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निवेदन करना) श्रीकृष्णका शान्तिदूत बनकर 

कौरवसभामें जानेके लिये उद्यत होना और 

इस विषयमें उन दोनोंका वार्ताघाप_.** २२५८ 
७३-श्रीकृष्फा  युघिष्ठिरी युद्धके लिये 

प्रोत्ताइन देना का * २२६५ . 


७४-भीमसेनका शान्तिविषयक प्रस्ताव 
७९-श्रीकृष्णका भीमसेनको उत्तेजित करना 
७६-भीमसेनका उत्तर 
७७-अ्रीकृष्णका भीमसेनको आश्वासन देना 
७८-अजुनका कथन 
७९-श्रीकष्णका अजुनको उत्तर देना अ 
' ८०-नकुलका निवेदन 
८१-ुद्धके लिये सहदेव तथा सात्यकिकी सम्मति 
और संमस्त योद्धाओंका समर्थन 
८२-द्रौपदीका श्रीकृष्ससे अपना दुःख सुनाना 
और श्रीकृष्णका उसे आश्वासन देना 
<३-श्रीकृष्णका हस्तिनापुरको प्रस्थान) युधिष्ठिर- 
का माता कुन्ती एवं कौरवोंके लिये संदेश तथा 
श्रीकृष्णको मार्गमें दिव्य महर्षियोंका दर्शन 
८४-मार्गके झुभाशुभ शकुनोंका वर्णन तथा 
मार्गमें लोगोंद्वारा सत्कार पाते हुए श्रीक्ृष्ण- 
का बृकस्थल पहुँचकर वहाँ विश्वाम करना 
८५-दुर्योधनका धृतराष्ट्र आदिकी अजुमतिसे 
श्रीकृष्णके स्वागत-सत्कारके लिये मार्गमें 
विश्वाम-स्थान बनवाना “*' 
८६-घृतराष्ट्रका भगवान्‌ श्रीकृष्णकी अगवानी 
करके उन्हें भेंट देने एवं दुःशासनके महलमें 
ठहरानेका विचार प्रकट करना 4 
८७-बिंदुरका धृतराष्ट्रको श्रीकृष्णी आशाका 
. पालन करनेके लिये समझाना है 
८८-दुर्याधनका श्रीकृष्णके विषयमें अपने विचार 
कहना एवं उसकी कुमन्त्रणासे कुपित हो 
भीष्मजीका सभासे उठ जाना 
८९-भ्रीकृष्णका खागत) (धृतराष्ट्र तथा विदुरके 
घर्रोपर उनका आतिथ्य 
९०-श्रीकृष्णका कुन्तीके समीप जाना एवं 
युधिष्ठटिरा कुशलू-समाचार पूछकर अपने 
दुः्खोंका स्मरण करके विलाप करती हुई 
कुन्तीको आश्वासन देना 
९१-श्रीकृष्णका दुर्याधनके घर जाना एवं उसके 
.. निमन्त्रणनी अखीकार करके विदुरजीके 
_ घरपर भोजन करना ** 
२-विदुरजीका धृतराष्ट्रपुत्नोंकी दुर्भावना बताकर 
भ्रीकृष्णीीकी उनके कौरवसभामें जानेका 
अनौचित्य बतलाना 
* ९३-श्रीकृष्णा कौरव-पाण्डबॉमें संधिस्थापनके 
प्रयत्नका औचित्य बताना 
९४-दुर्यॉधन एवं शकुनिके द्वारा बुलाये जानेपर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका रथपर बैठकर प्रस्थान 
एवं  कौरवसभार्मं प्रवेश और स्वागतके 
पश्चात्‌ आसनग्रहण 
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९५-कौरवसभामें श्रीकृष्णका प्रभावशाली भाषण २३१९. 
९६-परशुरामजीका दम्भोद्धककी कथाद्वारा नर. 
नारायणखरूप अज्ञुन और शअ्रीकृष्णका 
महत््व वर्णन करना *** *** २३२२३ 
९७-कण्व मुनिका दुर्योधनको संधिके लिये समझाते 
हुए मातलिका उपाख्यान आरम्भ करना **' २३२७ 
९८-मातलिका अपनी पुत्रीके लिये वर खोजनेके 
निमित्त नारदजीके साथ वरुणलोकमें भ्रमण 
करते हुए अनेक आश्चर्यजनक वस्वुएँ देखना २३२९ 
९९-नारदजीके द्वारा पाताल्छोकका प्रदर्शन **' २३३१ 
१००-हिरण्यपुरका दिग्दर्शन और वर्ण. **' २३३२ 
१०१-गरुडलोक तथा गरुडकी संतानोंका वर्णन' "" २३३४ 
१०२-सुरभि और उसकी संतानोंके साथ रसातलके 
सुखका वर्णन रे ““* २३३५ 
१०३-नागलोकके नागोंका बर्णन और मातलिका 
नांगकुमार सुमुखके साथ अपनी कन्याको 
ब्याइनेका निश्चय हर *'" २३३६ 
१०४-नारदजीका नागराज आयकके सम्मुख सुमुखके 
साथ मातलिकी कन्याके विवाइका प्रस्ताव 
एवं मातलिका नारदजी, सुमुख एवं आयेक- 
के साथ इन्द्रके पास आकर उनके द्वारा 
सुमुखको दीर्घायु प्रदान कराना तथा सुमुख- 
गुणकेशी-विवाह गे २३३८ 
१०५-भगवान्‌ विष्णुके द्वारा गरढडका गवंभश्न 
तथा दुर्योधनद्वारा कण्वमुनिके उपदेशकी 
अवहेल्ना .- २३४० | 
१०६-नारदजीका दुर्याधनकों समझाते हुए 
धर्मराजके द्वारा विश्वामित्रजीकी परीक्षा तथा 
गालवके विश्वामित्रसे गुरुदक्षिणा माँगनेके 


लिये इठका वर्णन. ** ३४३ 
१०७-गालवकी चिन्ता और गरुड़का आकर उन्हें 

आश्वासन देना “** देडेंडर 
१०८-गझरुड़का गालवसे पूव दिशाका वर्णन करना २३४६ 
१०९-दक्षिण दिद्याका बर्णन २३४८ 
११०-पश्चिम दिशाका,वर्णन *** २३४९ 
१११-उत्तर दिशाका वर्णन २३५१ 


११२-गरुड़की पीठपर बंठकर पव दिशाकी ओर 

जाते हुए गाल्वका उनके वेगसे व्याकुल होना २३५३ 
११३-ऋषभ पवं॑तके शिखरपर महर्षि गाल्व और 

गरुड़की तपस्िनी शाण्डिलीसे भेंट तथा 

गरुड़ और गालबका गुरुदक्षिणा चुकानेके 

विषयमें परस्पर विचार ३५४ 
११४-गरुड़ और गाल्यका राजा ययातिके यहाँ 

जाकर गुरुको देनेके लिये श्यामकर्ण घोड़ोंकी 

याचना करना को *“* २३५६ 


३० 


महाभारत 








११५-राजा ययातिका गाल्वको अपनी कन्या देना 
और गालवका उसे लेकर अयोध्या-नरेशके 
यहाँ जाना 5४ 

११६-हयश्वका दो सो श्यामकर्ण घोड़े देकर ययाति- 
कन्याके गर्भसे वसुमना नामक पुत्र उलन्न 
करना और गाल्वका इस कन्याके साथ 
वहसि प्रस्थान 

११७-दिवोदासका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे 
प्रतदन नामक पुत्र उत्पन्न करना कं 

११८-उशीनरका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे 
शित्रि नामक पुत्र उत्पन्न करना गाल्वका 
उस कन्याकी साथ लेकर जाना और मार्ममें 
गरुड़का दर्शन करना *** 

११९-गालवका छः सौ घोड़ोंके साथ माधवीकों 
विश्वामित्रजीकी सेवामें देना और उनके द्वारा 
उसके गर्भसे अष्टक नामक पुत्रकी उत्त्ति 
होनेके बाद उस कन्याकों ययातिक्रे यहाँ 
लौटा देना 


१२०-माधवीका बनमें जाकर तप करना तथा 
ययातिका खवगमें जाकर सुखभोगके पश्चात्‌ 
मोहवश तेजोहीन होना 
१२१-ययातिका स्वर्गलेकसे पतन और उनके 
दौहित्रों, पुत्री तथा गालव मुनिका उन्हें 
पुनः खर्गलोकमें पहुँचानेके लिये अपना- 
अपना पुण्य देनेके लिये उद्यत होना 
१२२-सत्सड्र एवं दौहित्रोंके पुण्यदानसे ययातिका 
पुनः स्वर्गारोहण 
१२३-खगलोकमें ययातिका स्वागतः ययातिके 
पूछनेपर ब्रह्माजीका अभिमानकों ही पतनका 
कारण बताना तथा नारदजीका दुर्योधनको 
समझाना ४ 
१२४-धृतराष्ट्रके अनुरोधसे भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
दुर्यवाधनकोी समझाना 
१२५-भीष्म) द्रोण। विदुर और 
दुर्याधनकों समझाना 
१२६-भीष्म और द्रोणका दुर्योधनको पुनः समझाना 


धृतराष्ट्रका 


१२७-श्रीकृष्णको दुर्याधनका उत्तर, उसका पाण्डवों- ,.. «. ७४ १४६-कर्णका कुन्तीको उत्तर तथा अजुनकों छोड़कर 


को राज्य न देनेका निश्चय .! 2*४/ 
१२८-श्रीकृष्णका दुर्योधनको फटकारना और उसे 
कुपित होकर सभासे जाते देख उसे कैद 
करनेकी सलाह देना 
१२९-थृतराष्ट्रका, गान्धारीको बुला ,और उसका 
दुर्याधनको समझाना 
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१३०-दुर्योधनके षड़यन्त्रका सात्यकिद्वारा भंडा« 
फोड़) श्रीकृष्णकी सिंहगर्जना तथा धृतराष्ट्र 
और विदुरका दुर्योधनकों पुनः समझाना 
१३१-भगवान्‌ श्रीकृष्णका विश्वरूप दर्शन कराकर 
कौरवसभासे प्रस्थान 
३२-श्रीकृष्णके पूछनेपर कुन्तीका उन्हें पाण्डवोसे 
कहनेके लिये संदेश देना 
१३२-कुन्तीके द्वारा विदुलोपाख्यानका आरम्भ: 
विदुल्यमका रणभूमिसे भागकर आये हुए 
अपने पुत्रकी कड़ी फटकार देकर पुनः 
युद्धके लिये उत्साहित करना 
१३४-विदुलाका अपने पुत्रकों यबुद्धके लिये 
उत्साहित करना 
१३५-विदुला और उसके पुत्रका संवाद--विदुलाके 
द्वारा का्यमें सफलता प्रात् करने तथा 


शतन्रुवशीकरणके उपायोंका निर्देश हह> 
१३६-विदुत्शयके उपदेशसे उसके पुन्नका युद्धके 
लिये उद्यत होना 


१३७-कुन्तीका पाण्डवोंके लिये संदेश देना और 
श्रीकृष्फा उनसे विदा लेकर उपप्लव्य 
नगरमें जाना ४ 
१३८-भीष्म और द्रोणका दुर्याधनकों समझाना 
१३९-भीष्मसे वार्तात्मप आरम्भ करके द्रोणाचायंका 
दुर्योधनको पुनः संधिके लिये समझाना 
१४०-भगवान श्रीकृष्णका कर्णको पाण्डबपक्षमें 
. आ जानेके लिये समझाना 
१४१-कणका दुर्याधनके पक्षमें रहनेके निश्चित 
विचारका प्रतिपादन करते हुए समरयशके 
रूपकका वर्णन करना १ 
१४२-भगवान्‌ श्रीकृष्ण कर्णसे पाण्डबपक्षकी 
निश्चित विजयका प्रतिपादन 
१४३-कर्णके द्वारा पाण्डवोंकी विजय और कौरवोंकी 
पराजय यूचित करनेवाले लक्षणों एवं अपने 
स्वप्नका वर्णन हा 
१४४-विदुरकी बात सुनकर युद्धके भावी दुष्परि- 
णामसे व्यथित हुई कुन्तीका बहुत सोच- 
विचारके वाद कर्णके पास जाना गे * 
१४०-कुन्तीका कर्णको अपना प्रथम पुत्र बताकर 
उससे पाण्डवपक्षमें मिल जानेका अनुरोध 


शेष चारों पाण्डवॉको न मारनेकी प्रतिशा **' 
१४७-युधिष्ठिरके पूछनेपर श्रीकृष्णका कौरव-सभामें 
व्यक्त किये हुए भीष्मजीके वचन खुनाना 
१४८-द्रोणाचायं, बिदुर तथा गान्धारीके युक्तियुक्त 
एवं महत्त्वपूण वचनोंका भगबान्‌ श्रीकृष्णके 
द्वारा कथन 
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करना--दुर्योधनका दुःशासनको भीथष्मकी 
रक्षाके लिये समुचित व्यवस्था करनेका आदेश २५७९ 
१६-दुयोधनकी सेनाका वर्णन * २५८० 


सियुसना 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 


१७-कौरवमहा रथियोंका युद्धके लिये आगे बढ़ना 
तथा उनके व्यूह, वाइन और ध्वज आदिका 


वर्णन 5 ९*८६९ 
१८-कौरसेनाका कोलाइल_ तथा भीष्मके 
रक्षकोंका वर्णन हक २५८५ 


१९-व्यूहनिर्माणके विषयमें युधिष्टिर और अ्जुनकी 
बातचीत) अरजुनद्वारा वच्रव्यूइकी रचना) 
भीमसेनकी अध्यक्षतामें सेनाका आगे बढ़ना २५८६ 
२०-दोनों सेनाओंकी स्थिति तथा कौरवसेनाका 
अभियान है 
२१-कौरवसेनाको देखकर युधिष्ठिरका विषाद 
करना और श्रीकृष्णकी कृपासे ही विजय 
होती है! यह कहकर अजुनका उन्हें 
आश्वासन देना ५50 शहर 
२२-युघधिष्टिरकी रणयात्रा; अजुन क्षोर भीमसेनकी 
प्रशंसा तथा श्रीकृष्णका अर्जुनसे कौरवसेनाको 
मारनेके लिये कहना * २५९२ 
२३-अजुनके द्वारा दुर्गादेवीकी स्तुति) वरप्राति 
और अजुनकृत दुर्गास्तवनके पाठकी महिमा 


२५८९ 


२५९४ 


---२१४-सैनिकोंके हर्ष और उत्साहके विषयमें धृतराष्ट्र 


और संजयका संवाद * २५९६ 


२५-( श्रीमद्भगवद्गीतायां प्रथमोद्ध्यायः ) 
दोनों सेनाओंके प्रधान-प्रधान वीरों एवं 
दाह्ुध्वनिका वर्णन तथा स्वजनवधके पापसे 
भयभीत हुए अजुनका विषाद * २५९७ 
२६-( श्रीमद्भगवद्गधीतायां द्वितीयो5ध्यायः ) 
अजुनको युद्धके लिये उत्साहित करते हुए 
भगवानके द्वारा नित्यानित्य वस्तुके विवेचन- 
पूबंक सांख्ययोग, कर्मयोग एवं स्थितप्रशकी 
स्थिति और महिमाका प्रतिपादन * २६०१ 
२७-( श्रीमद्भगवद्गीतायां तृतीयोदध्यायः ) 
शानयोग और कर्मयोग आदि समस्त साधनोंके 
अनुसार कतंब्य कर्म करनेकी आवश्यकताका 


प्रतिपादन एवं स्वधर्मपाठनकी महिमा तथा 
कामनिरोधके उपायका ब्णन ** २६१२ 


रेड 


महाभारत 





२८-( श्रीमद्धगवद्गीतायां चतुथोंधध्यायः ) 


सगुण भगवानके प्रभाव) निष्काम कर्मयोग 
तथा योगी महात्मा पुरुषोंके आचरण और 
उनकी महिमाका वर्णन करते हुए विविध 
यज्ञों एवं ज्ञानकी महिमाका वर्णन 


२९-( श्रीमद्धगवद्गीतायां पशञ्चमोड्ध्यायः ) 


सांख्ययोग। निष्काम कर्मयोग; ज्ञानयोग एवं 
भक्तिसहित ध्यानयोगका वर्णन कप 


३०-( श्रीमद्भगवद्धीतायां पष्ठोइध्यायः ) 
निष्काम कर्मयोगका प्रतिपादन करते हुए 


आत्मोद्धारके लिये प्रेरणा तथा मनोनिग्रहपूर्वक 
ध्यानयोग एवं योगश्रष्टकी गतिका वर्णन 

३१-( श्रीमद्धगवद्गीतायां सप्तमोषध्यायः ) 
जशञान-विशान/। भगवान्‌की व्यापकता। अन्य 
देवताओंकी उपासना एवं भगवानको प्रभाव 
सहित न जाननेवालेकी निन्दा और जानने 
वार्लेंकी महिमाका कथन 


३२-( श्रीमद्भगवद्गीतायामएमो5घ्यायः ) 


ब्रह्म अध्यात्म और कर्मादिके विषयमें अजुनके 
सात प्रशनन और उनका उत्तर एवं भक्तियोग 
तथा शुक्ल और कृष्ण मार्गोंका प्रतिपादन '*'* 
३३-( श्रीमद्भगवद्गीतायां नवमो5ध्यायः ) 
ज्ञान) विशान और जगत्‌की उत्पत्तिका) आसुरी 
और देवी सम्पदावाल्गेका, प्रभावसहित भगवान- 
के स्वरूपकाः सकाम-निष्काम उपासनाका एवं 
भगवद्‌-भक्तिकी महिमाका वर्णन 


३४-( श्रीमद्भगवद्गीतायां दशमो<5ध्यायः ) 


भगबानकी विभूति और योगशक्तिका तथा 
प्रभावसहित भक्तियोगका कथनः अजुनके 
पूछनेपर भगवानद्वारा अपनी विभूतियोंका 
और योगशक्तिका पुनः वर्णन हे 
२५-( श्रीमद्भगवद्वगीतायामेकादशो उध्यायः ) 
विश्वरूपका दर्शन करानेके लिये अजुनकी 
प्राथनाः भगवान्‌ और संजयद्वारा विश्वरूपका 
वर्णन) अजुनद्वारा भगवानके विश्वरूपका देखा 
जाना; भयभीत हुए. अजुनद्वारा भगवानकी 
स्तुति-प्राथना, भगवानद्वारा विश्वरूप और 


चतुभंजरूपके दर्शनकी महिमा और केवल' 
अनन्यभक्तिसे ही भगवानकी प्राप्तिका कथन २७०८ 


' रध्र३ 


” २६३६ 


* २६४५ 


६५८ 


२६६५ 


/ २६७५ 


२६९१ 


३६-( श्रीमद्भगवद्धीतायां द्वादशो5ध्यायः ) 
साकार और निराकारके उपासकोंकी उत्तमता- 
का निर्णय तथा भगवत्याप्तिके उपायका एवं 
भगवद्याप्तिवाले पुरुर्षोके लक्षणोंका वर्णन '*' 

२७-( श्रीमद्भ गवद्गीतायां अयोदशो धध्यायः ) 


शञानसहित क्षेत्र-क्षेत्र॥ और प्रकृति-परुषका 
वर्णन रे 


२८-( श्रीमद्धगवद्गीतायां चतुदशो5ध्यायः 
ज्ञानकी महिमा और प्रकृति-पुरुषसे जगत्‌की 
उत्पत्तिका, सत््वः रज: तम--तीनों गुर्णोकाः 
भगवत्पाप्तिके उपायका एवं गुणतीत पुरुषके 
लक्षणोंका वर्णन 


३९-( श्रीमद्भगवद्गीतायां पञश्चदशो ईध्यायः ) 


संसारवृक्षका, भगवत्पराप्तेोकि उपायका; 
जीवात्माका; प्रभावसहित परमेश्वरके स्वरूपका 
एवं क्षर; अक्षर और पुरुषोत्तमके तत्त्वका वर्णन 


४०-८९ श्रीमद्भगवरद्गीतायां पोडशो5ध्यायः ) 


फल्सहित दैवी और आसुरी सम्पदाका वर्णन 
तथा शामत्रविपरीत आचरणोंकों त्यागने और 
शाख्त्रके अनुकूल आचरण करनेके लिये प्रेरणा 


४१-( श्रीमद्भगवद्गीतायां सप्दशो5ध्यायः ) 
श्रद्धाका और शाख्त्रविपरीत घोर तप करनेवालोंका 


वर्णन, आहार) यज्ञ) तप और दानके प्रथक्‌ प्रथक्‌ 


भेद तथा 3, तत्‌) सतके प्रयोगकी व्याख्या 
४२-( श्रीमद्भगवद्धीतायामष्टादशो ध्यायः ) 

त्यागका) सांख्यसिद्धान्तका। फलसहित वर्ण- 

धर्मका) उपासनासहित ज्ञाननिष्ठाका; भक्तिसहित 

निष्काम कमंयोगका एवं गीताके माहात्म्यका 

वर्णन 

( भीष्मवधपव ) 

४३-गीताका माहात्म्य तथा युधिष्ठिरका भीष्म, 


द्रोग, कृप और दल्यसे अनुमाते लेकर युद्धके 
लिये तैयार होना 





२७२७ 


२७३९ 


” २७५२ 


२७६२ 


२७६९ 


२७७५ 


२७८४ 


” २८१३ 


४४-कोरव-पाण्डबोंके प्रथम दिनके युद्धका आरम्भ २८२१ 


४५-उभयपक्षके सेनिकोंका द्वन्द-युद्ध 


-* २८२३ 


भीष्मपर्व 





४६-कौरव-पाण्डव॒सेनाका घमासान युद्ध * २८२८ 
४७-भीष्मके साथ अभिमन्युका भयंकर युद्ध) 
शल्यके द्वारा उत्तरकुमारका वध और 
इेतका पराक्रम * २८३१ 
४८-हवेतका महाभयंकर पराक्रम और भीथ्मके 
द्वारा उसका वध “ २८३६ 
४९-शह्भुका युद्ध, भीष्मका प्रचण्ड पराक्रम तथा 
प्रथम दिनके युद्धकी समाप्ति * २८४३ 
५०-युधिष्ठिरकी चिन्ता; भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा 
आश्वासन; धृष्युम्नका उत्साह तथा द्वितीय 
दिनके युद्धके लियि क्रौद्यारुण व्यूइका निर्माण २८४६ 
५१-कौरव-सेनाकी व्यूह-रचना तथा दोनों दल्हमें 
शह्भध्वनि और सिंहनाद 
५२-भीष्म और अजुनका युद्ध * २८५२ 
५३-ृष्टयुम्न तथा द्रोणाचार्यका युद्ध * २८५७ 
५४-भीमसेनका कलिंगों और निषादोंसे युद्ध 
भीमसेनके द्वारा शक्रदेव, भानुमान्‌ और 
केतुमान्‌का वध तथा उनके बहुतससे 
सेनिकॉका संहार 
५५-अभिमन्यु और अजुनका पराक्रम तथा दूसरे 
दिनके युद्धकी समाप्ति 
५६-तीसरे दिन--कौरव-पाण्डवॉंकी व्यूह-रचना 
तथा युद्धका आरम्भ २८७० 
५७-उभयपक्षकी सेनाओंका घमासान युद्ध *** २८७१ 
५८-पाण्डव-वीरोंका पराक्रम, कौरव-सेनामें भगदड़ 
तथा दुर्याधन और भीष्मका संवाद * २८७४ 
५९-भीष्मका पराक्रम, श्रीकृष्णा भीष्मको 
मारनेके लिये उद्यत होना, अजुनकी प्रतिज्ञा 
और उनके द्वारा कौरवसेनाकी पराजय) 
तृतीय दिवसके युद्धकी समाप्ति * २८७७ 
६०-चौथे दिन--दोनों सेनाओंका व्यूहनिर्माण 
तथा भीष्म और अर्जुनका देरस्‍थ-युद्ध **' २८८८ 
६१-अभिमन्युका पराक्रम और पृष्टयम्नद्वारा 
शल्के पुत्रका वध 
६२-्ृष्युम्न और शल्य आदि दोनों पश्षके वीरोंका 
युद्ध तथा भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार २८९३ 
६३-युद्धस्थल्में प्रचण्ड पराक्रमकारी भीमसेनका 
भीष्मके साथ युद्ध तथा सात्यकि और 


२८७० 


२८५९ 


२८६७ 


२८९१ 


भूरिश्रवाकी मुठभेड़ * २८९७ 
६४-भीमसेन और घटोत्कचका पराक्रम) कौरवोंकी 
प्राजय तथा चौथे दिनके युद्धकी समाप्ति'*' २९०० 


३५ 





६५-घधृतराष्ट्रसंजय-संवादके प्रसज्ञमें दुर्यो धनके द्वारा 
पाण्डवोंकी विजयका कारण पूछनेपर भीष्मका 
ब्रह्माजीके द्वारा की हुई भगवत्-स्तुतिका कथन २९०५ 


६६-नारायणावतार श्रीकृष्ण एवं नरावतार 
अजुनकी महिमाका प्रतिपादन * २९१० 
६७-भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमा * २९१३ 
६८-बह्म भूतस्तोत्र तथा श्रीकृष्ण और अजुन- 
की महत्ता २९१५ 


६९-कौरवोंद्वारा मकरब्यूह तथा पाण्डवोंद्वारा 

इयेनव्यूहका निमाण एवं पांचवें दिनके 

युद्धका आरम्भ * २९१६ 
७०-भीष्म और भीमसेनका त्रमासान युद्ध **' २९१८ 
७१-मभीष्म) अजुन आदि योद्धाओंका घमासान युद्ध २९२० 
७२-दोनों सेनाओंका परस्पर घोर युद्ध * २९२३ 
७३-विराट-भीष्म;। अश्वत्थामा-अजुनः दुर्योधन- 

भीमसेन तथा अभिमन्यु और छरूश्ष्मणके 

इन्द्रयुद्ध कक  मरेतिश 
७४-सात्यकि और भूरिश्रवाका युद्ध) भूरिश्रवाद्वारा 

सात्यकिके दस पुत्रोंका वध) अजुनका पराक्रम 

तथा पाँचवें दिनके युद्धका उपसंहार * २९२८ 
७५-छठे दिनके युद्धका आरम्भ) पाण्डव तथा 

कौरवसेनाका क्रमशः मकरव्यूह एवं क्रौद्व्यूह 

बनाकर युद्धमें प्रदत्त होना २९३१ 
७६-घधृतराष्ट्रकी चिन्ता * २९३३ 
७७-भीमसेन, धृष्टयुम्न तथा द्रोणाचाय्यंका पराक्रम २९३५ 
७८-उभय पक्षकी सेनाओंका संकुल्युद्ध * २९४० 
७९-भीमसेनके द्वारा दु्बोधनकी पराजय) अभिमन्यु 

और द्रौपदीपुत्रोंका ध्रृतराष्ट्रपुत्नोंके साथ 

युद्ध तथा छठे दिनके युद्धकी समाप्ति * २९४२३ 
८०-भीष्मद्वारा दुर्बोधनको आश्वासन तथा सातवें 

दिनके युद्धके लिये कौरवसेनाका प्रस्थान **' 
८१-साततवें दिनके युद्धमें कौरव-पाण्डव-सेनाओंका 

मण्डल और वज्व्यूह बनाकर भीषण संघर्ष २९४९ 
८२-श्रीकृष्ण और अजुनसे डरकर कौरव-सेनामें 

भगदड़) ठोणाचार्य और विराटका युद्ध, विराट- 

पुत्र शब्लका वध) शिखण्डी और अश्वत्थामाका 

युद्ध) सात्यकिके द्वारा अल्म्बुधषकी पराजयः 

धृष्टयुम्नके द्वारा दुयोधनकी हार तथा भीमसेन 

और कृतवर्माका युद्ध *** * २९५२ 
८३-इरावानके द्वारा विन्द और अनुविन्दकी पराजय) 

भगदत्तसे घटोत्कचका हारना तथा मद्रराजपर 

नकुल और सहदेवकी विजय “* २९५६ 


२९४७ 


३६ 
८४-युधिष्ठिस्से राजा श्रुतायुका पराजित होना 
युद्धमें चेकितान और कृपाचार्यका मूर्छित होना: 
भूरिश्रवासे धृष्टकेतुका और अभिमन्युसे चित्रसेन 
आदिका पराजित होना एथश सुशर्मा आदिसे 
अजुनका युद्धारम्भ 
८५-अजुनका पराक्रम, पाण्डवोका भीष्मपर 
आक्रमण) युधिष्ठिरका शिखण्डीको उपालम्भ 
और भीमका पुरुषार्थ '** 
८६-भीष्म और युधिष्ठिरका युद्ध) धृष्टयुप्न और 
सात्यकिके साथ विन्द और अनुविन्दका 
संग्राम) द्रोण आदिका पराक्रम और सातवें 
दिनके युद्धकी समाप्ति **' न्‍ 
८७-आटठवें दिन व्यूहबद्ध कौरव-पाण्डव-सेनाओंकी 
रणयात्रा और उनका परस्पर धमासान युद्ध 
८८-भीष्मका पराक्रम, भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके 
आठ पुत्रोंका वध तथा दुर्योधन और भीष्मकी 
युद्धविषषक बातचीत *' ५ 
८९-कौरव-पाण्डव-सेनाका धमासान युद्ध और 
भयानक जनसंहार 
९०-इरावानके द्वारा शकुनिके भाइयोंका तथा राक्षस 
अल्म्बुषके द्वारा इरावानका वध 
९१-घटोत्कच और दुर्योधनका भयानक युद्ध * * 
९२-घटोत्कचका दुर्योधन एवं द्रोण आदि प्रमुख 
वीरोंके साथ भयंकर युद्ध 
९३-घटोत्कचकी रक्षाके लिये आये हुए भीम आदि 
शूरवीरोंके साथ कौरवोंका युढ और उनका 


पलायन 
९४-दुर्याधन और भीमसेनका एवं अश्वत्यामा और 


राजा नीलका युद्ध तथा घटोत्कचकी मायासे 
मोहित होकर कौरवसेनाका पलायन 
९५-दुर्योधनके अनुरोध और भीष्मजीकी आज्ञासे 
भगदत्तका घणोत्कच; भीमसेन और पाण्डव- 

सेनाके साथ घोर युद्ध 
९६-इरावानके वधसे अज़ुनका दुःखपूर्ण उद्भारः 
भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके नो पुन्नोका वध) 
अभिमन्यु और अम्बष्ठका युद्ध) युद्धकी 
भयानक स्थितिका वर्णन तथा आठवें दिनके 
युद्धका उपसंदार 
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९७-दुर्योधनका अपने मन्त्रियोंसे सलाह करके भीष्म- 
से पाण्डबॉकी मारने अथवा कण्णको युद्धके लिये 
आज्ञा देनेका अनुरोध करना 
९८-भीष्मका दुर्योधनको अजुनका पराक्रम बताना 
और भयंकर युद्धके लिये प्रतिशा करना तथा 
प्रातःकाल दुर्योधनके द्वारा भीष्मकी रक्षाकी 
व्यवस्था 
९९-नर्वे दिनके युद्धके लिये उभयपक्षकी सेनाओं- 
की व्यूहर्चना और उनके घमासान युद्धका 
आरम्भ तथा विनाशसूचक उत्पातोंका वर्णन 
१००-६्रौपदीके पाँचों पुत्रों और अभिमन्युका राक्षस 
अल्म्बुषके साथ घोर युद्ध एवं अभिमन्युके 
द्वारा नष्ट होती हुई कोरवसेनाका युद्धभूमिसे 
पलायन 
१०१-अभिमन्युके द्वारा अल्म्बुषकी पराजय; 
अर्जुनके साथ भीष्मका तथा कृपाचाये) 
अश्वत्थामा और द्रोणाचार्यके साथ सात्यकिका 
युद्ध 
१०२-द्रोणाचाय॑ और सुशर्माके साथ अजुनका 
युद्ध तथा भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार 


१० ३-उभय पक्षकी सेनाओंका धमासान युद्ध और 
* बै०र२४ 


रक्तमयी रणनदीका वर्णन 
१०४-अर्जुनके द्वारा त्रिगतोंकी पराजय) कोरव- 
पाण्डब सैनिकोंका घोर युद्ध, अभिमन्युसे 
चित्रसेनकी) द्रोणसे द्रपदकी और भीमसेनसे 
बाह्वककी पराजय तथा सात्यकि और भीष्म- 
का युद्ध * 
१०५-दुर्योधनका दुशः्शासनको भीष्मकी रक्षाके 
लिये आदेश युधिष्ठटिर और नकुल-सहदेवके 
द्वारा शकुनिकी घुड़सवार-सेनाकी पराजय 
तथा शल्यके साथ उन सबका युद्ध 
१०६-भीष्मके द्वारा पराजित पाण्डवसेनाका पलायन 


“5 और भीष्मको मारनेके लिये उद्यत हुए 
 रेण्शेर 


श्रीकृष्णको अज्ञुनका रोकना 
१०७-नवें दिनके युद्धकी समाप्ति, रातमें पाण्डवोंकी 
गुप्त मन्त्रणा तथा भीकृष्णसहित पाण्डवोका 
भीष्मसे मिलकर उनके वधका उपाय जानना 
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२०३८ 


भीष्मपर्च 


१०८-दसवें दिन उभयपक्षकी सेनाका रणके लिये 
प्रस्थान तथा भीष्म और शिखण्डीका समागम 
एवं अर्जुनका शिखण्डीको. भीष्मका वध 
* करनेके लिये उत्साहित करना 
१०९-भीष्म और दुर्योधनका संवाद तथा भीष्मके 
द्वारा लाखों सेनिकोंका संहार 
११०-अजुनके प्रोत्साहनसे शिखण्डीका भीष्मपर 
आक्रमण और दोनों सेनाओंके प्रमुख वीरोंका 
परस्पर युद्ध तथा दुःशासनका अजुनके साथ 
घोर युद्ध * ३०५१ 
१११-कौरव-पाण्डवपक्षके . प्रमुख महद्दारथियोंके 
... इन्द्द युद्धका वर्णन * 
११३-द्रोणाचार्यका अश्वत्थामाको अशुभ शकुनोंकी 
. सूचना देते हुए उसे भीष्मकी रक्षाके ल्यि 
घृष्टयुम्नसे युद्ध करनेका आदेश देना **" ३०५८ 
११३-कौरवपक्षके दस प्रमुख महारथियोंके साथ 
अकेले घोर युद्ध करते हुए भीमसेनका 
अद्भुत पराक्रम * ३०६१ 
११४-कौरवपक्षके प्रमुख महारथियोंके साथ युद्धमें 
भीमसेन और अर्जुनका अद्भुत पुरुषार्थ **' 
११५-भीष्मके आदे शसे युधिष्ठिरका उनपर आक्रमण 


तथा कौरव-पाण्डव-सेनिकोॉंका भीषण युद्ध ३०६७ 


 रे०४५ 


" ३०४९ 


” ३०५४ 


३०६४ 
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११६-कौरव-पाण्डव-महारथियोंके दन्द्रयुद्धका वणन 
तथा भीष्मका पराक्रम * 
११७-उभय पक्षकी सेनाओंका युद्ध, दुःशासनका 
__ पराक्रम तथा अजुनके द्वारा भीष्मका 
मूच्छित होना. **' ; 
११८-भीष्मका अर्भुत पराक्रम करते हुए पाण्डव- 
सेनाका भीषण संहार कं 
११९-कौरवपक्षके प्रमुख महारथियोंद्वारा सुरक्षित 
होनेपर भी अजुनका भीष्मको रथसे गिराना+ 
शरशय्यापर स्थित भीष्मके समीप हंसरूप- 
धारी ऋषियोंका आगमन एवं उनके कथन- 
से भीष्मका उत्तरायणकी प्रतीक्षा करते हुए 
प्राण घारण करना 
१२०-भीष्मजीकी महत्ता तथा अजुनके द्वारा भीष्म- 
को तकिया देना एवं उभय पशक्षकी सेनाओं- 
का अपने शिविरमें जाना और श्रीकृष्ण- 
युधिष्ठिर-संवाद 
१२१-अर्जुनका दिव्य जल प्रकट करके भीष्मजीकी 
प्यास बुझाना तथा भीष्मजीका अजुनकी 
प्रशंसा करते हुए दुर्योधनकों संधिके लिये 
समझाना * 
१२२-भीष्म और कर्णका रहस्यमय संवाद 
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चित्र-सूची 


( तिरंगा ) 

१-संजयको दिव्य दृष्टि * २५४६ 
२-द्रोणाचा के प्रति दुयौधन- 

का सेन्य प्रदर्शन * २५९७ 
३-देवताओं और मनुष्योंको 

प्रजापतिकी शिक्षा * २६१४ 
४-सूयके प्रति नारायणका उपदेश * २६२३ 
५-समद्शिता * २६४० 
६-सबमें भगवदू-दर्शन * २६५३ 
७--अर्थार्थी भक्त ध्रुव * २६६१ 
८-आतंभक्त द्रौपदी ' २६६२ 
९-ओमित्येकाक्षरं ब्रह्म * २६६८ 


१०-भक्तोंके द्वारा प्रेमसे दिये हुए, पत्र, पुष्पण फल; 
जल आदिको भगवान्‌ प्रत्यक्ष प्रकट होकर 
ग्रहण करते हैं 
११-पुण्यात्मा ब्राह्मण सुतीक्ष्ण 
१२-राजर्षि अम्बरीष 
१३-भगवान्‌की प्रहाद आदि तीन 
विभूतियों 
१४-भगवान्‌ विष्णु 
१५-भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
अजुनके साथ विजय) 
विभूति, नीति और भी “''* 
१६-भीष्मपितामहपर भगवान्‌ भ्रीकृष्ण- 
की कृपा 
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१७-भीष्म और अजुनका युद्ध 
१८-भीष्मपितामहकी 
श्रीकृष्णसहित पाण्डव 


( सादा ) 


सेवामें 


१९-शरणागत अर्जुन 
२०-पश्च महायश पा 
२१-अर्जुनके प्रति भगवानका विराट्रूप- 
प्रदर्शन 
२२-भगवानके द्वारा भक्तका 
संसारसागरसे उद्धार *** 
२३-चार अवस्था 
२४-संसार-वृक्ष रा 
२५-मोह-नाश 
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२६-श्रीकृष्ण एवं भाइयोंसहित युधिष्ठिर- 
का भीष्मको प्रणाम करके उनसे 
युद्धके लिये आशा मॉगना 
२७-भीमसेन ओर भीष्मका युद्ध 
२८-अभिमन्युका युद्ध-कौशल 
२९-भीमसेनके बाणसे मूच्छित दुयों धन 
३०-अजुनका व्यूहबद्ध कौरव-सेनाकी 
ओर श्रीकृष्णका ध्यान आकृष्ट करना 
२१-आकाशरमें स्थित हुए घणोत्कचकी 
गर्जना और दुर्योधनके साथ उसका युद्ध 
३२-भीष्मजीका शिखण्डीसे युद्ध 
न करनेकी इच्छा प्रकट करना *** 
३३-अजुनका बाणद्वारा प्रथ्बीसे जल 
प्रकट करके भीष्मजीको पिलाना 
३४-( २० लाइन चित्र फरमोंमें ) 
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हर 
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श्रीपरमत्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 





उद्योगपव॑ 





( सेनोद्योगपबे ) 


प्रथमा»ध्याय: 
राजा विराटकी सभामें भगवान्‌ श्रीकृष्णका भाषण 


नारायणं नमस्क्ृत्य नरं चेव नरोक्तमम | 

देवी सरखतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत॥ 
अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 

नित्य सखा) नरखरूप नरश्रेष्ठ अजुन।) ( उनकी छीला 


प्रकट करनेवाली ) भगवती सरखती ओर ( उन लीलाओंका 


लक के 





संकलन करनेवाले ) महर्षि वेद॒व्यासको नमस्कार करके जय 
( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये | 
वेश्ञस्यायन उवाच 
कऊत्वा वियाह तु कुरुप्रवीरा- 
स्तदाभिमन्योमुंदिताः खपनश्षाः। 
विश्वम्य रात्रावचुपसि प्रतीता 
सभा विराठस्य ततोइभिजग्मुः॥ २ ॥ 
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वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उस समय 
अभिमन्युका विवाह करके कुरेवीर पाण्डब तथा 
उनके अपने पश्चके छोग ( यादव-पाञ्चाल आदि ) अत्यन्त 
आनन्दित हुए | रात्रिमें विश्राम करके वे प्रातःकाल जगे 
और ( नित्यकर्म करके ) विराठकी सभामें उपस्थित हुए ॥ १॥ 
सभा तु सा मत्स्यपतेः सम्दद्धा 
मणिप्रवेकोत्त मरत्नचित्रा | 
न्यस्तासना माल्यवती खुगन्धा 
तामभ्ययुस्ते नरराजबूद्धाः ॥ २॥ 
मत्य्यदेशके अधिपति विराटका वह सभा अत्यन्त पमृद्धि- 
शालिनी थीं | उसमें मणियोंँ ( मोती-मूँगे आदि ) की 
खिड़कियोाँ ओर झालरें लगी थीं। उसके फर्श और दीवारोमें 
उत्तम-उत्तम रत्नों ( हीरेपन्‍ने आदि ) की पच्चीकारी की 
गयी थी। इन सबके कारण उसकी विचित्र शोभा हो रही 
थीं | उस सभाभवनमें यथायोग्य स्थानोपर आसन लगे हुए 
थे, जगह-जगह मालाएँ. छूटक रही थीं ओर सब ओर सुगन्ध 
फैल रही थी। वे श्रे४्च नरपतिगण उमी सभामें एकत्र हुए ॥२॥ 
अथासनान्याविदशतां पुरस्ता- 
दुभी विराटद्र॒ुपदों नरेन्‍्द्रों। 
वुद्धी च मान्‍्यों प्रथिवीपतीनां 
विच्रा सम॑ रामजनादेनों च ॥ ३ ॥ 
वहाँ सब्रसे पहले राजा विराद और द्वुग॒द आसनपर 
विराजमान हुए; क्योंकि वे दोनों समस्त भृपतियोमे वृद्ध और 
माननीय ये | तत्पश्चात्‌ अपने पिता वसुदेवके साथ बलराम 
और श्रीकृष्णने भी आसन ग्रहण किये ॥ ३ ॥ 
पाञ्चालराजस्य समीपतस्तु 
शिनिप्रवीर: सहरोहिणयः। 
मत्स्यस्य राशस्तु खुसंनिकृष्टो 
जनादनइचेव युधिष्टिरश्व ॥ ४ ॥ 
पाग्चालराज द्रुपदके पास शिनिवंशके श्रेष्ठ वीर सात्यकि 


तथा रोहिणोनन्दन बलरामजी बैठे थे और मत्स्यराज विराटके 
अत्यन्त निकट श्रीकृष्ण तथा युधिष्ठिर विराजमान थे ॥ ४ | 
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[ डयोगपर्व॑णि 








सुताश्य॒ सर्व द्रपदस्य राज्ञो 
भीमाजुनों माद्रवतीसुतों च । 
प्रधुम्नसाम्बी च युधि प्रवीरों 
विराटपुत्रेश्य सहाभिमन्युः॥ ५ ॥ 
सब च शूराः पितृभिः समाना 


वार्यंग. रूपण बलेन .चेंव। 
उपाविशन्‌ द्वोपदेयाः कुमाराः 
सुवर्णनित्रेषु वरासनेपु ॥ ६ ॥ 


राजा द्गरुपदके सब पुत्र; भीमसेन) अर्जुन) नकुल) सहृदेव) 
युद्धवीर प्रद्य्न ओर साम्ब, विराटके पुत्रोसद्ित अभिमन्यु 
तथा द्रोपदीके सभी पुत्र सुबर्गजटित सुन्दर पिंदासनोपर 
आसपास ही बैठे थे | द्रोपदाके पॉचों पुत्र पराक्रम) सौन्दर्य 
और बलमें अपने पिता पाण्डबॉके ही समान थे | वे सबके 
सब शझूरवीर थे॥ ५-६ ॥ 
तथोपविष्रेषु महारथेषु 
विराजमानाभरणास्बरेपु । 
राज़ सा राजवती सम्रद्धा 
प्रहरिव द्योविंमलैरुपेता ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार चमकोले आभूषणों तथा सुन्दर वरस्त्रेसि 
विभूषित उन समस्त महारथियोंके ब्रैठ जानेपर राजाओंसे 
भरी हुई वह समृद्धिशालिनी सभा ऐसी शोभा पा रही थी; 
मानो उज्ज्वल ग्रह-नक्षत्रोंते भरा आकाश जगमगा रहा हो ॥७॥ 


ततः कथास्ते समवाययुक्ताः 
करृत्वा विचित्राः पुरुषप्रवीराः । 
तस्थुमुंहत. परिचिन्तयन्तः 


कृष्णं नृपास्ते समुदीक्षमाणा: ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर उन झूरवीर पुरुरषोने समाजमें जैसी ब्रातचीत 
करनो उचित है, वैसी ही विविध प्रकारकी विचित्र बातें कीं। 
फिर वे सब नरेश भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर देखते हुए दो 
घड़ीतक कुछ सोचते हुए चुप बैठे रहे ॥ ८ ॥ 
कथान्तमासाथ च माधवेन 
संघट्टिताः पाण्डव्का्य हेतोः । 
ते राज़लिहाः सहिता हाश्टण्वन 
वाक्य महाथें समहोदर्य च॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ श्री कृष्णने पाण्डवोंके कार्यके लिये ही उन श्रेष्ठ 
राजाओंकों संगठित किया था | जब उन सत्र लछोगोंकी बात- 
चीत बंद हो गयी) तब वे सिहके समान पराक्रमी नरेश एक 
साथ भ्रीकृष्णके सारगभित तथा श्रेष्ठ फल देनेवाले वचन 
सुनने लगे ॥ ९॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
सर्वेर्भवद्धिविंदितं यथायं 
युधिष्टिःः सोबलेनाक्षवत्याम्‌। 


ज्ञिितो निरकृत्यापहतं च राज्य 
. बनप्रवासे समयः कृतदइुच ॥ १० ॥ 


श्रीकृष्ण ने भाषण देना प्रारम्भ किया--उपशस्थित 
सुदृद्ण ! आप सब लोगोंको यह माद्यूम ही है कि सुबलपुत्र 
शकुनिने द्यूतस भार्में किस प्रकार कपट करके धर्मात्मा युधिष्ठिर- 
को परास्त किया और इनका राज्य छीन लिया है। उस 
जूएमें यह शर्त रख दी गयी थी कि जो हारे; वह बारह 
वर्षोतक वनवास और एक वर्षतक अज्ञातवास करे ॥ १० ॥ 


शक्तेविंजेतुं तरसा महीं चर 
सत्ये स्थितेंः सत्यरथंयंथावत्‌ | 
पाण्डोः सुतेस्तद्‌ ब्तमुप्ररूपं 
चषोणि पट सप्त च चीणंमग््ये!॥ ११ ॥ 
पाण्डव सदा सत्यपर आरूढ़ रहते हैं| सत्य ही इनका 
रथ ( आश्रय ) है | इनमें वेगपूर्वक समस्त भूमण्डलकों जीत 
लेनेकी शक्ति है तथापि इन वीराग्रगण्य पाण्डुकुमारोंने सत्य- 
का खयाल करके तेरह वर्षोत्क वनवास और अज्ञातवासके 
उस कठोर ब्तका थैर्यपृवंक पालन किया है? जिसका स्वरूप 
बड़ा ही उग्र है ॥ ११ ॥ 


त्रयोदशइचेंव खुदुस्तरो5य:- 
मश्नायमानभंवर्तां. समापे। 

क्लेशान सह्यान विविधान सहद्धि- 
मंहात्मभिश्चापि वने निविष्टम्‌ ॥ १५॥ 


इस तेरहवें वर्षको पार करना बहुत ही कठिन था; 
परंतु इन मद्ात्माओने आपके पास ही अशातरूपसे रहकर 
भाँति-भाँतिके असह्य क्लेश सहते हुए. यह वर्ष बताया है 
इसके अतिरिक्त बारह वर्षोतक ये वनमें भी रह चुके हैं ॥ 
प्तेः परप्रेष्यनियोगयुक्ते- 
रिच्छद्धिराप्त खकुलेन राज्यम। 
घधर्मखुतस्य राशो 
दुर्योधनस्यापि च यद्धितं स्थात्‌॥ १३ ॥ 
तच्िन्तयध्वें कुरुपुड़वानां 
धम्य च युक्त च यशस्करं च। 
अधर्मयुक्त न च कामयेत 
राज्य सुराणामपि धमराजः ॥ १४॥ 


अपनी कुलपरम्परासे प्राप्त हुए राज्यकी अमिलाषासे ही 
इन वीरोंने अबतक अज्ञातावस्थामें दूसरोंकी सेवामें संख्ग्न 
रहकर तेरहवाँ वर्ष पूरा किया है | ऐसी परिस्थितिमें जिस 
डपायसे धर्मपुत्र युधिष्ठिर तथा राजा दुर्योधनका भी हित 
हो, उसका आपलोग विचार करें | आप कोई ऐसा मार्ग हँढ 
निकालें, जो इन कुरुश्रेष्ठ वीरोंके लिये धर्मानुकूल) न्यायोचित 
तथा यशकी वृद्धि करनेवाला हो। धमराज युधिष्ठिर यदि 


पव॑ंगते 





सेनोद्योगपर्व ] 


धर्मके विरद्ध देवताओंका भी राज्य प्राप्त होता हो) तो उसे 
लेना नहीं चाहेंगे ॥ १३-१४ ॥ 
धंमोर्थयुक्क॑ तु महीपतित्व॑ 
ग्रामेषपि कस्सिश्चिदय चुभूषेत्‌। 
पिच्यं हि राज्यं विदितं च्रुपाणां . 
अशापंकृष्ट घछुतराष्ट्रपुत्रः ॥ २५॥ 
किसी छोटेसे गाँवका राज्य भी यदि धर्म और अर्थक्रे 
अनुकूल प्राप्त दोता हो) तो ये उसे लेनेकी इच्छा कर सकते हैं । 
आप सभी नरेशोंको यह विदित ही है कि धृतराष्ट्रके पुत्रोंने 
पाण्डवोंके पैतृक राज्यका किस प्रकार अपदरण किया है ॥ १५॥ 
मिथ्योपचारेण यथा हानेन 
कच्छे महत्‌ प्राप्तमेसह्यरूपम । 
न चापि पाथों विज्ञितो रण तेः _ 
खतेजसा छटतराष्ट्रस्य पुत्र:॥ १६॥ 
कौरवोंके इस मिथ्या व्यवहार तथा छल-कपटके कारण 
पाण्डवोंकी कितना महान्‌ और असह्य क४ भोगना पड़ा है; 
यह भी आपलोगेसे छिपा नहीं है। धृतराष्ट्रके उन पुत्रोंने 
अपने बल ओर पराक्रमसे कुन्ती पुत्र युधिष्ठि रको किसी युद्धमें 
पराजित नहीं किया था ( छलसे ही इनका राज्य 
छीना ) ॥ १६ ॥ 
तथापि राजा सहितः खुहद्धि- 
रभीप्सते पनामयमेव तेषाम । 
यत्‌ तु खय॑ं पाण्डुखुतंबिजित्य 
समाह्ृत भूमिपतीन प्रपीडन्य ॥ १७॥ 
प्राथेयन्ते पुरुषप्रवीराः 
कुन्तीखुता माद्रवतीखुतों च | 
बालास्त्वेमि.. तेविंविधैरुपायेः 
सम्प्रार्थिता हन्तुममित्रसंघेः ॥ १८॥ 
जिदीपेद्धिरसद्धिसुगे : 
सर्वे च तद्‌ वो विदितं यथावत्‌ । 
तथापि सुहृदोंसहित राजा युधिष्ठिर उनकी भलाई ही 
चाहते हैं | पाण्डवेनि दूसरे-दूसरे राजाओंको युद्धमें जीतकर उन्हें 
पीड़ित करके जो धन स्वयं प्राप्त किया था; उसीको कुन्ती और 
माद्रीके ये वीर पुत्र माँग रहे हें। जब पाण्डव बालक थे- 
अपना द्वित-अहित कुछ नहीं समझते थे। तभी इनके राज्यको 
दर लेनेकी इच्छासे उन उग्र प्रकृतिक्रे दुष्ट शत्रु ओने संबद्ध 
होकर भाँति-भांतिके घडयन्त्रोंद्वारा इन्हें मार डालनेकी पूरी 
चेष्टा की थी; ये सब बातें आपलोग अच्छी तरह जानते होंगे ॥ 
तेषां च लोभ प्रसमीक्ष्य वृद्ध 
घमशतां चापि युधिष्टिरस्थ ॥ १९ ॥ 
सम्वान्धतां चापि समीक्ष्य तेपां 
मति कुरुध्यं सब्दिताः पृथक च । 


भ्प हाई २ € १ १ छः  ] किक, 


ततत्‌ 


राज्यं 


ध्रथमो5घध्यांयेः 
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इमे से सत्येषमिरताः सहैव॑ 
त॑ पालयित्वा समय॑ यथांचत्‌ ॥ २० ॥ 
अतः सभी समभासद्‌ कौरवोंके बढ़े हुए लोभको; 
युधिष्टिकी धमज्ञताकों तथा इन दोनोंके पारस्परिक सम्बन्धकों 
देखते हुए अलग-अलग तथा एक रायसे भी कुछ निश्चय 
करें | ये पाण्डवगण सदा ही सत्यपरायण होनेक्े कारण पहले 
की हुई प्रतिज्ञाका यथावत्‌ पालन करके हमारे सामने 
उपखित हैं ॥ १९-२० ॥ 
अतो धन्यथा तेरुपचयमाणा 
हन्युः समेतान्‌ ध्रृतराष्ट्रपुआनन । 
तेबिंंप्रकारं च निशम्य काये 
सुंदृजानास्तान पंरिवारयेयः ॥ २६ ॥ 
यदि अब भी धृतराष्ट्रके पुत्र इनके साथ विपरीत॑ 
ब्यवहार ही करते रहेंगे--इनका राज्य नहीं लौटायेंगे, तो 
पाण्डब॒ उन सबको मार डालेंगे। कोरवलोग पाण्डवोंके 
कार्यमे विध्न डाल रहे हैं ओर उनकी बुराईपर ही तुले 
हुए हैं; यह बात निश्चितरूपसे जान लेनेपर सुद्द्दों और 
सम्बन्धियोंकी उचित है कि वे उन दुष्ट कौरवोंको ( इस 
प्रकार अत्याचार करनेसे ) रोके ॥ २१॥ 


कक 
युद्धेन बाधेयुरिमां स्तथव 
तेबोध्यमाना युधि तांश्व हन्युः। 
तथापि नेमेष्पतया समथो- 


स्तेषां जयायेति भवेन्मतं वः ॥ २२॥ 
यदि धृतराष्ट्रके पुत्र इस प्रकार युद्ध छेड़कर इन पाण्डवोंको 
सतायेंगे, तो उनके बाध्य करनेपर ये भी डटकर युद्धमें 
उनका सामना करेंगे और उन्हें मार गिरायेंगे। सम्भव है, 
आपलोग यह सोचते हों कि ये पाण्डव अल्पसंख्यक होनेके 
कारण उनपर विजय पानेमें समथ नहीं हैं॥ २२ ॥ 
समेत्य सर्वे सहिताः सुहृद्धि- 
स्तेषां विनाशाय यतेयुरेव। 
दुर्योधनस्थापि मतं॑ यथाव- 
न्‍न शायते कि नु करिष्यतीति ॥ २३ ॥ 
तथापि ये सब लोग अपने हितेपी सुदददोंके साथ मिलकर 
शत्रुओँके विनाशके लिये प्रयत्न तो करेंगे ही । ( अतः इन्हें 
आपलोग दुर्बल न समझें ) युद्धका भी निश्चय केसे किया 
जाय; क्योंकि, दुर्योधनके भी मतका अभी ठीक-ठीक पता 
नहीं है कि वह क्या करेगा १ || २३ ॥ 
अज्ञायमाने च मते परस्य 
कि स्यात्‌ समारभ्यतमं मतं वः । 
तस्मादितो गच्छतु धर्मशीलः 
शुतिः कुलीनः पुरुषा 5प्रमत्त: ॥ २४ ॥ 
शत्रुपक्षका विचार जाने बिना आपलोग कोई ऐसा 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








मिश्रय केसे कर सकते हैं ! जिसे अवश्य ही कार्यरूपमें 
पंरिणंत किया जा सके | अंतः मेरां विचार है कि यंहाँसे 
कोई धमंशीछ) पविन्नात्मा; कुलीन ओर सावधान पुरुष दूंत 


बनकर वहाँ जाय ॥ २४ ॥ 
- दूतःः समर्थ: प्रशमाय तेपां 
राज्याधंदानाय युधिष्टिरस्य । 
वह दूत ऐसा होना चाहिये; जो उनके जोश तथा रोपको 


शान्त करनेमें समर्थ हो और उन्हें युधिष्टिको इनका आधा 


राज्य दे देनेऊके लिये विवश कर सके || २४६ ॥ 


निशम्य वाक्य तु जनादनस्य 
धर्मार्थयुर्क॑ मधुरं सम॑ च॥२५॥ 
समाददे वॉफक्यमंथाग्रजों९सयं 
सम्पूज्य वाक्य तदतीव राजन ॥ २६ ॥ 
राजन | भगवान्‌ श्रीकृष्णका धर्म ओर अर्थसे युक्त, मधुर 
एवं उभयपक्षके लिये समानरूपसे हितकर वचन सुनकर उनके 
बड़े भाई बलरामजीने उस भाषणकी भूरि-भूरि प्रशंसा करके 
अपना वक्तव्य आरम्भ किया ॥ २५-२६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वेणि सेनोद्योगपर्वणि पुरोहितयाने प्रथमो३ष्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रोमद्ाभारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें ( द्रुपदके ) पुरोहतको यात्राजिषयक पहला अध्याय पुरा हुआ॥ २९ ॥ 


+++><25/6%8--4-*-+ 
द्वितीयो5ध्याय: 
बलरामजीका भाषण 
बलदेव उवाच प्रियं च में स्थाद्‌ यदि तत्र कश्चिद्‌ 
श्रुत॑ भवद्धिर्गदपूर्व जम्य प्रजेच्छमार्थ कुरुपाण्डवानाम्‌ ॥ ४॥ 
वाक्य यथा धर्मवदर्थवच्च । यदि दुर्योधनका भी विचार जाननेके लिये, युधिष्ठिरके 


अजातशत्रोश्व द्ितं हित॑ च 
दुर्याधनस्याषि तथेव राशः॥ १ ॥ 
बलदेवजी बोले--सज्जनो ! गदाग्रज श्रीकृष्णने जो 
कुछ धर्मानुकूल तथा अर्थशात्रसम्मत सम्भाषण किया है; 
उसे आप सब लोगेंने सुना है। इसीमें अजातशनत्रु युधिश्निर- 
का भी हित है तथा ऐसा करनेसे ह्वी राजा दुर्योधनकी 
भलाई है ॥ १॥ 
अध हि राज्यस्य विखज्य वीसः 
' कुन्तीखुतास्तस्य छूते यतन्ते | 
चार्थ घृतराष्ट्रपुत्नः 
सुखी सहास्माभिरतीव मोदेत्‌ ॥ २ ॥ 
वीर कुन्तीकुमार आधा राज्य छोड़कर केवल आधेके 
लिये हो प्रयत्नशील हैं। दुर्योधन भी पाण्डवॉको आधा राज्य 
देकर हमारे साथ स्वयं भी सुखो ओर प्रसन्न होगा॥ २॥ 


लब्ध्वा हि राज्य पुरुषप्रवीराः 
सम्यकश्रवृत्तेपु परेषु चेव। 
घुव॑ प्रशान्ताः खुखमाविशेयु- 
स्तपां प्रशान्तिश्व हितं प्रजानाम्‌ ॥ ३ ॥ 
पुरुषमि श्रेष्ठ वीर ॒पाण्डव आधा राज्य पाकर दूसरे 
पक्षकी ओरसे अच्छा बर्ताव होनेपर अवश्य ही शान्त ( लड़ाई- 
झगड़ेसे दूर ) रहकर कहीँ सुखपूर्वक निवास करेंगे। इससे 
कौरवोंकी शान्ति मिलेगी और प्रजावर्गका भी हित होगा ॥ 
दुर्योधनस्थापि मतं च वेत्त” 
पसुं च वाक्‍्यानि युधिष्ठिरस्य । 


अदाय 


संदेशकों उसके कार्नोतक पहुँचानेके ल्यि तथा कौरव-पाण्डबा- 
में शान्ति स्थापित करनेके लिये कोई दूत जाय तो यह मेरे 
लिये बड़ी प्रसन्‍नताकी बात होगी ॥ ४॥ 
स॒भीष्ममामन्श्य कुरुप्रवीर 
वैचित्रवीय च महानुभावम्‌ । 
द्रोणं सपुत्र विदुरं कृपं च 
गान्धारराज॑ च ससूतपुन्रम ॥ ५ ॥ 
सवव च येडउन्ये घछृतराष्ट्रपुत्रा 
वलप्रधाना निगमप्रधानाः । 
स्थिताश्व॒ धर्मंषु तथा खकेषु 
लोकप्रवीराः श्रुतकालबुद्धा:॥ ६ ॥ 
पुतेषु सर्वेपु. समागतेषु 
पौरेषु वृद्धेपु च संगतेथु। 
ब्रवीतु वाक्य प्रणिपातयुक्त 
कुन्तीसुतस्यार्थकर यथा स्यात्‌॥ ७ ॥ 
वह दूत वहाँ जाकर कुरुवंशके श्रेठ वीर भीष्म) महानु- 
भाव घृतराष्ट्र, द्रोण) अश्वत्थामाः विदुरः कृपाचार्य, शकुनिः 
कर्ण तथा दूसरे सब छ्षृतराष्ट्र पुत्र) जो शक्तिशाली, वेदज्ञ, 
खधर्मनिष्ठ, लोकप्रतिद्ध वीर, विद्या इद्ध और वयोदृद्ध हैं, उन 
सबको आमन्त्रित करे ओर इन सबके आ जाने एवं नागरिकों तथा 
बड़े-बूढोंके सम्मिलित होनेपर बह दूत विनयपूव॑क प्रणाम करके 
ऐसी बात कहे) जिससे युधिष्टिरके प्रयोजनकी सिद्धि हो ॥५-७॥ 
सवाखवस्थासु च ते न कोष्या 
घस्तो हि सो 5 थीं बलमाश्नितैस्ते: | 


सेनोद्योगपर्व ] 


तृतीयो इध्यायः 
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प्रियाभ्युपेतस्य युधिष्ठिरस्य 
द्यते प्रसक्तस्य हत॑ च राज्यम्‌ ॥ ८ ॥ 
किसी भी दश्षामें कोरवॉकों उत्तेजित या कुपित नहीं 
करना चाहिये) क्योंकि उन्होंने वठवान्‌ होकर ही पाण्डर्वोंके 
राज्यपर अधिकार जमाया है। ( युधिष्ठिर भी सर्वथा निदोष 
नहीं हैं, क्‍योंकि ) ये जूएको प्रिय मानकर उसमें आसक्त 
हो गये थे | तभी इनके राज्यका अपहरण हुआ है ॥ ८॥ 
निवायमाणश्र. कुरुप्रवीरः 
सर्वः सुदद्धिहायमप्यतज्शः । 
स दीव्यमानः प्रतिदीव्य चेन 
गान्धारराजस्य खुतं मताक्षम्‌ ॥ ९ ॥ 
हित्वा हि कर्ण च खुयोधनं च 
समाहयद्‌. देवितुमाजमीढः । 
दुरोद्रास्तत्र सहस्नरशो5न्ये 
युधिष्टिरो यान विषहेत जेतुम्‌ ॥ १० ॥ 
उत्खज्य तानू सोबलमेव चाय॑ 
समाहयत्‌ तेन जितो 5 क्षवत्याम्‌ । 
अजमीढवंशी कुरुश्रेष्ठ युधिष्टिर जूएका खेल नहीं जानते 
थे। इसीलिये समस्त सुद्यदोंने इन्हें मंना किया था; ( परंतु 
इन्होंने किसीकी बात नहीं मानी । ) दूसरी ओर गान्धारराजका 
पुत्र शकुनि जूएके खेलमें निपण था। यह जानते हुए भी 
ये उसीके साथ बारंबार खेलते रहे । इन्होंने कर्ण और 
दुर्योधनको छोड़कर शकुनिको ही अपने साथ जुआ खेलनेके 
लिये छलकारा था | उस सभामें दूसरे भी हजारों जुआरी 
मोजूद थे, जिन्हें युधिष्ठिर जीत सकते थे | परंतु उन सबको 
छोड़कर इन्होंने सुबलपुत्रको ही बुछाया। इसीलिये उस 
जूएमें इनकी हार हुई ॥ ९-१०३ ॥ 
स॒ दीव्यमानः प्रतिदेवनेन 
अक्षेषु नित्य तु पराड्यखेषु ॥ ११॥ 
संरस्भमाणो विजितः प्रसह्य 
तत्रापराधः शकुनेने कश्चित्‌। 
जब्र ये खेलने छगे ओर प्रतिपक्षीकी ओरतसे फेंके हुए 
पासे जब बराबर इनके प्रतिकूल पड़ने लगे, तब ये ओर भी 


रोपावेशमें आकर खेलने लगे | इन्होंने हठपुवंक खेल जारी 
रक्‍खा ओर अपनेको दराया, इसमें शकुनिका कोई अपराध 
नहीं है ॥ ११६ ॥ 
तस्मात्‌ प्रणम्येव बचो ब्रवीतु 
वेचित्रवीय वहुसामयुक्तम्‌ ॥ १२॥ 
तथा हि शक्यो धृतराष्ट्रपुत्नः 
खाथ नियोक्त' पुरुषेण तेन | 
इसलिये जो दूत यहसे भेजा जाय) वह धृतराष्ट्रको 
प्रणाम करके अत्यन्त विनयके साथ सामनीतियुक्त वचन 
कहे । ऐसा करनेसे ही धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनको वह पुरुष 
अपने प्रयोजनकी सिद्धिमें छगा सकता है ॥ १२३ ॥ 
अयुद्धमाकाह्नत _कौरवाणां 
साम्नेच दु्याधनमाह्यध्वम्‌ ॥ १३॥ 
साम्ना जितो5थां :थंकरो भवेत 
युद्धेघनयो भविता नेह्द सो5थः॥ १४ ॥ 
कौरव-पाण्डवोंमें परस्पर युद्ध हो) ऐसी आकाद्डा न 
करों--ऐसा कोई कदम न उठाओ। सन्धि या समझौतेकी 
भावनासे ही दुर्याधनकों आमन्त्रित करो । मेल-मिलापसे 
समझा-बुझाकर जो प्रयोजन सिद्ध किया जाता है, वही 
परिणामर्मे हितकारी होता है। युद्धमें तो दोनों पक्षकी ओरसे 
अन्याय अर्थात्‌ अनीतिका ही बर्ताव किया जाता है और 
अन्यायसे इस जगतूमें किसी प्रयोक्षनकी सिद्धि नहीं 
हो सकती ॥ १३-१४ ॥ 
वैज्यमायन उवाच 
ब्र॒ुवत्येव.. मधुप्रवारे 
शिनिप्रवीरः सहसोत्पपात । 
तच्चापि वाक्य परिनिन्द तस्य 
समाददे वाक्यमिदं समनन्‍्युः॥ १५॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! मधुवंशके 
प्रमुख वीर बलदेवजी इस प्रकार कह ही रहे थे कि शिनि- 
बंशके श्रेष्ठ झयूरमा सात्यकि सहसा उछलकर खड़े हो गये | 
उन्होंने कुपित होकर बलभद्रजीके भाषणकी कड़ी आलोचना 
करते हुए इस प्रकार कहना आरम्भ किया ॥ १५ ॥ 


ण्यं 


इति श्रीमद्ठा भारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्बणि बलूदेववाक्ये द्वितीयोअध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्वके अन्तर्गत सेनोद्योगणवर्में बलदेववक््यविषयक दूधरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २॥ 





तृतीयोअ्ध्यायः 
सात्यक्रिके वीरोचित उद्ार 


सात्यकिर॒वाच 
यादरशः पुरुषस्थात्मा ताइशं सम्प्रभाषते । 


यथारूपो5न्तरात्मा ते तथारूप॑ प्रभाषसे ॥ है ॥ 
सात्यकिने कहा--बलरामजी ! मनुष्यका जेसा 
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श्रीम द्वभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 








हृदय होता है, बेसी ही बात उसके मुखसे निकलती है । 
आपका भी जेंसा अन्तः्करण है; वेंसा ही आप भाषण 
दे रहे हैं ॥ १॥ 

ञ 
सन्ति वे पुरुषाः शूराः सन्ति कापुरुषास्तथा | 


उभावेतो दढो पक्षों दश्येते पुरुषान्‌ प्रति ॥ २ ॥ 
संसारमें झूर-वीर पुरुष भी हूँ ओर कापुरुष ( कायर ) 


भी । पुरुषोमिं ये दोनों पक्ष निश्चितरूपसे देखे जाते हैं ॥२॥ 


पएकस्मिन्नेव जायेते कुले कृ्लोबमद्दावलो। 
श्र च्क 
फलाफलवती शाखे यथेकस्मिन वनस्पतों ॥ ३ ॥ 
जेसे एक ही बृक्षमें कोई शाखा फलवती होती है और 
कोई फलदह्दीन | इसी प्रकार एक ही कुलमें दो प्रकारकी 
संतान उत्पन्न होती है; एक नपुंसक और दूसरी महान्‌ 
बलशाली | ३ ॥ 





नाभ्यसूयामि ते वाक्य ब्रुवतो लाइलध्वज। 
ये तु शण्वन्ति ते वाक्‍्यं तानसूयामि माधव ॥ ४ ॥ 


अपनी ध्वजामें हलका चिह्न धारण करनेवाले मधुकुल- 
रतन ! आप जो कुछ कह रहे हैं, उसमें में दोष नहीं निकाल 
रहा हूँ, जो छोग आपकी बातें चुप-चाप सुन रहे हैं, उन्हीं- 
को में दोषी मानता हूँ॥ ४ ॥ 
कर्थ हि धमराजस्य दोषमल्पमपि ब्रुवन्‌। 
लभते परिषन्मध्ये व्याहतुंमकुतोभयः ॥ ५ ॥ 
भला, कोई भी मनुष्य भरी सभामें निर्मय होकर धर्म- 


राज युधिष्टिपर थोड़ा-सा भी दोपारोपण करे; तो वह केसे 
बोलनेका अवसर पा सकता है १? ॥ ५ ॥ 
समाहय महात्मानं जितवन्तो 5क्षकोविदाः । 
अनक्षज्ञ यथाश्रद्धृ तेषु धर्मजयः कुतः॥ ६ ॥ 
महात्मा युधिष्ठटिर जुआ खेलना नहीं जानते थे; तो भी 
जूएके खेलमें निपुण धूतनि उन्हें अपने घर बुलाकर अपने 
विद्वासके अनुसार हराया अथवा जीता है | यह उनकी 
धमंपवंक विजय केसे कही जा सकती है १ ॥ ६॥ 
यदि कुन्तीसुतं गेहे क्रीडन्तं भ्रात॒भिः सह । 
अभिगम्य जयेयुस्ते तत्‌ तंपां धमंतो भवेत्‌ | 
समाहय तु राज़ानं क्षत्रधमेरतं खदा॥ ७ ॥ 
निरृत्या जितवन्तस्ते कि नु तेषां पर शुभम्‌ । 
कर्थ प्रणिपतेच्चायमिद्द रूत्वा प्ण परम ॥ ८ ॥ 
यदि भाइयोंसहित कुन्तीनन्दन युधिष्ठटिर अपने घरपर 
जूआ खेलते होते ओर ये कोरव वहाँ जाकर उन्हें हरा देते, 
तो यह उनकी धर्मपूवंक विजय कह्दी जा सकती थी | परंतु 
उन्होंने सदा क्षत्रियधर्ममें तत्पर रहनेवाले राजा युधिष्ठिरको 
बुलाकर छलछ और कपटसे उन्हें पराजित किया है। क्‍या 
यही उनका परम कल्याणमय कर्म कहा जा सकता है ! ये 
राजा युघिष्ठटिर अपनी वनवासविषयक प्रतिज्ञा तो पूर्ण ही 
कर चुके हैं, अब किस लिये उनके आगे मस्तक झुकायें-- 
क्यों प्रभाम अथवा विनय करें ! ॥ ७-८ ॥ 
वनवासाद्‌ विमुक्तस्तु प्राप्त: पेतामहं पदम्‌। 
यद्ययं पापवित्तानि कामयेत युधिप्ठिरः ॥ ९ ॥ 
एवमप्ययमत्यन्तं परान्‌ नाहति याचितुम्‌। 
वनवासके बन्धनसे मुक्त होकर अब ये अपने बाप- 
दादोंके राज्यको पानेके न्यायतः अधिकारी हो गये हैं। यदि 
युधिष्ठटिर अन्यायसे भी अपना घन) अपना राज्य लेनेकी 
इच्छा करें; तो भी अत्यन्त दीन बनकर शरनत्रुओंके सामने 
हाथ फैलाने या भीख माँगनेके योग्य नहीं हैं ॥ ९३ ॥ 
कथं च धर्मयुक्तास्ते नच राज्य जिद्दीबंबः ॥ १० ॥ 
निवृत्तवासान्‌ कौन्तेयान्‌ य आहुर्विंदिता इति । 
कुन्तीके पुत्र बनवासकी अवधि पूरी करके जब लौटे 
हैं, तब कौरव यह कहने लगे हैं कि हमने तो इन्हें. समय 
पूर्ण होनेसे पहले ही पहचान लिया है। ऐसी दशामें यह 
कैसे कह्दा जाय कि कौरव धर्ममें तत्पर हैं ओर पाण्डबोंके 
राज्यका अपदरण नहीं करना चाहते हैं ॥ १०३ ॥ 


अनुनीता द्वि भीष्मेण द्रोणेन विदुरेण च ॥ ११॥ 
न व्यवस्यन्ति पाण्डूनां प्रदातु पेठक॑ बछु । 

वे भीष्म, द्रोण ओर विदुरके बहुत अनुनय-विनय 
करनेपर भी पॉांण्डवॉकों उनका पैतृक धन वापस देनेका ) 


सेनोद्योगपर्व॑] 


चतुर्थाधध्यायः 
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निश्चय अथवा प्रयास नहीं कर रहे हैं ॥ ११३ ॥ 

कं  अक हे रे का 
अहं तु ताञओ्छितेबागरनुनीय रणे बलात्‌ ॥ १२ ॥ 
पादयोः पातयिष्यामि औन्‍्तेयस्य महात्मनः । 


मैं तो रणभूमिमे पेने बार्णोंसे उन्हें बल्पूर्वक मनाकर 
महात्मा कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरके चरणोंमें गिरा दूँगा ॥१२३॥ 
अथ ते न व्यवस्यन्ति प्रणिषाताय धीमतः ॥ १३ ॥ 
गमिष्यन्ति सहामात्या यमस्य खदनं प्रति। 

यदि वे परम बुद्धिमान युधिष्ठटिरके चरणोंमें गिरनेका 
निश्चय नहीं करेंगे, तो अपने मन्त्रियोसहित उन्हें यमछोककी 
यात्रा करनी पड़ेगी १३३ ॥ 
न हि ते युयुधानस्य संरब्धस्य युयुत्सतः॥ १७॥ 
वेग समथों: संसोढुं वजश्नस्येच महीधराः । 

जैसे बड़े-बड़े पर्वत भी वज्रका वेग सहन करनेमें समर्थ 

नहीं हैं, उसी प्रकार युद्धकी इच्छा रखनेवाले ओर क्रोधमें 

भरे हुए मुझ सात्यकिके प्रह्मर-वेगको सहन करनेकी सामर्थ्य 
उनमेंसे किसीमें भी नहीं है ॥ १४३ ॥ डे 
को द्वि गाण्डीवधन्चानं कश्च चक्रायुथं सुधि ॥ १५॥ 
मां चापि विषहेत्‌ कुद्ध कश्थ भीम॑ दुराखदम। 
यमो च दृढधन्वानों यमकालोपमयुती। 
विराखद्ुपदी वीरो यमक्लालोपमथुती ॥ १६॥ 
को जिजीविषुरासादेद्‌ ध्रुष्टधुम्नं च पाषेतम्‌। 

कौरवदलमें ऐसा कोन है; जो जीवनकी इच्छा रखते हुए 
भी युद्धभूमिमें गाण्डीवधन्चा अर्जुन; चक्रधारी भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण, क्रोधमें भरे हुए. मुझ सात्यकि; दुर्धब वीर भीमसेन, 
यम और कालके समान तेजस्वी दृढ॒धनुर्धर नकुरू-सहदेव, 
यम और कालको भी अपने तेजसे तिरस्कृत करनेवाले 
वीरवर विराय और द्रुपदका तथा द्वुपदकुमार धृष्टयुग्नका 
भी सामना कर सकता है ! ॥ १५-१६३ ॥ 
पञ्चेतान पाण्डवेयांस्तु द्रोपदाः कीतिंवर्धनान ॥ १७॥ 


_ सौभद्रं च महेष्वासममरेरपि 


सम्रप्रमाणान्‌ पाण्ड्नां समवीयान्‌ मदोत्कटान्‌ । 
दुसहम्‌ ॥ २८ ॥ 
गदप्रधुम्नसाम्बांध॒ कालसूर्योनलोपमान । 
द्रौयदीकी कीर्ति बढ़ानेवाले ये पॉर्चों पाण्डवकुमार 
अपने पिताके समान ही डील-डोलवाले, बेसे ही पराक्रमी 
तथा उन्‍्हींके समान रणोन्मत्त झूरवीर हैं। महान्‌ धनुधंर 
सुभद्राकुमार अभिमन्युका वेग तो देवताओंके लिये भी 
दुः्सह है| गद, प्रद्यम्न और साम्ब--ये काछ) सूर्य और 
अग्निके समान अजेय हैँ-इन सबका सामना कौन कर 
सकता है ! ॥ १७-१८३ ॥ 
ते व छ्तराष्ट्रय्य पुत्र शकुनिना सह ॥ १९०॥ 
कण चेव निहत्याजावभिषेक्ष्याम पाण्डवम्‌ | 
हमलोग शकुनिसद्तित धृतराष्ट्रपुत्र दुर्वाधनको तथा 
कर्णको भी युद्धमें मारकर पाण्डुनन्दन युधिष्टिरका राज्याभि- 
घषेक करेंगे ॥ १९३ ॥ 
नाधममा विद्यते कश्चिच्छब्रून दृत्वाइ$ततायिनः॥ २०॥ 
अधम्यमयदशस्यं॑ च शात्रवार्णां प्रयाचनम्‌। 
आततायी शत्रुओंका वध करनेमें कोई पाप नहीं है | 
शत्रुओंके सामने याचना करना ही अधर्म और अपयशकी 
बात है॥ २०३ ॥ 
हृद्वतस्तस्य यः कामस्त कुरुध्वमतन्द्रिता:॥ २१ ॥ 
निसृष्टं घृतराष्ट्रेण राज्य प्राप्नोतु पाण्डवः। 
अद्य पाण्डुसुतो राज्यं लभतां वा युधिषप्टिः ॥ २०॥ 
निहता वा रणे सर्व खप्स्यन्ति वसुधातले ॥ २३॥ 
अतः पाण्डुपुत्र युधिष्ठिक्े मनमेँ जो अभिलाषा है; 
उसीकी आपलोग आहलस्य छोड़कर सिद्धि करें। धृतराष्ट्र 
राज्य छौटा दें और पाण्डुपुत्र युधिष्टिर उसे ग्रहण करें | अब 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठटिरकी राज्य मिल जाना चाहिये। अन्यथा 
समस्त कोरव युद्धमें मारे जाकर रणभूमिमें सदाके लिये 
सो जायेंगे ॥ २१-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपवंणि सास्यकिक्रोधवाक्ये तृतीयोड्ध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगर्जके अन्तर्गत सेनोद्योगज़े्में सात्यकिका क्रोषपूर्ण वचनहम्बन्धी तीसरा अध्याय पुरा हुआ॥ ३ ॥ 
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चतु॒थों5ध्यायः 
राजा द्॒पदकी सम्मति 


द्रपद उवाच 
एयमेतन्महाबाद्दो भविष्यति न खसंशयः। 
न हि दुर्योधनो राज्यं मधुरेण प्रदास्यति॥ १ ॥ 
अनुवत्स्येति त॑ चापि धुतराष्ट्र: खुतप्रियः। 
भीष्मद्रोणी च कार्पण्यान्मी ख्योद्‌ राघेयसो बलौ॥ २ ॥ 


(सात्यकिकी बात खुनकर) द्रुपद ने कद्दा-महाबाहो ! 
तुम्दारा कहना ठीक है | इसमें संदेह नहीं कि ऐसा ही 
होगा; क्योंकि दुर्योधन मधुर व्यवहारसे राज्य नहीं देगा | अपने 
उस पुत्रके प्रति आसक्त रहनेवाले धृतराष्ट्र भी उसीका 
अनुसरण करेंगे। भीष्म और द्रोणाचार्य दीनतावश तथा 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








कर्ण और शकुनि मूर्खतावश दुर्याधनका साथ देंगे ॥ १-२॥ 
बलदेवस्प वाक्य तु मम शाने न युज्यते । 
पतद्धि पुरुषेणाओ्रे काये खुनयमिच्छता ॥ हे ॥ 
न तु वाच्यो सद॒वचो धातेराष्ट्र: कर्थंचन। 
नद्दिमार्दबसाध्योइसो पापवुद्धिमेतो मम ॥ ४ ॥ 
बलदेवजीका कथन मेरी समझमें ठीक नहीं जान 
पड़ता । मैं जो कुछ कद्दने जा रहा हूँ; वद्दी सुनीतिकी इच्छा 
रखनेवाले पुरुषको सबसे पहले करना चाहिये | धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्याधनसे मधुर अथवा नम्नतापूर्ण वचन कहना किसी प्रकार 
उचित नहीं है। मेरा ऐसा मत है कि वह पापपूर्ण विचार 
रखनेवाला है; अतः मृदु व्यवद्याससे वशर्मे आनेवाला 
नहीं है ॥ ३-४ ॥ 
गर्दभे मार्दव॑ कुयोद्‌ गोषु तीएर्णं समाचरेत्‌ । 
सदु दुर्याधने वाक्य यो बयात्‌ पापचेतसि ॥ ५ ॥ 
जो पापात्मा दुर्योधनके प्रति मुदु बचन बोलेगा। वह 
मानों गदहेके प्रति कोमलतापूर्ण व्यवहार करेगा और गाययों- 
के प्रति कठोर बर्ताव ॥ ५ ॥ 


सदं वे मन्‍्यते पापो भाषमाणमशक्तिकम्‌ 
ज्ितमर्थ विजानीयादब॒ुधो मार्देवे सति॥ ६ ॥ 
पापी एवं मूर्ख मनुष्य मदु वचन बोलनेवालेको शक्ति- 
हीन समझता है और कोमछताका बर्ताव करनेपर यहद्द मानने 
लगता है कि मैंने इसके धनयर विजय पा ली ॥ ६ ॥ 


पतच्चैव करिष्यामो यत्नश्व क्रियतामिद्द । 
प्रस्थापयाम मित्रेभ्यों बलान्युद्योजयन्तु नः॥ ७ ॥ 
(इम आपके सामने जो प्रस्ताव छा रहे हैं; ) इसीको 
सम्पन्न करेंगे और इसीके लिये यहाँ प्रयत्त किया जाना चाहिये। 
हमें अपने मित्रेक्रे पास यद्द संदेश भेजना चाहिये कि वे 
हमारे लिये सैन्य-संग्रहका उद्योग करें ॥ ७ ॥ 
शब्यस्थ घ्रष्टकेतोइच जयत्लेनस्थ वा विभो | 
केकयानां च सर्वेषां दूता गछछन्तु शीघ्रगाः ॥ < ॥ 
भगवन ] हमारे शीघ्रगामी दूत शल्य) घृष्टकेतु, जयत्सेन 
और समस्त केकयराजकुमारोंके पास जायें ॥ ८ ॥ 


सच ढुर्योधनो नून॑ प्रेषयिष्पति सर्वेशः। 
पू्वाभिपन्नाः सन्‍्तहच भजन्ते पूर्वचोदनम्‌ ॥ ९ ॥ 
निश्चय ही दुर्योधन भी सबके यहाँ संदेश भेजेगा। श्रेष्ठ 
राजा जब किसीके द्वारा पहले सहायताके लिये निमन्त्रित ह्दी 
जाते हैं; तब प्रथम निमन्त्रण देनेवालेकी ही सहायता करते हैं ॥ 
तत्‌ त्वरध्व॑ नरेन्‍्द्राणां पूर्वमेष प्रचोदने | 
महद्धि कार्य वोढव्यमिति मे वर्तते मतिः॥ १०॥ 
अत; सभी राजाओंके पास पहले ही अपना निमन्त्रण 


पहुँच जाय; इसके लिये शीघ्रता करो | मैं समझता हूँ, हम 
सब लोगोंकोी महान्‌ कार्यका भार बहन करना है ॥ १० ॥ 
शल्यस्य प्रेष्यतां शीघ्र ये च तस्यानुगा नपाः । 
भगद॒क्ताय राशे व पूर्वसागरवासिने ॥ ११॥ 
राजा शल्य तथा उनके अनुगामी नरेशोके पास शीघ्र 
दूत भेजे जायें । पूर्व सभुद्रके तटवर्तों राजा भगदत्तके पास 
भी दूत भेजना चाहिये॥ ११॥ 
अमितौजसे तथोग्राय हार्दिफ्यायान्धकाय च | 
दीघेप्रशाय शूराय रोचमानाय वा विभो ॥ १२॥ 


भगवन्‌ | इसी प्रकार अमितोजा, उग्र, हर्दिक्य 
(कृतवर्मा )) अन्धक) दीध॑प्रज्ञ तथा झूरबीर रोचमानके पास 
भी दूर्तोकी भेजना आवश्यक है ॥ १२ ॥ 
आनीयतां बृहन्तश्व सेनाबिन्दुइुच पार्थिवः । 
सेनजित्‌ प्रतिविन्ध्यद्यव चित्रवमों सुवास्तुकः॥ १३॥ 
वाह्वीको मुअकरेशइच चेद्याधिपतिरेव च। 
सुपादवध - सुबाहुश्य पौरवश्चध महारथः॥ १४ ॥ 
शकानां पहवानां च द्रदानां च ये न॒पाः। 
खुरारिश्व नदीजइच कर्णवेष्टइच पार्थिवः ॥ १५॥ 
नीलइच वीरधमों च भूमिपालइच वीयवबान। 
दुजयो दन्‍्तवकनत्रदच रुफ्मी च जनमेजयः ॥ १६॥ 
आपाढो वायुवेगइच पूवेपाली च पार्थिषः । 
भूतितेजा दृवकश्च एकलव्यः सद्दात्मजेः ॥ १७॥ 
कारूषकाइच राजानः श्षेमधूतिश्च वीयेवान। 
काम्बोजा ऋषिका ये च परिचिमानूपकाध्च ये॥ १८ ॥ 
जयत्सेनहुच काइयरच तथा पश्चनदा नपाः । 
क्राथपुश्रदच दुधेषेः पार्वतीयाइच ये न्पाः ॥ १९ ॥ 
जानकिश्व खुशमो च मणिमान्‌ योतिमत्सकः। 
पांशुराष्ट्राधिपश्चेव घ्रृष्केतुद्च वीयबान ॥ २० ॥ 
तुण्डरच दण्डघारदइच बृहत्सेनदय वीयंवान । 
अपराज़ितो निषादइच श्रेणिमान्‌ वसुमानपि ॥ २१ ॥ 
बृहद्धठों महोजाइच बाहुः परपुरक्षयः। 
समुद्रलेनो राजा च सद्द पुत्रेण वीर्यचान्‌ ॥ ३९॥ 
उद्धवः क्षेमकशचेंव वाटथधानइच पार्थिवः | 
श्रुतायुश्च दढायुरच शाल्वपुत्ररच वीयेवान ॥ २३ ॥ 
कुमारइच  कलिड्वानामीश्वरो युद्धदुमेंदः। 
एतेषां प्रेष्यतां शीघ्रमेतद्धि मम रोचते ॥ २७॥ 


बृहन्तकी भी बुलाया जाय । राजा सेनाबिन्दु, सेनजित्‌, 
प्रतिविन्ध्य, चित्रवर्मा) सुवास्तुक, बाह्वीक) मुझ्लकेश, चेद्यराज 
सुपारर्व, सुबाहु। महारथी पोरव) शकनरेश, पहवराज तथा 
दरददेशके नरेश भी निमन्त्रित किये जाने चाहिये। सुरारिः 
नदीज, भूपाल कर्णवेष्ट, नील) वीरधर्मा) पराक्रमी भूमिपाल; 
दुजय दन्तवकत्र; रुकमी) जनमेजय, आषाढ) वायुबेग) राजा 


सेनोद्योगपर्व ] 





पश्चमोषध्यायः 
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पूर्वपाली, भूरितेजा, देवक, पुत्रोंसदित एकलव्य, करूष- 
देशके बहुत-से नरेद्, पराक्रमी क्षेमधूर्ति, काम्बोजनरेश, 
ऋषिकदेशके राजा, पश्चिम द्वीपवासी नरेश, जयत्सेन, 
काश्य, पश्चनद प्रदेशके राजा; दुर्घर्ध क्राथपुत्र, पर्वतीय 
नरेश, राजा जनकके पुत्र) सुशर्मा, मणिमान: 
योतिमत्सक, पांशुगज्यके अधिपति। पराक्रमी प्रृश्केतु, 
तुण्ड, दण्डधार, वीयशाली बृहत्सेन, अपराजित, निपादराज, 
श्रेणिमान्‌, वसुमान्‌: वृहद्वठछ) महोज्ञा। शत्रुनगरीपर बिजय 
पानेवाले बाहु, पुत्रसहित पराक्रमी राजा समुद्रसेन, उद्धव; 
क्षेमक) राजा वाटधान) श्रतायु) दृढायु, पराक्रमी शाल्वपुत्र, 
कुमार तथा युद्धदुमंद कलिज्ञराज--इन सबके पास जञयीत्र 
ही रण-निमन्त्रण भेजा जाय; मुझे यही ठीक जान 
पड़ता है || १३-२४ | 


अय॑ च ब्राह्मणो विद्वान मम॒ राजन पुरोहितः । 
प्रेष्यतां ध्वतराष्ट्राया वाक्‍्यमस्में प्रदीयताम्‌ ॥ २५॥ 
मत्ययराज | वे मेरे पुरोहित विद्वान्‌ ब्राह्मण हैं, इन्हें 
घृतराष्ट्रके पाप भेजिये और वहंके लिय्रे उचित संदेश 
दीजिये ॥ २५॥ 
यथा दुर्योधनों वाच्यो यथा शान्तनवो न्रपः । 
घृतराष्ट्री यथा वाच्यो द्वोणन्थ रथिनां वरः ॥ २६॥ 
दुर्वाधनसे कया कद्दना है !? शान्तनुनन्दन भीध्मजीसे 
किस प्रकार बातचीत करनी है? धृतराष्ट्रकों कया संदेश 
देना है ? तथा रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचायंसे किस प्रकार 
वार्ताछाप करना है ? यह उब उन्हें समझा दीजिये ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोच्योगपर्वेणि द्रुपद्वाक्ये चतुर्थोड्ध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत डल्योगपवके अन्तर्गत सेनोश्योगपदब॑मे द्रुपदवाक्यविषथक चौथा अध्याय पुरा हुआ॥ ४॥ 
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पंचम ध्याय: 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका द्वारकागमन, विराट और हुपदके संदेशसे राज्ञाओंका पाण्डवपक्षकी ओरसे 
युद्धंकं लिये आगमन 


वासुदेव उवाच 
डपपन्ममिंद॑ं वाक्य सामकानां धुरंधरे। 
अथंसिद्धिकरं राक्ः पाण्डवस्यामितौजसः॥ १ ॥ 
(तत्पश्चात्‌ भगवान) श्रीकृष्णने कहा--सभासदो ! 
सोमकवंशके धुरंधर बीर महाराज द्रुपदने जो वात कही है; 
वह उन्‍्हींके योग्य है | इसीसे अमिततेजस्वी पाण्डनन्दन 
राजा युधिष्ठिरके अभीष्ठ कार्यकी सिद्धि हो सकती है ॥| १ ॥ 
एतच् पूर्व काय नः सुनीतमभिकाड्क्षताम | 
अन्यथा द्याचरन्‌ कम पुरुष: स्यात्‌ सुवालिशः॥ २ ॥ 
हमलोग सुनीतिकी इच्छा रखनेवाले ई; अतः हमें सबसे 
ही काय करना चाहिये | जो अवसरके विपरीत आचरण 
करता है, वह मनुष्य अत्यन्त मूर्ख माना जाता है ॥ २॥ 
कि तु सम्वन्धर्क तुत्यमस्माक कुरुपाण्डुपु । 
यथेष्ट वर्तमानेषु पाण्डवेषपु च तेषु च॥ ३ ॥ 
परंठु हमछोगोंका कौरवों ओर पाण्डवोसे एक-सा 
सम्बन्ध है | पाण्डव ओर कोरब दोनों ही हमारे साथ यथा- 
योग्य अनुकूल बर्ताव करते हैं ॥ ३ ॥ 
ते विवाहार्थमानीता वयं सब तथा भवान । 
कते विवादे मुदिता गमिष्यामों गह्दान्‌ प्रति ॥ ४ ॥ 
इस समय हम ओर आप सत्र लोग विवाहोत्सव्मे 
.निमन्त्रित होकर आये हैं| विवाहकाय सम्पन्न हो गया; 


न 


अतः अब हम प्रसन्नतापूर्वक अपने-अपने घरोंकों लोट 

लायेंगे | ४ ॥ 

भवान दृद्धतमों राश्ां वयसा च श्रुतेन च । 

शिष्यवत्‌ ते वर्य स्व भवामेह न संशयः ॥ ५ ॥ 
आप समस्त राजाओँमें अवस्था तथा शाज्नज्ञान दोनों 

ही दृष्टियोँसे सबकी अपेश्षा बड़े हैँ | इसमें संदेह नहीं कि 

हम सब्र लोग आपके शिष्यके समान है ॥ ५ || 

भवन्तं धुतराष्ट्रध्ध सतत बहु मन्यते | 

आचारययो: सखा चासि द्रोणस्य च कृपस्‍स्य च ॥ ६ ॥ 
राजा घृतराष्ट्र भी सदा आपको विशेष आदर देते हैं, 

आचार्य द्रोण और क्ृप दोनोंके आप सखा हैं ॥| ६ ॥ 

सभवान्‌ प्रेपयत्वद्य पाण्डवार्थकरं वचः। 

सर्वेपां निश्चितं तन्नः प्रेमयिष्यति यद्‌ भवान॥ ७ ॥ 
अतः आप ही आज पाण्डवोंकी कार्यसिद्धिके अनुकूल 
श भेजिये | आप जो भी संदेश भेजेंगे, वह हम सब छोगों- 

का निश्चित मत होगा [| ७ ॥ 

यदि ताबच्छम कुयोन्‍न्‍यायेन कुरुपुड्वः। 

न भवेत कुरुपाण्डू्ना सौभ्रात्रेण महान्‌ क्षयः॥ ८ ॥ 
यदि कुरुश्रेष्ठ दुर्योधन न्‍्यायके अनुसार शान्ति स्वीकार 

करेगा) तो कौरव और पाण्डवोमें परस्पर बन्धुजनोचित 

सौहादबश महान्‌ संशार न शोगा ॥ ८ ॥ 
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के 
अथ द्पान्वितो मोहान्न कुयोद्‌ घ्ुतराष्ट्रजः । 
अन्येपां प्रेबयित्वा च पश्चादस्मानू समाहये ॥ ५ ॥ 
यदि धृतराष्ट्र-पुत्र दुर्योधन मोहबश घमंडमें आकर हमारा 
प्रस्ताव न स्वीकार करे; तो आप दूसरे राजाओंकों युद्धका 
निमन्त्रण भेजकर सबके बाद हमलोगोंकोी आमन्त्रित 
कीजियेगा ॥ ९ ॥ 
कक 
ततो दुर्याधनों मन्दः सहामात्यः सबान्धवः । 
निष्ठामापत्सते मृढः कुद्ठे गाण्डीवधन्चनि ॥ १० ॥ 
फिर तो गाण्डीवधन्चा अर्जुनके कुषित होनेपर मन्द- 
बुद्धि मूठ दुर्योधन अपने मन्त्रियों और बन्धुजनोंके साथ 
स्वथा नष्ट हो जायगा || १० ॥ 


वेश्म्पायन उवाच 

ततः सत्ऊृत्य वाष्णंयं विराटः पृथिवीपतिः । 
ग्रहान प्रस्थापयामास सगणं सहबान्धवम्‌ ॥ ११॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
राजा विराटने सेवकबृन्द तथा बान्धर्वॉसहित बृष्णिकुल- 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णका सत्कार करके उन्हें द्वारका 
जानेके लिये बिदा किया || ११ ॥ 
द्वारकां तु गते रूष्णे युधिष्ठिरपुरोगमाः । 

+ हा डर 

चक्रुः सांग्रामिक सव विराटश्व महीपतिः ॥ १२॥ 

श्रीकृष्णके द्वारका चले जानेपर युधिष्ठिर आदि पाष्डव 
तथा राजा विराट युद्धक्की सारी तैयारियाँ करने लगे || १२ ॥ 
ततः सम्प्रेवषयामास विराटः सह चान्धवेः। 
सर्वेपां भूमिपालानां दुषदश्य महीपतिः ॥ १३॥ 


बन्धुओसद्वित राजा विराट तथा मद्दाराज द्रुपदने मिल- 
कर सब राजाओंके पास युद्धका निमनन्‍्त्रण भेजा ॥ १३ ॥ 


वचनात्‌ कुरुसिहानां मत्स्यपाश्वालयोश्व ते । 
समाजग्मुमंहीपालाः सम्प्रहष्टा महावलाः ॥ १४ ॥ 

कुरुकुलके सिंह पाण्डव, मत्स्यनरेश विराट तंथा 
पाश्चालराज द्वुपदके संदेशसे (दूर-दूरके) महाबछी नरेश बड़े 
हर्ष और उत्साहमें भरकर वहाँ आने लगे ॥ १४ ॥ 
तच्छुत्वा पाण्डुपुत्राणां समागच्छन्महद्‌ बलम्‌ । 
घृतराष्ट्रखुताश्बापि समानिन्युमंहीपतीन ॥ १५॥ 

पाण्डवोंके यहाँ विशाल सेना एकत्र हो रही है; 
यह सुनकर धृतराष्ट्रके पुत्रोने भी भूमिपालोंको बुलाना 
आरम्भ कर दिया ॥ १५॥ 


समाकुछा मद्दी राजन कुरुपाण्डवकारणात्‌ | 
तदा समभवत्‌ कृत्स्ता सम्प्रयाण महीक्षिताम्‌॥ १६ ॥ 
संकुला च तदा भृमिश्चतुरज्ञबलान्विता । 

राजन ! इस प्रकार कोरबों तथा पाण्डवोंके उद्देश्यसे 
दूर-दुरके नरेश अपनी सेना लेकर प्रस्थान करने लगे | इनकी 
चतुरज्ञिणी सेनासे सारी पृथ्वी व्याप्त हुईसी जान 
पड़ने लगी ॥ १६३ ॥ 
बलानि तेपां वीराणामागच्छन्ति ततस्ततः ॥ १७ ॥ 
चालयन्तीव गां देवीं सपर्वतवनामिमाम्‌ । 

चार्रो ओरसे उन वीरोंके जो सेनिक आ रहे थे; वे 
पर्वतों और वर्नोत्तहित इस सारी प्रथ्वीकों प्रकम्पित-सी कर 
रहे थे ॥ १७३६ ॥ 
ततः प्रशावयोचृद्ध पाश्चाल्यः खपुरोहितम । 
कुरुभ्यः प्रेपयामास युधिप्टिरमते स्थितः ॥ १८॥ 

तदनन्तर पाशञ्चालनरेशने युधिष्टिरकी सम्मतिके अनुसार 
बुद्धि और अवस्थामें भी बढ़े-चदे अपने पुरोहितकों कोरवों- 
के पास भेजा ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि पुरोहितयाने पश्चमो5घ्याय: ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।भारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्दमें पुरोहित-प्रस्यानविषयक पौचवों अध्याय पूरा हुआ॥ ५॥ 
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पष्ठो उध्यायः 
द्ुपद॒का पुरोहितको दोत्यकमके लिये अनुमति देना तथा पुरोहितका हस्तिनापुरकों प्रखान 


ह द्रपद उवाच 

भूतानां प्राणितः श्रेष्ठाः प्राणिनां बुद्धिजीविनः । 

बुद्धिमत्सु नराः श्रेष्टा नरेष्वपि द्वज्ञातयः ॥ १ ॥ 
राजा द्रुपदने ( पुराहितसे ) कहा--पुरोहितजी ! 

समस्त भूतोंमें प्राणघारी श्रेष्ठ हैं। प्राणधारियोंमे भी बुद्धि- 

जीवी श्रेष्ठ हैं। बुद्धिजीबी प्राणियोंमें भी मनुष्य और मनुष्यों- 


में भी ब्राह्मण श्रेष्ठ माने गये हैं ॥ १॥ 

द्विजेषु वेद्याः श्रेयांसो वेच्रेषपु कृतबुद्धयः। 

कृतवुद्धिपु कतीरः कठंपु बह्मवादिनः ॥ २॥ 
क्राह्मणोमें विद्वान विद्वानोंमें सिद्धान्तके जानकार; सिद्धान्त- 

के शञाताओंमं भी तदनुसार आचरण करनेवाले पुरुष तथा 

उनमें भी ब्रह्मवेत्ता श्रेष्ठ है ॥ २ ॥ 


सेनोद्योगपर्व ] 
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स भवान्‌ ऋृतबुद्धीनां प्रधान इति मे मतिः। 
कुलेन च विशिषश्रोषसि वयसा च श्रुतेन च॥ ३॥ 
मेरा ऐसा विश्वास है कि आप सिद्धान्तवेत्ताओंमें 
प्रमुख हैं | आपका कुल तो श्रेष्ठ है ही; अवस्था तथा 
शासत्र-शानमें भी आप बढ़ें-चढ़े हैं || ३ ॥ 
प्रशथा सटदशचइचासि शाुक्रेणाड्षिससेन च | 
विद्ति चापि ते सर्व यथाचवृत्तः स कौरवः ॥ ७ ॥ 
आपकी बुद्धि श॒ुक्राचार्य और बृहस्पतिके समान है। 
दुर्योधनका आचार-विचार जेसा है। वह सब भी 
. आपको ज्ञात ही है ॥ ४॥ 
पाण्डबरच यथावृत्तः इुन्तीपुत्रो कृधिष्टिरः । 
घूतराष्ट्रस्य विद्ति वश्चिताः पाण्डवाः परेः॥ ५ ॥ 
कुन्ती पुत्र पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरका आचार-विचार भी 
आपलोगेंसे छिपा नहीं है | धृतराष्ट्रकी जानकारीमें शत्रुओने 
पाण्डवोंको ठगा है || ५ ॥ 
विदुरेणानुनीतो ५पि पुत्रमेचान॒वर्त ते । 
शकुनिबुद्धिपूव हि कुन्तीपुत्रं समाहयत्‌ ॥ ६ ॥ 
अनक्षश्ञ मताक्षः सन्‌ क्षत्रवृत्ते स्थितं शुचिम । 
विदुरजीके अनुनय-विनय करनेपर भी धृतराष्ट्र अपने 
पुत्र॒का ही अनुसरण करते हैं | शकुनिने स्वयं जूएके 
खेल्में प्रवीण होकर यह जानते हुए भी कि युधिष्ठिर जूएके 
: खिलाड़ी नहीं दें, वे क्षत्रियधर्मपपर चलनेवाले शाद्धात्मा 
पुरुष हैं, उन्हें समझ-बूझकर जुएके लिये बुलाया ॥ ६१ ॥ 
ते तथा वश्चयित्वा तु धर्मराजं युधिषप्टिर्म ॥ ७ ॥ 
न कस्याशिद्वस्थायां राज्य दास्यन्ति वै खबम्‌ । 
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उन सबने मिलकर धर्मराज युधिष्ठिरको ठगा है | अब 
वे किसी भी अवस्थामें स्वयं राज्य नहीं लौटायेंगे | ७४ ॥ 

नि हू ० > हे 
भवास्तु धमसंयुक्त धुतराष्ट्र श्रुवन वचः॥ ८ ॥ 

कल पु के 
मनांसि तस्य योधानां घुवमावर्तयिष्यति। 

परंतु आप राजा धृतराष्ट्रसे धर्मयुक्त बातें कहकर उनके 
योद्धाओका मन निश्चय ही अपनी ओर फेर छेंगे ॥| ८] 
विदरइ्चापि तद्‌ वाक्य साधयिष्यति तावकम्‌ ॥९॥ 
भीष्मद्रोणक्रपादीनां भेद संज्नयिष्यति । 

विदुरजी भी वहाँ आपके वचनोंका समर्थन करेंगे तथा 
आप भीक्फ) द्रोण एवं कृपाचार्य आदिमें भेद उत्पन्न 
कर देंगे ॥ ९३ ॥ 

कक बन 
अमात्येषु च भिन्‍्तेषु योधेषु विमुखेवु च॥ १०॥ 
पुनरेकत्रकरणं तेपां कर्म भविष्यति | 

जब मन्त्रियेमें फूट पड़ जायगी और योद्धा भी विमुख 
होकर चल देंगे, तव उनका ( प्रधान ) कार्य होगा--पुनः 
नूतन सेनाका संग्रह और संगठन ॥ १०३ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे पार्थो: खुखमेकाग्रवुद्धयः ॥ ११॥ 
सब श्‌ः । के 
सेनाकर्म करिष्यन्ति द्वव्याणां चैव संचयम। 

इसी बीचमें एकाग्रचित्तवाले कुन्तीकुमार अनायास ही 
सेनाका संगठन और द्र॒व्यका संग्रह कर छेंगे | १ १३ ॥ 
विद्यमानेषु च स्वेषु लग्बमाने तथा त्वयि ॥ १२॥ 
न तथा ते करिष्यन्ति सेनाकर्म न संशयः। 

जब वहाँ हमारे स्वजन उपस्थित रहेंगे और आप भी वहाँ 
रहकर छोटनेमें विलम्ब करते रहेंगे, तब निःसंदेह वे तैन्य- 
संग्रहका कार्य उतने अच्छे दंगसे नहीं कर सकेंगे | १ २१॥ 
एततू प्रयोजन चाज्र प्राधान्यनोपलम्यते ॥ १३॥ 
संगत्या ध्रृतराष्ट्रब्व कुर्याद्‌ धम्य चचस्तव। 

वहाँ आपके जानेका यही प्रयोजन प्रधानरूपसे दिखायी 
देता है । यह भी सम्भव है कि आपकी संगतिसे घृतर ष्टका मन 

ब 6५ हू ८५ छ 
बदल जाय ओर वे आपकी धर्मानुकूल बात स्वीकार कर लें॥ 
स भवान्‌ धर्मयुक्तरच धम्य तेपु समाचरन ॥ १७॥ 
कृपालुषु परिक्केशान पाग्डवीयान्‌ प्रकीतंयन 
225. १९. ध्टैी # 5 

चृुद्धपु कुलधम् च ब्रवन पूचरनुष्टितम्‌ ॥ १५॥ 
विभेत्स्यति मनांस्येषामिति में नात्र संशयः । 

आप धमंपरायण तो हैं ही, वहाँ धर्मानुकूल बर्ताव करते 
हुए कोरवकुलमें जो कृपाल वृद्ध पुरुष हैं, उनके समक्ष 
पूर्वपुरुषोंद्रार आचरित कुल्धर्मका प्रतिपादन एवं 
पाण्डबोंके क्डेशोंका वर्णन कीजियेगा । इस प्रकार आप 
उनका मन दुर्योधनकी ओरसे फोड़ लेंगे, इसमें मुझे कोई 
संशय नहीं है ॥ १४-१५३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 








न च तेभ्यो भयं ते5स्ति ब्राह्मणो छ्यसि वेद्वित्‌ ॥ 
दूतकर्मणि युक्तश्च॒स्थविरश्व॒ विशेषतः | 
आपको उनसे कोई भय नहीं दे; क्योंकि आप बेदवेत्ता 
ब्राह्मण हैं | विंशेषतः दूतकर्ममे नियुक्त और बृद्ध हैं || १६३॥ 
स भवान पुष्ययोगेन मुहृतन जयेन च। 
कौरवेयान्‌ प्रयात्वाद्यु कोन्तेयस्थार्थसिद्धये ॥ १७॥ 


अतः आप पुष्य नक्षत्रसे युक्त जय नामक मुहूर्तमें कुन्ती नन्‍्दन 


युधिष्टिरके कायकी सिद्धिके लिये कोरवोंके पास शीघ्र जाइये॥ 
वेश्जम्पायन उब।च 
तथानुशिष्टः प्रययो द्वुपदेन महात्मना। 


पुरोधा वृत्तसम्पन्नो नगरं नागसाहयम्‌ ॥१८॥ 

डे म् ३५ 

चेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय |! महामना 
राजा द्वुपदके द्वारा इस प्रकार अनुशासित होकर सदाचार 
सम्पन्न पुरोहितने हस्तिनापुरको प्रस्थान किया ॥ १८ ॥ 
शिप्येःपरिवृतो विद्वान नीतिशाख्रार्थकोविदः । 
पाण्डवानां हितार्थाय कौरवान्‌ प्रति जग्मिवान ॥ १९॥ 

वे बिद्वान्‌ तथा नीतिशासत्र और अर्थशास्त्रके विशेषज्ञ 
थे।वे पाण्डबोंके हितके लिये शिप्योके साथ कोरबोंकी 
( राजबानीकी ) ओर गये थे ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपबणि सेनोद्योगपर्बणि पुरोहितयाने षष्टोड्ष्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह/भारत ट्योगप्वके अन्तर्गत सेनोश्योगपर्यमें पुरोहिनप्रस्थानविषयक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६ ॥ 
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सप्तमोथ्ध्यायः 
श्रीकृष्णका दुर्योधन तथा अजैन दोनोंकों सहायता देना 


वेज़्म्पायन उवाच 


पुरोहित ते प्रस्थाप्य नगरं नागसाह्यम्‌। 

दूतान्‌ प्रस्थापयामासुः पाथिवेभ्यस्ततस्ततः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते हँ--जयमेजय ! पुरोहितको 

हस्तिनापुर भेजकर पाण्डवलोग यत्र-तत्र राजाओंके यहाँ अपने 

दूर्तोंकी भेजने लगे ॥ १ ॥ 

प्रस्थाप्प दुतानन्यत्र द्वारकां पुरुषपेभः । 

ख्यं जगाम कोरव्यः कुम्तीपुत्रों घनंजयः ॥ २ ॥ 
अन्य सब स्थानमि दूत भेजकर कुरुकुलनन्दन कुन्ती पुत्र 

नरश्रेष्ठ धनंजय स्वयं द्वारकापुरीको गये ॥ २ 

गते द्वारवर्ती कृष्ण बलदेवे चर माधवे । 

सह दृष्ण्यन्धके: सद्भोजिश्व शतशस्तदा ॥ ३ ॥ 

सर्वमागमयामास पाण्डवानां विचेप्रितम। 

घृतराष्ट्रातममज़ो राजा गूढें: प्रणिहिनैश्वरेः ॥ ४ ॥ 
जब मधुकुलनन्दन श्रीकृष्ण और बल्भद्र सैकड़ों बृष्णि। 

अन्धक और भोजवंशी यादर्वोको साथ ले द्वारकापुरीकी ओर 

चले थे, तभी धृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधनने अपने नियुक्त 

किये हुए गुप्तचरोंसे पाण्डवोंकी सारी चेशओंका पता छगा 

लिया था ॥ ३-४ ॥ 

स॒ श्रुत्वा माधवं यान्‍्तं सदर्वेरनिलोपमेः । 

बलेन नातिमहता द्वारकामभ्ययात्‌ पुरीम ॥ ५ ॥ 
जब उसने सुना कि श्रीकृष्ण विराटनगरसे द्वारकाको जा 

रहे हैं, तब वह वायुक्रे समान वेगवान्‌ उत्तम अश्वों तथा एक 

छोटी-सी सेनाके साथ द्वारकापुरीकी ओर चल दिया || ५ ॥ 


तमेव दिवस चापि कौन्तेयः पा०्डुनन्दन । 

आनत्तनगरी रम्यां ज़गामाशु धनंज्ञयः ॥ ६ ॥ 
कुन्तीकुमार पाण्डुनन्दन अज़ुनने भी उसी दिन शीघता- 

पृवक रमणीय द्वारकापुरीकी ओर प्रस्थान किया ॥ ६ ॥ 

तौ यांत्या पुरुषव्याप्री द्वारकां कुरुनन्दनों। 

सुप्तं ददशतुः कृष्णं शयान चामिजग्मतुः॥ ७ ॥ 
कुरुवंशका आनन्द बढ़ानेवाले उन दोनों नरबीरोंने 

द्वारका पहुँचकर देखा; श्रीकृष्ण शयन बर रहे हैं। तब 

वे दोनों सोये हुए श्रीकृष्णके पास गये ॥ ७ ॥ 

ततः शयाने गोबिन्दे प्रविषेश स॒योधनः । 

उच्छीपतइच कृष्णस्य निषसाद वरासने ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्णके शयनकालमें पहले दुर्याधनने उनके भवनर्मे 

प्रवेश किया और उनके सिरहानेकी ओर रबखे हुए एक 

श्रेष्ठ सिंहासनपर बैठ गया ॥ ८ ॥ 

ततः किरीटी तस्यानुप्रविवेश महामनाः। 

पच्चाच्चेच स रृष्णस्य प्रह्यो5तिपष्ठत्‌ कताअलिः॥ ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महामना किरीटधारी अजुनने श्रीकृष्णके 

शयनागारमें प्रवेश किया । वे बड़ी नम्नतासे हाथ जोड़े हुए 

श्रीकृष्णके चरणोंकी ओर खड़े रहे ॥ ९॥ 

प्रतिवुद्धः स वाष्णंयो दद्शाग्रे किरीटिनम । 

स तयोः खागत॑ रत्वा यथावत्‌ प्रतिपूज्य तो ॥ १० ॥ 

तदागमनर्ज देतुं पप्रचछ मचुखूदनः । 

ततो दुर्योधनः कृष्णमुवाच प्रहसन्निव ॥ ११॥ 
जागनेपर दृष्णिकुलभूषण श्रीकृष्णने पहले अर्जुनको 

ही देखा । मधुसूदनने उन दोनोंका यथायोग्य आदर-सत्कार 





सेनोद्योगपवे ] 


सप्तमी ध्यायः 
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करके उनसे उनके आगमनका कारण पूछा । तब दुर्योधनने 

भगवान श्रीकृष्णसे हँसते हुए-से कहा-॥ १०-११ ॥ 

विश्नहे5 स्मिन्‌ भवान्‌ साहा मम दातुमिद्दाहंति । 

सम॑ हि भवतः सख्य मम चेवाजु नेषपि च ॥ १२ ॥ 

तथा सम्बन्धर्क तुत्यमस्माक त्वयि माधव । 

अहं चामिगतः पूर्व त्वामद मधुखूदन ॥ १३ ॥ 

पूर्व चाभिगतं सन्‍तो भजन्ते पूर्वेसारिणः। 

त्वंच श्रेष्टमो लोके सतामद्य जनादन। 

सतत सम्मतरचेव सद्वृत्तमजुपालय ॥ १४ ॥ 
धमाधव |! (पाण्डवोंके साथ हमारा ) जो युद्ध होनेवाला 

है, उसमें आप मुझे सहायता दें | आपकी मेरे तथा अजुनके 

साथ एक-सी मित्रता है एवं हमलोगोंका आपके साथ सम्बन्ध 

भी समान ही है ओर मधुसूदन ! आज में ही आपके पास 

पहले आया हूँ । पूर्वपुरुषोंके सदाचारका अनुसरण करने- 

वाले श्रेष्ठ पुरुष पहले आये हुए प्रार्थीकी ही सहायता करते 

हैं। जनादन |! आप इस समय संसारके सत्पुरुषोंमे सबसे 

श्रेष्ठ हैं और सभी सर्वदा आपको सम्मानकी दृश्से देखते हैं । 

अतः आप सत्पुरुषोंके ही आचारका पालन करें! १२-१४ || 

कृष्ण उवाच 

भवानभिगतः पूर्वमत्र में नास्ति संशयः। 

दृष्टस्तु प्रथम राजन मया पार्थां धनंजयः ॥ १२५॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा- राजन ! इसमें संदेह 

नहीं कि आप ही मेरे यहाँ पहले आये हैं, परंतु मैंने पहले 

कुन्तीनन्दन अजुनकों ही देखा है ॥ १५ ॥ 








तय पूर्वाभिगमनात्‌ पूर्व चाप्यस्य दशोनात्‌। 
साहाय्यमसुभयोरेव करिष्यामि खुयोधन ॥ १६! 
सुयोधन ! आप पहले आये हैं और अजुनको मेंने पहले 
देखा है; इसलिये में दोनोंकी ही सहायता करूँगा ॥ १६ ॥ 
प्रवारणं तु वालानां पूर्व कार्यमिति श्रुतिः। 
तस्मात्‌ प्रवारणं पूर्बमर्हः पार्थों घनंजयः ॥ १७॥ 
शास््रकी आज्ञा है कि पहले वालकोंको ही उनकी अभीष्ट 
वस्तु देनी चाहिये; अतः अबस्थामें छोटे होनेके कारण पहले 
कुन्तीपुत्र अजुन ही अपनी अभीष्ट वस्तु पानेके अधिकारी हैं॥ 
मत्संहननतुत्यानां गोपानामबुँद॑ महत्‌। 
नारायणा इति ख्याताः सर्व संग्रामयोधिनः ॥ १८ ॥ 
मेरे पास दस करोड़ गोर्पोकी विशाल सेना है, जो सबके 
सब मेरे-जेसे ही बलिएठ शरीरवाले हैं | उन सबकी ५्नाराबण? 
संज्ञा है। वे सभी युद्धमें डटकर लोहा लेनेवाले हैं ॥ १८ ॥ 
ते वा युधि दुराधर्षा भवम्त्वेकस्य सेनिकाः । 
अयुध्यमानः संग्रामे न्यस्तशखस्त्रो६हमेकतः ॥ १९ ॥ 
एक ओर तो वे दुधंध सेनिक युद्धके लिये उद्यत रहेंगे 
ओर दूसरी ओरसे अकेला में रहूँगा; परंतु मैं न तो युद्ध 
करूँगा और न कोई शस्त्र ही धारण करूँगा ॥ १९॥ 
आशभ्यामन्यतरं पार्थ यत्‌ ते हृद्यतरं मतम्‌। 
तद्‌ बुणीतां भवानप्रे प्रवायेस्त्वं हि घमेतः ॥ २० ॥ 
अजुन ! इन दोनेंमेंसे कोई एक वस्तु, जो ठुम्दारे मनको 
अधिक प्रिय जान पड़े) तुम पहले चुन लो; क्यों कि धर्मके भनु तार 
पहले तुम्हें ही अपनी मनचाही वस्तु चुननेका अधिकार है ॥ 


वेज्ञम्गयन उवाच 


एवमुक्तस्तु ऋष्णेन कुन्तीपुत्रों धनंजयः। 
अयुध्यमानं संग्रामे वरयामासल केशब्रम्‌॥ २१॥ 
नारायणममित्रष्न॑ कामाजञातमजं नृषु। 
सर्वेक्षत्रय्य पुरतो  देवदानवयोरपि ॥ २२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! श्रीकृष्णके ऐसा 
कहनेपर कुन्तीकुमार धनंजयने संग्रामनूमर्मे युद्ध न करने- 
वाले उन भगवान्‌ श्रीकृष्णकों ही ( अपना सहायक ) चुना+ 
जो साक्षात्‌ शत्रुहन्ता नारायण हैं और अजन्मा होते हुए भी 
स्वेच्छासे देवता; दानव तथा समस्त क्षत्रियोंके सम्मुख 
मनुष्योम अवतीर्ण हुए हैं ॥ २१-२२ ॥ 
दुर्योधनस्तु तत्‌ सेन्‍्यं सर्वमावरयत्‌ तदा। 
सहस्त्राणां सहस्न॑ तु योधानां प्राप्य भारत ॥ २३ ॥ 
कृष्ण चापह्दतं शात्या सम्प्राप परमा मुदम । 
दुर्बोधनस्तु तत्‌ सेन्‍्यं सर्वमादाय पार्थिवः ॥ २७ ॥ 
ततो 5भ्ययाद्‌ भीमबलो रौहिणेयं महाबलूः । 
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सर्च चागमने देतुं स तस्में संन्यवेद्यत्‌। 
प्रत्युवाच ततः शोरिधातराष्ट्रमिदं वचः ॥ २५ ॥ 
जनमेजय ! तब दुर्याधनने वह सारी सेना माँग छी, जो 
अनेक सहस्र सैनिकोंकी सहस्तों टोलियोमें संगठित थी । उन 
योद्धाओंकों पाकर और श्रीकृष्णकों ठगा,गया समझकर 
राजा दुर्याधनकों बड़ी प्रसन्नता हुई। उसका बल भयंकर 
था। वह सारी सेना लेकर महाबली रोहिणीनन्दन बलरामजी- 
के पास गया और उसने उन्हें अपने आनेका सारा कारण 
बताया | तब झूरवंशी बलरामजीने धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनको 
इस प्रकार उत्तर दिया ॥ २३-२५ ॥ 
बलदेव उवाच 
बिदितं ते नरब्याप्र सर्व भवितुमहंति। 
यन्मयोक्त विराठस्य पुरा बेंबाहिके तदा॥ २६॥ 
बलदेवजी बोले-पुरुषतिंद ! पहले राजा बिराटके 
यहाँ विवाहोत्सवके अवसरपर मैंने जो कुछ कह्दा था; बह सब्र 
तुम्हें मालूम हो गया होगा ॥ २६ ॥ 
निगृद्योको हषीकेशस्त्वदर्थ कुरुनन्दन | 
मया सम्बन्ध तुल्यमिति राजन पुनः पुनः ॥ २७ ॥ 
न च तद्‌ वाफ्यमुक्त वे केशव प्रत्यपद्यत | 
न चाहमुत्सहे रूष्णं बिना स्थातुमपि क्षणम्‌ ॥ २८ ॥ 
कुब्नन्दन ! तुम्हारे ल्यि मैंने श्रीक्षप्णकी बाध्य करके 
कहा था कि हमारे साथ दोनों पक्षोका समानरूपसे सम्बन्ध 
है। राजन | मैंने वह बात बार-बार दुदरायी) परंतु श्रीकृष्ण- 
को जैची नहीं और में श्रीकृष्णको छोड़कर एक क्षण भी 
अन्यत्र कहीं ठहर नहीं सकता ॥ २७-२८ ॥ 
नाहं सहायः पार्थस्य नापि दुर्याधनस्थ वे । 
इति मे निश्चिता वुद्धिबांसुदेवमवेक्ष्य 6 ॥ २९ ॥ 
अतः में श्रीकृष्णकी ओर देखकर मन-ही-मन इस निश्चय 
पर पहुँचा हूँ कि मैं न तो अर्जुनकी सहायता करूँगा ओर 
न दुर्गेधनकी ही ॥ २९ ॥ 
जातोएसि भारते वंशे सर्वपाथिवपूजिते। 
गचछ युध्यख धर्मेण क्षात्रेण पुरुषपेंभ ॥ ३० ॥ 
पुरुपरत्न | तुम समस्त राजाओंद्वारा सम्मानित भरत- 
बंशमें उत्पन्न हुए हो । जाओ; क्षत्रिय-धर्के अनुसार 
युद्ध करो ॥ ३० ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 


इत्येवमुक्तस्तु तदा परिष्वज्य हलायुधम्‌। 

कृष्णं चापहततं शात्वा युद्धान्मे ने जितं जयम्‌ ॥ ३१ ॥ 
वेशम्पायनज्ी कहते हैँ --जनमेजय ! बलभद्रजीके 

ऐसा कहनेपर दुर्योधनने उन्हें द्ृदयसे छगाया और श्रीकृष्ण- 


श्रीमद्ाभारते 


[ उद्योगपबेणि 


की ठगा गया जानकर युद्धसे अपनी निश्चित विजय 

समझ ली ॥ ३१॥ 

सो5भ्ययात्‌ रृतवमार्ण घ्तराष्ट्रसुतो नुपः। 

कृतवर्मा दृदों तस्य सेनामक्षोहिणी तदा ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर धृतराष्ट्रपुत्न राजा दुर्योधन कृतवर्माक्रे पास 

गया | कृतवर्मने उसे एक अक्षोहिणी सेना दी ॥ ३२॥ 

स॒तेन सर्वसेन्येन भीमेन कुरुनन्दनः। 

वृतः परिययों हृए्ः सुहृदः सम्प्रहषयन ॥ ३३ ॥ 
उस सारी भयंकर सेनाके द्वारा प्रिरा हुआ कुरुनन्दन 

दुर्योधन अपने सुद्दर्दोका हर्ष बढ़ाता हुआ बड़ी प्रसन्‍्नताके 

साथ हस्तिनापुरको लौट गया ॥ ३३ ॥ 

ततः पीताम्वरघरो जगत्सष्टा जनादंनः। 

गते दुर्याधने कृष्ण क्रिरीटिनमथात्रवीत्‌ । 

अयुध्यमानः कां वुद्धिमास्थायाहं वृतसत्वया ॥ ३७४ ॥ 
दुर्वाधनके चले जानेपर पीताम्बरधारी जगत्खश्ट जनार्दन 

श्रीकृष्णने अजुनसे कह्य--प्पार्थ | में तो युद्ध करूँगा नहीं; 

फिर तुमने क्या सोच-समझकर मुझे चुना है ?॥ ३४ ॥ 

अजुन उबाच 

भवान्‌ समर्थस्तान्‌ सबीन निहन्तुं नात्र संशयः । 

निहन्तुमहमप्येक:ः समर्थ: पुरुषषेभ ॥ ३५ ॥ 
अजुन बोले---भगवन्‌ ! आप अकेले ही उन सबको नष्ट 

करनेमें समर्थ हैँ; इसमें तनिक भी संशय नहीं है। पुरुषोत्तम | 

( आपकी ही कृपासे ) में भी अकेला हवी उन सब शत्रुओंका 

संहार करनेमें समर्थ हूँ ॥ ३५ ॥ 

भयांस्तु कीतिमॉल्लोके तद्‌ यशस्त्वां गमिष्यति । 

यशसां चाहमप्यर्थी तस्मादसि मया घबृतः॥ ३६ ॥ 


क्र 


परंतु आप संसारमें वशस्वी हैं। आप जहाँ भी रहेंगे, 
वह यश आपका ही अनुसरण करेगा। मुझे भी यशकी इच्छा 
है ही; इसीलिये मैंने आपका वरण किया है ॥ ३६ ॥ 
सारथ्य॑ तु त्वया कार्यमिति मे मानस सदा | 
चिररात्रेप्सितं काम तद्‌ भवान्‌ कर्तुमहति ॥ ३७ ॥ 

मेरे मनमें बहुत दिनेंसि यह अमिलापा थी कि आपको 
अपना सारथि बनाऊँ--अपने जीवनरथकी बागडोर आपके 
हाथोंमें सोंप दूँ । मेरी इस चिरकालिक अमिलाषाकों आप 
पूर्ण करें ॥ ३७ ॥ ५० 

वासुदेव उवाच 

उपपन्नम्रिदं पार्थ यत्‌ स्पर्चसि मया सह। 
सारथ्यं ते करिष्यामि कामः सम्पद्यतां तव ॥ ३८ ॥ 

भगवान भ्रीकृष्ण ने कह्दा--पार्थ ! तुम जो ( शब्रुओँ- 





सेनोद्योगपर् ] 


अष्टमी धध्याय: 
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जज 


पर विजय पानेमें ) मेरे साथ स्पर्धा रखते हो, यह तुम्हारे 


लिये ठीक ही है । में तुम्हारा सारथ्य करूँगा। तुम्दारा 


यह मनोरथ पूर्ण हो ॥ ३८ ॥ 
वेश़म्गयन उवाच 
एवं प्रमुदितः पा: कृष्णन सद्दितस्तदा । 


बृुतो दशाहप्रवरेंः पुनरायाद्‌ युधिष्टिरम्‌ ॥ ३९॥ 

घेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय [ इस प्रकार 
(अपनी इच्छा पूर्ण होनेसे ) प्रसन्न हुए अजजुन श्रीकृष्णके सहित 
मुख्य-मुख्य दशाहंवंशी यादवोंसे घिरे हुए पुनः युधिष्ठिरके 
पास आये ॥ ३९ ॥ 








इति श्रीमद्ाभारते उद्योगपर्बणि सेनोद्योगपर्वणि कृष्णसारथ्य खीकारे सप्तमोडष्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत टक्योगर्णज्के अन्तर्गत सेनोश्योगपर्दमें श्रीकृष्णका सारथ्यस्वीकारविवयक छात्रों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७॥ 
--+>9.9 52 (६४५... 


गे कै 
अध्माजध्याय: 
शल्यका दुर्योधनके सत्कारसे प्रसन्न हो उसे वर देना और युधिष्टिरसे मिलकर उन्हें आश्वासन देना 


वेशम्पायन उवाच 
शल्यः श्र॒त्वा तु दूतानां सेन्येन महता दुतः । 
कि श् 
अभ्ययात्‌ पाण्डवान्‌ राजन सह पुत्ेमेहारथें:॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पाण्डवोंके 
दूतोंके मुखसे उनका संदेश छुनकर राजा शल्य अपने महारथी 
पुत्रोके साथ विद्ञाल सेनासे विरकर पाण्डवोंके पास चले ॥ १॥ 
तस्यसेनानिवेशो 5 भृदध्यधेमिव योजनम्‌ । 
बज 5 €्‌ 
तथा हि विपुलां सेनां विभति स नरपंभः॥ २ ॥ 
नरश्रेष्ठ शल्य इतनी अधिक सेनाका भरण-पोषण करते 
थे कि उसका पड़ाव पड़नेगर आधी योजन भूमि घिर 
जाती थी ॥ २॥ 


अक्षोद्दिगीपती राजन महावीयंपराक्रमः । 
विचित्रकवचाः शुरा विचित्रध्वजकामुंका;॥ ३ ॥ 
विचित्राभरणाः सर्च विचित्ररथवाहनाः । 
विचित्रस्तनग्धराः सं विचित्राम्बरभूषणा: ॥ ४ ॥ 
खदेशवेषाभरणा वीरा; शतसहस्रश 
तस्य सेनाप्रणेतारो बभूडुः क्षत्रियर्षभाः॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! महान्‌ वलवान्‌ और पराक्रमी शल्य अक्षोहिणी 
सेनाके स्वामी थे । सेकड़ों और हजारों वीर क्षत्रियशिरोमणि 
उनको विश्ञाल वाहिनीका संचालन करनेवाले सेनापति थे | 
वे सब-के-सब शौय॑-सम्पन्न, अद्भुत कबच धारण करनेवाले 
तथा विचित्र ध्वज एवं धनुपसे सुशोभित थे | उन सबके 
अन्ञेमिं विचित्र आभूषण शोभा दे रहे थे । सभीके रथ और 
वाहन विचित्र थे | सबके गलेमें विचित्र मालाएँ सुशोमित 
थीं। सबके उख्र ओर अलझ्र अद्भुत दिखायी देते थे । उन 
सबने अपने-अपने देशकी वेष-भूषा घारण कंर रक्खी थी ॥ 
व्यथयन्तिव भूतानि कम्पयन्निव मेदिनीम। 
शनेविंश्रामयन सेनां स ययो येन पाण्डबः॥ ६ ॥ 


राजा शल्य समस्त प्राणियोंकों ब्यथित और प्रथ्वीको 


कम्पित-से करते हुए अपनी सेनाको धीरे-धीरे विभिन्न स्थानों 
पर ठहराकर विश्राम देते हुए उस मार्गपर चले; जिससे पाण्डु- 
नन्दन युधिष्ठिरके पास शीघ्र पहुँच सकते थे॥ ६ ॥ 
ततो दुर्योधनः श्रत्वा महात्मानं महारथम । 
उपायान्त्मन्नद्वत्य खयमानच भारत॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! उन्हीं दिनों दुर्याधनने महारथी एवं 
महामना राजा शल्बका आगमन सुनकर स््रयं आगे बढ़कर 
( मार्गमें ही ) उनका सेवा-सत्कार प्रारम्भ कर दिया ॥ ७॥ 
कारयामास पूजार्थ तस्य दुर्योधनः सभा: । 
रमणीयेपु देशेषु रल्चित्राः खलंकृताः॥ ८ ॥ 
दुर्या धनने राजा शल्यके स्वागत-सत्कारके लिये रमणीय 
प्रदेशोंमें बहुत-से समाभवन तेयार कराये) जिनकी दीवारोंमें 
रत्न जड़े हुए थे | उन भवनोंकों सब प्रकारसे सजाया 
गया था ॥ ८ ॥ 
शिल्पिभिविविधेष्वेव क्रीडास्तन्न प्रयोजिताः । 
तत्र वल्थाणि मास्यानि भक्ष्यं पेयं च सत्कतम्‌ ॥ ९ ॥ 
नाना प्रकारके शिल्पियोने उनमें अनेकाने क क्री डा-विहा रके 
स्थान बनाये थे। वहाँ मॉति-भाँतिके वस्त्र, मालाएँ, खाने- 
पीनेके सामान तथा सत्कारकी अन्यान्य वस्तुएँ रक्‍्खी 
गयी थीं॥ ९ ॥ 
कूपाश्च विविधाकारा मनोहपंविव्धेताः। 
वाप्यश्व विविधाकारा ओदकानि ग्ृहाणि च ॥ १० ॥ 
भनेक प्रकारके कुएँ तथा भाँति-भाँतिकी बावड़ियाँ बनायी 
गयी थीं, जो हृदयके हर्ष क्रो बढ़ा रही थीं। बहुत-से ऐसे गृह 
बने थे; जिनमें जलकी विशेष सुविधा सुलभ की गयी थी॥१०॥ 
स ताः सभा: समाखाद्य पूज्यमानों यथामरः । 
दुयाधनस्य सचिवेदश देशे समनन्‍्ततः ॥ ११॥ 
सब ओर विभिन्‍न स्थानोंमें बने हुए उन समभाभवनोंमें 
पर्ुँचकर राजा शल्य दुर्योधनके मन्त्रियोद्वारा देवताओंकी 
भाँति पूजित होते थे | ११ ॥ 
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आजगाम सभामन्यां दवावसशवर्चेसम्‌। 
स॒तत्र विपयैयुक्तः कल्याणेरतिमानुपः ॥ १२॥ 
इस तरद्द (यात्रा करते हुए) शब्य किमी दूसरे सभाभवनमें 
गये, जो देवमन्दिरोंके समान प्रकाशित होता था| वहाँ उन 
अलौकिक कल्याणमय भोग प्राप्त हुए ॥ १२॥ 
मेनेउभ्यधिकमात्मानमवमेने.. पुरंदरम। 
पप्रच्छ स ततः प्रष्यान प्रह्मरः क्षत्रियपंभः ॥ १३॥ 
उस समय उन क्षत्रियशिरोमणि नरेशने अपने-आपको 
सबसे अधिक सौोभाग्यशाली समझा | उन्हें देवराज इन्द्र भी 
अपनेसे तुच्छ प्रतीत हुए । उस समय अत्यन्त प्रसन्न हो कर 
उन्होंने सैवकॉसे पूछा--॥ १३ ॥ 
युघधिष्टिरस्य पुरुषाः केषत्र चक्र: सभा इमाः | 
आनीयन्तां सभाकाराः प्रदेयाहों हि मे मताः ॥ १४ ॥ 
ध्युधिष्टिके किन आदमियोनि ये सभाभवन बनाये हैं। 
उन सबको बुलाओ । में उन्हें पुरस्कार देनेके योग्य 
मानता हूँ ॥ १४ ॥ 
प्रसादमेषां दास्यामि कुन्तीपुत्रो5नुमन्यताम। 
दुर्याधनाय तत्‌ स्व कथयन्ति सम विस्मिताः ॥ १५॥ 
“मैं इन सबको अपनी प्रमननताके फलस्वरूप कुछ 
पुरस्कार दूँगा; कुन्तीनन्दन युधिप्ठिरकों भी मेरे इस व्यवह्टार- 
का अनुमोदन करना चाहिये |? यह सुनकर सब सेवकने 
विस्मित दो दुर्योधनसे वे सारी बातें बतायी ॥ १५ ॥ 
सम्प्रहष्टो यदा शब्यो दिदित्सुरपि जीवितम्‌ | 
गूढो दुर्योधनस्तत्र दर्शाधामास मातुलम्‌ ॥ १६॥ 
जब हमें भरे हुए. राजा शल्य ( अपने प्रति किये गये 
उपकारके बदले)प्राणतक देनेको तैयार हो गये, तब गुप्तरूपसे 
वहीं छिपा हुआ दुर्योधन मामा शल्यके सामने गया ॥ १६॥ 
त॑ रृष्ट्रा मद्रराजश्व शात्वा यत्नं च तस्य तम्‌। 
परिष्वज्यात्रवीत्‌ प्रीत इष्टो 5थां ग्रह्मतामति ॥ १७ ॥ 
उसे देखकर तथा उसीने यह सारी तैयारी की है, यह 
जानकर मद्रराजने प्रसन्नतापूर्वक दुर्याधनको दृदयसे छगा 
लिया और कहा--प्ठुम अपनी अभीष्ट वस्तु मुझसे 
माँग लो! ॥ १७॥ 
दुर्योधन उवाच 
सत्यवाग भव कल्याण वरो वे मम दीयताम । 
सबसेनाप्रणता वे भवान्‌ भवितुमहति ॥ १८॥ 
दुर्याधनने ऋद्दा-कल्याणस्वरूप महानुभाव | आपकी 
बात सत्य हो । आप मुझे अवश्य वर दीजिये। में चाइता 
हूँ क आप मेरी सम्पूर्ण सेनाके अधिनायक हो जायें ॥१८॥ 
( यर्थेव॒ पाण्डवास्तुभ्य॑ तथेब भवते हाहम | 
अनुमान्यं थ पाल्यं च भक्त चर भज मां विभो ॥ 


भ्रौमद्ाभारते 


[ डद्योगपर्वेणि 





आपके लिये जैसे पाण्डव हैं, वेसा ही में हूँ । प्रभो ! मैं 
आपका भक्त होनेके कारण आपके द्वारा समाहत ओर 
पालित होने योग्य हूँ | अतः मुझे अपनाइये ॥ 

शल्य उवाच 

एवमेतन्महाराज़ यथा बदसि पाथिव। 
एवं ददामि ते प्रीत एकमेतद्‌ भविष्यति ॥) 

दत्यने कटद्दा--महाराज ! तुम्हारा कहना ठीक है। 
भूपाल | तुम जैसा कहते हो; वैसा ही वर तुम्हें प्रसन्नतापूवंक 
देता हूँ। यह ऐसा ही होगा--मैं तुम्हारी सेनाका अधिनायक 
बनूँगा |॥| 

देशम्पायन उवाच 

करृतमित्यत्रवीचछल्यः शिमन्यत्‌ क्रियतामिति । 
कतमित्येव गान्धारिः प्रत्युवाच पुनः पुनः ॥ १९॥ 

बैशम्पायनजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! उस समय शल्यने 
दुर्याधनसे कह्या--(तुम्हारी यह प्रार्थना तो स्वीकार कर ली। 
अब और कौन-सा कार्य करूँ !? यह सुनकर गान्धारीनन्दन 
दुर्योधनने बार-बार यही कहा कि मेरा तो सब काम आपने 
पूरा कर दिया ॥ १९ ॥ 

शल्य उवाच 

गच्छ दुर्योधन पुरं खकमेव नरपेभ। 
अहं गमिष्ये द्र॒ष्टर वे युधिष्ठिरमरिंदमम्‌ ॥ २० ॥ 

शब्य बोले--नरश्रेष्ठ दुर्योधन ! अब तुम अपने नगर- 
को जाओ | में शन्रुदमन युधिष्ठिससे मिलने जाऊँगा ॥२०॥ 





सेनोश्ोगपर्व ] 


अष्टमो धध्यायः 


२०५५ 








दृष्ठा युधिष्टिरं राजन श्षिप्रमेष्ये नराधिप। 
अवहय चापि द्वए्टब्यः पाण्डवः पुरुषपेभः ॥ २१॥ 
नरेश्वर ! में युधिष्टिससे मिलकर जञीघ्र ही लोट आऊँगा। 
पाण्डुपुत्र॒नरश्रेष्ष युधिष्टिसे मिलना भी अत्यन्त 
आवश्यक है ॥ २१॥ 
दुर्योधन उबाच 
क्षिप्रमागस्यता राजन पाण्डवं वीक्ष्य पार्थिव । 
त्वय्यधीनाः सम राजेन्द्र बरदानं स्मरस्व नः ॥ २२॥ 
दुर्योधनने कहा--राजन्‌ ! प्रथ्वीपते ! पाण्डुनन्दन 
युधिड़िससे मिलकर आप जशञ्ञीघत्र चले आइये। राजेन्द्र | हम 
आपके ही अधीन हैं। आपने हमें जो वरदान दिया है, 
उसे याद रखियेगा ॥ २२ ॥ 


श़ल्य उवाच 


्षिप्रमेष्यामि भद्वं ते गउछस्ल खपुरं न्॒प । 
परिष्वज्य तथान्योन्‍्यं शब्यदुयोंधनावुभो ॥ २३ ॥ 

शब्य बोले--नरेश्वर ! तुम्हारा कल्थाण हो | ठुम 
अपने नगरको जाओ | मैं शीघ्र आऊँगा | 

ऐसा कहकर राजा शल्य तथा दुर्योधन दोनों एक 
दूसरेसे गे मिलकर विदा हुए || २३ ॥ 
स॒ तथा शब्यमामन्ज्य पुनरायात्‌ खक पुरम्‌ । 

कप 

शल्यो जगाम कोन्‍्तेयानाख्यातुं कर्म तस्य तत्‌॥ २४ ॥ 

इस प्रकार शल्यसे आज्ञा लेकर दुर्योधन पुनः अपने 
नगरको लोद आया ओर शब्य कुन्तीकुमारोसे दुर्योधनकी 
वह करतूत सुनानेके लिये युधिष्ठिरके पास गये ॥ २७ ॥ 
उपछ्ठव्यं स गत्वा तु स्कन्धावारं प्रविश्य च | 

| ह 

पाण्डवानथ तान्‌ सवान्‌ शल्यस्तत्न ददर्श ह ॥ २५॥ 

विरायनगरके उपप्लव्य नामक प्रदेशमें जाकर वे पाण्डबोकी 
छावनीमें पहुँचे और वहीँ उन सब पाण्डवोंसे मिले ॥ २५ ॥ 
समेत्य च महावाहुः शल्यः पाण्डु छुते स्तदा । 

० ०. और हि 

पाद्यमध्य च गां चर प्रत्यग्रह्मद्‌ यधाविधि ॥ २६॥ 

पाण्डुपुत्नोसे मिलकर महाबाहु शल्यने उनके द्वारा 
विधिपूर्वक दिये हुए पाद्च, अध्य और गोकों ग्रहण 
किया ॥ २६ ॥ 


ततः कुशलपूरव॑ हि. मद्रराजो5रिसूदनः । 
प्रीत्या परमया युक्तः समार्धिष्यद्‌ युधिष्ठटि रम्‌ ॥ २७॥ 
तथा भीमाजुनों दृष्टो खस्लीयो च यमावुभो | 
तसश्वात्‌ शत्रुदृदून मद्रराज शल्यने कुशलू-प्रश्नके 
अनन्तर बड़ी प्रसन्‍नताके साथ राजा युधिष्ठिर्को दृदयसे 
लगाया। इसी प्रकार उन्होंने हमें भरे हुए दोनों भाई भीमसेन 


ओर अजुनकों तथा अपनी बहिनके दोनों जुड़वे पुत्रों-- 
नकुल-सहदेवको भी गले लगाया ॥ २७छई ॥, 
( द्रोपरी च खुभद्रा च अभिमन्युश्च भारत । 
समेत्य च महाबाहुं शब्यं पाण्डुखुतस्तदा ॥ 
कृताश्लिरदीनात्मा धम्मोत्मा शब्यमत्रवीत । 

भारत ! तदनन्तर द्रोपदी, सुभद्रा तथा अभिमन्युने 
मद्दाबाहु शब्यके पास आकर उन्हें प्रणाम किया | उस समय 
उदारचेता धर्मात्मा पाण्डुपुश्न युधिष्ठिरने दोनों हाथ जोड़कर 
शल्यसे कहा ॥ 

युधि४िरि उवाच 

खागत ते5स्तु वे राजन्नेतदासनमास्यताम्‌ ॥ 

युधिप्टिर बोले--राजन्‌ ! आपका ख्ागत है | इस 
आसनपर विराजिये ॥ 


वेज़्म्पायन उवाच 


ततो न्यपीददछल्यइच काझने परमासने। 
कुशल पाण्डवो 5पृ८छच्छल्यं सर्वेखुखावहम्‌ ॥ 
स ते; परिवृतः खबर पाण्डवेधैमेचारिमिः। ) 
आखसने चोपविष्टस्तु शब्यः पार्थभुवाच ६ ॥ २८॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब राजा 
शब्प सुवणके श्रेष्ठ सिहासनपर विराजमान हुए । उस समय 
पाण्डनन्दन युधिष्ठिरने सबको सुख देनेवाले शब्यसे कुशलू- 
समाचार पूछा । उन समस्त धर्मात्मा पाण्डवोसे घिरकर 
आसनपर बैठे हुए राजा शल्य कुन्तीकुमार युधिष्ठिससे इस 
प्रकार बोले--॥| २८ ॥ 
कुशल राज़शादूंलठ कब्चित्‌ ते कुसनन्दन। 
अरण्यवासाद्‌ दिप्रश्यासि विमुक्तो जयतां वर ॥ २९ ॥ 
प्तृपतिश्रेष्ठ कुरूनन्दन ! ठुम कुशलसे तो हो न ! 
विजयी वीरोंमे श्रेष्ठ नरेश ! यह बड़े सौभाग्यकी बात है कि 
तुम वनवासके कष्टसे छुटकारा पा गये॥ २९॥ 





खुद॒प्करं रूतं राजन निर्जने वखता त्वया। 
श्रात॒भिः सह राजेन्द्र कृष्णया चानया सह ॥ ३० ॥ 
'राजन्‌ |! तुमने अपने भारयों यथा हस द्वुपदकुमारी 
कृष्णाके साथ निर्जन वनमें निशास करके अत्यन्त दुष्कर 
कार्य किया है || ३० ॥ 
अज्ञातवासं घोरं च वसता दुष्करं कृतम्‌। 
दुःखमेव कुतः सोख्य॑ भ्रष्टराज्यस्य भारत ॥ रे१ ॥ 
भारत ! भयंकर अज्ञातवास करके तो तुमलोगेनि 
और भी दुष्कर कार्य सम्पन्न किया है। जो अपने राज्यसे 
बश्चित हो गया हो) उसे तो कष्ट ही उठाना पड़ता है सुख 
कहाँसे मिल सकता है १ ॥ ३१ ॥ 





२०५६ 


श्रीमद्ाभारते 


[ डद्योगपर्यणि 








दुःखस्येतस्य महतो धातंराष्ट्रृतस्य वे। 
अवाप्स्यसि सुख राजन हत्वा शत्रन्‌ परंतप ॥ ३२ ॥ 
'शत्रुओंकों संताप देनेवाले नरेश ! दुर्योधनके दिये हुए 
इस मद्दान्‌ दुःखके अन्तमें अब तुम झत्रुओंकी मारकर सुखके 
भागी होओगे | ३२ ॥ 
बविदितं ते महाराज लोकतन्त्र नराधिप। 
तस्मावलोभकूतं किचित्‌ तव तात न विद्यते ॥ ३३ ॥ 
अहाराज ! नरेश्वर ! तुम्हें लोकतन्त्रका सम्यक ज्ञान है । 
तात ! इसीलिये तुमर्भ लोभजनित कोई भी बर्ताव 
नहीं है॥ ३३ ॥ 
राजर्षीणां पुराणानां मार्गमन्विच्छ भारत। 
दाने तपसि सत्ये च भव तात युधिप्टिर ॥ ३४ ॥ 
धभारत ! प्राचीन राजर्धियोंके मार्गंका अनुसरण करो | 
तात युधिष्ठिर ! तुम सदा दान) तपस्था और सत्यमें ही 
संल्ग्न रही ॥ ३४ !। 
क्षमा दमश्च सत्यंच अहिसा च युधिप्ठटिर । 
अद्भुतश्च॒ पुनलॉकस्त्वयि राजन प्रतिष्टितः ॥ ३५॥ 
धराजा युघिष्ठिर | क्षमा, इन्द्रियसंयम, सत्य; अद्विंसा 
तथा अद्भुत लोक-ये सब तुम प्रतिष्ठित हैं ॥| २५ ॥ 
सद॒वंदान्यों बह्मण्यों दाता घमपरायणः। 
धमोस्ते विदिता राजन बहबो लोकसा क्षिकाः ॥ ३६ ॥ 
महाराज | तुम कोमछ) उदार ब्राह्मणभक्त) दानी 
तथा धर्मपरायण हो | संसार जिनका साक्षी है; ऐसे बहुत-से 
धर्म तुम्हें ज्ञात हैं॥ ३६ ॥ 
सर्च जगदिंदं तात विदितं ते परंतप। 
दिला रूच्छुमिदं राजन पारित भरतपेभ ॥ ३७॥ 
प्तात | परंतप ! तुम्हें इस सम्पूर्ण जगत्‌का तत्त्व ज्ञात 
है | भरतश्रेष्ठ नरेश ! तुम इस महान्‌ संकटसे पार हो गये, 
यह बड़े सौभाग्यकी दात है ॥ ३७ ॥ 
दिषथथा पश्याम्ति राजेन्द्र धमोत्मानं सद्दालुगम्‌ 
निस्तीण दुष्करं राजंर्त्वां धमंनिचयं प्रभो ॥ ३८ ॥ 
(राजेन्द्र | तुम धर्मात्मा एवं धर्मकी निधि हो | राजन ! 
तुमने भाइयोंसहित अपनी दुष्कर प्रतिशा पूरी कर ली है 
और इन अवस्थामे में तुम्हें देख रहा हूँ; यह मेरा अहो 
भाग्य है? ॥ ३८ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 


ततो धस्याकथयद्‌ राजा दुर्योधनसमागमम्‌। 

तच्च शुश्रूषितं सर्व वरदानं चर भारत ॥ ३९॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--भारत ! तदनन्तर राजा 

शब्यने दुर्योधनके मिलने) सेवा-श॒ुश्रूषा करने ओर उसे 

अपने वरदान देनेकी सारी बातें कह सुनायी ॥ ३९ ॥ 


युधिण्रि उवाच 

सुकत ते रूतं राजन प्रहष्टेनानतरात्मना | 
दुर्योधनस्य यद्‌ वीर त्वया वाचा प्रतिश्रुतम्‌ ॥ ४० ॥ 

युधिषप्टिर बोले--बीर महाराज ! आपने प्रसन्‍नचित्त 
होकर जो दुर्याधनकोी उसकी सहायताका वचन दे दिया) 
वह भच्छा ही किया ॥ ४० ॥ 
एक त्विच्छामि भद्ढगं ते क्रियमा्ं महीपते | 
राजन्नकतंव्यमपि कर्तुमहंसि सत्तम ॥ ४१.॥ 
मम त्ववेक्षया वीर >टणु विज्ञापयामि ते। 
भवानिद्द च सारथ्ये वासुदेवसमों युधि॥ ४२॥ 

परंतु प्रथ्यीपते | आपका कल्याण हो । में आपके 
द्वारा अपना भी एक काम कराना चाहता हूँ । साधु- 
शिरोमण ! वह न करने योग्य द्वोनेपर भी मेरी ओर देखते 
हुए आपको अवश्य करना चाहिये | बीरबर ! सुनिये; में 
वह कार्य आपको बता रहा हूँ | महाराज | आप इस भूतल- 
पर संग्रामर्म सारथिका काम करनेके लिये वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके समाने माने गये हैं ॥ ४१-४२ ॥ 
कर्णाजुनाभ्यां सम्प्राप्ते द्वेर्थे राजसक्तम। 
कर्णस्य भवता काय सारधथ्यं नात्र संशयः ॥ ४३ ॥ 

गपशिरोमगे | जब कर्ण और अर्जुनके दरथयुद्धका 
अवसर प्राप्त होगा; उस समय आपको ही क्णके सारथिका 
काम करना पड़ेगा; इसमें तनिक भी संशय नहीं है ॥ ४३ ॥ 


जप श 4 

तत्न पाल्यो5जुनो राजन यदि मत्यवियमिच्छसि । 
तेजोवधश्व ते कार्यः सौतेरस्मज्ञयावहः ॥ ४४ ॥ 

शः 
अकर्तव्यमपि होतत्‌ कतुमहेसि मातुल। 

राजन | यदि आप मेरा प्रिय करना चाहते हैं, तो 
उस युद्धमें आपको अजुनकी रक्षा करनी होगी | आपका 
कार्य इतना ही होगा कि आप कर्णका उत्साह भज्ञ करते 
रहें | वही कर्णसे हमें विजय दिलानेवाला होगा | मामाजी ! 
मेरेलिये यह न करनेयोग्य कार्य भी करें | ४४३ ॥ 


शल्य उवाच 


>्ट्णु पाण्डब ते भद्र यद्‌ ब्रवीषि महात्मनः । 
तेजोवधनिमित्त मां खूतपुत्रस्य सज्धमे ॥ ४५॥ 
अहं तस्य भविष्यामि संग्राम सारथिप्ठ॑वम । 
वासुदेवेन द्वि सम॑ नित्यं मां स द्वि मन्‍्यते ॥ ४६॥ 

शब्य बोले--पाण्डुनन्दन ! तुम्हारा कल्याण हो। 
तुम मेरी बात सुनो ! युद्धमें महामना सूतपुत्र कर्णके तेज और 
उत्साहको नष्ट करनेके लिये तुम जो मुझसे अनुरोध करते 
हो; वह ठीक है । यह निश्चय है कि में उस युद्धरमें उसका 
सारधि होऊँगा। स्वयं कर्ण भी सदा मुझे सारथिकर्ममें भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समान समझता है ॥ ४५-४६ ॥ 





सेनोद्योगपव ] 





नवमो<5ध्यायः 
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तस्याह कुरुशादल प्रतीपमहित॑ बच: । 

धुव॑ संकथयिष्यामि योद्धुकामस्य संयुगे ॥ 3७ ॥ 

यथा स॒ हतदर्पेश्च हृततेजाश्व पाण्डव । 

भविष्यति खुखं हन्तुं सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ४८ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | जब कर्ण रणभूमिमें अजुनके साथ युद्धकी 

इच्छा करेगा; उस समय में अवश्य ही उसके प्रतिकूल 


अह्ितकर वचन बोदूँगा, जिससे उसका अभिमान और 
तेज नष्ट हो जायगा और वह युद्धमें सुखपूर्वक मारा जा 
सकेगा । पाण्डुनन्दन ! मैं ठुमसे यह सत्य कहता हूँ ४७-४८) 
एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा तात त्वमात्थ माम्‌ । 


यच्चान्यद॒पि शक्ष्यामि तत्‌ करिष्यामि ते प्रियम्‌ ॥ ४९॥ 

तात | तुम मुझसे जो कुछ कह रहे हो) यह अवश्य 
पूर्ण करूँगा; इसके सिवा और भी जो कुछ मुझसे हो सकेगा) 
तुम्हारा वह प्रिय काय अवश्य करूँगा ॥ ४९॥ 


यच्च दुःख त्वया प्राप्त ते वे कृष्णया सह। 
परुषाणि च वाक्यानि खूतपुत्रकतानि वे ॥ ५० ॥ 
जठाछुरात्‌ परिक्‍लेशः कीचकाचच महायुते। 
द्रोपद्याधिगतं सब दमयन्त्या यथाशुभम्‌ ॥ ५१ ॥ 
सर्व दुःखमि्द वीर खुखोदक भविष्यति | 
नात्र मन्युस्त्वया कार्यों विधिहिं बलवत्तरः ॥ ०२॥ 
महातेजसी वीरवर युधिष्ठटिर ! ठुमने दब्यूतसभामें 
द्रौयद्ीके साथ जो दुःख उठाया है; सूतपुत्र कर्णने तुम्हें जो 
कठोर बातें सुनायी हैं. तथा पूर्वकाल्में दमयन्तीने जैसे 
अश्ञम ( दुःख ) भोगा था; उसी प्रकार द्रोपदीने जणासुर तथा 
कीचकसे जो महान्‌ क्लेश प्राप्त किया है; यह सभी दुःख 
विष्यमें तुम्हारे लिये सुखके रूपमें परिवर्तित हो जायगा । 
इसके लिये तुम्हें खेद नहीं करना चाहिये; क्योंकि विधाताका 
विधान अति प्रबल होता है . ५०-५२ ॥ 
दुःखानि हि महात्मानः प्राप्नुवन्ति युधिष्टिए । 
देवैरपि हि दुःखानि प्राप्तानि ज़गतीपते ॥ ५३ ॥ 


युधिष्ठटिर ! महात्मा पुरण भी समय-समयपर दुः्ख 
पाते हैं । प्रथ्वीपते ! देवताओंने भी बहुत दुश्ख 
उठाये हैं ॥ ५३॥ 
इन्द्रेण श्रूयतरे राजन्‌ सभायेण महात्मना | 
अनुभूत महद्‌ दुःख देवराजेन भारत ॥ ५४॥ 


भरतवंशी नरेश | सुना जाता है कि पत्नीसहित महा- 
मना देवराज इन्द्रने भी महान्‌ दुःख भोगा है ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमह्दाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि शब्यवाक्ये अष्टमोड्प्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभरत उद्योगपवेके अन्तर्गत सेनोश्योगपर्व्में 
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शल्यवाक्यविषयक आठउवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 





: नवमोथ्ध्याय: 
इन्द्रके द्वारा त्रिशिराका वध, बृत्र|सुरकी उत्पत्ति, उसके साथ इन्द्रका युद्ध तथा देवताओंकी पराजय 


युधिध्िर उवाच 

कथमिन्द्रेण राजेन्द्र सभायंण महात्मना। 

ख॑ं प्राप्त परं घोरमेतदिच्छामि चेदितुम्‌ ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिरने पूछा--राहेन्द्र ! पत्नीसहित महामना 
इन्द्रने केसे अत्यन्त भयंकर दुःख प्राप्त किया था १ यह 
मैं जानना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 

शल्य उवाच 

>्टंणु राजन पुराषृत्तमितिहासं पुरातनम्‌ । 


म० १. ११. ९. 


ख़ुभायेण यथा प्राप्त दुःखमिन्द्रेण भारत ॥ २ ॥ 
शत्यने कदा--भरतवंशी नरेश ! यह पूर्वकाल्में 
घटित पुरातन इतिहास है। पत्नीसहित इन्द्रने ज्ञिस प्रकार 
महान्‌ दुःख प्राप्त किया था वह बताता हूँ; सुनो ॥ २ ॥ 
त्वष्टा प्रज्ञापतिहयासीदू देवश्रेष्ठो महातपाः 
स पुत्र वे त्रिशिरसमिन्द्रद्रोहात्‌ किलाखजत्‌ ॥ ३ ॥ 
त्वष्टा नामसे प्रसिद्ध एक प्रजापति थे; जो देवताअंमिं 
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श्रेष्ठ और महान्‌ तपस्वी माने जाते थे | कहते हैं, उन्होंने 
इन्द्रके प्रति द्रोहब॒ुद्धि हो जानेक्रे कारण ही एक तीन सिर- 
वाला पुत्र उत्पन्न किया ॥ ३ ॥ 


ऐन्द्रं स प्रार्थथत्‌ स्थान विश्वरूपों मद्राद्युतिः । 
तेख्रिभियंदनधोंरं:. सूर्यन्दुज्वलनोपमेंः ॥ ४ ॥ 
उस महातेजस्वी बालकका नाम था विश्वरूप | वह सूर्य 
चन्द्रमा तथा अग्निक समान तेजस्वी एवं भयंकर अपने उन 
तीनों मुखोंद्वारा इन्द्रका स्थान पानेकी प्रार्थना करता था ॥|४॥ 
वेदानेकेन सोडधघीते खुरामेकेन चापिबत्‌। 
एक्रेन च दिशः सवा: पिबन्निय निरीक्षत ॥ ७ ॥ 
वह अपने एक मुखभे वेदोंका स्वाध्याय करता; दुसरेसे 
मुरा पीता और तीसरेसे सम्यू्ण दिशाओंकी ओर इस प्रकार 
देखता था; मानो उन्हें पी जायगा ॥ ५ ॥ 


स॒तपसखी म॒दुदान्तो धर्म तपसि चोयतः। 
तपस्तस्य महत्‌ तीघ्र खुदुशख्वरमरिंद्म ॥ ६ ॥ 

शत्रुदमन | तल्वष्ठाका वह पुत्र कोमल स्वभाववाला) 
तपस्वी; जितेन्द्रिय तथा धर्म ओर तबस्याके लिये सदा उद्यत 
रहनेवाला था | उसका बड़ा भारी तीच्र तप दूमरोंके लिये 
अत्यन्त दुष्कर था ॥ ६ ॥ 


तस्य दृष्ठा तपोवीय सत्यं चामिततेजसः। | 
विषादमगमच्छक्क इन्द्रोप्यं मा भवेदिति॥ ७ ॥ 


उस अमिततेजस्वी बालकका तपोबरल तथा सत्य देख- 
कर इन्द्रकी बड़ा दुःख हुआ । वे सोचने लगे; “कहीं यह 
इन्द्र महो जाय ॥ ७ ॥ 


कथं सज्जेच्च भोगेषु न च तप्येन्महत्‌ तपः । 

हे ढ़ श . 

विवर्धमानस्थिशिरा: सब हि. भुवन झसेत्‌॥ ८ ॥ 
“क्या उपाय किया जाय) जिससे यह भोगोंमें आसक्त दो 

जाय और भारी तपस्मामें प्रदत्त न हो; क्योंकि यह इद्धिको 

प्राप्त हुआ त्रिशिरा तीनों लोकोंकों अपना ग्रास बना लेगा? |८। 


इति संचिन्त्य बहुधा बुद्धिमान्‌ भरतषेभ । 
आज्ञापयत्‌ सो5प्सरसस्त्वप्रपुत्रप्रलोभने ॥ ९ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | इस तरह बहुत सोच-विचार करके बुद्धि- 
भान्‌ इन्द्रने त्वशके पुत्रकों लभानेके लिये अप्सराओंको 
आजा दी-- ॥ ९ ॥ 


यथा स सज्जेत्‌ जिशिराः कामभोगेपु वे श्ृशम। 
क्षिप्रं कुरुत गउछध्व॑ प्रछोभवत मा चिरम्‌ ॥ १०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वंणि 


“अप्सराओ ! जिस प्रकार त्रिशिरा काममोर्गो्मिं अन्त 
आसक्त हो जाय; ज्ञीघत्र बेसा ही यत्न करो। जाओ; उसे 
लुभाओ; विल्म्ब न करो ॥ १० ॥ 
श्यज्वारवेषा: सुश्रोण्यों हारैयुक्ता मनोहरें:। 
हावभावसमायुक्ताः सवाः सौन्दर्यशोभिताः॥ ११॥ 
प्रलोभयत भरद्र॑वः शमयध्यं भयं मम । 
अखस्थ॑ द्यात्मना ५ 5स्मानं लक्षयामि वराइनाः । 
भय॑ तन्मे महाघोरं श्षिप्र नाशयताबला:॥ १२॥ 


धसुन्दरियों | तुम सब शाज्ञारके अनुरूप वेष धारण 
करके मनोहर द्वारंसि विभूषित, हाव-भावसे संयुक्त तथा 
सौन्दर्यसे सुशोभित हो विश्वरूपकों डभाओ । तुम्हारा कल्याण 
हो; मेरे भयकों शान्‍्त करो । बराज्वनाओं ! में अपने आपको 
अखखनित्त देख रहा हूँ; अतः अबलाओ ! तुम मेरे इस 
अत्यन्त घोर भयका शज्यीपघ्र निवारण करो' ॥ ११-१२ ॥ 


अप्रत्त जचुर 


तथा यत्नं करिष्यामः शक्र तस्य प्रलोभने | 

यथा नावाप्स्यसि भयं तस्माद्‌ बलनिषृदन ॥ १३॥ 
अप्सराएँ बोलीं--शक्र ! बलनिषृदन ! हमछोग 

विश्वरूपको लभानेक्रे लिये ऐसा यत्न करेंगी; जिससे उनकी 

ओरसे आपको कोई भय नहीं प्राप्त होगा ॥ १३ ॥ 


निर्दृहस्निव चक्षुभ्यों यो इसावास्ते तपोनिधिः | 
त॑ प्रलोभयितुं देव गच्छामः सहिता वयम्‌ ॥ १४॥ 
यतिष्यामो वरो करते व्यपनेतु च॒ ते भयम्‌। 

देव ! जो तपोनिधि विश्वरूप अपने दोनों नेन्नोंसे सबको 
दग्ध करते हुए-से विराज रहे हें, उन्हें प्रकोभनमें डालनेके 
लिये हम सब अप्सराएँ एक साथ जा रही हैं| वहाँ उन्हें 
वश करने तथा आपके भयको दूर हटानेके लिये हम पूर्ण 
प्रयत्न करेंगी।। १४३ ॥ 


ग़त्य उकाच 


इन्द्रेण तास्त्वनुशाता जग्मुख्पिशिरसो इन्तिकम्‌ | 

तत्र ता विविधेभावैलोंभयन्त्यों वराह्नाः॥ १५॥ 
नित्य संदर्शयामासुस्तथेवाज्षेषु सोष्ठयम्‌। 
ताभ्यगच्छत्‌ प्रहर्ष ताःस पश्यन खुमहातपाः॥ १६॥ 
इन्द्रियाणि वरे झृत्वा पूर्वेसागरसंनिभः | 


शब्य बोले--राजन्‌ ! इन्द्रकी आशा पाकर 
वे सब अप्सराएँ त्रिशिराके समीप गयीं। वहाँ उन 





' बओोगपव ] 








सुन्दरियोंने भाँ ते-भाँतिके हाव-भावोंद्वारा उन्हें डभानेका प्रयत्त 
किया तथा प्रतिदिन विश्वरूपकफों अपने अज्ञोंके सौन्दर्यका 
दर्शन कराया। तथापि वे महातपस्वी महर्षि उन सबको 
देखते हुए हर्ष आदि विकारोंको नहीं प्राप्त हुए; अपितु 
वे इन्द्रियोंको वशमें करके पूर्वसागेरके समान श्ान्तमावसे 
बैठे रहे ॥ १५-१६६ ॥ 
तास्तु यत्न पर रूत्वा पुनः शक्रमुप्स्थिता; ॥ १७॥ 
रताअलिपुदाः सवा देवराजमथाहुवन्‌ | 
न स शक्यः खुद्थर्षों घेयोचालयितुं प्रभो ॥ १८॥ 
यत्‌ ते कार्य महाभाग क्रियतां तद्नन्‍्तरम्‌। 

वे सब अप्सराएँ ( त्रिशिराकों बिचलित करनेका ) पूरा 
प्रयत्न करके पुनः देवराज इन्द्रकी सेबामें उपस्थित हुई और 
हाथ जोड़कर बोलीं-'प्रभो ! वे त्रिशिरा बढ़े दुर्धर्प तपस्वी हैं, 
उन्हें घैरयसे विचलित नहीं किया जा सकता | मदह्यामाग | अब 
आपको जो कुछ करना हो) उसे कीजिये! ॥ १७-१८६३ ॥ 
सम्पूज्याप्सरसः शक्तो विखुज्य च मद्दामतिः ॥ १९॥ 
चिन्तयामास तस्येव वधोपायं युधिप्टिर । 

युधिष्ठिर | तब परम बुद्धिमान्‌ इन्द्रने अप्सराओंका 
आदर-सत्कार करके उन्हें विदा कर दिया ओर वे त्रिशिराके 
बधका उपाय सोचने लगे ॥ १९३ ॥ 
स तूर्ष्णी चिन्तयन्‌ वीरो देवराज्ः प्रतापवान्‌ ॥२०॥ 
विनिश्चितमतिर्धीमान्‌ वधे त्रिशिरलो5$भवचत्‌ | 

प्रतापी वीर बुद्धिमान्‌ देवराज इन्द्र चुपचाप सोचते 
हुए तिशिराके वधके विपयममें एक निश्चयपर पहुँच 
गये॥ २०३ ॥ 


वच्चभमस्य क्षिपास्यद्य स क्षिप्रं न भविष्यति ॥ ६२१॥ 
शत्रुः प्रवृद्धों नोपेक्ष्यो दु्बंडोडपि वलीयसा। 

( उन्होंने सोचा--) “आज में त्रिशिरापर बच्जका प्रहार 
कनूगा। जिससे वह तत्काल नष्ट हो जायगा | बलवान्‌ 
पुरुषको दुर्बल होनेपर भी बढ़ते हुए अपने शनत्रुकी उपेक्षा 
नहीं करनी चाहिये! ॥ २१३ | 
शाख्रबुद्ध्या विनिश्चित्य कत्वा वुद्धि वधे दढाम।२२। 
अथ वेश्वानरनिभ॑ धोररूप भयावहम | 
मुमोच वज्ज॑संक्रुद्ध:ः शक्रस्त्र्शिरसं प्रति ॥ २३॥ 
स पपरात हतस्तेन वज्जचेण दढमाहतः। 
परयंतस्येथ शिखर प्रणुन्न॑ मेदिनीतलछे ॥ २४ ॥ 

दात्युक्त बुद्धिसे त्रिशिराके वधका दृढ़ निश्चय करके 
क्रोधमें भरे हुए इन्द्रने अग्निके समान तेजस्वी, घोर एवं 
भयंकर वज्ञको त्रिशिराकी ओर चला दिया। उस वच्रकी 
गहरी चोट खाकर तजिशिरा मरकर प्रथ्वीपर गिर पड़े) मानो 
बज़्के आवातसे टूटा हुआ पर्वंतका शिखर भूतलूपर 
पड़ा हो || २२-२४ ॥ 
त॑ तु वजञ्जहतं डट्ठा शयानमचलोपमम्‌ | 
न शर्म लेभे दवेन्द्री दीपितस्तस्य तेजसा॥ २०॥ 

त्रिशिराकों बच्जके प्रह्मरसे प्राणशृून्य होकर पर्वतकी 
भति प्रथ्यीपर पड़ा देखकर भी देवराज इन्द्रको शान्ति नहीं 
मिली । वे उनके तेजसे संतत्त हो रहे थे ॥ २५ ॥| 
हतो5पि दीघ्रतेजाः स जीवन्निव हि ददइयते । 
घ्रातितस्य शिरांस्याजी जीवन्तीदाद्भुतानि वे ॥ २६॥ 

क्योंकि वे मारे जानेपर भी अपने तेजसे उद्दीत्त होऋर 
जीवित-स दिखायी देते थे | युद्धमें मारे हुए त्रिशिराके 
तीनों सिर जीते-जागते-से अद्भुत प्रतीत हो रहे थे ॥ २६॥ 
ततो5तिभीतगात्रस्तु शक्र आस्ते विचारयन्‌ । 
अथाजगाम परशोुं स्कन्धेनादाय वर्धकिः॥ २७॥ 

इससे अत्यन्त भयभीत हो इन्द्र भारी सोच-विचारमें 
पड़ गये | इसी समय एक बढ़ई कंघेपर कुल्हाड़ी लिये 
उधर आ निकला ॥ २७ ॥ 

९ कु के 
तदरण्यं महाराज यत्रास्ते सा निषातितः | 
स भीतस्तन्न तक्षाणं घटमानं शचीपतिः ॥ २८ ॥ 
बे ीच्षेनं ब 

अपदयदब्रवीह सत्वरं पाकशा लनः | 
क्षिप्रं छिन्धि शिरांस्यस्य कुरुष्व वचन मम ॥ २९ ॥ 

महाराज | वह बढ़ई उसी वनमें आया, जहाँ त्रिशिरा- 
को मार गिराया गया था। डरे हुए शचीपति इन्द्रने वहाँ 
अपना काम करते हुए बढ़ईकों देखा । देखते ही पाकशासन 
इन्द्रने तुरंत उससे कद्दा-'बढ़ई | तू शीघ्र इस शबके तीनों 


मस्तकोंके टुकड़े-ठुकड़े कर दे | मेरी इस आशाका 
पालन कर! ॥ २८-२९ ॥ 
तक्षोवाच 
महास्कन्धों भृशं होप परशुने भविष्यति। 
करते चाह न शक्ष्याम्रि कर्म सद्धिर्विगर्हिंतम्‌ ॥ ३० ॥ 
बढ़ईने कद्दा-इसके कंचे तो बड़े भारी और 
विद्वाल हैँ | मेरी यह कुल्हाड़ी इसपर काम नहीं देगी 
और इस प्रकार किसी प्राणीकी दृत्या करना तो साधु पुरुषों- 
द्वारा निन्दित पापकर्म है; अतः में इसे नहीं कर 
सकूँगा ॥ २० ॥ 
इन्द्र उवाच 
मा मैस्त्वं शीघ्रमेतद्‌ वें कुरुष्व बचने मम । 
मत्यसादाद्धि ते शस्त्र वजञ्ञकटत्प॑ भविष्यति॥ ३१॥ 
इन्द्रने कहा-बढ़ई ! तू भय न कर | झीतघ्र मेरी 
इस आशाका पालन कर । मेरे प्रखादसे तेरी यह कुल्हाड़ी 
बचञ्नके समान हो जायगी ॥ ३१ ॥ 


तक्षोवाच 
क॑ भवन्तमहं विद्या घोरकर्माणमद्य वे। 
पुतदिच्छाम्यहं भ्रोतुं तत्वेन कथयस््र में ॥ ३२॥ 
बढ़ई ने पूछा-आज इस प्रकार भयानक कर्म करने- 
वाले आप कौन दें) यह में केते समझूँ १ में आपका परिचय 
सुनना चाहता हूँ । यह यथार्थरूपसे बताइये ॥ ३२॥ 
इन्द्र उवाच 
अहमिन्द्रो देवराजस्तक्षन्‌ विदितमस्तु ते। 
कुरुष्बैतद्‌ यथोषत में तक्षन्‌ मात्र विचारय ॥ हे३ ॥ 
इन्द्रने कहा-बढ़ई ! तुझे मादूम होना चाहिये कि 
मैं देवराज इन्द्र हूँ । मैंने जो कुछ कहा है; उसे शीघ्र पूरा 
कर | इस विषयमे कुछ विचार न कर ॥ ३३॥ 
तक्षोवाच 
क्ररेण नापत्रपले कर्थं शक्रेह कमेणा। 
ऋषिपुत्रमिम हत्वा तरह्महत्याभयं न ते ॥ ३४॥ 
बढ़ईने कहा- देवराज ! इस क्रूर कर्मसे आपको यहाँ 
लजञा कैसे नहीं आती है ! इस ऋषिकुमारकी हत्या करनेसे 
जो ब्रह्महत्याका पाप छगेगा। क्‍या उसका भय आपको 
नहीं है ! ॥ २४ | 


झक्र उवाच 


पश्चाद्‌ धर्म चरिष्यामि पावनाथ खुद॒श्वरम्‌ । 

दआत्रुरैब महावोयों वज्नण निहतो मया॥ र३े५॥ 
इन्द्र ने कहा--यद मेरा महान्‌ शक्तिशाली शत्रु था, 

जिसे मैंने वज़से मार डाल्य है। इसके बाद ब्रह्महत्यासे अपनी 


श्रीमद्दांभारते 





[ उद्योगपर्वणि 


गुद्धि करनेके लिये में किसी ऐसे धर्मका अनुष्ठान करूँगा; जो 

दूसरोंके लिये अत्यन्त दुष्कर हो || ३५ ॥ 

अद्यापि चाहमुहिग्नस्तक्षत्नस्माद्‌ बिभेमि वे । 

प्षिप्रं छिन्धि शिरांसित्वं करिष्ये 5नुग्नहं तव ॥ ३२६ ॥ 
बढई ! यद्यपि यह मारा गया है, तो भी अभीतक 

मुझे इसका भय बना हुआ है | तू शीध्र इसके मस्तकोंके 

टुकड़े-टुकड़े कर दे। में तेरे ऊपर अनुग्रह करूँगा ॥॥३६॥ 

शिरः पशोस्ते दास्यन्ति भागं यश्लेषु मानवाः । 

पप तेडलुग्रहस्तक्षन क्षिप्रं कुर मम प्रियम्‌ ॥ ३७५॥ 
मनुष्य हिंसाप्रधान तामस यजेमि पश्च॒ुका सिर तेरे 

भागके रूपमें देंगे । बढ़ई ! यह तेरे ऊपर मेरा अनुग्रह है। 

अब तू जल्‍दी मेरा प्रिय कार्य कर ॥ ३७ ॥ 

सत्य उवाच 

एतच्छुत्वा तुतक्षा स महेन्द्रवचनात्‌ तदा। 

शिरांस्यथ त्रिशिग्सः कुठारेणाचिछनत्‌ तदा॥ रे८ ॥ 
शल्य कहते हँ-राजन्‌ ! यह सुनकर बढ़ईने उस समय 

महेन्द्रकी आज्ञाके अनुभार कुठारसे त्रिशिराके तीनों सिरोके 

टुकड़े-टुकड़े कर दिये ॥ ३८ ॥ 

निकृत्तेचु ततस्तेषु निष्कामन्नण्डजास्त्वथ | 

कपिञ्जलास्तित्तिराश्व कलविज्ञाश्व सर्बशः ॥ ३२९ ॥ 
कट जानेपर उनके अंदरसे तीन प्रकारके पक्षी बाहर 

निकले) कपिज्छ) तीतर और गौरेये ॥ ३९ ॥ 

येन वेदानघीते सम पिबते सोममेव च | 

तस्माद्‌ वक्‍त्राद्‌ विनिइचेरुः क्षिप्रं तस्य कपिजकाः।४०। 
जिस मुखसे वे वेदोंका पाठ करते तथा केवल सोमरस 

पीते थे। उससे शीघ्रतापू्वक कपिज्लल पक्षी बाहर 

निकले थे ॥ ४०॥ 

ग्रेन सर्वी दिशो राजन्‌ पिबन्निव निरीक्षते । 

तस्माद्‌ वक्‍त्रादू विनिश्चेरुस्तित्तिरास्तस्य पाण्डव।४ १ 
युधिष्ठिर ! जिसके द्वारा वे सम्पूर्ण दिशाओंकी इस 

प्रकार देखते थे) मानो पी जायेंगे, उस मुखसे तीतर पक्षी 

निकले || ४१ ॥ 

यत्‌ सुरापं तु तस्यासीद्‌ वकत्र त्रिशिरसस्तदा। 

कलविड्ञाः समुत्पेतुः इयेनाश्व भरतर्षभ ॥ ४२॥ 
भरतपश्रेष्ठ ! तिशिराका जो मुख सुरापान करनेवाला था 

उससे गौरेये तथा बाज नामक पक्षी प्रकट हुए ॥ ४२॥ 


ततस्तेषु निरत्तेषु विज्वरो मघवानथ। 
जगाम त्रिदिवं हृष्स्तक्षापि खग्हान्‌ ययो ॥४३॥ 
उन तीनों सिरोंके कट जानेपर इन्द्रकी मानसिक चिन्ता 


दूर हो गयी । वे प्रसन्न होकर खर्गको लौट गये तथा बढ़ई 
भी अपने घर चला गया ॥ ४३ | 


सेनोद्योगपर्व ] 


( तक्षापि खग्ृहं गत्वा नेव शंसति कस्यचित्‌। 
अधथेन नाभिज्ञानन्ति वर्षमेक तथागतम ॥ 
अथ संवत्सरे पूर्ण भूताः पशुपतेः प्रभो। 
समाक्रोशन्त मधवान्‌ नः प्रभुन्नह्मद्दा इति ॥ 
तत इन्द्रो बतं॑ घोरमाचरत्‌ पाकशासनः । 
तपसा च स संयुक्तः सद्द देवेमरुद्रणेः ॥ 
समुद्रेषु पृथिव्या च वनस्पतिषु स्त्रीपु च। 
विभज्य ब्रह्महत्यां च तान्‌ वरेरप्ययोजयत्‌ ॥ 
वरदस्तु बर॑ दत्वा पृथिव्ये सागराय च। 
वनस्पतिशभ्यः स्रीभ्यश्व ब्रह्मद॒त्यां नुनोद ताम्‌॥ 
ततस्तु शुद्धो भगवान देवेलोंकेश्व पूजितः । 
इन्द्रस्थान मुपातिष्ठत्‌ पूज्यमानो महर्षिभिः ॥ ) 

उस बढ़ईने भी अपने घर जाकर किसीसे कुछ नहीं 
कहा | तदनन्तर इन्द्रने ऐसा काम किया है; यह एक वर्ष- 
तक किसीको मादूम नहीं हुआ । युधिष्टिर ! वर्ष पूर्ण होनेपर 
भगवान्‌ पश्चुपतिक्रे भूतगण यह हृल्छा मचाने लगे कि हमारे 
स्वामी इन्द्र ब्रह्महत्यारे है । तब्र पाकशासन इन्द्रने ब्ह्महत्यासे 
मुक्ति पानेके लिये कठिन त्रतका आचरण किया । वे देवताओं 
तथा मरुद्वणोंके साथ तपस्थामे संलग्न हो गये । उन्होंने 
समुद्र, प्रथ्वी, वक्ष तथा सत्रीसमुदायको अपनी ब्रह्महत्या 
बॉय्कर उन सबको अभीष्ट वरदान दिया | इस प्रकार 
बरदायक इन्द्रने प्रथ्वी, समुद्र, वनस्पति तथा स्त्रियोँको वर 
देकर उस ब्रह्महृत्याकों दूर किया | तदनन्तर शुद्ध होकर 
भगवान्‌ इन्द्र देवताओं, मनुष्यों तथा महर्षियोंसे पूजित होते 
हुए. अपने इन्द्रपदपर आसीन हुए ॥ 
मेने कृतार्थभात्मानं दृत्वा शज्रुं खुरारिद्दा। 


त्वष्ठा प्रजापतिः ध्ुत्वा शक्रेणाथ हतं खुतम्‌॥ ४४ ॥ 
क्रोधसंरक्तनयन इदूं. बचनमत्रवीत्‌ | 


देत्योंका संद्यर करनेवाले इन्द्रने शत्रुको मारकर अपने 
आपको कतार्थ माना | इधर त्वष्टा प्रजापतिने जब यह सुना 
कि इन्द्रने मेरे पुत्रकों मार डाला है; तब उनकी आँखें क्रोघसे 
लाल हो गर्यी और वे इस प्रकार बोले ॥ ४४३ ॥ 
त्वषष्टीबाच 
तप्यमानं तपो नित्य॑ क्षान्तं दान्तं जितेन्द्रियम । 
विनापराधेन यतः पुत्र हिसितवान्‌ मम ॥ ४५॥ 


त्वश्ाने कहा- मेरा पुत्र सदा क्षमाशील) संयमी और 
जितेन्द्रिय रहकर तपस्यामें लगा हुआ था, तो भी इन्द्र 
ने बिना किसी अपराधके उसकी हत्या की है ॥ ४५ ॥ 
तस्माउछक्रविनाशाय बृत्रमुत्पादयाम्यहम्‌ । 
लोकाः पश्यन्तु में बीय॑ तपसश्व चल महत्‌॥ ४६॥ 

अतः मैं भी देवेन्द्रके विनाशके लिये वृत्रासुरको उत्पन्न 


नवमो 5च्यायः 
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करूँगा । आज संसारके लोग मेरा पराक्रम तथा मेरी तपस्या- 
का महान्‌ बल देखें ॥ ४६ ॥ 
सच पद्यतु देवेन्द्रों दुरात्मा पापचेतनः । 
उपस्पृरय ततः क्रुद्धस्ततखी खुमहायशाः ॥ ४७॥ 
अग्नो हुत्वा समुत्पाद्य घोरं वृत्रमुवाच ह। 
इन्द्रशत्रो विवर्धख प्रभावात्‌ तपलो मम ॥ ४८॥ 
साथ ही वह पापात्मा और दुरात्मा देवेन्द्र भी मेरा 
हान्‌ तपोबल देख ले | ऐसा कहकर क्रोधमें भरे हुए 
तपस्वी एबं महायशस्वी त्वष्टने आचमन करके अग्निमे आइुति 
दे घोर रूपवाले बृत्रासुरको उत्तन्न करके उससे कहा-५इनद्र- 





छत्रो | तू मेरी तपस्याके प्रभावसे खूब बढ़ जा?! | ४७ ४८ ॥ 

सोडउवर्धत दिव॑ स्तच्ध्वा सूर्यवेश्वानरोपमः । 

कि करोमीति चोवाच कालखूर्य इबोदितः ॥ ४९ ॥ 
उनके इतना कहते ही यू्य और अग्निके समान तेजस्वी 

बन्नासुर सारे आकाशको आक्रान्त करके बहुत बड़ा हो गया । 

वह ऐसा जान पड़ता था) मानों प्रलयकालका सूर्य उदित 

हुआ हो । उसने पूछा--“पिताजी ! में क्या करूँ १? [४९॥ 

शक्र॑ जहीति चाप्युक्तो ज़गाम त्रिदिवं ततः | 

ततो युद्ध समभवद्‌ चृत्रवासवयोमहत्‌ ॥ ५० ॥ 
तब लष्टाने कहा-(इन्द्रको मार डालो !! उनके ऐसा 

कहनेपर बृत्रासुर स्वरगगलोकमें गया |. तदनन्तर बृत्नासुर तथा 

इन्द्रमे बड़ा भारी युद्ध छिड़ गया ॥ ५० ॥ 

संकुद्धथोमदाघोरं. प्रसक्त. कुरुसत्तम । 

ततो जग्राह देवेन्द्र वृत्नी वीरः शतक्रतुम ॥ ५१॥ 
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अपाचृत्याक्षिपद्‌ वफ्त्रे शर्क् कोपसमन्चितः । 

ग्रस्ते वृत्रेण शक्रे तु सम्भ्रान्तास्त्रद््‌विदवरा: ॥ ५२॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! वे दोनों क्रोधमें भरे हुए थे | उनमें अत्यन्त 

घोर संग्राम होने लगा। तदनन्तर कुपित हुए वीर शच्रासुरने 

शतक्रतु इन्द्रकों पकड़ लिया ओर मूँह् बराकर उन्हें उसके 

भीतर डाल लिया । बृत्ामुरके द्वारा इन्ट्रके प्रस लिये जानेपर 

सम्पण श्रेष्ठ देवता घबरा गये || ५१-५२ ॥ 


असजंस्ते महासत्त्या ज़म्भमिरां वृत्ननाशिनीम । 
विजम्भमाणस्य ततो चृत्रस्यास्यादपावृतात्‌ ॥ ७६ ॥ 
खान्यड्रान्य भिसंक्षिप्य निष्क्रान्तो बनाशनः । 
ततः प्रभ्ृति लोकऋस्य जम्भिका प्राणसंश्रिता ॥ ५५ ! 
तब उन महासच्चशाली देवता ओने जभाईकी सुष्टि की, जो 
वृत्नासुरका नाश करनेवाली थी | जैभाई छेते समय जब 
बृत्रासुरने अपना मुख फेलाया; तब बलनाशक इन्द्र अपने 
अज्ञोंको समेटकर बादर निकल आये । तभीसे सब लोगेकि 
प्राणोम जम्माशक्तिका निवास हो गया ॥ ५३-५४ ॥ 
जदह्॒पुश्च खुराः सर्व शक्र॑ द॒ृष्ठा विनिःखतम | 
ततः प्रवबुते युद्धं बृत्रवासवयोः पुनः ॥ ५०॥ 
इन्द्रकी उसके मुखसे निकला हुआ देख सब देवता 
बड़े प्रसन्‍न हुए | तदनन्तर बृत्रासुर तथा इन्द्रमें पुनः युद्ध 
द्ोने लगा ॥| ५५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्यणि सेनोद्योगपर्वेणि इन 


श्रीनद्दाभारते 
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संरच्धयोस्तदा घोरं खुचिरं भरतपंभ | 
यदा व्यवर्थेत रण बच्चों चबलसमन्वितः ॥ ०६॥ 
त्वष्ठुस्तेजोबलाविद्धस्ता शक्रो न्‍्यवत्तेत। 
निवृत्ते च तदा देवा विषादमगमन्‌ परम्‌॥ ५७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! क्रोधर्म भरे हुए उन दोनों वीरोंका वह 
भयानक संग्राम बहुत देरतक चलता रहा । बृत्रासुर त्वशके 
तेज और बलसे व्याप्त हो जब युद्धम अधिक बलशाली हो 
बढ़ने लगा; तब इन्द्र युद्धसे विमुख हो गये | इन्द्रके विमुख 
दोनेपर सब देवता भोको बड़ा दुःख हुआ ॥ ५६-५७ | 


समेत्य सह शक्रेण त्वष्ठुस्तेजोचिमोधिताः । 
आमन्त्रयन्त ते सर्व मुनिभिः सह भारत ॥ ५८॥ 
कि कार्यमिति वे राजन विचिन्त्य भयमोहिता:। 
जम्मुः सब महात्मानं मनोभिर्विष्िणुमव्ययम्‌। 
उपविष्टा मन्दराग्ये सब वृत्रवधेष्सवः ॥ ५९ ॥ 
भारत ! त्वशके तेजसे मोहित हुए. सब देवता देवराज 
इन्द्र तथा ऋषियेसि मिलकर सलाह करने लगे कि अब हमें 
क्या करना चाहिये ! राजन्‌ | भयसे मोहित हुए सब देवता 
बहुत देरतक सोच-विचार करके मन-ही-मन अविनाशी 
परमात्मा भगवान्‌ विप्णुकी शरणमें गये और वे बजृत्रासुरके 
वधकी इच्छासे मन्दराचलछके शिखरपर ध्यानस्थ होकर बैठ 
गये ॥ ५८-०९ ॥ 
न्द्रविजये नवमो5प्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगछेके अन्तर्गत सेनोद्योगपरवम इन्द्ररिषमक नौवों अध्याय पुरा हुआ ॥ %॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ इकोक मिलाकर कुल ६० इलोक हैं ) 
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ु दशमाजध्याय: 
इन्द्रसहित देवताओंका भगवान्‌ विष्णुकी शरणमें जाना और इन्द्रका उनके आज्ञानुसार वृत्रासुरसे संधि 
करके अवसर पाकर उसे मारना एवं ब्रह्मतत्याके भयसे जलमें छिपना 


इन्द्र उवाच 

सब व्याप्रमिंदं देवा चृत्रेण जगदव्ययम्‌ । 

न हास्य सद्॒शं किचित्‌ प्रतिघाताय यद्‌ भवेत्‌॥ १ ॥ 
इन्द्र बोले--देवताओ ! बृत्रासुरने इस सम्पूर्ण जगत्‌कों 

आक्रान्त कर लिया है| इसके योग्य कोई ऐसा अख््र-शस्त्र 

नहीं है, जो इसका विनाश कर सके ॥ १॥ 


समर्थों छ्यभवं पूर्वमसमर्थों5स्मि साम्प्रतम्‌ | 

कर्थ नु काय भद्रं वो दुर्धब: स हि मे मनः ॥ २ ॥ 
पहले में सब प्रकारसे सामथ्यंशाली था; किंतु इस 

समय असमर्थ हो गया हूँ । आपलोगोंका कल्याण हो । बताइये, 

केसे क्या काम करना चाहिये ? मुझे तो ब्षत्रासुर दुजंय 

प्रतीत हो रहा है ॥ २ ॥ 


तेजसखी च महात्मा च युद्धे चामितविक्रमः । 

ग्रसेत्‌ त्रिभुवनं सब सरदेवासुरमानुषम्‌ ॥ ३ ॥ 
वह तेजस्वी और महाकाय हैं । युद्धमें उसके बल 

पराक्रमकी कोई सीमा नहीं है | वह चाहे तो देवता, अमुर 

और मनुष्योसदित सम्पूर्ण त्रेडोकीकी अपना ग्रास बना 

सकता है॥ ३ ॥ 

तस्माद्‌ विनिश्चयमिमं >टणुध्यं त्रेदिवोकसः । 

विष्णोः क्षयम्ुपागम्य समेत्य च महात्मना । 

तेन सम्मन्त्य वेत्य्यामो वधोपायं दुरात्मनः॥ ४ ॥ 
अतः देवताओं | इस विपयमे मेरे इस निश्चयको सुनो । 

हमलोग भगवान्‌ विष्णुके धाममें चलें और उन परमात्मासे 


मिलकर उन्हींते सछाह करके उस दुरात्माके वधका 
उपाय जानें ॥ ४ ॥ 


सेनोद्योगपर्व ] 


दशमोडध्यायः 
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शल्य उवाच 
एयमुक्ते मघचता देवाः सर्विगणास्तदा। 
शरण्यं शरणं देवं जम्मुविष्णुं महावलम्‌॥ ५ ॥ 
शल्य बोले--राजन्‌ ! इन्द्रके ऐसा कहनेपर ऋषियों- 
सहित सम्पूर्ग देवता सबके शरणदाता अत्यन्त बल्शाली 
भगवान्‌ विध्णुकी शरणमें गये || ५ ॥ 
३ ७७ 3 ० रा 
ऊचुदध्य सब देवेश विष्णुं चृत्रभयादताः। 
त्रयो छोकास्त्वया क्रान्तास्त्रिमिविक्रमणः पुरा ॥ ६ ॥ 
वे सबके सब वृत्रासुरके भयसे पीड़ित थे । उन्होंने देवेश्वर 
भगवान्‌ विष्णुसे इस प्रकार कहा--प्रभो | आपने पूर्वकालमें 
अपने तीन डर्गोंद्वारा सम्पूर्ण जिछोकीको माप लिया था ॥६॥ 
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अम्॒तं चाहत विष्णों देत्याश्व निहता रणे। 

बलि बद्ध्या महादेत्यं राको देवाधिपः कृतः॥ ७ ॥ 
“विष्णी ! आपने ही ( मोहिनी अवत़र धारण करके ) 

देत्योंके हाथसी अमृत छीना एवं युद्धमे उन सबका संहार किया 

तथा महादेत्य वलिको बॉधकर इन्द्रको देवताओंका राजा 

बनाया ॥ ७ ॥ 

त्वं प्रभुः सर्वदेवानां त्थया सर्वमिदं ततम्‌ । 

त्व॑ हि देवो महादेव सर्वेलोकनमस्कृतः॥ ८ ॥ 
“आप ही सम्पूर्ण देवताओंके स्वामी हैं। आपसे ही यह 

समस्त चराचर जगत व्याप्त है। महादेव ! आप ही अखिल- 

विश्ववन्दित देवता हैं || ८ ॥ 


गतिभव त्व॑ देवानां सेन्द्राणाममरोत्तम । 
जगद्‌ व्याप्तमिदं सर्व चृत्नेणाखुरखूदन ॥ ९ ॥ 
सुरभ्रेष् | आप इन्द्रसहित समूर्ण देवताओंके आश्रय 
हों | असुरसूदन ! वृत्रासुरने इस सम्पर्ण जगत्‌को आक्रान्त 
कर लिया है ॥ ९॥ 
विष्णुरुव। च 
अवद्यं करणीयं में भवतां हितमुत्तमम्‌। 


# ञ्‌ ९ 


तस्माठुपायं वक्ष्यामि यथासी न भविष्यति ॥ १० ॥ 
भगवान विष्णु बोले--देवताओ ! मुझे तुमल्योगोंका 
उत्तम हित अवश्य करना है। अतः तुम सबकी एक उपाय 
बताऊँगा। जिससे वृत्रासुरका अन्त होगा || १० ॥ 
गच्छच्ब॑ सर्पिंगन्थवों यत्रासों विश्वरुपध्रक्‌ । 
साम तस्य प्रयुञ्नध्य॑ तत एन विजेष्यथ ॥ ११॥ 
तुमछोग ऋषियों और गन्धवोंके साथ वहीं जओ; जहाँ 
विश्वरूपधारी बृत्रासुर विद्यमान है। तुमलछोग उसके साथ 
संधि कर लो+ तभी उसे जीत सकोगे || ११ ॥ 
भविष्यति जयो देवा: शक्रस्य मम्र तेज़सा। 
अद्ब्यश्व प्रवेक्ष्याम्रि बच्चे हायस्यायुधोत्तमे ॥ १२॥ 
देवताओ ! मेरे तेजसे इन्द्रकी विजय होगी । में इनके 
उत्तम आयुध वच्रमें अद्श्यभावसे प्रवेश करूँगा ॥ १२ ॥ 
गच्छध्वमषिमिः सार्थ गन्धर्वेश्व सुरोक्तमाः । 
वृत्रस्य सह शक्रेण सन्धि कुरुत मा चिरम्‌ ॥ १३॥ 
देवेश्वरगण ! तुमलोग अरषियों तथा गन्धरवोके साथ 
जाओ और इन्द्रके साथ बृत्रासुरकी संधि कराओ । इसमें 
विलम्ब न करो ॥ १३ ॥ 
ग़ल्य उवाच 
एवमुके तु देवेन ऋषयस्तिद्शास्तथा। 
ययुः समेत्य सहिताः शक्र ऋत्वा पुरःखरम्‌॥ १४ ॥ 
दद्य कहते है --राजन्‌ ! भगवान्‌ विष्णुके ऐसा कहनेपर 
ऋषि तथा देवता एक साथ मिलकर देवेन्द्रकों आगे करके 
वृत्रासुरके पास गये ॥ १४ ॥ 
समीपमेत्य च यदा सर्व एवं महोज़सः। 
ते तेज्ञसा प्रज्वलितं प्रतपन्‍न्तं दिशों दश ॥ १५॥ 
ग्सनन्‍्तमिव छोकांखीन सूर्योचन्द्रमसों यथा। 
दद्शुस्ते ततो चृत्र शक्रेण सद्द देवताः ॥ १६॥ 
समस्त महाबली देवता जब वृत्रासुरके समीप आये, तब 
वह अपने तेजसे प्रज्वलित होकर दसों दिशाओँको तपा रहा 
था; मानो सूर्य और चन्द्रमा अपना प्रकाश विखेर रहे हो । 
इन्द्रके साथ सम्पूर्ण देवताओंने वृत्रासुरको देखा | वह ऐसा 
जान पड़ता था; मानों तीनों लोकोंको अपना ग्रास बना लेगा ॥ 





ऋषयो 5थ ततो<भ्येत्य वृत्रमूचुः प्रियं वचः । 
व्याप्त जगदिदं स्व तेजला तब दुजय ॥ १७॥ 
उस समय बृत्रासुरके पास आकर ऋपियोंने उससे यह्द 
प्रिय बचन कहा--(हुजय वीर ! तुम्हारे तेजसे यह सारा 
जगत्‌ व्याप्त हो रहा है ॥ १७ ॥ 
न च शक्तोपि निर्जतुं वासवं बलिनां वर | 
युध्यतोश्वापि वां कालो व्यतीतः सुमहानिह ॥ १८ ॥ 
धलवानोमे श्रेष्ठ ब॒त्र ! इतनेपर भी तुम इन्द्रको जीत 
नहीं सकते । तुम दोनोंकों युद्ध करते बहुत समय बीत 
गया है ॥ १८ ॥ 
पीड्यन्ते च प्रजाः सबाः सदेवासुरमानुपाः । 
सख्यं भवतु ते चृत्र शक्रेण सद्द नित्यदा ॥ १९ ॥ 
देवता, असुर तथा मनुष्योसहित सारी प्रजा इस युद्ध 
पीड़ित हो रही है। अतः बृत्रासुर ! हम चाहते हैं कि इन्द्रके 
साथ तुम्हारी सदाके लिये मैत्री हो जाय ॥ १९ ॥ 
अवाधष्पयसि सुखं त्वं च शक्रलोकांश्व शाध्वतान । 
ऋषिवाक्य निशम्याथ वृश्रः स त महाबलरूः ॥ २० ॥ 
उबाच तानपीन्‌ सवोन प्रणम्य शिरसाखझुरः। 
सर्वे यूयं मद्ाभागा गन्धर्वाश्चेब सर्वशः ॥२१॥ 
यद्‌ बूथ तच्छुतं सब ममापि >्टणुतानघाः । 
संधिः कथ्थं वे भविता परम शक्रस्य चोभयोः | 
तेजसोहि दृयोदेंवा! सख्यं वे भविता कथम ॥ २२॥ 
“इससे तुम्हें सुख मिलेगा और इन्द्रके सनातन लोकोंपर 
भी तुम्हारा अधिकार रहेगा।! ऋषियोंकी यह बात सुनकर 
महाबली वृनत्नासुरने उन सबको मस्तक झुकाकर प्रणाम किया 
और इस प्रकार कहा--“महाभाग देवताओं ! महर्पियों तथा 
गन्धर्वों ! आप सब लोग जो कुछ कह रहे हैं, वह सब मेंने 
सुन लिया । निष्पाप देवगण ! अब मेरी भी बात आपलोग 
सुनें । मुझमें और इन्द्रमें संघि कैसे होगी ! दो 
तेजस्वी पुरुषोंमे मैत्रीका सम्बन्ध किस प्रकार स्थापित 
होगा !! ॥ २०--२२ ॥ 
ऋष्य ऊचु। 


सकृत्‌ सतां संगतं लिप्सितब्यं 
ततः पर भविता भव्यमेव | 
नातिकामेत्‌ सत्पुरुषेण संगतं 
तस्मात्‌ सता संगतं लिप्सितव्यम्‌ ॥ २३ ॥ 


ऋषि बोले--एक बार साधु पुरुषोंकी संगतिकी 
अभिलाषा अवश्य रखनी चाहिये | साधु पुरुषोंका सज्ल प्राप्त 
होनेपर उससे परम कल्याण ही होगा । साधु पुरुषोंके 
सड़की अवहेलना नहीं करनी चाहिये । अतः संतोंका सक्ल 
मिछनेकी अवश्य इच्छा करे ॥ २३ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 





[ उद्योगपर्वणि 


क्रकगानऊ, 
कलीयनतीयन- 


दढं सता संगतं चापि नित्य 
ब्रयाचार्थ हाथेरूच्छेषु वीरः। 
महार्थंवत्‌ सत्पुरुषेण. संगत 
तस्मात्‌ सन्‍्तं न जिघांसेत घीरः ॥ २७ ॥ 
सजनोंका सक्ञ सुदृढ़ एवं चिरस्थायी होता है। धीर 
संत-महात्मा संकटके समय हितकर कर्तंव्यका ही उपदेश 
देते हैं | साधु पुरुषोंका सज्ञ महान्‌ अभीश वस्तु ओंका साधक 
होता है । अतः बुद्धिमान्‌ पुरुषकों चाहिये कि वह सजमनोंकों 
नष्ट करनेकी इच्छा न करे | २४ ॥| 


इन्द्रः सतां सम्मतश्व निवासश्च महान्मनाम्‌ । 
सत्यवादी ह्यनिन्यश्व धर्मवित्‌ सूक्ष्मनिश्चयः ॥ २५ ॥ 
इन्द्र सत्पुरुषोंके सम्माननीय हैं | महात्मा पुरुर्षोके आश्रय 


हैं। वे सत्यवादी, अनिन्दनीय) धर्मज्ञ तथा सूक्ष्म बुद्धिवाले हैं।। 
तेन ते सह शक्रेण संधिभंवतु नित्यदा। 


पएव॑ विश्वासमागच्छ मा ते 5 भूद्‌ वुद्धिरन्यथा ॥ २६ ॥ 

ऐसे इन्द्रके साथ तुम्हारी सदाके लिये संधि हो जाय। 
इस प्रकार तुम उनका विश्वास प्राप्त करो । तुम्हें इसके 
विपरीत कोई विचार नहीं करना चाहिये ॥ २६॥ 


शल्य उवाच 
महर्षिवचन श्रुत्वा तान॒ुवाच महाद्रुतिः | 
अवद्यं भगवनन्‍्तों में माननीयास्तपखिनः ॥ २७ ॥ 
शहत्य कहते हैँ--राजन ! महर्पियोंकी यह बात सुनकर 
महातेजस्वी वृत्रने उनसे कह्ा--भगवन्‌ ! आप-जैसे तपस्वी 
महात्मा अवश्य ही मेरे लिये सम्माननीय हैं || २७॥ 


त्रवीमि यद॒हं देवास्तत्‌ सर्व क्रियते यदि । 

ततः सर्वे करिष्यामि यद्चुमों द्विजर्षभाः ॥ २८॥ 
'देवताओ | में अभी जो कुछ कह रहा हूँ; वह सश्र 

यदि आपलोग स्वीकार कर लें, तो इन श्रेष्ठ ब्रह्मर्षियोंने मुझे 

जो आदेश दिये हैं, उन सबका मैं अवश्य पालन करूँगा ॥ 


न शुप्केण न चाद्रेण नाइमना न च दारुणा | 

न शर्मेण न चार्रण न दिवा न तथा निशि ॥ २९ ॥ 

वध्यों भवेयं विप्रेन्ध्रा: शक्रस्य सह दैवतेः । 

एवं में रोचते सन्धिः शक्रेण सह्द नित्यदा ॥ ३० ॥ 
“विप्रवरो ! में देवताओऑँसद्दित इन्द्रके द्वारा न सूखी 

वस्तुसे; न गीली वस्तुसे; न पत्थरसे, न लकड़ीसे। न शब्लसे; 

न अख्से; न दिनमें और न रातमें ही मीरा -जाऊँ। इस 

शतंपर देबेन्द्रके साथ सदाके लिये मेरी संधि हो, तो मैं उसे 

पसंद करता हूँ? ॥ २९-३० ॥ 

बाढमित्येव ऋषयस्तमूचुभेरतबभ । 

एवंवृत्ते तु खंधाने चृत्रः प्रमुदितो5भवत्‌॥ ३१॥ 


सेनोद्योगपर्व ] 





भरतश्रेष्ठ | तब ऋषियोंने उससे प्बहुत अच्छा? कहा | 
इस प्रकार संधि हो जानेपर बृत्राधुरको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 
युक्तः सदाभव्रच्चापि शक्रो हपंसमन्वितः । 
चत्रस्य वधसंयुक्तानुपायानन्वचिन्तयत्‌ ॥ ३२ ॥ 

इन्द्र भी हषमें मरकर सदा उपसे मिलने लगे, 
परंतु वे बृत्रके वधसम्बन्धी उपार्योकों ढी सोचते 
रहते थे ॥ ३२ ॥ 


छिद्रान्वेषी समुद्विग्नः सदा वसति देवराट । 
कदाचित्‌ समुद्रान्ते समपश्यन्महासुरम्‌ ॥ ३३ ॥ 
वत्रासुरके छिद्रकी ( उसे मारनेके अवसरकी ) खोज 
करते हुए देवराज इन्द्र सदा उद्विग्न रहते थे | एक दिन 
उन्हेनि समुद्रके तटपर उस महान असुरको देखा || ३३॥ 
संध्याकाल उपावृत्ते मुहर्त चातिदारुण। 
ततः संचिन्त्य भगवान्‌ वरदान महात्मनः ॥ ३४ ॥ 
संध्येयं बतंते रोदा न रात्रिदिवर्स नच | 
वृत्रश्चावश्यवध्योप्यं मम सबंहरो रिपु+ः ॥ ३५॥ 
यदि बृत्र॑ न हन्म्यद्य वश्चयित्वा महासुरम। 
महावर्रू महाकायं न में श्रेयो भविष्यति ॥ ३६॥ 
उस समय अत्यन्त दारुण संध्याकालका मुहू्त उपस्थित 
था। भगवान्‌ इन्द्रने परमात्मा श्रीविष्णुके वरदानका 
विचार करके सोचा--ध्यह भयंकर संध्या उपसित द्ै इस 
समय न रात है; न दिन है; अतः अभी इस बृत्रासुरका 
अवश्य वध कर देना चाहिये; क्योंकि यह मेरा सर्व॑स्व 
हर लेनेवाला शत्रु है | यदि इसे महाबल्ी, महाकाय और 
महान्‌ असुर बृत्रको धोखा देकर में अभी नहीं मार डालता 
हूँ, तो मेरा भला न होगा? ॥ ३४-३६ ॥ 
पव॑ संचिन्तयन्नेव शक्रो विष्णुमनुस्मरन । 
अथ फेन॑ तदापद्यत्‌ समुद्रे पर्वतोपमम्‌ ॥ ३७॥ 
इस प्रकार सोचते हुए ही इन्द्र भगवान्‌ विष्णुका बार- 
बार स्मरण करने छगे | इसी समय उनकी दृष्टि समुद्रमें 
उठते हुए पर्वताकार फेनपर पड़ी ॥ ३७ ॥| 
नाय॑ शुप्को नचाद्रोपयं न च शस्त्रमिदं तथा । 
पुन क्षेप्स्यामि वृत्नस्य क्षणादेव नशिष्यति ॥ ३८ ॥ 
उसे देखकर इन्द्रने मन-ही-मन यह विचार किया कि 
यह न सूखा है न आदर, न अख्तर है न शस्त्र, अत: इसीको 
वृत्रासुर॒पर छोड़ेंगा, जिससे वह क्षणभरमे नष्ट हो 
जायगा ॥ ३८ ॥ 
सवज्ञमथ फेन त॑ श्षिप्रं बृत्रे निसष्टयान। 
प्रविश्य फेन॑ त॑ विष्णुरथ बृत्च व्यनाशयत्‌ ॥ ३९ ॥ 
यह सोचकर इन्द्रने तुरंत ही बृत्रासुरपर वज्रसह्दित 
स० १, ११, १०-- 


दरद्मो दध्यायः 


२०६७ 





फेनका प्रहार किया | उस समय भगवान्‌ विप्णुने उस 





शो 
8; न ँ 0) 
2//८ 

3.०२ 


५8 £4॥४ 
जज अप पन 
# पद ५ है! 


के ०२ 





फेनमें प्रवेश करके बुत्रासुरकी नष्ट कर दिया ॥ ३९ ॥ 


निहते तु ततो बृत्रे दिशो वितिमिराप्भवन । 

प्रववो च शिवो वायुः प्रजाश्व जहपुस्तथा ॥ ४० ॥ 
वत्रासुरके मारे जानेपर सम्पूर्ण दिशाओंका अन्धकार 

दूर हो गया; शीतल-सुखद वायु चलने लगी और सम्पूर्ण 

प्रजामें हर्ष छा गया || ४० || 

ततो देवाः सगन्धवां यक्षरक्षोमद्दोरगाः । 

ऋषयश्व महेन्द्र तमस्तुवन विविधें: स्तवेंः ॥ ४१॥ 
तदनन्तर देवता; गन्धवं) यक्ष, राक्षस, महानाग तथा 

ऋषि भॉति-भॉतिक्रे स्तोत्रोंद्वारा मह्देन्द्रकी स्तुति करने 

लगे ॥ ४१ ॥ 

नमस्कृतः सर्वभूतेः सर्वभृतान्यसान्त्वयत्‌ । 

दत्वा शत्रु प्रह्ृण्ठात्मा वासवः सह देवते: ॥ ७२ ॥ 
गन्नुको मारकर देवताओंसद्वित इन्द्रका हृदय ह्षसे 

भर गया । समस्त प्राणियोंने उन्हें नमस्कार किया और 

उन्होंने उन सबकों सान्त्वना दी ॥ ४२॥ 

विष्णुं त्रियुवनश्रेष्ट पूजयामास धर्मवित्‌। 

ततो हते महावीय चृत्रे देवभयंकरे ॥ ४३॥ 

अन्नतेनाभिभूतों भूच्छक्क,. परमदुमेनाः 

अशीषयाभिभूतश्च॒ स॒ पूव ब्रह्महत्यया ॥ ७४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ धमंशञ देवराजने तीनों लोकोंके श्रेष्ठ आराध्य- 

देव भगवान्‌ विष्णुका पूजन किया । इस प्रकार देवताओं- 
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को भय देनेवाले महापराक्रमी वृत्रासुरके मारे जानेपर विश्वास- 
घातरूपी असत्यसे अभिभूत द्वोकर इन्द्र मन-ददी मन बहुत 
दुखी हो गये । त्रिशिराके बंधसे उत्पन्न हुई ब्रह्महत्याने 
तो उन्हें पहलेसे ही घेर रकखा था ॥ ४३-४४ ॥ 
सोउ5न्‍्तमाश्रित्य छोकानां नपष्टसंशो विचेतनः । 
न प्राज्ञायत देवेन्द्रस््वभिभूतः खकदमपे: ॥ ४५॥ 
वे सम्पूर्ण छोकोकी अन्तिम सीमापर जाकर बेसुध और 
अचेत होकर रहने लगे । वहाँ अपने द्वी पार्पेसि पीड़ित 
हुए देवेन्द्रका किसीको पता न चला || ४५ ॥ 
प्रतिच्छन्नो ५वसचाप्सु चेष्रमान इवोरगः। 
ततः प्रणष्टे देवेन्द्र ब्रह्मदत्याभयादिते ॥ ४६॥ 
भूमिः प्रध्वस्तसंकाशा निवृक्षा शुप्ककानना | 
विच्छिन्नस्रोतलो नद्यः सरांस्यनुदकानि च ॥ ४७ ॥ 
वे जलमें विचरनेवाले सर्पकी भाँति पानीमें ही छिपकर 
रहने लगे | ब्रह्महत्याके भयसे पीड़ित होकर जब देवराज 
इन्द्र अद्दय दो गये; तब यह प्रथ्वी नष्टसी हो गयी । यहाँ- 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 





जडिजिज 


के वृक्ष उजड़ गये, जंगल सूख गये, नदियोंका खोत छिन्न- 
भिन्न हो गया ओर सरोवरोंका जल सूख गया ||४६-४७ || 
संक्षोभश्यापि सत्त्वानामनावृष्टिकृतो :भवत्‌ । 
देवाश्वापि भृर्श तअस्तास्तथा सर्वे महर्षयः॥ ४८ ॥ 
सब॒जीवॉरमे अनावृष्टिके कारण क्षोभ उत्पन्न हो 
गया । देवता तथा सम्पूर्ण महर्षि भी अत्यन्त भयमीत 
हो गये || ४८ ॥ 
अराजक॑ जगत्‌ सर्वमभिभूतमुपद्रवः । 
ततो भीता5भवन्‌ देवाः को नो राजा भवेदिति॥ ४९ ॥ 
दिवि देवषंयश्चापि देवराजविनाकृताः | 
न सम कश्चन देवानां राज्य दे कुरुत मतिम्‌॥ ५० ॥ 
सम्यू्ण जगत्‌में अराजकृताके कारण भारी उपद्रव 
होने लगे। स्वर्गमें देवराज इन्द्रके न द्वोनेसे देवता तथा 
देवषि भी भयभीत होकर सोचने लगे--८अब हमारा राजा 
कौन होगा ?? देवताअंमिंसे कोई भी स्वर्गका राजा बननेकाः 
विचार नहीं करता था ॥ ४९-५० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपवंणि सेनोद्योगपर्वेणि वृत्रवधे हन्द्रविजयो नाम दशमो5ध्याय; ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवके अन्तर्गत सेनोश्योगपवे्मे वृत्रवचके प्रसंगमें इन्द्रविजयविष्यक दसवें अध्याय पुरा हुआ ॥१० ॥ 





एकादशो&ध्याय: 
देवताओं तथा ऋषियोंके अनुरोधसे राजा नहुपका इन्द्रके पदपर अभिषिक्त होना एवं 
काम-मोगमें आसक्त होना और चिन्‍्तामें पड़ी हुई इन्द्राणीको बृहस्पतिका आश्वासन 


शल्य उवाच 


क्रषयो5थाब्रवन सब देवाश्व त्रिदिवेश्वराः । 
अय॑ वें नहुपः धरीमान्‌ देवराज्ये इभिपिच्यताम्‌॥ १ ॥ 
तेजखी च यशखस्वी च धार्मिकश्नैव नित्यदा । 


शद्य कहते हेँ--युधिष्ठिर ! इस प्रकार ( स्वर्ग- 
में अराजकता हो जानेपर ) ऋषियों) सम्पूर्ण देवताओं 
एवं देवेश्वरोंने परस्पर मिलकर कहा-'ये जो श्रीमान्‌ नहुष 
हैं, इन्हीको देवराजके पदपर अभिषिक्त किया जाय; क्योंकि 
ये तेजसखी, यशस्वी तथा नित्य-निरन्तर धममे तत्पर रहने- 
वाले हैं? ॥ १३ ॥ 


ते गत्वा त्वत्रुवन स्व राजा नो भव पार्थिच ॥ २ ॥ 
स तान॒ुवाच नहुपो देवान्पिगणांस्तथा । 
पितृभिःखद्दि तान्‌ राजन परीप्सन्‌ हितमात्मनः॥ ३ ॥ 


ऐसा निश्चय करके वे सब लोग राजा नहुषके पास 
जाकर बो ऐे---“प्रथिवीपते | आप हमारे राजा होइये!-राजन्‌ ! 
तब नहुषने पितरोंसहित उन देवताओं तथा ऋषियोंसे 
अपने दह्वितकी इच्छासे कह्य--॥| २-३ ॥ 






१८) 
(व जले सल्लरक 


के गा! 
फ्र््द्द्र्ट्र््य्टः 


सेनोद्योगपर्य ] 


दुबेंलोएह न मे शक्तिभंवर्ता परिपालने | 
बलवाओ्ायते राजा बल शाक्रे द्वि नित्यदा ॥ ४ ॥ 
स्‍ं तो दुर्बल हूँ, मुझमें आपलोगॉकी रक्षा करने्क 
शक्ति नहीं है। बलवान्‌ पुरुष ही राजा होता है। इन्द्रमें 
ही बलकी नित्य सत्ता है? | ४ ॥ 
तमब्रुवन पुनः सब देवा ऋषिपुरोगमाः। 
अस्मार्क तपसा युक्तः पाहि राज्यं त्रिविष्पे ॥ ५ ॥ 
परस्परभयं धघोरमस्माक॑ हि न संशयः। 
अभिषिच्यख राजेन्द्र भव राज्ञा त्रिविष्टपप ॥ ६ ॥ 


यह सुनकर सम्पूर्ण देवता तथा ऋषि पुनः उनसे 
बोले--५राजेन्द्र | आप हमारी तपस्यासे संयुक्त हो स्वर्गके 
राज्यका पालन कीजिये। हमलोगोंमें प्रत्येकको एक-दूसरेसे 
घोर भय बना रहता है; इसमें संशय नहीं है । अतः आप 
अपना अभिषेक कराइये ओर खर्गके राजा होइये ॥ ५-६॥ 


देवदानवयक्षाणासपीणां रक्षसां तथा। 
पित गन्धवेभूतानां चन्लुविंपयवर्तिनाम्‌ू ॥ ७ ॥ 
तेज आदास्यसे पदयन्‌ वलवांइच भविष्यसि । 
धर्म पुरस्क्रत्य सदा सर्वलोकाधिपो भव ॥ ८ ॥ 


देवता, दानव) यश्ष, ऋषि, राक्षस, पितर; गन्धर्व 
ओर भूत-जों भी आपके नेत्रोंके सामने आ जायेंगे) उन्हें 
देखते ही आप उनका तेज हर लेंगे और बलवान हो 
जायँगे; अतः सदा धर्मको सामने रखते हुए आप सम्पूर्ण 
लोकोंके अधिपति होइये ॥ ७-८ ॥ 


ब्रह्म॑श्वापि देवांश्व गोपायख त्रिविष्टपे। 
अभिषिक्तः स॒ राजेन्द्र ततो राजा त्रिविष्टपे ॥ ९ ॥ 

“आप खर्गमें रहकर ब्रह्मर्षियों तथा देवताओंका पालन 
कीजिये ।? युधिष्ठिर ! तदनन्तर राजा नहुपका स्वर्गमें इन्द्र- 
के पदपर अभिषेक हुआ ॥ ९ ॥ 


धर्म पुरस्क्रत्य तदा सर्वक्षोकाधिपोष्भवत्‌ | 
सुदुल्म॑ वर लब्च्या प्राप्य राज्यं त्रिचिपे॥ १०॥ 
धघमोत्मा सततं भूत्वा कामात्मा समपद्यत | 

धर्मको आगे रखकर उस समय राजा नहुष सम्पूर्ण 
लोकोंके अधिपति हो गये | वे परम दुलंभ वर पाकर ख्वर्ग- 
के राज्यको हस्तगत करके निरन्तर धर्मपरायण रहते हुए, 
भी कामभोगमें आसक्त हो गये ॥ १०३ ॥ 


देवोद्यानेषु सर्वचु ननन्‍्दनोपवनेषु च॥११॥ 
केलासे हिमवत्पृष्ठे मन्दरे इवेतपर्वते। 
सह्े महेन्द्रे मलये समुद्रेषु सरित्सखु च ॥१२॥ 
अप्सरोभिः परिवृतो देवकन्यासमावृतः। 
नह॒षो देवराजोषथ क्रीडन बहुविधं तदा ॥ १३ ॥ 


एकादशोडषध्यायः 
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श्ण्यन्‌ दिव्या बहुविधाः कथा: श्रुतिमनो हरा: । 
दादिच्राणि च सवोणि गीत॑ च मधुरखनम्‌ ॥ १४ ॥ 


देवराज नहुप सम्पूर्ण देवोद्यानो में, नन्दनवनके उपवर्नो में; 
केछासमें, हिमालयके शिखरपर, मन्दराचछ, इ्वेतगिरि, 
सह्य, महेन्द्र तथा मल्यपर्वतपर एबं समुद्रों और 
सरिताओंमें, अप्सराओं तथा देवकन्याओंके साथ 
भाँति-भाँतिकी क्रीडाएँ करते थे; कानों ओर मनको आकर्षित 
करनेवाली नाना प्रकारकी दिव्य कथाएँ सुनते थे तथा 
सब प्रकारके वाद्यों और मधुर खरसे गाये जानेवाले गीतो- 
का आनन्द लेते थे ॥ ११-१४ ॥ 


विश्वावसुनारदश्व॒गन्धर्वाप्सरसां गणाः। 
ऋतवः पट च॒ देवेन्द्र मूतिमन्‍्त उपस्थिताः ॥ १५ ॥ 


विश्वावसु, नारद, गन्धवों और अप्सराओंके क_्षमुदाय 
तथा छहाँ ऋतुएँ शरीर धारण करके देवेन्द्रकी सेवार्मे 
उपस्थित होती थीं ॥ १५ ॥ 


मारुतः खुरभिवोति मनोशः खुखशीतलः | 
एवं च क्रीडतस्तस्थ नहुपस्यथ दुरात्मनः॥ १६॥ 
सम्प्राप्ता दर्शन देवी शक्रस्य महिषी प्रिया । 


उनके लिये वायु मनोहर; सुखद, शीतल और सुगन्घित 
होकर बहते थे । इस प्रकार क्रीडा करते हुए दुरात्मा राजा 
नहुपकी दृष्टि एक दिन देवराज इन्द्रकी प्यारी महारानी 
दराचीपर पड़ी ॥ १६३ ॥ 


सतांसंदरय दुष्ात्मा प्राह सवोन सभासद्‌ः ॥ १७॥ 
इन्द्रस्य मद्दिषी देवी कस्मसान्मां नोपतिष्टति। 
अद्दमिन्द्रो 5स्मि देवानां लोकानां च तथेश्वरः ॥ १८ ॥ 
आगच्छतु शी मह्ं क्षिप्रमय निवेशनम। 


उन्हें देखकर दुष्टात्मा नहुषने समस्त सभासदोंसे कहा- 
“इन्द्रकी महारानी शची मेरी सेवामें क्‍यों नहीं उपस्थित 
होतीं ! में देवताओंका इन्द्र हूँ और सम्पूर्ण लोकोंका 
अधीधबर हूँ । अतः झछाचीदेवी आज मेरे महलूमें शीघ 
पधारें? || १७-१८३ ॥ 


तच्छुत्वा दुर्मना देवी बृहस्पतिमुवाच हू ॥ १९ ॥ 
रक्ष मां नहुषाद्‌ त्रह्म॑स्त्वामस्मि शरणं गता। 
सर्लक्षणसम्पन्नां ब्रह्म॑स्त्वं मां प्रभाषसे ॥ २० ॥ 
देवराजस्य दयितामत्यन्तं सुखभागिनीम । 
अवेधवब्येन युक्तां चाप्येकपल्लीं पतिब्रताम्‌ ॥ २१ ॥ 


यह सुनकर शचीदेवी मन-ही-मन बहुत दुखी हुईं 
ओर बृद्वस्पतिसे बोलीं-'ब्रह्मन्‌ ! में आपकी शरणमें आयी 
हूँ, आप नहुषसे मेरी रक्षा कीजिये। विप्रवर ! आप मुझसे कद्दा 


२०६८ 





ध्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








करते हैं कि तुम समस्त शुभ लक्षणेसि सम्पन्न) देवराज 
इन्द्रकी प्राणवललभा, अत्यन्त सुखभागिनी। सौभाग्यवती+ 
एक्पत्नी और पतित्रता हो ॥ १९-२१ ॥ 


उक्तवानलि मां पूर्वम्तां तां कुरु वे गिरम्‌। 
नोक्तपूर्वे च भगवन्‌ बृथा ते किचिदीभ्वर ॥ २२॥ 


तस्मादेतद्‌ भवेत्‌ सत्य॑ त्वयोक्त द्विजसत्तम | 


“भगवन्‌ ! आपने पहले जो वेसी बातें कही हैं, अपनी 
उन वाणियोंकों सत्य कीजिये । देवगुरो | आपके मुखसे पहले 
कभी कोई व्यर्थ या असत्य बचन नहीं निकला है, अतः 
ह्िजश्रेड [ आपका यह पूर्वोक्त वचन भी सत्य होना 
चाहिये? ॥ २२३६ ॥ 


वृहस्पतिरथोबाच शाक्रार्णी भयमोहिताम्‌ ॥ २३ ॥ 
यदुक्तासि मया देवि खत्यं तद्‌ भविता घुवम्‌। 
द्रक्ष्स्से देवराजानमिन्द्र शीघ्रमिहागतम्‌ ॥ २७॥. 
न भेतव्यं च नहुषात्‌ सत्यमेतद्‌ ब्रथीमि ते । 
समानयिप्ये शक्रेण न चिराद्‌ भवतीमहम्‌ ॥ २५॥ 


यह सुनकर बृहस्पतिने भयसे व्याकुल हुई इन्द्राणीसे' 
कहा-'देवि ! मैने तुमसे जो कुछ कहद्दा है; वह सब अवश्य 
सत्य होगा । तुम झीघ्र ही देवराज इन्द्रको यहाँ आया 
हुआ देखोंगी । नहुषसे तुम्हें डरना नहीं चाहिये । मैं 
सच्ची बात कहता हूँ, थोड़े ही दिनोंमें तुम्हें इन्द्रसे मिला 
दूंगा! ॥ २३-२५ ॥ 
अथ शुाश्षाव नहुषः शक्रार्णी शरणं गताम्‌ | 
बृहस्पतरह्षिरसइ्चुक्रीोथ. स॒ नृपस्तदा ॥ २६॥ 


जब राजा नहुपने सुना कि इन्द्राणी अन्ञिराके पुत्र 
बृहस्पतिकी दरणमें गयी है; तब वे बहुत कुपित हुए ॥ २६॥. 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगप<्ंणि सेनोद्योगपर्बणि इन्द्राणीमये एकादशोड्ध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें इन्द्रणी-मयविष्यक ग्यारहदों अध्याय पुरा हुआ॥ ९१ ॥ 
१५००२००-<८ २०. विएल-_-त+ 
ह्वादशोध्ध्यायः 


देवता-नहुप-संवाद, बृहस्पतिके द्वारा इन्द्राणीक्ी रक्षा तथा इन्द्राणीका नहुपके पास 
कुछ समयकी अवधि मॉगनेके लिये जाना 


शल्य उवाच 
कुद्ध तु नहुषं॑ दृष्ठा देवा ऋषिपुरोगमाः । 
अब्वुवन्‌ देवराजान नहुपं॑ घारदर्शनम्‌ ॥ १ ॥ 
शह्प कहते हँ--युधिष्ठिर ! देवराज नहुषको क्रोध 
भरे हुए देख देवतालोग ऋषियोंको आगे करके उनके पास 
गये | उस समय उनकी दृष्टि बड़ी भयंकर प्रतीत होती थी। 
देवताओं तथा ऋषियोंने कह्ा--॥ १ ॥ 
देवराज जहि क्रोधं त्वयि कुद्धे जगद्‌ विभो। 
अस्त सासुरगन्धव॑ सकिन्नरमहोरगम ॥ २ ॥ 
<ददेवराज ! आप क्रोष छोड़ें | प्रभो | आपके कुपित 
होनेसे असुर। ग्न्धर्व, किन्नर और महानागगर्णोंसहित 


सम्पूर्ण जगत्‌ भयभीत हो उठा है ॥ २॥ 

जहि क्रोधमिमं साथो न कुप्यन्ति भवद्विधाः। 

परस्य पत्नी सा देवी प्रसीदख सुरेश्वर ॥ रे ॥ 
साथो ! आप इस क्रोधको त्याग दीजिये । आप-जेंसे 

श्रेष्ठ पुरुष दूसरोंपर कोप नहीं करते हैं। अतः प्रसन्‍न होइये। 

सुरेधर ! शची देवी दूसरे इन्द्रकी पत्नी हैं ॥ ३ ॥ 

निवर्तय मनः पापात्‌ परदाराभिमशेनात्‌ | 

देवराजो5सि भद्ठं ते प्रजा धर्मेण पालय ॥ ४ ॥ 


“परायी स्लियोंका स्पर्श पापकर्म है। उससे मनको हटा 
लीजिये । आप देवताओंके राजा हैं। आपका कल्याण हो | 
आप धर्मपूर्वक प्रजाका पालन कीजिये! || ४ ॥ 


सेनोद्योगपर्व ] 


द्वादशो इध्यायः 
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घवमुक्तो न जग्माह तद्बचः काममोहितः | 

अथ देवालुवाचेद्मिन्द्र प्रति खुराधिप:ः॥ ५॥ 
उनके ऐसा कहनेपर भी काममोहित नहुषने उनकी 

बात नहीं मानी | उस समय देवेश्वर नहुपने इन्द्रके विषयर्म 

देवताओँसे इस प्रकार कदा--॥ ५ ॥ 

अददल्या धरषिता पूवेसुषिपत्नी यशस्विनी। 

जीवतो भतेरिन्द्रेण स वः कि न निवारितः ॥ ६ ॥ 
“ददेवताओ ! जब इन्द्रने पृवंकालमें यशस्विनी ऋषि-पत्नी 

अहल्याका उसके पति गौतमके जीते-जी सतीत्व नष्ट किया 

था; उस समय आपलोगोंने उन्हें क्‍यों नहीं रोका १? ॥ ६ ॥ 


बहनि च न्ुशंखानि कृतानीन्द्रेण व पुरा। 
वेधम्यांण्युपधाइचव स वः कि ननिवारितः ॥ ७ ॥ 

धप्राचीन कालमें इन्द्रने बहुत-से क्ररतापृण कर्म किये 
हैं। अनेक अधार्मिक कृत्य तथा छल कपट उनके द्वारा हुए 
हैं। उन्हें आपलोगोने क्यों नहीं रोका था ? || ७॥ 
उपतिष्ठतु देवी मामेतदस्या हि6त॑ परम्‌। 
युष्माक॑ च सदा देवाः शिवमेवं भविष्यति ॥ ८ ॥ 

“शची देवी मेरी सेवामें उपस्थित हों। इसीमें इनका 
परम हित है तथा देवताओं ! ऐसा होनेपर ही सदा तुम्हारा 
कल्याण होगा! ॥| ८ ॥ 

देवा ऊचुः 

इन्द्राणीमानयिष्यामो यथेच्छलि दि्विस्पते। 
जहि क्राधमिमं वीर प्रीतो भव सुरेश्वर ॥ ९ ॥ 

देवता बोले--स्वर्गलो कके स्वामी वीर देवेश्वर | आपकी 
जेसी इच्छा है, उसके अनुसार इमलोग इन्द्राणीको आपकी 
सेवामें ले आयेगे | आप यह क्रोध छोड़िये ओर प्रसन्न 

इये ॥ ९ ॥ 
शल्य उवाच 

इत्युकत्वा त॑ तदा देवा ऋषिभिः सद्द भारत । 
जम्मुबंहस्पति वक्तमिन्द्रा्ी चाशुभं वचः ॥ १० ॥ 

शल्यने कद्दा--युधिष्ठिर ! नहुषसे ऐसा कहकर उस 
समय सब देवता ऋषियेके साथ इन्द्राणीसे यह अश्युभ 
बचन कहनेके लिये बृहस्पतिजीके पास गये || १० ॥ 
जानीमः शरण प्राप्तामिन्द्राणी तव वेहमनि | 
दत्ताभयां च वप्रेन्द्र त्वया देवषिसत्तम ॥ ११॥ 

उन्होंने कह्ा--६देवर्षिप्रवर ! विप्रेन्द्र | हमें पता 
लगा है कि इन्द्राणी आपकी शरणमें आयी हैं और आपके 
ही भवनमें रद रही हैं। आपने उन्हें अभय-दान 
दे रक्खा है ॥ ११ ॥ 
ते त्वां देवाः सगन्धवों ऋषयचइ्च मह।युते । 
प्रसादयन्ति चेन्द्राणी नहुषाय प्रदीयताम ॥ १२॥ 


(महायरुते ! अब ये देवता, गन्धव॑ तथा ऋषि आपको 
इस बातके लिये प्रसन्‍न करा रहे हैं कि आप इन्द्राणीको 
राजा नहुषकी सेवामें अपण कर दीजिये ॥ १२॥ 


इन्द्राद विश्टिष्टो नहषो देवराजो महाद्युतिः ! 
वृणोत्विमं वरारोहा भठुत्वे वरवर्णिनी॥ १३ ॥ 


“इस समय महततेजस्वी नहुष देवताओँके राजा हैं | अतः 
इन्द्रसे बढ़कर हैं। सुन्दर रूप-रंगवाली शची इन्हें अपना 
पति स्वीकार कर लें? ॥ १३ ॥ 
एवमुक्ता तु सा देवी वाध्पमुत्सखज्य सखनम्‌ । 
उवाच रुदती दीना बृद्दस्पतिमिदं वचः॥ १४ ॥ 


देवता ओके यदह्द बात कहनेपर शची देवी आँसू बहाती 
हुई फूट-फूटकर रोने लगीं और दीनभावसे बृहस्पतिजीको 
सम्बोधित करके इस प्रकार बोर्ली-॥ १४ ॥ 


नाहमिच्छामि नहुष॑ पति देवषिसत्तम | 
शरणागतास्मि ते ब्रहसत्रायख महतो भयात्‌ ॥ १५ ॥ 

“देवर्षियोंमें श्रेष्ठ ब्राझ्णणदेव | में नहुषको अपना पति 
बनाना नहीं चाइती; इसीलिये आपकी शरणमें आयी हूँ । 
आप इस महान्‌ भयसे मेरी रक्षा कीजिये! ॥ १५ ॥ 


बुहस्पातिरुवाच 


शरणागतं न॒त्यजेयमिन्द्राणि मम निश्चयः। 
धमंजशां सत्यशीलां च न त्यजयमनिन्दिते ॥ १६॥ 

बृहस्पतिने कद्दा- इन्द्राणी | में शरणागतका त्याग 
नहीं कर सकता, यह मेरा दृढ़ निश्चय है। अनिन्दिते ! तुम 
धर्म ओर सत्यशील हो; अठः में तुम्हारा त्याग 
नहीं करूँगा ॥ १६ ॥ 


नाकाये कतुमिच्छामि ब्राह्मणः सन्‌ विशेषतः 
श्रुतधमों सत्यशीलो जानन्‌ धमोनुशासनम्‌ ॥ १७ ॥ 
नाहमेतत्‌ करिष्या म॒ गच्छध्व॑ वे खुरोक्तमाः 
अंस्मश्चाथ पुरा गीतं बह्रह्मणा श्रूयतामदम्‌ ॥ १८ ॥ 


विशेषतः ब्राह्मण होकर में यह न करने योग्य कार्य नई 
कर सकता | मैंने धर्मकी बातें सुनी हैं और सत्यको अपने 
स्वभावमें उतार लिया है | शास््रोंमे जो धम्का उपदेश क्रिया 
है, उसे भी जानता हूँ; अतः मैं यह पापकर्म नहीं करूँगा ! 
सुरश्रेषडगण |! आपलोग लोट जायें | इस विषय ब्रह्माजीने 
पूरवंकालमं जो गीत गाया था, वह इस प्रकार है 
सुनिये ॥ १७-१८ ॥ 


न तस्य बीज रोहति रोहकाले 
न तस्य वबष वर्षति बर्रकाले। 
प्रपन्‍्न॑ प्रददाति शाजत्रव 

न सत्रातारं लभते त्राणमिच्छन ॥ १९ ॥ 


भीत॑ 


०5० 


श्री मदाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 








“जो भयभीत द्वोकर शरणमें आये हुए प्राणीको उसके 
झन्रुके हाथमें दे देता है; उसका बोया हुआ बीज समयपर 
नहीं जमता है | उसके यहाँ ठीक समयपर वर्षा नहीं होती 
ओर वह जब कभी अपनी रक्षा चाहता है; तो उसे कोई 
रक्षक नहीं मिलता है॥ १९ ॥ 

मोघमन्न॑ विन्दति चाप्यचेताः 

स्वर्गाललोकाद्‌ भ्रदयति नष्ट चेष्ट: । 

भीतं प्रपन्न॑ प्रददाति यो चें 

न तस्य दृव्यं प्रतिणह्नन्ति देवा:॥ २० ॥ 

“जो भयभीत शरणागतको शन्रुके द्वाथर्में सौंप देता है) 
वह दुर्बलचित्त मानव जो अन्न ग्रहण करता है) बह 
व्यर्थ हो जाता है। उसके सारे उद्यम नष्ट हो जाते हैं और 
वह ख्र्गलोकसे नीचे गिर जाता है | इतना द्वी नहीं) देवता- 
लोग उसके दिये हुए, हृविष्यको स्वीकार नहीं करते हैँ ॥२०॥ 


प्रमीयते चास्य प्रजा हाकाले 
सदा विवासं पितरो 5सय कुर्व ते । 
भीतं प्रपन्न॑ प्रददाति शात्रवे 
सेन्द्रा देवाः प्रहरन्त्यस्य वद्धम्‌॥ २१ ॥ 
“उसकी संतान अकालमें द्वी मर जाती है। उसके पितर 
सदा नरकमें निवास करते हैं। जो भयभीत शरणागतको 
शत्रुके हाथमें दे देता है) उसपर इन्द्र आदि देवता बद्रका 
प्रहार करते हैं? ॥ २१ ॥ 


एतदेवं बिज्ञानन वे न दास्यामि शचीमिमाम्‌ । 
इन्द्रार्णी विश्रुतां लोके शक्रस्य महिर्षी प्रियाम्‌ ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार ब्रह्माजीके उपदेशके अनुसार शरणागतके 
त्यागसे होनेवाले अधर्मको में निश्चितरूपसे जानता हूँ; अतः 
जो सम्पूर्ण विश्वमें इन्द्रकी पत्नी तथा देवराजक्री प्यारी 
पटरानीके रूपमें विख्यात हैं। उन्हीं इन शचीदेवीको मैं 
नहुषके हाथमें नहीं दूँगा | २२ ॥ 
अस्था हितं भवेद्‌ यज्य मम चापि हितं भवेत्‌ | 
क्रियतां तत्‌ सुरश्रेष्ठा न द्वि दास्याम्यहं शर्चीम्‌॥ २३े ॥ 
श्रेष्ठ देवताओं ! जो इनके लिये हितकर हो, जिससे 
मेरा भी हित हो) वह कार्य आयलोग करें। में शचीकों 
कदापि नहीं दूँगा॥ २३ ॥ 


शल्य उवाच 


अथ देवाः सगनन्‍्धवों गुरुमाहरिदं वचः । 

कथ्थं सुनीत॑ नु भवेन्मन्त्रपख बृहस्पते ॥ २४ ॥ 
शल्य कहते हैं--राजन्‌ ! तब देवताओं तथा 

गन्धवोंने गुरुसे इस प्रकार कहा--“बृहस्पते ! आप ही 

सलाह दीजिये कि किस उपायका अवलम्बन करनेसे शुभ 

परिणाम होगा १! ॥ २४ ॥ 


नकल" 


वुहस्पतिरुवाच 
नहुपं याचतां देवी किचित्‌ कालान्तरं शुभा । 
इन्द्राणी द्वितमेतद्धि तथास्माक॑ भविष्यति ॥ २५ ॥ 
वृहस्पतिजीने कहा--देवगण ! झुभलक्षणा शची देवी 
नहुपसे कुछ समयकी अवधि माँगें। इसीसे इनका और 
हमारा भी हित होगा ॥ २५ ॥ 
बहुविधष्नः सुराः कालः कालः का ले नयिष्यति । 
गविंतो बलवांश्वापि नहुषो वरसंशभ्रयात्‌ ॥ २६॥ 
देवताओं ! समय अनेक प्रकारके विध्नोंसे भरा होता 
है। इस समय नहुष आपकलोगेके वरदानके प्रभावसे बलवान्‌ 
और गर्वीला हो गया है। काल ही उसे कालके गालमें 
पहुँचा देगा | २६ ॥ 


ग़त्य उवाच 


ततस्तेन तथोक्ते तु प्रीता देवास्तथात्रुवन । 
व्रह्मन्‌ साध्विदमुक ते द्वितं सबेदिबोकलसाम्‌ ॥ २७ ॥ 
शल्य कद्दते हैं-“-राजन्‌ | उनके इस प्रकार सलाह 
देनेपर देवता बढ़े प्रसन्‍न हुए. और इस प्रकार बोले-- 
धह्यन्‌ ! आपने बहुत अच्छी बात कही है। इसीमें सम्पूर्ण 
देवताओंका हित है ॥ २७ ॥ 
एवमेतद्‌ द्विजश्रेष्ठ देवी चेय॑ं प्रसाद्यताम्‌। 
ततः समस्ता इन्द्राणी देवाइचाग्निपुरोगमाः । 
ऊचुर्वंचनमव्यग्रा लोकानां हितकाम्यया॥ २८ ॥ 
(द्विजश्रेष्ठ | इसी बातके लिये शचीदेवीको राजी 
कीजिये ।! तदनन्तर अग्नि आदि सब देवता इन्द्राणीके 
पास जा समस्त लोकीके हितके लिये शान्तभावसे इस 
प्रकार बोले || २८ ॥ 
देवा ऊचुर 
त्वया जगदिद खर्च श्वुतं स्थावरजड्जमम। 
एकपत्यसि सत्या च गच्छस्ब नहुष प्रति ॥ २९ ॥ 
क्षिप्रं त्वामभिकामदच विनशिष्यति पापकृत्‌ | 
नहुषो देवि शक्रइच सुरेश्वयमवाप्स्यति ॥ ३० ॥ 
देवता बोले--देवि |! यह समस्त चराचर जगत्‌ तुमने 
ही धारण कर रक्‍्खा है; क्योंकि तुम पतिब्रता और सत्य- 
परायणा हो । अतः तुम नहुषके पास चलो । देवेश्वरि ! 
तुम्हारी कामना करनेके कारण पापी नहुष शीघ्र नष्ट हो 
जायगा और इन्द्र पुनः अपने देवसाम्राज्यको प्राप्त 
कर लेंगे ॥ २९-३० ॥ 
पर्व विनिर्चयं रृत्वा इन्द्राणी कार्यसिद्धये । 
अभ्यगच्छत सव्रीडा नहुषं घोरदशंनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
अपनी कार्य-सिद्धिके लिये ऐसा निश्चय करके इन्द्राणी 


सेनोद्योगपर्व ] 


भयंकर दृष्टिवाले नहुषके पास बड़े संकोचके साथ गयी | 
इष्ठा तां नहुषश्चापि वयोरूपसमन्विताम्‌। 
समहृष्यत दडुश्शत्मा कामोपहतचेतनः ॥ ३२॥ 


भ्रयोदशो5षध्यायः 
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नयी अवस्था ओर सुन्दर रूपसे सुशोभित इन्द्राणीको 
देखकर दुश्शत्मा नहुष बहुत प्रसन्न हुआ । काममावनासे 
उसकी बुद्धि मारी गयी थी ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपव्ंणि सेनोद्योगपरंणि इन्द्राणीकालावधियाचने द्वादशोड्ध्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उ्द्योगपवके अन्तर्गत सेनोद्योगपढेमें इन्द्राणीकी नहुप्से समययाचनासे सम्बन्ध 
रखनेव|का बारहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १२ ॥ 





त्रयोदशोध्ध्यायः 
नहुषका इन्द्राणीको कुछ कालकी अवधि देना, इन्द्रका ब्रह्महत्यासे उद्धार तथा 
शचीद्वारा रात्रिदेवीकी उपासना 


शल्य उवाच 

अथ तामत्रवीद्‌ दष्ठा नहुषो देवराट तदा। 
अयाणामपरि लोकानामहमिन्द्रः शुच्चिस्मिति ॥ १॥ 
भ्रजख मां वरारोहे पतित्वे वरवणिनि। 

शल्य कहते है--युधिष्टिर ! उस समय देवराज 
नहुषने इन्द्राणीको देखकर कद्ा--'शुचिस्मिते ! में तीनों 
लोकोंका स्वामी इन्द्र हूँ | उत्तम रूप-रंगवाली सुन्दरी ! 
तुम मुझे अपना पति बना लो? ॥ १३ ॥ 
एवमुक्ता तु सा देवी लहुषेण पतिब्रता ॥ २ ॥ 
ग्रावेपत भयोहिग्ना प्रवाते कदली यथा। 
अण स्‍्य सा हि ब्रह्माणं शिरसा तु ऊताअलिः ॥ ३ ॥ 
देवराजमथोबाच नहुषं॑ घोरदशनम्‌ | 
कालमिच्छास्यहं लब्चुं त्वत्तः कंचित्‌ सुरेध्वर॥ ४ ॥ 

नहुषके ऐसा कहनेप्न र पतित्रता देवी शची भयसे उद्दिग्न 
हो तेज हवामें हिलनेवाले केलेके वृक्षकी माति कॉपने लगीं। 
उन्होंने मस्तक झुकाकर ब्रह्माजीको प्रणाम किया ओर भयंकर 
इृष्टिवाले देवराज नहुपसे हाथ जोड़कर कहा--देवेश्वर ! मैं 
आपसे कुछ समयकी अवधि लेना चाहती हूँ ॥ २-४ ॥ 
न हि विज्ञायते शक्रः कि वा प्राप्तः क् वा गतः । 
तत्त्वमेतत्‌ तु विज्ञाय यदि न ज्ञायते प्रभो॥ ५ ॥ 
ततो5हं त्वामुपस्थास्ये सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते । 
पवमुक्तः स इन्द्राण्या नहुषः प्रीतिमानभूत्‌ ॥ ६ ॥ 

«अभी यह पता नहीं है कि देवेन्द्र किस अवस्थामें पड़े 
हैं ? अथवा कहाँ चले गये हैं ? प्रभो ! इसका ठीक-ठीक 
पता लगानेपर यदि कोई बात मालूम नहीं हो सकी; तो में 
आपकी सेवामें उपस्थित हो जाऊँगी। यह में आपसे सत्य 
कहती हूँ [? इन्द्राणीके ऐसा कहनेपर नहुषको बड़ी 
प्रसन्‍नता हुई ॥ ५-६ ॥ 

नहुप उवाच 

प॒व॑ भवतु सुश्रोणि यथा मामिद्र भाषसे। 
शात्वा चागमन कार्य खत्यमेतदनुस्मरेः ॥ ७ ॥ 

नहुष बोले--उुन्दरी ! तुम मुझसे यहाँ जेसा कह रही 


हो ऐसा ही हो । इसके अनुसार पता लगाकर तुम्हें मेरे पास 
आ जाना चाहिये; इस सत्यको सदा याद रखना | ७॥ 


नहुषेण विख॒ष्टा च नि३चक्राम ततः शुभा। 
बृहस्पतिनिकेतं च सा जगाम यशसख्ििनी ॥ ८ ॥ 
नहुषसे बिदा लेकर शुभलक्षणा यशखिनी शची उस 
स्थानसे निकली और पुनः बृहस्पतिजीके भवनमें 
चली गयी ॥ ८ ॥ 
तस्याः संथ्रत्य च वचो देवाइचाग्निपुरोगमाः । 
चिन्तयामासुरेकाग्राः शक्रा्थ राजसत्तम॥ ९ ॥ 
उपश्रेष्ठ ! इन्द्राणीकी बात सुनकर अग्नि आदि सब 
देवता एकाग्रचित्त होकर इन्द्रकी खोज करनेके लिये आपस- 
में विचार करने लगे ॥ ९ ॥ 


5 


देवदेवेन सदड्गम्य विष्णुना प्रभविष्णुना | 
ऊचुरचन समुद्विग्ना वाक्य वाक्यविशारदाः ॥ १० ॥ 

फिर बातचीतमें कुशल देवगण सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति- 
के कारणभूत देवाधिदेव भगवान्‌ विष्णुसे मे और भयसे 
उद्दिम्म हो उनसे इस प्रकार बोले--॥ १० ॥ 
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श्रीमद्ाभारते 


[ उद्योगपर्ब॑णि 








बरह्मवध्याभिभूतो वे शक्रः सुरगणेश्वरः । 
गतिश्र नस्त्वं देवेश पूत्रेंजो ज़गतः प्रभुः॥ ११॥ 

“पदेवेश्वर | देवसमुदायके स्वामी इन्द्र ब्रह्महत्यासे अभिभूत 
होकर कहीं छिप गये हैं | भगवन्‌ ! आप ही हमारे आभ्रय 
और सम्पूर्ण जगत्‌के पूर्वज तथा प्रभु हैं ॥ ११ ॥ 


रक्षार्थ स्वभूतानां विष्णुत्वपुपजग्मिवान । 
त्वद्वीयनिहते बृत्र वासखवों ब्रह्महत्यया ॥ १२॥ 
चृतः खुरगणश्रष्ठ मोक्ष तस्य विनिर्दिश । 
“आपने समस्त प्राणियोंकी रक्षाके लिये विष्णुरूप घारण 
किया है | यद्यपि बृत्रासुर आपकी ही शक्तिसे मारा गया 
है तथापि इन्द्रको ब्रह्मदत्याने आक्रान्त कर लिया है | सुरगण- 
श्रेष्ठ ) अब आप ही उनके उद्धारका उपाय बताइये! ॥ १२॥३॥ 
तेषां तद्‌ वचन श्रुत्वा देवानां विष्णुरत्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
मामेव यजतां शक्रः पावयिष्यामि वऱ्जिणम्‌। 
पुण्येन हयमेघेन मामिटप्ठा पाक़शासनः ॥ १४॥ 
पुनरेष्यति देवानामिन्द्र॒त्वमकुतो भयः । 
खकमंभिश्थ नहुपो नाशं यास्यति दुमतिः॥ १५॥ 
किचित्‌ कारूमिदं देवा मपेयध्वमतन्द्रिताः। 
देवताओंकी यह बात सुनकर भगवान्‌ विष्णु बोले-- 
<इनद्र यशञेद्वारा केवल मेरी ही आराधना करें) इससे मैं 
वद्भधारी इन्द्रको पवित्र कर दूँगा। पाकशासन इन्द्र पवित्र 
अश्वमेघ यशके द्वारा मेरी आराधना करके पुनः निर्भय हो 
देवेन्द्रपदको प्राप्त कर लेंगे ओर खोटी बुद्धिवाला नहुष 
अपने कर्मोसे ही नष्ट हो जायगा । देवताओं ! तुम आल्स्य 
छोड़कर कुछ कालतक और यह कष्ट सहन करो!।१३-१५३॥ 
श्रुत्वा विष्णोः शुभां सत्यां वाणों तामम्ृतोपमाम्‌॥ १६॥ 
ततः स्व सुरगणाः सोपाध्यायाः सहर्षिभिः । 
यत्र शक्रों भयोहदविग्नस्तं देशसमुपचक्रमुः॥ १७॥ 
भगवान्‌ विष्णुकी यह झुभ) सत्य तथा अम्ृतके समान 
मधुर वाणी सुनकर गुरु तथा महर्षियोसद्दित सब देवता 
उस स्थानपर गये; जहाँ भयसे व्याकुल हुए इन्द्र छिपकर 
रहते थे ॥ १६-१७ ॥ 
तत्राश्वमेथः खुमहान महेन्द्रस्य महात्मनः । 
चबुते पावनार्थ थे ब्रह्महत्यापहो न्प ॥ १८॥ 
नरेश्वर ! वहाँ महात्मा महेन्द्रकी शुद्धिके लिये एक महान्‌ 
अश्वमंध यशक्रा अनुष्ठान हुआ जो ब्रह्महत्याको दूर करने- 
वाला था ॥ १८ ॥ 
विभज्य ब्रह्मदत्यां तु वृक्षेषु च नदीषु च। 
पर्बतेषु पृथिव्या च स्त्रीपु चेव युधिष्ठिर ॥ १९॥ 
युधिष्टिर | इन्द्रने वृक्ष, नदी) पव॑त, प्रथ्वी और स्त्री- 
समुदायमें ब्रह्मइत्याको बॉँट दिया ॥ १९ ॥ 


संविभज्य च भूतेषु विखझृज्य च सुरेश्वरः । 

विज्वरों घृतपाप्मा च वासवो5भ वदात्मवान्‌॥ २० ॥ 
इस प्रकार समस्त मूतमिं ब्रह्महत्याका विभाजन करके 

देवेश्वर इन्द्रने उसे त्याग दिया और खयं मनको वश्ममें 


, करके वे निष्याप तथा निश्चि न्‍्त द्वो गये || २० ॥ 


अकम्पन्नहुष स्थानाद्‌ दृष्ट्रा वबलनिषुदनः । 
तेजोध्न॑ सर्वभूतानां वरदानाञ्व दुःसदहम्‌ ॥ २१॥ 
परंतु बल नामक दानवका नाश करनेवाले इन्द्र जब 
अपना स्थान ग्रहण करनेके लिये खर्गलोकमें आये, तब 
उन्होंने देखा--नहुप देवताओंके वरदानसे अपनी दृष्टि- 
मात्रसे समस्त प्राणियोंके तेजको नष्ट करनेमें समर्थ और 
दुःसद्द हो गया है। यद्द देखकर वे कॉप उठे ॥ २१॥ 


ततः दारचापतिदेंवः पुनरेव व्यनश्यत । 
अदृदयः सवभूतानां कालाकान्ली चचार ह ॥ २२॥ 
तदनन्तर शचीपति इन्द्रदेव पुनः सबकी आखेंसि 
ओझल हो गये तथा अनुकूल समयकी प्रतीक्षा करते हुए 
समस्त प्राणियेंसि अद्दयय रहकर विचरने लगे ॥ २२॥ 


प्रणप्टे तु ततः शक्के शाची शोक समन्विता । 
हा शक्रेति तदा देवी विछलाप खुदु'खिता ॥ २३ ॥ 
इन्द्रके पुन. अद्ृदय हो जानेपर शची देवी शोकमें 
डूब गयीं और अत्यन्त दुखी हो “हा इन्द्र ! हा इन्द्र? 
कहती हुई विलाप करने लगीं॥ २३ ॥ 
यदि दत्त यदि हुतं गुरवस्तोषिता यदि। 
एकभतेत्वमेवास्तु सत्यं यद्यस्ति वा मयि ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ वे इस प्रकार बोर्ली--५यदि मैंने दान दिया 
हो, होम किया हो) गुरुजनोंकों संतुष्ट रक्खा हो तथा 
मुझमें सत्य विद्यमान हो; तो मेरा पातित्रत्य सुरक्षित रहे ।२४। 
पुण्यां चेमामह दिव्यां प्रवृत्तामुत्तरायणे। 
देवीं रात्रि नमस्यामि सिध्यतां मे मनोरथः ॥ २५ ॥ 
“उत्तरायणके दिन जो यह पुण्य एवं दिव्य रात्रि आ रही 
है, उसकी अधिष्ठात्री देवी रात्रिको में नमस्कार करती हूँ, 
मेरा मनोरथ सफल हो? ॥ २५॥ 
प्रयता च निशां देवीमुपातिष्ठत तन्न सा! 
पतिबतात्वात्‌ सत्येन सोपश्रुतिमथाकरोत्‌ ॥ २६॥ 
यत्रास्ते देवराजो5सो त॑ देश दशेयख मे। 
इत्याद्ोपश्ुति देवीं सत्यं सत्येन दइयते ॥ २७॥ 
ऐसा कहकर शचीने मन और इन्द्रियोंकों संयम्मे 
रखकर रात्रि देवीकी उपासना की | पतिव्रता तथा सत्यपरा- 


सेनोद्योगपर्च | 





चतुदशो उध्यायः 


२०७रे 








यणा होनेके कारण उन्होंने उपश्रुति नामवाली रात्रिदेवीका 
आवाइन किया और उनसे कहा--“देवि ! जहाँ देवराज 


इन्द्र हों, वह स्थान मुझे दिखाइये + सत्यका सत्यसे ही दर्शन 
होता है? ॥ २६-२७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि डपश्नरुतियाचने त्रयोदशो5ध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगप्वके अन्तर्गत सेनोछयोगपर्दर्मे उपश्ुतिसे प्रार्थनाविषयक तेर्हवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १३ ॥ 
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चतुर्दशो5ध्यायः 
उपश्रुति देवीकी सहायतासे इन्द्राणीकी इन्द्रसे भट 


ग़ल्य उवाच 
अथेनां रूपिणी खाध्वीमुपातिष्ठदुपश्चुतिः 
तां वयोरूपसम्पन्नां दृष्ठा देवीमुपस्थिताम्‌ ॥ १ ॥ 
इन्द्राणी सम्प्रहष्टात्मा सम्पुज्यनामथात्रवीत्‌ । 
इच्छामि त्वामह शातु का त्वं बृद्दि वरानने ॥ २ ॥ 
शब्य कहते हेँ--युधिष्ठिर | तदनन्तर उपश्रुति 
देवी मूर्तिमती होकर साध्वी शचीदेवीके पास आयीं। नूतन 
वय तथा मनोहर रूपसे सुशोमित उपश्रुति देवीको उपस्थित 
हुई देख इन्द्राणीका मन प्रसन्न हो गया। उन्होंने उनका 
पूजन करके कहा-'सुमुखि ! में आपको जानना चाहती 
हूँ, बताइये, आप कौन हैं ?? ॥ १-२ 
उपश्रातरुवात 


उपश्रतिरहं देवि तवान्तिकमुपागता | 
दर्शनं चेंच सम्प्रात्ता तव सत्येन भाविनि ॥ ३ ॥ 
डपश्रुति बोलीं--देवि ! में उपश्र॒ति हूँ और तुम्हारे 
पास आयी हूँ । भागमिनि ! तुम्हारे सत्यसे प्रभावित होकर 
मैंने तुम्हें दर्शन दिया है ॥ ३॥ 
पतिब्रता च युक्ताच यमेन नियमेन च। 
दृशयिष्यामि ते शक्क देवं वृत्रनिषृदनम्‌ ॥ ४ ॥ 
तुम पतित्रता होनेके साथ ही यम और नियमसे संयुक्त 
हो; अतः मैं तुम्हें बृत्रासरनिषृदन इन्द्रदेवका दर्शन 
कराऊँगी ॥ ४ ॥ 
क्षिप्रमन्वेहि भद्रं ते द्ृश्यल सुरसत्तमम्‌। 
ततस्तां प्रद्दितां देवीमिन्द्रएणी सा समन्वगात्‌ ॥ ५ ॥ 
तुम्हारा कल्याण हो । तुम शीघ्र मेरे पीछे-पीछे चली 
आओ | वुम्हें सुरश्रेष्ठ देवराजके दर्शन होंगे । ऐसा कहकर 
उपश्रुति देवी वहाँसे चल दीं; फिर इन्द्राणी भी उनके 
पीछे हो लीं॥ ५॥ 
देवारण्यान्यतिक्रमंय पर्वतांश्च॒बहुंस्ततः । 
हिमवन्तमतिक्रस्य उत्तरं पाइर्यमागमत्‌॥ ६ ॥ 
समुद्र च समासाद्य बहुयोजनविस्तृतम । 
आससाद महाद्वीप नानाद्रुमलतावृतम्‌ ॥ ७ ॥ 
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देवताओंके अनेकानेक वन, बहुत-से पर्वत तथा हिमाल्य- 
को लॉघकर उपश्रुति देवी उसके उत्तर भागमें जा पहुचीं । 
तदनन्तर अनेक योजनोंतक फैले हुए समुद्रके पास पहुँचकर 
उन्होंने एक महाद्वीपमें प्रवेश किया, जो नाना प्रकारके वृक्षों 
और लताओंसे सुशोमित था ॥ ६-७ ॥ 


तत्रापश्यत्‌ सरो दिव्यं नानाशकुनिभिव्तम | 
शतयोजनविस्तीण तावदेवायतं॑ झशुभम्‌ ॥ ८ ॥ 

वहाँ एक दिव्य सरोवर दिखायी दिया; जिसमें अनेक 
प्रकारके जल-पक्षी निवास करते थे | वह सुन्दर सरोबर 
सो योजन लंबा और उतना हीचोड़ा था ॥ ८ ॥ 


तत्र॒दिव्यानि पद्मानि पश्चवणानि भारत । 

पट्‌ पदेरुपगीतानि प्रफुल्लानि सहस्नरशः ॥ ९ ॥ 
भारत ! उसके भीतर सहर्खों कमल खिले हुए थे; जो 

पाँच रंगके दिखायी देते थे | उनपर मँडराते हुए भौरे 

गुनगुना रह थे ॥ ९॥ 

सरसस्तस्य मध्ये तु पद्मिनी महताी शुभा। 

गोरेणोन्नतनालेन प्मेन महता बता ॥ १० ॥ 
उक्त सरोवरके मध्यभागमें एक बहुत बड़ी सुन्दर 

कमलिनी थीं; जिसे एक ऊँची नालवाले गौर वर्णके विशाल 

कमलने घेर रकक्‍्खा था || १०॥ 


पद्मस्य भित्त्वा नाल च विवेश सहिता तया । 
बिसतन्तुप्रविष्णट च तत्रापश्यच्छतक्रतुम्‌ ॥ ११ ॥ 

उपश्रुति देवीने उस कमलछनालकों चीरकर इन्द्राणी- 
सहित उस कमलके भीतर प्रवेश किया और वहीं एक 
तन्‍्तुमें घुसकर छिपे हुए शतक्रतु इन्द्रको देखा ॥ ११ ॥ 
त॑ं दृष्ठा च खुसूक्मेण रूपेणावस्थितं प्रभुम्‌। 
सूक्ष्मरूपधरा देवी बभूवोपश्रतिश्व सा ॥ १२॥ 

अत्यन्त सूक्ष्म रूपसे अवस्थित भगवान्‌ इन्द्रको वहाँ 
देखकर देवी उपश्रति तथा इन्द्राणीने भी सूक्ष्म रूप धारण 
कर लिया ॥ १२॥ 


दूं तुशव चेन्द्राणी विश्वतेंः पू्वेकर्मंनिः । 
स्तूयमानस्तता देवः शचीमाह पुरन्दरः॥ १३॥ 


२०७४ 





इन्द्राणीने पहलेक्े विख्यात कर्मेका बखान करके इन्द्र- 
देवका स्तवन किया । अपनी स्तुति सुनकर इन्द्रदेवने 
शचीसे कहा-॥ १३ ॥ 
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किमर्थमसि सम्प्राप्ता विज्ञातश्व॒ कथं त्वहम । 
ततः सा कथयामास नह॒षस्य विचेश्टितम्‌ ॥ १७ ॥ 


भ्रौमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


<देवि ! तुम किसलिये यहाँ आयी हो और तुम्हें कैसे 
मेरा पता लगा है ? तब इन्द्राणीने नहुषकी कुचेष्ठका 
वर्णन किया ॥ १४॥ 
इन्द्रत्व॑ं त्रिषु लोकेषु प्राप्य वीयेंसमन्वितः। 
द्पोविष्टश्व दुष्ाात्मा माम॒ुवाच शतक्रतो ॥ १५॥ 
उपतिष्ठेति स क्रूरः काल॑ च कृतवान मम | 
यदि न जास्यसि विभो करिष्यति स मां वशे ॥ १६॥ 
“शतक्रतो ! तीनों लोकोंके इन्द्रका पद पाकर नहुष बल- 
पराक्रमसे सम्पन्न हो घमंडमें भर गया है। उस दुष्टत्माने 
मुझसे भी कहा है कि तू मेरी सेवामें उपस्थित हो । उस 
क्रूर नरेशने मेरे लिये कुछ समयकी अवधि दी है। प्रभो ! 
यदि आप मेरी रक्षा नहीं करेंगे तो वह पापी मुझे अपने 
वशमें कर लेगा ॥ १५-१६ ॥ 
एतेन चाह सम्प्राप्ता द्वतं शक्र तवान्तिकम्‌ | 
जहि रौद्र मद्दाबाहों नहुषं पापनिश्चयम्‌ ॥ १७॥ 
“महाबाहु इन्द्र | इसी कारण मैं शीघ्रतापूर्वक आपके 
निकट आयी हूँ। पापपूर्ण विचार रखनेवाले उस भयानक 
नहुषको आप मार डालिये ॥ १७ ॥ 








प्रकाशयात्मना 5 धत्मानं. देत्यदानवसूदन । 
तेजः समाप्नुहि विभो दवराज्यं प्रशाधि थे ॥ १८ ॥ 

पदैत्यदानवसूदन प्रभो ! अब आप अपने आपको प्रकाशर्मे 
लाइये, तेज प्रासत कीजिये और देवतार्थोके राज्यका 
शासन अपने हाथर्म लीजिये! ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपवेणि इन्द्राणीन्द्रस्तवे चतुद्द शो 5ध्याय; ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रामहामारत उद्योत जैके असर्गत सनोद्योगपर्जमें इन्द्राणोद्वारा इन्द्रकी स्तुतिविषयक चौदहवा अध्याय पुरा हुआ ॥ १४ ॥ 
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पञ्रदशो5ध्यायः 
इन्द्रकी आज्ञासे इन्द्रणीके अनुरोधपर नहुपका ऋषियों करा अपना वाहन बनाना 
तथा बृहस्पति और अग्निका संवाद 


शल्य उवाक 

एयमुक्तः स भगवाहछच्या तां पुनरत्रवीत्‌ । 
विक्रमस्प न कालो5यं नहुषो बलवत्तरः॥ १ ॥ 
शल्य कहते है--युधिष्ठिर | श्चीदेवीके ऐसा कहनेपर 
भगवान्‌ इन्द्रने पुनः उनसे कहा--५देवि ! यह पराक्रम करनेका 
समय नहीं है । आजकल नहुष बहुत बलवान हो गया है ॥ १ ॥ 

विवधितश्वच॒ ऋषिभिहंव्यकव्येश्व भाविनि । 
नीतिमन्न विधास्यामि देवि तां कतुंमहंसि ॥ २ ॥ 
भभामिनि | ऋषियोंने हव्य और कव्य देकर उसकी 
शक्तिको बहुत बढ़ा दिया है । अतः मैं यहाँ नीतिसे काम 

दूँगा | देवि | तुम उसी नीतिका पालन करो ॥ २॥ 


गुहां चेतत्‌ त्वया कार्य नाख्यातव्यं शुभ कचित्‌ 

गत्वा नहुषमेकान्ते ब्रवीद्दि च खुमध्यमे ॥ ३ ॥ 

ऋषियानेन दिव्येन मामुपेंहि जगत्पते। 

एवं तब वे प्रीता भविष्यामीति तं बद॥ ४ ॥ 
पजुमे ! तुम्हें गुतरूपसे यह कार्य करना है । कहीं 

( भी इसे ) प्रकट न करना । सुमध्यमे ! तुम एकान्तमें 

नहुषके पास जाकर कहो) जगत्पते |! आप दिव्य ऋषियानपर 

बैठकर मेरे पास आइये-। ऐला होनेपर में प्रसन्‍नतापूर्वक 

आपके वशमे हो जाऊँगी! ॥ ३-४ ॥ 


इत्युक्ता देवराजेन पत्नी सा कमलेक्षणा । 
पवमस्त्वत्यथोफ्त्वा तु जगाम नहुषं प्रति ॥ ५ ॥ 


सेनोद्योगपर्व ] 


पश्चद्शो 5 ध्यायः 
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देवराजके इस प्रकार आदेश देनेवर उनकी कमलनयनी 
पत्नी शची 'एवमस्तु” कहकर नहुषके पास गयीं॥ ५ ॥ 
नह॒पसस्‍्तां ततो दष्ठा सस्मितो वाक्यमत्रवीत्‌ | 
खागत॑ ते वरारोहे कि करोमि शुचिस्मिते ॥ * ॥ 


उन्हें देखकर नहुष मुसकराया और इस प्रकार बोला-- 
“वरारोहे ! तुम्हारा स्वागत है | शुचिस्मित्ते ! कहो, तुम्हारी 
क्या सेवा करूँ १ ॥ ६॥ 
भवतं मां भज कल्याणि किमिच्छसि मनखिनि। 
तव कल्याणि यत्‌ कार्य तत्‌ करिष्ये सुमध्यमे ॥ ७॥ 
“कल्याणि ! में तुम्हारा भक्त हूँ, मुझे स्वीकार करो। 
मनस्विनि ! तुम क्‍या चाहती हो ? सुमध्यमे ! तुम्हारा 
जो भी कार्य होगा; उसे में सिद्ध करूँगा॥ ७ ॥ 


न चत्रीडा त्वया कायो सुश्रोणि मयि विश्वसेः। 
सत्येन वे शपे देवि करिष्ये वचन॑ तवब॥ ८ ॥ 

धसुश्रोणि ! तुम्हें मुझसे लजा नहीं करनी चाहिये। 
मुझपर विश्वास करो | देवि ! में सत्यकी शपथ खाकर कहता 
हूँ, तुम्हारी प्रत्येक आज्ञाका पालन करूँगा? ॥ ८ ॥ 


इन्द्राण्युवाच 


यो मे रूतस्त्वया कालस्तमाकाडशक्षे ज़गत्पते । 
ततस्त्वमेव भतोी में भविष्यसि सुराधिप ॥ ९. ॥ 


इन्द्राणी बोलीं--जगत्पते ! आपके साथ जो मेरी शर्त 
हो चुकी है; उसे मैं पूर्ण करना चाहती हूँ। सुरेश्वर | फिर 
तो आप ही मेरे पति होंगे ॥ ९ ॥ 


कार्य च हृदि मे यत्‌ तद्‌ देवराजावधारय। 
वक्ष्यामि यदि में राजन प्रियमेतत्‌ करिष्यसि ॥ १० ॥ 
वाक्य प्रणयसंयुक्त ततः स्यां वशगा तब। 
देवराज ! मेरे हृदयमें एक कार्यकी अभिलाषा है, उसे 
बताती हूँ, सुनिये | राजन्‌ ! यदि आप मेरे इस प्रिय कार्यको 
पूर्ण कर देंगे; प्रेमपृ्वक कही हुई मेरी यह बात मान लेंगे 
तो मैं आपके अधीन हो जाऊँगी।॥ १०३ ॥ 
इन्द्रस्य वाजिनो वाहा हस्तिनाएइथ रथास्तथा ॥११॥ 
इच्छाम्यहमथापूर्व वाहन ते खुराधिप । 
यन्‍्न विष्णोन रुद्रस्थ नाखुराणां न रक्षसाम्‌ ॥ १२॥ 
सुरेधवर ! पहले जो इन्द्र थे; उनके वाहन हाथी) घोड़े 
तथा रथ आदि रहे हैं, परंतु आपका वाहन उनसे सर्वथा 
विलक्षण--अपूर्व हो, ऐसी मेरी इच्छा है। वह वाइन ऐसा 
दोना चाहिये, जो भगवान्‌ विष्णु, रुद्र, असुर तथा राक्षसोंके 
भी उपयोगमें न आया हो ॥ ११-१२॥ 


चहन्तु त्वां महाभागा ऋषयः संगता विभो । 
सर्वे शिबिकया राजन्नेतद्धि मम रोचते ॥ १३॥ 


० 
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प्रभो ! महाभाग समप्तर्षि एकत्र होकर शिवरिकाद्वारा 
आपका वहन करें | राजन ! यही मुझे अच्छा लगता है ॥ 
नासुरेघषु न देवेषु तुल्यों भवितुमहंलि। 
सर्वेषा तेज आदत्से स्वेन वीयंण दर्शनात्‌ । 
ते प्रमुखतः स्थातुं कश्चिच्छकनोति वीय॑वान॥ १४॥ 
आप अपने पराक्रमसे तथा दृष्टिपात करनेमात्रसे सबका 
तेज हर लेते हैं | देवताओं तथा असुरोमे. कोई भी आपकी 
समानता करनेवाला नहीं है | कोई कितना ही शक्तिशाली 
क्यों न हो: आपके सामने ठहर नहीं सकता है ॥ १४ ॥ 


शल्य उवाच 
एवसुक्तस्तु नहुषः प्राहृष्यत तदा किल । 
जउवाच वचन चापि सुरेन्द्रस्तामनिन्दिताम्‌ ॥ १५॥ 
शल्य कहते हँ--युधिष्ठिर ! इन्द्राणीके ऐसा ऋदनेपर 


देवराज नहुष बड़े प्रसन्न हुए ओर उस सती-साध्बी देवीसे 
इस प्रकार बोले ॥ १५॥ 


नहुष उवाच 
अपूर्व. ॒वाहनमिदं त्वयोक्त॑ वरवर्णिनि । 
द् मे रुचितं देवि त्वद्शोस्मि वरानने ॥ १६॥ 
नहुषने कद्दा--सुन्दरि ! तुमने तो यह अपूर्व वाहन 
बताया । देवि ! मुझे भी वही सवारी अधिक पसंद है। 
सुमुखि ! में तुम्दारे वशमें हूँ | १६ ॥ 
न ह्यटपवीयों भवति यो वाहान्‌ कुरुते मुनीन। 
अहँ तपसल्ली बलवान भूतभब्यभवत्पभुः ॥ १७॥ 
जो ऋषियोंको भी अपना वाहन बना सके, उस पुरुषमें 
थोड़ी शक्ति नहीं होती है । में तय्वो) बलवान्‌ तथा भूतः 
भविष्य और वर्तमान--तीनों कारल्ोका स्वामी हूँ ॥ १७ ॥ 
मयि क्रुद्धे जगनन स्यान्मयि सव्वे प्रतिष्ठितम्‌ । 
किन्नरोरगराक्षसाः ॥ १८ ॥ 
न मे क्रुद्धस्य प्याप्ताः सर्व लोकाः शुचिस्मिते ! 
चश्लुषा य॑ प्रपश्यामि तस्य तेजो हराम्यम्‌ ॥ १९ ॥ 
मेरे कृपित होनेपर यह संसार मिट जायगा | मुझपर 
ही सब कुछ टिका हुआ है । शुचिस्मिते ! यदि मैं क्रोधमें भर 
जाऊँगा तो यह देवता, दानव) गन्धव॑) किन्नर, नाग; राक्षस 
और सम्पूर्ण लोक मेरा सामना नहीं कर सकते हैं | में अपनी 
आँखसे जिसको देख लेता हूँ, उसका तेज हर लेता हूँ ॥ 
तस्मात्‌ ते वचन देवि करिप्यामि न संशयः । 
सप्तषयो मां वश्यन्ति सर्व बह्मर्षयस्तथा । 
पद्य माहात्म्ययोगं मे ऋद्धि च वरवर्णिनि ॥ २० ॥ 
अतः देवि ! मैं तुम्हारी आज्ञाका पालन करूँगा, इसमें 
संशय नहीं है | सम्पूर्ण सप्तषि और ब्ह्मर्षि मेरी पालकी 


श्रीमद्दाभारते 





ढोयेंगे । वरवणिनि ! मेरे माहात्म्य तथा समृद्धिकों तुम प्रत्यक्ष 
देख लो ॥ २० ॥ 
ग़ल्य उवाच 


एवमुकत्वा तु तां देवीं विख्ुज्य च वराननाम्‌ । 
विमाने योजयित्वा च ऋषीन नियममास्थितान॥ २१॥ 
अन्नह्मण्या बलोपेतो मक्तो मदबलेन च। 
कामवृत्तः स दुष्टात्मा वाहयामाल तानषीन ॥ २२ ॥ 

शल्य कहते हेँ--राजन्‌ | सुन्दर मुखवाली शची 
देवीसे ऐसा कहकर नहुषने उन्हें विदा कर दिया और यम- 
नियमका पालन करनेवाले बढ़े-बढ़े ऋषि-मुनि्योंका अपमान 
करके अपनी पालकीमे जोत दिया । वह ब्राह्मणद्रोही नरेश 
बल पाकर उन्मत्त हो गया था । मद ओर बलसे गर्वित 
हो स्वेच्छाचारी दुष्टात्मा नहुबषने उन महर्षियोंको अपना 
वाहन बनाया ॥ २१-२२ ॥ 


नहुषेण विसृष्ठा /च बृहस्पतिमथात्रवीत्‌ | 
समयो5ल्‍पावशेषो मे नहुषेणेह यः कृतः ॥ २३ ॥ 
उधर नहुषसे विदा लेकर इन्द्राणी बृहस्पतिके यहाँ गयीं 
और इस प्रकार बोलीं--'देवगुरो ! नहुषने मेरे लिये जो 
समय निश्चित किया है; उसमें थोड़ा ही शेष रह गया है॥ 
शक्र मगय शीक्ष त्वं भक्तायाः कुरु मे दयाम । 
बाढमित्येव भगवान बृहस्पतिरुवाच ताम्‌ ॥ २७॥ 
“आप शीघ्र इन्द्रका पता लगाइये। में आपकी भक्त 
हूँ | मुझपर दया(कीजिये ।! तब भगवान्‌ बृहस्पतिने “बहुत 
अच्छा? कहकर उनसे इस प्रकार कहा--॥ २४ ॥ 
न भेतव्यं त्वया देवि नहुषाद्‌ दुश्चेतसः। 
न होष स्थास्यति चिरं गत एब नराघधमः ॥ २५॥ 
'देवि | तुम दुष्टात्मा नहुषसे डरो मत । यह नराधम 
अब अधिक समयतक यहाँ ठहर नहीं सकेगा । इसे गया 
हुआ ही समझो ॥ २५ ॥ 


अधमंशो महर्षोणां वाहनाच्च ततः शुमे। 
इष्टि चाहं करिष्यामि विनाशायास्य दुमेतेः॥ २६॥ 
शक्क चाधिगमिष्यामि मा भेस्त्व॑ं भद्रमस्तु ते 


वझुभे | यह पापी धर्मको नहीं जानता | अतः महर्षियोंको 
अपना वाहन बनानेके कारण शीघ्र नीचे गिरेगा। इसके 
सिवा मैं भी इस दुर्बद्धि नहुषके विनाशके लिये एक यज्ञ 
करूँगा । साथ ही इन्द्रका भी पता छगाऊँगा | तुम डरो मत | 
तुम्हारा कल्याण होगा? ॥ २६३ ॥ 


ततः प्रज्वाह्य विधिवज्जुद्दाव परम॑ दृथिः ॥ २७॥ 
बृहस्पतिमेद्दातेजा देवराजोपलब्धये । 
इत्वाशि सो 5 ब्रवीद्‌ राजड्छक्रमन्विष्यतामिति ॥ २८॥ 
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तदनन्तर महातेजस्वी बृहस्पतिने देवराजकी प्राप्तिके 
लिये विधिपूर्वक अग्निको प्रज्वलित करके उसमें उत्तम 
दविष्यकी आहुति दी। राजन | अग्निमें आहुति देकर 
उन्होंने अग्निदेवसे कहा--“आप इन्द्रदेवका पता लगाइये? ॥| 
30 का ए 
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तस्माउच भगवान देवः सवयमेव हुताशनः । 
स्रीवेषमद्भगुतं छृत्वातत्रैवान्तरधीयत ॥ २९ ॥ 
उस हवनकुण्डसे साक्षात्‌ भगवान्‌ अम्रिदेव प्रकट होकर 
अद्भुत सत्रीवेष धारण करके वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ २९॥ 
सदिशः प्रदिशशचेव पर्वतानि वनानिच। 
पृथिवीं चान्तरिक्ष च विचिन्ध्याथ मनोगतिः | 
निर्मेषान्तरमात्रेण जृहस्पतिमुपागमत्‌ ॥ रे० ॥ 
मनके समान तीत्र गतिवाले अग्निदेव सम्पूर्ण दिशाओं 
विदिशाओं, पर्वर्तों और वर्नोमिं तथा भूतल और आकाशरमें 
भी इन्द्रकी खोज करके पलभरमें बृहस्पतिके पास लौट आये ॥ 


आग्निरुवाच 
बृहस्पते न पश्यामि देवराजमिद्द क्चित्‌। 
आपः शेषाः सदा चापः प्रवेष्ट नोत्सहाम्यहम्‌ ॥३१॥ 
अग्निदेव बोले--बृहस्पते ! में देवराजको तो इस 
संसारमें कहीं नहीं देख रहा हूँ, केवछ जल शेष रह गया है; 
जहाँ उनकी खोज नहीं की है । परंतु में कभी भी जलूमें प्रवेश 
करनेका साहस नहीं कर सकता ॥ ३१ ॥ 
न मे ततन्न गतित्रह्ननू किमन्यत्‌ करवाणि ते। 
तमत्रवीद्‌ देवगुरुपो विश महाय॒ुते ॥ ३२ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! जलमें मेरी गति नहीं है। इसके सिवा तुम्हारा 





सेनोद्योगपव ] 


दूसरा कोन कार्य मैं करूँ ? तब देवगुरुने कद्या--“महायुते ! 
आप जल्में मी प्रवेश कीजिये! || ३२ ॥ 
आस्निर॒ुवाच 
नापः प्रवेष्ट शक्ष्यामि क्षयो मे5त्र भविष्यति । 
शरणं त्वां प्रपन्नो 5स्मि स्वस्ति तेउस्तु महाद्युत ॥ ३३ ॥ 
अग्निदेव बोछे--मैं जलमें नहीं प्रवेश कर सकूँगा; 
क्योंकि उसमें मेरा विनाश हो जायगा | महा तेजस्वी बृहस्पते ! 


रो क 
पोडशोदध्याय: 


०७5 





मैं तुम्हारी शरणमें आया हूँ। तुम्हारा कब्याण हो | ( मुझे 
जलमें जानेके लिये न कहो ) || ३३ ॥ 

अद्धव्यो उप्नित्रह्तः क्षत्रमइमनो छोह मुत्यितम्‌ । 

तेषां सर्वत्रगं तेजः खासु योनिषु शाम्यति ॥ ३४ ॥ 


जलसे अग्नि) ब्राह्मणसे श्वत्रिय तथा पत्थरसे लोहेकी 
उत्पत्ति हुई है। इनका तेज सर्वत्र काम करता है | परंतु 
अपने कारणभूृत पदार्थोमें आकर बुझ जाता है ॥| ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि ब्रृहस्पत्यग्निसंवादे पश्मदशोउध्याय:॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्वेके अन्तर्गत सेनोद्योगप्में बुहस्पति-अभ्निसंद|दविषयक पंद्रहदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥१५॥ 


जय असल +------ 
पोडशो5ध्यायः 
बृहस्पतिद्वारा अग्नि और इन्द्रका स्तवन तथा बृहस्पति एवं लोकपालोंकी इन्द्रसे बातचीत 


बुहस्पतिरुवाच 


त्वमग्ने सर्वेदेवानां मुख त्वमसि हव्यवाद। 

त्वमन्तः सर्वेभूतानां गूढश्वरालि साक्षिवत्‌ ॥ १॥ 
बृहस्पति बोले--अग्निदेव |! आप सम्पूर्ण देवता ओके 

मुख हैं | आप ही देवताओंको हृविष्य पहुँचानेवाले हैं | आप 

समस्त प्राणियोंके अन्तःकरणमें साक्षीकी भांति गूढ़भावसे 

बिचरते हैं ॥ १ ॥ 

त्वामाहुरेक॑ कवयस्त्वामाइस्त्रविध॑ पुनः । 

त्वया त्यक्त जगच्चेदं सद्यो नश्येद्ताशन ॥ २ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष आपको एक बताते हैं | फिर वे ही आप- 

को तीन प्रकारका कहते हैं | हुताशन ! आपके त्याग देनेपर 

यह सम्पूर्ण जगत्‌ तत्काल नष्ट हो जायगा ॥ २ ॥ 


कत्वा तुभ्यं नमो विप्राः खकमेविजितां गतिम्‌। 
गच्छन्ति सह पत्नीभिः खुतेरपि च शाभ्वतीम॥ ३ ॥ 


ब्राह्मणलोग आपकी पूजा ओर वन्दना करके अपनी पत्नियों 
तथा पुत्रोके साथ अपने कर्मद्वारा प्राप्त चिरस्थायी स्वर्गीय 
सुख लाभ करते हैं ॥ ३ ॥ 
त्वमेवाग्ने हृव्यवाहस्त्वमेव परम हविः। 
यजन्ति सत्रेस्त्वामेव यज्ञेश्र परमाध्चरे ॥ ४ ॥ 
अग्ने ! आप ही हृविष्यको बहन करनेवाले देवता हैं । 
आप ही उत्कृष्ट हवि हैं | याशिक विद्वान पुरुष बड़े-बड़े यश्ों में 
अवान्तर सत्रों और यरज्ञौद्दारा आपकी ही आराधना करते हैं॥ 
सृष्ठा लोकांख्रीनिमान्‌ हृव्यवाह 
प्राप्ते काले पचसि पुनः समिद्ध:। 
त्व॑ सर्वेस्य भ्रुवनस्य॒प्रसूति- 
स्त्थमेवाग्ने भवसि पुनः प्रतिष्ठा॥ ५ ॥ 
हृव्यवाहन ! आप ही सूृष्टिके समय इन तीनों लोकोंको 


उत्पन्न करके प्रद्यकाल आनेपर पुनः प्रज्वलिति हो इन 
सबका संहार करते हैं ! अग्ने ! आप ही सम्पूर्ण विश्वकरे 
उत्पत्तिस्थान हैं और आप ही पुनः इसके प्र्यकालमें आधार 
होते हैं ॥ ५ ॥ 
त्वामग्ने जलदानाइुबिंद्युतक्ष॒ मनीषिणः। 
दहन्ति सर्वेभूतानि त्वत्तो निष्क्रम्य देतयः॥ ५ ॥ 
अग्निदेव ! मनीषी पुरुष आपको दी मेत्र और विद्युत्‌ 
कहते हैं। आपसे ही ज्वालाएँ निकलकर सम्पूर्ण भूर्तोंरो 
दग्घ करती हैं ॥ ६ ॥ 
त्वय्यापो निहिताः सवास्त्वयि सर्वमिदं जगत्‌ । 
नतेषस्त्यवविदित किचित्‌ त्रिपु लोकेषु पावक ॥ ७ ॥ 
पावक ! आपमें ही सारा जल संचित है। आपमें ही 
यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है| तीनों छोकॉमें कोई ऐसी वस्तु 
नहीं है, जो आपको ज्ञात न हो ॥ ७ ॥ 
सखयोनि भजते सवा विशस्वापो5विशा्धितः । 
अहं त्वां वर्चयिष्यामि ब्राह्मेमेन्त्रे: लनातने! ॥ ८ ॥ 
समस्त पदार्थ अपने-अपने कारणमें प्रवेश करते हैं । 
अतः आप भी निः्चडूः होकर जल्में प्रवेश कीजिये। में 
सनातन वदमन्त्रोद्वारा आपको बढ़ाऊँगा ॥ ८॥ 
पए॒व॑ स्तुतो हृव्यवाद स भगवान्‌ कविरुत्तमः । 
ब्ृहस्पतिमथोद्ाय प्रीतिमान्‌ वाक़्यम॒त्तमम | 
दर्शायिष्यामि ते श्र; सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार स्तुति का जानेपर दृविष्य बहन करनेवाले 
श्रेष्ठ एवं सर्वक्ष भगवान्‌ अग्निदेत्र प्रसन्‍न होकर बृहत्यतिसे 
यह उत्तम वचन बोले--'अहान ! में आपको इन्द्रका दर्शन 
कराऊँगा, यह मैं आपसे सत्य कह रहा हूँ?।॥ ९ ॥ 
सत्य उवाच 
प्रविश्यापस्ततो वह्िः ससमुद्राः सपल्वलाः । 
आससाद सरस्तञ्य गृढो यत्र शतक्रतुः॥ १०॥ 
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शल्य कहते है--युधिष्टिर ! तदनन्तर अग्निदेवने 
छोटे गडढ़ेसे लेकर बड़े-से बड़े समुद्रतकके जलमें प्रवेश करके 
पता लगाते हुए, क्रमशः उस सरोवरमें जा पहुँचे, जहाँ इन्द्र 
हिपे हुए थे॥ १० ॥ 


अथ तत्नापि पद्मानि विचिन्चन भरतषेभ। 

अपश्यत्‌ स तु देवेन्द्र बिसमध्यगत स्थितम्‌॥ ११ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उसमें भी कमलेंके भीतर खोज करते हुए 

अग्निदेवने एक कमलके नालेमें बैठे हुए, देवेन्द्रकों देखा ॥ 


आगत्य च ततस्तूण तमाचष्ट बृदस्पतेः 
अणुमात्रण वपुषा पद्मतन्त्वाश्रितं प्रभुम ॥ १२॥ 
वहाँसे तुरंत लोटकर अग्निदेवने बृहस्पतिकों बताया 
कि भगवान्‌ इन्द्र सूक्ष्म शरीर धारण करके एक कमलनाल- 
का आश्रय लेकर रहते हैं ॥ १२॥ 
गत्वा देवषिंगन्धवेंः सहितो८5थ बृहस्फतिः । 
पुराणें: कर्ममिर्देव तुशव बलसूदनम्‌ ॥ १३॥ 
तब बृहस्पतिजीने देवियों और गन्धवोंके साथ वहाँ 
जाकर बलसूदन इन्द्रके पुरातन कर्मोका वर्णन करते हुए 
उनकी स्तुति की--॥ १३॥ 
महासुरो हतः शक्र नमुचिदोरुणस्त्वया। 
शम्बरश्व बलशचेंच तथोभौ घोरविक्रमी ॥ १४ ॥ 


“इन्द्र | आपने अत्यन्त भयंकर नमुचिनामक महान्‌ 
असुरको मार गिराया है। शम्बर और बल दोनों भयंकर 
पराक्रमी दानव थे; परंतु उन्हें भी आपने मार डाला ॥१४॥ 
दातक्रतो विवर्धेख सवोझ्छत्रुन्‌ निषूदय । 
उत्षिप्ठ शक्र सम्पद्य देवर्षश्व समागतान ॥ १५॥ 

“दतक्रतो ! आप अपने तेजस्वी स्वरूपसे बढ़िये और समस्त 
शत्रुओंका संहार कीजिये । इन्द्रदेव ! उठिये और यहाँ पथारे 
हुए देवषियोंक्रा दर्शन कीजिये ॥ १५ ॥ 
महेन्द्र दानवान हत्वा लो कारआ्रातारत्वेया विभो । 
अपां फेन॑ समासाय विष्णुतेजो5तिबंहितम । 
त्वया चुत्रों हतः पूर्व देवराज जगत्पते ॥ १६॥ 

धप्रभो महेन्द्र | आपने कितने ही दानवोंका वध करके 
समस्त लोकोंकी रक्षा की है। जगदीश्वर देवराज | भगवान्‌ 
विष्णुके तेजसे अत्यन्त शक्तिशाली बने हुए. समुद्रफेनको लेकर 
आपने पूर्वकालमें बत्नासुरका वध किया ॥ १६ ॥ 


त्वं सर्वेभूतेषु शरण्य ईड्य- 

स्त्वया सम॑ विद्यते नेह भूतम्‌ | 
त्वया धायेन्ते सर्वेभूतानि शक्त 

त्वं देवानां महिमानं चकर्थ॥ १७॥ 
“आप सम्पूण भूर्तोमे स्तवन करने योग्य और सबके 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 
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शरणदाता हैं! आपकी समानता करनेवाला जगतूमें दूसरा 
कोई प्राणी नहीं है । शक ! आप ही सम्पूर्ण भूतोंको 
धारण करते हैं और आपने ही देवताओंकी महिमा 
बढ़ायी है || १७ ॥ 


पाहि सर्वाश्व॒ लोकांश्व महेन्द्र बलमाप्नुद्दि । 

एवं संस्तूयमानश्वच सो5वर्धत शनेः शनेः॥ १८ ॥ 
महेन्द्र | आप शक्ति प्राप्त कीजिये ओर सम्पूर्ण छोकोंकी 

रक्षा कीजिये |! इस प्रकार स्तुति की जानेपर देवराज इन्द्र 

धीरे-धीरे बढ़ने लगे ॥ १८ ॥ 


स्‍्वं चेव वपुरास्थाय बभूव स बलान्वितः। 
अब्नवीजच गुरु देवो वृदस्पतिमवस्थितम्‌ ॥ १९॥ 


अपने पूर्व शरीरको प्राप्त करके वे बल-पराक्रमसे सम्पन्न 
दो गये | तत्पश्चात्‌ इन्द्रने वहाँ खड़े हुए अपने गुरु बृहस्पति- 
से कहा--॥ १९ ॥ 
कि कार्यमवशिष्टं वो हतस्त्वाप्टो महासुरः । 
वृत्रश्च सुमहाकायो यो वे लोकाननाशयत्‌ ॥ २० ॥ 

'अहन्‌ ! त्वशका पुत्र विशालकाय महासुर बृत्र, जो 
सम्पूर्ण लोकोंका विनाश कर रहा था) मेरेद्वारा मारा 
गया; अब आपलोगोेंका कौन-सा बचा हुआ कार्य करूँ १? |२०। 


वहस्पतिरुवाच 


मान्ुपो नह॒ुषो राजा देव्षिगणतेज्सा। 
देवराज्यमनुप्राप्तः सवोन नो बाधते भ्रशम्‌ ॥ २१॥ 

बृहस्पति बोले--देवेन्द्र ! मनुष्य-छोकका राजा 
नहुप देवर्षियोंके प्रभावसे देवताओंका राज्य पा गया है, 
जो हम सब लोगोंको बड़ा कष्ट दे रहा है॥ २१ ॥ 


इन्द्र उवाच 
कथं च नहुषो राज्य देवानां प्राप दुलेभम्‌ | 
तपसा केन वा युक्तः किवीयों वा बृहस्पते ॥ २२ ॥ 
( तत्‌ सब कथयघध्व॑ मे यथेन्द्रत्वमुपेयिचान | ) 


इन्द्र बोले--बहस्पते ! नहुषने देवताओंका दुर्लभ 
राज्य कैसे प्राप्त किया ? वह किस तपस्थासे संयुक्त है! 
अथवा उसमें क्रितना बछ और पराक्रम है ! उसे किस प्रकार 
इन्द्रपदकी प्राप्ति हुई है! ये सारी बातें आप सब लोग 
मुझे बताइये | २२॥ 
बहस्पतिरुवाच 


देवा भीताः शक्रमकामयन्त 
सु रू . 
त्थया व्यक्त महतदेनद्र पद तत्‌। 
छह 
तदा देवाः पितरो 5थपषयश्र 
गन्धर्वमुख्याश्र समेत्य सर्वे ॥ २३ ॥ 


सेनोद्योगपर्व ] 








गत्वाब्रवन नहुएं तत्र शक्र 
त्वं नो राजा भव भुवनस्य गोप्ता । 
तानब्रवीज्नहषो नास्मि शाक्त 
आप्यायध्यं तपसा तेजसा माम्‌॥ २७ ॥ 
शक्र | आपने जब उस महान्‌ इन्द्र-पदका परित्याग कर 
दिया; तब देवतालोग भयभीत होकर दूसरे किसी इन्द्रकी 
कामना करने लगे | तब देवता, पितर; ऋषि तथा मुख्य 
गन्धवे--सव॒ मिल्कर राजा नहुषके पास गये। शक्र ! 
वहाँ उन्होंने नहुषसे इस प्रकार कहा-'आप हमारे राजा 
होइये और सम्पूर्ण विश्वकी रक्षा कीजिये |? यह सुनकर 
नहुषने उनसे कहा-मुझमें इन्द्र बननेकी शक्ति नहीं है 
अतः आपलोग अपने तप और तेजसे मुझे आप्यायित 
( पुष्ट ) कीजिये? || २३-२४ ॥ 
एवमुक्तेव॑धितश्चापि देबे 
राजाभवन्नह॒प्वा.. घोरवीयः। 
तचैलोक्ये च श्राप्य राज्यं महर्षीन 
कृत्वा वाहान्‌ याति लोकान दुरात्मा॥।२५॥ 
उसके ऐसा कहनेपर देवताओंने उसे तप और तेजसे 
बढ़ाया । फिर भयंकर पराक्रमी राजा नहुष खर्गका राजा 
बन गया । इस प्रकार त्रिलोकीका राज्य पाकर बह दुरात्मा 
नहुष महर्षियोंकी अपना वाहन बनाकर सब लोकोमें 
घूमता है ॥ २५ ॥ 


तेजोहरं. दृष्टिविषं 
मा त्वं पश्येनहुपं वें कदाचित्‌। 
देवाक्ष सर्व नहुषं॑ भ्रशातो 
न पद्यन्ते गूढरूपाश्चरन्तः ॥ २६॥ 
बह देखनेमात्रसे सबका तेज हर लेता है | उसकी 
दृष्टिमें भयंकर विष है | बह अत्यन्त घोर स्वमावका हो 
गया है | तुम नहुषकी ओर कभी देखना नहीं | सब देवता 
भी अत्यन्त पीडित हो गूढरूपसे विचरते रहते हैं; परंतु 
नहुषकी ओर कभी देखते नहीं हैं | २६ ॥ 


4]/2 टू 
है 


ञ़ल्य उवाच 
पव॑ वद्त्यक्ञिससां वरिष्ठ 
के ० 
बृहस्पतों लोकपालः कुबेरः। 
कक । 
वेबखतइचंव यमः पुराणों 


देवश्व सोमो वरुणश्राजगाम ॥ २७॥ 
शल्य कहते हँ--राजन्‌ ! अन्ञिराके पुत्रोमें श्रेष्ठ बृहस्पति 
जब ऐसा कह रहे थे, उसी समय छोकपाल कुबेर, सूर्य पुत्र 
यम, पुरातन देवता चन्द्रमा तथा वरुण भी वहाँ आ 
पहुँचे ॥ २७॥ 
ते वें समागम्य महेन्द्रमुचु- 
# 5१ वि दि 
द्श्या त्वाष्टो निहतरखेव वृत्रः । 


अल 
पाडशाउध्याय: 


२०७९, 


दिश्रथा च त्वां कुशलिनमक्षतं च 
पश्यामो वे निहतारि च शक्र ॥ २८॥ 


वे सब देवराज इन्द्रसे मिलकर बोले-'शक्र | बड़ 
३३ भार -. * घ्‌ 
सोभाग्यकी बात है कि आपने त्वष्ठाके पुत्र वृत्रासुरका व 
किया । हमलोग आपको झात्रुका वध करनेके पश्चात्‌ 
सकुशल ओर अक्षत देखते हैं, यह भी बड़े आनन्दकी 
बात है? ॥ २८ ॥ 


स तान्‌ यथावच्च हि लोकपालान 
समेत्य थे प्रीतमना महेन्द्रः । 
डवाच चेनान्‌ प्रतिभाष्य शक्रः 
संचोद्यिष्यन्नहुषस्थान्तरेण ॥ २९ ॥ 
उन लोकपाछोते यथायोग्य मिलकर महेन्द्रको बड़ी 
प्रसन्‍नता हुई | उन्होंने उन सबको सम्बोधित करके राजा 
नहुषके भीतर बुद्धिभेद उत्पन्न करनेके लिये प्रेरणा देते 
हुए कहा-- ॥ २९॥ 


राजा देवानां नह॒षों धोररूप- 
स्तत्र साह्म॑ दीयतां में भवद्धिः । 
ते चाब्रुवन्‌ नहुषो घोररूपो 
इृष्टीविषस्तस्य विभीम इश ॥ ३० ॥ 
“इन देवताओंका राजा नहुष बड़ा भयकर हो रहा 
है। उसे खर्गसे हटानेके कार्यम आपलोग मेरी सहायता 
करें |? यह सुनकर उन्होंने उत्तर दिया-“देवेश्वर ! नहुप 
तो बड़ा भयंकर रूपवाल्य है। उसकी दृश्टिमिं विष है । 
अतः इमलोग उससे डरते हैं || ३० ॥ 
त्वं चेद्‌ राज़ानं नहुषं पराजय- 
सततो वयं भागमहाम शाक्र। 
इन्द्रो 5 त्रवीद्‌ भवतु भवानपां पति- 
यमः कुवेरश्व मयाभिषेकम्‌ ॥ ३१ ॥ 
सम्प्राप्लुवन्त्वद्य सहैव देवते 
रिपुं जयाम तं नहुषं घोरदष्टिम्‌ | 
ततः शाक्र ज्वलनो5प्याह भागं 
प्रयचछ महां तव साहा करिष्ये | 
तमाद शक्रो भविताग्ने तवापि 
चन्द्राग्न्योव भाग एको महाक्रतों ॥ ३२ ॥ 


“क्र ! यदि आप हमारी सहायतासे राजा नहुषको 
पराजित करनेके लिये उद्यत हैं तो हम भी यशमें भाग 
पानेके अधिकारी हों ।? इच्द्रने कहा-- 'वरुणदेव ! आप जल- 
के स्वामी हों; यमराज और कुबेर भी मेरे द्वारा अपने-अपने 
पदपर अभिषिक्त हों | देवताओंसहित हम सब लोग भयंकर 
दृष्टिवाले अपने शत्रु नहुषकों परास्त करेंगे | तब अग्निने 
भी इन्द्रसे कहा--ध्प्रभो ! मुझे भी भाग दीजिये; में आपकी 
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सहायता करूँगा |? तब इन्द्रने उनसे कद्दा-:अग्निदेव ! 
महायश्में इन्द्र और अग्निका एक सम्मिलित भाग होगा) 
जिसपर तुम्हारा भी अधिकार रहेगा! ॥ ३१-३२ ॥ 
ग़ल्य उधबाच 
एवं संचिन्त्य भगवान्‌ महेन्द्र: पाऊकशासनः । 
कुबेर सर्वेयक्षाणां धनानां च प्रभ्चुं तथा ॥ ३३॥ 
शबत्य कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार सोच-विचारकर 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 








पाकशासन भगवान्‌ महेन्द्रने कुबेरको सम्पूर्ण यज्ञों तथा 

घनका अधिषति बना दिया ॥ ३३ ॥ 

चेचखत पितृणां च वरुण चाप्यपां तथा। 

आधिपत्यं ददौ शक्रः संचिन्त्य गरदस्तथा ॥ रे४ ॥ 
इसी प्रकार वरदायक इन्द्रने खूब सोच-समझकर बेंव- 

स्वत यमको पितरोंका तथा वरुणकोी जलका स्वामित्व 

प्रदान किया ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगप्ेणि सेनोद्योगपवेणि इन्द्रवरुणादिसंवादे पोडशोउप्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहभारत उद्यागपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्य में इन्द्रवरुूणादि संदादविषयक सोझहदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका | इलोक मिलाकर कुल ३४४ इलोक हैं ) 





सप्तदशो5ध्यायः 
अगध्त्यजीका इन्द्रसे नहुषके पतनका वृत्तान्त बताना 


शल्य उबाच 
अथ सखंखिन्तयानस्य देवराज़स्य धीमतः | 
नहुपस्य वधोपायं लोकपालेः सर्देवतेंः॥ १॥ 
तपस्ी ततन्र भगवानगस्त्यः प्रत्यदटद॒यत | 
सो 5बवीदच्य देवेन्द्र द्ष्य्या वे वर्थते भवान्‌ ॥ २ ॥ 
विश्वरूपविनाशेन वृत्रासरवधेन चञ्रा। 
दिष्टथाद्य नहुपो भ्रष्टो देवराज्यात्‌ पुरंदर। 
दिए्या हतारि पद्यामि भवन्तं बलखूदन ॥ ३ ॥ 
. शल्य कहते हैं--युधिष्ठिर! जिस समय बुद्धिमान्‌ 

देवराज इन्द्र देवताओं तथा छोकपालोंके साथ बेठकर 

नहुषके वधका उपाय सोच रहे थे; उसी समय वहाँ तपस्वी 
भगवान्‌ अगस्त्य दिखायी दिये। उन्होंने देवेन्द्रकी पुजा 
करके कहा-'सोमाग्यकी बात है कि आप विश्वरूपके विनाश 
तथा वृत्रासुरके वधसे निरन्तर अभ्युदयशील हो रहे हैं । 
बलसूदन पुरंदर ! यह भी सोभाग्यकी ही बात है कि आज 
नहुष देवताओंके राज्यसे भ्रष्ट हो गये | बलसूदन ! सोमा- 
ग्यसे ही में आपको शन्नुह्दीन देख रहा हूँ || १-३ ॥ 

इन्द्र उवाच 
खागतं ते महवष॑5स्तु प्रीतो5हं दर्शनात्‌ तब । 
पाद्यमाचमनीयं च गामधच्य च प्रतीचछ मे ॥ ४ ॥ 

_ इन्द्र बोले--महर्ष ! आपका स्वागत है। आपके 

दश्शनसे मुझे बड़ी प्रसन्‍नता मिली है; आपकी सेवामें यह 
पाद्य, अर्ध्य; आचमनीय तथा गो समपिंत है। आप मेरी 
दी हुई ये सब बस्तुएँ ग्रहण कीजिये | ४ ॥ 

शल्य उवाच 
पूजितं॑ चोपविष्ट तमासने मुनिसत्तमम्‌ | 
पर्यपृूच्छत देवेशः प्रहष्टो ब्राह्मणबंभम॥ ५ ॥ 


एतदिच्छामि भगवन्‌ कथ्यमानं द्विजोत्तम । 
परिभ्रष्ट: कर्थ खर्गान्नहुप: पापनिश्चयः॥ ६ ॥ 
शब्य कहते हँ--युधिष्ठिर ! मुनिश्रेष्ठ अगस्त्य जब 
पूजा ग्रहण करके आसनपर विराजमान हुए; उस समय 
देवेश्वर इन्द्रने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर उन बविप्रशिरोमणिसे 
पुछा-'भगवन्‌ | द्विजश्रेष्ठ | मैं आपके शब्दोंमें यह सुनना 
चाहता हूँ कि पापपूर्ण विचार रखनेवाला नहुष स्वर्गसे 
किस प्रकार भ्रष्ट हुआ है ! ॥ ५-६ ॥ 
अगस्त्य उवाच 


श्टणु शक्र प्रियं वाक्य यथा राजा दुरात्मवान्‌ । 
स्वगांद्‌ भ्रष्टो दुराचारों नहुषो बलद्पिंतः ॥ ७ ॥ 
अगस्त्यज्ीने कदहा--इन्द्र ! बलके घमंडमें भरा 
हुआ दुराचारी और दुरात्मा राजा नहुष जिस प्रकार स्वर्गसे 
श्रष्ट हुआ है; वह प्रिय समाचार सुनो ॥ ७॥ 
श्रमाताश्च वहन्तस्तं॑ नहुषं॑ पापकारिणम्‌ | 
देवषयो महाभागास्तथा ब्रह्मपयो5्मछाः॥ ८ ॥ 
महाभाग देव्षिं तथा निर्मल अन्तःकरणवाले ब्रह्मर्षि 
पापाचारी नहुपका बोझ ढोते-ढोते परिभ्रमसे पीड़ित 
हो गये थे ॥ ८॥ 
पप्रच्छुनेहु५॑ देव संशय जयतां वर। 
य इमे ब्रह्मणा प्रोक्ता मन्‍्जा वे प्रोक्षणे गवाम्‌ ॥ ९ ॥ 
पते प्रमाणं भवत उताहो नेति वासव। 
नहुषो नेति तानाह तमसा मूढचेतनः ॥ १०॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ इन्द्र | उस समय उन महर्षियोंने 
नहुषसे एक संदेह पूछा-'देवेन्द्र ! गौओंके प्रोक्षणके विषय- 
में जो ये मन्त्र वेदम बताये गये हैं, इन्हें आप प्रामाणिक 
मानते हैं या नहीं ।” नहुषकी बुद्धि तमोमय अशानके कारण 
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नहुपका स्वगंसे पतन 


सेनोद्यो गपरव॑ ] 





किंकर्ंव्यविमूढ़ हो रही थी। उसने महर्षियोंकी उत्तर देते 
हुए कद्दा--५में इन वेदमन्त्रोंकी प्रमाण नहीं मानता? ।९-१०॥ 
ऋपय ऊचुर 


्ब 


अधम सम्प्रचृत्तरत्य॑ धर्म न प्रतिपच्यसे । 


प्रमाणमेतदस्माक॑ पूर्व. प्रोक्त महर्षिभिः॥ ११॥ * 


ऋषधिगण बोले--ठुम अधर्ममें प्रवृत्त हो रहे हो, इस- 
लिये धर्मका तत्त्व नहीं समझते हो । पूर्वकाल्में महर्पियोंने 
इन सब मन्त्रोंको हमारे लिये प्रमाणभूत बताया है॥ ११ ॥ 


अगस्त्य उचाच 


ततो विवदमानः स मुनिश्चिः सह वासव | 
शी के (का 
अथ मामस्प्ृशन्मूध्ति पादनाधर्मपीडितः ॥ १२॥ 
अगस्त्यजी कहते हैं--इन्द्र ! तब नहुप मुनियोंके 
साथ विवाद करने लगा और अधमंसे पीड़ित होकर उस 
पापीने मेरे मस्तकपर पेरसे प्रहार किया || १२ ॥ 


तेनाभूद्धततेजाधश्व निःश्चीकश्च॒ महीपतिः । 
ततस्तं तमधा55विग्नमचोच भ्ृशपीडितम्‌ ॥ १३ ॥ 


इससे उसका सारा तेज नष्ट हो गया । वह राजा 
श्रीहीन हो गया । तब तमोगुणमें ड्रबकर अत्बन्त 
पीड़ित हुए नहुषसे मेंने इस प्रकार कह्ा--॥ १३ ॥ 


यस्मात्‌ पूर्वः रूत॑ राजन ब्ह्मरपिभिरनुष्ठितम्‌। 
अदुएं दृूषयसि मे यज्च मूध्न्येस्पृशः पदा ॥ १४॥ 
यज्चापि त्वस्पीन सूढ ब्रह्मकत्पान्‌ दुरासदान ॥ १५॥ 
वाह्ान छृत्वा वाहयसि तेन खर्गाद्धतप्रभः । 
ध्वंस पाप परिश्रष्टः क्षीणपुण्यो महीतले ॥ १६॥ 


'राजन्‌ ! पूर्वकालके ब्रह्मर्षियोंने जिसका अनुष्ठान किया 
है--जिसे प्रमाणभृूत माना है; उस निर्दोष वेदमतको जो 
ठुम सदोष बताते हो-उसे अप्रामाणिक मानते हो) इसके 
सिवा तुमने जो मेरे सिरपर छात मारी है तथा पापात्मा 
मूढ़ ! जो ठुम ब्रह्माजीके समान दुधधर्ष तेजस्वी ऋषियोंको 
वाहन बनाकर उनसे अपनी पालकी ढुलवा रहे हो, इससे 
तेजोहीन हो गये हो । तुम्हारा पुण्य क्षीण हो गया है| अतः 
स्वर्गसे श्रष्ट होकर तुम प्ृथ्बीपर गिरो || १४-१६ ॥ 


दशवर्षसहस्माणि सर्परूपधरो. महान | 
विचरिष्यसि पूर्णपु पुनः स्वरगंमवाप्स्यसि ॥ १७॥ 


“वहाँ दस हजार वर्षोतक तुम महान्‌ सर्यका रूप धारण 
करके विचरोगे और उतने बर्ष पूर्ण हो जानेपर पुनः ख्वर्ग- 
लोक प्राप्त कर छोगे! || १७॥ 


मेछर ! . के € आह... 


सप्तदशो5्ध्यायः 


२०८१ 








एवं श्रष्टों दुरात्मा स देवराज्यादरिदम। 
दिष्स्या व्धामहे शक्र हतो ब्राह्मणकण्टक्रः ॥ १८ ॥ 
शन्रुदमन शक्र ! इस प्रकार दुरात्मा नहुष देवताओंके 
राज्यसे श्रष्ट हो गया । ब्राह्मणणोॉका कण्टक मारा गया | 
सोभाग्यकी बात है कि अब हमलोगोंकी वृद्धि दो 
रही है ॥ १८ ॥ 
आबिविष्टपं प्रपद्यख पाहि छोकाञ्छचीपते | 
जितेन्द्रियो जितामित्रः स्तूयमानो महर्षिभिः ॥ १९ ॥ 
शचीपते ! अब आप अपनी इन्द्रियों ओर शात्रुऑपर 
विजय पा गये हैं। महर्षिगण आपकी स्वुति करते हैं, अतः 
आप खर्गलोकमें चलें ओर तीनों लोकोकी रक्षा करें || १९॥ 
शल्य उवाच 
ततो देवा भृशं तुष्ठा मदर्षिशणसंबुताः । 
पितरइचेव यक्षाश्वच॒ भ्ुजगा राक्षसास्तथा ॥ २० ॥ 
गन्धवां देवकन्याश्वथ सर्वे चाप्सरसां गणाः । 
सरांसि सरितः शेलाः सागराश्य विशाम्पते॥ २१॥ 
शल्य कहते है--युधिष्ठिर ! तदनन्तर महर्षियोंसे घिरे 
हुए. देवता; पितर) यज्ञ) नाग) राक्षस) गन्धवं, देवकन्याएँ 
तथा समस्त अप्सराएँ बहुत प्रसन्न हुईं | सरिताएं, सरोवर: 
शैल और समुद्र भी बहुत संतुष्ट हुए ॥ २०-२१॥ 
उपागस्यात्रुवन सर्च दिप्रश्या वर्धसि शत्रुहन। 
हतश्थ नहुषः पापो दिश्टव्यागस्त्येन धीमता । 
दिपएवया पापसमाचारः कृतः सपा महीतले ॥ २२ ॥ 
वे सब॒ लोग इन्द्रके पास आकर बोले-«आनुइन्‌ ! 
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श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वेणि 








आपका अभ्युदय दो रहा है; यह सौभाग्यकी बात है। 
बुद्धिमान्‌ अगस्त्यजीने पापी नहुषको मार डाछा और उस 


'पापाचारीको प्रथ्वीपर सर्प बना दिया; यह भी हमारे लिये बड़े 


हर्ष तथा सौभाग्यकी बात है || २२॥ 


इति श्रीमद्वाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपवेणि इन्द्वागस्व्यसंवादे नहुषअंशे सप्तद्शोअ्ध्यायः ॥ १७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्के अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें इन्द्र और अग्रतयके संवादके प्रसह्ममें नहुषके पतनसे सम्बन्ध 


रखनेदाका सत्रहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७॥ 





अ न हे 
रे ध्टादशाडध्याय: 
इन्द्रका खग्में जाकर अपने राज्यका पालन करना, शल्यका युधिष्टिरको आश्वासन 
देना और उनसे विदा लेकर दुर्योधनके यहाँ जाना 


शल्य उवाच 


ततः शक्रः स्तूयमानो गन्धवाष्सरसां गणेः। 
पेरावतं समारुषय द्विपेन्द्रं लक्षणयुतम ॥ १ ॥ 
पावकः खुमदहातेजा महरपिंश्व बृहस्पतिः | 
यमश्च॒ वरुणइचेव कुवेरदय धघनेश्वरः ॥ २ ॥ 
सर्वेदेंवें:ः परिवृतः शक्रो वृत्ननिषृरनः । 
गन्धर्वेरप्सरोभिइंच यातस्थिभुवन प्रभुः ॥ ३ ॥ 
'शब्य कहते हँ--युधिष्टिर ! तत्श्रात्‌ वृत्रासुरको 
मारनेवाले भगवान्‌ इन्द्र गन्धवों ओर अप्सराओंके मुखसे 
अपनी स्तुति सुनते हुए उत्तम लक्षणेसि युक्त गजराज 
ऐराबतपर आरूढ दो महान्‌ तेजस्वी अग्निदेवः महर्षि 
बृहस्पति, यम) वरुण) धनाध्यक्ष कुब्रे। सम्पूर्ण देवता, 
गन्धर्वगण तथा अप्सराओँसे घिरकर स्वर्गलोकको चड़े | १-३े। 
स॒ समेत्य महेन्द्राण्या देवराजः शतक्रतुः । 
मुदा परमया युक्तः पालयामास देवराट्‌ ॥ ४ ॥ 
सौ यंशोंका अनुष्ठान करनेवाले देवराज इन्द्र अपनी 
मद्ारानी शचीसे मिलकर अत्यन्त आनन्दित हो स्वर्गका 
पालन करने लगे ॥ ४ ॥ 


ततः स॒भगवांस्तन्न अज्ञिराः समच्इयत । 

अथर्ववेदमन्तैश्च देवेन्द्र समपूजयत्‌॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वहाँ भगवान्‌ अज्ञिराने दर्शन दिया और 

अथव॑वेदके मन्त्रोंसे देवेन्द्रका पूजन किया ॥ ५॥ 

ततस्तु भगवानिन्द्रः संहृष्टः समपद्यत। 

बरं च प्रददो तस्में अथवोद्धिरसे तदा ॥ ६ ॥ 
इससे भगवान्‌ इन्द्र उनपर बहुत प्रसन्न हुए और उन्होंने 

उस समय अथर्वाद्धिससको यह बर दिया--॥ ६ ॥ 

अथवौह्चिरसो नाम वेदेषस्मिन वे भविष्यति | 

उदाहरणमेतद्धि यशभागं च लप्स्यसे ॥ ७ ॥ 
धक्वन्‌ ! आप इस अथव॑वेदमें अथर्वाज्ञिए्स नामसे 

विख्यात होंगे और आपको यशभाग भी प्राप्त होगा । इस 


विषय मेरा यह वचन द्वी उदाहरण ( प्रमाण ) होगा! ।७] 
एवं सम्पूज्य भगवानथवोदह्वनिरस॑ तदा। 
व्यसर्जयन्मद्वाराज देवराजः शतक्रतु: ॥ ८ ॥ 
महाराज युधिष्ठिर | इस प्रकार देवराज भगवान्‌ इन्द्रने 
उस समय अथर्वा ज्ञिर्सकी पूजा करके उन्हें विदा कर दिया।८॥ 
सम्पूज्य सर्वोस्त्िदशान्रपी श्रापि तपोधनान । 
इन्द्र: प्रमुदिता राजन घर्मणापालयत्‌ प्रजा: ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! इसके बाद सम्पूर्ण देवताओं तथा तपोधन 
महर्पियोंकी पूजा करके देवराज इन्द्र अत्यन्त प्रसन्‍न हो घर्म- 
पूरक प्रजाका पालन करने लगे ॥ ९॥ 
एवं दुः्खमनुप्राप्तमिन्द्रेण सह भायया। 
अशातवासश्च कृतः दात्रणां वधकाड्डया ॥ १०॥ 
. युघिष्ठिर ! इस प्रकार पत्नीसहित इन्द्रने बारंबार दुःख 
उठाया और शत्रुओंके वधकी इच्छासे अश्ञातवास भी किया | 


लात्रमन्युस्त्वया कार्यों यत्‌ क्लिष्ो ६सि महावने। 

द्रौपद्या सद्द राजन्द्र भ्राठ॒भिद्च मद्दात्मभिः ॥ ११॥ 
राजेन्द्र | तुमने अपने महामना भाइयों तथा द्रौपदीके 

साथ महान्‌ वनमें रहकर जो क्लेश सहन किया है, उसके लिये 

तुम्हें अनुताप नहीं करना चाहिये।॥ ११ ॥ 

एवं त्वमपि राजन्द्र राज्यं प्राप्स्यसि भारत । 

वृत्र हत्वा यथा प्राप्त शक्रः कौरवनन्दन ॥ १२॥ 
भरतवंशी कुरुकुलनन्दन महाराज | जैसे इन्द्रने वत्नासुरको 

मारकर अपना राज्य प्राप्त किया था) इसी प्रकार तुम भी 

अपना राज्य प्राप्त करोगे ॥ १२॥ 

दुराचारइन नहुपो बह्मद्विट पापचेतनः। 

अगस्त्यशापाभिहतो विनष्टः शाश्वतीःसमाः ॥ १३ ॥ 

एवं तव दुरात्मानः शातवः शजत्ुसूदन। 

क्षिप्रं नाशं गमिष्यन्ति कर्णदुयोधनादयः ॥ १४॥ 
शत्रुसृदन ! दुराचारीः ब्राह्मणद्रोही और पापात्मा नहुष 

जिस प्रकार अगस्त्यके शापसे ग्रस्त होकर अनन्त वर्षोके ल्थिं 


नष्ट हो गया) इसी प्रकार तुम्हारे दुरात्मा शत्रु कर्ण और 
दुर्याधन आदि-शीघ्र ही विनाशके मुखमें चले जायेंगे॥ १ ३-१४॥- 
ततः सागरपयन्तां भोक््यले मेदिनीमिमाम्‌। 
श्रातृभिः सहितो वीर द्रोपद्या च सहानया ॥ १५॥ 
वीर | तत्श्रात्‌ तुम अपने भाइयों तथा इस द्रौवदीके 
साथ समुद्रोंसे घिरे हुए इस समस्त भूमण्डलका राज्य भोगोगे॥ 
डउपाख्यानमिदं शक्रविजयं वेद्सस्मितम्‌ | 
राजा व्यूठेष्चनीकेषु ओतव्यं जयमिच्छता ॥ १६॥* 
शत्रुआँकी सेना जब मोर्चा बांधकर खड़ी हो; उस समय- 
विजयकी अभिलाषा रखनेवाले राजाकों यह इन्द्रविजय! 
नामक वेदठु॒ल्य उपाख्यान अवश्य सुनना चाहिये ॥ १६ ॥ 
तस्मात्‌ संश्रावयामि त्वां विजयं ज़यतां वर । 
संस्तूयमाना व्धेन्ते महात्मानो युधिष्ठिर॥ १७॥ 
अतः विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ युधिड्ििर ! मेंने तुम्हें यह इन्द्र 
विजय? नामक उपाख्यान सुनाया है; क्योंकि जब महात्मा 
देवताओंकी स्त॒ुति-प्रशंसा की जाती है; तब वे मानवकी 
उन्नति करते हैं ॥ १७॥ 


क्षत्रियाणामभावोडयं युधिष्टिर महात्मनाम्‌। 
दुर्योधनापराधेन भीमाजुनबलेन  च ॥ १८॥ 
युधिष्ठिर ! दुर्योधनके अपराधसे तथा भीमसेन और 
अजुनके बलसे यह मछद्दामना क्षत्रियोंके संहारका अवसर 
उपस्थित हो गया है ॥ १८ ॥ 
आख्यानमिन्द्रविजयं य इद॑नियतः पठेत्‌ । 
घूतपाप्मा जितखर्गः परत्रेह च मोदते ॥ १०॥. 
जो पुरुष नियमपरायण हो इस इन्द्रविजययनामक 
उपाख्यानका पाठ करता है; वह पापरहित हो स्वर्गपर विजय 


पाता तथा इहलोक ओर परलोकमें भी सुखी होता है ॥१९॥ 


न चारिजं भय तस्य नापुत्रो वा भवेन्नरः। 

नापदं प्राप्लुयात्‌ कांचिद्‌ दीघमायुश्च विन्दति । 

ख्चत्र जयमाप्नोति न कदाचित्‌ पराजयम्‌ ॥ २० ॥ 
वह मनुष्य कभी संतानहीन नहीं होता, उसे शत्रुजनित 


एकोनविशोष्ध्याथः 
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भय नहीं सताता, उसपर कोई आपत्ति नहीं आती, वह 
दीर्घायु होता है; उसे सबंत्र विजय प्राप्त होती है तथा कभी 
उसकी पराजय नहीं होती है ॥ २० ॥ 


वैज्ञग्यायन उवाच 
एवमाश्वासितो राजा शल्येन भरतपंभ। 
पूजयामास विधिवच्छल्यं धमंभ्तां वरः ॥ २१ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं-- भरतश्रेन्‍्ठ जनमेजय ! 
शल्यके इस प्रकार आश्वासन देनेपर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 
युधिष्ठिरने उनका विधिपूर्वक पूजन किया ॥ २१॥ 
श्रुत्वा तु शल्यवचनं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। . 
प्रयुवाच महाबाहुमद्वराजमिदं _ वचः ॥ २२॥ 
शल्यकी बात सुनकर कुन्तीपुत्र महाबाहु युधिष्ठिर 
मद्रराजसे यह वचन बोले---॥ २२॥ . 
भवान्‌ कर्णस्य सारथ्यं करिष्यति न संशयः। 
तत्र तेजोबधः कार्यः कर्णस्याजुनसंस्तवं: ॥ २३ ॥ 
धमामाजी | जब अजुनके साथ कर्णका युद्ध होगा, उस 
समय आप कर्णका सारथ्य करेंगे, इसमें संशय नहीं है। उस 
समय आप अजुनकी प्रशंसा करके कर्णके तेज और उत्साइका 
नाश करें ( यही मेरा अनुरोध है 0)! ॥ २३॥ .. 


शल्य उकाच 

एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा मां सम्प्रभापसे । 
यज्चान्यद्पि शक्ष्यामि तत्‌ करिष्यास्यहं तव ॥ २७ ॥ 

शब्य वोले--राजन्‌ ! तुम जेंसा कह रहे हो) ऐसा ही 
करूँगा और भी ( तुम्हारे हितके लिये ) जो कुछ मुझसे हो 
सकेगा; वह सब तुम्हारे लिये करूँगा ॥ २४ ॥ 

वेज्म्पायन उवाच 

ततस्प्वामन्ज्य कौन्तेयाज्छल्यो मद्राधिपस्तदा। 
ज़गाम सबलः श्रीमान्‌ दुर्योधनमरिंदम ॥ २५॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--शन्रुदमन जनमेजय ! 
तदनन्तर समस्त कुन्तीकुमारोंसे विदा लेकर श्रीमान्‌ मद्रराज 
शल्य अपनी सेनाके साथ दुर्योधनके यहाँ चले गये ॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि सेनोद्योगप्वणि शल्यगमने अष्टादशोड्घ्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत उद्योगपवके अन्तर्गत सेनोल्योगपदेमं शल्यगमनविषयक अठारहदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १८ ॥ 
--7++-<:३४%४--++-- . 


एकोनविंशोध्यायः 
युधिष्टिर और दुर्योधनके यहाँ सहायताके लिये आयी हुई सेनाओंका संक्षिप्त विवरण 


वेश्रस्यायन उवाच 
युयुधानस्ततो वीरः खात्वतानां महारथः। 
वि धर 
महता चतुरज्ञेण बलेनागाद्‌ युधिप्टिरम्‌ ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! तदनन्तर 
सात्वतवंशक्े महारथी वीर युयुधान ( सात्यकि ) विशाल 
चतुरज्ञिणी सेना साथ लेकर युधिष्ठिरके पास आये ॥ १॥ 


२०८७ 








तस्य योधा मद्दावीयों नानादेशसमागत॥ | 
नानाप्रहरणा वीराः शोभयाअ्ञक्रिरे बलम्‌ ॥ २ ॥ 
उनके सैनिक बड़े पराक्रमी वीर थे। विभिन्‍न देश्ोसे 
उनका आगमन हुआ था । वे भांति-भाँतिके अज्न-शस्त्र ल्यि 
उस सेनाकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ २॥ 
परश्व घेमिन्दिपाले: शूलतोमरमुद्ररेः । 
परिघिय प्रिमिः पाशें। करवालैेश्य निर्मलेः॥ ३ ॥ 
खड़कामुंकनिव्यूंदेः शरेश्र विविधेरपि। 
तेलधौतेः प्रकाशद्विस्तद्शोभत वे वलम्‌ ॥ ४ ॥ 
फरसे। भिन्दिपाल, झूल, तोमर, मुद्गर, परिघ। यष्टि; 
पाश निर्मल तलवार खड्ड, घनुषसमूह तथा भाँति-भौंतिके 


बाण; आदि अख्र-शत््र तेलमें घुले होनेके कारण चम चमा रहे 
थे, जिनसे वह सेना सुशोभित हो रही थी॥ ३-४ ॥ 


लक कट (ा 
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हु, 
हैक 





तस्य मेघप्रकाशस्य सौवर्णेः शोभितस्य च। 
बभूत्र रूपं सेन्यस्थ मेघस्येव सविद्युतः॥ ५ ॥ 
सात्यकिकी वह सेना ( हाथियोंक्रे समूहके कारण तथा 
काली वर्दी पहननेसे ) मेतोंके समान काली दिखायी देती 
थी। सेनिकोंके सुनहरे आभूषणोंसे सुशोभित हो वह ऐसी 
जान पड़ती थी, मानो बिजलियोंसहित मेघषोंकी घटा छा 
रही हो ॥ ५ ॥ 
अक्षोहिणी तु सा सना तदा योधिप्टिरं बलम्‌। 
प्रविश्यान्तदंघे राजन सागर कुनदी यथा ॥ ६ ॥ 


१५ “खडग! दुधारी तलवारको कहते है । 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


राजन्‌ ! वह एक अक्षोहिणी सेना युधिष्टिरक्री विशाल 
वाहिनीमें समाकर उसी प्रकार विलीन हो गयी; जैसे कोई 
छोटी नदी समुद्रमें मिल गयी हो ॥ ६ ॥ 
तथेवाक्षोद्ििणी ग्रह्म चेदीनामृषभो वली। 
धृष्टकेतुरुपागच्छत्‌ पाण्डवानमितौज़सः ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार महाबली चेदिराज ध्रृष्टकेतु अपनी एक 
अक्षौहिणी सेना साथ लेकर अमित तेजस्वी पाण्डबोॉके पास 
आये॥ ७ ॥ 
मागधश्थ जयत्सेनो जारासन्धिमंहाबलः । 
अक्षोद्दिण्येव सेन्‍्यस्य घमंराजमुपागमत्‌ ॥ ८ ॥ 
मागध वीर जयत्सेन ओर जरासंघका महद्दाबली पुत्र 
सहदेव--ये दोनों एक अक्षोहिणी सेनाके साथ धर्मराज 
युधिष्टिकके पास आये थे ॥ ८॥ 
तथेव पाण्ड्यो राजेन्द्र सागरानूपचासिभिः । 
बृतो बहुविध्षोधियुंधिष्टिसुपागमत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र ! इसी प्रकार समुद्रतयबर्ती जलप्राय देशके 
निवासी अनेक प्रकारके सैनिकोसे घिरे हुए पाण्ड्यनरेश 
युधिएिरके पक्षमें पधारे थे॥ ९ ॥ 
तस्य सेन्यमतीवासीत्‌ तस्मिन्‌ बलसमागमे । 
प्रेश्षणीयतरं राजन सुवेष॑ बलवत्‌ तदा ॥ १० ॥ 
राजन ! उस सैन्य-समागमके समय युधिष्ठिरकी सुन्दर 
वेष-भूपासे विभूषित तथा प्रबछ सेना जिसकी संख्या बहुत 
अधिक थी, देखने ही योग्य जान पड़ती थी ॥ १०॥ 
द्गुपदस्याप्यभूत सेना नानादेशखमागतेः। 
शोभिता पुरुषेः शूरः पुत्रेश्चास्य महारथेः ॥ ११॥ 
द्रपदकी सेना तो वहाँ पहलेसे ही उपस्थित थी। जो विभिन्न 
देशोंसे आये हुए झरवीर पुरुषों तथा दुपदके महारथी पुत्रोसि 
सुशोभित थी ॥ ११ ॥ 
तथेव राजा मत्स्यानां विराटो वाहिनीपतिः । 
पर्वतीय मंहीपाठे: सहितः पाण्डवानियात्‌ ॥ १२॥ 
इसी प्रकार मत्स्यनरेश सेनापति विराट भी पर्वतीय 
राजाओंके साथ पाण्डवॉकी सहायताके लिये प्रस्तुत थे ॥१२॥ 
इतइचेतश्थ पाण्ड्ूनां समाजम्मुमंहात्मनाम्‌। 
अक्षोहिण्यस्तु सप्तेता विविधध्चज्ञसंकुलाः ॥ १३॥ 
युयुत्लमानाः कुरुभिः पाण्डवान समहर्षयन्‌। 
महात्मा पाण्डवोके पास इधर-उधरसे सात अक्षोहिणी 
सेनाएँ एकत्र हुई थीं, जो नाना प्रकार्की ध्वजा-पताकारओंसि 
व्याप्त दिखायी देती थीं। ये सब सेनाएँ कोरवोंसे युद्ध करनेकी 
इच्छा रखकर पाण्डवोंका हर्ष बढ़ाती थीं || १३३ ॥ 


तथैव धार्तराष्ट्स्‍रय्य ह॒र्प समभिवर्धयन्‌ ॥१४॥ 


खेनोद्योगप्व ] 


पकोन विशो5घध्यायः 


२०८५ 
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भगदत्तो महीपालः सेनामक्षोहिणी ददौ। 
तस्य चौीनेः किरातैश्व काअनेरिव संबृतम्‌ ॥ १५ ॥ 
बभोौ बलमनाध्ृष्यं कर्णिकारव्नं यथा । 
इसी प्रकार राजा भगदत्तने दुर्याधनका हर्ष बढ़ाते 
हुए उसे एक अक्षौहिणी सेना प्रदान की | सुनहरे शरीरवाछे 
चीन और किरात देशके योद्धाओंसे भरी हुई भगदत्तकी 
दुर्घप सेना ( खिले हुए ) कनेरके जंगढू-सी जान 
पड़ती थी ॥ १४-१५३ ॥ 
तथा भूरिश्रवाः शुरः शब्यश्व कुरुनन्दन ॥ २६॥ 
दुर्योधनमुपायाता वक्षौ हिण्या पृथक्‌ पृथक्‌ । 
कुरुनन्दन ! इसी प्रकार झरवीर भूरिश्रवा तथा राजा 
शल्य प्रथक-प्रथक्‌ एक-एक अक्षोहिणी सेना साथ लेकर 
दुर्याधनके पास आये ॥ १६३६ ॥ 


श् के जे 

करृतवमी चर हार्दिक्यो भोजान्धकुकुरेः सह ॥ १७ ॥ 
अक्षौदिण्येव सेनाया डु्याधनमुपागमत्‌ । 

हृदिकपुत्र कृतवर्मा भी भोज) अन्धक तथा कुकुरवंशी 
वीरोंके साथ एक अक्षौहिणी सेना लेकर दुर्योधनके पास 
आया ॥ १७३ ॥ 

पं ६ वनमालाधरेबलम्‌ 5 
तस्य ते: पुरुषव्याप्र ॥ १८ ॥ 
डे 0 ० श्र हे स 

अशोभत यथा मत्तवन प्रक्रीडितंगंजः | 


उन वनमालाधारी पुरुषसिंहोंसे कृतवर्माकी सेना उसी 
ब्रकार सुशोभित हुई; जेसे क्रीडापरायण मतवाले हाथियोंसे 
कोई ( विशाल ) वन शोभा पा रहा हो ॥ १८३ ॥ 


जयद्रथमुखाश्यान्ये सिन्धुसौवीरवासिनः ॥ १९ ॥ 
आजम्मुः पृथिवीपालाः कम्पयन्त इवाचलान | 

जयद्रथ आदि अन्य राजा) जो सिन्धु और सोवीरदेशके 
निवासी थे; पर्वतोंकोी केपाते हुए-से दुर्याधनके पास आये ॥ 


तेबामक्षोद्दिणी सेना बहुला विबभो तदा॥ २० ॥ 
चिघूयमानो वातेन बहुरूप इवाम्बुदः । 


उनकी वह एक अक्षोहिणी विशाल सेना उस समय 
इवासे उड़ाये जाते हुए अनेक रूपवाले मेघके समान 
प्रतीत होती थी ॥ २०३६ ॥ 


सुदक्षिणश्व काम्बोजो यवनेश्थ शकेस्तथा॥ २१ ॥ 
डपाजगाम कौरव्यमक्षोहिण्या विशाम्पते। 
तस्य सेनासमावायः शलभानामिवावभी ॥ २२ ॥ 
खच सम्प्राप्य कोरव्यं तत्नेवान्तर्दधे तदा। 
राजन्‌ | कम्बोजनरेश सुदक्षिण भी यवर्नों और शकोंके 
साथ एक अक्षोहिणी सेना छिये दुर्याधनके पास आया। 
उसका सेन्‍्य-समूह टिडिपॉके दछ-सा जान पड़ता था। 
वह सारा सैन्य-समुदाय कीरव-सेनामें आकर विलीन हो गया ॥ 





तथा माहिप्मतीवासी नीलो नीलायुथेः सह ॥ २३ ॥ 
का च्दैडी ह #' 
महीपालो. महावीय दक्षिणापथवासिभिः । 
इसी प्रकार माहिष्मती पुरीके निवासी राजा नील भी 
दक्षिण देशके रहनेवाले श्यामबणके शश््रधारी महापराक्रमी 
सेनिकोंके साथ दुर्योधनके पक्षमें आये ॥ २३३ ॥ 


आवन्त्यो च महीपाली महाबलखुसंचृती ॥ २४ ॥ 
अक्षौद्ण्या च कौरव्यं दुर्योधनमुपागतो। 


अवन्ती देशके दोनों राजा विन्द और अनुविन्द भी 
प्रथकप्रथक्‌ एक अक्षोहिणी सेनासे घिरे हुए दुर्याधनके 
पास आये ॥ २४३ ॥ 


केकयाश्व नरब्याप्राः लोदयां: पञ्च पार्थिवाः ॥ २५ ॥ 
संहरषंयन्तः कौरव्यमक्षोहिण्या समाद्रवन | 


केकयदेशके पुरुषमिंह पाँच नरेश, जो परस्पर सगे 
भाई थे; दुर्योधनका इर्ष बढ़ाते हुए एक अक्षोहिणी सेनाके 
साथ आ पहुँचे ॥ २५३ ॥ 
ततस्ततस्तु सर्वषां भूमिपानां महात्मनाम्‌ ॥ २६ ॥ 
तिल्लोइन्याः समवतंन्‍्त वाहिन्यो भरतबंभ । 

भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर इधर-उधरसे समस्त महामना नरेशोौ- 
की तीन अक्षौहिणी सेनाएँ और आ पहुँचीं॥ २६३ ॥ 
एवमेकादशादृत्ताः सेना दुर्यांधनस्य ताः॥ २७ ॥ 
युयुत्समानाःकौन्तेयान्‌ नानाध्वजसमाकुलाः। 

इस प्रकार दुर्योधनके पास सब मिलाकर ग्यारह अक्षौहिणी 
सेनाएँ एकत्र हो गयीं) जो भाँति-भातिकी ध्वजा-पताकाओंसे 
सुशोभित थीं ओर कुर्न्त कुमारोंसे युद्ध करनेका उत्साह 
रखती थीं।॥| २७३ ॥| 
न हास्तिनपुरे राजन्नवकाशो5भवत्‌ तदा ॥ २८ ॥ 
राशां खबलमुख्यानां प्राधान्यनापि भारत । 

राजन ! दुर्याधनकी अपनी सेनाके जो प्रधान-प्रधान 
राजा थे; उनके भी ठद्दरनेके लिये हस्तिनापुरमें स्थान नहीं 
रह गया था ॥ २८६ ॥ 
ततः पश्चनदं चेव कृत्स्नं च कुरुजाइलम ॥ २९ ॥ 
तथा रोहितकारण्यं मरुभूमिश्वच केवला । 
अहिच्छत्न॑ कालकूट गड्ाकूल चर भारत ॥ ३० ॥ 
वबारणं वाटघधानं च यामुनरचेव परववेतः | 
एप देशः सुविस्तीणः प्रभूतधनधान्यवान्‌ ॥ ३१ ॥ 

इसलिये भारत ! पश्चनद प्रदेश, सम्पूर्ण कुरुजाज्ञल देश, 
रोहितकवन ( रोहतक ), समस्त मरुभूमि, अद्विच्छन्र, कालकूट, 
गज्जातट, वारण, वाटघान तथा यामुनपर्वंत-यह प्रचुर धन-धान्यसे 
सम्पन्न सुविस्तृत प्रदेश कोरवोकी सेनासे भलीभाँति घिर गया ॥ 


बभूव कौरवेयाणां बलेनातीव खंबूतः। 


२०८६ 


तत्र सनन्‍य॑ तथा युक्त ददशे स॒ पुरोहितः ॥ ३२॥ 


यः्स पाशञ्वालराजेन प्रेषितः कौरवान प्रति ॥ ३३ ॥ 


श्री महाभारते 


[ उद्योगपर्बणि 





पाग्वाल्राजद्गुपदने अपने जिन पुरोह्वित ब्राह्मणको कौरवोंके 
पास भेजा था; उन्होंने वहाँ पहुँचकर उस विशाल सेनाके 
जमावको देखा ॥ ३२-३३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि पुरोहितसेन्यदर्शने एकोनविंशोड्ध्याय: ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवेके अन्तर्गत सेनोश्योगर्षामें पुरोहितके द्वारा सैन्यदर्शनविषयक उन्नीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९० ॥ 


->-चक ७ क>---<- 


( संजययानपत ) 


विशो5ध्यायः 
द्रपदके पुरोहितका कौरवसभामें भाषण 


वेश़म्पायन उवाच 


सच कोरव्यमासाद द्रुपदस्य पुरोहितः 
सत्कृतो घ्वतराष्ट्रण भीष्मण विदरेण च॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
द्रपदके पुरोहित कोरबनरेशके पास पहुँचकर राजा धृतराष्ट्र; 
भीष्म तथा विदुरजीद्वारा सम्मानित हुए ॥ १॥ 
सर्वे कौशल्यमुकत्वा5 5दो पृष्ठा चेचमनामयम्‌ । 
सर्वेसेनाप्रणतणां मध्ये वाक्यम॒वाच ह॥ २ ॥ 
उन्होंने पहले (अपने पक्षक्रे लो गोंका) सारा कुशल-समाचार 
बताकर धृतराष्ट्र आदिके स्वास्थ्यका समाचार पछा, फिर 
सम्पूण सेनानायकोके समक्ष इस प्रकार कद्दा--॥ २॥ 
सर्वेभवद्धिविदितो राजधर्म:ः सनातनः | 
वाक्योपादानहेतोस्तु वक्ष्यामि विदिते सति ॥ ३ ॥ 
“आप सब लोग सनातन राजधर्मको अच्छी तरह जानते 
हैं । जाननेपर भी स्वयं इसलिये कुछ कह रहा हूँ कि अन्त्में 
कुछ आपलोगोंके मुखसे भी सुननेका अवसर मिले ॥ ३ ॥ 
घृतराष्ट्श्व पाण्डुश्व सुतावेकस्य विश्वुतों। 
तयोः समा द्रविणं पेतृक॑ नात्र संशयः ॥ ७ ॥ 
घृतराष्ट्रस्य ये पुत्राः प्राप्तं तेः पैठक चसु । 
पाण्डुपुत्रा: कर्थ नाम न प्राप्ताः पेतक बसु ॥ ५ ॥ 
"राजा घृतराष्ट्र तथा पाण्डु दोनों एक ही पिताके सुविख्यात 
पुत्र हैं| पेतृक सम्पत्तिमें दोनोंका समान अधिकार है, इसमें 
तनिक भी संशय नहीं है । धृतराष्ट्रके जो पुत्र हैं, उन्होंने तो 
वेतुक घन प्राप्त कर लिया; परंतु पाण्डवॉको वह पैतृक 
सम्पत्ति क्यों न प्राप्त हो ? ॥ ४-५ ॥ 
एवंगते पाण्डवेयेविंदितं वः पुरा यथा। 
न प्राप्तं पेतृक द्रव्य चुतराष्टरण संबृतम्‌ ॥ ६ ॥ 
धृतराष्ट्रने सारा धन अपने अधिकारमें कर लिया; 
इसलिये पाण्डुपुत्रोंकी पैतृक धन नहीं मिला है; यह बात 
आपलोग पहलेसे ह्वी जानते हैं ॥ ६ ॥ 


प्राणान्तिकेरप्युपायेंः. प्रयतद्विरनेकशः । 
शेषवन्तो न शक्तिता नेतुं वे यमसादनम ॥ ७ ॥ 
“उसके बाद दुर्योधन आदि धृतराष्ट्र-पुत्रेनि प्राणान्तकारी 
उपार्योद्वारा अनेक बार पाण्डवॉको नष्ट करनेका प्रयत्न किया; 
परंतु इनकी आयु शेष थी, इसलिये वे इन्हें यमलोक न 
पहुँचा सके ॥ ७ ॥ 
पुनश्च वर्धितं राज्यं खबलेन महात्मभिः। 
छद्यनापहतं.श्षुद्रर्धातराट्ट. ससौबलेः॥ ८ ॥ 
“फिर महात्मा पाण्डवोने अपने बाहुबलसे नूतन राज्यकी 
प्रतिठ़ा करके उसे बढ़ा लिया; परंतु शक्रुनिसहित क्षुद्र 
घृतराष्ट्रपुत्नोनि जूएमें छल-कपटका आश्रय ले उसका हरण 
कर लिया ॥ ८ ॥ 
तद॒प्यनुमत॑ कर्म यथायुक्तमनेन वें। 
वासिताश्वच॒मद्दारण्ये व्षोणीह अयोदश ॥ ९ ॥ 
प्तसश्रात्‌ धृतराष्ट्रने भी उस द्यतकमंका अनुमोदन 
किया ओर उन्होंने जेसा आदेश दिया, उसके अनुसार 
ण्डव महान्‌ वनमें तरह वर्षोतककनिवास करनेके लिये 
विवश हुए ॥ ९ ॥ 
सभायां क्लेशितवरेः सहभायस्तथा भशम्‌ |. ' 
अरण्ये विविधाः के शाः सम्प्राप्तास्तेः सुदारुणा:॥ १०॥ 
पपत्नीसहित्‌ वीर पाण्डवोको कौरव-सभामें भारी क्लेश 
पहुँचाया गया तथा बनमें भी उन्हें नाना प्रकारके भयंकर, 
कष्ट भोगने पड़े ॥ १० ॥ 
तथा विराटनगरे. योन्यन्तरगतरिव । 
प्राप्त, परमसंकेशो यथा पापेमहात्मन्िः॥ ११ ॥ 
“इतना ह्वी नहीं, दूसरी योनिमें पड़े हुए पापियोंकी 
तरह विराटनगरमें भी इन महात्माओंकोीं महान्‌ क्लेश सहन 
करना पड़ा है ॥ ११ ॥ 
# बारह वर्षका वनवास एवं एक वर्षका भज्ञातवास दोनों 
मिलाकर तेरह वर्ष समझने चाहिये । 








खंजययानपवे ] 
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ते सर्व पृष्ठतः रूत्वा ठत्‌ सर्व पूर्वकिल्विषम्‌ । 
सामैव कुरुभिः सार्थमिच्छन्ति कुरुपुज़॒बाः॥ १२॥ 
.. «पहलेके किये हुए इन सब अत्याचारोंकों भुखठाकर 
वे कुरुश्नेष्ठ पाण्डव अब भी इन कोरवबोंके साथ मेल-जोल ही 
रखना चाहते हैं ॥ १२॥ 
तेषां च वृत्तमाशाय चृत्त दुर्योधनस्य च | 
अनुनेतुमिद्दाहेन्ति धातंराष्ट्र खुहज्जनाः ॥ १३॥ 
! “<पाण्डवोंके आचार-व्यवह्ारको तथा दुर्योधनके बर्तावको 
जानकर ( उभयपक्षका हित चाहनेवाले ) सुहनदोंका यह कर्तव्य 
है कि वे दुर्याधनको समझावें ॥ १३ ॥ 
नहिते विश्रहं वीराः कुवेन्ति कुरभिः सह। 
अविनाशेन लोकस्य का ह्ुन्ते पाण्डवाः खकम्‌ ॥ १४ ॥ 
ध्वीर पाण्डव कोरवोंके साथ युद्ध नहीं कर रहे हैं, वे 
जनसंहार किये बिना ही अपना राज्य पाना चाहते हैं॥१४॥ 
यश्थापि धातराष्ट्रस्य हेतुः स्याद्‌ विश्रहं प्रति । 
सतर॒ च हेतुर्न मन्तव्यो बलीयांसस्तथा द्वि ते ॥ १५॥ 
“दुर्योधन जिस हेतुको सामने रखकर युद्धके लिये उत्सुक 
है, उसे यथार्थ नहीं मानना चाहिये; क्‍योंकि पाण्डव इन 
कोरवोंसे अधिक बलि हैं ॥ १५ ॥ 
अक्षोौद्िण्यश्च सप्तेद धर्मपुत्रस्य संगताः । 
युयुत्समानाः कुरुभिः प्रतीक्षन्ते 5स्य शासनम॥ १६॥ 
“धर्मपुत्र युधिष्टिक्े पास सात अक्षौहिणी सेनाएँ भी 
एकत्र हो गयी हैं, जो कोरवोंके साथ युद्धकी अमिलाषा 
रखकर उनके आदेशभरकी प्रतीक्षा कर रही हैं ॥ १६ ॥ 
अपरे पुरुषव्याप्राः सद्दस्ाक्षोद्दि गीसमाः । 


पएकविशो 5ध्यायः 


२०८७ 





सात्यकिभीमसेनश्च यमी च खुमहाबलो ॥ १७॥ 
“इसके सिवा सात्यकि, भौमसेन तथा महाबली नकुछ- 
सहदेव आदि जो दूसरे पुरुषसिंह वीर हैं, वे अकेले इजार 
अक्षौहिणी सेनाओंके समान हैं ॥ १७ ॥ 
एकादरशेताः प्रृतना एकतश्च खमागताः। 
एकतश्र॒ महाबाहइबहुरूपी. घनंजयः ॥ १८ ॥ 
थे कौरबोंकी ग्यारह अक्षोहिणी सेनाएँ एक ओरसे 
आवें और दूसरी ओर केवल अनेक रूपधारी महाबाहु 
अजुन हों) तो वे अकेले ही इन सबके लिये पर्यात् हैं ॥१८॥ 
यथा किरीठी सर्वोभ्यः सेनाभ्यो व्यतिरिच्यते । 
एवमेव_ महाबाहुबा छुदेवो. महाद्युतिः ॥ १९ ॥ 
जैसे किरीटधारी अर्जुन अकेले ही इन सब सेनाओसे 
बढ़कर हैं, उसी प्रकार मदह्दातेजखी महाबाहु श्रीकृष्ण 
भी हैं॥ १९॥ 
बहुलत्वं च सेनानां विक्रम च किरीटिनः । 
बुद्धिमत्त्वं च कृष्णस्य वुद्ध्वा युध्येत को नरः ॥ २० ॥ 
ध्युधिष्ठिककी सेनाओंके बाहुल्य, किरीटधारी अ्जुनके 
पराक्रम तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बुद्धिमत्ताको जान लेनेपर 
कौन मनुष्य पाण्डवॉके साथ युद्ध कर सकता है !॥ २० ॥ 
ते भवन्तो यथाधर्म यथासमयमेव च । 
प्रयचछन्तु प्रदातव्य मा वः कालो धत्यगादयम्‌॥ २१ ॥ 
“अतः आपलोग अपने धर्म और पहले की हुई प्रतिज्ञाके 
अनुसार पाण्डवोंकोी उनका आधा राज्य, जो उन्हें मिलना 
दी चाहिये, दे दीजिये | कहीं ऐसा न हो कि यह सुन्दर 
अवसर आपलोगोंके हाथसे निकल जाय! ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सझ्ञययानपवंणि पुरोहितयाने विंशोडघ्याय; ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपदेके अन्तर्गत संजययानप्वमें पुरोहितकी यात्राविषयक बीसवां अध्याय पुरा हुआ ॥ २०॥ 





एकविंशो<ध्यायः 
भीष्मके द्वारा ठपदके पुरोहितकी बातका समर्थन करते हुए अज़ुनकी प्रशंसा करना, इसके 
विरुद्ध कर्णके आश्षेपपूर्ण वचन तथा धृतराष्ट्द्ारा भीष्मक्की बातका समथन करते 
हुए दूृतको सम्मानित करके विदा करना 


कैशम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा प्रशावृद्धों महाद्युतिः । 


सम्पूज्येन यथाकाल भीष्मो वचनमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! पुरोहितकी 


१. यहाँ अनेक रूपधारी शब्दका यह तात्पय है कि अजुन श्तने वेगसे युद्ध करते थे कि वे रणभूमिमें अनेक-से दिखायी 
देते थे । द्रोणप्ंके ८९ वें अध्यायमें युद्धके प्रसंगमें ऐसा वर्णन भी मिलता है-- 


अय॑ पार्थ: कुतः पार्थ एप पार्थ इति प्रभो । तव 


अन्योन्य मपि चाजशध्नुरात्मानमपि 


चापरे । पाथ भूतममन्यन्त 


योधानां 
जगत्‌ 


पार्थभूतमिवाभवत्‌ ॥ 
क्लेन मोहिता: ॥ 


बज 
सनन्‍नय घु 


महाराज ! आपके सेनिकोंकी सब ओर अजुन-ही-अजुन दिखायी देते थे । वे दरन्वार “अर्जुन यद्द दै, अजुन कहां है ? 
अज़ुन वह खड़ा हे? इस प्रकार चिल्ला उठते थे । इस अमर पड़कर उनमेंसे कोई-कोई तो आपसमें और कोई अपनेपर हो प्रह्मर 
कर बैठते थे। उस समय काछके वशीभूत हो वे सारे संसारको अर्जुंनमय ही देखने लगे ये । 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 





यह बात सुनकर बुद्धिमें बढ़े-चढ़े महातेजस्वी भीष्मने समय- 
के अनुरूप उनकी पूजा करके इस प्रकार कद्दा--॥ १ ॥ 


दिएथा कुशलिनः सर्व सद्द दामोद्रेण ते । 
दिए्या सहायवन्तश्व दिष्टथा धमं च ते रत5॥ २ ॥ 

धह्मन्‌ | सब पाण्डव भगवान्‌ श्रीकृष्णफे साथ सकुशल 
हैं, यह सौभाग्यकी बात है | उनके बहुतसे सह्दायक हैं. ओर 
वे घर्मम भी तत्पर हैं; यह और भी सोभाग्य तथा हर्षका 
विषय है ॥ २॥ 


दिप्रथाच संधिकामास्ते भ्रातरः कुरुनन्द्नाः । 
4 च् 
दिष्यान युद्धमनसः पाण्डवाः सह वान्धवंः॥ रे ॥ 
“क्रुरकुलको आनन्दित करनेवाले पॉर्चों भाई पाण्डब 
सन्धिकी इच्छा रखते हैं, यह सौभाग्यका विवय है। 
वे अपने बन्धु-बान्ववोंके साथ युद्धमें मन नहीं लगा रहे हैं, यह 
भी सोमाग्यकी बात है॥ ३ ॥ 
भवता सत्यप्ुक्त तु स्मेतन्‍न संशय: । 
अतितीक्ष्णं तु ते वाकयं ब्राह्मण्यादिति मे मतिः॥ ४ ॥ 
“आपने जितनी बातें कही हैं) वे सब सत्व हे इसमें 
संशय नहीं है। परंतु आपकी बातें बड़ी तोखी हैं । यह 
तीक्ष्णता ब्राह्मण-झस्वभावके कारण ही है, ऐसा मुझे प्रतीत 
द्वोता है ॥ ४ ॥ 


असंशयं फ्लेशितास्ते वने चेद्द च पाण्डवाः | 
्ः श्र न 
ग्राप्ताश्न धर्मतः सर्वे पितुधेनमसंशयम्‌ ॥ ५ ॥ 
८निःसंदेह पाण्डवॉको वनमें ओर यहाँ भी कष्ट उठाना 
हँ श हे हि. 
पड़ा है | उन्हें धर्मतः अपनी सारी पेतृक सम्पत्ति पानेका 
अधिकार प्राप्त हो चुका है; इसमें भी कोई संशय नहीं है |५। 


किरीटी बलवान पार्थे: रताख्रश्च महारथः । 

को हि पाण्डुखुतं युद्धे विपषदेत घनंजयम्‌ ॥ ६ ॥ 
कुन्तीपुत्र किरीय्धारी महारथी अर्जुन बलवान तथा 

अख्विद्यारमें निपुण हैं । कौन ऐसा वीर है, जो युद्धमें 

पाण्डुपुनत्र अजुनका वेग सह सके ? || ६ ॥ 

अपि वज्ञधरः साक्षात्‌ किमतुतान्ये घनु स्वतः । 

तयाणामपि लोकानां समर्थ इति मे मतिः॥ ७ ॥ 
धसाक्षात्‌ वज्धघारी इन्द्र भी युद्धम उनका सामना नहीं 

कर सकते; फिर दूसरे धनुर्धरोंकी बात ही क्‍या है? मेरा 

तो ऐसा विश्वास है कि अजुन तीनों छोकोंका सामना करनेमें 

सम हैं? ॥ ७॥ 

भीष्मे ब्रुवति तद्‌ वाक्‍यं घृष्टमाक्षिप्य मन्युना । 

दुर्योधनं समालोफ्य कण्णों वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
भीष्मजी इस प्रकार कद्द ही रहे थे कि कर्णने दुर्योधन- 

की ओर देखकर क्रोधसे घृष्टतापृबंक आशक्षेप करते हुए 





(भीष्मजीके कथनकी अवहेलना करके) यह बात कही --॥८॥ 





न तन्राविदितं ब्रह्मल्लोके भूतेन केनचित्‌। 
पुनरुकन कि तेन भाषितेन पुनः पुनः॥ ९ ॥ 


'बह्यन्‌ ! इस लोकमें जो घटना बीत चुकी है, वह 
किसीको अज्ञात नहीं है; उसको दोहरानेसे या बारंबार उस- 
पर भाषण देनेसे क्या लाभ है ? ॥ ९ ॥ 


दुर्योधनाथ शकुनिद्य ते निजितवान्‌ पुरा। 
समयेन गतो<रण्यं पाण्डपुत्रो युधिप्ठिरः ॥ १०॥ 

“पपहलेकी बात है, शकुनिने दुर्याधनके लिये पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरको द्यूत-क्रीडामें परास्त किया था और वे उस 
जुएकी शर्तके अनुसार वनमें गये थे || १० ॥ 


स॒ त॑ समयमाश्रित्य राज्यं नेच्छति पेतकम। 
वलमश्नित्य मत्स्यानां पशञ्चालानां च मूखंबत॥ ११॥ 
प्युधिष्ठटिर उस शतंका पालन करके अपना पैतृक राज्य 
चाहते हों, ऐसी बात नहीं है । वे तो मू्खोंकी भाँति 
मत्यस ओर पाश्चाल देशकी सेनाके भरोसे राज्य लेना 
चाहते हैं | ११ ॥ 
दुर्योधनो भयाद्‌ विद्दन्‌ न द्द्यात्‌ पाद्मनन्‍ततः । 
धर्मतस्तु महीं रृत्स्ता प्रद्याच्छत्रवेषपि च ॥ १२॥ 
“विद्वन्‌ ! दुर्योधन किसीके भयसे अपने राज्यका आधा 
कौन कहे चौथाई भाग भी नहीं देंगे; परंतु धर्मानुसार 
तो वे शत्रुकी भी समूची पृथ्वीतक दे सकते हैं ॥ १२॥ 


संजययानपर्व ] 


द्वाविशोषध्यायः 


२०८९ 








यदि काह्लन्ति ते राज्य पितपेतामह पुनः । 
यथाप्रतिश काल त॑ चरन्तु वनमाश्निताः ॥ १३॥ 
यदि पाण्डव अपने बाप-दादोंका राज्य लेना चाहते 
ईं तो पूर्व-प्रतिशाके अनुसार उतने समयतक पुनः वनमें 
निवास करें ॥ १३ ॥ 
ततो दुर्योधनस्याड्े.. वतेनन्‍्तामकुतोभयाः । 
अधार्मिकी तु मा वुद्धि मोख्योत कुवेन्तु केवलात्‌ ॥ १४॥ 
तत्पश्चात्‌ वे दुर्योधनके आश्रयमें निर्म॑य होकर रह सकते हैं | 
केवल मूर्खतावश वे अपनी बुद्धिको अधर्मपरायण न बनावें | १४। 
अथ ते धर्ममुत्ख॒ज्य युद्धमिच्छन्ति पाण्डवाः । 
आसाद्यमान कुरुश्रेष्ठान्‌ स्मरिप्यन्ति बच्चो मम ॥ २५ $ 
यदि पाण्डव धर्मको त्यागकर युद्ध ही करना चाहते हैं 
तो इन कुरुश्रेष्ठ वीरेंसि भिड़नेपर मेरी बात याद 
करेंगे ॥ १५ ॥ 


भीष्म उवाच 
कि नु राधेय वाचा ते कर्म तत्‌ स्मतुमहेसि । 
एक एवं यदा पार्थ: पडरथाञितवान युधि ॥ १६॥ 
भीष्मजी बोले--राधानन्दन ! तू- जो इस प्रकार 
बढ़-बढ़कर बातें बनाता है; इससे कया होगा ? तुझे पार्थका 
वह पराक्रम य[द करना चाहिये; जब कि विराटनगरके युद्धमें 
उन्होंने अकेले ही सम्पूर्ण सेनासहित छः अतिरथियोंको 
जीत लिया था॥ १६ ॥ 
बहुशों जीयमानस्थ कम दृष्ई तदेंव ते। 
न चेदेवं करिष्यामो यदय ब्राह्मणो5ब्रवीत्‌ । 
घुव॑ युधि हतास्तेन भक्षयिष्याम पांसुकान ॥ १७॥ 
तेरा पराक्रम तो उसी समय देखा गया था; जब कि 


अनेक बार उनके सामने जाकर तुझे परास्त होना पड़ा । 
इन ब्राह्मणदेवताने जो कुछ कद्दा है; यदि हमलोग तद- 
नुसार कार्य नहीं करेंगे तो यह निश्चय है कि युद्धमें पाण्डु- 
नन्‍्दन अजुनके हाथसे आहत होकर हमें धूल खानी 
पड़ेगी ॥ १७ ॥ 
वेशस्धायन उवाच 
धृतराष्ट्स्ततो भीष्ममनुमान्य प्रसाद्य च। 
अवभत्स्य चर राधेयमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
बृतराष्ट्रने कणंको डॉटकर भीष्मजीका सम्मान किया और 
उन्हें राजी करके इस प्रकार कह्ा--॥ १८ ॥ 
अस्मद्धितं वाफ्यमिदं भीष्मः शान्तनवो 5बत्रवीत्‌ । 
पाण्डवानां हि6त॑ चेब सर्वस्थ जगतस्तथा ॥ १९॥ 
'शान्तनुनन्दन भीष्मने हमारे लिये यह हितकर बात 
कही है | इसमें पाण्डवॉंका तथा रुम्पूर्ण जगतका भी 
हित है॥ १९॥ 
चिन्तयित्वा तु पार्थभ्यः प्रेबयिष्यामि संजयम्‌ । 
स भवान प्रति यात्वद् पाण्डवानेव मा चिरम्‌ ॥ २० ॥ 
धह्मन्‌ ! अब में कुछ सोच-विचारकर पाण्डर्वोंके पास 
संजयकों भेजूँगा | आप पुनः पाण्डवॉके पास ही पघारों 
विलम्ब न करें? ॥ २० ॥ 
स त॑ सत्कृत्य कौरव्यः प्रेषयामास पाण्डवान्‌ । 
सभामध्ये समाहय संजय वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
तदनन्तर राजा धृतराष्ट्रने उन ब्राह्मणका सत्कार करके 
उन्हें पाण्डबोंके पास वापस भेजा ओर सभामें संजयकों बुलाकर 
यह बात कह्दी ॥ २१॥ 


इति श्रीमह्दाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपत्रेणि पुरोहितयाने एकविंशोड्च्यायः ॥ २१ ॥ 


इस प्रकार श्रीपहाभारत उद्योगप्वके अन्तगत संजययानपर्यमें पुरोहितकी यात्राविष्यक इक्कीसर्वों अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 


द्राविशो5ध्याय: 


ध्रतराष्ट्रका संजयसे पाण्डवोंके प्रभाव और प्रतिभाका वर्णन करते हुए उसे संदेश 
देकर पाण्डवोंके पास भेजना 


पृतराष्ट्र उवाच 
प्राप्तानाहुः संजय पाण्डुपुतन्ना- 
नुपष्ठव्ये तान्‌ विजानीहि गत्वा । 
अज्ञातशत्रु च सभाजयेथा 
दिष्रथा5 5नह्य स्थानमुपस्थितस्त्वम्‌ ॥ १ ॥ 
ध्रतराष्ट्रने कहा--संजय ! लोग कहते हैं कि पाण्डव 
उपप्लव्य नामक स्थानमें आ गये हैं | तुम वहाँ जाकर उनका 


मस० १० ११५, १३--- 


समाचार जानो । अजातशत्रु युधिष्ठिससे आदरपूर्वक मिलकर 
कहना) सोभाग्यकी बात है कि आप सन्‍नद्ध होकर अपने योग्य 
स्थानपर आ पहुँचे हैं ॥ १ ॥ 
सवान्‌ बदेः संजय खस्तिमन्तः 
कच्छूं वासमतद्हान्‌ निरुष्य । 
तेषां शान्तिविद्यते5स्माखु शीघ्ष 
मिथ्यापेतानामुपकारिणां सताम्‌ ॥ २॥ 
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संजय ! सब पाण्डवोंसे कहना कि हमलोग सकुशल हैं । 
पाण्डवलोग मिथ्यासे दूर रहनेवाले; परोपकारी तथा साधुपुरुष 
हैं। वे वनवासका कष्ट भोगनेयोग्य नहीं थे, तो भी उन्होंने 
वनवासका नियम पूरा कर लिया है। इतनेपर भी हमारे 
ऊपर उनका क्रोघ शीघ्र द्वी शान्त दो गया है ॥ २ ॥ 
नाहं कचित्‌ संजय पाण्डवानां 
मिथ्याव्॒त्ति काश्वन जात्वपश्यम्‌ 
सववों श्रियं द्यात्मवीयंण लब्धां 
पयोकाषुं: पाण्डवा महामेव ॥ ३ ॥ 
संजय ! मेने कभी कहीं पाण्डवोमें थोड़ी-सी भी मिथ्या 
बृत्ति नहीं देखी है | पाण्डवोने अपने पराक्रमसे प्रात हुई 
सारी सम्पत्ति मेरें ही अधीन कर दी थी ॥ ३ ॥ 
दोष होषां नाध्यगच्छ परीचछन्‌ 
नित्यं कंचिद्‌ येन गहेय पाथोन। 
घधमोथोभ्यां कम कुर्वेन्ति नित्य॑ 
सुखप्रिये नालुरुध्यन्ति कामात्‌ ॥ ४ ॥ 
मैंने सदा दूँढ़ते रहनेपर भी कुन्तीपुत्रोका कोई ऐसा 
दोष नहीं देखा है; जिससे उनकी निन्दा करूँ | वे सदा धर्म 
और अर्थके लिये ही कम करते हैं, कामनावश मानसिक 
प्रीति ओर स्त्री-पुत्नादि प्रिय वश्तुओंमें नहीं फँसते ईं---काम- 
भोगमें आसक्त होकर धर्मका परित्याग नहीं करते हैं ॥ ४ ॥ 
घम शीत श्वुत्पिपासे तथेव 
निद्रा तन्‍्द्री क्रीधहर्षो प्रमादम्‌ । 
धघृत्या चेच प्रशया चामिभूय 
घर्मोर्थयोगात्‌ प्रयतन्ति पार्थाः ॥ ५ ॥ 
पाण्डव घाम-शीत) भूख-प्यास) निद्रा-तन्द्रा। क्रोध-हर्ष 
तथा प्रमादको थेर्य एवं विवेकपूर्ण बुद्धिके द्वारा जीतकर धर्म 
और अर्थके लिये ही प्रयत्शील बने रहते हैं ॥ ५ ॥ 
व्यजन्ति मित्रेषु घनानि काले 
न संवासाज्ञीय॑ति तेपु मेत्री । 
यथाहमानाथंकरा हि. पाथी- 
स्तेषां हे प्रा नास्त्याजमीढ स्य पक्ष ॥ ६ ॥ 
अन्यत्र पापाद्‌ विषमान्मन्दवुद्धे- 
दुयॉधनात्‌ क्षुद्गर॒तराच्य कर्णात्‌ । 
( पुत्रों मह्मं सत्युवशं जगाम 
दुर्योाधनः संजय रागबुद्धिः । 
भागं हते घटते मन्दवुद्धि- 
मंहात्मनां संजय दीप्ततेजसाम्‌ ॥ ) 
तेषां होमी हीनखुखप्रियाणां 
महात्मनां संजनयतो हि तेजः॥ ७ ॥ 
वे समय पड़नेपर भित्रोंकी उनकी सहायताके लिये घन 
देते हैं। दीर्घकालिक प्रवाससे भी उनकी मेत्री क्षीण नहीं होती है। 


श्रीमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


कुन्तीके पुत्र॒ सबका यथायोग्य सत्कार करनेवाले हैं। 
अजमीढवंशी हम कोरवोंके पक्षमं पापी, बेईमान तथा मन्द- 
बुद्धि दुर्योधन एवं अत्यन्त क्षुद्र ख्क्‍र भाववाले कर्णको छोड़कर 
दूसरा कोई भी उनसे द्वेष रखनेवाल्य नहीं है | संजय ! मेरा 
पुत्र दुर्याधन कालके अधीन हो गया है; क्योंकि उसकी बुद्धि 
गभगसे दूषित है। वह मूर्ख अत्यन्त तेजस्वी महात्मा पाण्डवों- 
के ख्त्वको दबा लेनेकी चेष्टा कर रहा है। केवल दुर्योधन 
और कर्ण ही सुख और प्रियजनोसे बिछुड़े हुए महामना 
पाण्डवोंके मनमें क्रोध उत्पन्न करते रहते हैं ॥ ६-७ ॥ 
उत्थानवीयं:ः खुखमेधमानों 
दुयाधनः खुकृतं मन्यते तत्‌ | 
तेषां भाग यज्चय मनन्‍्येत बालः 
शफ्य दतुं जीवर्ता पाण्डवानाम्‌ ॥ ८ ॥ 
दुर्याधन आरम्भमें ही पराक्रम दिखानेवाला है, ( अन्ततक 
उसे निभा नहीं सकता; ) क्योंकि वह सुखमें ही पलकर बढ़ा 
हुआ है। वह इतना मूख्र है कि पाण्डवॉके जीते-जी उनका 
भाग हर लेना सरल समझता है । इतना ही नहीं; वह इस 
कुकर्मको उत्तम कर्म भी मानने लगा है ॥ ८ ॥ 
यस्याजुनः पदवी केशवश्च 
वृुकोद्रः सात्यको 5जातशज्नोः । 
माद्रोपुत्नी खंजयाश्थापि यान्ति 
पुरायुद्धात्‌ साधु तस्य प्रदानम्‌ ॥ ९ ॥ 
अजुन) भगवान्‌ श्रीकृष्ण, भीमसेन, लात्यकि; नकुल, 
तहृदेव और सम्पूर्ण सल्ञयवंशी वीर जिनके पीछे चलते हैं, उन 
युधिष्ठटिरको युद्धके पहले ही उनका राज्यमाग दे देनेमें 
भलाई है ॥ ९॥ 
ख होवैकः पृथिवीं सब्यसाची 
गाण्डीवधन्दा प्रणुदेद्‌ रथस्थः। 
तथा जिण्णुः केशवो इष्यप्रध्चृष्यो 
लोकन्नयस्याधिपतिमंहात्मा ॥ १० ॥ 
तिष्ठेत ऋस्‍्तस्य मर्त्यः पुर स्तादू 
यः खसर्वेलोकेंषु बरेण्य एकः। 
पजन्यघोषान प्रवपच्छरोंधान 
पतड़सट्नानिव शीघ्रवेगान ॥ ११ ॥ 
गाण्डीवधारी सब्यसाची अजुन रथमें बेठकर अकेले ही 
सारी प्ृथ्वीको जीत सकते हैं| इसी प्रकार विजयशील एवं 
दुर्धष महात्मा श्रीकृष्ण भी तीनों लछोकोंको जीतकर उनके 
अधिपति हो सकते हैं । जो समस्त लोकोमें एकमात्र सर्वश्रेष्ठ 
वीर हैं, जो मेघ-गर्जनाके समान गम्भीर शब्द करनेवाले 
तथा टिड्योंके दछकी भाँति तीत्र वेंगसे चलनेवाले बाण- 
समूहोंकी वर्षा करते हैं, उन वीस्वर अर्जुनके सामने कौन 
मनुष्य ठहर सकता है ! ॥ १०-११ ॥ 


संज्ञययानपर्व |] 
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दिशं हादीचीमपि चोत्तरान कुरून 
7 गाण्डीवधन्बैकरथो. जिगाय | 
धन चेषामाहरत सब्यसाची 
सेनानुगान ठविडांइचेव चक्रे ॥१२॥ 
गाण्डीव धनुष घारण करके एकमात्र रथपर आरूद हो 
सव्यसाची अर्जुनने न केवल उत्तर दिशापर विजय पायी थी: 
अपितु उत्तर कुरुदेशको भी जीत लिया था और उन सबकी 
घन-सम्पत्ति जीतकर ले आये थे । उन्होंने द्रविडोंको भी 
जीतकर अपनी सेनाका अनुगामी बनाया था ॥ १२ ॥ 
यह्चेव देवान्‌ खाण्डवे सव्यसाची 
गाण्डीवधन्चा प्रजिगाय सेन्द्रान । 
उपाहरत्‌ पाण्डवो जातवेदसे 
यशो मान वर्धयन्‌ पाण्डवानाम्‌ ॥१३॥ 
गाण्डीव घनुष धारण करनेवाले पाण्डुपुत्र सव्यसाची अजुन 
वे ही हैं, जिन्होंने खाण्डववनमें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंपर 
विजय पायी थी और पाण्डवोंके यश तथा सम्मानकी बृद्धि करते 
हुए अग्निदेवको वह वन उपहारके रूपमें अर्पित किया था ॥ 


गदाभृतां नास्ति समोष्च भीमा- 
द्धस्त्यारोहो नास्ति समश्व तस्य | 
रथे जुनादाहुरहीनमेन 
बाह्ोबेलेनायुतनागवीयम्‌. ॥१४॥ 
गदाधारियोमें इस भूतछूपर मीमसेनके समान दूसरा कोई 
नहीं है और न उनके-जेसा कोई हाथीसवार ही है। रथमें बैठ कर 
युद्ध करनेकी कलामें भी वे अजुनसे कम नहीं बताये जाते हैं 
और बाहुबलमें तो वे दस हजार हाथियोंके समान शक्ति- 
शाली हैं ॥ १४ ॥ 
सुशिक्षितः कृतवेरस्तरस्वी 
दहेत्‌ क्षुद्रांस्तरसा घधातराष्ट्रान । 
सदात्यमर्षी न बलात्‌ स शक्यों 
दे जेतुं वासवेनापि साक्षात्‌ ॥१५॥ 
अम्र-विद्याम उन्हें अच्छी शिक्षा मिली है । वे बड़े 
वेगशाली वीर हैं । उनके साथ मेरे पुत्रोने वै: ठान रक्‍्खा है 
ओर वे सदा अत्यन्त अमर्पमें भरे रहते हैं; अतः यदि युद्ध हुआ 
तो मीमसेन मेरे क्षुद्र स्वभाववाले पुत्रोंकोी वेंगपू्वक ( अपनी 
कोपाग्निसे ) जलाकर भस्म कर देंगे । साक्षात्‌ इन्द्र भी उन्हें 
युद्धमें बल्पूर्वक परास्त नहीं कर सकते ॥ १५ ॥ 
खुबेतलों बलिनो शीघ्रहस्तों 
खुशिक्षितो भ्रातरों फाद्गुनेन । 
इयेनो यथा पश्चिपूगान रुजन्तौ 
माद्वीपुत्री शेषयेतां न 
माद्रीनन्दन नकुल और सहदेव भी 





शबत्रून ॥ १६॥ 
गुद्धचित और 


द्ाविशोषच्याय:ः 
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बलवान हैं| अस्त्र-संचालनमें उनके हाथोंकी फुर्ती देखने ही 
योग्य है | स्वयं अजुनने अपने उन दोनों भाइयोंकों युद्धकी 
अच्छी शिक्षा दी है | जैसे दो बाज पश्षियोंके समुदायको ( सर्वथा ) 
नष्ट कर देते हैं | इसी प्रकार वे दोनों भाई शत्रुआँसे भिड़कर 
उन्हें जीवित नहीं छोड़ सकते ॥ १६ ॥ 


प्तद्‌ू बल पूर्णमस्माकमेवं 
यत्‌ सत्य तान्‌ प्राप्य नास्तीति मन्ये । 
तेषां मध्ये वर्तमानस्तरस्ी 
ध्रष्टयुम्नः पाण्डवानामिहैकः ॥ १७॥ 
सद्ामात्यः सोमकानां प्रवहः 
संत्यक्तात्मा पाण्डवा्थ श्रुतो मे । 
अज्ञातशात्र. प्रसहेत को5न्यो 


येषां स स्यादग्मणीवृष्णिसिंददः ॥ १८॥ 
यह ठीक है कि हमारी सेना सब प्रकारसे परिपूर्ण 
तथापि मेरा यह विश्वास है कि यह पाण्डवॉका सामना पड़नेपर 
नहींके बराबर है। पाण्डवोके पक्षमें धृष्टद्यग्न नामसे प्रसिद्ध 
एक बलवान्‌ योद्धा है, जो सोमकवंशका श्रेष्ठ राजकुमार 
। मेने सुना है; उसने पाण्डवोके लिये मन्त्रियोसहित अपने 
शरीरको निछावर कर दिया है | जिन अजातशन्रु युधिष्ठिरके 
अगुआ अथवा नेता बृष्णिवंशके सिंह भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं, 
उनका वेग दूसरा कौन सह सकता है ? ॥ १७-१८ ॥ 
सहोषितश्चरिताथों वयः्स्थो 
मात्स्येयानामधिपों वें विराटः । 
स वे सपुत्रः पाण्डवार्थ च शश्वद्‌ 
युधिष्ठिरे भक्त इति श्रुतं मे ॥१९॥ 
मत्स्यदेशके राजा विराट भी अपने पुत्नोंके साथ पाण्डबों- 
की सहायताके लिये सदा उद्यत रहते हैं। मैंने सुना है कि 
वे युधिष्टिरके बड़े भक्त हैं | कारण यह है कि अज्ञातवासके 
समय वे युधिष्टिरके साथ एक वर्ष रहे हैं और चबुघिष्ठिरके 
द्वारा उनके गोधनकी रक्षा हुई है | अवश्थामें इद्ध होनेपर भी 
वे युद्धमें नौजवान-से जान पड़ते हैं ॥ १९ ॥ 
अवरुद्धा रथिनः केकयेभ्यों 
महेष्वासा थ्रातरः पश्च सन्ति । 
करेकयेभ्यो राज्यमाकाडम्क्षमाणा 
युद्धाथिनश्वानुवसन्ति पाथौन्‌ ॥२०॥ 
केकयदेशसे बाहर निकाले हुए पाँच भाई केकबराजकुमार 
महान धनुघर एवं रथी वीर हैं। वे पाण्डवोंके सहयोगसे 
केकयदेशके राजाओंसे पुनः अपना राज्य लेना चाहते हैं, इसलिये 
उनकी ओरसे युद्ध करनेकी इच्छा रखकर उन्हींके साथ रह 
रहे हैं | २० ॥ 
सर्वोश्व॒ वीरान. प्रथिवीपतीनां 
समागतान्‌ पाण्डवार्थे निविष्टन्‌ । 


२०९२ 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्बंणि 
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शुरानह भक्तिमतः श्णोमि 
प्रीत्या युक्तान संश्रितान्‌ धर्मराजम्‌ ॥२१॥ 
मैं यह भी सुनता हूँ कि राजाओंमें जितने वीर हैं, वे 
सब पाण्डवोंकी सहायताके लिये आकर उनकी छावनीमें 
रहते हैं । वे सब-के-सव शोयसम्पन्न) युधिष्ठटिरके प्रति भक्ति 
रखनेवाले; प्रसन्नवित्त एवं धरमंराजके आश्रित हैं ॥ २१ ॥ 


गिर्याश्रया दुर्ग निवासिनश्र 
योधाः पृथिध्यां कुलजातिशुद्धाः । 
स्‍लेच्छाश्व नानायुधवीय॑वन्तः 


समागताः पाण्डवार्थ निविशष्टाः ॥२२॥ 

पर्वरतोपर रहनेवाले। दुर्गम भूमिर्में निवास करनेवाले 

एवं समतल भूमिके निवासी योद्धा; जो कुछ और जातिकी 

दृष्टिसे बहुत शुद्ध हैं, वे तथा म्लेच्छ भी नाना प्रकारके अस्त्र- 

शस्त्र एवं बल-पराक्रमसे सम्पन्न हो पाण्डवोकी सद्दायताके 
लिये आये हैं ओर उनके शिविरमें निवास करते हैं || २२ ॥ 


पाण्ड्यश्वच राजा समितीन्द्रकल्पो 

योधप्रवीरैबेहुमिः. समेतः । 
पाण्डवार्थ महात्मा 

लोकप्रवीरो5 प्रतिवीय तेजाः 


पाण्ड्यदेशके महामना राजा; जो संसारके सुविख्यात 
वीर, अनुपम पराक्रम ओर तेजसे सम्पन्न तथा युद्धर्मे देवराज 
इन्द्रके समान हैं, पाण्डवोंकी सद्दायताके लिये बहुत-से प्रमुख 
योद्धाओंके साथ पघारे हैं | २३ ॥ 
अञ्न॑ द्रोणादजुनाद्‌ वाखुदेवात्‌ 
कृपाद भीष्माद येन कृत श्रणोमि । 
कार्ष्णिप्रतिममाहुरेकं 
खत सात्यकिः पाण्डवार्थ निविष्टः ॥२४॥ 


समागतः 
॥२३॥ 


यं॑ त॑ 


जिसने द्रोणाचायें, अजुनः श्रीकृष्ण, कृपाचाय तथा 
भीष्मसे भी असख्त्रविद्या सीखी है तथा जिस एकमात्र वीरको 
श्रीकृष्णपुत्र प्रदुम्नके समान पराक्रमी बताया जाता है; वह 
सात्यकि भी; सुनता हूँ; पाण्डवोंकी सहायताके लिये आकर 
टिका हुआ है ॥ २४॥ 
उपाधश्रिताइचेद्किरूषकाश्व 
सर्वोच्योगै भूमिपालाः समेताः । 
मध्ये.. सूर्यमिवातपन्तं 
श्रिया वृतं चेदिपति ज्वलन्तम्‌ ॥२५॥ 
अस्तम्भनीयं युधि मन्यमानो 
ज्यां कषतां भ्रेष्ठतमं प्रथिव्याम । 
स्वात्साहं. क्षत्रियाणां निदवत्य 
प्रसह्य कष्णस्तरसा सम्ममद ॥२६॥ 
( युधिष्ठिके राजसूययशमें ) चेदि ओर करूषदेशके 


तेषां 
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भूपाल सब प्रकारकी तैयारीसे संगठित होकर आये थे | उन 
सबके बीचमे चेदिरान शिशुपाल अपनी दिव्य शोभासे तपते 
हुए सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहा था । युद्ध्मं उसके वेगको 
रोकना असम्भव था। घनुषकी प्रत्यश्चा खींचनेवाले भूमण्डलके 
सभी योद्धाओंमें शिशुपाल एक श्रेष्ठतम्त वीर था। यह सब 
समझकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने वहाँ चेदिदेशीय क्षत्रियोंके सम्पूर्ण 
उत्साहको नष्ट करके हठपूर्वक बड़े वेगसे शिश्ुपालको 
मार डाला ॥ २५-२६ ॥। 


यशोमानी वर्धवन पाण्डवानां 
पुराभिनच्छिशुपाल॑ समीक्ष्य । 
यस्य सर्वे वर्धेयन्ति सम मान 
करूषराजप्रमुखा.. नरेन्‍्द्राः ॥२७॥ 
करूपराज आदि सब नरेश जिसका सम्मान बढ़ाते थे; 
उस शिशुपालकी ओर दृष्टिपात करके पाण्डवोके यश और 
मानकी वृद्धिके उद्देश्यसे श्रीकृष्णने उसे पहले ही मार डाला ॥ 


तमसहां केशव तन्र मत्वा 
सुप्रीवयुक्तेन रथेन हृष्णम्‌ । 
सम्प्रादवंइचे दिपति विद्दाय 
सिंह दृष्ठा क्षुद्््॒ंगा इवान्ये ॥२८॥ 
सुग्रीव आदि घोड़ोंसे जुते हुए. रथपर आएूढ़ ह्ोनेवाले 
श्रीकृष्णको असह्य मानकर चेदिराज शिश्वुपालके सिवा दूसरे भूपाल 
उसी प्रकार पलायन कर गये; जैसे सिंहको देखते ही जंगलके 
क्षुद्र पद्ु भाग जाते हैं॥ २८ ॥ 
यस्तं प्रतीपस्तरसा प्रत्युदीया- 
दाशंसमानो डैरथे वासुदेवम । 
सोषशेत कृष्णन दृतः परासु- 
वोतेनेवोन्मथितः. कर्णिकारः ॥२९,॥ 
जिसने द्वैरथ युद्धमं विजयकी आशा रखकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका विरोधी हो बड़े वेगसे उनपर धावा किया; वह 
शिशुपाल श्रीकृष्णके दवाथसे मारा जाकर प्राणश्वून्य हो सदाके 
लिये इस प्रकार घरतीपर सो गया; मानो कनेरका वृक्ष हृवाके 
वेग से उखड़कर घराशायी हो गया हो ॥ २९ ॥ 





पराक्रम मे यदवेद्यन्त 
तेषामर्थ संजय केशवस्य | 
अनुस्मरंस्तस्थ कमोणि विष्णो- 
गोवल्गणे नाधिगच्छामि शान्तिम्‌॥३०॥ 
संजय ! पाण्डवोंके लिये किये हुए श्रीकृष्णके उस 
पराक्रमका वृत्तान्त मेरे गुप्तचरोने मुझे बताया था | गावल्गणे | 
श्रीदरिके उन वीरोचित कर्मोंको बारंबार याद करके मुझे 
शान्ति नहीं मिल रही है ॥ ३० ॥ 


* 
संजययानपव ] 





न जातुताडइछच्रुरन्यः सखद्देत 
येषां स स्यथादग्नणीवृष्णिसिहः । 
प्रवेयते। में. हृद॒यं भयेन 
श्रुव्वा कृष्णावेकरथे समेतो ॥ ३१॥ 
जिनके अग्रगामी वृष्णिसिंह भगवान्‌ वासुदेव हैं) 
उन पाण्डवोंका आक्रमण कभी भी दूसरा कोई झशत्रु नहीं 
सह सकता । श्रीकृष्ण ओर अजुन दोनों एक रथपर एकत्र 
हो गये हैं, यह सुनकर तो मेरा हृदय भयसे कॉप उठता है॥ 
न चेद्‌ गच्छेत्‌ संगरं मन्दबुद्धि- 
स्ताभ्यां लभेच्छम तदा खुतो मे । 
नो चेत्‌ कुरून, संजय निद॒ंहेता- 
मिन्द्राविष्णू देत्यसेनां यथैव ॥ ३२॥ 
संजय | यदि मेरा मन्दबुद्धि पुत्र उन दोनोंसे युद्ध 
करनेके लिये न जाय) तभी वह कल्याणका भागी हो सकता 
है | अन्यथा वे दोनों वीर कौरवोंको उसी प्रकार भस्म कर 
देंगे, जैसे इन्द्र और विष्णु दैत्यसेनाका संद्वार कर डालते हैं ॥ 


मतो हि मे शक्रसमो धनंजयः 
सनातनो वृष्णिवीरश्व विष्णु: । 


धमोरामो हीनिषेवस्तरस्वी 
कुन्तीपुत्रः पाण्डवो 5जातशत्रुः ॥ ३३ ॥ 
दुर्योधनेन निकृतो मनसख्वी 


नोचेत्‌ क्द्धः प्रदहेद्‌ धातेराष्ट्रान । 
नाहं तथा हाज़ुनाद वाखुदेवाद 
भीमाद्‌ वाहं॑ यमयोवो बिभेमि ॥३४॥ 
यथा राक्ः क्रोधदीतस्थय खूत 
मन्‍्योरह॑ भीततरः सदैव | 
महातपा ब्रह्मचयेंण युक्तः 
संकट्पो 5यं मानसस्तस्य सिद्धश्वेत्‌ ॥ ३५ ॥ 
मुझे तो अर्जुन इन्द्रके समान प्रतीत होते हैं और दृष्णि- 
बीर श्रीकृष्ण सनातन विष्णु जान पड़ते हैं| कुन्तीनन्दन- 
पाण्ुपुत्र युधिष्ठिर धर्माचरणमें ही सुख मानते हैं | वे लज्ञाशील 
और बलशाली हैं | उनके मनमें किसीके प्रति कभी शत्रुभाव 
नहीं वैदा हुआ है । नहीं तो वे मनस्वी युषिष्ठिर दुर्याधनके 
द्वारा छछ कपटके शिकार होनेपर क्रोध करके मेरे सभी पुत्रों- 
को जलाकर भस्म कर देते | संजय | में अर्जुन, भगवान्‌ 





श्रीकृष्ण, भीमसेन तथा नकुल-सह देवसे भी उतना नहीं डरता; 


. जितना कि क्रोघसे तमतमाये हुए. गण युधिष्ठिर्के कोपसे || कोपसे | 


उनके रोधसे मैं सदा ही अत्यन्त भयभीत २इता हूँ; क्योंकि 








वे महान्‌ तपस्वी और ब्रह्मचर्यसे सम्पन्न हैं; इसलिये उनके मनमें 





जो संकल्प होगा; वद्द सिद्ध होकर ही रहेगा॥ ३३-३५ ॥ 


तस्य क्रोध संजयाहं समीक्ष्य 
स्थाने जानन भृशमस्म्यद्य भीतः। 


क् र. 
द्रावशाउब्यायः 


२०९३ 
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स॒गच्छ शीघ्र प्रहितोी रथेन 
पाश्चालराजस्य चमूनिवेशनम्‌ ॥ ३६॥ 
अज्ञातशन्रुं कुशर्र सम पृच्छेः 
पुनः पुनः प्रीतियुक्त वरदेस्त्वम्‌ । 


जनादन चापि समेत्य तात 
मदामात्र॑ वीयेवतामुदारम्‌ ॥ ३७॥ 
अनामयं महचनेन . पच्छे- 


ध्रेतराष्ट्र: पाण्डवे: शान्तिमीप्सुः । 
न तस्य किचिदू वचन न कु्यात्‌ 
कुन्तीपुत्रो चाखुदेवस्य खत ॥ ३८॥ 
संजय | में उनके क्रोधकों देखकर और उसे उचित 
जानकर आज बहुत डरा हुआ हूँ । मेरेद्वारा भेजे हुए तुम 





रथपर बैठकर शीघ्र ही पाग्चाल्सज द्वुपदकी छावनीमें जाकर 
वहाँ अत्यन्त प्रेमपूर्वक अजातशत्रु युधिष्ठिरसे वार्ताप करना 
और बारंबार उनका कुशल-मज्जल पूछना। तात ! तुम बलवानोंमें 
कर महाभाग भगवान्‌ श्रीकृष्णसे भी मिलकर मेरी ओरसे उनका 
कुशल-समाचार पूछना और यह बताना कि धृतराष्ट्र पाण्डवोंके 
साथ शान्तिपूर्ण बर्ताव चाहते हैं | सृत ! कुन्तीकुमार युधिष्ठिर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कोई भी बात टाछू नहीं सकते ॥ 
प्रियश्येपामात्मसमश् क्ष्णो 
विद्वांइचैषां कर्मणि नित्ययुक्तः । 
समानीतान्‌ पाण्डवान्‌ रूंजयांश्व 
जनादेन युयुधानं विराठम्‌ ॥ ३९॥ 
मद्वनेन पृच्छेः 
सर्वोस्तथा द्वरौपदेयांश्व पश्च । 
यद्‌ यत्‌ तन्न प्राप्तकालं परेभ्य- 
स्त्वं मन्येथा भारतानां हितं च । 
तद्‌ू भाषेथाः संजय राजमध्ये 
न मूच्छेयेद्‌ यन्‍न च युद्धहेतुः ॥ ४० ॥ 


अनामय॑ 
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क्योंकि श्रीकृष्ण इनकी आत्माके समान प्रिय हैं | श्रीकृष्ण 
विद्वान हैं ओर सदा पाण्डवोंके हितके कार्यमें छगे रहते हैं। 
संजय ! तुम वहाँ एकत्र हुए. पाण्डबों तथा सज्ञयवंशी क्षत्रियों- 
से और श्रीकृष्ण) सात्यकि; राजा विराट एवं द्रौपदीके पॉँचों 


श्रीमहाभारते 


जज लन अली अजित बी जीवनी ०५५ जबमवप नाम ५. 
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पुत्रोंसे भी मेरी ओरसे स्वास्थ्यका समाचार पूछना । इसके 
सिवा जैसा अवसर हो और जिसमें तुम्हें भरतवंशियोंका हित 
प्रतीत हो; वैसी बातें पाण्डवपक्षके लोगोंसे कहना । राजाओं- 
के बीचमें ऐसा कोई वचन न कहना) जो उनके क्रोधकों 
बढ़ावे तथा युद्धका कारण बने ॥ ३९-४० ॥ 


इति श्रीमदामारते उद्योगपर्वेणि संजययानपर्वणि छतराष्ट्रसंदेशे द्वाविशोडष्याय: ॥ २२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत उद्योगपर्द के अन्तर्गत संजययानप्वेमें घुतराष्ट्रसंदशविषयक बाईसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २२॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुल ४१ इलोक हैं ) 


त्रयोविशो 5 ध्यायः 
संजयका युधिष्टिससे मिलकर उनकी कुशल पूछना एवं युभिष्टिरका संजयसे कोरवपक्षका कुशल-समाचार 
पूछते हुए उससे सारगभित प्रश्न करना 


वैज्यम्पायन उवाच 
राशस्तु वचन श्रुत्वा ध्रूतराष्ट्रस्य संजय: । 
उपप्लब्यं ययो द्वष्टूं पाण्डघानमितोज़सः॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! राजा धृत- 
राष्ट्रकी बात सुनकर संजय अमित तेजस्वी पाण्डवेसे मिलने के 
लिये उपप्छव्य गया ॥ १ ॥ 
स॒तु राजानमासाद कुन्तीपुत्र युधिष्टिरम । 
अभिवाद्य ततः पूर्व खूतपुत्रो 5भ्यभाषत ॥ २ ॥ 
वहाँ पहले कुन्तीपुत्न राजा युधिष्ठिरके पास जाकर सूतपुत्र 
संजयने उन्हें प्रणाम किया और उनसे बातचीत प्रारम्भ की ।२। 
गावल्गणिः संजयः खूतखुन- 
रज़ातशत्रुमवदत्‌ प्रतीतः । 
दिष्टया राजंस्त्वामरोगं प्रपह्ये 
सहायवन्तं च महेन्द्र ऋतपम्‌ ॥ रे ॥ 
गवल्गगनन्दन सूतपुत्र संजयने प्रसन्‍न होकर अजात- 
शत्रु राजा युधिष्टिसे कहा--(राजन्‌ ! बड़े सौभाग्यकी बात 
है कि आज मैं देवराज इन्द्रके समान आपको अपने सहायकों- 
के साथ स्वस्थ एवं सकुशल देख रहा हूँ ॥ ३ ॥ 
अनामयं प्रचछति त्वा55स्विकेयो 
चुद्धो राजा घ्तराष्ट्री मनीषी। 
कब्विद्‌ भीमः कुशली पाण्डवाश्यो 
घनंजयस्तो चर माद्रीतनूजो ॥ ४ ॥ 
घृद्ध एवं बुद्धिमान्‌ अम्बिकानन्दन महाराज ध्षृतराष्ट्रने 
आपका कुशल-समाचार पूछा है । भीमसेन; पाण्डवप्रवर अजुन 
तथा वे दोनों माद्रीकुमार नकुछ-सहृदेव कुशल्से तो हैं न ! ॥४॥ 
कच्चित्‌ कृष्णा द्रौपदी राजपुत्री 
सत्यत्रता वीरपत्नी सपुत्रा। 
मनस्िनी यत्र च वाइछसि त्व- 
मिष्टान कामान्‌ भ(रत स्वस्तिकामः ॥ ५ ॥ 


'सत्यपत्रतका पालन करनेवाली वीरपत्नी द्वुपदकुमारी 
राजपुत्री मनस्विनी कृष्णा अपने पुत्रोंसहित कुशलपूर्वक है 
न! भारत ! इनके सिवा आप जिन-जिनके कल्याणकी 
इच्छा रखते हैं तथा जिन अभीष्ट-भोगोंको बनाये रखना 
चाहते हैं, वे आत्मीय जन तथा धन-वैभव-वाहन आदि 
भोगोपकरण सकुशल हैं न ? ॥ ५॥ 

युधिष्टिर उवाच 


गावलगणे संजय खागतं ते 
प्रीयामहे ते वय॑ दर्शनेन | 
प्रतिजाने..._ तघाहं 
सहानुजैः कुशली चास्मि विद्दनू॥ ६ ! 
युधिष्ठिर बोले--गवल्गणकुमार संजय ! तुम्हारा 
म्वागत है । तुम्हें देखकर हमें बड़ी प्रसन्‍नता हुई है। 
विद्वन्‌ ! में अपने भाइयोंसहित कुशल्से हूँ तथा तुम्हें 
अपने आरोग्यकी यूचना दे रहा हूँ ॥ ६ ॥ 
सिरादिं कुशल भारतस्थ 
श्रुत्वा राशः कुरुवृद्धस्य खूत । 
मनन्‍्ये साक्षाद्‌ दृष्महं नरेन्द्र 
इप्लेब त्वां संजय प्रीतियोगात्‌ ॥ ७ ॥ 
सूत | कुरुकुलके वृद्ध पुरुष भरतनन्दन महाराज भरत 
राष्ट्रका यह कुशल-समाचार दीर्घकालके बाद सुनकर और 
प्रेमपूर्वक तुम्हें भी देखकर मैं यह अनुभव करता हूँ कि 
आज मुझे साक्षात्‌ महाराज धृतराष्ट्रका ही दर्शन हुआ है ।७। 
पितामही नः स्थविरों मनस्वी 
मद्दाप्राश/ सर्वेधमोंपपरनः । 
स॒ कोरव्यः कुशली तात भीष्मो 
यथापूव वृत्तिरस्त्यस्य कच्चित्‌ ॥ ८ ॥ 


तात ! मनस्वी; परम ज्ञानी तथा समस्त धर्मोके श्ञानसे 
सम्पन्न हमारे बूढ़े पितामह कुरुबंशी भीष्मजी तो कुशलसे 


अनामय 


संजययानपव ] 


के 


हुआ है न १? ॥ ८ ॥ 
कश्चिद्‌ राजा धूतराष्ट्र: खपुत्रो 
वैचित्रवीर्य: कुशली महात्मा । 
मद्दाराजो बाहिहूः प्रातिपेयः 
कच्िद्‌ विद्वान कुशली खूतपुत्र॥ ९. ॥ 
संजय ! क्‍या अपने पुत्रोंसहित विचित्रवीयनन्दन 
महामना राजा धृतराष्ट्र सकुशल हैं ? प्रतीपके विद्वान्‌ पुत्र 
महाराज बाह्वीक तो कुशलपूबंक हैं न? || ९ ॥ 
स सोमदत्तः कुशली तात कच्चिद्‌ 
भूरिश्रवाः सत्यसंधः शलश्व । 
द्रोणः खपुत्रश्च कृपश्च विप्रो 
महेष्चासाः कच्चिदेते उप्यरोगाः ॥ १० ॥ 
तात ! सोमदत्त; भूरिश्रवा, सत्यप्रतिश् शल) पुत्रसहित 
द्रोणाचार्य और विप्रश्नेष्ठ कृपाचायं-ये महाधनुधर वीर स्वस्थ 
तो हैंन १ ॥ १० ॥ 


सर्वे कुरुभ्यः स्पृहयन्ति संजय 
.. धुर्धरा ये पृथिव्यां प्रधानाः । 
महाप्राश्ाः सर्वशाखावदाता 
धनुक्ेता मुख्यतमाः प्थिव्याम्‌ ॥ ११॥ 
संजय ! क्या प्रथ्वीके ये महान्‌ धनुर्धः जो परम 
बुद्धिमान) समस्त शास्त्रोके शानसे उज्ज्वल तथा भूमण्डलके 
धनुर्धरोमे प्रधान हैं, कौरवोंसे स्नेह-भाव रखते हैं ? || ११ ॥ 
कच्चिन्मानं तात लभनन्‍त एते 
धनुर्भृतः कच्िदेते5्प्यरोगाः ! 
येषां राष्ट्रे निवलति दशंनीयों 
महेष्वासः शीलबान्‌ द्रोणपुत्र: ॥ १२॥ 
तात | जिनके राष्ट्रमें दशनीय/ शीलवान्‌ तथा महा- 
धनुर्धर द्रोणपुत्र अश्वत्थामा निवास करता है; उन कौरवोंके 
बीच क्या पूर्वोक्त धनुधर विद्वान्‌ आदर पाते हैं ? क्या ये 
कौरव भी नीरोग हैं ? ॥ १२ ॥ 
वेश्यापुञअः कुशली तात कबच्चि- 
न्महाप्राज्ञो राजपुत्रों युयुत्खुः। 
कर्णा (मात्यः कुशली तात कच्चित्‌ 
खुयोधनो यस्य मन्दो विधेयः ॥ १३॥ 
तात ! क्‍या राजा धृतराष्ट्रकी वेश्यजातीय पत्नीके पुत्र 
महाज्ञानी राजकुमार युयुत्सु सकुशल हैं ? संजय ! मूढ 
दुर्योधन सदा जिसकी आज्ञाके अधीन रहता है। वह मन्त्री 
कर्ण भी कुशल्पूर्वक है न? ॥ १३ ॥ 
ख्रियो वृद्धा भारतानां जनन्यो 
मद्दानस्यों दासभायौश्य खूत। 


तअयोविशों पध्यायः 


हैं न ! हमलोगोपर उनका स्नेहमाव तो पूर्ववत्‌ बना 
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वध्चः पुत्रा भागिनेया भगिन्‍्यों 
दोहित्रा वा कच्चिद्प्यव्यलीकाः॥ २४ ॥ 
सूत ! भरतवंशियोंकी माताएँ, बड़ी-बूढ़ी स्त्रियाँ; रसोई 
बनानेवाली सेविकाएँ, दासियाँ, बहुएँ. पुत्र; भानजे; बहिनें और 
पुत्रियोंके पुत्र-ये सभी निष्कपटभावसे रहते हैं न ? ॥ १४ ॥ 
कच्चिद्‌ राजा ब्राह्मणानां यथावत्‌ 
प्रवतेते पू्वेचत्‌ तात वृत्तिम्‌ | 
कच्िद दायान्‌ मामकान धातराष्ट्रो 
द्विजातीनां संजय नोपहन्ति ॥ १५॥ 


तात ! क्‍या शजा दुर्योधन पहलेकी भॉति ब्राह्मणोंको 
जीविका देनेमें यथोचित रीतिसे तत्पर रहता है! संजय ! 
मेंने ब्राह्मणोंको बृत्तिके रूपमें जो गाँव आदि दिये थे; उन्हें 
वह छीनता तो नहीं है ? ॥ १५ ॥ 
कच्चिद्‌ राजा छुतराष्ट्र: खपुन्र 
उपेक्षते ब्राह्मणातिक्रमान वें। 
खगस्य कच्चिन्न तथा वत्मभूता- 
मुपेक्षते तेषु सद॑व वृत्तिम्‌ ॥ १६॥ 
पुत्रोंसहित राजा धृतराष्ट्र ब्राह्मणोंके प्रति किये गये 
अपराधोंकी उपेक्षा तो नहीं करते ! ब्राह्मणोंको जो सदा 
वृत्ति दी जाती है; वह खर्गलोकमें पहुँचनेका मार्ग है; 
अतः राजा उस द्ृत्तिकी उपेक्षा या अवहेलना तो नहीं 
करते हैं ! ॥ १६॥ 
एतज्ज्योतिश्रोत्तमं जीवलोके 
शुक्ल प्रजानां विहितं विधात्रा । 
ते चेद्‌ दोष न नियच्छन्ति मर 
कत्स्नो नाशों भमविता कौ रवाणाम्‌ ॥ १७॥ 
ब्राह्मणॉंकी दी हुई जीविकादत्तिकी रक्षा परलोकको 
प्रकाशित करनेवाली उत्तम ज्योति है और इस जीव-जगत में 
वह उज्ज्वल यशका विस्तार करनेवाली है। यह नियम 
विधाताने ही प्रजाके हितके लिये रच रकखा है। यदि मन्द- 
बुद्धि कौरव ल्लेभवश ब्राह्मणोंकी जीविकाबत्तिके अपहरण- 
रूप दोषको काबूमें नहीं रक्‍्खेंगे तो कौरवकुलका सर्वथा 
विनाश हो जायगा ॥ १७ ॥ 
कच्चिद्‌ राजा घृतराष्ट्रः सपुत्रो 
बुभूषपते. वृत्तिममात्यवर्गं । 
कच्चिन्न भेदेन  जिजीविषन्ति 
खुहद्रपा दुष्न॑दश्चेकमत्यात्‌ ॥ १८ ॥ 
क्या पुत्रोंसहित राजा घृतराष्ट्र मन्त्रिवर्गकी भी जीवन-निर्वाह- 
के योग्य वृत्ति देनेकी इच्छा रखते हैं ? कहीं ऐसा तो नहीं 
होता कि वे भेदसे जीविका चलाना चाहते हों ( शन्रुओने 
उन्हें फोड़ लिया हो और वे उन्हींके दिये हुए घनसे जीवन- 


२०९६ 








भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


निर्वाह करना चाहते हो ) | वे सुदृदके रूपमें रहते हुए भी से भरे हुए स्थानोंमें निर्मम विचसता है; उसी प्रकार वेग- 


एकमत होकर शत्रु तो नहीं बन गये हैं ? ॥ १८ ॥ 
कच्चिन्न पापं॑ कथयच्ति तात 
ते पाण्डवानां कुरवः सर्व एवं । 
द्रोण: सखपुत्रश्च कृपश्च वीरो 
नास्मासु पापानि वदन्ति कच्चित्‌॥ १९ ॥ 
तात संजय ! कहीं सब कोरव मिलकर पाण्डवोंके 
किसी दोपकी चर्चा तो नहीं करते दे? पुत्रस॒हित द्रोणा- 
चार्य और वीर कृपाचार्य हमलोगांपर किन्हीं दोपोंका 
आरेप तो नहीं करते हैँ ? ॥ १९ ॥ 
कच्चिद्‌ राज्ये ध्रतराष्ट्र सपुत्रं 
समेत्याहुः कुरवः सर्व एवं । 
कच्चिद्‌ द॒ष्ठा दस्युसबह्वान्‌ समेतान्‌ 
स्मरन्ति पार्थस्य युधां प्रणेतुः॥ २० ॥ 
क्या कभी सब कोरव एकत्र हो पुत्रतद्वित धृतराष्ट्रके पास 
जाकर हमें राज्य देनेके विषयमें कुछ कद्दते हैं! क्‍या राज्य- 
में ढटेरोंके दर्लोंकी देखकर वे कभी संग्रामविजयी अज्जुनको 
भी याद करते हैं ? || २० ॥ 
मौवींभुजाअ्प्रद्दितान स्म॒तात 
दोधूयमानेन धनुगुंणन | 
गाण्डीवजुन्नान्‌ स्तनयित्नुघोषा- 
नजिहागान्‌ कश्चिदज्ुस्मरन्ति ॥ २१॥ 
संजय ! प्रत्यश्चाको बारंबार हिलाकर और कानोंतक खींच- 
कर अँगुलियोंके अग्रभागसे जिनका संधान किया जाता है तथा 
जो गाण्डीव धनुषसे छूटकर मेघकी गर्जनाके समान सन- 
सनाते हुए. सीधे लक्ष्यतक पहुँच जाते हैँ, अर्जुनके उन 
बाणोंको कोरवछोग बराबर याद करते हैं न ! ॥ २१ ॥ 
न चापदयं कंचिदह पृथिब्यां 
योध॑ सम वाधिऋमजु नेन । 
यस्येकपश्निंशितास्तीक्षण घारा: 
खुवाससः सम्मतो हस्तवापः ॥ २२ ॥ 
मेंने इस प्रथ्यीपर अजुनसे बढ़कर या उनके समान 
दूसरे किसी योद्धाको नहीं देखा है; क्योंकि जब वे एक बार 
अपने हाथोंसे घनुषपर शर-संघान करते हैं, तब उससे 
सुन्दर पंख और पेनी घारवाले इकसठ तीखे बाण प्रकट 


होते हैं ॥ २२ ॥ 


गदापाणिभी मसेन स्तर स्वी 
प्रवेषयञ्छत्रुसब्ननी के । 
नागः प्रभिन्‍न इवं नड्वलेणु 
चंक्रम्यते कच्चिदेनं स्मरन्ति ॥ २३ ॥ 
जैसे मस्तकसे मदकी धारा बहानेवाला गजराज सरकंडॉ- 


शाली वीर भीमसेन हाथमें गदा लिये रणभूमिमें शत्रुसमुदाय- 
को कम्पित करते हुए. विचरण करते हैं। क्‍या कौरवलोग 
उन्हें भी कभी याद करते हैं !॥ २३ ॥ 


माद्रीपुत्र: सहदेवः कलिज्ञान्‌ 
समागतानजयद्‌. दन्‍्तकूरे । 
क्षिणने कर जे 
वामेनास्यन्‌ दक्षिणनेव यो वे 
महाबल कच्चिदेन॑ स्मरन्ति ॥ २४७ ॥ 


जिसमें दांत पीसकर अख्र-शखस्त्र चलाये जाते हैं, उस 
भयंकर युद्धमें माद्रीनन्दन सहदेवने दाहिने और बायें 
हाथसे बाणोंकी वर्षा करके अपना सामना करनेके लिये आये 
हुए. कलिज्नदेशीय योद्धाओंकी परास्त किया था | क्‍या 
इस महाबली बीरको भी कौरव कभी याद करते हैं !॥ २४ ॥ 


पुरा जेतुं नकुलः प्रेप्नितो5यं 
शिबीसिगतोन्‌ संजय पश्यतस्ते। 
प्रतीची. वशमानयन्से 

माद्रीखुतं कब्चिदन स्मरन्ति ॥ २०॥ 


द्शिं 


संजय | पहले राजसूययशमे तुम्हारे सामने दी शिक्रि 
ओर त्रिगते देशके वीरोंकों जीतनेके लिये इस नकुछको 
भेजा गया था; परंतु इसने सारी पश्चिम दिशाकों जीतकर 
मेरे अधीन कर दिया | क्‍या कौरव इस वीर माद्रीकुमार- 
का भी स्मरण करते हैं ? ॥ २५॥ 


पराभवो द्वेतववने य आखसीदू 

दुर्मन्त्रिति घोषयात्रागतानाम्‌ । 
मन्दाउ्छत्रुबश प्रयाता- 
नमोचयद्‌ भीमसेनो जयश्वथ ॥ २६॥ 


यत्र 


कर्णकी खोटी सहाइके अनुसार घोषयात्रार्में गये हुए 
बृतराष्ट्रपुत्रोकी दतवनमें जो पराजय हुई थी। उसमें वे सभी 
मन्दबुद्धि कौरव शत्रुओंके अधीन द्वो गये थे | उस समय 
भीमसेन ओर अजुनने ही उन्हें बन्धनके मुक्त किया था ।२६। 


अहं पश्चादजुनम+्यरक्षं 
माद्रीपुत्रो भीमसेनो5प्यरक्षत्‌ । 
गाण्डीवधन्चा शत्रुसइ्नलुद॒स्य 


स्वस्त्यागमत्‌ कश्चिदेनं स्मरन्ति॥ २७ ॥ 

उस युद्धमें में ने पीछे रहकर यशके द्वारा अजुनकी रक्षा की 

थी ओर भीमसेनने नकुझ तथा सहदेवका संरक्षण किया 

था । गाण्डीवधारी अजुनने झन्नुओंके समुदायकों मार गिराया 

था और सखय॑ सकुशल लोट आये थे | क्‍या कौरब कभी 
उनकी याद करते हैं ? ॥ २७॥ 


० शे 
खसंजययानपव ] 





न करम्णा साधुनेकेन नूलन॑ 

खुख शकक्‍यं वे भवतीह संजय । 
सवोत्मना परिजेतुं वय॑ चे- 

न्न शाक्‍नुमो घृतराष्ट्रस्य पुत्रम्‌ ॥ २८ ॥ 


चतुविशो5ध्यायः 


२०२७३ 





संजय ! यदि हम धघृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनकों सभी उपायों- 
से नहीं जीत सकते तो केवछ एक अच्छे व्यवहारसे ही उसे 
सुखपूर्वक्क जीतना हमारे लिये निश्चय ही सम्भव नहीं 
है॥ २८ ॥ 


इति श्रोमह।भारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्वणि युधिष्टिरप्रइने त्रयोविंशोइध्याय: ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्रके अन्तर्गत संजययानपर्वमें युधिष्ठिरप्रदनविषम्क टेईसदो अध्याय पुरा हुआ ॥ २३ ॥ 


#65 ७. 
चतावशाध्यायः 
संजयका युधिष्टिरको उनके प्रश्नोंका उत्तर देते हुए उन्हें राजा ध्वतराष्ट्रका 
संदेश सुनानेकी प्रतिज्ञा करना 


संजय उवाच 
यथा5 5त्थ मे पाण्डब तत्‌ तथेव 
कुरून कुछश्रेष्ठ जनं च पृ5छसि। 
अनामयास्तात मनखिनस्ते 
कुरुश्रेष्ठान पृ८छसि पार्थ यांसत्वम्‌॥ १ ॥ 
संजय बोला--कुरुश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन ! आपने मुझसे 
जो कुछ कहा है; वह बिल्कुछ ठीक है | कौरवों तथा 
अन्य छोगोंके विषयमें आप जो कुछ पूछ रहे हैं, वह बताता 
हूँ; सुनिये । तात [ कुन्तीनन्दन | आपने जिन श्रेष्ठ कुरु- 
वंशियोंके कुशल-समाचार पूछे हैं, वे सभी मनस्वी पुरुष 
स्वस्थ और सानन्द हैं ॥ १ ॥ 
सन्त्येव वृद्धा।ा साथवो धातंराष्ट्र 
सन्त्येद पापा: पाण्डव तस्य विद्धि। 
दद्याद्‌ रिपुभ्योषपि हि धातंराष्ट्र 
कुतो दायॉब्लोपयेद्‌ ब्राह्मणानाम्‌॥ २॥ 
पाण्डव | धृतराष्ट्र-पुत्र दुर्योधनके पास जैसे बहुत-से 
पापी रहते हैं, उसी प्रकार उसके यहाँ साधुस्वभाववाले बृद्ध 
पुरुष भी रहते ही हैं | आप इस बातको सत्य समझें | 
दुर्याधन तो शत्रुओंकी भी धन देता है, फिर वह ्राह्मणोंकी 
जीविकाका लोप तो कर ही कैसे सकता है ! ॥ २॥ 
यद्‌ युध्मार्क बतते सौनधस्ये- 
मद्ग॒ुग्धेषु द्रुग्धवत्‌ तन्‍न साधु । 
मित्रध्ुक्‌ स्थाद्‌ धुतराष्ट्र: खपुत्रो 
युप्मान्‌ द्विषन्‌ साधुवृत्तानसाथुः॥ ३ ॥ 
आपलोगोंने दुर्याधनके प्रति कभी द्रोहका भाव नहीं 
रक्‍्खा है; तो भी वह आपके प्रति जो क्रूरतापूर्ण व्यवहार 
करता है--द्रोही पुरुषोंके समान ही आचरण करता है, 
( दुर्योधनके लिये ) यह उचित नहीं है । आप-जैसे साधु- 
स्वभाव लोगोंसे दूवंप करनेपर तो पुनत्रोसहित राजा घृतराष्ट् 
अताघु और मित्रद्रोही ही समझे जायँगे ॥ ३ ॥ 


म० १. ११. १७४--- 


न चानुजानाति भृ्श च तप्यते 
शोचत्यन्तः स्थविरोष्जातशत्रो । 
श्यणोति हि ब्राह्मणानां समत्य 
मित्रद्रोहः पातक्रेभ्यों गरीयान्‌ ॥ ४॥ 
अज्ातशत्रों | राजा धृतराष्ट्र अपने पुत्रोंको आपसे 
देघ करनेकी आज्ञा नहीं देते; बल्कि आपके प्रति उनके द्रोहकी 
बात सुनकर वे मन-ही-मन अत्यन्त संतप्त होते तथा शोक किया 
करते हैं! क्योंकि वे अपने यहाँ पघारे हुए ब्राह्मगेंति मिलकर सदा 
उनसे यही सुना करते हैं कि मिन्रद्रोह सब पापोंसे 
बढ़कर है ॥ ४ ॥ 
स्मरन्ति तुभ्यं नरदेव संयुगे 
युद्धे च जिष्णोश्व युधां प्रणेतुः । 
समुत्कृष्टे.. दुन्दुभिशहशब्दे 
गदापाणि भीमसेन स्मरन्ति ॥ ५॥ 
नरदेव ! कौरवगण युद्धकी चर्चा चलनेपर आपको 
तथा वीराग्रणी अर्जुनको भी स्मरण करते हैं | युद्धकालमें 
जब दुन्दुमि और शह्भुकी ध्वनि गूँज उठती है; डटस समय 
उन्हें गदापाणि मीमसेनकी बहुत याद आती है॥ ५ || 


माद्रीसुतो चापि रणाजिमध्ये 

सवा दर्शिः सम्पतन्तों स्मरन्ति । 
सेनां वर्षन्ती शरवर्षरजर 

महारथोी समरे दुष्प्रकम्पी ॥ ६॥ 


समराज्जणमे जिन्हें दाना तो दूरकी बात है, विचल्यत 
या कम्पित करना भी अत्यन्त कठिन है; जो शजन्नुगेनापर 
निरन्तर बाणोंकी वर्षा करते हैं और संग्राममें सम्पूर्ण दिशाओंमें 
आक्रमण करते हैं, उन महारथी माद्रीकुमार नकुछ-सहदेव- 
को भी कौरव सदा याद करते हैं ॥ ६ ॥ 
न॒त्वेव मन्ये पुरुषस्य राज- 
न्ननागतं श्ायते यद्‌ भविष्यम्‌। 
त्वं चेतू तथा सर्वंधर्मोपपन्नः 
प्राप्तः फ्लेश पाण्डव रूच्छुरूपम्‌ 


२०९८ 


श्रीमद्ाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





त्वमेचिेततू कृच्छुगतश्च भूयः 
समीकृया:. प्रश्षयाजातशञओओ ॥ ७ ॥ 
पाण्दुनन्दन मह्ागज युविष्ठिर | मेरा यह विश्वास है कि 
मनुष्यका भविप्य जबतक वह सामने नहीं आता, किर्स.को 
ज्ञात नहीं होता; क्योंकि आप-जसे सर्वाधर्मसम्पन्न पुरुष भी 
अत्यन्त भयंकर क्लेशमें पड़ गये | अजञातात्रों | संकटमें 
पड़नेपर भी आप ही अपनी बुद्धिसे विचारकर इस झगड़े- 
की शान्तिके लिये पुनः कोई सरल उपाय द्ँढ़ निकालिये ॥ 
न कामाथ संत्यजेयुदि धरम 
पाण्डोः सुताः सर्च एवन्द्रकट्पाः । 
त्वमेवेतत्‌ प्रशयाजातदात्रो 
समीकुर्या यन शर्माप्नुयुस्ते ॥ ८॥ 





धातराष्ट्रा: पाण्डवाः खंजयाश्व 

हर २ ० 

ये चाप्यन्य संनिविष्टा नरेन्द्राः | 
पाण्डुके सभी पुत्र इन्द्रके समान पराक्रमी हैं | वे किसी 


भी स्वार्थके लिये कभी धर्मका त्याग नहीं करते | अतः अजात- 








शत्रों | आप ही इस समस्याको हल कीजिये, जिससे धृतराष्ट्र- 
के सभी पुत्र; पाण्डव) संजयवंशी क्षत्रिय तथा अन्य नरेश$ 
जो आकर सेनाकी छावनीमें टिक्रे हुए हैं; कल्याणके भागी हो॥ 
यम्मात्रवीद्‌ घृतराष्ट्री निशाया- 
मजातशत्रों बचचन॑ पिता ते ॥९॥ 
सहामात्यः सहपुत्रश्च॒ राजन 
समेत्य तां वाचमिमां निबोध ॥ १०॥ 
महाराज युघधिष्टिर | आपके ताऊ धृतराष्ट्रने रातके समय 
मुझसे आपलोगोंके लिये जो संदेश कह्य था। उसे आप 
मन्त्रियों और पुत्रॉंसहित मेरे इन शब्दों सुनिये || ९-१० ॥ 


इति श्रीमद्राभारते उद्योगपरणि संजययानप्रणि संजयवाक्ये चतुर्विशोउष्यायः ॥ २४ ॥ 


इस प्रक'र श्रीमहाभाग्त व्द्योगप कि अन्तर्गत संजययानपर्वमें संजयवातयविषयक्र चौबीस अध्याय पूरा हुआ॥ २४ ॥ 





प)्रविशो5ध्याय: 
संजयका युधिप्टिरकों ध्वतराष्ट्रका संदेश सनाना एवं अपनी ओरसे भी शार्तिके लिये प्राथना करना 


युधिष्टि उवाच 


समागताः पाण्डवाः संजयाश्थ 
जनादनो युयुधानो विराठः। 
यत्‌ ते वाक्य घृतराष्ट्रानुशिप्टं 
गावदुगणे ब्रूद्दि तत्‌ खूतपुत्र॥ १॥ 
युधिप्टिर बोले-- गवल्गणकुमार सूतपुत्र संजय ! यहाँ 
पाण्डव, संजय, भगवान्‌ श्रीकृप्ण, साद्कि तथा राजा 
विराट-सब एकत्र हुए हैं | राजा धृतराष्ट्रने तुम्दारे द्वारा जो 
संदेश भेजा है, उसे कहो ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
अजातशत्रुं. च चुकोदरं च 
धनजयं माद्रवतीसखुती च। 
आमन्त्रये वाखुदेवे च शोरि 
युयुधानं चेकितान विराटम्‌ ॥ २॥ 
पश्चालानामधिप॑ चेंव वृद्ध 
घृष्टयुम्न पाषतं॑ याश्सेनिम्‌ । 
स्व वायं शःणुतमां मदीयां 
वक्ष्यामि यां भूतिमिच्छन कुरूणाम्‌ ॥ ३ ॥ 
संजय बोला-मैं अजातशात्रु युधिष्टिश, भीमसेन; 
अजुन) नकुछ। सहदेव। भगवान्‌ श्रीकृष्णः सात्यकि 
चेकितान) विराट) पाग्नालदेशके बूढ़े नरेश द्रुपद तथा उनके 


पुत्र प्रपावंशी ध्ृश्युम्कको भी आपमन्त्रित करता हूँ । में 
कौरवोंकी भलाई चाहता हुआ जो कुछ कह रहा हूँ, मेरी 
उस वाणीकी आप सब लोग सुनें ॥ २-३ ॥ 





शर्म राजा धृतराष्ट्रोपभिनन्द- 
न्‍नयोजयत्‌ त्वरमाणो रथ मे। 
सप्नातृपुत्रखजनस्य राक्ष- 
स्तद्रोचतां पाण्डवानां शमो 5सतु ॥ ४ ॥ 
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महाभार 
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संजययानपर्व ] 


पश्चविशोदध्यायः 


२०९९, 








राजा ध्वृ तराष्ट्र शान्तिका आदर करते हैं ( युद्ध नहीं चाहते ) | 
उन्होंने बड़ी उतावलीके साथ मेरे लिये शीघ्रतापूवंक रथ 
तैयार कराया और मुझे यहाँ भेजा । में चाइता हूँ कि भाई पुत्र 
तथा स्वजनोंसहित राजा धृतगष्टका यह शान्तिसंदेश पाण्डवोॉको 
रुचिकर प्रतीत हो ओर दोनों पश्चोमें सन्धि स्थापित हो जाय॥४॥ 
सर्वैधमेंः समुपेतास्तु पाथोः 
संस्थानेन.. मादवेनाजवेन । 
जाताः कुले ह्यन॒शंसा वदान्या 
हीनिषेवाः कर्म्णां निश्चय; ॥ ५ ॥ 
कुन्तीके पुत्रों | आपलोग अपने दिव्य शरी 5 दयाड एवं 
कोमल खमाव ओर सरलता आदि गुणों तथा सम्पूर्ण 
ध्मसे युक्त हैं | आपलोगोंका उत्तम कुलमें जन्म हुआ दे 
आपकलोगोंमें क्रुरताका स्वधा अभाव है। आपलोग उदार; 
लजाशील ओर कमके परिणामको जाननेवाले हैं ॥ ५ ॥ 


न युज्यते कर्म युष्मासु हीन॑ 
सर्व दि वस्ताद॒शं भीमसेनाः 

उद्धासते छाञ्नविन्दुबत्‌ त- 
च्छुश्ने बस्त्रे यद्‌ भवेत्‌ किल्बिषं वः ॥ ६ ॥ 


भयंकर सेन्‍्यसंग्रह करनेवाले पाण्डवों | आपलोगोंमे 
ऐसा सत्तगगुण भरा है कि आपके द्वारा कोई नीच कर्म बन 
ही नहीं सकता । यदि आपलोगोमे कोई दोष होता तो वह 
सफेद वख्त्रमें काछे दागकी भाँति चमक डठता ( छिप 
नहीं सकता ) ॥ ६ ॥ 


सर्वेक्षयों दशयते यत्र कृत्स्त 

पापोदयो निरयो5भावसंस्थः । 
कस्तत्‌ कुयाज्ञातु कम प्रजानन्‌ 

पराजयो यत्र समो जयश्य ॥ ७ ॥ 


जिसमें सबका विनाश दिखायी देता है। जिससे पर्णत 
पापका उदय होता है, जो नरकका हेतु है; जिसके अन्तर 
अभाव ही हाथ लगता है ओर जिसमें जय तथा पराजय 
दोनों समान हैं; उस युद्ध-जेसे कठोर कर्मके लिये कौन 
समझदार मनुष्य कभी उद्योग करेगा ? ॥ ७॥ 


ते वे घन्या येः कृत शातिकार्य 
ते वे पुत्राः खुहदो बान्धवाश्व । 
उपक्रुएं जीवित॑ संत्यजेयु 
यंतः कुरूणां नियतो वेभवः स्यात्‌ ॥ ८ ॥ 


जिन्होंने जाति और कुठम्बके हितकर कार्योका साधन 
किया है; वे धन्य हैं | वे ही पुत्र; मित्र तथा बाश्वव कहलाने 
योग्य हैं | कोर्वोंकी चाहिये कि वे निन्दित जीवनका 
परित्याग कर दें, जिससे कौरवकुलका अभ्युदय 
अवश्यम्भावी हो ॥ ८ ॥ 


ते चेत्‌ कुरूननुशिष्याथ पाथों 
निर्णीय सवोन द्विपतो निगृह्य । 
सम॑ वस्तज्वीवित स॒त्युना स्याद्‌ 
यज्ञीवध्च॑ जश्ञातिवध न साथु ॥ ९ ॥ 
कुन्तीकुमारों | यदि आपलोग समस्त कोरवॉका निश्चित 
रूपसे अपना शत्रु मानकर उन्हें दण्ड देंगे; केद करेंगे 
अथवा उनका वध कर डालेंगे तों उस दश्ामें आपका 
जो जीवन होगा; वह आपके द्वार्र कुद्म्ब्रीजनोंका वध होनेके 
कारण अच्छा नहीं समझा जायगा। वह निन्दित जीवन तो 
मृत्युके समान ही होगा ॥ ९ ॥ 


को होोव युप्मान सह केशवेन 
स्चेकितानान्‌ पापंतवाहुगुघान । 
ससात्यकीन विषदहेत प्रजतुं 
लब्ध्वापि देवान्‌ सचिवान सहेन्द्रान ॥ १० ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण, चेकितान और सात्यकि आपलोगोंके 
सहायक हैं | आपलोग महाराज द्रुपदके बाहुबलछसे सुरक्षित 
| ऐसी दश्मामें इन्द्रसहित समस्त देवताओंकों अपने 
सहायकके रूपमें पाकर भी कौन ऐसा मनुष्य होगा; जो आप- 
लोगोंको जीतनेका साहस करेगा ? ॥ १० ॥ 


को वा कुरून्‌ द्वोणभीष्माभिगुप्ता- 
नश्वत्थाम्ना शब्यकृपादिभिश्च । 
रणे विजेतुं विषदेत राजन 
राधेयगुप्तानू सह भूमिपालें: ॥ ११॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार द्रोणाचार्य, भीष्म, अश्वत्थामा, 
शह्यः कृपाचार्य आदि वीरों तथा अन्य राजाऑँसहित कर्णके 
द्वारा सुरक्षित कोरबोंकों युद्धमें जीतनेका साइस कौन कर 
सकता है १ ॥ ११॥ 
महद्‌ वल धातेराष्ट्र्य राक्षः 
को वे शक्तो हन्तुमशक्षीयमाणः । 
सोद5हं जये चेंच पराजये च 
निःश्रेयर्स नाधिगच्छामि किचित्‌ ॥ १२॥ 
राजा दुर्योधनके पास विशाल वाहिनी एकत्र हो गयी 
है। कोन ऐसा वीर है; जो स्वयं क्षीण न होकर उस सेनाका 
विनाश कर सके ! में तो इस युद्धमें किसी भी पक्षकी जय 
हो या पराजय) कोई कल्याणक्री बात नहीं देखता हूँ॥ १२॥ 
कथं हि नीचा इब दोष्कुलेया 
निधमोर्थ कर्म कुर्युश्व पार्थाः। 
सो 5६ं ४साथ प्रणतो वाखुदेवं 
पशञ्चालानामधिपं चेव दृद्धम्‌ ॥ १३॥ 
कताअलिः दारणं वः प्रपये 
कथ्थ स्वस्ति स्यात्‌ कुरुरंजयनाम । 
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न ह्येवमेव॑ वचन वाखुदेवो 
धनंजयो वा जातु किचिन्न कुयात्‌॥ १७॥ 
भला | कुन्तीके पुत्र नीच कुलमें उत्तन्न हुए दुसरे अधम 
मनुप्योके समान ऐसा ( निन्दित ) कर्म कैसे कर सकते हैं ! 
जिसते न तो धर्मकी सिद्धि दोनेवाली है और न अर्थकी ही। 
यहाँ मगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं तथा बृद्ध पाग्चालराज द्रुपद भी 
उपस्थित हैं। में इन सबको प्रणाम करके प्रसन्न करना चाहता 
हूँ; द्वाथ जोड़कर आपलोगोकी शरणमें आया हूँ | आप खयं 
विचार करें कि कुर तथा खुंजय-वंशका कल्याण केसे हो! 
मुझे विश्वात है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा अजुन इस 
प्रकार प्रार्थनापूर्व क कद्दी हुई मेरी किसी भी बातको ठुकरा 
नहीं सकते ॥ १३-१४ ॥ 


श्रीमदहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


प्राणान दूद्याद्‌ याचमानः कुतो इन्य- 
देतद्‌ विद्दन्‌ साधनार्थ ब्रवीमि । 
एतद्‌ राशी भीष्मपुरोगमस्य 
मतं यद्‌ वः शान्तिरिहोत्तमा स्थात्‌ ॥ १५॥ 

इतना द्वी नहीं, मेरे माँगनेपर अर्जुन अपने प्राणतक दे 
सकते हैं फिर दूसरी किसी वस्तुके लिये तो कहना ही क्या 
है ! विद्वान्‌ राजा युधिष्ठिर ! मैं संधि-कार्यकी सिद्धिके लिये 
ही यह सब कह रहा हूँ | भीप्म तथा राजा घृतराष्ट्रको भी 
यही अभिमत है और इसीसे. आप सब लोगेंकों उत्तम शान्ति 
प्राप्त हो सकती है ॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते ड््योगपर्वणि संज्ययानपर्वणि संजयवाक्ये पश्चविंशो5ध्यायः ॥ २५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत टत्योगपरके अन्तर्गत संजययानपदर में संजयवाक्यविषयक पचीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 


-++७छ35र७9-७ +... 


पड़्विशोधध्याय: 
युधिष्टिरका संजयको इन्द्रप्रथ लोटानेसे ही शान्ति होना सम्भव बतलाना 


युधिष्टिर उवाच 
का जु वार्च संजय में श्टणोषि 
युद्धेणिणीं येन युद्धाद्‌ विभेषि । 
अयुद्ध वे तात युद्धाद्‌ गरीय 
कस्तलब्ध्वा जातु युद्धथेत खूत ॥ १ ॥ 
यधिष्टिर बोले--संजय ! तुमने मेरी कौन-सी ऐसी बात 
सुनी है) जिससे मेरी युद्धकी इच्छा व्यक्त हुई है? जिसके 
कारण तुम युद्धसे भयभीत हो रहे हो ? तात | युद्ध करनेकी 
अपेक्षा युद्ध न करना ही श्रेष्ठ है। सूत | युद्ध न करनेका अवसर 
पाकर भी कीन मनुष्य कभी युद्धमें प्रद्ृत होगा १॥ १ ॥ 
अकुर्वेतश्नेत्‌ पुरुषस्य संजय 
सिद्धद्वेत्‌ संकल्पो मनसा यं यमिच्छेत्‌ । 
न कर्म कुबौंद्‌ विद्ितं ममैत- 
दन्‍्यत्र युद्धाद्‌ बहु यछ्घीयः ॥ २ ॥ 
संजय ! यदि कर्म न करनेपर पुरुषका संकल्प सिद्ध 
हो जाता-वह मनसे जिस-जिस वस्तुको चाहता) वह-वह उसे 
मिल जाती तो कोई भी मनुष्य कर्म नहीं करता, यह बात 
मुझे अच्छी तरह मालूम है| युद्ध किये बिना यदि थोड़ा भी 
लाभ प्राप्त होता दो तो उसे बहुत समझना चाहिये ॥ २॥ 
कुतो युद्ध जातु नरो5चगच्छेत्‌ 
को देवशप्तो हि वृणीत युद्धम्‌ । 
खुखेषिणः कर्म कुवेन्ति पाथों 
घमौदद्दीनं यच्च लोकस्य पथ्यम्‌ ॥ रे ॥ 


मनुष्य कभी भी किसलिये युद्धका विचार करेगा ! 
किसे देवताओंने शाप दे रक्‍खा है; जो जान-बूझकर 
युद्धका वरण करेगा ? कुन्तीके पुत्र सुखकी इच्छा रखकर 





2 पेही, कम, पर के, मी लक फिररते/न शी जम मो 
_लोगोंका भला होता हो ॥ ३॥ 





घर्माद्यं खुखमाशंसमानाः 
छच्छोपायं तर्वतः कमें दुःखम्‌ । 
खुखं प्रेप्सुविजिघांखुश्व दुःखं 
य इन्द्रियाणां प्रीतिरसानुगामी ॥ ४ ॥ 
हमलोग वही सुख चाहते हैं, जो धर्मकी प्राति कराने 


वाला हो । जो इन्द्रियोकोी प्रिय लगनेवाले विषय-रसका 


अनुगामी होता है; वह खुखको पाने ओर दुःखको नष्ट 
करनेकी इच्छासे कर्म करता है; परंतु वास्तवरमें उसका सारा 
कर्म दुःखरूप द्वी है; क्‍योंकि वह कष्टदायक उपायेसे ही 








साध्य है || ४ ॥ 


कामाभिध्या स्व॒शरीरं दुनोति 
यया प्रमुक्तो न करोति दुःखम्‌ | 


यथेध्यमानस्थ समिद्धतेजसो 
भूयो बल व्धेते पावकस्य ॥ ५ ॥ 


कामार्थशामेन तथेव भूयो 
न तृप्यते सर्पिषेवाप्रिरिद्धः । 


संजययानपर्व ] 


पड्विशो ध्यायः 
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विषयोंका चिन्तन अपने दशरीरकों पीड़ा देता है | जो 


विषय-चिन्तनसे सर्वथा मुक्त हैं; वह कभी दुःखका अनुभव 


नहीं करता । जैसे प्रज्वलित अग्मिमें इंघन डालनेसे उसका बल 


_बहुत अधिक बढ़ जाता हैः उसी प्रकार विषयभोग और 





धनका लाभ होनेसे मनुष्यक्री तृष्णा और अधिक बढ़ जाती 
है | घीसे शान्‍्त न होनेवाली प्रज्वलित अमिकी भाँति मानव 


कभी विषय भोग और घनसे तृप्त नहीं होता है ॥ ५३ ॥ 
सम्पस्येम॑ भोगचयं महान्तं 
सहास्माभिश्चेतराष्ट्रय्य राज्षः॥ ६ ॥ 
हमलोगोंसहित राजा छृतराष्ट्रके पास यह भोगोंकी 
विद्याल राशि संचित हो गयी है । परंतु देखो ( इतनेपर भी 
उनकी तृप्ति नहीं होती ) ॥ ६ ॥ 
नाश्रेयानीश्दरो. विश्नहाणां 
नाश्रेयान्‌ वे गीतशब्दं श्टणोति । 
नाश्रेयान्‌ वे सेवते माल्यगन्धान 
न चाप्यश्रेयाननुलेपनानि ॥ ७ ॥ 
नाश्रेयान वे प्रावारान्‌ संविवस्ते 
हु कर्थ॑ त्वस्मान्‌ सम्प्रणुरेत कुरुभ्यः | 
अन्नेव स्थादबुधस्यथ कामः 
प्रायः शर्यरे हृदय दुनोति ! ८ ॥ 
जो पुण्यात्मा नहीं है, वह संग्रामोमे विजयी नहीं होता । 
जो पुण्यात्मा नहीं है; वह अपना यशोगान नहीं सुनता । 
जिसने पुण्य नहीं किया है; वह मालछाएँ. ओर गन्ध नहीं घारण 
कर सकता । जो पुण्यात्मा नहीं है; वह चन्दन आदि 
अवलेपनका भी उपयोग नहीं कर सकता । जिसने पुण्य नहीं 
किया है; वह अच्छे कपड़े नहीं धारण करता | यद्दि राजा 
घृतराष्ट्र पुण्यवान्‌ न होते; तो हमलोगोंकों कुरुदेशसे दूर केसे 
कर देते ! तथापि यह भोगतृष्णा अज्ञानी दुर्योधन आदिके 
ही योग्य है; जो प्रायः ( सभीके ) शरीरोके भीतर अन्तःकरण- 
को पीड़ा देती रहती है ॥ ७-८ ॥ 
खय॑ राजा विषमस्थः परेषु 
सामस्थ्यमन्विच्छति तन्न साधु। 
यथा55८मनः पद्यति चृत्तमेव 
तथा परेषामपि सोड5भ्युपेतु ॥ ९ ॥ 
राजा ध्रृतराष्ट्र खयं तो विषम-बर्तावमें छगे हुए हैं; 
परंठु दूसरॉमें समतापूर्ण बर्ताव देखना चाहते हैं, यइ अच्छी 
बात नहीं है | वे जैसा अपना बर्ताव देखते हैं, वैसा ही 
दूसरोंका भी देखें ॥ ९ ॥ 
आसन्नमप्नि तु निदाघकाले 
गस्भौरकक्षे गहने विखज्य। 
यथा विवृद्ध वायुवशेन शोचेत्‌ 
क्षेम॑ मुमुक्षः शिशिरव्पपाये ॥ १०॥ 


प्रापैश्वयों ध्तराष्ट्रीउ्य राजा 
लालप्यते संजय कस्य हेतोः। 
प्रयह्य. दुबुद्धिमनाजवे रत॑ 
पुत्र॑मन्द मूढममन्त्रिणं तु॥ ११॥ 
संजय ! जैसे कोई मनुष्य शिशिर ऋतु बीतनेपर ग्रीष्म- 
ऋतुकी दोपदरीमें बहुत घास-फूउसे भरे हुए गद्न वनमें 
आग लगा दे और जब हवा चलनेसे वह आग सब ओर 
फैलकर अपने निकट आ जाय; तब उसकी ज्वालासे अपने 
आपको बचानेके लिये वह कुशल-क्षेमकी इच्छा रखकर बाए- 
बार शोक करने लगे, उसी प्रकार आज राजा घृतराष्ट्र साथ 
ऐश्वय अपने अधिकारमें करके खोटी बुद्धिवाले, उद्दण्ड, 
भाग्यद्दीन) मूर्ख और किसी अच्छे मन्त्रीकी सलाइके अनुसार 
न चलनेवाले अपने पुत्र दुर्याधनका पक्ष लेकर अब किस 
लिये ( दीनकी भाँति ) विलाप करते हैं ! ॥ १०-११ ॥ 
अनाप्तवच्चाप्ततमस्य वाचः 
खुयोधनो . विद्दुरस्यावमत्य । 
खुतस्य राज़ा घ्वृतराष्ट्रः प्रियेषी 
सम्ब॒ध्यमानो विशते5्घममेव ॥ १२॥ 
अपने पुत्र दुर्योधनका प्रिय चाइनेवाले राजा धृतराष्ट्र 
अपने सबसे अधिक विश्वासपात्र विदुरजीके वचनोंकी अविश्वस- 
नीय-से समझकर उनकी अवद्देलना करके जान-बूझकर अधर्म- 
के ही पथका आश्रय छे रहे हैं ॥ १२ ॥ 
मेधाविन ह्यथंकाम॑ कुरूणां 
बहुश्चुत॑ वाग्मिनं शीलदन्तम्‌। 
सं राजा धूतराष्ट्रः कुरुभ्यो 
न सस्मार विदुर पुत्रकाम्यात्‌ ॥ १३॥ 
बुद्धिमान! कोरवोंके अभीष्टकी सिद्धि चाइनेवाले, बहुश्षत 
विद्वान) उत्तम वक्ता तथा शीलवान्‌ विदुग्जीका भी राजा 
घृतराष्ट्रने कौरवोंके हितके लिये पुत्रस्नेहकी लालसासे आदर 
नहीं किया ॥ १३ ॥ 


मानप्नस्यासों मानकामस्य चेषों: 
संरस्भिणश्रा्थंधमोतिगस्य॒ । 
दुभोषिणोी मन्युवशानुगस्य 
विज दोहे शः कि 
कामात्मनो दोहदेभावितस्थ ॥ १७ ॥ 
अनेयस्याश्रेयलो. दीघेमन्यो- 
मिंत्रदुहः संजय पापचुद्धेः। 
खुतस्य राजा घछृतराष्ट्रः प्रियेषी 
प्रपए्यमानः प्राजहादू धर्मकामी ॥ १५॥ 
संजय ! दूसरोंका मान मिटाकर अपना मान चाहनेवाले, 
ईर्ष्यालु) क्रोधी, अर्थ और धमंका उछड्ठन करनेवाले; कटठुवचन 
बोलनेवाले, क्रोध और दीनताके वशवर्ती, कामाप्मा (भोगासक्त); 
पापियोंते प्रशंसित, शिक्षा देनेके अयोग्य, भाग्यहीन, अधिक 
क्रोधी, मित्रद्रोह्दी तथा पापबुद्धि पुत्र दुर्योधनका प्रिय चाहनेवाले 


२१०२ 





राजा धृतराष्ट्रने समझते हुए भी धर्म और कामका परित्याग 
किया है ॥ १४-१५ ॥ 
तदेव मे संजय दीव्यतो5भू- 
न्मतिः कुरूणा माग तः स्यादभावः । 
काव्यां वां विदुरों भाषमाणों 
नविन्दते यद्‌ धातंराष्ट्रात्‌ प्रशंसाम्‌ ॥ १६॥ 
संजय | जिस समय में जुआ खेल रहा था; उसी समयकी 
बात है; विदुरजी झ्॒क्रनीतिके अनुतवार युक्तियुक्त वचन कह 
रहे थे, तो भी दुर्याधघनकी ओरसे उन्हें प्रशंसा नहीं प्राप्त 
हुई । तभी मेरे मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ था कि 
सम्मवतः कीरवोंका विनाशकाछ समीप आ गया है ॥ १६॥ 
क्षतुयंदा नान्ववतंन्त चुद्धि 
रूच्छूं कुरून सूत तदाभ्याजगाम | 
यावत्‌ प्रशामन्ववर्तन्त तस्य 
तावन्‌ तेषां राष्ट्रवृद्धिबंभूव ॥ १७ ॥ 
सूत | जबतक कोरब विदुरजीकी बुद्धिके अनुसार बर्ताव 
करते और चलते थे; तब्रतक सदा उनके राष्ट्रकी वृद्धि ही 
होती रही । जबसे उन्होंने विदुरजीसे सल्गह लेना छोड़ दिया; 
तमीसे उनपर विपत्ति आ पड़ी है ॥ १७ ॥ 


तदथंलुब्धघस्य निबोध मध्य 

ये मन्त्रिणो धातंराष्ट्र्य खूत। 
दुःशासनः शकुनिः खूतपुत्रो 

गावल्गणे पश्य सम्मोहमस्य ॥ १८॥ 


गवल्गणपुत्र सं जय ! घनके लो भी दुर्याधनके जो-जो मन्त्र 
हैं, उनके नाम आज तुम मुझसे मुन लो । दुःशासन; 
शकुनि तथा सूतपुत्र कर्ण-ये द्वी उम्के मन्त्री हैं। उसका 
मोह तो देखो ॥ १८ ॥ 


सो5हं न पद्यामि परीक्षमाणः 

कथं खस्ति स्यात्‌ कुरुरंजयानाम । 
आत्तिश्वर्यों घ्तराष्ट्र: परेभ्यः 

प्रताजिते बिदुरे दीर्घदण्टी ॥ १९॥ 
आशांसते वे छृतराष्ट्रः सपुत्रो 

महाराज्यमसपत्न॑ पृथिव्याम | 
तस्मिज्छमः केवर्ूल नोपलभ्यः 

सर्व खक॑ मदहते मन्यते5थम्‌ ॥ २० ॥ 


मैं बहुत सोचने-विचारनेपर भी कोई ऐसा उपाय नहीं 
देखता, जिससे कुर तथा संजयवंश दोनोंका कल्याण हो। 
घृतराष्ट्र हम शत्रुओंसे ऐ.ध्व्य छीनकर दूरदर्शी विदुरको देशसे 
निर्वासित करके अपने पुत्नोसहित भूमण्डलका निष्कण्टक 
साम्राज्य प्रा्त करनेकी आशा लगाये बैठे हैं | ऐसे लोभी 
नरेशके साथ केवछ संधि ही बनी रहेगी, ( युद्ध आदिका 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 


अवसर नहीं आयेगा ) यह सम्भव नहीं जान पड़ता; क्योंकि 
हमलोगोंके वन चले जानेपर वे हमारे सारे घनको अपना 
ही मानने लगे हैं ॥ १९-२० ॥ 
यत्‌ तत्‌ कर्णों मन्यते पारणीयं 
युद्धे ग्रहीतायुधमज़ुन वे। 
आसंश्र युद्धानि पुरा महान्ति 
कथं कर्णो नाभवद्‌ द्वीप एपास्‌ ॥ २१॥ 
कर्ण जो ऐसा समझता है कि युद्धमें धनुष उठाये हुए. 
अजुनको जीत लेना सहज है, वह उसकी भूल है। पहले भी 
तो बड़े-बड़े युद्ध हो चुके हैं | उनमें कर्ण इन कौरवोंका 
आश्रयदाता क्यों न हो सका ? ॥ २१ ॥ 


कणश्च जानाति सुयोधनश्च 
द्रोणश्चव जानाति पितामहश्व । 
अन्य च ये कुरवस्तत्र सन्ति 
यथाजुनान्नास्त्यपरो धनुर्घरः ॥ २२॥ 
अर्जुनसे बढ़कर दूसरा कोई धनुर्धर नहीं है--इस 
बातको कर्ण जानता है; दुर्याधन जानता है, आचार्य द्रोण 
और पितामदह भीष्म जानते हैं तथा अन्य जो-जो कोरव वहाँ 
रहते हैं, वे सब भी जानते हैं ॥ २२ ॥ 
जञानन्त्यतत्‌ कुरवः सर्व एव 
ये चाप्यन्ये भूमिपालाः समेताः। 
दुर्योधने राज्यमिहाभवद्‌ यथा 
अरिदमे फाल्गुने विद्यमाने ॥ २३॥ 
समस्त कौरव तथा वहाँ एकत्र हुए अन्य भृूपाल भी 
इत बातको जानते हैं कि दात्रुदमन अर्जुनके उपस्थित 
रहते हुए दुर्योधनने किस उपायसे पाण्डवॉका राज्य 
प्राप्त किया ( अर्थात्‌ उन्होंने अपनी वीरतासे नहीं, अपितु 
छलपूर्वक जूएके द्वारा ही इमारा राज्य लिया )॥ २३॥ 


तेनानुबन्धं मन्‍्यते धातंराष्ट्र 

शक्यं हतु पाण्डवानां ममत्वम्‌। 
किरीटिना तालमातच्रायुधेन 

तद्वेंदिना संयुग्ग तत्र गत्वा ॥ २४॥ 


राज्य आदिपर जो पाण्डवोंका ममत्व है; उसे हर लेना 
क्या दुर्योधन सरल समझता है १ इसके लिये उसे उन 
किरीटधारी अजुनके साथ युद्धभूमिमें उतरना पड़ेगा, जो 
चार हाथ लंबा धनुष घारण करते हैं और धनुवंदके प्रकाण्ड 
विद्वान हैं ॥ २४ ॥ 


गाण्डीवविस्फारितशब्दमाजा- 

वश्ण्ण्वाना धातंराष्ट्रा घ्ियन्ते । 
क्रदू॑न चेदीक्षती भीमसेनं 

खुयोधनो मन्यते सिद्धमर्थभ ॥ २५॥ 


संजययानपर्च ] 








घृतराष्ट्रके पुत्र तमीतक जीवित हैं, जबतक कि वे 
युद्धमें गाण्डीव धनुषका टंकारघोप नहीं सुन रहे हैं | दुर्योधन 
जबतक क्रोधमे भरे हुए. भीमसेनको नहीं देख रहा है; तमी- 
तक अपने राज्यप्राप्तिसम्बन्धी मनोरथको सिद्ध हुआ समझे ॥ 
इन्द्रो पप्येतन्नोत्सहेत्‌ तात हतु- 
मेश्वय नो जीवति भीमसेने । 
नकुले चेच खूत 
तथा बीरे सहदेवे सहिष्णी ॥ २६॥ 
तात संजब ! जबतक भीमसेन; अजुन, नकुर तथा 
सहनशील वीर सहदेव जीवित हैं, तबतक इन्द्र भी हमारे 
ऐश्यंका अपहरण नहीं कर सकता ॥ २६ ॥ 
स॒चेदेतां प्रतिपचेते बुद्धि 
वुद्धो राजा सद्द पुत्रेण खूत। 
पए॒वं॑ रणे पाण्डबकोपदग्धा 
न नह्येयुः संजय धातेराष्ट्रा:॥ २७ ॥ 
यूत ! यदि राजा ध्रृतराष्ट्र अपने पुत्रोंके साथ यह अच्छी 
तरह समझ लेंगे कि पाण्डवॉकों राज्य न देनेमें कुशल नहीं 
है तो धृतराष्ट्रके सभी पुत्र समराज्जणमें पाण्डवोंकी क्रोधाग्निसे 


४, पलेद० शी. 


दग्घ होकर नष्ट होनेसे बच जायँगे || २७ ॥ 


«_ 
घनजय 


सप्तविशो5ध्यायः 


२१०रे 


जानासि त्वं कलेशमस्मास दृत्तं 
त्वां पूजयन्‌ संजयाहं क्षमेयम्‌ । 
यज्चास्साक कौरवेभूतपूर्व 
यानोचृत्तिघांतराष्ट्रे तदाइ5सीत्‌ ॥ २८॥ 
संजय ! हमलोगोंको कोरवोंके कारण पहले कितना 
क्लेश उठाना पड़ा है; यह तुम भलीमाति जानते दो तथापि 
मैं तुम्हारा आदर करते हुए उनके सब अपराधोंको क्षमा कर 
सकता हूँ । दुर्याधन आदि कौरवोंने पहले हमारे साथ कैसा 
बर्ताव किया है और उस समय हमलोगोंका उनके साथ कैसा 
बर्ताव रहा है; यह मी तुमसे छिपा नहीं दे ॥ २८ ॥ 
अद्यापि तत्‌ तत्र तथेब वतंतां 
शान्ति गमिष्यामि यथा त्वमात्थ । 
इन्द्र॒प्रस्थे भवतु ममव राज्य 
खुयोधनो यच्छतु भारताय्यः ॥ २९ ॥ 
अब भी वह सब कुछ पहलेके ही समान हो सकता है। 
जैसा तुम कह रहे हो, उसके अनुसार में शान्ति धारण कर 
रूँगा। परंतु इन्द्रप्रथ्मे पूर्बव॑बत्‌ मेरा ही राज्य रहे और 
भरतबंशशिरोमणि सुयोधन मेरा वह राज्य मुझे लोटा दे॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्वणि युविष्टिरवाक्ये पड्वरिंशो अध्याय: ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत 2द्योगषवके अन्तर्गत संजययानपर्तमें युचिष्ठिरावयविषयक ढब्बोसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६॥ 
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सप्तविशोधध्याय: 
संजयका युधिष्टिरको युद्ध दोषकी सम्भावना बतलाकर उन्हें युद्धसे उपरत करनेका प्रयत्न करना 


संजय उकाच 
धमनित्या पाण्डब ते विचेष्ठा 
लोके श्रुता दश्यते चापि पार्थ । 
महाश्रावं जीवित॑ चाप्यनित्य॑ 
सम्पस्य त्वं पाण्डव मा व्यनीनशः॥ १ ॥ 
संजय वोला--पाण्डुनन्दन ! आपकी प्रत्येक चेष्टा 
सदा धर्मके अनुमार ही होती है। कुन्तीकुमार ! आपकी वह 
घर्मयुक्त चेश लोकम तो विख्यात है ही; देखनेमें भी आ 
रही है | यद्यपि यह जीवन अनित्य है तथापि इससे महान्‌ 
सुयशकी प्रासि हो सकती है| पाण्डव | आप जीवनकी उत्त 
अनित्यतापर दृष्टिपात करें ओर अपनी कीतिंको नष्ट न 
होने दे ॥ १॥ 
नचेद्‌ भागं कुरवो न्यत्र युद्धात्‌ 
प्रदच्छे रंस्तुभ्यमजातशत्रो. । 
भेक्षययामन्धकदृ ष्णिराज्ये 
श्रेयो मन्ये न तु युद्धेन राज्यम्‌ू ॥ ३ ॥ 


अजातशत्नो | यदि कोरव युद्ध किये बिना आपको राज्यका 
भाग न दें; तो भी अन्धक ओर ब्ृण्णिवंश्ी क्षत्रियोंके राज्यमें 
भीख माँगकर जीवन-निर्वाह कर लेना में आपके लिये श्रेष्ठ 
समझता हूँ; परंतु युद्ध करके राज्य लेना अच्छा नहीं समझता ॥ 
अल्पकार्ल जीवित यन्मनुष्ये 
महास्त्रावं नित्यदुः:खं चल च। 
भूयश्व तद्‌ू यशसो नानुरूप॑ 
तस्मात्‌ पाप॑ पाण्डव मा कृथास्त्वम ॥ ३ ॥ 
मनुष्यका जो यह जीवन है; वह बहुत थोड़े समयतक 
रहनेवाला है | इसको क्षीण करनेवाले महान्‌ दोष इसे प्राप्त 
होते रहते हैं। यह सदा दुःखमय और चश्जल है। अतः 
पाण्डुनन्दन ! आप युद्ध रूपी पाप न की जिये । वह आपके सुयश्य- 
के अनुरूप नहीं है ॥ ३ ॥ 
कामा मनुष्य प्रसजन्त एते 
| धर्मस्य ये विष्तमू्ल नरेन्द्र । 
पूव नरस्तान्‌ मतिमान्‌ प्रणिष्न- 
ले के प्रशंसा लटभते5नवद्याम्‌ू ॥ ४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 








. नरेन्द्र ! जो घर्माचरणमें विष्न डालने की मूल कारण हैं, 
वे कामनाएँ प्रत्येक मनुप्योंको अपनी ओर खींचती हैं। अतः 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य पहले उन कामनाओंको नष्ट करता है; 
तदनन्तर जगतमें निर्मल प्रदंसाका भागी होता है ॥ ४ ॥ 

निवन्धनी हार्थतृप्णेद्द पार्थ 
तामिच्छतां बाध्यते धर्म एवं । 
धर्म तु यः प्रव्ृणीते स वुद्धः 
कामे ग्रृष्नो दीयतेष्थानुरोीबात्‌ ॥ ५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! इस संसारम घनकी तृप्णा ही बन्धनमें 
डालनेवाली है। जो धनकी तृप्णामें फैंसता है, उसका धमम 
भी नष्ट हो जाता है | जो घर्मका वःण करता है; वद्दी ज्ञानी 
है। भोगोंकी इच्छा करनेवाला मनुष्य तो धनमें आसक्त 
होनेके कारण धर्मसे भ्रष्ट हो जाता है ॥ ५ ॥ 
धम छत्वा कर्मणां तात मुख्य 
दप्रतापःः सबितेव भाति। 
हीनो हि धर्मण मद्दीमपीमां 
लब्ध्चा नरः सीदति पापवुद्धि: ॥ ६ ॥ 
तात | धर्म, अर्थ ओर काम तीनमें घर्मको प्रधान 
मानकर तदनुसार चलनेवाल्य पुरुष मद्दाप्रतापी होकर सूयय- 
की भाँति चमक उठता है; परंतु जो धर्मते हीन है और 
जिसकी बुद्धि पापमें ही लगी हुई है। वह मनुप्य इस सारी 
पृथ्वीको] पाक( भी कष्ट द्वी भोगता रहता है॥ ६ ॥ 
वेदोपधीतश्वरितं... ब्रह्मचर्य 
यजैरिए्ट ब्राह्मण्भ्यश्व दृत्तम। 
परं स्थान मन्यमानेन भूय 
आत्मा दत्तो बपंपूर्ग सुखेभ्यः ॥ ७ ॥ 
आपने परलोकपर विश्वास करके वेदोंका अध्ययन; 
ब्रह्मचर्यका पालन एवं यशोंका अनुष्ठान किया है तथा ब्राह्मणों- 
को दान दिया है और अनन्त वर्षोतक वह्ाँके सुख भोगनेके 
लिये अपने-आपको भी समर्पित कर दिया है ॥ ७॥ 


खुखप्रिये. सेवमानो<5तिवेलं 
योगाभ्यासे यो न करोति कर्म । 
वित्तक्षये. हीनखुखो5तिवेलं 


दुःख शेते कामवेगप्रणुन्तः ॥ ८ ॥ 
जो मनुष्य भोग तथा प्रिय ( पुत्रादि ) का निरन्तर 
सेवन करते हुए योगाभ्यासोपयोगी कर्मका सेवन नहीं करता; 
वह धनका क्षय हो जानेपर सुखते वश्चित हो कामवेगसे अत्यन्त 
विश्वुब्ध होकर सदा दुःखशय्यापर शयन करता रहता है॥ 
ण्वं पुनत्रेह्मचयोप्र सक्तो 
हित्वा धर्म यः प्रकरोत्यधर्मम । 
अश्रद्धत्‌ परलोकाय मूढो 
हित्वा देह तप्यते प्रेत्य मन्दः ॥ ९ ॥ 


जो ब्रह्मचर्यणालनमें प्रवृत्त न हो धर्मका त्याग करके 
अधर्मका आचरण करता है तथा जो मूढ़ परलछोकपर विश्वास 
नहीं रखता है; वह मन्दभाग्य मानव शरीर त्यागनेके 
पश्चात्‌ परलोकमें बड़ा कष्ट पाता है ॥ ९॥ 


न करमंणां विप्रणाशो<स्त्यमुन्र 
पुण्याना वाप्यथवा पापकानाम्‌ | 
पूर्व. कतुगचछति पुण्यपाप॑ं 
पश्चात्‌ त्वेनमजुयात्येब कतो ॥ १० ॥ 
पुण्य अथवा पाप किन्हीं भी कर्मोका परलोकर्म नाश 
नहीं होता है । पहले कतके पुण्य और पाप परछोकमें जाते 
हैं, फिर उन्हींके पीछे-पीछे कर्ता जाता है ॥ १० ॥ 
न्याथोपेतं ब्राह्मणभ्योष्थ दत्त 
श्रद्धापूतं गन्धरसोपपन्नम्‌ | 
अन्वाहायेपृत्तमदक्षिणषु 
तथारूप कर्म विख्यायते ते ॥ ११॥ 
लोकमें आपके कर्म इस रूपमें विख्यात हैं कि आपने 
उत्तम दक्षिणायुक्त वृद्धिश्राद्ध आदिके अवसर्रोपर ब्राह्मणोंकी 
न्यायोगजित प्रचुर धन एवं श्रद्धासह्ित उत्तम गन्धयुक्त, 
सुस्वादु एवं पवित्र अन्नका दान किया है ॥ ११ ॥ 
इह श्षेत्रे क्रियते पार्थ कार्य... 
न वे किचित्‌ क्रियते प्रेत्य कार्यम | 
कृत त्वया पारलोक्यं च॒ कमे 
पुण्यं महत्‌ सद्धिरतिप्रशस्तम्‌ ॥ १२ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! इस शरीरके रहते हुए ही कोई भी 
सत्कर्म कियाजा सकता है। मरनेके बाद कोई कार्य नहीं 
किया जा सऊता । आवने तो परलोकमें सु्व देनेवाला महान्‌ 
पुण्यकर्म किया है; जिसकी साधु पुरुषेनि भूरि-भूरि प्रशंता 
की है॥ १२ ॥ 
जहाति म॒त्युं च जरं भयं च 
न श्रुत्पिपासे मनसो5प्रियाणि । 
न कर्तव्यं विद्यते तन्न किचि- 
दन्यत्र थे चेन्द्रियप्रीणनाद्धि ॥ १३॥ 
( पुण्यात्मा ) मनुष्य (स्वर्गलोकमें जाकर ) मृत्यु; बुढ़ापा 
तथा भय त्याग देता है। वहाँ उसे मनके प्रतिकूल भूख-प्यासका 
कष्ट भी नहीं सहन करना पड़ता है । परछोकम इन्द्रियोंको 
सुख पहुँचानेके सिवा दूसरा कोई कर्तव्य नहीं रह जाता है # ॥ 
एवंरूप॑ कर्मफलं॑ नरेन्द्र 
मात्रावह॑ हृदयस्य॒ प्रियेण | 





# देवयोनि भोगयोनि है; कर्मयोनि नहीं । उम्तमें नवीन कर्म 
करनेके लिये देवता बाध्य नहीं हें । 


संजययानपव ] 


स॒क्रोध्ज पाण्डव ह॒पेजं च 
लोकाबुभौ मा प्रद्यासीश्चिराय ॥ १४॥ 
नरेन्द्र ! इस प्रकार दृदयको प्रिय लगनेवाले विपयसे 
कर्मफलकी प्रार्थना नहीं करनी चाहिये | पाण्डुनन्दन ! आप 
क्रोधजनित नरक और हृर्षजनित खर्ग--इन दोनों लोकोमे 
कभी न जायें ( अपितु सनातन मोश्ष-सुखके लिये निष्काम 
कर्म अथवा श्ञानयोगका ही साधन करें ) ॥ १४॥ 
अन्तं गत्वा कर्मणां मा प्रजह्याः 
सत्यं दम चाजवमानशंस्यम्‌। 
अध्वमेधथं राजसू्य तथेज्याः 
पापस्यान्तं कमंणो मा पुनर्गोः ॥ १५॥ 
इस तरह ( ज्ञानाग्निके द्वारा) कर्मोको दग्ध करके 
सत्य, दम, आजंव (सरलता ) तथा अन्झंसता ( दया ) 
इन सद्गुणोंका कभी त्याग न करें | अश्वमेघ, राजयय और 
अन्य यश्ञोंकोी भी न छोड़ें; परंतु युद्ध-जेसे पापकर्मके निकट 
फिर कभी न जाये ॥ १५ ॥ 
तच्चेदेव॑ ट्वेपरूपेण. पाथोंः 
करिष्यध्यं कर्म पाप॑ चिराय | 
निवसध्य॑ वर्षपूगान वनेषु 
दुःख वास पाण्डवा थम एवं ॥ १६॥ 
कुन्तीकुमारों ! यदि आपलोगोको राज्यके लिये चिरस्थायी 
विद्वेषके रूपमें युद्धरूप पापकर्म ही करना है; तब तो में यही 
कहूँगा कि आप बहुत वर्षोतक दुःखमय वनवासका ही कष्ट 
भोगते रहें | पाण्डवो | वह वनवास ही आपके लिये धर्मरूप 
होगा ॥ १६ ॥ 
अप्रब्नज्येमा सम हित्वा5 ५पुरस्ता- 
दात्माधीनं यद्‌ बल ह्ोतदासीत्‌ । 
नित्यं च वद्याः सचिवास्तवेमे 
जनादंनोी युयुधानश्व बीरः॥ १७॥ 
पहले ( द्यृतक्रीडाके समय ही ) हमलोग बल्पूर्वक इन्हें 
अपने वशमें रखकर वनमें गये ब्रिना ही यहाँ रह सकते थे; 
क्योंकि आज जो सेना एकत्र हुईं है; यह पहले भी अपने 
ही लोगोंके अधीन थी ओर ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा वीरबर 
सात्यकि सदासे ही आपलोगोंके ( प्रेमके कारण ) वशीभूत एवं 
आपके सहायक रहे हैं॥ १७॥ 
मत्स्यो राजा रुक़्मरथः सपुत्रः 
प्रहारिभिः सह वीरेविराटः। 
राजानश्व ये विज्िताः पुरस्तात्‌ 
त्वामेब ते संभ्रयेयुः समसस्‍्ताः ॥ १८ ॥ 
प्रहार करनेमे कुशछ वीर सेनिकों तथा पुत्नांके साथ 
सुवर्णमय रथसे सुशोमित मत्स्यदेशके राजा विराट तथा दूसरे 
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भी बहुत-से नरेश) जिन्हें पहले आपलोगोने युद्धमें जीता था; वे 
सब-के-सब संग्राममें आपका ही पक्ष लेते ॥ १८ ॥ 
महासहायः प्रतपन्‌ बलस्थः 
पुरस्क्ृतो वासुदेवाजुनाभ्याम्‌ । 
वरान हनिष्यन्‌ द्विपतों रह्रमध्ये 
व्यनेष्यथा धातराष्ट्र्य दपेम ॥ १९॥ 
उस समय आप महान्‌ सहायकोंसे सम्पन्न ओर बल्शाली 
थे; आप श्रीकृष्ण तथा अर्जुनके आगे-आगे चलकर शत्रुओंपर 
आक्रमण कर सकते थे । समराक्भणमें अपने महान्‌ शआवन्रुओंका 
संहार करते हुए. आप दुर्याधनके घमंडको चूर-चूर कर 
सकते थे ॥ १९ ॥ 
बल कर्माद्‌ वर्धयित्वा परस्य 
निज्ञान्‌ कस्मात्‌ कपंयित्वा सहायान्‌ । 
निरुष्य कस्मात्‌ वर्षपूगान्‌ वनेषु 
युयुत्ससे पाण्डव हीनकालम्‌ ॥ २० ॥ 
पाण्डुनन्दन | फिर क्या कारण है कि आपने शज्रुकी 
शक्तिको बढ़नेका अवसर दिया ? किसलिये अपने सहायकोंकों 
दुर्बल बनाया और क्यों बारह वर्षोतक वनमें निवास किया ? 
फिर आज जब वह अनुकूल अवसर बीत चुका है; आपको 
युद्ध करनेकी इच्छा क्‍यों हुई है !॥ २० ॥ 
अप्राशो वा पाण्डव युध्यमानो- 
5धर्मशो वा भूतिमथो 5भ्युपैति । 
प्रशावान वा वुध्यमानो5पि धम 
संस्तम्भाद्‌ वा सो5वि भूतेरपेति॥ २१ ॥ 
पाण्डकुमार | अज्ञानी अथवा पापी मनुष्य भी युद्ध करके 
सम्पत्ति प्रा्त कर लेता है ओर बुद्धिमान्‌ अथवा घर्मज्ञ पुरुष 
भी देवी बाधाके कारण पराजित होकर ऐश्वर्यसे हाथ थो 
बैठता है॥ २१ ॥ 
नाधर्म ते धीयते पाथ वुद्धि- 
ने संरम्भात्‌ कर्म चकर्थ पापम्‌ । 
आत्थ कि तत्‌ कारण यथ्य हेतो 
प्रशाविरुद्ध कम चिकीपसीदम ॥ २२ ॥ 
कुन्तीनन्दन | आपकी बुद्धि कभी अधघर्ममे नहीं लगती 
तथा आपने क्रोधमें आकर भी कभी पाप कर्म नहीं किया है, तो 
बताइये, कीन-सा ऐसा (प्रबल) कारण है, जिसके लिये अब आप 
अपनी बुद्धिके विरुद्ध यह युद्ध-जेसा पापकर्म करना चाहते हैं ? 
अव्याधिज्ज कटुक॑ शीषंरोगि 
यशोमुष॑ पापफलोद्यं वा। 
सता पेयं यत्न पिबन्त्यसन्तो 
मन्युं महाराज पिब प्रशाम्य ॥ २३॥ 


२१०६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








महाराज ! जो बिना व्याभ्रिके ही उत्पन्न होता है, 
स्वाद कड्आ है; जिसके कारण सिरमें दर्द होने लगता है; 
जो यशका नाशक और पापरूप फलको प्रकट करनेवाल्गा 
है, जो सजन पुरुषोंके ही पीने योग्य है; जिसे असाधु पुरुष 
नहीं पीते हैं, उस क्रोचकों आप पी लीजिये और झान्‍्त हो 
जाइये ॥ २३ ॥ 
पापानुबन्ध को नु त॑ कामयेत 
क्षवेव ते ज्यायसी नोत भोगाः । 
यत्र भीष्मः शान्तनवो हतः स्थादू 
यत्र द्रोणः सहपुत्रो हतः स्यात्‌ ॥ २४ ॥ 
जो पापकी जड़ है, उस क्रोधकी इच्छा कोन करेगा ? 
आपकी दृष्टिमं तो क्षमा ही सबसे श्रेष्ठ वस्तु है। वे भोग 
नहीं, जिनके लिये शान्तनुनन्दन भीष्म तथा पुत्रसहित 
आचार्य द्रोणकी हत्या की जाय ॥ २४॥ 
कृपः शब्यः सोमदत्तिविंकर्णो 
विविशतिः कर्णदु्योॉधनी थे । 
एतान्‌ हत्वा की द॒शं तत्‌ खुखं स्याद्‌ 
यद्‌ विन्देथास्तदलु ब्रद्दि पार्थे ॥ २५॥ 
कुन्तीनन्दन ! ऐसा कौनसा सुख हो सकता है, 


जिसे आप कृपाचार्य, शल्य) भूरिश्रवा। विकर्ण, विविंशति, 
कर्ण तथा दुर्याधन--इन सबका वध करके पाना चाहते 
हैं, कृपया बताइये ॥ २५ ॥ 
लब्ध्यापीमां पृथिवीं सागरान्तां 
जराम्वत्यू नेव हि त्वं प्रजह्मयाः | 
प्रियात्रिये खुखदुःखे च राज- 
न्नेवं विद्वान नेव युद्ध कुरु त्वम्‌ू ॥ २६॥ 
राजन ! समुद्रपर्यन्त इस सारी प्रथ्वीकों पाकर भी 
आप जरा-मृत्यु; प्रिय-अप्रिय तथा सुख-दुःखसे पिण्ड नहीं 
छुड़ा सकते | आप इन सब बारतोंको अच्छी तरह जानते 
हैं; अतः मेरी प्रार्थना है कि आप युद्ध न करें ॥ २६ ॥ 
अमात्यानां यदि कामस्य हेतो- ह 
रेवं युक्त कमे चिकीषंसि त्वम्‌ | 
अपक्रामेः स्व॑ प्रदायेव तेषां 
मा गास्त्व॑ वे देवयानात्‌ पथोषद्य ॥ २७॥ 
यदि आप अपने मन्त्रियोंकी इच्छासे ही ऐसा पापमय 
युद्ध करना चाहते हैं तो अपना सर्बस्व उन मन्त्रियोंको ही 
देकर वानप्रस्थ ग्रहण कर लीजिये; परंतु अपने कुट्ठम्बका 
बंध करके देवयानमार्गंसे भ्रष्ट न होइये ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्वणि संजयवाक्ये सप्तविंशो5घ्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत उ्द्योगपके अन्तर्गत संजययानपर्रमें संजयवाक्यव्रिषयक सत्ताईसर्ों अध्याय पुरा हुआ | २७॥ 


--+७»<$#5-ववूछ)_ ९७०००-क३-क्‍-०-- 


अष्यविशोन्‍्ध्यायः 
संजयको युधिष्ठिरका उत्तर 


युधिष्टिर उवाच 
असंशयं संजय सत्यमेतद्‌ 
धर्मों बरः कर्मणां यत्त्वमात्थ । 
शात्वा तु मां संजय गहे येस्त्वं 
यदि धमं यद्यध्म चरेयम्‌॥ १॥ 
युधिष्टिर बोले--संजय ! सब प्रकारके कमेमें धर्म 
ही श्रेष्ठ है । यह जो तुमने कहा है; वह बिल्कुल ठीक है। 
इसमें रत्तीमर भी संदेह नहीं है; परंतु में धर्म कर रहा 
हूँ या अधर्म, इस बातकों पहले अच्छी तरह जान लो; 
फिर मेरी निनदा करना ॥ १॥ 
यत्राधमों धर्मरूपाणि धत्ते 
धर्मः रृत्स्नो दृश्यते5घर्मरूपः । 
विश्वद्‌ धर्मों धमेरूपं तथा चल 
विद्वांसस्तं सम्प्रपश्यन्ति चुद्धया ॥ २॥ 


कहीं तो अधर्म ही घर्मका रूप धारण कर लेता है; 
कहीं पूर्णतया धर्म द्वी अधर्म दिखायी देता है तथा कहीं 
धर्म अपने वास्तविक स्वरूपको ही घारण किये रहता है। 
विद्वान्‌ पुरुष अपनी बुद्धिसे विचार करके उसके असली 
रूपको देख ओर समझ लेते हैं ॥ २॥ 
पए॒व॑ तथवापदि लिझ्डमेतद्‌ 
धमोधर्मा नित्यवृत्ती भजेताम । 
आय लिह्“ यस्य तस्य प्रमाण- 
मापद्धम॑ संजय त॑ निबोध ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार जो यह विभिन्न वर्णोका अपना-अपना 
लक्षण (लिड्ठ ) ( जैसे ब्राह्मणके लिये अध्ययनाध्यापन 
आदि; क्षत्रियके लिये शोर्य आदि तथा बैश्यके 
लिये कृषि आदि ) है; वह ठीक उसी प्रकार उस- 
उस वर्णके लिये धर्मरूप है ओर वही दूसरे वर्णके 
लिये अधघर्मरूप है | इस प्रकार यद्यपि धर्म और अधर्म 


संज़ययानपर्व ] 


अश्टाविशोष्ध्यायः 


२१०७ 








सदा सुनिश्चितरूपते रहते हैँ तथापि आपत्तिक्राल्में वे दूसरे 
वर्णके लक्षणकरो भी अपना छेते हैं| प्रथम वर्ण ब्राह्मणका 
जो विशेष लक्षण ( याजन और अध्यापन आदि ) है, वह 
उसीके लिये प्रमाणभूत है ( क्षत्रिय आदिको आपत्तिकाल्में 
भी याजन ओर अध्यापन आदिका आश्रय नहीं लेना 
चाहिये ) | संजय ! आपद्धमंका क्‍या स्वरूप है; उसे तुम 
( शास्रके वचनोंद्वारा ) जानो ॥ ३ ॥ 
लुप्तायां तु प्रकृतों येन कर्म 
निष्पादयेत्‌ तत्‌ परीप्सेद्‌ विहीनः । 
प्रक्रतिस्‍्थश्चापदि वतंमान 
डभौ गह्यों भवतः संजयेतों॥ ४ ॥ 
प्रकृति ( जीविकाके साधन ) का सर्वथा लोप हो 
जानेपर जिस वृत्तिका आश्रय लेनेसे ( जीवनकी रक्षा एवं ) 
सत्कर्मोका अनुष्ठान हो सके, जीविकाहीन पुरुष उसे अवश्य 
अपनानेकी इच्छा करे। संजय ! जो प्रकृतिस्थ ( स्वाभाविक 
खितिमें स्थित ) होकर भी आपद्धर्का आश्रय छेता 
है, वह ( अपनी लोभबृत्तिके कारण ) निनन्‍्दनीय होता है 
तथा जो आपत्तिग्रस्त होनेपर भी ( उस समयके अनुरूप 
शास्रोक्त साघनको अपनाकर ) जीविका नहीं चलाता है, 
वह (जीवन और कुट्म्बकी रक्षा न करनेके कारण ) 
गहंणीय होता है | इस प्रकार ये दोनों तरहके छोग निन्‍्दाके 
पात्र होते हैं || ४ ॥ . 


अविनाशमिच्छतां ब्ाह्मणानां 

प्रायश्चित्त विहितं यद्‌ विधात्रा । 
सम्पश्येथाः कर्मसु वतमानान्‌ 

विकर्मस्थान्‌ संजय गहयेस्त्वम॥ ५ ॥ 


सूत [| ( जीविकाका मुख्य साधन न होनेपर ब्राह्मणोंका 
नाश न हो जाय; ऐसी इच्छा रखनेवाले विधाताने जो 
( उनके लिये अन्य वर्णोकी वृत्तिसें जीविका चलाकर अन्तमें ) 
प्रायश्रित्त करनेका विधान किया है, उसपर दृष्टिपात करो | 
फिर यदि हम आपत्तिकालमें भी ( स्वाभाविक ) कमोंमें ही लगे 
हों और आपत्तिकाल न होनेपर भी अपने वर्गके विपरीत 
कमोमें स्थित हो रहे हों तो उस दशामें हमें देखकर तुम 
( अवश्य ) हमारी निन्‍दा करो ॥ ५॥ 


मनीषिणां सत्त्वविच्छेदनाय 
विधीयते सन्सु वृत्तिः सदैव । 
अव्राह्मणाः सन्ति तु ये न वैद्याः 
सवांत्सकु साधु मन्येत तेभ्यः॥ ६ ॥ 
मनीषी पुरुर्षोको सत्व आदिके बन्धनसे मुक्त होनेके 
लिये सदा ही सत्पुरुषोंका आश्रय लेकर जीवन-निर्वाह 
करना चाहिये, यह उनके लिये शाज्ज्रीय विधान है । परंतु 


जो ब्राह्मण नहीं हैं तथा जिनकी ब्रह्मविद्यार्मे निष्ठा नहीं है, 
उन सबके लिये सबके सर्म'प अपने धर्मके अनुसार ही 
जीविका चलानी चाहिये ॥ ६ ॥ 
तदध्वानः पितरों ये च॒ पूर्व 
पितामहा ये च तेभ्यः परे 5न्‍ये । 
यज्षेपिणो ये च द्वि कर्म कुयु- 
नॉन्‍्यं ततो नाघ्तिको एस्मीति मन्‍्ये ॥ ७ ॥ 
यज्ञकी इच्छा रखनेवाले मेरे पूर्व पिता-पितामह आदि 
तथा उनके भी पूर्वज उसी मार्गपर चलते रहे ( जिसकी 
मैंने ऊपर चर्चा की है ) तथा जो कर्म करते हैं, 
वें भी उसी मार्से चलते आये हैं | मैं भी 
नास्तिक नहीं हूँ, इसलिये उसी मार्गपर चलता हूँ; उसके 
सिवा दूसरे मार्गपर विश्वास नहीं रखता हूँ || ७ ॥ 
यत्‌ किचनेद॑ वित्तमस्यां पृथिव्यां 
यद्‌ देवानां जिदशानां पर यत्‌ । 
प्राजापत्यं त्रिदिय॑ ब्रह्मलोक॑ 
नाधमंतः संजय कामयेयम ॥ ८ ॥ 
संजय ! इस घरातलछूपर जो कुछ भी धन-बेभव विद्य- 
मान है; नित्य यौवनसे युक्त रहनेवाले देवताओंके यहाँ जो 
धनराशि है, उससे भी उत्कृष्ट जो प्रजापतिका धन है तथा 
जो स्वर्गलोक एवं ब्रह्मलोकका सम्पूर्ण वेभव है, वह सब 
मिल रहा हो, तो भी मैं उसे अधर्मसे लेना नहीं चाहूँगा ।८। 
धर्मेश्वरः कुशलो नीतिमांश्वा- 
प्युपासिता ब्राह्मणानां मनीषी। 
नानाविधांद्चेव. महावलांश्व 
राजन्यभोजाननुशास्ति कृष्ण: ॥ ९ ॥ 
यदि हाहं विखजन साम गह्मों 
नियुध्यमानों यदि जह्यां खधमम्‌ । 
महायशाः केशवस्तद्‌ ब्चीतु 
वाछुरेवस्तूमयोरथंकामः. ॥ १०॥ 
यहाँ धर्मके स्वामी, कुशछ नीतिज्ञ, ब्राह्मणफ-भक्त और 
मर्नाषी भगवान्‌ श्रीकृष्ण बैठे हैं, जो नाना प्रकारके महान्‌ 
बलशाली क्षत्रियों तथा भोजवंशियोंका शासन करते हैं| यदि 
में सामनीति अथवा संधिका परित्याग करके निन्‍्दाका पात्र 
होता होऊँ या युद्धके लिये उद्यत होकर अपने धर्मका 
उल्लब्नन करता होऊँ तो ये महायशस्वी बसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने विचार प्रकट करें; क्‍योंकि ये 
दोनों पक्षोंका हित चाहनेवाले हैं ॥ ९-१० ॥ 
शेनेयोष्यं चेद्यश्वान्धकाश् 
वाष्णयभोजाः कुकुराः संजयाश्व । 
उपासीना वासुदेवस्य वुद्धि 
निगृह्य शबत्रून सुहृदो नन्‍्द्यन्ति ॥ ११॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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ये सात्यकि; ये चेदिदेशके छोग) ये अन्धकः बृष्णि, मोज; 
कुकुर तथा खुंजयबंदके क्षत्रिय इन्हीं भगवान्‌ वासुदेवकी 
सलाइसे चलकर अपने शलत्रुओंकों बंदी बनाते और सुद्ददों- 
को आनन्दित करते हैं ॥ ११ ॥ 
वृष्ण्यन्धका ह्य्नसेनादयो वे 
कृष्ण प्रणीताः सब एचन्द्र ऊल्पा:। 
मनखिनः सत्यपरायणाश्र 
महावला यादवा भोगवन्तः ॥ १२॥ 
श्रीकृष्णकी बतायी हुई नीतिके अनुसार बर्ताब करनेसे 
बृष्णि और अन्धकवंदके सभी उम्रसेन आदि क्षत्रिय इन्द्रके 
समान शक्तिशाली हो गये हैं तथा सभी यादव मनस्वी$ 
सत्यपरायण महान्‌ बल्शाली और भोगसामग्रीसे सम्पन्न 
हुए हैं ॥ १२॥ 
काइयो वश्चः श्रियमुत्तमां गतो 
लब्ध्वा कृष्ण भ्रातरमीशिता रम्‌ । 
यस्मे कामान्‌ वर्षति बाखुदेवो 
ग्रीष्मात्यये मेघ इव ॒प्रजाभ्यः ॥ १३॥ 








( पौण्डक वासुदेवके छोटे भाई ) काशीनरेश बनश्न 
श्रीकृष्णती ही शासक बन्धुके रूपमे पाकर उत्तम राज्य - 
लक्ष्मके अधिकारी हुए हैं | भगवान्‌ श्रीकृष्ण अश्नके 
लिये समस्त मनोवाडझ्छित भोगोंकी वर्षा उसी प्रकार करते 
हैं, जेसे वर्षाकाल्‍में मेत्र प्रजाओँके लिये जलकी वृष्टि 
करता है॥ १३ ॥ 

ईटशो५षय केशवस्तात विद्वान 

विद्धि होने कर्मणां निश्चयजश्षम । 
प्रियश्व नः साधुतमश्च रृष्णो 

नातिफ्रामे वचन केशवस्य ॥ १४ ॥ 


तात संजय ! तुम्हें मादूम होना चाहिये कि भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ऐसे प्रभावशाली और विद्वान हैं। ये प्रत्येक कर्म- 
का अन्तिम परिणाम जानते हैं। ये हमारे सबसे बढ़कर 
प्रिय तथा श्रेष्ठमम पुरुष हैं | में इनकी आज्ञाका उलट्न 
नहीं कर सकता ॥ १४॥ 


इति श्रीमद्ाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्वणि युथिष्टिरवाक्ये अष्टाविशोअध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रौमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजययानपर्वमें युधिष्ठिरदचनसम्बन्धी अट्टराईसवो अध्याय पुरा हुआ॥ २८ ॥ 
“77+<##5बवव्ह-. रूक:२:०-- 


एकोनत्रिशो<ध्यायः 
संजयकी बातोंका प्रत्युत्तर देते हुए श्रीकृष्णका उसे ध्तराष्ट्रके लिये चेतावनी देना 


वातुदेव उवाच 
अविनाशं संजय पाण्डवाना- 
मरिच्छाम्यहं भूतिमेषां प्रियं च । 
तथा राशो धृतराष्ट्रस्य सूत 
समाशंसे बहुपुत्रस्य वृद्धिम ॥ १ ॥ 


(कक 27" है! ९> # ् ह् 2 है... 
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भगवान भीकृष्णने कद्दा--सूत संजय ! मैं जिस प्रकार 
पाण्डवॉको विनाशसे बचाना, उनको एऐश्वर्य दिल्लाना तथा 
उनका प्रिय करना चाहता हूँ, उसी प्रकार अनेक पुत्रोंसे 
युक्त राजा धृतराष्ट्रका भी अभ्युदय चाइता हूँ ॥ १॥ 
कामो द्वि में संजय नित्यमेव 
नान्‍्यद्‌ बूयां तान्‌ प्रति शाम्यतेति । 
राशश्य हि प्रियमेतच्छुणोमि 
मन्ये चेतत्‌ पाण्डवानां समक्षम्‌ ॥ २ ॥ 
सूत ! मेरी भी सदा यही अभिलाषा है कि दोनों पक्षों- 
में शान्ति बनी रहे | 'कुन्तीकुमारो ! कौरबोंसे संधि करो, 
उनके प्रति श्ञान्त बने रहो)! इसके सिवा दूसरी कोई बात 
में पाण्डवोंके सामने नहीं कहता हूँ । राजा युधिष्ठटिरके 
मुँहसे भी ऐसा ही प्रिय वचन सुनता हूँ ओर खयं भी 
इसीको ठीक मानता हूँ ॥ २॥ 


खुदुष्करस्तत्र शमो दि नून 

प्रद्शितः संजय पाण्डवेन | 
यस्सिन ग्रद्धो ध्वुतराष्ट्रः सपुत्रः 

कस्मादेषां कलहो नावमूच्छेत्‌ ॥ ३ ॥ 


प्रहाभारत #४5_ 





आकाशचारी भगवान्‌ य्यदेव 





खेंजञययानपर्व ] 


एकोनत्रिशोइध्यायः 
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संजय ! जैसा कि पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर्ने प्रकट किया 
है, राज्यके प्रश्नोंकी लेकर दोनों पश्षोंमि शान्ति बनी रहे 
यह अत्यन्त दुष्कर जान पड़ता हैं। पुत्नोंसहित धृतराष्ट्र 
( इनके स्वत्वरूप ) जिस राज्यमें आसक्त होकर उसे लेने- 
की इच्छा करते हैं, उसके लिये इन कौरव-पाण्डवोंमे कलह 
कैसे नहीं बढ़ेगा ? ॥ ३ ॥ 


न॒त्व॑ धर्म विचर संजयेह 

मत्तश्व जानासि युधिषप्टिराच् । 
अथो कर्मात्‌ संजय पाण्डवस्य 

उत्साहिनः पूरयतः खकम॥ ४ ॥ 
यथा55ख्यातमावसतः कुटुम्बे 

पुरा कस्मात्‌ साचुविलोपमात्थ । 
अस्मिन विधो वर्तमाने यथाव- 

दुच्चावचा मतयो ब्राह्मणानाम ॥ ५ ॥ 


संजय | तुम यह अच्छी तरह जानते हो कि मुझसे 
और युधिष्ठिससे धर्मका लोप नहीं हो सकता; तो भी जो 
उत्साहपूर्वक खधर्का पालन करते हैं तथा शात्रोंमें जैसा 
बताया गया है; उसके अनुसार ही कुद्धम्ब ( ग्हस्थाश्रम ) 
में रहते हैं, उन्हीं पाण्डुकुमार युधिष्ठिरके धर्मझोपकी चर्चा 
या आशशडझ्डा तुमने पहले किस आधारपर की है? गृहस्थ- 
आश्रममें रहनेकी जो शास्त्रोक्त विधि है; उसके होते हुए भी 
इसके ग्रहण अथवा त्यागके विषयमें वेदज्ञ ब्राक्मणोंके मिन्न- 
भिन्‍न विचार हैं ॥ ४-५ ॥ 


कर्मणा55हुः सिद्धिमेके परत्र 
हित्वा कम विद्यया सिद्धिमेके । 
नाभुआनो भक्ष्यभोन्यस्य ठृप्येद्‌ 
विद्वानपीह विहित॑ं व्राक्षणानाम्‌ ॥ ६ ॥ 


कोई तो ( ग्रहस्थाश्रममें रहकर ) कर्मयोगके द्वारा 
ही परलोकमें सिद्धि लाभ होनेकी बात बताते हैं; #दुसरे लोग 
कर्मको त्यागकर ज्ञानकें द्वारा ही सिद्धि ( मोक्ष ) का प्रति- 
पादन करते हैं । 


विद्वान्‌ पुरुष भी इस जगतमें मश्य-भोज्य पदार्थोंकी भोजन 
किये बिना तृप्त नहीं हो सकता, अतएव विद्वान ब्राह्मणके 
लिये भी क्षुधानिद्वत्तके लिये भोजन करनेका विधान है | ६। 


# इस प्रकार यथ्पि गृहस्याप्रममें रहने भौर संन्यास ढेने- 
का भी शास्त्रद्वारा ही विधान किया गया है, तथापि अन्य माश्रमों- 
में प्राप्त शोनेवाले शानकी उपलब्धि तो गृहस्थाअमममें भी हो 
सकती है, परंतु गृहस्थ-साध्य यज्ञादि पुण्यकर्म आश्रमान्तरोंमें 
नहीं हो सकते; अतः सम्पूर्ण पर्मोकी सिद्धिका स्थान गृहस्थाश्रम 
हीदे। 


या वे विद्या: साधयन्तीह कर्म 
तासां फल विद्यते नेतरासाम्‌ । 
तत्रेह वे दृष्ठफल तु कर्म 
पीत्वोदर्क शाम्पति तृष्णया५ 5त॥ ७ ॥ 
जो बिद्याएँ कमंका सम्पादन करती हैं, उन्हींका फल दृष्टि- 
गोचर होता है, दूसरी विद्याओंका नहीं | विद्या तथा कर्ममें 
मी कर्मका ही फल यहाँ प्रत्यक्ष दिखायी देता है | प्याससे 
पीड़ित मनुष्य जल पीकर ही शझ्ान्‍्त होता है ( उसे जान- 
कर नहीं; अतः ग्रहस्थाश्रममें रहकर सत्कर्म करना ही 
श्रेष्ठ हे )॥ ७॥ 
सो5यं विधिविंहितः कर्मणेंव 
संवर्तते संजय तत्र कर्म। 
तन्न योडन्यत्‌ कमेंणः साधु मन्ये- 
न्मोध॑ तस्यालपितं दुर्बलस्य ॥ ८ ॥ 
संजय ! ज्ञानका विधान भी कर्मको साथ लेकर ही है; 
अतः ज्ञानमें भी कर्म विद्यमान है। जो कर्मसे भिन्‍न कर्मोके 
त्यागको श्रेष्ठ मानता है; वह दुर्बछ हैं; उसका कथन 
व्यर्थ दी है || ८ ॥ 
कर्ंणामी भान्ति देवाः परश्र 
कमंणेवेह प्लचते मातरिश्वा । 
अद्दोरात्र विद्थत्‌ कर्मणेव 
अतन्द्रितो नित्यमुदेति खूयंः ॥ ९ ॥ 
ये देवता कर्मसे द्दी खर्गलोकमें प्रकाशित होते हैं । 
बायुदेव कर्मको अपनाकर ही सम्पूर्ण जगत्‌में विचरण करते 
हैं तथा सूर्यदेव आल्स्य छोड़कर कर्मद्वारा ही दिन-रात- 
का विभाग करते हुए प्रतिदिन उदित द्वोते हैं॥ ९ ॥ 
मासार्थभासानथ नक्षत्रयोगा- 
नतन्द्रितश्रन्द्रमाश्चाम्युपेति । 
अतन्द्रितो दहते जातवेदाः 
समिध्यमानः कर्म कुर्वेन प्रजाभ्यः ॥ १० ॥ 
चन्द्रमा भी आल्य्य त्यागकर ( कमंके द्वारा ही ) मास; 
पक्ष तथा नक्षत्रोंका योग प्राप्त करते हैं; इसी प्रकार जात- 
वेदा ( अग्निदेव ) भी आल्स्यरहित होकर प्रजाके लिये कर्म 
करते हुए ही प्रज्वलित होकर दाह-क्रिया सम्पन्न करते हैं |१०। 
अतन्द्रिता भारमिमं मद्दान्तं 
बिभति देवी पृथिवी बलेन। 
अतन्द्रिताः शीघ्रमपो वहन्ति 
संतर्पयन्त्यः सर्वभूतानि नद्यः ॥ ११॥ 
पृथ्वीदेवी भी आल्स्यशून्य हो ( कर्म तत्पर रहकर 
ही ) बलपूर्वक विश्वके इस महान्‌ भारको ढोती हैं । ये 
नदियाँ भी आल्स्य छोड़कर ( कर्मपरायण हो ) सम्पूर्ण 


२११० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्यागपर्बणि 








प्राणियेंको तृत्त करती हुई शीघ्रतापूर्वक्क जल बहाया 
करती हैं ॥ ११॥ 


अतन्द्रितो व्षति भूरितेजाः 
संनादयन्नन्तरिक्ष॑. दिशश्व। 
अतन्द्रितो ब्रह्मनचय चचार 
श्रेटत्वमिच्छन्‌ बलभिद्‌ देवतानाम्‌॥ १२ ॥ 


जिन्हंने देवताअंमिं श्रेष्ठ स्थान पानेकी इच्छासे तन्द्रारहित 
होकर ब्रह्मचर्य-त्रतका पालन किया था) वे महातेजस्वी बल- 
सूदन इन्द्र भी आल्स्य छोड़कर ( कर्मपरायण होकर ही ) 
मेधगर्जनाद्वार आकाश तथा दिशाओंको गुंजाते हुए 
समय-समयपर वर्षा करते हैं ॥ १२॥ 
हित्वा खुख॑ मनसश्र प्रियाणि 
तेन शक्रः कर्मणा श्रैप्य्यमाप । 
सत्य घमं पाल्यन्नप्रमत्तो 
दम तितिक्षां समतां प्रियं च ॥ १३ ॥ 
एतानि स्वाण्युपसेबमानः 
स देवराज्यं मघवान्‌ प्राप मुख्यम्‌। 
बृहस्पतित्रेह्म चय॑ चचार 
समादितः संशितात्मा यथावत्‌ ॥ १४ ॥ 
हित्वा सुख प्रतिरुध्येन्द्रियाणि 
तेन देवानामगमद्‌ गौरव सः । 
तथा नश्नत्राणि कमंणामुत्र भान्ति 
रुद्रादित्या वसवो 5थापि विश्वे॥ १५॥ 


इन्द्रने सुख तथा मनको प्रिय लगनेवाली वस्तुओंका 
त्याग करके सत्कर्मके बलसे ही देवताओंमें ऊँची स्थिति 
प्रात की । उन्होंने सावधान होकर सत्य; धर्म) इन्द्रिय- 
संयम) सहिष्णुता, समदर्शिता तथा सबको प्रिय लगनेवाले 
उत्तम बर्तावका पालन किया था । इन समस्त सद्णोंका 
सेवन करनेके कारण ही इन्द्रको देवसम्राटका श्रेष्ठ पद 
प्रात्त हुआ है। इसी प्रकार बृहस्पतिजीने भी नियमपूर्वक 
समाहित एवं संतंतचित्त होकर सुखका परित्याग करके 
समस्त इन्द्रियोंकी अपने वशमें रखते हुए. ब्रह्मचर्य्रतका 
पालन किया था। इसी सत्कर्मके प्रभावसे उन्होंने देवगुरु- 
का सम्मानित पद प्राप्त किया है । आकाशके सारे नक्षत्र 
सत्कर्मके ही प्रभावले परलोकमें प्रकाशित हो रहे हैं | 
रुद्र, आदित्य, वसु तथा विश्वेदेवगण भी कमंब॒लसे ही 
महत्त्वको प्राप्त हुए हैं ॥ १३---१५ ॥ 


यमो राज़ा वेश्रवणः कुबेरो 
गन्धवेयक्षाप्सरसश्व 

ब्रह्मविद्यां ब्रह्मचर्य क्रियां च 

निषेवमाणा ऋषयो 5मुन्र भान्ति ॥ १६॥ 


खूत। 


सूत ! यमराज), विश्ववाक्रे पुत्र कुबेर, गन्धवे, यक्ष 
तथा अप्सराएँ भी अपने-अपने करके प्रभावसे ही स्वर्गमें 
विराजमान हैं । ब्रह्मज्ञान तथा ब्रह्मचर्यकर्मका सेवन करने- 
वाले महर्षि भी कर्मबलसे ही परलोकमें प्रकाशमान हो 
रहे हैं ॥ १६ ॥ 


जानन्निम॑ स्वलोकस्य धरम 
विप्रन्द्राणा क्षत्रियाणां विशां च। 
सकस्मात्त्वं जानता शानवान सन 
व्यायच्छसे संजय कोरवःर्थ ॥ १७॥ 


संजय ! तुम श्रंष्ठ ब्राह्मण, क्षत्रिय; वैश्य तथा सम्पूर्ण लोकों- 
के इस सुप्रसिद्ध धर्मको जानते हो । तुम शानियोंमे भी श्रेष्ठ 
ज्ञानी हों) तो भी तुम कोरबोंकी स्वार्थसिद्धिके लिये क्‍यों 
बाग्जाल फेला रहे हो ! ॥ १७॥ यु 


आस्तायेषु . नित्यसंयोगमस्य 
तथाइवमेथे राजसूये च विद्धि। 
खंयुज्यते धनुपा व्मणा च॑ 
हस्त्यश्वाय रथशखस्त्रेश्व भूयः ॥ १८ ॥ 
ते चेदिमे कोरवाणामुपाय- 
मवगच्छेयु रवधेनेव पाथों 
धमंत्राणं पुण्यमेषां रूतं स्था- 
दाय॑ वृत्ते भीमसेन निगृह्य ॥ १९ ॥ 


राजा युधिष्टिरका वेद-शालझ्नोके साथ स्वाध्यायके रूपमें 
सदा सम्बन्ध बना रहता है। इसी प्रकार अश्वमेघ तथा 
राजसूय आदि यजेसे भी इनका सदा लगाव है। ये धनुष 
और कवचसे भी संयुक्त हैं | हाथी-घोड़े आदि वाहनों, 
रथों और अख्र-शर्नोकी भी इनके पास कमी नहीं है। ये 
कुन्तीपुत्र यदि कोरवोंका वध किये बिना ही अपने राज्यकी 
प्राप्तित कोई दूसरा उपाय जान लेंगे, तो भीमसेनको 
आग्रहपूर्वकक आर्य पुरुषोंके द्वारा आचरित सद्व्यवहारमें 
लगाकर धर्मरक्षारूप पुण्यका ही सम्यादन करेंगे; तुम 
ऐसा ( भलीमॉति ) समझ लो ॥ १८-१९ ॥ 


ते चेत पिच्ये कमंणि वर्तमाना 
आपचेरन्‌ दिप्टवशेन सृत्युम्‌। 
यथाशक्त्या पूरयन्तः स्वकर्म 
यद्ष्येषां निधन स्यात्‌ प्रशस्तम्‌॥ २० ॥ 
पाण्डक अपने बाफ-दादोंके कर्म--क्षात्रधर्म ( युद्ध 
आदि ) में प्रदत्त हो यथाशक्ति अपने क्त॑व्यका पालन 
करते हुए, यदि देववश मृत्युको भी प्रात हो जायेँ तो इनकी 
वह मृत्यु उत्तम ही मानी जायगी ॥ २० ॥ 


उताहो त्वं मन्यसे शाम्यमेव 
राज्ञा युद्धे बतंते धर्मंतन्त्रम्‌ 


संजययानपर्व ] 


एकोनबत्रिशो ध्यायः 
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अयुद्धे वा बतेते धर्मेतन्‍्त्र 
तथेव ते वाचमिमां श्टणोमि ॥ २१॥ 
यदि तुम शान्ति धारण करना ही ठीक समझते हो 
तो बताओ. युद्धमें प्रवृत्त होनेसे राजाओंके धर्मका ठीक-टठीक 
पालन होता है या युद्ध छोड़कर भाग जानेसे ! क्षत्रिय- 
धर्मका विचार करते हुए. तुम जो कुछ भी कहोगे, में तुम्हारी 
वही बात सुननेको उद्यत हूँ || २१ ॥ 
चातुर्वेण्येस्य प्रथमं संविभाग- 
मवेक्ष्य त्वं संजय स्वं च कमे। 
निशम्याथों पाण्डवानां च कम 
प्रशंलवा निनद वा या मतिस्ते ॥ २२॥ 
संजय ! तुम पहले ब्राह्मण आदि चारों वर्णोके विभाग तथा 
उनमेंसे प्रत्येक वर्णके अपने-अपने कर्मको देख लो | फिर 
पाण्डवोंके वर्तमान कर्मपर दृष्टिपात करो; तत्यश्वात्‌ जैसा 
तुम्हारा विचार हों; उसके अनुसार इनकी प्रशंसा अथवा 
निन्‍दा करना ॥ २२ ॥ 


अधीयीत प्राह्मणो वे यजेत 
द्यादीयात्‌ तीथंमुख्यानि चेव। 
अध्यापयेद्‌ याजयेच्चापि याज्यान्‌ 
प्रतिग्रहान वा विहितान प्रतीच्छेत्‌॥ २३॥ 
ब्राह्मण अध्ययन, यज्ञ एवं दान करे तथा प्रधान-प्रधान 
तीथोंकी यात्रा करे शिष्योंकोी पढ़ावे और यजमानोंका यज्ञ करावे 
अथवा शामझ्त्रविहित प्रतिग्रह ( दान ) स्वीकार करे ॥ २३ ॥ 
( अधीयीत क्षत्रियोडथो यजेत 
दद्याद्‌ दान न तु याचेत किचित्‌। 
न॒याजयेन्नापि चाध्यापयीत 
एप स्म्तृतः क्षत्रथर्मः पुराण: ॥ ) 


इसी प्रकार क्षत्रिय खाध्याय, यज्ञ और दान करे । 
किसीसे किसी भी वस्तुकी याचना न करे | वह न तो 
दूसरोंका यश्ञ करावे और न अध्यापनका ही कार्य करे; यही 
धर्मशास्रोंमें क्षत्रियोंका प्राचीन धर्म बताया गया है ॥ 


तथा राजन्यो रक्षण वे प्रजानां 
क्या धर्मेणाप्रमत्तो5थ दत्त्वा। 
यज्लेरिष्रा... सर्ववेदानधीत्य 
दारान्‌ छत्वा पुण्यकृदावसेद्‌ ग्रहान॥ २४ ॥ 
स ध्मोत्मा धर्मेमधीत्य पुण्य 
यदिच्छया घ्रजति ब्रह्मलोकम । 


इसके सिवा क्षत्रिय धर्मके अनुसार सावधान रहकर 
प्रजाजनोंकी रक्षा करे, दान दे, यज्ञ करे) सम्पूर्ण वेदोंका 
अध्ययन करके विवाह करे और पुण्य कर्मोका अनुष्ठान 
करता हुआ ग्रहस्थाश्रममम रहे | इस प्रकार वह धर्मात्मा क्षत्रिय 


धर्म एवं पुण्यका सम्पादन करके अपनी इच्छाके अनुसार 
ब्रह्मलोकको जाता है ॥ २४३ ॥ 
वैद्यो इधीत्य कृषिगोर क्षपण्ये- 
वित्त चिन्चन पालयन्नप्रमत्त:॥ २७ ॥ 
प्रियं कुचेन, आ्ाह्मणक्षत्रियाणां 
धर्मेशीलः एण्यक्दावसेद्‌ गृहान्‌ । 
वैद्य अध्ययन करके क्ृषि; गोरक्षा तथा व्यापारद्वारा 
घनोपाजन करते हुए सावधानीके साथ उसकी रक्षा करे | 
ब्राह्षणों और क्षत्रियोंका प्रिय करते हुए, धर्मशील एवं 
पुण्यात्मा होकर वह गहस्थाश्रममें निवास करे | २५३ ॥ 
परिचयों वन्दर्र ब्राह्मणानां 
नाथीयीत प्रतिपिद्धो पस्य यज्ञः। 
नित्योत्थितो मूतये5तनिद्रितः स्या- 
देव॑ स्मघुतः शुद्रथर्मः पुराण: ॥ २६॥ 
शूद्र ब्राह्णोंकी सेवा तथा बन्दना करे वेदोंका स्वाध्याय न 
करे | उसके लिये यज्ञका भी निषेध है | वह सदा उद्योगी 
और आल्स्यरहित होकर अपने कल्याणके लिये चेष्टा करे । 
इस प्रकार झूद्रोंका प्राचीन धर्म बताया गया है ॥ २६ ॥ 
पएतान्‌ राजा पालयन्नप्रमत्तो 
नियोजयन्‌ सर्वेवणोन्‌ खधर्म। 
अकामात्मा समवृत्तिः प्रज्ञासु 
नाधार्मिकाननुरुष्येत कामान्‌ ॥ २७॥ 
राजा सावधानीके साथ इन सब व्णोका पालन करते 
हुए. ह्वी इन्हें अपने-अपने धर्ममें लगावे | वह कामभोगमे 
आसक्त न होकर समस्त प्रजाओंके साथ समानभावसे बर्ताव 
करे और पापपूर्ण इच्छाओंका कदापि अनुसरण न करे ॥२७॥ 


श्रेयांस्तस्माद्‌ यदि विद्येत कश्वि- 
दमिज्ञात।. सर्वधर्मोपपन्नः। 


सतं द्रष्ठुमनुशिष्यात्‌ प्रजानां 
नचतद्‌ बुध्ये दिति तस्मिन्‍्नलाधुः ॥ २८ ॥ 
यदि राजाको यह ज्ञात हो जाय कि उसके राज्यमें कोई 
सर्वधर्मसम्पन्न श्रेष्ठ पुरुष निवास करता हैं तो वह उसीको 
प्रजाके गुण-दोपषका निरीक्षण करनेके लिये नियुक्त करे तथा 
उसके द्वारा पता लगवावे कि मेरे राज्यमें कोई पापकर्म 
करनेवाला तो नहीं है ॥ २८ ॥ 
यदा ग्रृध्येत्‌ परभूतों च॒शंलो 
विधिप्रकोपाद्‌ बलमाददानः । 
ततो राज्ञामभवद्‌ युद्धमेतत्‌ 
तत्र जात वर्म शर्तं घनुश्व ॥ २०॥ 
जब कोई क्रूर मनुष्य दूसरेकी घन-सम्पत्तिमं लालच 
रखकर उसे ले लेनेकी इच्छा करता है और विधाताके कोपसे 
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भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








( परपीडनके लिये ) सेना-संग्रह करने लगता है; उस समय 
राजाओंमं युद्धक अवसर उपस्थित होता है। इस युद्धके 
लिये ही कवच अमस्र-शखस्त्र और धनुपक्रा आविष्कार 
हुआ है ॥ २९ ॥ 
इन्द्रेणतद्‌ू दस्युवधाय कर्म 
उत्पादितं वर्म शर्त्रं धनुश्व ॥ ३०॥ 
खय॑ देवराज इन्द्रने ऐसे डटेरोंका बंध करनेके लिये 
कवच; अख््र-शस्त्र और घनुपका आविष्कार किया है॥ ३० ॥ 
तन्न पुण्यं दस्युवधेन लभ्यते 
सो5य॑ दोषः कुरुभिस्तीवरूपः । 
अधरमंशषधंम॑मवुध्यमानेः 
प्रादुभृतः संजय साधु तन्न ॥ ३१॥ 
( राजाओंको ) छटेरोंका वध करनेसे पुण्यकी प्राप्ति 
होती है । संजय ! कोरवोमें यह लटेरेपनका दोप तीत्ररूपसे 
प्रकट हो गया है; जो अच्छा नहीं है। वे अधर्मके तो पूरे 
पण्डित हैं; परंतु धर्मकी बात बिल्कुल नहीं जानते ॥ ३१॥ 


तत्न राजा छुतराष्ट्रः सपुत्रो 

धम्य हरेत्‌ पाण्डवानामकस्मात्‌ । 
नावेक्षन्ते राजधम पुराणं 

तदृन्वयाः कुरवः सर्व एवं ॥ ३२॥ 


राजा धृतराष्ट्र अपने पुत्रेके साथ मिलकर सहसा 
पाण्डबोंके धर्मतः प्राप्त उनके पैतृक राज्यका अपहरण करनेकों 
उतारू हो गये हैं । अन्य समस्त कोरब भी उन्हींका अनुसरण 
कर रहे हैं| वे प्राचीन राजधर्मकी ओर नहीं देखते हैं ॥३२॥ 


स्तेनो हरेद्‌ यत्र धन हादष्टः 

प्रसह्य वा यत्न हरेत दृष्टः | 
उभौ गह्मों भवतः संजयैतो 

कि वे पृथकत्वं ध्व॒तराष्ट्रस्य पुत्रे ॥ ३३ ॥ 


चोर छिपा रहकर धन चुरा ले जाय अथवा सामने 
आकर डाका डाले; दोनों ही दशाओंमें वे चोर-डाकू 
निन्‍्दाके ही पात्र होते हैं | संजय ! तुम्हीं कहो, धृतराष्टर- 
पुत्र दुर्योधन और उन चोर-डाकुओंमें क्या अन्तर है १॥३३॥ 


सोष्यं लोभान्मन्यते धर्ममेतं 
यमिच्छति क्रोधवशानुगामी । 
भागः पुनः पाण्डवानां निविष्ट- 
क रे च् 
सतं नः कस्मादाददीरन परे वे ॥ ३४ ॥ 


दुर्याधन क्रोधके वशीभूत हो उसके अनुसार चलनेवाला 
है और वह छोभसे राज्यको ले लेना चाहता है | इसे वहे 
धर्म मान रहा है; परंतु वह तो पाण्डबवोंका भाग है; जो 
कोरवोंके यहाँ घरोहरके रूपमें रक्‍्खा गया है । संजय | 


हमारे उस भागकों हमसे शत्रुता रखनेवाले कोर कैसे ले 
सकते हैं ! ॥ ३४॥ 


अश्मिन पदे युध्यता नो वधो 5पि 
इलाध्यः पित्यं परराज्याद्‌ विशिष्टम्‌। 

एतान्‌ धमोन कौरवाणां पुराणा- 
नाचक्षीथाः संजय राजमध्ये ॥ ३५॥ 
सूत ! इस राज्यमागकी प्राप्तिके लिये युद्ध करते हुए 
हमलोगोंका वध हो जाय तो वह भी हमारे <्ये स्पृहवणीय 
ही है। बाप-दादोंका राज्य पराये राज्यकी अपेक्षा श्रेष्ठ है | 
संजय ! तुम राजाओंकी मण्डलीमें राजाओंके इन प्राचीन 

धर्मोका कोरवोंके समक्ष वर्णन करना ॥ ३५ ॥ 


पते मदान्सत्युवशाभिपस्नाः 
समानीता धातराष्ट्रेण मूढाः। 
इृदू पुन कमे पापीय एवं 
सभामध्ये पद्य वृत्त कुरूणाम्‌ ॥ ३६॥ 
दुर्याधनने जिन्हें युद्धके लिये बुलवाया है, वे मूर्ख राजा 
बलके मदसे मोहित होकर मोतके फंदेमें फँस गये हैं | संजय ! 
भरी सभामें कोरवोने जो यह अत्यन्त पापपूर्ण कर्म किया 
था; उनके इस दुराचारपर दृष्टि डालो ॥ ३६ ॥ 
प्रियां भायों द्रौपदी पाण्डवानां 
यशस्वि्नी शीलवृत्तोपपन्नाम्‌ । 
यदुपैक्षन्त कुरवो भीष्पमुख्याः 
कामानुगेनोपरुद्धां वजन्तीम्‌ ॥ ३७॥ 
पाण्डबोकी प्यारी पत्नी यशख्नी द्रौपदी जो शी और 
सदाचारसे सम्पन्न है। रजस्वलछा-अवश्थामें सभाके भीतर 
लायी जा रही थी) परंतु भीष्म आदि प्रधान कोरवोंने भी 
उसकी ओरसे उपेक्षा दिखायी ॥ १७ ॥ 


त॑ चेत्‌ तदा ते सकुमारवृद्धा 
अवारयिष्यन. कुरवः समेताः । 
मम प्रिय धतराष्ट्रोडएकरिष्यत्‌ 
पुत्राणां च रूतमस्याभविष्यत्‌ ॥ ३८ ॥ 
यदि बालकसे लेकर बूढ़ेतक सभी कौरव उस समय 
दुःशासनको रोक देते तो राजा धृतराष्ट्र मेरा अत्यन्त प्रिय 
कार्य करते तथा उनके पुत्रोंका भी प्रिय मनोरथ सिद्ध 
हो जाता ॥ ३८ ॥ 


दुःशासनः प्रातिलोम्यान्षिनाय 
सभामध्ये श्वशुराणां च कृष्णाम्‌ । 
सा तत्र नीता करुणं व्यपेक्ष्य 
नान्‍य॑ क्षत्तुतोथमवाप किचित्‌ ॥ ३९ ॥ 


दुःशासन मर्यादाके विपरीत द्रोपदीको सभाके भीतर 
श्वशुरजनोंके समक्ष घसीट ले गया । द्रोपदीने वहाँ जाकर कातर- 


संजययानपर्व ] 








एकोनबत्रिशो ५ध्यायः 


हर 





भावसे चारों ओर करुणदृष्टि डाली, परंतु उसने वहाँ विदुरजीके 
सिवा और किसीकों अपना रक्षक नहीं पाया || ३९ ॥ 


कार्पण्यादेव सहितास्तत्र भूपा 
नाशकनुवन्‌ प्रतिवक्त सभायाम्‌। 
एकः क्षत्ता धम्यमथ ब्रवाणो 
धमंवुद्धच्या प्रत्युवाचास्पचुद्धिम्‌॥ ४० ॥ 


उस समय सभामे बहुत-से भूपाल एकत्रित थे) परंतु 
अपनी कायरताके कारण वें उस अन्यायका प्रतिवाद न 
कर सके | एकमात्र विदुरजीनी अपना धर्म समझकर 
मन्दबुद्धि दुर्योधनसे धर्मानुकूल वचन कहकर उसके 
अन्यायका विरोध किया ॥ ४० ॥ 
अबुद्धवा त्व॑ घर्ममेतं सभाया- 
मथेच्छसे पाण्डवस्योपदेष्टुम्‌ । 
कृष्णा त्वेतत्‌ कर्म चकार शुद्ध 
खुद॒ष्करं तत्न सभां समेत्य ॥ ४१॥ 
येन कच्छात्‌ पाण्डवाजुल्ञद्दर 
तथा5 5त्मानं नौरिव सागरोधाव। 
यत्राबवीत्‌ खूतपुत्र:ः सभायां 
क्ृष्णां स्थितां श्वशुराणां समीपे ॥ ४२ ॥ 
न ते गतिर्विद्यते याक्षसेनि 
प्रप्य दासी धातेराष्ट्रय्य वेइम | 
पराजितास्ते पतयों न सन्ति 
पति चात्यं भाविनि त्वं वृणीष्वय ॥ ४३ ॥ 
संजय | यूत्सभामें जो अन्याय हुआ था; उसे भ्ुलाकर 
तुम पाण्डुनन्दन युधिड्ठिरको धर्मका उपदेश देना चाहते हो। 
द्रौपदीने उस दिन सभामें जाकर अत्यन्त दुष्कर और पवित्र 
कार्य किया कि उसने पाण्डवों तथा अपनेको महान्‌ संकटसे बचा 
लिया; ठीक उसी तरह, जैसे नौका समुद्रकी अगाध जलराशिमें 
डूबनेसे बचा लेती है। उस सभामें कृष्णा श्रद्ुरजनोंके समीप 
खड़ी थी; तो भी सूतपुत्र कर्गने उसे अपमानित करते हुए 
कहा--“याश्षसेनि ! अब तेरे लिये दूसरी गति नहीं है, तू दासी 
बनकर दुर्याधनके महलमें चली जा | पाण्डव जूएमें अपनेको 
हार चुके हैं, अतः अब वे तेरे पति नहीं रहे | भाविनि ! अब 
तू किसी दूसरेकी अपना पति वरण कर ले? || ४१-४३॥ 
यो बीभत्खोहंदये प्रोत आसी- 
द्स्थिच्छिन्दन मर्मघाता खुघोर: । 
कर्णाच्छरो वाड्म्नरयस्तिग्मते जा: 
प्रतिष्ठितो हृदये फा्गुनस्थ ॥ ४७॥ 
कर्णके मुखसे निकला हुआ वह अत्यन्त घोर कटुबचन- 
रूपी बाण मंपर चोट पहुँचानेवाला था । बह कानके 
रास्तेसे भीतर जाकर हड्डियोंको छेदता हुआ अजुनके हृदयमें 
म० १, ११, १६--- 


घँस गया । तीखी कसक पैदा करनेवाला वह वाग्वाण आज 
भी अजुनके हृद्यमें गड़ा हुआ है ( और इनके कलेजेको 
साल रहा है )॥ ४४ ॥ 


कृष्णाजिनानि परिधित्समानान 
दुःशासनः कटुकान्यभ्यभाषत्‌ । 
एते खबं पण्ढतिला विनष्टाः 
क्षयं गता नरक दीघकालम ॥ ४५॥ 


जिस समय पाण्डव वनमें जानेके लिये कृष्णझगचर्म 
धारण करना चाहते थे; उस समय दुःशासनने उनके प्रति 
कितनी ही कड़वी बातें कहीं--'ये सब-के-सब हीजड़े अब 
नष्ट हो गये, चिर्कालके लिये नरकके गत॑में गिर गये? | 
गान्धारराजः शाकुनिनिकहृत्या 
यद्ब्रवीदू द्यतकाले स पार्थम्‌ ! 
पराजितो ननन्‍्दनः कि तवास्ति 
कृष्णया त्वं दीव्य वे याशसेन्या ॥ ४६ ॥ 
गान्धारराज शकुनिने यूतक्रीड़ाके समय कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिससे शठतापूर्वक यह बात कही थी कि अब तो तुम 
अपने छोटे भाईको भी हार गये, अब तुम्हारे पास क्‍या है ! 
इसलिये इस समय तुम द्रुपदनन्दिनी कृष्णाकों दॉवपर 
रखकर जूआ खेले || ४६ ॥ 
जानासि त्व॑ संजय सर्वेमेतद्‌ 
यते वाक्य गहोँमेव॑ यथोक्तम ! 
स्वयं त्वहं प्रा्थये तत्र गन्तु 
समाधातुं कार्यमेतद्‌ विपन्षम्‌॥ ४७॥ 
संजय ! ( कहाँतक गिनाऊँ, ) जुएके समय जितने और 
जैसे निन्दनीय वचन कहे गये थे, वे सब तुम्हें ज्ञात हैं, तथापि 
इस बिगड़े हुए कार्यकों बनानेके लिये में स्वयं हस्तिनापुर 
चलना चाहता हूँ ॥ ४७ | 
. अहापयित्वा यदि पाण्डवार्थ 
शर्म कुरूुणामपि चेच्छकेयम । 
पुण्यं च में स्याचचरितं मद्दोदय॑ 
मुच्येरंश्व कुरवो सत्युपाशात्‌ ॥ ४८ ॥ 
यदि पाण्डवोंका स्वार्थ नष्ट किये बिना ही में कोरवोंके 
साथ इनकी संधि करानेमें सफल हो सका तो मेरेद्वारा यह परम 
पवित्र ओर महान्‌ अभ्युद्यका कार्य सम्पन्न हो जायगा तथा 
कोरव भी मोतके फंदेसे छूट जायेंगे || ४८ | 
अपि में वा्च भाषमाणस्य कावब्यां 
धमोरामामर्थवतीमदिस्लाम्‌ । 
अवेक्षेरन्‌ धातंराष्ट्राः समक्ष ह 
मां च प्राप्त कुरवः पूजयेयुः ॥ ४९॥ 
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में वहाँ जाकर झुक्रनीतिके अनुसार धर्म ओर अर्थसे 
युक्त ऐसी बातें कहूँगा; जो हिंसाबइत्तिको दवानेवाढ्ी होंगी। 
क्या धृतराष्ट्रके पुत्र मेरी उन बातोंपर विचार करेंगे ? क्‍या 
कौरवगण अपने सामने उपम्थित होनेपर मेरा सम्मान करेंगे ? 
अतो5न्यथा रथिना फाट्गुनन 
भीमेन चेवाहबदंशितेन । 
परासिक्तान्‌ धातराष्ट्रांश्व विद्धि 
प्रददह्ममानान्‌ कर्मंणा स्वेन पापान्‌ ॥ ५३ ॥ 
संजय ! यदि ऐसा नहीं हुआ--को रवोने इसके बिपरीत 
भाव दिखाया तो समझ छो कि रथपर बैठे हुए अज़ुन 
और युद्धके लिये कवच धारण करके तैयार हुए. मीमसेनके द्वारा 
पराजित होकर धृतराष्ट्रके वे सभी पापात्मा पुत्र अपने ही कम दोप/ 
दग्ध हो जायेंगे ॥ ५० ॥ 
पराजितान्‌ पाण्डवेयास्तु वाचो 
रोद्ा रूज्ना भाषते घातंराष्ट्रः। 
गदाहस्तो भीमसेनो5प्रमत्तो 
दुयाधन स्मारथिता द्वि काले ॥ ५१॥ 
चतके समय जब पाण्डव हार गये थे; तब दुर्योधनने 
उनके प्रति बड़ी भयानक ओर कड़वी बातें कही थीं; अतः 
सदा सावधान रहनेवाले भीमसेन युद्धके समय गदा हाथमें 
लेकर दुर्याधनकोी उन बातोंकी याद दिलायेगे।॥ ५१ ॥ 
सुयोधनों मन्युमयों महाद्वुमः 
स्कन्धः कण: शकुनिस्तस्य शाखा: । 
दुःशासनः पुष्पफले सम्रद्धे 
मूल राजा घ्रतराष्ट्रोपमनीषी ॥५२॥ 
दुर्याधन क्रोषमय विशाल वृक्षके समान दे; कर्ण उस 
वृक्षका स्कन्ध) शकुनि शाखा ओर दुःशासन समृद्ध फल-पुप्प 
है। अज्ञानी राजा धृतराष्ट्र ही इसके मूल ( जड़ ) हैं ॥ ५२॥ 
युधिष्टिरों धर्ममयों महाद्वुमः 
स्कन्धो 5 जुनो भी मसेनो ५ स्य शाखाः । 
माद्रीपुत्री पुप्पफले सम॒द्धे 
मूल त्वहं ब्रह्म च ब्राह्मणाश्व ॥ ५३॥ 
युधिश्टिर धर्ममय विद्वाल वृश्ष हैं | अर्जुन ( उस वृशक्षके ) 
स्कन्ध, भीमसेन शाखा ओर माद्रीनन्दन नकुल-सहदेव 


श्रीमहाभारते 
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इसके समृद्ध फल-पुष्प हैं। मैं वेद ओर ब्राह्मण ही इस 
वृक्षके मूल ( जड़ ) है ॥ ५३ ॥ 
वन राजा धृतराष्ट्र सपुत्रो 
व्याक्षास्ते वे संजय पाण्डुपुत्राः । 
सिहाभिगुप्तं न वन विनश्येत्‌ 
सिंद्दो न नह्येत वनाभिगुप्तः॥ ५४॥ 

संजय ! पुत्रोंसहित राजा धृतराष्ट्र एक बन हैं ओर 
पाण्डव उस वनमें निवास करनेवाले व्याप्र हैं । सिंहोंसे रक्षित 
वन नष्ट नहीं होता एवं वनमें रहकर सुरक्षित सिंह नष्ट 
नहीं होता; उस वनका उच्छेद न करो ॥ ५४ | 
निर्वनो वध्यते व्याप्रो निव्याप्रं छिचते चनम्‌। 
तस्माद्‌ व्याप्नो वन रक्षेद्‌ वन व्याप्रं च पालयेत्‌॥ ५५ ॥ 

क्योंकि वनसे बाहर निकला हुआ व्याप्र मारा जाता है ओर 
बिना व्याप्रके वनको सब छोग आसानीसे काट लेते हैं। अतः 
व्याध्र बनकी रक्षा करें ओर वन व्याप्तकी ॥ ५५ ॥ 
लताधर्मा घातंराष्ट्राः शालाः संजय पाण्डवाः । 
न लता वर्धते जातु महाद्युममनाश्रिता ॥ ५६॥ 

संजय ! धृतराष्ट्रके पुत्र लताओंके समान हैं और पाण्डब 
शाल-वृक्षोके समान | कोई भी लता किसी महान इक्षका 
आश्रय लिये बिना कभी नहीं बढ़ती है ( अतः पाण्डवॉका 
आश्रय लेकर ही धृतराष्ट्रपुत्र बढ़ सकते है ) ॥ ५६ ॥ 


स्थिताः शुश्रूषितुं पाथोः स्थिता योद्धमरिदमाः । 
यत्‌ छृत्य॑ घतराष्ट्स्य तत्‌ करोतु नराधिपः ॥ ५७॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले कुन्तीपुत्र घृतराष्ट्रकी सेवा 
करनेके लिये भी उद्यत हैं ओर युद्धके लियि भी । अब राजा 
धृतराष्ट्रका जो कर्तव्य हो; उसका वे पालन करें | ५७॥ 
स्थिताः शमे महात्मानः पाण्डवा धर्मचारिणः । 
योधा/समथोस्तद्‌ विद्वन्नाचक्षीथा यथातथम्‌ ॥ ५८ ॥ 
विद्वान रंजय ! धर्मा आचरण करनेवाले महात्मा 
पाण्डव शान्तिके लिये भी तैयार हैं और युद्ध करनेमें भी 
समर्थ हैं। इन दोनों अवस्थाओंकी समझकर त॒म राजा धृतराषट्रस 
यथार्थ बातें कहना ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि संजययानपर्वणि कृष्णवाक्ये एकोनब्रिंशो 5ध्यायः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगषवके अन्तगैत संजययानप्व में श्रोकृष्णवाक्यसम्बन्धी 


उनतीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २% ॥ 


( दाक्षिणात्य अबिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुल ५५ इलोक हैं ) 





हु श 
संजययानपत्र ] 


त्रिशो ध्यायः 








त्रिशो5ध्यायः 
संजयकी विदाई तथा युधिष्टिरका संदेश 


संजय उवाच 
आमन्त्रये, त्वां नरदेवदेव 
गच्छाम्यहं पाण्डव खस्ति तेड5स्तु | 
कच्िन्न वाचा चृज़िनं द्वि किचि- 
दुच्चारितं में मनसोउभिषज्ञत्‌॥ १ ॥ 
संजयने कद्दा-नरदेवदेव पाण्डुनन्दन | आपका कल्याण 
हो | अब में आपसे विदा लेता और हस्तिनापुरको जाता 
हूँ । कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि मैंने मानसिक आवेगके 
कारण वाणीद्वारा कोई ऐसी वात कह दी हो) जिससे 
आपको कष्ट हुआ हो ? ॥ १॥ 
जनादन॑ भीमसेनाजुनी च 
माद्वीसुतों सात्यकि चेकितानम्‌ । 
आमन्त्रय गच्छामि शिव खुख वः 
सोम्येन मां पदयत चल्लुबा नुपा।॥ २ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण, मीमसेन। अज्जुन। नकुलछ) सहदेव: 
सात्यकि तथा चेकितानसे भी आज्ञा छेकर मैं जा रहा हूँ । 
आपलोगोंकों सुख और कब्याणकी प्राप्ति हो । राजाओं ! आप 
मेरी ओर स्नेहपूर्ण दृष्टिसे देखें || २ ॥ 
युधिशिर उवाच 
अनुज्ञातः संजय खस्ति गच्छ 
न नः स्मरस्यप्रियं जातु विद्वन । 
विद्यश्व त्वां ते च॒ वयं च सर्वे 
शुद्धात्मान मध्यगतं सभास्थम्‌ ॥ ३ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--संजय ! में तुम्दें जानेकी अनुमति 
देता हूँ | तुम्हारा कल्याण हो | अब तुम जाओ | विद्वन्‌ 
तुम कमी हमलोगोंका अनिष्ट-चिन्तन नहीं करते हो । 
इसलिये कोरव तथा हमलोग सभी तुम्हें झुद्धचित्त एवं 
मध्यस्थ सदस्य समझते हैं ॥ ३ ॥ 
आपघ्तो दूतः संजय सुप्रियोपसि 
कल्याणवाक शीलवांस्तप्तिमांश्व । 
न मुद्येस्त्य॑ संजय जातु मत्या 
न च क्रुद्धद्वेरुच्यमानो दुरुक्तेः॥ ४॥ 
संजय | तुम विश्वसनीय दूत और हमारे अत्यन्त प्रिय 
हो । तुम्हारी वातें कल्याणकारिणी होती हैं| तुम शीलवान्‌ 
और संतोषी हो । तुम्हारी बुद्धि कभी मोहित नहीं होती और 
कट वचन सुनकर भी तुम कभी क्रोध नहीं करते हो ॥ ४ ॥ 
न मर्मगां जातु वक्तासि रुक्षां 
नोपश्रुति कठुकां नोत मुक्ताम्‌ । 


धमोरामामर्थवती महिस्त्ना- 
मेतां वाचं तव जानीम सूत ॥ ५ ॥ 
सूत ! तुम्हारे मुखसे कभी कोई ऐसी बात नहीं निकलती: 
जो कड़बी होनेके साथ ही मर्मपर आयात करनेंवाली हो । 
तुम नीरस ओर अप्रासब्लिक बात भी नहीं बोलते | हम 
ग्री तरह जानते हैँ कि तुम्हारा यह कथन धर्मानुकुछ 
होनेके' कारण मनो थयुक्त तथा हिसाकी भावनासे 
रहित है ॥ ५ ॥ 
त्वमेव नः प्रियवमोषसि दूत 
इहागच्छेद्‌ विदुरों वा द्वितीयः । 
अभीक्ष्णद ऐो ५सि पुरा हि नस्त्व॑ 
धनंजयस्यात्मसमः  सखासि ॥ ६ ॥ 


संजय ! तम्हीं हमारे अत्यन्त प्रिय हो | जान पड़ता 
दूसरे विदुरजी ही ( दूत वनकर ) यहाँ आ गये हैं। पहले भी 
तुम हमसे बारबार मिलते रहे हो ओर घनंजयके तो तुम 
अपने आत्माके समान प्रिय सखा हो ॥ ६ ॥ 
इतो गत्वा संजय श्िप्रमेव 
उपातिष्ठेथा त्राह्मणान ये तदहीः । 
विशुद्धवीयोश्वरणोपपन्‍ना 
कुले जाताः सवधमापपन्‍ना:॥ ७ ॥ 


जय | यहासे जाकर तुम झीघ्र ही जो आदर ओर 
सम्मानके योग्य हैं; उन विश्युद्ध शक्तिशाली, ब्रह्मचर्यपालन- 
पुर्बक वेदोंके स्वाध्यायमें संलग्न, कुलीन तथा सर्वधर्मसम्पन्न 
ब्राह्णोंकी हमारी ओरसे प्रणाम कहना ॥ ७ ॥ 
खाध्यायिनो ब्राह्मणा भिश्षवश्च 
तपस्िनो ये च नित्या वनेषु। 
अभिवादा वे मद्दचनेन वृद्धा- 
स्तथेतरेषां कुशल वदेथाः॥ ८ ॥ 


स्वाध्यायशील ब्राह्मणों, संनन्‍्यासियों तथा सदा बनमें 
निवास करनेवाले तपस्वी मुनियों एवं बड़े-बूढ़े लोगोंसे 
हमारी ओरसे प्रणाम कहना ओर दूसरे लोगोंसे भी कुशल 
समाचार पूछना ॥| ८ ॥ 


पुरोहित धघ्रुतराष्ट्रय्य राक्ष- 
स्तथाष<5चायानृत्विजो ये च तस्य | 
तैश्व त्व॑ तात सहितैय थाहँ 
संगच्छेथाः कुशलेनेब सूत ॥९॥ 
तात ! संजय ! राजा धृतराष्ट्रके पुरोहित, आचार्य तथा 
उनके ऋत्विजोंसे भी ( उनके साथ भेंट होनेपर ) तुम 


२११६ 


का ओे 7 नेक पथ उपनमनवाण-ममकानक 


भीमहाभारते 


( ड््योगपर्बणि 








( हमारी ओरसे ) कुशल-मज्ञलका समाचार पूछते हुए, ही 
मिलना ॥ ९ ॥ 
( तता5व्यग्रस्तन्मनाः प्राअलिश्व 
कुयों नमो मद्चनेन तेभ्यः। ) 


तदनन्तर शान्तभावसे उन्हींकी ओर मनकी बृत्तियोंको 
एकाग्र करके हाथ जोड़कर मेरे कहनेसे उन सबको प्रणाम 
निवेदन करना ॥ 


अश्रोत्रिया ये च वसन्ति वृद्धा 

मनस्विन 'शीलबलापपन्ना: । 
आशंसन्तो 5स्माकमनुस्मरन्‍्तो 

'यथाशक्ति धममात्रां चरन्तः ॥ २०॥ 
सछाघस्व मां कुशलिनं सम तेभ्यो 

हानामयं तात प्रच्छेज॑घन्यम्‌ । 


तात ! जो अश्रोत्रिय ( झूठ ) बृद्ध पुछष मनस्वी तथा 
शील और बल्से सम्पन्न हैं एवं हस्तिनापुरम निवास करते हैं 
जो यथाशक्ति कुछ धर्मका आचरण करते हुए हमलोगोंके 
प्रति शुभ कामना रखते हैं ओर बारंबार हमें याद करते हैं 
उन सबसे हमलोगोंका कुशल-समाचार निवेदन करना । 
तत्पश्चात्‌ उनके स्वास्थ्यका समाचार पूछना ॥ १०३ ॥ 
ये जीवन्ति व्यवहारेण राष्ट्र 
पशुूंश्व ये पालयन्तो बसन्ति ॥ २१॥ 
( कृषीवला विश्रति ये च छोक॑ 
तेषां स्ंपां कुशल सम पृच्छे: ) । 
जो कौरव-राज्यमें व्यापारसे जीविका चलाते हैं, पश्मुओंका 
पालन करते हुए निवास करते हैं तथा जो खेती करके 
सब लोगोंका भरण-पोषण करते हैं, उन सब वैश्योंका भी 
कुशल-समाचार पूछना ॥ ११ ॥ 
आचार्य इश्टो नयगो विधेयो 
वेदानभीप्सन प्रह्मचय चचार । 
यो5स्त्रं चतुप्पात्‌ पुनरेव चक्रे 
द्रोणः प्रसन्नो 5भिवाद्यस्त्वयासों ॥ १२॥ 
जिन्होंने वेदोंकी शिक्षा प्राप्त करनेके लिये पहले ब्रह्मचर्य- 
का पालन किया | तत्पश्चात्‌ मन्त्र, उपचार प्रयोग तथा 
संहार--इन चार पादोसे युक्त अस््रविद्याकी शिक्षा प्राप्त की; 
वे सबके प्रिय, नीतिज्ञ, विनयी तथा सदा प्रसन्नचित्त रहनेवाले 
आचार्य द्रोण भी हमारे अमिवादनके योग्य हैं, तुम उनसे 
भी मेरा प्रणाम कहना ॥ १२॥ 


अधीतविद्यश्व र णोपपन्नो 
यो5रस्त्रं चतुष्पात्‌ पुनरेव चक्रे । 
गन्धवेपुत्रप्रतिमं तरखिनं 
तमश्वत्थामानं कुशल सम पृच्छेः ॥ १३ 


जो वेदाध्ययनसम्पन्न तथा सदाचासय्युक्त हैं, जिन्होंने 
चारों पादंसे युक्त अख्विद्याकी शिक्षा पायी है, जो 
गन्धवंकुमारके समान वेगशाली वीर हैं, उन आचार्यपुत्र 
अश्वत्थामाका भी कुशल-समाचार पूछना ॥ १३ ॥ 


शारद्वतस्यावसथं सम गत्वा 
महारथस्यात्मविदं वरस्य | 
त्वं मामभीष््णं परिकीतेयन वे 
कृपस्य पादो संजय पाणिना स्पृशेः॥ १४ ॥ 
संजय | तदनन्तर आत्मवेत्ताओं में श्रेष्ठ महारथी कृपाचार्य- 
के घर जाकर बारंबार मेरा नाम लेते हुए अपने हाथसे उनके 
दोनों चरणोका स्पर्श करना || १४ ॥ 


यस्मिघ्शोयमानुशंस्यं तपश्च 
प्रशा शील श्रुतिसर्वे ध्रृतिश्व । 
पादोी ग्रद्दीत्वा कुरुसत्तमस्य 
भीष्मस्य मां तन्न निवेदयेथाः ॥ १५॥ 


जिनमें वीरत्व, दया, तपस्या; बुद्धि, शील, शास्त्रज्ञान; 
सत्त और धैर्य आदि सदगुण विद्यमान हैं, उन कुरुश्रेष्ठ 
पितामह भीष्मके दोनों चरण पकड़कर मेरा प्रणाम निवेदन 
करना ॥ १० ॥ 
प्रशाचक्षुयः प्रणता कुरूणां 
बहुश्रुतों वृद्धसेवी मनीषी। 
तस्मै राशे स्थविरायाभिवाद्य 
आचक्षीथाः संजय मामरोगम्‌ ॥ १६ ॥ 
संजय ! जो कौखगणोंके नेता; अनेक शास्नोंके 
ज्ञाता) बड़े-बूढ़ोंके सेवक और बुद्धिमान्‌ हैं; उन बृद्ध नरेश 
प्रशाचक्षु धृतराष्ट्रको मेरा प्रणाम निवेदन करके यद्द बताना 
कि युधिष्ठिर नीरोग और सकुशल है ॥ १६ ॥ 


ज्येष्ठः पुत्रों ध्रतराष्ट्रस्‍्य मन्दो 
मूर्ख: शठः संजय पापशीलः । 
यस्यापवादः पृथिवीं याति सवा 
खुयोधन कुशल तात पृच्छेः ॥ १७॥ 
तात संजय ! जो धृतराष्ट्रका ज्येष्ठ पुत्र, मन्दबुद्धि, मूर्ख 
शठ और पापाचारी है तथा जिसकी निन्दा सारी प्रृथ्वीमें 
कैल रही है, उस सुयोधनसे भी मेरी ओरसे कुशलू-मज्ञल 
पूछना ॥ १७॥ | 
भ्राता कनीयानपि तस्य मन्द्‌- 
स्तथाशीलः संजय सो5पि शश्वत्‌ | 
महेष्वासः शुरतमः कुरूणां 
दुःशासनः कुशल तात वाच्यः ॥ १८॥ 


संजययानपनें ] 








तात संजय ! जो दुर्याधनका छोटा भाई है तथा 
उसीके समान मूर्ख ओर सदा पापमें संलूग्न रनेवाला है; 
कुरुकुलके उस महाधनुधंर एवं विख्यात वीर दुःशासनसे भी 
कुशल पूछकर मेरा कुशल-समाचार कहना || १८॥ 


यस्य कामो वर्तते नित्यमेव 
नानन्‍्यः शमाद भारतानामिति स्म । 
स॒बाहिकानासपभो मनीषी 
त्वयाभिवाद्यः संजय साचुशीलः॥ १९ ॥ 


संजय ! भरतवंशियोंमें परस्पर शान्ति बनी रहे; इसके 
सिवा दूसरी कोई कामना जिनके हृदयमें कभी नहीं होती 
है, जो बाह्नीकवंशके श्रेष्ठ पुरुष हैं, उन साधु स्वभाववाले 


बुद्धिमान बाह्ीककों भी तुम मेरा प्रणाम निवेदन करना ॥ 


गुणरनेकेः प्रवरेश्व युक्तो 
विज्ञानवान नेव च निष्ठुरो यः । 
स्नेहादमप सहते सदैव 


स सोमद्त्तः पूजनीयो मतो मे ॥ २० ॥ 

जो अनेक श्रेष्ठ गुणोंसे विभूषित और ज्ञानवान्‌ हैं, 

जिनमें निष्ठुस्ताका लेशमात्र भी नहीं है, जो स्नेहवद्य सदा 

ही हमलोगोंका क्रोध सहन करते रहते हैं, वे सोमदत्त भी 
मेरे लिये पूजनीय हैं।। २० || 


अहेत्तमः कुरुषु सोमदत्तिः 
स नो भ्राता संजय मत्सखा च । 
महेष्वासो रथिनामुत्तमो5ह:ः 
सहामात्यः कुशल तस्य पृच्छेः ॥ २१ ॥ 
संजय ! सोमदत्तके पुत्र भूरिश्रवा कुरुकुलमें पूज्यतम 
पुरुष माने गये हैं। वे हमलोगोंके निकट सम्बन्धी और मेरे 
प्रिय सखा हैं । रथी वीरेंमें उनका बहुत ऊँचा स्थान है| वे 
महान्‌ धनुर्धर तथा आदरणीय बीर हैं। तुम मेरी ओरसे 
मन्त्रियोंसहित उनका कुशल-समाचार पूछना | २१॥ 


कि २ 
ये चेवान्ये कुरुमुख्या युवानः 
पुत्राः पोत्रा श्रातरइ्चव ये नः । 
ये यमेषां मन्‍्यसे येन योग्य 
तत्तत्‌ प्रोच्यानामयं खूत वाच्याः॥ २२ ॥ 


संजय | इनके सिवा और भी जो कुरुकुलके प्रधान 
नवयुवक हैं; जो हमारे पुत्र, पौत्र और भाई लगते हैं, 
इनमेंसे जिस-जिसको तुम जिस व्यवहारके योग्य समझों: 
उससे वेसी ही 
उससे वंसी ही बात कहकर उन सबसे बताना कि पाण्डव- 
लोग स्वस्थ और सानन्द हैं।| २२ ॥ 


ये राजानः पाण्डवायोधनाय 
समानीता धातेराष्ट्रेण केचित्‌ 


त्नि शो :5न्यायं। 
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वशातयः शाट्वकाः केकयाश्व 
तथास्वष्टा ये त्रिगताश्व मुख्याः ॥ २३ ॥ 
प्राच्योदीच्या दक्षिणात्याश्र शुरा- 
स्तथा प्रतीच्याः पव॑तीयाश्व सब । 
अनुशंसा: शीलवृत्तोपपन्‍ना- 
स्तेषां सर्वर्पां कुशल खूत प्रच्छेः ॥ २४ ॥ 


दुर्याधनने हम पाण्डवोंके साथ युद्ध करनेके लिये जिन- 
जिन राजाओंकों बुलाया है । वे वशाति, शाल्व। केकय: 
अम्ब४्ठ तथा त्रिग्देशके प्रधान बीर; पूर्व, उत्तर; दक्षिण 
और पश्चिम दिशाके शौर्यसम्पन्न योद्धा तथा समस्त पर्वतीय 
नरेश वहाँ उपस्थित हैं। वे छोग दयाहु तथा जी और 
सदाचारसे सम्पन्न हैं। संजय ! तुम मेरी ओरसे उन सबका 
कुशल-मज्गनल पूछना | २३-२४ ॥ 


हस्त्यारोहा रथिनः सादिनश्न 
पदातयश्चायेसट्डा. महान्तः । 
आख्याय मां कुशलिन सम नित्य- 
मनामयं परिपृच्छे! समग्रान्‌ ॥ २०॥ 


जो हाथीसवार, रथी; घुड़सवार, पेदल तथा बड़े-बड़े 
सजनोंके समुदाय वहाँ उपस्थित हैं; उन सबसे मुझे सकुशल 
बताकर उनका भी आरोग्य-समाचार पूछना ॥ २५ ॥ 


तया राज हार्थेयुक्तानमात्यान्‌ 

दौवारिकान ये च सेनां नयन्ति | 
आयबच्ययं ये गणयन्ति नित्य- 

मर्थाश्च ये महतश्रिन्तयन्ति ॥ २६॥ 


जो राजाके हितकर कार्यो्मे लगे हुए मन्त्री; द्वारपाल, 
सेनानायक, आय-व्ययनिरीक्षक तथा निरन्तर बड़े-बड़े कार्यो 
एयं प्रद्नोपर विचार करनेवाले हैं, उनसे भी कुशल- 
समाचार पूछना ॥ २६ ॥ 
वुन्द्ारकं कुरुमध्येष्यप्रूढं 
मद्दाप्रश्ञ सर्वधर्मोपपन्नम्‌ । 
न तस्य युद्ध रोचते वे कदाचिद्‌ 
वैद्यापुत्र कुशल तात पृच्छेः ॥ २७॥ 


तात ! जो समस्त कौरवोंमें श्रेष्ठ; महाबुद्धिमान्‌ ज्ञानी 
तथा सब धमोसे सम्पन्न है; जिसे कौरव और पाण्डवोका 
युद्ध कमी अच्छा नहीं लगता; उस वैथ्यापुत्र युयुत्सुका भी 
मेरी ओरसे कुशल-मज्जल पूछना ॥ २७॥ 
निकर्त न देवने योउडद्वितीय- 
इछन्नोपधः साधुदेवी मताक्षः । 
यो दुजेयो देवरथेन संख्ये 
स चित्रसेनः कुशल तात वाचयः ॥ २८ ॥ 


२११८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वंणि 








तात ! जो धनके अपहरण ओर ूतक्रीड़ामें अद्वितीय 
है, छलको छिपाये रखकर अच्छी तरहसे जुआ खेलता है, 
पासे फेंकनेकी कह्में प्रवीण है तथा जो युद्धमें दिव्य रथा- 
रूढ़ वीरके लिये भी दुजंय है। उस चित्रसेनसे भी कुशल- 
समाचार पूछना ओर बताना ॥ २८ | 
गान्धारराजः शकुनिः पर्वतीयो 
निकर्त ने यो5छ्वितीयो इक्षदेवी । 
मान कुबन्‌ धातराष्ट्रस्य सूत 
मिथ्याबुद्धः कुशल तात पृच्छेः ॥ २९ ॥ 
तात संजय ! जो जुआ खेलकर पराये धनका अपहरण 
करनेकी कल्शमें अपना सानी नहीं रखता तथा दुर्याधनका 
सदा सम्मान करता है। उस मिथ्याबुद्धि परबंतनिवासी 
गान्धारराज शकुनिकी भी कुशल पूछना ॥ २९ ॥ 
यः पाण्डवानेकरधेन वीरः 
समुत्सहत्यप्रध्ृष्यान विजेतुम्‌ । 
यो मुद्यतां मोहयिताद्वितीयो 
वैंकतनः कुशल तस्य पृच्छेः ॥ ३० ॥ 
जो अद्वितीय वीर एकमात्र रथकी सहायतासे अजेय 
पाण्डबॉकी भी जीतनेका उत्साह रखता है तथा जो मोहमें 
पड़े हुए, घतराष्ट्रके पुत्राकों और भी मोहित करनेवाला है; उस 
वैकर्तन कर्णकी भी कुशल पूछना ॥ ३० ॥ 


स॒ एवं भक्तः स गुरु: स भर्ता 
स वे पिता स च माता खुहृच्च । 
अगाधवुद्धिविंदुरों. दीघेदर्शी 
स नो मनत्री कुशल त॑ सम पृच्छेः ॥ ३१ ॥ 
अगाधबुद्धि दूरदर्शी विदुरजी हमलोगोंके प्रेमी, गुरु; 
पालक) पिता-माता और सुदृद्‌ हैं, वे ही इमारे मन्त्री 
भी हैं | संजय ! तुम मेरी ओरसे उनकी भी कुशल 
पूछना ॥ ३१ ॥ 
वृद्धा: स्त्रियो याश्वय गुणोपपन्ना 
शायन्ते नः संजय मातरस्ताः । 
ताभिः सवोभिः सह्दिताभिः समेत्य 
स्त्रीभिवेद्धाभिरभिवादं वदेथाः ॥ ३२ ॥ 


संजय ! राजघरानेमें जो सद्गुणवती इद्धा ब्रियाँ हैं, वे 
सब हमारी माताएँ लगती हैं । उन सब वृद्धा ब्रनियोसे 
एक साथ मिलकर तुम उनसे हमारा प्रणाम निवेदन 
करना ॥ ३२ ॥ 
कच्चित्‌ पुत्रा जीवपुत्रा: खुसम्यग्‌ 
बर्तन्ते वो परृत्तिमन्ुशंसरूपाः 
इति स्मोकत्वा संजय ब्ूहि पश्चा- 
दूजातशत्रुः कुशली सपुन्नः ॥ २३॥ 


संजय | उन बड़ी-बूढ़ी स्लियेंसि इस प्रकार कहना-- 
“माताओं |! आपके पुत्र आपके साथ उत्तम बर्ताव करते हैं 
न ? उनमें क्रूरता तो नहीं आ गयी है? उन सबके दीर्घायु 
पुत्र हो गये हैं न !? इस प्रकार कहकर पीछे यह बताना कि 
आपका बालक अजातशत्रु युधिष्ठिर पुत्रोसहित 
सकुशल है॥ ३३ ॥ 


या नो भायोः संजय वेत्थ तन्र 
तासां सवासां कुशल तात पृच्छेः 
खुसंगुप्ताः सुरभयोषनवद्याः 
कच्चिद्‌ ग्रह्दनावसथाप्रमत्ताः ॥ ३४ ॥ 
कच्चिद्‌ वृत्ति श्वशुरेषु भद्गाः 
कलयाणी वतेध्वमनशंसरूपाम्‌ | 
यथा च वः स्युः पतयो 5 नुकूला- 
स्तथा वृत्तिमात्मनः स्थापयध्यम्‌॥ ३५ ॥ 
तात संजय ! हस्तिनापुरमें हमारे भाइयोंकी जो स्त्रियों 
हैं, उन सबको तो तुम जानते ही हो। उन सबकी कुशल 
पूछना और कह्दना क्‍या तुमलोग सर्वेथा सुरक्षित रहकर 
निर्दाप जीवन बिता रही हो ! तुम्हें आवश्यक सुगन्ध आदि 
प्रसाधन-सामग्रियाँ प्रात्त होती हैं न? तुम घरमें प्रमादग्यून्य 
होकर रहती हो न? भद्र महिलाओं ! क्‍या तुम अपने 
श्रश्ुरजनेंके प्रति क्रूस्तारहित कल्याणकारी बर्ताव करती 
हो तथा जिस प्रकार तुम्हारे पति अनुकूल बने रहें, वैसे 
व्यवहार और सद्भावकी अपने द्वदयमें स्थान देती 
हो १ ॥ २४-३५ ॥ 
या नः स्नुषाः संजय वेत्थ ततन्न 
प्राप्ताः कुलेभ्यश्व गुणोपपन्नाः । 
प्रज्ञावत्यो ब्रृहि समेत्य ताम् 
युधिष्टिरो वो 5भ्यवद्त्‌ प्रसन्न: ॥ ३६॥ 
संजय ! तुम वहाँ उन स्रियोंकों भी जानते हो, जो 
हमारी पुत्रवधुएँ लगती हैं, जो उत्तम कुछोंसे आयी 
हैं तथा सर्बगुणसम्पन्न और संतानवती हैं | वहाँ जाकर 
उनसे कहना; “बहुओ ! युधिष्ठिर प्रसन्‍न होकर तुमलोगोंका 
कुशल-समाचार पूछते थे? ॥ ३६ ॥ 
कन्या: खजेथाः सद॒नेषु संजय 
अनामयं मद्दचनेन पृष्ठा । 
कल्याणा वः सन्तु पतयो 5 नुकूला 
यूयं पतीनां भवतालुकूलाः ॥ ३७ ॥ 
संजय ! राजमहलमें जो छोटी-छोटी बालिकाएँ हैं, उन्हें 
हृदयसे लगाना और मेरी ओरसे उनका आरोग्य-समाचार 
पूछकर उन्हें कहना--“पुत्रियो ! तुम्हें कल्याणकारी पति प्राप्त 
हों और वे तुम्हारे अनुकूल बने रहें | साथ ही तुम भी 
पतियोंके अनुकूल बनी रहो! ॥| ३७ ॥ 


+ (का 
संजययानपवे ] 
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अलकृता वस्त्रवत्यः खुगन्धा 
अबीभत्सा: खुखिता भोगवत्यः । 
लघु यासां द्शनं वाक्‌ च लष्ची 
चेशखस्लियः कुशल तात प्रूच्छः ॥ ३८ ॥ 


तात संजय ! जिनका दर्शन मनोहर और बातें मनको 
प्रिय छगनेवाली होती हैं, जो वेश-भूषासे अलझ्कुत, सुन्दर 
वस्नोंसे सुशोभित, उत्तम सुगन्ध धारण करनेवाली, घ्रृणित 
व्यवहारसे रहित; सुखशालिनी ओर मभोग-सामग्रीसे 
सम्पन्न हैं, उन वेश ( शणज्ञार ) धारण करानेवाली ख्तरियोंकी 
भी कुशल पूछना ॥ ३८ ॥ 


दास्यःस्युयो ये च दासाः कुरूणां 
तदाश्रया वहवः कुब्जखज्ाः। 
आख्याय मां कुशलिन सम तेभ्यो- 
<व्यनामयं परिपृच्छेजेघन्यम्‌ ॥ ३० ॥ 
कौरवोंके जो दास-दासियाँ हों तथा उनके आश्रित जो 
बहुतसे कुबड़े और लेँगड़े मनुष्य रहते हों, उन सबसे मुझे 
सकुशल बताकर अन्‍न्तमें मेरी ओरसे उनकी भी कुशल 
पूछना ॥ ३९ ॥ 
कच्चिद्‌ चृत्ति वतंते वे पुराणीं 
कच्चिद्‌ भोगान्‌ धार्तराष्ट्री ददाति । 
अह्ञदहदीनान ऊपणान वामनान्‌ वा 
यानान्शंस्यो घ्रतराष्ट्रो विभतिं ॥ ४० ॥ 
( ओर कहना-- ) क्या राजा धृतगष्ट्र दयावश जिन 
अड्गह्नों, दीनों ओर बोने मनुष्योंका पाछन करते हैं, उन्हें 
दुर्योधन मरण-पोषणकी सामग्री देता है? क्‍या वह उनकी 
प्राचीन जीविका-बृत्तिका निर्वाह करता है ? ॥ ४० ॥ 
अन्धांश्व सवोन्‌ स्थविरांस्तथेव 
हस्त्याजीवा वहवो ये5त्र सन्ति। 
आख्याय मां कुशलिन स्म ते भ्यो- 
5प्यनामयं परिपृच्छेजंघन्यम्‌ ॥ ४१ ॥ 
हस्तिनापुरमें जो बहुत-से हाथीवान हैं तथा जो अन्धे 
और बूढ़े हैं, उन सबको मेरी कुशल बताकर अन्तमें मेरी 
ओरसे उनके भी आरोग्य आदिका समाचार पूछना || ४१ ॥ 
मा मै दुःखेन कुजीवितेन 
नूनं॑ कृत परलोकेषु पापम्‌। 
निग्रह्म शत्रून खुहदो 5जुग्॒ह्म 
वासोभिरन्नेन च वो भरिष्ये ॥ ७२॥ 


साथ ही उन्हें आश्वासन देते हुए मेरा यह संदेश सुना 
देना । तुम्हें जो दुःख प्राप्त होता है अथवा कुत्सित जीवन 
बिताना पड़ता है; इसके कारण तुमछोग भयभीत न होना | 
निश्चय ही यह दूसरे जन्मोंमिं किये हुए पापका फल प्रकट 


हुआ है। में कुछ ही दिनोंमें अपने शत्रुओंको केद करके 
हितेषी सुदृदोंपर अनुग्रह करते हुए. अन्न और वस्तरद्वारा 
तुमलोगोंका भमरण-पोषण करूँगा ॥ ४२ ॥ 


सन्त्येव में ब्राह्मणभ्यः कृतानि 
भावीन्यथों नो बत वर्तेयन्ति । 
तान्‌ पदश्यामि युक्तरूपांस्तथेव 
तामेव सिर्धि श्रावयेथा न्रपं तम्‌ ॥ ४३ ॥ 


राजा दुर्योधनसे कहना, मैंने कुछ ब्राह्मणोंके लिये 
वार्षिक जीविका-वृत्तियाँ नियत कर रक़खी थीं, किंतु खेद है 
कि तुम्हारे कर्मचारीगण उन्हें ठीकसे नहीं चल रहे हैं ! 
में उन ब्राह्मणोंकी पुनः पूर्ववत्‌ उन्हीं बृत्तियोंसे युक्त 
देखना चाहता हूँ | तुम किसी दूतके द्वारा मुझे यह समाचार 
सुना दो कि उन जृत्तियोंका अब यथावत्रूपसे पालन होने 
लगा है ॥| ४३ ॥ 


ये चानाथा डुबलाः सर्वकाल- 
मात्मन्येव प्रयतन्तेष्थ सूढाः। 

तांश्चापि त्व॑ं कृपणान,. सर्वभेव 
हस्मद्वाक्यात्‌ कुशल तात पूच्छे! ॥ ४४ ॥ 
संजय | जो अनाथ) दुर्वल एवं मूर्खनन सदा अपने 
शरीरका पोषण करनेके लिये ही प्रयत्न करते हैं, तुम मेरे 
कहनेसे उन दीनजनोंके पास भी जाकर सब प्रकारसे उनका 

कुशरू-समाचार पूछना ॥ ४४ ॥ 


ये चाप्यन्ये संश्रिता धातंराष्ट्रान 
नानादिरग्स्यो 5भ्यागताः खूतपुत्र । 
इृष्ठा तांइचेवाहतश्चापि सर्वोच्च 
सम्पृच्छेथाः कुशलूचाव्ययं च ॥ ४५ ॥ 
सूतपुत्र | इनके सिवा विभिन्न दिशाओंने आये हुए 
दूसरे-दूसरे लोग घृतराष्ट्रपुत्नोंका आश्रय छेकर रहते हैं । 
उन सब माननीय पुरुषोंसे भी मिलकर उनकी कुशछ और 
क्या वे जीवित बचे रहेंगे, इस सम्बन्धर्मे भी प्रश्न करना ॥ 
प॒व॑  सर्वानागताभ्यागतांश्व 
राशो दूतान्‌ स्बदिग्भ्यो 5भ्युपेतान । 
पृष्ठा सवोन्‌ कुशर्ल तांश्च खत 
पश्चादर्हं कुशली तेषु वाच्यः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार वहाँ सब दिशाओंसे पधारे हुए. राजदूतों 
तथा अन्य सब अभ्यागतेंसे कुशल-मदड्छल पूछकर अन्‍्तमें 
उनसे मेरा कुशलू-समाचार भी निवेदन करना ॥ ४६ ॥ 


न हीदशाः सन्त्यपरे पृथिव्यां 

ये योधका धातंराष्ट्रेण लब्धाः । 
धमेस्तु नित्यो मम धर्म एव 

महाबरः. शरत्रुनियहंणाय ॥ ७७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 
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[ उद्योगपर्वणि 








यद्यपि दुर्याधनने जिन योद्धाओँका संग्रह किया है। वैसे 
वीर इस भूमण्डल्म दूसरे नहीं हैं; तथापि धर्म ही नित्य है 
और मेरे पास झत्रुओंका नाश करनेके लिये घर्मका ही 
सबसे महान्‌ बल है ॥ ४७ ॥ 
इद. पुनर्वेचन॑. धार्तराष्ट्रं 
सखुयोधनं संजय श्रावयेथाः । 
यस्ते शर्ररे हृदय दुनोति 
कामः कुरूनसपलो 5 नुशिष्याम्‌ ॥ ४८ ॥ 
न विद्यते युक्तिरेतस्थ काचि- 
न्नैवंविधाः स्थाम यथा प्रियं ते । 








ददख वा शरक्कपुरी ममैव 

युध्यखल वा भारतमुख्य वीर ॥ ४९ ॥ 
संजय ! दुर्योधनकी ठुम मेरी यह बात पुनः सुना 
देना--ध्तुम्हारे शरीरके भीतर मनमें जो यह अभिलापा 
उत्पन्न हुई दै कि में कौरबोंका निष्कण्यक राज्य करूँ) 
वह तुम्हारे छृदयको पीड़ामात्र दे रही है। उसकी सिद्धिका 
कोई उपाय नहीं है। हम ऐसे पोरुपहीन नहीं हैं. कि तुम्हारा 
यह प्रिय कार्य होने दें | भरतवंशके प्रमुख वीर ! तुम 

इन्द्रप्रस्थपुरी फिर मुझे ही लोटा दो अथवा युद्ध करो? ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपरत्रणि संजययानपर्वणि युधिष्टिससंदेशे त्रिशोअध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामाग्त ट््येगर्पके अस्तर्गत संजय्यानपर्मं युचिष्टिससंदशविष्यक तीसवों अध्याय पूण हुआ ॥ ३० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल ७० इलोक हैं ) 
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एकत्रिशो5ध्यायः 
युधिष्टिसरका मुख्य-म्रुख्य कुरुवंशियोंके प्रति संदेश 


युधिष्टिर उवाच 
उत सनन्‍्तमसनन्‍तं वा बाल चुद्धं च संजय | 
उताबल॑ वलीयांसं घाता प्रकुरुत वशे॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर वोले--संजय ! साधु-असाधु) बालक-इंद्ध 
तथा निर्बल एवं बलिए--सबकोी विधाता अपने वद्यमें 
रखता है॥ १ ॥ 


उत बालाय पाण्डित्यं पण्डितायोत वालताम्‌ । 
ददाति सर्वमीशानः पुरस्ताच्छुक्रमुच्रन्‌ ॥ २ ॥ 
वही सबका नियन्ता है और प्राणियोंके पूर्वजन्मके क्मो- 
के अनुसार उन्हें सब प्रकारका फल देता है। वही मृर्खको 
विद्वान और विद्वानको मूर्ख बना देता है ॥ २ ॥ 
बल जिशासमानस्य आचक्षीयथा यथातथम्‌। 
अथ मन्त्र मन्त्रयित्वा याथातथ्येन हृष्टयत्‌ ॥ ३ ॥ 
दुर्योधन अथवा धृतराष्ट्र यदि मेरे वछ और सेनाका 
समाचार पूछें तो तुम उन्हें सब ठीक-ठीक बता देना । जिससे 
वे प्रसन्‍न होकर आपसमें सलाह करके यथार्थरूपसे अपने 
कर्तव्यका निश्चय कर सके ॥ ३ ॥ 
गावरंगणे कुरून गत्वा घुतराष्ट्रं महाबलम्‌ | 
अभिवाद्योपसंगह्य ततः प्ृच्छेरनामयम्‌ ॥ ४ ॥ 
संजय ! तुम कुरुदेशमें जाकर मेरी ओरसे महाबली 
धृतराष्ट्रको प्रणाम करके उनके दोनों पैर पकड़ लेना और 
उनसे स्वास्थ्यका समाचार पूछना || ४ ॥ 


डे ० क 
बरूयाइचेन त्वमासीन कुरुभिः परिवारितम्‌। 
क 
तवेव राजन वीयंण खु्ख जीवन्ति पाण्डचाः ॥ ५ ॥ 


तत्पश्चात्‌ कौरवोंसे घिस्कर बैठे हुए इन महाराज 
धृतराष्ट्रसे कदना-'राजन्‌ ! पाण्डवलोग आपकी ही सामथ्यंसे 
मुखपूर्वक जीवन बिता रहे हैं ॥ ५ ॥ 
तब प्रसादाद्‌ बालास्ते प्राप्ता राज्यमरिद्म ! 
राज्ये तान स्थापयित्वाप्रे नोपेक्षख विनद्यतः ॥ ५ ॥ 
'शत्रुदमन नरेश | जब वे बालक थे) तब आपकी ही 
कृपास उन्हें राज्य मिला था | पहले उन्हें राज्यपर विठाकर 
अब अपने ही आगे उन्हें नष्ट होते देख उपेक्षा न कीजिये! ॥ 
सर्वमप्येतदेकस्थ नाल संजय कस्यचित्‌ । 
तात संद्दत्य जीवामो द्विपतां मा बशं गमः ॥ ७ ॥ 
संजय | उन्हें यह भी बताना कि “तात | यह सारा राज्य 
किसी एकके ही लिये पर्याप्त हो; ऐसी बात नहीं है । हम 
सब लोग मिलकर एक साथ रहकर सुखपूर्वक जीवन-निर्वाह 
करें; इसके विपरीत करके आप शत्रुओंके वशमें न पड़े? ॥७॥ 
तथा भीष्म शान्तनवं भारतानां पितामहम | 
शिरसाभिवदेथास्त्व॑ मम नाम प्रकीतेयन्‌ ॥ ८ ॥ 
अभिवाद्य च वक्तव्यस्ततो5स्माक पितामददः | 
भवता शान्तनोवेशो निमग्नः पुनरुद्धतः॥ ९ ॥ 
स॒ त्व॑ कुर तथा तात खमतेन पितामह । 
यथा जीबन्ति ते पौन्नाः प्रीतिमन्‍्तः परस्परम्‌ ॥ १० ॥ 
इसी तरह भरतवंशियोंके पितामह शान्तनुनन्दन 
भीष्मजीको भी मेरा नाम छेते हुए. सिर झुकाकर प्रणाम करना 
ओर प्रणामके पश्चात्‌ हमारे उन पितामहसे इस प्रकार कहना- 
“दादाजी ! आपने शान्तनुके ड्बते हुए वंशका पुनरुद्धार किया 
था। अब फिर अपनी बुद्धिसे बिचार करके कोई ऐसा काम 


क श 
संजययानपव ] 


कीनिये, जिससे आपके सभी पौन्र परस्पर प्रेमपूबक जीबन 
बिता सकें? || ८-१० ॥ 


तथैव विदुरं ब्रूयाः कुरूुणां मन्‍्त्रधारिणम्‌ | 
अयुरूं सौम्य भापषख हितकामो युधिष्टिरे ॥ ११॥ 


संजय ! इसी प्रकार कोरवोंके मन्‍्त्री विदुरजीसे कहना- 
धतोम्य | आप युद्ध न होनेकी ही सलाह दें; क्योंकि आप 
युधिष्टिरका हित चाहनेवाले हैं? ॥ ११ ॥ 


अथ दु्याधनं ब्रूया राजपुत्रममर्णम्‌ । 
मध्ये कुरूुणामासीनमनुनीय पुनः पुनः ॥ १२॥ 


तदनन्तर कोरवोंकी समामें बैठे हुए अमर्षमे भरे रहने- 
वाले राजकुमार दुर्योधनसे बार-बार अनुनय-विनय करके 
कहना---॥॥ १२॥। 


अपापां यदुपक्षस्त्वं कृष्णामेतां सभागताम्‌ । 
तद्‌ दुःखमतितिक्षाम मा वधिष्म कुरूनिति ॥ १३॥ 


“तुमने द्रोपदीको बिना किसी अपराधके सभामें बुछाकर 
जो उसका तिरस्कार किया, उस दुःखको हमलोगोने इसलिये 
चुपचाप सह लिया है कि हमें कौरवोंका वध न करना 
पड़े ॥ १२ ॥ 


एवं पूर्वापरान क्‍्लेशानतितिक्षन्त पाण्डवाः । 
ल्‍क ब९१ 
बलीयांसो5पि सन्‍्तो यत्‌ तत्सव कुरवो विदु:॥ १७ ॥ 


इसी प्रकार पाण्डवोंने अत्यन्त बलिष्ठ होते हुए भी जो 
( तुम्हारे दिये हुए ) पहले और पीछेके सभी क्लेशोंको सहन 
किया है, उसे सब कौरव जानते हैं || १४ ॥ 


यज्नः प्राद्ाजयः सोम्य अजिने: प्रतिवासितान । 
तद्‌ दुःखमतितिक्षात्र मा वधिष्म कुरूनिति ॥ १५॥ 


सोम्य ! तुमने हमछोगोंको मृगछाला पहनाकर जो वनमें 
निर्वासित कर दिया; उस दुःखकों भी हम इसलिये सह छेते 
हैं कि हमें कौरवोंका वध न करना पढ़े ॥ १५ ॥ 


यद्‌ कु््ती समतिक्रम्य कृष्णां केशेष्वधर्प यत्‌ । 
दुशशासनस्ते5नुमते तज्चास्माभिरुपेश्चितम ॥ १६॥ 
तुम्हारी अनुमतिसे दुःशासनने माता कुन्तीकी उपेक्षा 


करके जो द्रोपदीके केश पकड़ लिये; उस अपराधकी भी हमने 
इसीलिये उपेक्षा कर दी है ॥ १६ ॥ 


पकन्रिशोषध्यायः 


| 





अभथोचितं॑ खक॑ भाग लभेमहि परंतव | 
निवर्तव परद्रव्याद्‌ बुद्धि गृद्धां नरपेभ ॥ १७॥ 


परंतप | परंतु अब हम अपना उचित भाग निश्चय ही 
लेंगे | नरश्रेष्ठ | तुम दूसरोंके घनसे अपनी लोभयुक्त बुद्धि 
हटा लो ॥ १७॥ 


कक 4 3] 
शान्तिरेवं भवेद्‌ राजन प्रीतिइचेव परस्परम्‌ | 
चर परि 
राज्यकदेशमपि नः प्रयचछ शममिच्छताम ॥ १८॥ 


राजन्‌ | इस प्रकार हमलोगोंमे परस्पर शान्ति एवं 
प्रीति बनी रह सकती है । हम शान्ति चाहते हैं; भले ही तुम 
हमें राज्यका एक हिस्सा ही दे दो ॥ १८ ॥ 


अविस्थर्ं घुकस्थर् माऊनन्‍्दों वारणावतम। 
अवसानं भवत्वत्र किचिदेक॑े च पश्चमम ॥ १९ ॥ 


अविस्थल, वृकस्थल, माकन्दी; वारणावत तथा पाँचवाँ 
कोई भी एक गाँव दे दो । इसीपर युद्धकी समाप्ति हो जायगी॥ 


आत्णां देहि पश्चानां पश्च आ्रामान खुयोधन । 
शान्तिनों 5सतु महाप्राश शातिभिः सह संजय ॥ २० ॥ 


'सुयोधन | हम पाँच भाइयोंको पाँच गाँव दे दो।? 
महाप्राश्ष संजय | ऐसा हो जानेपर अपने कुठम्बीजनोंके साथ 
हमलोगोंकी शान्ति बनी रहेगी || २० ॥ 


भ्राता भ्रातरमन्वेतु पिता पुत्रेण युज्यताम्‌ । 
स्मयमानाः समायान्‍्तु पश्चालाः कुरुमिः सह ॥ २१॥ 
अक्षतान्‌ कुरुपाश्चाकान पद्येयप्रिति कामये। 
सर्व सुमनसस्तात शाम्याम भरतपंभ ॥ २२॥ 


“भाई भाईसे मिले और पिता पुत्रसे मिले | पाश्चालदेशीय 
क्षत्रिय कुरुवंशियोंके साथ मुसकराते हुए मिलें। मेरी यही 
कामना है कि कोरबों तथा पाश्चालोंको अक्षतशरीर देखे । 
तात | भसतश्रेष्ठ दुयांधन | हम सब लोग प्रसन्नचित्त होकर 
शान्त हो जायें, ऐसी चेष्टा करो? ॥ २१-२२ ॥ 


अलमेव शमायास्मि तथा युद्धाय संजय । 
धप्रोर्थयोर्ल॑ चाह सदवे दारुणाय चा॥२३॥ 


संजय ! मैं शान्ति रखनेमें भी समर्थ हूँ और युद्ध करने- 
में भी | धर्म और अरथंके विषयका भी मुझे ठीक-ठीक ज्ञान 
है। में समयानुसार कोमल भी हों सकता हूँ और 
कठोर भी ॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि संजययानपर्व॑णि युधिष्टिससंदेशे एकत्रिंशो5घ्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वक अग्तगंत संजययानपर्बमें युधिष्ठिरसंदे 


दे शविष्यक इकतीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३९ ॥ 


म० १६ ११६. १७-- 


श्रीमदहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





नली जी जी नी जी जी अली जीीपलीफलीा- 





द्वात्रिशो5ध्याय: 


अजुनद्वारा कोरवोंके लिये संदेश देना, संजयका हस्तिनापुर जा धृतराष्ट्रसे मिलकर उन्हें युधिष्ठिर- 
प ( 
का कुशल- समाचार कहकर ध्वतराष्ट्रक कायकी निन्‍्दा करना 


वैज्ञम्पायन उवाच 
( धर्मराजम्य तु बच: श्रुस्वा पार्थों धनंजयः । 
उबाच संजय तत्र वासुदेवम्य श्टण्वतः ॥ 
वैशम्पायनजी कद्द ते हं-जनमेजय ! धर्मराज युविष्ठटिरकी 
बात सुनकर कुन्तीपुत्र अ्जुनने भगवान्‌ श्रीक्ृषष्णके सुनते 
हुए वहाँ संजयसे इस प्रकार कहा | 
अजुन उ्वाच 
पितामहं शान्तनवं छृतराष्ट्र च खंजय। 
द्रोणं सपुत्रं शल्यं च महाराज चर वाहिकम्‌ ॥ 
विकण सोमदत्तं च शकुनि चापि सौबलम। 
विविशति चित्रसनं जयत्सेन चर संजय ॥ 
भगदत्तं तथा चेव शूरं रणकृतां वरम्‌॥ 
ये चाप्यन्ये कुरवस्तत्र सन्ति 
राजानइचेद्‌ भूमिपालाः समेताः । 
सुयुत्सवः पाथिवाः सैन्धवाश्र 
समानीता धातराष्ट्रण खूत ॥ 
यथान्यायं कुशल् वन्दनं च 
समागमे मद्चनेन वाच्याः। 
ततो ब्रूयाः संजय राजमध्ये 
दुर्योधन पापकृतां प्रधानम्‌ ॥ 
अजुन बोले--संजय ! शान्तनुननन्‍्दन पितामह भीष्म) 
घृतराष्ट्र; पुत्नसहित द्रोणाचार्य, महाराज शल्य) बाह्नीक, विकर्ण 
सोमदत्त, सुबलपुत्र शक्रुनि; विविशति, चित्रसेन, जयत्सेन 
तथा योद्धा आँमें श्रेष्ठ झूरबीर भगदत्त--इन सबसे और दूसरे भी 
जो कौरव वहाँ रहते हैं, युद्धकी इच्छाते जो-जो राजा वहाँ 
एकत्र हुए हैं तथा दुर्याधनने जिन-जिन भूमिपालों और सिंधु- 
देशीय वीरोंकी बुला रकखा है; उन सबसे भी यथोचित रीतिसे 
मिलकर मेरी ओरसे कुशल और अभिवादन कहना । तत्वश्रात्‌ 
राजाओंकी मण्डलीमें पापियोंके सिरमौर दुर्याधनको मेरा संदेश 
सुना देना ॥ 
वेशग्पायन उव।च 


एवं. प्रतिष्ठाप्प घनंजयस्तं 
ततोडर्थवद्‌ धर्मेबच्चेव पाथेः। 
उवाच वाक्य सखजनप्रहष 
वितष्वासन धुतराष्ट्रात्मजानाम्‌ ॥ 
बैशाम्पायनजी कद्दते हैं-भनमेजय ! इस प्रकार कुन्ती- 
पुत्र धन जयने संजयको जानेकी अनुमति देकर अर्थ और धर्मसे 


युक्त बात कही; जो स्वजनोंको हर्ष देनेवाली तथा धृतराष्ट्रके 

पुत्रोंको भयभीत करनेवाली थी ॥ 

अजुनेन समादिए्टस्तथेत्युक्त्वा तु संजयः। 

पाथानामन्त्रयामास केशव चर यशस्विनम्‌ ॥ ) 
अजुनके इस प्रकार आदेश देनेपर संजयने “तथास्तु? 

कहकर उसे शिरोधार्य किया। तत्पश्रात्‌ उसने अन्य कुन्ती- 

कुमारों तथा यशस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे जानेकी अनुमति माँगी॥ 


अनुज्ञातः पाण्डवेन प्रययौ संजयस्तदा | 
शासन घछुतराष्ट्रस्य सब रूत्वा महात्मनः॥ १ ॥ 

पाण्डुनन्दन युधिष्ठटिरकों आज्ञा पाकर संजय महामना 
राजा धृतराष्ट्रके धम्पूण आदेशोका पालन करके उस समय 
बहसे प्रस्थित हुए ॥ १ ॥ 


सम्प्राप्य हास्तिनपुरं शीघ्रमेव प्रविश्य च | 
अन्तःपुरं समास्थाय द्वाःस्थं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
हस्तिनापुर पहुँचकर उन्होंने शीघ्र ही राजभवनमें 
प्रवेश किया ओर अन्तःपुरके निकट जाकर द्वार्पालसे कह्-॥ 
आचछंव धघुतराष्ट्राय द्वाःस्थ मां समुपागतम्‌। 
सकाशात्‌ पाण्डुपुत्राण संजय मां चिरं कथा: ॥ हे ॥ 
द्वारपाल ! तुम राजा धृतराष्ट्रको मेरे आनेकी सूचना 
दो और कहो--ध्पाण्डवोंके पाससे संजय आया है |? विलम्ब 
न करो ॥ ३ ॥ 
जागति चेदभिवदे सत्व॑ द्वि द्वाःस्थ 
प्रविशेयं विदितो भूमरिपस्य | 
निवेद्यमत्रात्ययिक हि मेषस्ति 
द्वाःस्थो 5थ श्र॒त्वा नपति जगाम॥ ४ ॥ 
८्वार्पाल | यदि महाराज जागते हों तो तुम उन्हें मेरा 


प्रणाम कहना | उनकी सूचना मिछझ जानेपर मैं भीतर प्रवेश 
करूँगा | मुझे उनसे एक आवश्यक निवेदन करना है |? यह 


सुनकर द्वारपाल मदह्ाराजके पास गया और इस प्रकार बोला | 
द्वाःस्थ उवाच 
संजयोषइथ भूमिपते नमस्ते 
द्दिक्षया. द्वारमुपागतस्ते | 
प्राप्तो दुतः पाण्डवा्नां सकाशात्‌ 
प्रशाधि राजन क्रिमयं करोतु ॥ ५ ॥ 


द्वारपालने कद्दा--महाराज | आपको नमस्कार है। 
पाण्डवोंके पाससे लौटे हुए. दूत संजय आपके दर्शनकी इच्छासे 


खसंजययानपर्व ] 





द्वापर खड़े हैं। राजन्‌ ! आशा दीजिये; ये संजय 


क्या करें !॥ ५ ॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
आचक्ष्व मां कुशलिनं कट्पमस्मे 
प्रवेशयतां खागतं संजयाय | 
न चाहमेतस्य भवाम्यकद्पः 
स मे कर्माद्‌ द्वारि तिष्ठेच्च सक्तः ॥ ६॥ 
घतराष्ट्रने कहा--द्वारपाल ! संजयका स्वागत है । 
उसे कहो कि में सकुशल हूँ, अतः इस समय उससे भेंट 
करनेको तैयार हूँ | उसे भीतर ले आओ | उससे मिलनेमें 
मुझे कभी भी अड़चन नहीं होती | फिर वह दरवाजेपर 
सटकर क्‍यों खड़ा है ? || ६ || 


वेज्ग्पायन उवाच 


ततः प्रविद्यानुमते ब्रपस्य 

महद्‌ वेहम प्राशशुरायंगुप्तम | 
सिहासनस्थं पार्थिवमाससाद 

वेचित्रवीय प्राशलिः सूतपुञ्र:॥ ७ ॥ 


वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
राजाकी आज्ञा पाकर सृतपुत्र संजयने बुद्धिमान, शूरबीर तथा 
श्रेष्ठ पुरुषोंसे सुरक्षित विशाल राजभवनमें प्रवेश किया और 
सिंहासनपर बैठे हुए विचित्रवीर्यनन्दन महाराज धृतराष्ट्रके 
पास जा हाथ जोड़कर कहा | ७ ॥ 


संजय उवाच 
संजयो५5ह भूमिपते नमस्ते 
प्राप्तोी (स्मि गत्वा नरदेव पाण्डवान । 
अभिवाद त्यां पाण्डुपुत्रो मनस्ती 
युधिष्ठटिरः कुशल चान्वपूचछत्‌ ॥ ८ ॥ 


संजय बोला--भूपाल ! आपको नमस्कार है। नरदेव ! 
मैं संजय हूँ और पाण्डवोंके पास जाकर लोटा हूँ | उदारचित्त 
पाण्डुपुत्र युधिष्टि रे आपको प्रणाम करके आपकी कुशल 


पूछी है || ८ ॥ 


स॒ते पुत्रान पूच्छति प्रीयमाण: 
कच्चित्‌ पुत्रें: प्रीयसे नप्तृभिश्च। 
तथा सुदृद्धिः सचिवेश्व राजन 
ये चापि त्वामुपजीबन्ति तैश्व ॥ ९ ॥ 


उन्होंने बड़ी प्रसन्नताके साथ आपके पुत्रोंका समाचार 
पूछा है । राजन्‌ ! आप अपने पुत्रों) नातियों, सुद्ददों, मन्त्रियों 
तथा जो आपके आश्रित रहकर जीवननिर्वाह करते हैं, उन 
सबके साथ आनन्दपूर्यक हैं न ! ॥ ९॥ 


द्वात्िशोष्ध्यायः 


अली फी नी गीत» 
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| “ज .......पलमाइान्यानन, 
निचले 


शा 


घतराप्र उवाच 
अभिनन्य त्वां तात वदामि संजय 
अज़ातशा्रुं च सुखेन पार्थम | 
कच्चित्‌ स राज़ा कुशली सपुत्रः 
सहामात्यः सानु नः कौरवाणाम॥ १० ॥ 
घतराष्ट्रने कहा--तात संजय ! मैं तुम्हारा स्वागत 
करके पूछता हूँ कि कुन्तीनन्दन अजातश्नत्रु युधिष्टिर सुखसे 
हैं न! क्‍या कौरवोंके राजा युधिष्ठिर अपने पुत्र) मन्‍्त्री तथा 
छोटे माइयोंसहित सकुशल हैं ? | १०॥ 
संजय उवाच 
सहामात्यः कुशली पाण्डुपुत्रो 
बुभूषते यच्च ते 5ग्रे5 ८त्मनो 5 भूत्‌ । 
निर्णिक्रधर्मोथंकरो... मनस्ी 
वहुश्रुती दृष्टिमाइछीलवांश्थ ॥ ११॥ 
संजयने कहा--पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर अपने 
मन्त्रियोसहित सकुशल हैं और पहले आपके सामने जो उनका 
राज्य और धन आदि उन्हें प्राप्त था; उसे पुनः वापस लेना 
चाहते हैं | वे विशुद्ध भावसे धर्म और अर्थका सेवन करनेवाले; 
मनस्वी; विद्वान: दूरदर्शी और झीलवान्‌ हैं ॥ ११॥ 
परो धमात्‌ पाण्डवस्यानशंस्यं 
धर्मः परो वित्तचयान्मतो 5सय । 
सुखप्रिये. घमहीने इनपाथे<5- 
नुरुध्यते भारत तस्य वुद्धिः॥ १२॥ 
भारत | पाण्डुनन्दन युथविष्ठिरकी दृष्टिमं अन्य धर्मोकी 
अपेक्षा दया ही परम धर्म है। वे धनसंग्रहकी अपेक्षा धर्म- 
पालनको ही श्रेष्ठ मानते हैं। उनकी बुद्धि ध्ंविहीन एवं 
निष्प्रयोश]्न सुख तथा प्रिय वस्तुओंका अनुसरण नहीं 
करती है ॥ १२॥ 
परप्रयुक्तः पुरुषों विचेष्ठते 
सूत्रपोता दारुमयीव योपषा। 
इम दृष्ठा नियम पाण्डबस्य 
मनन्‍्ये पर कम देव मनुष्यात्‌ ॥ १३॥ 
महाराज ! सतमें वैधी हुईं कठ पुतलली जिस प्रकार दूसरोंसे 
प्रेरित होकर ही नृत्य करती है; उसी प्रकार मनुष्य परमात्माकी 
प्रेरणासे ही प्रत्येक कार्यके लिये चेष्टठा करता है | पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरके इस कष्टकों देखकर में यह मानने लगा हूँ कि 
मनुष्यके पुरुषार्थकी अपेक्षा देव ( ईश्वरीय ) विधान ही 
बलवान्‌ है ॥ १३ ॥ 
इमं॑ च दृष्ठा तव कमदोष॑ 


पापोदर्क घोरमवर्ण रूपम्‌ । 
यावत्‌ परः कामयते5तिवेलं 


तावननरोषयं लभते प्रशंसाम॥ १४ ॥ 
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आपका कर्मदोष अत्यब्त भयं कर; अचर्णनीय तथा भविष्यमें 
पाप एवं दुःखकी प्राप्ति करानेबाला है| इसे भी देखकर 
में इसी निश्चयपर पहुँचा हूँ कि परमात्माका विधान ही प्रधान 
है। जबतक विधाता चाहता है; तभीतक यह मनुष्य सीमित 
समयतक ही प्रशंसा पाता है || १४ ॥ 


अजातशनत्रुस्तु विहाय पाप॑ 
जीणों त्वचं सर्प इवासमथौम । 
विरोचते 5हायंवृत्तेन वीरो 
युधिप्ठटिरस्त्वयि पापं विसृज्य ॥ १५॥ 


जैंसे सर्प पुरानी केंचुलकी) जो शरीरमें ठहर नहीं सकती; 
उतारकर चमक उठता है। उसी प्रकार अजातशत्र 
वीर युधिप्ठिर पापका परित्याग करके और उस पापको आप- 
पर ही छोड़कर अपने स्वाभाविक सदाचारसे सुशोमित हो 
रहे हैं॥ १५॥ 


हन्तात्मनः कम निबोध राजन 
धमांथेयुक्तादायबृत्तादपेतम । 
उपक्रोशं चेह गतो5सि राजन 
भूयश्व पापं॑ प्रसजेदमुत्र ॥ १६॥ 
महाराज ! जरा आप अपने कर्मपर तो ध्यान दीजिये । 
* धर्म और अर्थसे युक्त जो श्रेष्ठ पुरुषोंका व्यवह्वार है, आपका 
बर्ताव उससे स्वथा विपरीत है। राजन ! इसीके कारण 
इस लोकमें आपकी निन्‍्दा हो रही है और पुनः परलोकरमें भी 
आपको पापमय नरकका दुःख भोगना पड़ेगा १६ ॥ 
स॒त्वमर्थ संशयितं विना ते- 
राशंससे पुत्रवशानुगो5स्प । 
अधर्मशब्द्शध्॒ महान पृथिथ्यां 
नेदं कम त्वत्समं भारताग्र्य ॥ १७॥ 
भरतवंशशिरोमण | आप इस समय अपने पुत्रोंके वशमें 
होकर पाण्डवोंको अलग करके अकेले उनकी सारी सम्पत्ति ले 
लेना चाहते हैं; पहले तो इसकी सफल्तामें ही संदेह है । 
( और यदि आप सफल हो भी जायें तो ) इस भूमण्डलमें इस 
अधमंके कारण आपकी बड़ी भारी निनन्‍्दा होगी | अतः यह 
कार्य कदापि आपके योग्य नहीं है ॥ १७॥ 
हीनप्रशो दोष्कुलेयो नशंसो 
दीधे वेरी क्षत्रविद्याखधीरः। 
एवंधमोनापदः संश्रयेयु- 
हीनवीयाँ यश्वच॒ भवेदशिष्टः ॥ १८॥ 
जो छोग घुड्धिहीत, नौच छुलमें जत्पत्म) क्रूर, दौषार- 
लक बेरभाव बनाये रखनेबाले, क्षत्रियोचित युद्धबिद्रार्से 
अनभिज्ञ) पराक्रमहीन और अशिष्ट होते हैं, ऐसे ही स्वभाबके 
लोगौपर आपत्तियाँ आती हैं | १८ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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कुले जातो बलवान यो यशस्वरी 
बहुश्रुत: सुखजीयी यतात्मा। 
धमोधर्मों श्रथितो यो विभर्ति 
स हास्य दिश्स्य वशाढुपेति ॥ १०॥ 
जो कुलीन, बलवान यशस्वी, बहुज्ञ विद्वान) सुखजीवी 
और मनको वशमें रखनेवाला है तथा जो परस्पर गुंथे हुए 
धर्म ओर अधर्मको घारण करता है, वही भाग्यवश अभीष्ट 
गुण-सम्पत्ति प्राप्त करता है ॥ १९ ॥ 


कथं हि मन्त्राव्यधरों मनीषी 
घमोर्थयोरापदि. सम्प्रणेता । 
एवं युक्तः सर्वेमन्जेरहीनो 
नरो नृध्ाांसं कर्म कुयोदमूढः ॥ २० ॥ 
आप श्रेष्ठ मन्त्रियोंका सेवन करनेवाले हैं; स्वयं भी 
बुद्धिमान्‌ हैं; आपत्तिकाल्में धर्म और अर्थका उचितरूपसे 
प्रयोग करते हैं, सब प्रकारकी अच्छी सलाहोंसे भी आप युक्त 
हैं। फिर आप-जैसे साधनसम्पन्न विद्वान्‌ पुरुष ऐसा क्रूरतापूर्ण 
कार्य कैसे कर सकते हैं ? ॥ २० ॥ 
तव हामी मन्त्रविदः समेत्य 
समासते कमेसु नित्ययुक्ताः । 
तेपामयं बलवान निश्चयश्र 
कुरुक्षये नियमेनोदपादि ॥ २१ ॥ 
सदा कर्ममें नियुक्त किये हुए ये आपके मन्त्रवेत्ता मन्त्री 
कर्ण आदि एकत्र होकर बैठक किया करते हैं । इन्होंने 
( पाण्डवोको राज्य न देनेका ) जो प्रबल निश्चय कर लिया 
है, यह अवश्य ही कौरवोंके भावी विनाशका कारण बन 
गया है ॥ २१॥ 
अकालिक कुरवो नाभविष्यन 
पापेन चेत्‌ पापमजातशत्रुः । 
इच्छेज्ञातु त्वयि पाप॑ विरृज्य 
निनन्‍्दा चेयं तव लो के 5 भविष्यत्‌॥ २२ ॥ 
राजन | यदि अजातशन्नु युधिष्ठिर ( आपको ही दोषी 
ठहराकर ) आपपर ही सारे पापों ( दोषों ) का भार डालकर 
( आपकी ही भाँति ) पापके बदले पाप करनेकी इच्छा कर 
लें तो सारे कौरव असमयमें ही नष्ट हो जायेँ और संसारमें 
केवल आपकी निन्दा फैल जाय ॥ २२ ॥ 
किमन्यत्र विषयादीश्वराणां 
यत्र पार्थः परलोक सम द्रष्टम । 
अध्यक्रामस्‌ स तथा सम्मतः स्या- 
न्‍त संशयो नास्ति मसुष्यक्ारः ॥ २३ ॥ 
ऐसौ कौम-सी वस्तु है; जो लोकपाछोके अधिकारसे बाहर 
हो ! तभी तो अजुंन ( इन्द्रकौल पर्वतपर लोकपालोसे मिलकर 
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एबं उनसे अद्ज प्राह्ष करके भू और भुवर्लाकको लॉबकर) स्वर्ग- 
ल्येकको देखनेके लिये गये थे | इस प्रकार छोकपालोंद्वारा 
सम्मानित होनेपर भी यदि उन्हें कष्ट मोगना पड़ता हैतों 
निःसंदेह यह कहा जा सकता है कि देववलके सामने मनुष्य- 
का पुरुषार्थ कुछ भी नहीं है ॥ २३ ॥ 


एतान्‌ गुणान कमंकृतानवेक्ष्य 
४ न्‍े 
भावाभावीं वतमानावनित्यों । 
लिहि 
बलिहिं राजा पारमविन्दमानो 
नानयत्‌ कालात्‌ कारण तत्र मेने॥ २४ ॥ 


ये शौर्य, विद्या आदि गुण अपने पूर्वकर्मके अनुसार ही 
प्राप्त होते हैं और प्राणियोंकी वर्तमान उन्नति तथा अवनति 
भी अनित्य हैं | यह सब सोचकर राजा बलिने जब इसका 
बार नहीं पाया तब यही निश्चय किया कि इस विपयमें काल 
( देव ) के सिवा और कोई कारण नहीं है ॥ २४ | 


ऐप # 
चश्नुः धरोत्रे नासिका त्वक्‌ च जिह्ा 
शानस्यैतान्यायतनानि जन्‍्तोः । 
तानि प्रीतान्येव तृष्णाक्षयान्ते 
तान्यव्यथो दुग्खहीनः प्रणुद्यात्‌॥ २५ ॥ 
आँख, कान; नाक; त्वचा तथा जिह्ना-ये पॉच शानेन्द्रियों 
समस्त प्राणियोंके रूप आदि विपयोंके ज्ञानके स्थान ( कारण ) 
हैं| तष्णाका अन्त होनेके पश्चात्‌ ये सदा प्रसन्न ह्वी रहती 
हैं। अतः मनुष्यको चाहिये कि वह व्यथा और दुःखसे रहित 
हो वृष्णाकी निवृत्तिके लिये उन इन्द्रियोंकों अपने वश्ममें 
करे ॥ २५० ॥ 
न त्वेष मन्ये पुरुषस्य कर्म 
संबतंते सुप्रयुक्त यथावत्‌ | 
मातुः पितुः करमणाभिप्रसूतः 
खंबर्धते विधिवद्‌ भोजनेन ॥ २६॥ 
कहते हैं, केवल पुरुषार्थका अच्छे ढंगसे प्रयोग होनेपर 
भी वह उत्तम फल देनेवाला होता है जैसे माता-पिताके 
प्रयत्नसे उत्पन्न हुआ पुत्र विधिपूर्ंक भोजनादिद्वारा इद्धिको 
प्राप्त होता है; परंतु में इस मान्यतापर विश्वास नहीं करता 
( क्योंकि इस विषयमें देंव ही प्रधान है ) ॥ २६ ॥ 
प्रियाप्रिये सुखदुःखे च राजन 
* निन्दाप्रशंस च भजन्त एवं । 
परस्त्वेनं गहयते 5पराधे 
प्रशंसते साथुवृत्त तमेव ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! एस जगतमे प्रिय-अप्रिय, सुख-दुःख, निन्दा- 
प्रशंसा-ये मनुष्यको प्राप्त होते ही रहते हैं | इसीलिये छोग 
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अपराध करनेपर अपराधीकी निन्‍्दा करते हैं और जिसका 
बर्ताव उत्तम होता है; उस साधु पुरुषकी ही प्रशंसा करते हैं| २७॥ 


सत्वां गह भारतानां विरोधा- 
दन्तो नून॑ भवितायं प्रजानाम्‌। 
नो चेदिदं तब कर्मापराधात्‌ 
कुरुन दहेत्‌ ऋष्णवरत्मंव कक्षम॥ २८ ॥ 
अतः आप जो भरतवंद्में विरोध फैलाते हैं; इसके कारण 
मैं तो आपकी निन्‍्दा करता हूँ; क्योंकि इस कौरव-पाण्डव- 
विरोधसे निश्चय ही समस्त प्रजाओंका विनाश होगा | यदि आप 
मेरे कथनानुसार कार्य नहीं करेंगे तो आपके अपराधसे अजुन 
समस्त कौरववंशको उसी प्रकार दग्घ कर डालेंगे, जेसे आग 
घास-फूसके समूहको जला देती है ॥ २८ ॥ 


त्वमेवेकोी जातु पुत्रस्य राजन 
+ श आप 
वशं गत्वा सर्वलोके नरेन्द्र । 
कामात्मनः इलाघनो दयतकाले 
नागाः शमं पहश्य विपाकमस्य ॥ २९ ॥ 


राजन ! महाराज ! समस्त संसारमें एकमात्र आप ही 
अपने स्वेच्छाचारी पुत्रकी प्रशंसा करते हुए उसके अघीन 
होकर चतक्रीड़ाके समय जो उसकी प्रशंसा करते थे तथा 
( राज्यका लोभ छोड़कर ) शान्‍्त न हो सके; उसका अब यह 
भयंकर परिणाम अपनी आँखों देख लीजिये ॥ २९ ॥ 


अनाप्तानां संग्रहात्‌ त्वं नरेन्द्र 
तथा 55प्ानां निम्रद्ाच्चेव राजन। 
भूमि स्फीतां दुर्बलत्वादनन्ता- 
मशक्तरत्व॑ रक्षितुं कौरवेय ॥ ३० ॥ 


नरेन्द्र | आपने ऐसे लोगों ( शक्रुनि-कर्ण आदि) को इकट्ठा 
कर लिया है; जो विश्वासके योग्य नहीं हैं तथा विश्वसनीय 
पुरुषों ( पाण्डवों ) को आपने दण्ड दिया है, अतः कुरुकुल- 
नन्‍्दन ! अपनी इस ( मानसिक ) दुर्बलताके कारण आप 
अनन्त एवं समृद्वधिशालिनी प्रथिवीकी रक्षा करनेमें कभी 
समर्थ नहीं हों सकते ॥ ३० ॥ 
अनुज्ञातो रथवेगावधूतः 
वा ० श्र 
श्रान्तो प॒रभिपये शयन नुखिह। 
प्रातः श्रोतारः कुरवः सभाया- 
मजातशन्नोरबंचनं॑ समेताः ॥ ३१ ॥ 
नरश्रेष्ठ | इस समय रथके वेगसे हिलने-दुछनेके कारण 
में थक गया हूँ, यदि आज्ञा हो तो सोनेके ढिये जाऊँ। प्रातः- 


काल जब्र सभी कौरव सभामें एकत्र होंगे, लेख समय वे 
अजातशतन्नु युधिष्ठिरे वचन सुनेंगे ॥ ३१॥ 

















२१२६ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 

धतराष्ट्र उवाच ध्व॒ुतराष्ट्रने कद्दा--सूतपुत्र | में आजा देता हूँ; तुम 

अनुज्ञातो5स्यावसथं . परेद्दि अपने घर जाओ और शय न करो । सबेरे सब कौरव सभामें 
प्रप्ख शयनं सूतपुत्र । 


प्रातः श्रोतारः कुरवः सभाया- 
मज़ातशत्रोव॑चनं त्वयोक्तम ॥ ३२॥ 


एकत्र हो तुम्दारे मुखसे अजातदत्रु युधिष्ठिरके संदेशको 
सुनेंगे। २२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगप्रणि संजययानपर्वणि छतराष्ट्रसंजयसंवादे द्वाश्रिशोअध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत ट््योगपर्वके अन्तर्गत संजययानपर्रमें चुतराष्ट्रसंजयसंवादविषयक बत्तीसवों अध्याय पूण हुआ ॥ ३२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अबिक पाठके ७३ इलोक मिलाकर कुछ ३९३ इलोक हैं) 


>»++अच्छफऔमा नो िस <रि ट्रैक ०-7 *- 


( प्रजागरपर्व ) 


त्रयश्रिशो5ध्याय:* 
धृतराष्ट्र-विदुर-संवाद 


वेशम्पायन उवाच 

द्वाःस्थं प्राह मद्दाप्राशों घुतराष्ट्रोी महीपतिः । 
विदुरं द्रष्ट्रमिच्छामि तमिहानय मा चिरम्‌॥ ९ ॥ 

वेंशम्पायनजी कहते है--जनमे जय ! [ संजयके चले 
जानेपर ] मद्दाबुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने द्वारणलसे कहा--४में 
विदुरसे मिलना चाहता हूँ । उन्हें यहां शीघ्र बुला छा ओ! ॥ १ ॥ 
प्रहितोी घतराष्ट्रेण दुतः क्षक्तारमत्रवीत्‌। 
इंश्वरस्त्वां महाराज़ो मह्दाप्राश दिदक्षति ॥ २ ॥ 

घृतराष्ट्रका भेजा हुआ वह्द दूत जाकर विदुरसे बोला-- 
'महामते ! हमारे स्वामी महाराज धृतराष्ट्र आपसे मिलना 
चाहते हैं? ॥ २॥ 
एवमुक्तस्तु विदुरः ध्राप्य राजनिवेशनम्‌ । 
अब्नवीद्‌ ध्तराष्ट्राय द्वाःस्थ मां प्रतिवेदय ॥ रे ॥ 

उमके ऐसा कहनेपर विदुरजी राजमहलके पास जाकर 
बोले--द्वारपाल | घूतराष्ट्रको मेरे आनेकी यूचना दे दो! ॥ 


द्वाःस्थ उवाच 
विदुरोड्यमनुप्राप्तो राजेन्द्र तव शासनात्‌। 
द्रष्ड्डरमिच्छति ठे पादी कि करोतु प्रशाधि माम्‌॥ ४ ॥ 


द्वारपालने जाकर कहा--महाराज ! आपकी आशज्ञा- 


से विदुरजी यहाँ आ पहुँचे हैं, वे आपके चरणोंका दर्शन 
करना चाहते हैं। मुझे आज्ञा दीजिये, उन्हें क्‍या कार्य 
बताया जाय ? ॥ ४ ॥ 

धृतराष्र उवाच 
प्रवेशय महाप्राश॑ विदुरं दीधघंदशिनम्‌ । 
अहं द्वि विदुरस्यास्य नाकढपो जातु द्शने ॥ ५ ॥ 


घुतराष्ट्रन कद्दा-महाबुद्धिमान्‌ दूरदर्शी विदुरको 
भीतर ले आओ, मुझे इस विदुरसे मिलनेमें कभी भी अड़चन 
नहीं है ॥ ५ ॥ 

द्वाःस्थ उवाच 

प्रविशान्तःपुरं क्षत्तमंहाराजस्य घीमतः । 
नहि ते दशने 5कट्पो जात राज़ाब्रवी द्ध माम्‌ ॥ ६ ॥ 

द्वारपाल विदुर के पास आकर बोला--विदुरजी ! 
आप बुद्धिमान मद्दाराज धृतराष्ट्रके अन्तःपुरमें प्रवेश कीजिये। 
महाराजने मुझसे कहा है कि मुझे विदुरसे मिलनेमें कभी 
अड्चन नहीं है ॥ ६॥ 

वेग्रम्यायन उवाच 

ततः प्रविद्य विदुरो ध्वतराष्ट्रनिविशनम्‌ | 
अन्नवीत्‌ प्राअलिवोक्यं चिन्तयान नराधिपम्‌ ॥ ७ ॥ 

बेशम्पायनज्ञी कहते हैं---शजन्‌ ! तदनन्तर विदुर 
धृतराष्ट्रके महलके भीतर जाकर चिन्तामें पड़े हुए राजासे 
हाथ जोड़कर बोले--॥ ७ ॥ 
विदुराषह महाप्राश सम्प्राप्तस्तव शासनात्‌ | 
यदि किचन कतेव्यमप्रमस्मि प्रशाधि माम्‌ #॥ ८ ॥ 

पहन प्राज्ञ | में विदुर हूँ, आपकी आज्ञासे यहाँ आया 
हूँ । यदि मेरे करने योग्य कुछ काम हो तो मैं उपस्थित हूँ 
मुझे आज्ञा कीजिये? ॥ ८ ॥ 

धतराष्ट्र उवाच 

संजयो विद्ुर प्राशो गहयित्वा च मां गतः। 
अजातशबन्नोः श्वो वाफ्यं सभामध्ये स वक्ष्यति॥ ९ ॥ 

घतराष्ट्रने कद्दा--विदुर ! बुद्धिमान्‌ संजय आया था; 
वह मुझे बुरा-मला कहकर चला गया है। कल समभामें वह 
अजातशञन्रु युधिष्टिरक्े वचन सुनायेगा ॥ ९ ॥ 





# इस ३३ वें अध्यायसे प्रारम्भ होकर ४० वें अध्यायतक “विदुरनीति' है । 
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तस्याद्य कुरुवीरस्य न विज्ञातं चचो मया। 
तन्मे दह्दति गात्राणि तदकापींत्‌ प्रजागरम्‌ ॥ १० ॥ 
आज में उस कुरुवीर युधिष्टिरकी बात न जान सका-- 
यही मेरे अज्ञोंकी जला रहा है और इसीने मुझे अबतक जगा 
रक्‍्खा है ॥ १० ॥ 
जाग्रतो दृह्ममानस्य श्रेयो यदनुपश्यसि। 
तद्‌ बृहि त्वं हि नस्तात धर्मार्थकुशली छासि ॥ ११॥ 
तात ! मैं चिन्तासे जलता हुआ अभीतक जग रहा हूँ । 
मेरे लिये जो कल्याणकी बात समझो; वह कहो; क्योंकि हम- 
लोगोमें तुम्हीं धर्म और अर्थके ज्ञानमें निपुण हो ॥ ११॥ 
यतः प्राप्त: संजयः पाण्डवेभ्यो 
न में यथावन्मनसः प्रशानितिः । 
सर्वन्द्रियाण्यप्रकति गतानि 
कि वक्ष्यतांत्येब मेष प्रच्चिन्ता ॥ १२॥ 
संजय जबसे पाण्डवोंके यहाँसे छोटकर आया है; तबसे 
मेरे मनको पूर्ण शान्ति नहीं मिलती । सभी इन्द्रियाँ विकछ 
हो रही हैं। कक वह क्‍या कहेगा। इसी बातकी मुझे इस 
समय बड़ी भारी चिन्ता हो रही है ॥ १२ ॥ 
विदुर उवाच 
अभियुक्त बलछवता दुबे.) हीनसाधनम्‌। 
हृतस्वं कामिन॑ चोरमाविशन्ति प्रजागराः ॥ १३॥ 
विदुरजी बोले--राजन्‌ | जिसका बलवानके साथ वियेध हो 
गया है; उस साधनहीन दुर्बछ मनुप्यको) जिसका सब कुछ 
हर लिया गया हैं; उसको) कार्माकों तथा चोरको रातमें 
नींद नहीं आती ॥ १३ ॥ 
कच्िदेतमंहादोपन  स्पृष्छो्सि नराधिप। 
कच्िच्च परवित्तेषु ग्रृष्यन्‌ न परितप्यखे ॥ १४॥ 
नरेन्द्र ! कहीं आपका भी इन महान्‌ दोषोंसे सम्पक तो 
नहीं हो गया है ! कहीं पराये घनके छोभसे तो आप कट नहीं 
पा रहे हैं? || १४ ॥ 
धघृतराए्‌ उवाच 
धोतुमिच्छामि ते धम्य पर नेःश्रेयसं वचः। 
अस्मिन्‌ राजपिवंशे द्वि त्वमेकः प्राशसम्मतः ॥ १७॥ 
ध्रुतराष्ट्रने कहा--विदुर ! में तुम्हारे घर्मयुक्त तथा कल्याण 
करनेवाले सुन्दर बचन सुनना चाहता हूँ; क्योंकि इस राजर्षिवंश- 
में केवल तुम्हीं विद्वानोंके भी माननीय हो ॥ १५ ॥ 


विदुर उवाच 


( राजा लक्षणसम्पन्नस्रेलोक्यस्याधिपो भवेत्‌ । 
प्रेष्यस्ते प्रेषितरचेब धछूुतराष्ट्र युथिष्ठिरः ॥ 


न जीओन जी फन अत नी अजीज जाओ - जा कनलणनपनत जनम बस मरा का 





विदुरजजी बोले--महाराज धृतराष्ट्र | श्रेष्ठ लक्षणोंसे 





सम्पन्न राजा युधिष्ठिर तीनों छोकोंके स्वामी हो सकते हैं । वे 
आपके आज्ञाकारी थे; पर आपने उन्हें वनमें भेज दिया॥ 
विपरीततरश्च त्व॑ भागधेये न सम्मतः | 
अखियां प्रक्षयाच्चेव धर्मोत्मा धर्मकोविदः ॥ 

आप धर्मात्मा ओर धर्मके जानकर होते हुए. भी आँखोंकी 
ज्योतिसे हीन होनेके कारण उन्हें पहचान न सके; इसीसे 
उनके अत्यन्त विपरीत हों गये और उन्हें राज्यका भाग 
देनेमें आपकी सम्मति नहीं हुईं ॥ 
आनुशंस्यादनुक्रोशादू धमात्‌ सत्यात्‌ पराक्रमात्‌ । 
गुरुत्वात्‌ त्वयि सम्प्रेल्य बहन कलेशांस्तितिक्षते ॥ 

युधिष्ठिरमें क्र्ताका अभाव) दया* धमं) सत्य तथा 
पराक्रम है; वे आपमें पूज्यबुद्धि रखते हैं । इन्हीं सद्ृणोंके 
कारण वे सोच-विचारकर चुपचाप बहुत-से क्‍्लेश सह 
रहे हैं ॥ 
दुर्योधने सोबले च कर्ण दुःशासने तथा। 
एतेप्वेश्वर्यमाधाय कर्थ त्वं भूतिमिच्छसि ॥ 

आप दुर्योधन; शकुनि) कर्ण तथा दुःशासन-जैसे अयोग्य 
व्यक्तियोंपर राज्यका भार रखकर केसे कल्याण चाहते हैं !॥ 
आत्मज्ञानं समारस्भस्तितिक्षा धर्मनित्यता। 
यमर्थान्नापकर्षेन्ति स वे पण्डित डच्यते ॥ ) 

अपने वास्तविक स्वरूपका ज्ञानः उद्योग: दुभ्ख 
सहनेकी शक्ति ओर धर्ममें स्थितता--ये गुण जिस मनुष्य- 
को पुरुषार्थसे च्युत नहीं करते, वही पण्डित कहलाता है॥ 
निषेव्त प्रशस्तानि निन्दितानि न सेचते। 
अनास्तिकः श्रद्दधान एतत्‌ पण्डितलृक्षणम्‌ ॥ १६॥ 


२१२८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपबेणि 








नो अच्छे कर्मोका सेवन करता और बुरे कर्मोसे दूर 
रहता है, साथ ही जो आस्तिक और श्रद्धा्ल है; उसके वे 
सद्गुण पण्डित होनेके लक्षण हैँ ॥ १६ ॥ 


क्रोधो दृषेश्व॒ दर्पश्व हीः स्तम्भो मान्यमानिता । 
यमर्थान्नापकर्षन्ति स वे पण्डित उच्यते ॥ १७॥ 
. क्रोध) हर्ष) गर्व; लजा) उद्ण्डता तथा अपनेको पूज्य 
समझना--ये भाव जिसको पुरुषार्थसे भ्रष्ट नहीं करते; वह्दी 
पण्डित कहलाता है॥ १७॥ ह 
यस्य रूत्यं न जानन्ति मन्त्र वा मन्ज्रितं परे। 
कृतमेवास्य जानन्ति स ये पण्डित उच्यते ॥ १८॥ 
दूसरे छोग जिसके कर्तव्य, सछाह ओर पहलेसे किये हुए 
विचारको नहीं जानते, बल्कि काम पूरा होनेपर ही जानते हैं; 
वही पण्डित कहलाता है ॥ १८ ॥ 
यस्य छत्यं न विष्नन्ति शीतमुप्णं भय॑ रतिः । 
समृद्धिरसमुद्धिवों स वे पण्डित उच्यते ॥ १९॥ 
सर्दी-गरमी। भय-अनुराग) सम्पत्ति अथवा दरिद्रता-- 
ये जिसके कार्यमें विष्न नहीं डालते, वहीं पण्डित 
कहलाता है॥ १९॥ 


यस्य संसारिणी प्रशा धमोथांवनुबतंते । 
कामाद्थ वृणीते यः स॒ वे पण्डित उच्यते ॥ २०॥ 
जिसकी लोकिक बुद्धि धरम ओर अर्थका ही अनुसरण 
करती है और जो भोगको छोड़कर पुरुषार्थका ह्वी वरण करता 
है, वही पण्डित कहलाता है ॥ २० ॥ 
यथाशक्ति च्विकीष॑न्ति यथाशक्ति च छुवेते । 
न किचिद्वमन्यन्ते नराः पण्डितबुद्धयः ॥ २१ ॥ 
विवेकपूर्ण बुद्धिवाले पुरुष शक्तिके अनुसार काम करने- 
की इच्छा रखते हूँ ओर करते भी हैं तथा किसी वस्तुको 
तुच्छ समझकर उसकी अवहेलना नहीं करते ॥ २१ ॥ 
क्षिप्रं विज्ञानाति चिरं श्णोति 
विज्ञाय चाथ भजते न कामात्‌ । 
नासम्पृष्ठो व्युपयुडके पराथे 
तत्‌ प्रशानं प्रथमं पण्डितस्य ॥ २२ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष किसी विषयको देस्तक सुनता है; किंतु 
शीघ्र ही समझ लेता है; समझकर कर्तव्यबुद्धिसे पुरुषार्थमें 
प्रदत्त होता है--कामनासे नहीं, बिना पूछे दूसरेके विषयमे 
व्यर्थ कोई बात नहीं कहता है | उसका यह सख्॒भाव पण्डितकी 
मुख्य पहचान है ॥ २२ ॥ 


नाप्राप्यमभिवाज्छन्ति नष्ट नेचछन्ति शोचितुम। 
आपत्सु च न मुहान्ति नराः पण्डितबुद्धयः ॥ २३ ॥ 
पण्डितोंकी-सी बुद्धि रखनेवाले मनुष्य दुलंभ वस्तुकी 
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कामना नहीं करते, खोयी हुई बस्तुके बिषयमें शोक करना नहीं 
चाहते और बिपत्तिमें पड़कर घबराते नहीं हैं || २३ ॥ 


निश्चित्य यः प्रक्रमते नानतवंसति कर्मणः। 
अवन्ध्यकालो वच्यात्मा स वें पण्डित उच्यते ॥ २७ ॥ 
जो पहले निश्चय करके फिर कार्यका आरम्म करता है, 
कार्यके बीचमें नहीं रूकता, समयको व्यर्थ नहीं जाने देता 
ओर _चत्तको वशमें रखता है; वही पण्डित कहलाता है॥ 
आयंकर्माण रज्यन्ते भूतिकमौणि कुब॑ते। 
द्वितं च नाभ्यसूयन्ति पण्डिता भरतपषंभ ॥ २५॥ 
भरतकुलभूषण ! पण्डितजन श्रेष्ठ कमोंमें रुचि रखते 
हैं, उन्‍नतिके कार्य करते हैं तथा भलाई करनेवालॉमें दोष 
नहीं निकालते || २५ ॥ 
न हृष्यत्यात्मसम्माने नावमानेन तृप्यते। 
गाड़ो हद इवाक्षोभ्यो यःस पण्डित उच्यते ॥ २६॥ 
जो अपना आदर होनेपर हृष॑के मारे फूल नहीं उठता) 
अनादरसे संतप्त नहीं होता तथा गल्लाजीके हृद ( गहरे गत ) 
के समान जिसके चित्तकों क्षोभ नहीं होता; वही पण्डित 
कहलाता है॥ २६ ॥ 
तत्त्वशः सर्वभूतानां योगशः सर्वकर्मणाम्‌। 
उपाय मनुष्याणां नरः पण्डित डच्यते ॥ २७॥ 
जो सम्पूर्ण भोतिक पदार्थोंकी असलियतका ज्ञान रखने- 
वाल्य; सब कायकिे करनेका ढंग जाननेवाला तथा मनुष्योंमें 
सबसे बढ़कर उपायका जानकार है; वह मनुष्य पण्डित 
कहलाता है || २७ ॥ 
प्रवृत्तवाक चित्रकथ ऊदवान प्रतिभानवान | 
आशुद्रन्थस्य वक्ता च यः स पण्डित उच्यते ॥ २८॥ 
जिसकी वाणी कहीं रुकती नहीं, जो विचित्र ढंगसे 
बातचीत करता है; तक॑में निपुण और प्रतिभाशाली है तथा 
जो ग्रन्थके तात्पयंको शीघ्र बता सकता है। वह पण्डित 
कहलाता है॥ २८॥ 
श्रुतं प्रशानुगं यस्य प्रशा चेष आतानुगा। 
असम्भिन्नार्यमयौदः पण्डिताख्यां छलभेत सः॥ २० ॥ 
जिसकी विद्या बुद्धिका अनुसरण करती है और बुद्धि 
विद्याका तथा जो शिष्ट पुरुषोंकी मर्यादाका उल्लड्डन नहीं 
करता; वही पण्डितकी संज्ञा पा सकता है॥ २९॥ 


अश्रुतश्ष समुन्नद्दो द्रिद्रश्थ महामनाः । 
अर्थाश्वाकर्मणा प्रेप्छुमूंढ इत्युच्यते बुधेः ॥ ३० ॥ 
बिना पढ़े ही गयव॑ करनेवाले, दरिद्र होकर भी बड़े-बड़े 
मनोरथ करनेवाले और बिना काम किये ही धन पानेकी 
इच्छा रखनेवाले मनुष्यको पण्डितलोग मूर्ख कहते हैं॥ ३० ॥ 
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खमर्थ यः परित्यज्य पराथंमनुतिष्टति । 

मिथ्या चरति मित्रा्थ यश्व मूढः स उच्यते ॥ ३१ ॥ 
जो अपना कर्तव्य छोड़कर दूसरेके कर्तव्यका पालन 

करता है तथा मित्रके साथ असत्‌ आचरण करता है, वह 

मूर्ख कहलाता है | ३१ ॥ 

अकामान्‌ कामयति यः कामयानान्‌ परित्यजेत्‌ | 

बलवबन्तं चर यो देपष्टि तमाहुमूंडचेतलम्‌ ॥ ३२॥ 
जो न चाहनेवाल्ेकोी चाहता है और चाहनेवाल्य॑ंको 

त्याग देता है तथा जो अपनेसे बलवानके साथ बैर बाँघता 

है, उसे मूढ़ विचारका मनुष्य कहते हैं | ३२ ॥ 

अमिन्नं कुरुते मित्रं मित्र दृष्टि हिनस्ति च । 

कर्म चारभते डुएं तमाहुमूंड्चेतसम्‌ ॥ ३३ ॥ 
जो शन्रुको मित्र बनाता ओर मित्रसे द्वेप करते हुए उसे 

कष्ट पहुँचाता है तथा सदा बुरे कर्मोंका आरम्म किया करता 

है, उसे मूढ़ चित्तवाला कहते हैं || ३३ ॥ 

संघारयति ऋत्यानि सवंत्र विचिक्तित्सते। 

चिरं करोति क्षिप्राथं स मृढो भरतर्पभ ॥ ३४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो अपने कार्मोंको ब्यर्थ ही फेलाता है सर्वत्र 

संदेह करता है तथा शञ्ञीत्र होनेवाले काममें भी देर लगाता 

है, वह मूढ़ है ॥ ३४ ॥ 

श्राद्ध पितृभ्यो न ददाति देवतानिन चार्चेति । 

सुहन्मित्रं न लभते तमाहमूंड्चेतसम्‌ ॥ ३५॥ 
जो पितरोंका श्राद्ध और देवताओंका पूजन नहीं करता 

तथा जिसे सुहृद्‌ मित्र नहीं मिलता, उसे मृढ चित्तवाला 

कहते हैं || २५ ॥ 

अनाहृतः प्रविशति अपूृछो बहु भाषते। 

अविश्वस्ते विश्वसिति मूढचेता नराधमः॥ ३६॥ 
मूढ़ चित्तताल्य अधम मनुष्य बिना बुलाये ही मीतर 

चला आता है; बिना पूछे ही बहुत बोलता है तथा अविश्व 

सनीय मनुष्यपर भी विश्वास करता है || ३६ ॥ 

पर क्षिपति दोषेण वर्तमानः खय॑ तथा। 

शश्व कुध्यत्यनीशानः स च मूढतमो नरः ॥ ३७ ॥ 
स्वयं दोषयुक्त बर्ताव करते हुए. भी जो दूसरेपर उसके 

दोप बताकर आश्षेप करता है तथा जो असमर्थ होते हुए भी 

व्यथंका क्रोध करता है, वह मनुष्य महामूर्ख है || ३७ ॥ 

आत्मनो बलमज्ञाय घमोर्थपरिवर्जितम्‌ । 

अलबभ्यमिच्छन नेष्कम्पॉस्मूडबुद्धिरिहोच्यते ॥ ३८ ॥ 
जो अपने बलको न समझकर बिना काम किये ही धर्म 

हि अथंसे विरुद्ध तथा न पाने योग्य वच्तुकी इच्छा करता 

है, वह पुरुष इस संसारमें मूढबुद्धि कहलाता है || ३८ ॥ 
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शिष्य पस्सत 

अशिष्यं शास्ति यो राजन यश्व शून्य मु । 

शक । 
कदय भजते यश्थ तमाहमूंडचेतसम्‌ ॥ ३९ ॥ 

राजन ! जो अनधिकारीको उपदेश देता और झन्यकी 
उपासना करता है तथा जो कृपणका आश्रय छेता है; उसे 
मृढ चित्तवाला कहते हैं ॥ ३९ ॥। 

हि जे शः 

अथथ महान्तमासाद विद्या्मेश्वयमेव वा । 
विचरत्यसमुन्नद्धो यः स पण्डित उच्यते ॥ ४० ॥ 

जो बहुत घन) विद्या तथा ऐड्वर्यको पाकर भी उद्रण्डता- 
पूर्वक नहीं चलता) वह पण्डित कहलाता है || ४० ॥| 


पकः सम्पन्नमइनाति वस्ते वासश्च शोभनम । 
योषसंविभज्य भृत्येभ्यः को नृरशंसतरस्ततः ॥ ४२ ॥ 

जो अपनेद्वारा भरण-पोषणके योग्य व्यक्तियोंकी बॉटे 
बिना अकेले ही उत्तम भोजन करता और अच्छा बस्तर 
पहनता है; उससे बढ़कर क्रर कौन होगा ! ॥ ४१ ॥ 


पएकः पापानि कुरुते फल भ्ुडके महाजनः । 
भोक्तारो विप्रमुच्यन्ते कतो दोषेण लिप्यते ॥ ४२॥ 
मनुष्य अकेला पाप कर ( के घन कमा ) ता है और 
( उस घनका ) उपभोग बहुत-से छोग करते हैं। उपभोग 
करनेवाले तो दोपसे छूट जाते हैं। पर उसका कर्ता दोपका 
भागी होता है। ४२ || 
पक हन्यान्न वा हन्यादिषुमुक्तो घनुष्मता। 
बुद्धिवुद्धिमतोत्सश हन्याद्‌ राष्ट्र सराजकम्‌ ॥ ४३ ॥ 
किसी धनुर्धर वीरके द्वारा छोड़ा हुआ बाण सम्भव है, 
एकको भी मारेया नमारे | परन्तु बुद्धिमानद्वारा प्रयुक्त की हुई 
बुद्धि राजाके साथ-साथ सम्पूर्ण रष्ट्रऔ विनाश कर 
सकती है ॥ ४३ ॥ 
पकया दें. विनिश्चित्य त्रींश्रतुभिवंश कुरु 
पञ्च जित्वा विदित्वा पट सप्त हित्वा खुखी भव ॥ ४४ ॥| 
एक ( बुद्धि ) से दो ( कर्तव्य और अकतंत्य ) का 
निश्रय करके चार ( साम3 दान) भेद) दण्ड ) से तीन 
( शत्रु) मित्र तथा डदासीन ) को वशमें कीजिये । पाँच 
( इन्द्रियों ) को जीतकर छः ( सन्धि, विग्रह, यान, आसन) 
द्वैघीभाव और समाश्रयरूप ) गुणोंको जानकर तथा सात 
( स््री; जुआ; मृगया। मद्य) कठोर वचन) दण्डकी कठोरता 
और अन्यायते घनोपाजन ) को छोड़कर सुखी हो 
जाइये ॥ ४४ ॥ 
एक विषरसो हन्ति दशास्त्रेणेकश्व वध्यते। 
सराष्ट्र सप्रज॑ हन्ति राज्ञान मन्ज्रविप्लवः ॥ ४५॥ 
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विप्रका रस एक ( पीनेवाले ) को ही मारता है, शम्त्रसे 
एकका ही वध होता है; किंतु ( गुप्त ) मन्त्रणाका प्रकाशित 
होना राष्ट्र ओर प्रजाके साथ ही राजाका भी विनाश कर 
डालता है || ४५ ॥ 


एकः खादु न भुजजीत एकश्चार्थान न च्िन्तयेत्‌ । 
एको न गच्छेद्ध्वानं नैकः सुप्तेषु जागयात्‌ ॥ ४६॥ 
अकेले स्वादिष्ट भोजन न करे; अकेला किसी विपयका 
निश्चय न करे, अकेला रास्ता न चले और बहुत-से छोग 
सोये हों तो उनमें अकेला न जागता रहे || ४६ ॥ 
एकमेवाद्वितीयं तद्‌ यद्‌ राजन नाववुध्यस। 
सत्य॑ स्वरगंस्य सोपान पारावारस्य नोरिव ॥ ४७ ॥ 
राजन! जैसे समुद्रके पार जानेके लिये नाव ही एकमात्र 
साधन है; उसी प्रकार स्वर्गके लिये सत्य ही एकमात्र सोपान 
है; दूसरा नहीं; किंठु आप इसे नहीं समझ रहे हैं || ४७ || 
एकः क्षमावतां दोषों द्वधितीयो नोपपद्यत | 
यदेन॑ क्षमया युक्तमशक्त मन्‍्यते जनः॥ ४८॥ 
क्षमाशील पुरुषोंमें एक ही दोपका आशेप होता है; 
दूसरेकी तो सम्भावना ही नहीं है। वह दोप यह है कि 
क्षमाशील मनुप्यको लोग असमर्थ समझ लेते हैं | ४८ ॥ 
सो5स्य दोषो न मन्तव्यः क्षमा दि परम बल्म । 
क्षमा गुणो ह्यशक्तानां शक्तानां भूषण क्षमा ॥ ४९ ॥ 
किंतु क्षमाशील पुरुषका वह दोप नहीं मानना चाहिये; 
क्योंकि क्षमा बहुत बड़ा बल है। क्षमा असमर्थ मनुष्योंका 
गुण तथा समर्थोका भूषण है || ४९ | 
क्षमा वशीकृतिलाँके क्षमया कि न साध्यते । 
शान्तिखड्ढः करे यस्य कि करिष्यति दुर्जनः ॥ ५० ॥ 
इस जगतूमें क्षमा वशीकरणरूप है । भला क्षमासे 
क्या नहीं सिद्ध होता ! जिसके हाथमें शान्तिरूपी तलवार है; 
उसका दुष्ट पुरुष क्या कर लेंगे १॥ ५० ॥ 
अत्ण फतितो वह्ठिः स्वयमेवोपशाम्यति । 
अक्षमावान्‌ पर दोषेरात्मानं चेवब योजयेत्‌ ॥ ५१॥ 
तृणरहित स्थानमें गिरी हुई आग अपने-आप बुझ् जाती 
है । क्षमाहीन पुरुष अपनेकों तथा दूसरेको भी दोषका भागी 
बना लेता है॥ ५१॥ 


एको धर्मः पर श्रेयः क्षपेका शान्तिरुत्तमा | 
विद्येका परमा तृप्तिहिसैका सुखावहा॥ ५२॥ 
केवल धर्म ही परम कल्याणकारक है। एकमात्र क्षमा 
ही शान्तिका सर्वश्रेष्ठ उपाय है। एक विद्या ही परम संतोष 
देनेवाली है ओर एकमात्र अहिंसा ही सुथ देनेबाली है।। ५२ | 


(पृथिव्यां सागरान्तायां द्वाविमौ पुरुषाधमौ । 
ग्रहस्थश्व॒ निरारम्भ: सारस्भदचेव भिक्षुकः ॥ ) 
समुद्र पय॑न्त इस सारी प्ृथ्वीमें ये दो प्रकाके अधम 
पुरुष हँ--अकर्मण्य ग्रहस्थ और कमेंमे लगा हुआ 
संन्यासी ॥ 
द्वाविमी ग्रसते भूमिः सर्यों बिलशयानिव | 
राज़ानं चाविरोद्धारं ब्राह्मणं चाप्रवासिनम ॥ ५३ ॥ 
बिलर्म रहनेवाले जीवोंको जैसे साँप खा जाता है, उसी 
प्रकार यह प्रथ्वी शब्रुसे विरेध न करनेवाले राजा और 
परदेश सेवन न करनेवाले ब्राह्मण--इन दोनोंको खा 
जाती है ॥ ५३ ॥ 
दे कमेणी नरः कुर्वन्नस्मिंब्लोके विरोचते। 
अद्रवन परुष॑ किचिदसतो इनचंयंस्तथा ॥ ५४ ॥ 
जरा भी कठोर न बोलना और दुष्ट पुरुषोंका आदर 
ने करना--इन दो कर्मोका करनेवाझ मनुष्य इस लोकमें 
विशेष शोभा पाता है ॥ ५४ ॥ 
द्वाविमोी पुरुषब्याध परप्रत्ययकारिणो । 
स्प्रियः काम्रितकामिन्यो लोकः पूजितपूजकः ॥ ५५ ॥ 
दूसरी स्त्रीद्वारा चाहे गये पुपरकी कामना करनेवाली 
स्रियाँ तथा दूसरोंके द्वारा पूनित मनुष्ययका आदर करनेवाले 
पुरुष -ये दो प्रकारके लोग दूसररोपर विश्वास करके चलने- 
वाले होते हैं॥ ५५ ॥ 
द्वाविमी कण्टको तीक्ष्णों शारीरपरिशोषिणों । 
यश्वाचनः कामयते यश्चय कुप्यत्यनीश्बरः ॥ ५६ ॥ 
जो निर्धन होकर भी बहुमूल्य वस्तुकी इच्छा रखता 
और असमर्थ होकर भी क्रोध करता है--ये दोनों ही अपने 
ल्यि तीश्ण कॉर्टोके समान हैं एवं अपने शरीरको 
सुखानेवाले हैं।॥ ५६ ॥ 
ढावेव न विराजेते विपरीतेन करम्मणा। 
ग्रहस्थश्व निरारम्भः कार्यवांश्चेव भिक्षुकः ॥ ५७ ॥ 
दो ही अपने विपरीत कमके कारण शोभा नहीं पाते--- 
अकर्मण्य गहस्थ और प्रपश्ञमें लगा हुआ संन्‍्यासी || ५७ ॥ 
द्वाविमो पुरुषो राजन स्वर्गस्योपरि तिष्ठतः । 
प्रभुश्च क्षमया युक्तो दरिद्ृश्व॒ प्रदानवान्‌ ॥ ५८ ॥ 
राजन्‌ ! ये दो प्रकारके पुरुष स्वर्गके भी ऊपर स्थान 
पाते हैं--शक्तिशाली होनेपर भी क्षमा करनेवाल्य और निर्धन 
होनेपर भी दान देनेवाला ॥ ५८ || 
न्‍्यायागतस्य द्वव्यस्य बोद्धष्यौ द्वाचलिक्रमों । 
अपान्रे प्रतिपस्तिश्व॒ पात्रे चाप्रशिपाएभम ॥ ५९ ॥ 


प्रजापरपर्ब ] 
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न्यायपूर्वक उपाजित किये हुए घनके दो ही दुरुपयोग 
समझने चाहिये--अपात्रकीों देना और सत्पात्रको 
न देना ॥ ५९ ॥ 
द्वावस्मसि निवेष्टव्यों गले वद्ध्वा दीं शिलाम । 
चधनवन्तमदातारं दरिद्रं चातपसिनम्‌ ॥ ६० ॥ 

जो घनी होनेपर मी दान न दे और दरिद्र होनेपर भी 
कष्ट सहन न कर सके--इन दो प्रकारके मनुष्योंकों गलेमें 
मजबूत पत्थर बॉधकर पानीमें डुबा देना चाहिये | ६० ॥ 
ढाविमी पुरुषब्यात्र॒ सूर्यमण्डलभेदिनों । 
परिवाड योगयुक्तश्चव रणे चाभिमुखों हतः ॥ ६१॥ 

, पुरुषश्रेष्ठ | ये दो प्रकारके पुरुष यूर्यमण्डलको भेदकर 

ऊध्यंगतिको प्राप्त होते ईं--योग युक्त संन्यासी और संग्राममें 
शत्रुओंके सम्मुख युद्ध करके मारा गया योद्धा ॥ ६१ ॥ 
त्रयो न्‍्याया मनुष्याणां श्रूयन्ते भरतपंभ। 
कनीयान्‌ मध्यमः श्रेष्ठ इति वेदविदों विदुः ॥ ६२॥ 

भरतश्रेष्ठ ! मनुष्योंकी कार्यसिद्धिके लिये उत्तम, मध्यम 
और अधम--ये तीन प्रकारके न्यायानुकूल उपाय सुने जाते 
हैं, ऐसा वेदवेत्ता विद्वान्‌ जानते हैं || ६२ ॥ 


त्रिविधाः पुरुषा राजन्नुत्तमाधममध्यमाः | 
नियोजयेद्‌ यथावत्‌ तांस्म्रिविधेष्वेव कमंखु ॥ ६३ ॥ 

राजन्‌ | उत्तम, मध्यम और अघम--ये तीन प्रकारके 
पुरुष होते हैं; इनको यथायोग्य तीन ही प्रकारके क्मोंमे 
लगाना चाहिये ॥ ६३ ॥ 


त्रय एवाघुना राजन भायों दासस्तथा खुतः। 

यत्‌ ते समधिगचछन्ति यस्य ते तस्य तद्‌ घनम्‌॥ ६४ ॥ 
राजन ! तीन ही घनके अधिकारी नहीं माने जाते-- 

स्त्री; पुत्र तथा दास | ये जो कुछ कमाते हैं, वह घन उसीका 

होता है, जिसके अधीन ये रहते हैं । ६४ || « 

हरणं च परस्वानां परदाराभिमरशनम्‌ | 

सुहृदश्व परित्यागत्रयों दोषाः शक्षयावहाः ॥ ६५॥ 
दूसरेके धनका हरण, दूसरेकी र्रीका संसर्ग तथा सुद्ृद्‌ 

मित्रका परित्याग--ये तीनों ही दोध ( मनुष्यके आयु) घर्म 

तथा कीर्तिका ) क्षय करनेवाले द्वोते हैं ॥ ६५॥ 


ब्रिविधं नरकस्येद॑ द्वारं नाशनमात्मनः । 

कामः क्रोधस्तथा लोभस्तस्मादेतत्‌ त्रय॑ त्यजेत्‌ ॥६६॥ 
काम; क्रोध ओर लोभ--ये आत्माका नाश करनेवाले 

नरकके तीन दरवाजे हैं; अतः इन तीनोंको त्याग देना 

चाहिये ॥ ६६ ॥ 


वरप्रदानं राज्यं चर पुत्रजन्म च भारत। 
क हक पु भ् 
शन्रोश्व मोक्षणं कूच्छात्‌ त्रीणि चेक॑ च तत्समम्‌ ॥ ६७॥ 


भारत | वरदान पाना) राज्यकी प्राप्ति और पुत्रका 
जन्म--ये तीन एक ओर और शज्ुके कष्टसे छूटना--यवह एक 
ओर; वे तीन ओर यह एक बराबर ही हैं। ६७ ॥ 
भक्त च भजमान च तवास्मीति च वादिनम | 
त्रीनेतांदछरणं प्राप्तान विषमेषपि न खंत्यजेत्‌ ॥ ६८ ॥ 
भक्त) सेवक तथा मैं आपका ही हूँ, ऐसा कहनेवाले- 
इन तीन प्रकारके शरणागत मनुष्योंक्ों संकट पड़नेपर भी 
नहीं छोड़ना चाहिये || ६८ ॥ 
चत्वारि राशा तु महावलेन 
व्ज्यान्याहुः पण्डितस्तानि विद्यात्‌ । 
अत्पप्रज्ञेंः सह मन्त्र न कुर्या- 
न्न॒दीर्घसत्रे रभसेश्रारणेश्व ॥ ६० ॥ 
थोड़ी बुद्धिवाले, दीघयत्री, जल्दबाज और स्तुति करने- 
वाले लोगेंकि साथ गुप्त सलाह नहीं करनी चाहिये । ये चारों 
महावली राजाके लिये त्यागने योग्य बताये गये हैं । विद्वान 
पुरुष ऐसे लोगोंको पहचान ले ॥ ६९ ॥ 
चत्वारि ते तात ग्ृहे चसनन्‍्तु 
स्रियाभिजुष्यय ग्रहस्थधर्म । 
वृद्धों शातिरवसनन्‍नः कुलीनः 
सदा दरिद्रो भगिनी चानपत्या ॥ ७० ॥ 
तात | यहस्थधर्मम स्थित आप लक्ष्मीवानके घरमें चार 
प्रकारके मनुष्योंकी सदा रहना चाहिये--अपने कुठ्म्बका 
बूढ़ा, संकटमें पड़ा हुआ उच्च कुलका मनुष्य, धनहीन मित्र 
और बिना संतानकी बहिन || ७० ॥ 
चत्वायोद्द महाराज साथ्रस्कानि बृहस्पतिः | 
पृच्छते त्रिदशेन्द्राय तानीमानि निबोध में ॥ ७१॥ 
महाराज [ इन्द्रके पूछनेपर उनसे ब्रृहस्पतिजीने जिन 
चारोंकों तत्काल फल देनेवाला बताया था; उन्हें आप मुझसे 
सुनिये--॥ ७१ ॥ 
देवतानां च संकल्पमनुभाव॑ च धीमताम्‌ | 
विनय॑ कृतविद्यानां बिनाशं पापकर्मणाम ॥ ७२॥ 
देवताओंका संकल्प: बुद्धिमानोंका प्रभाव; विद्वानोंकी 
नप्नता और पापियोंका विनाश || ७२ ॥ 
चत्वारि कमीण्यभयंकराणि 
भय॑ प्रयच्छन्त्ययथाकृतानि । 
मानाग्निहोत्रमुत मानमोन 
मानेनाधीतमुत मानयज्ञ:॥ ७३ ॥ 
चार कर्म भयको दूर करनेवाले हैं; किंतु वे ही यदि 
ठीक तरहसे सम्पादित न हों, तो भय प्रदान करते हैं। वे 
कर्म हैं---आदरके साथ अम्निहोत्र, आदरपूर्वक मौनका 
पालन, आदरपूर्वक स्वाध्याय और आदरके साथ यशका 
अनुष्ठान || ७३ ॥ 
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पञ्चाग्नयों मनुष्येण परिच्रयोः प्रयत्नतः। 
पिता माताग्निरात्मा चर शुरुश्य भरतपंभ ॥ ७४॥ 
भरतश्रेप्ठ ! पिता; माता; अग्नि; आत्मा और गुरु-- 
मनुप्यकों इन पॉँच अग्निर्योकी बढ़े यत्नसे सेवा करनी 
चाहिये ७४ ॥ 
पञ्चेच पूज्येल्रोके यशः प्राप्नोति केवलम। 
देवान्‌ पितृ न मनुष्यांश्व भिश्चनतिथिपश्चमान्‌ ॥ ७५७ ॥ 
देवता; पितर, मनुप्य, संन्‍्यासी और अतिथि--इन 
पॉचॉको पूजा करनेवाला मनुप्य झुद्ध यश्ञ प्राम करता है॥ 
पश्च त्वानुगमिष्यन्ति यत्र यत्र गमिष्यसि। 
मित्राण्यमित्रा मध्यस्था उपजीव्योपजीविनः ॥ ७६॥ 
राजन ! आप जहाँ-जहाँ जायेंगे, वहाँ-वहाँ मित्र, दात्रु, 
उदासीन) आश्रय देनेवाले तथा आश्रय पानेवाले--ये पान 
आपके पीछे लगे रहेंगे | ७६ ॥ 
पञ्चन्द्रियस्य मत्यम्यच्छिद्ठ चेदकमिन्द्रियम । 
ततो इस्य स्त्रवति प्रज्ञा हतेः पात्रादिवोदकम्‌ ॥ 5७ ॥ 
पॉन शानेन्द्रियोंवाले पुरुषकी यदि एक भी इन्द्रिय छिठ्र 
( दो५ ) युक्त हो जाय तो उससे उसकी बुद्धि इस प्रकार 
बाहर निकल जाती है; जेसे मशकके छेदसे पानी || ७७ ।| 
पड्‌ दोषाः पुरुषेणेह हातव्या भूतिमिच्छता । 
निद्रा तन्द्रा भयं क्रीध आलस्य॑ दोघेसूचत्रता ॥ ७८ ॥ 
ऐडवर्य या उन्‍नति चाइनेवाले पुरुषोंकों नींद, तन्द्रा 
( ऊँपना )) डर; क्रोध: आलस्य तथा दीर्॑यूत्रता ( जल्दी 
हो जानेवाले काममें अधिक देर लगानेकी आदत ) इन छः 
दुगगुणोंकीं त्याग देना चाहिये | ७८ ॥ 


पडिमान पुरुषों जह्याद्‌ भिन्‍नां नावमिवाणवे । 
अप्रवक्तारमाचाय मनधीयानमसृत्विजम्‌ ॥ ७९, ॥ 
अरक्षितारं राजानं भायों च्ाप्रियवादिनीम । 
ग्रामकामं च गोपाल वनकामं थे नापितम्‌ ॥ ८० ॥ 


उपदेश न देनेवाले आचार्य, मन्त्रोच्चारण न करनेवाले 
होता; रक्षा करनेमें अत्मर्थ राजा; कट वचन बोलनेवाली 
मत्री; ग्राममें रहनेकी इच्छावाले ग्वाले तथा वनर्म रहनेकी 
इच्छावाले नाई--इन छःको उसी भाँति छोड़ दे) जैसे 
समुद्रकी सेर करनेवाला मनुष्य छिद्रयुक्त नावका परित्याग कर 
देता है॥ ७९-८० ॥ 
षडेव तु गुणाः पुंसा न हातव्याः कदाचन | 
सत्यं दानमनालस्यमनसूया क्षमा घुतिः॥ ८१॥ 
मनुप्यको कभी भी सत्य, दान) कममण्यता, अनसूया 
( गुणोंमे दोष दिखानेकी प्रव्ृत्तिका अभाव 9 क्षमा तथा 
पैर्य--इन छः गुणोंका त्याग नहीं करना चाहिये॥ ८१ ॥ 





अथोगमो नित्यमरोगिता च 
प्रिया च भायो प्रियवादिनी च । 
वद्यश्व पुत्रोषर्थकरी च विद्या 
पड जीवलोकस्य सुखानि राजन ॥ ८२॥ 
राजन | धनको प्राप्ति, नित्य नीरोग रहना, स्त्रीका 
अनुकूल तथा प्रियवादिनी होना, पुत्रका आज्ञाके अंदर रहना 
तथा धन पेदा करानेवाली विद्याका जश्ञान--ये छः बातें इस 
मनुध्यलोकमें सुखदायिनी होती हैं ॥ ८२ ॥ 
पण्णामात्मनि नित्यानामैश्वय यो <धिगचछति। 
न सर पापेीः कुतो5नथयुज्यते विजितेन्द्रियः ॥ ८३ ॥ 
मनमें नित्य रहनेवाले छः शन्रु--( काम) क्रोध, लछोभः 
मोह, मद तथा मात्सर्य ) को जो वशमें कर लेता है, वह 
जिलेन्ट्रिय पुरुष पापोंसे ही लिम नहीं होता, फिर उनते 
उत्पन्न होनेवाले अनथोंसे युक्त होनेकी तो बात ही क्या है ( ॥८ $॥ 
पडिमे पट्खु जीवन्ति सप्तमो नोपलभ्यते । 
चोराः प्रमत्त जीवन्तिव्याधितेषु चिकित्सकाः ॥ ८४ ॥ 
प्रयदा: कामयानेषु यजमानेषु याज़काः | 
गाज़ा विवदमानेषु नित्यं मूर्खेषु एण्डिताः ॥ ८५॥ 
निम्नाड्लित छः प्रकारके मनुष्य छः प्रकारके लोगोंसे 
अपनी जीविका चलाते हैं, सातवेंकी उपलब्धि नहीं होती । 
चोर असावधान पुरुपसे, वैद्य रोगीसे, कामोन्मत्त स्त्रियां कामियों- 
से; पुरोहित यजमानेसे, राजा झगड़नेवालेसे तथा विद्वान्‌ 
पुरुष मूखोंसे अपनी जीविका चलाते हैं ॥ ८४-८५ ॥ 


पडिमानि विनश्यन्ति मुहृतमनवेक्षणात्‌ । 
गावः सेवा कृषिभोयों विद्या वृषलसंगतिः॥ ८६॥ 
मुहूर्तमर भी देख-रेख न करनेसे गौ; सेवा) खेती) स्त्री, 
विद्या तथा चूट्ोंते मेल-- ये छः चीजें नश्ट हो जाती हैं ॥८६॥ 
पडेते हावमन्यन्ते नित्य पू्वोपषकारिणम्‌ । 
आचाय शिक्षिताः शिष्याः रतदाराश्व मातरम्‌॥ ८७ ॥ 
नार्री विगतकामास्तु कृतार्थाश्व प्रयोजकम | 
नाव॑ निसतीणकान्तारा आतुराश्य चिकित्सकम्‌॥ ८८ ॥ 
ये छः प्रायः सदा अपने पूर्व उपकारीका सम्मान नहीं 
करते हैं--शिक्षा समाप्त हो जानेपर शिष्य आचार्यका, विवाहित 
ब्रेंटे माताका; कामबासनाकी शान्ति हो जानेपर पुरुष स्त्रीका। 
कृतकार्य मनुष्य सहायकका नदीकी दुर्ग धारा पार कर 
लेनेैबाले पुरुष नावका तथा रोगी पुरुष रोग छूटनेके बाद 
वैयका || ८७-८८ ॥ 


१. 'मुहूरत! शब्दका अर्थ दो घड़ी होता है। एक पड़ी २४ 
मिनटकी मानी जाती है । 





प्रज्ञागरपब ] 


आरोग्यमानण्यमविप्रवासः 
सद्धिर्मनुष्येः सह सम्प्रयोगः । 
खप्रत्यया. वृत्तिरभीतवासः 
पड्‌ जीवलो कस्य खुखानि राजन ॥ <९ ॥ 
राजन्‌ ! नीरोग रहना; ऋणी न होना; परदेशमें न 
रहना; अच्छे लोगोंके साथ मेल होना; अपनी बृत्तिसे जीविका 
चलाना और निर्भय होकर रहना--ये छः मनुष्यलोकके 
सुख हैं। ८९ ॥ 
ईंष्यीं घुणी नखंतुएः क्रोधनो नित्यशह्लितः । 
परभाग्योपजीवी च पडेते नित्यदुः:खिताः ॥ ९० ॥ 
ईर्ष्या करनेवालछा, ध्रुणा करनेवाला; असंतोषी, क्रोधी, 
सदा शक्लित रहनेवाला और दूसरेके भाग्यपर जीवन-निर्वाह 
करनेवाल्ा-ये छः सदा दुखी रहते हैं || ९० ॥| 
सप्त दोषाः सदा राज्षा द्यातव्या व्यसनोदया:। 
प्रायशो यैर्विनश्यन्ति कृतमूला अपीश्वराः ॥ ९१ ॥ 
स्तियोउक्षा सगया पान वाकपारुष्यं च पश्चमम। 
महच दण्डपारुष्यमथेदूषणमेव चर ॥९२॥ 


सत्रीविषयक आसक्ति; जुआ; शिकार, मतद्रपान, वचनकी 
कठोरता, अत्यन्त कठोर दण्ड देना और घनका दुरुपयोग 
करना-ये सात दुःखदायी दोष राजाको सदा त्याग देने चाहिये। 
इनसे दृढमूल राजा भी प्रायः नष्ट हो जाते हैं ॥| ११-९२ ॥ 


अष्ठो पूर्चनिमित्तानि नरस्य विनशिष्यतः | 
क्र ३०० 7 
ब्राह्मणान्‌ प्रथम द्वेष्टि ब्राह्मणेश्व विरुष्यते ॥ ९३॥ 
ब्राह्मणखानि चादरत्त ब्राह्मणांश्व जिघांसति। 
रमते निनन्‍दया चेषां प्रशंसां नामिनन्द्ति ॥ ९४७॥ 
न 
नतान्‌ स्मरति कृत्येपु याचितश्चाभ्य खूयति। 
एतान्‌ दोषान्‌ नरः प्राशो चुध्येद्‌ वुद्ध्वा विसजंयेत्‌।९.०। 


विनाशके मुखमें पड़नेवाले मनुष्यके आठ पूर्वचिह्न हैं- 
प्रथम तो वह ब्राह्मणोसे दे प करता है, फिर उनके विरोधका 
पात्र बनता है, ब्राह्मणोंका घन इड़प लेता है; उनको मारना 
चाहता है, ब्राह्मणोंकी निन्‍्दामें आनन्द मानता है, उनकी 
प्रशंसा सुनना नहीं चाहता; यज्ञ-यागादिमें उनका स्मरण 
नहीं करता तथा कुछ मॉँगनेपर उनमें दोष निकालने लगता 
है । इन सत्र दोषोंको बुद्धिमान मनुष्य समझे और समझकर 
त्याग दे ॥ ९३--९५ ॥ 
अष्टाविमानि दृषेस्थ नवनीतानि भारत | 
वर्तमानानि दश्यन्ते तान्येब खख्ुखान्यपि ॥ ९.६ ॥ 
समागमश्य सखिभिमंहांश्नैव धनागमः । 
पुत्रेण च परिष्वज्रः संनिपातश्च मैथुने ॥ ९७॥ 
खसमये चर प्रियालापः खयूथ्येषु समुन्नतिः। 
अभिप्रेतस्य लाभश्व पूजा च जनसंसदि ॥ ९.८ ॥ 


अ्यस्विशो 5 ध्यायः 


२१३३ 








भारत | मित्रोेंसे समागम, अधिक धनकी प्रास्ति; पुत्रक! 
आलिड्रन; मैथुनमें संलग्न होना; समयपर प्रिय वचन बोलना$ 
अपने वर्गके लोगोंमें उन्नति, अभीष्ट वस्तुकी प्रात्ति और जन- 
समाजमें सम्मान--ये आठ दर्पषके सार दिखायी देते हैं ओर 
ये ही अपने लौकिक सुखके भी साधन होते हैं॥ ९१६--९८॥ 
अष्टी ग्रुणाः पुरुष दीपयन्ति 
प्रशा च॒ कॉलल्‍य च दमः श्रुतं च | 
पराक्रमश्चाबहुभाषिता च 
दान यथाशक्ति कृतशता च ॥ ९९, ॥ 


बुद्धि, कुलीनता; इन्द्रियनिग्रह, शास्त्रशन, पराक्रम: 
अधिक न बोलना शक्तिके अनुसार दान और कृतज्ञता-ये 
आठ गुण पुरुषकी ख्याति बढ़ा देते हैं ॥ ९९ ॥ 
नवद्वारमिदं वेहम त्रिस्थू्ण पश्चसाक्षिकम्‌ | 
शक्षेत्रशाधिष्ठटितं विद्दान यो वेद स परः कविः ॥ १००॥ 


जो विद्वान्‌ पुरुष [ आँख, कान आदि ] नो दरवाजेवाले 
तीन ( उत्त्त, रज तथा तमरूपी ) खंमोंवाले, पाँच( ज्ञानेन्द्रिय- 
रूप ) साक्षीवाले, आत्माके निवासस्थान इस शरीररूपी ग्रहको 
तत्त्से जानता है; वह बहुत बड़ा ज्ञानी है ॥| १०० || 


दश धर्म न जानन्ति ध्रृतराष्ट्र निवोध तान। 
मत्तः प्रमत्त उन्मत्तः भ्रान्तः कुद्धो वुभुश्चितः ॥१०१॥ 
त्वरमाणश्व डुच्धश्व भीतः कामी च ते दश | 
तस्मादेतेषु सवंधु न प्रसज्जेत पण्डितः ॥१०२॥ 
महाराज ध्रवृतराष्ट्र | दस प्रकारके लोग धमंके तत्त्वको 
नहीं जानते, उनके नाम सुनो | नशेमें मतवाला; असावधान, 
पागल, थका हुआ; क्रोधी; भूखा, जल्दबाज; लोभी। भयभीत 
और कामी--ये दस हैं | अतः इन सब छोगोंमें विद्वान 
पुरुष आसक्त न होवे | १०१-१०२॥ 


च का 
अन्रवोदाहरन्ती ममितिदहासं पुरातनम्‌ । 
€ पु गीत॑ ५ 
पुत्रार्थमसुरेन्द्रेण गीत॑ चेव खुधन्बना ॥१०३॥ 


इसी विषयमें असुरोके राजा प्रह्मदने सुधन्वाके साथ 
अपने पुत्रके प्रति कुछ उपदेश दिया था | नीतिशलोग उस 
पुरातन इतिहासका उदाहरण देते हैं || १०३ ॥ 


यः काममन्यू प्रजद्दाति राजा 
पात्रे प्रतिष्ठापपते घन च। 
विशेषविच्छुतवान्‌ क्षिप्रकारी 
त॑ सर्वलोकः कुरुते प्रमाणम्‌ ॥१०३॥ 
जो राजा काम ओर क्रोधका त्याग करता है और सुपात्र- 
को धन देता है, विशेषश है; शास्त्रेंका शाता और कतंव्यको 
शीघ्र पूरा करनेवाला है; उस ( के व्यवहार और वचनों ) को 
सब लोग प्रमाण मानते हैं ॥| १०४ ॥ 


२१२७४ 


भीमद्वाभारते 


[ ड््योगपर्ब॑णि 
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जानाति विश्वासयितुं मनुष्यान 
विज्ञातदोषेचु दधाति दृण्डम्‌ | 
जानाति मात्रां च तथा क्षमा च 
त॑ तादइशं श्रीजुंषते सम्रग्ना ॥१०५॥ 
जो मनुष्योमें विश्वास उत्पन्न करना जानता दै। जिनका 
अपराध प्रमाणित हो गया है उन्हींको जो दण्ड देता है; जो 
दण्ड देनेकी न्यूनाधिक मात्रा तथा क्षमाका उपयोग जानता है 
उस राजाकी सेवा सम्पूर्ण सम्पत्ति चली आती है ॥१०५॥ 
खुदुबंल नावजानाति कंचिद्‌ 
युक्तो रिपुं सेवते चुद्धिपूर्वम । 
न विश्र॒ृहं रोचयते बलस्थेः 
काले च यो विक्रमते स घीरः ॥१०६॥ 
जो किसी दुर्बंडका अपमान नहीं करता, सदा सावधान 
रहकर झजन्नुके साथ बुद्धिपूर्वक व्यवद्वार करता है। बलवानोंके 
साथ युद्ध पसंद नहीं करता तथा समय आनेपर पराक्रम 
दिखाता है, बही घीर है || १०६ ॥ 


प्राप्यापदं न व्यथते कदाचि- 
दुष्योगमन्विच्छति चाप्रमत्तः | 
दुःखं च काले सहते महात्मा 
घुरन्धरस्तस्य जिताः सपत्नाः ॥ १०७॥ 
जो धुरन्धर महापुरुष आपत्ति पड़नेपर कभी दुखी नहीं 
होता, बल्कि सावधानीके साथ उद्योगका आश्रय लेता है 
तथा समयपर दुःख सहता है; उसके झात्रु तो पराजित 
ही हैं॥ १०७ ॥ 
अनर्थक॑ विप्रवास॑ ग्हेभ्यः 
पापैः सन्धि परदाराभिमशंम | 
दम्म॑ स्तैन्यं पेशुनं॑ मद्यपान॑ 
न सेवते यश्य खुखी सदैष ॥१०८॥ 
जो घर छोड़कर निरर्थक विदेशवास, पापियोंसे मेल, 
परस््रीगमन, पाखण्ड, चोरी, चुगलखोरी तथा मदिरापान--- 
इन सबका सेवन नहीं करता; वह सदा सुखी रहता है ॥१०८॥ 
न संरम्भेणारभते. त्रिचर्ग- 
माकारितः शंलति तत्त्वमेव । 
न॒मिन्रार्थ रोचयते विवाद 
नापूजितः कुप्यति चाप्यमूढः ॥१०९॥ 
न योडभ्यसूयत्यनुकम्पते च 
न दुर्बलः प्रातिभाव्यं करोति । 
नात्याद किचित्‌ क्षमते विवाद॑ 


सर्वत्र तादग्‌ लभते प्रशंसाम्‌ ॥११०॥ 

जो क्रोध या उतावलीके साथ घमम, अर्थ तथा कामका 
आरम्म नहीं करता) पूछनेपर यथार्थ बात ही बतलाता है; 
मित्रके लिये झगड़ा नहीं पसंद करता; आदर न पानेपर 








क्रुद्ध नहीं होता, विवेक नहीं खो बैठता, दूसरोंके दोष नहीं 
देखता, सबपर दया करता है, असमर्थ होते हुए. किसीकी 
जमानत नहीं देता, बढ़कर नहीं बोलता तथा विवादको सह 
लेता है; ऐसा मनुष्य सब जगह प्रशंसा पाता है ॥१०९-११०॥ 
यो नोद्धतं कुरुते जातु वेष॑ 
न पौरुषेणापि विकत्थते5न्यान्‌ । 
न मूच्छितः कटठुकान्याद् किचित्‌ 
प्रियं सदा त॑ कुरुते जनो हि ॥१११॥ 
जो कभी उद्दण्डका-सा वेष नहीं बनाता, दूसरोके सामने 
अपने पराक्रमकी श्छाघा भी नहीं करता, क्रोधसे व्याकुल 
होनेपर भी कटुवचन नहीं बोलता, उस मनुष्यको लोग सदा 
ही प्यारा बना लेते हैं॥ १११ ॥ 


न वेरमुद्दीपयति प्रशान्तं 
न॒ द्पेमारोहति नास्तमेति। 
न॒दुर्गतो5स्मीति करोत्यकाय 
तमायंशीलं॑.. परमाहरायोः ॥११२॥ 
जो शान्त हुई वैरकी आगको फिर प्रज्वलित नहीं करता, 
गर्व नहीं करता, हीनता नहीं दिखाता तथा ५मैं विपत्तिमें 
पड़ा हूँ? ऐसा सोचकर अनुचित काम नहीं करता, उस उत्तम 
आचरणवाले पुरुषकों आर्यजन सर्वश्रेष्ठ कहते हैं || ११२ ॥ 
न स्वे खुखे थे कुरुते प्रहष 
नान्‍्यस्यथ दुःखे भवति प्रहष्ठः । 
दत््वा न पश्चात्‌ कुरुते 5नुताप॑ 
स॒कथ्यते सत्पुरषायेशीलः ॥११३॥ 


जो अपने सुखमें प्रसन्‍्न नहीं होता; दूसरेके दुःखके समय 
हर्ष नहीं मानता और दान देकर पश्चात्ताप नहीं करता) वह 
सजनोंमें सदाचारी कहलाता है॥ ११३ ॥ 
देशाचारान्‌ समयाज्ञातिधमौन 
बुभूषते यः स परावरज्षः। 
स॒यत्र तत्राभिगतः सदैव 
मह्दाजनस्याधिपत्यं करोति ॥११४॥ 
जो मनुष्य देशके व्यवहार; अवसर तथा जातियोके धर्मोको 
तत्वसे जानना चाहता है, उसे उत्तम-अधमका विवेक हो 
जाता है | वह जहाँ कहीं भी जाता है, सदा महान्‌ जनसमूह- 
पर अपनी प्रभुता स्थापित कर लेता है ॥ ११४ ॥ 
दम्म॑ मोहं मत्सरं पापछत्य॑ 
राजद्विए्स पेशुन॑ पूगवैरम । 
मत्तोन्मत्तेर्दुजनेश्वापि.._ वाद 
यः प्रज्ञावान्‌ वजेयेत्‌ स प्रधानः ॥११५॥ 
जो बुद्धिमान्‌ दम्म, मोह, मात्सये, पापकर्म, राजद्रोह, 
चुगलखोरी, समूहसे वेर और मतवाले; पागल तथा दुर्जनोंसे 
विवाद छोड़ देता है; वह श्रेष्ठ है ॥ ११५ ॥ 


प्रजागरपर्च॑ ] 








दानं॑ होम देवत मड़लानि 
प्रायश्चित्तान विविधोंल्रोकवादान । 
एतानि यः कुरुते नेत्यकानि 
तस्योत्थानं देवता राधयन्ति ॥११६॥ 


जो दान) होम, देवपूजन; माज्नलिक कर्म) प्रायश्रित्त 
तथा अनेक प्रकारके लौकिक आचार--इन नित्य किये जाने- 
योग्य कर्मोंकी करता है; देवतालोंग उसके अभ्युदयकी सिद्धि 
करते हैं ॥ ११६ ॥ 


समरैविवाहं कुरुते न हीनेः 
सम: सख्य व्यवद्दारं कथां च। 
गुणेविंशिष्टांश्व॒ पुरो दधाति 
विपश्चितस्तस्य नयाः खुनीताः ॥११७॥ 


जो अपने बरावरवालके साथ विवाह; मित्रता; व्यवहार 
तथा बातचीत करता है; हीन पुरुषोंके साथ नहीं; और 
गुणोमें बढ़े-चढ़े पुरुषोंकी सदा आगे रखता है; उस विद्वानकी 
नीति श्रेष्ठ नीति है ॥ ११७ ॥ 


मितं भुडके संविभज्याश्रितेभ्यो 
मितं खपित्यमितं कम ऋत्वा । 
ददात्यमित्रेष्वपि याचितः सं- 
स्तमात्मवन्त॑ प्रजहत्यनथोः ॥११८॥ 


जो अपने आश्रित जनोंकों बॉग्कर थोड़ा ही भोजन 
करता है, बहुत अधिक काम करके भी थोड़ा सोता है तथा 
माँगनेपर जो मित्र नहीं है, उन्हें भी धन देता है; उस मनस्वी 
पुरुषको सारे अनर्थ दूरसे ही छोड़ देते हैं ॥ ११८ ॥ 


चिकीषिंतं विप्रकृतं) च यस्य 
नान्‍्ये जनाः कर्म जानन्ति किचित्‌ । 
ऐप कप 
मन्‍्त्रे गुप्ते सम्यगनुष्ठिते चर 
नाठपो 5प्यस्थ च्यचते कश्चिदर्थ:॥११९॥ 


जिसके अपनी इच्छाके अनुकूछ ओर दूसरोंकी इच्छाके 
विरुद्ध कायंकों दूसरे लोग कुछ भी नहीं जान पाते) मन्त्र 
गुत्त रहने ओर अभीष्ट कार्यका ठीक-ठीक सम्पादन होनेके 
कारण उसका थोड़ा भी काम विगड़ने नहीं पाता ॥११९॥ 


त्रयस्मिशो उध्यायः 


२१३५ 


यः सर्वेभूतप्रशमे निविष्ठः 
सत्यो मझदुर्मानक्तच्छुद्धभावः । 
अतीव स॒ ज्ञायते ज्ञातिमध्ये 
मदामणिजीत्य इच प्रसन्‍नः ॥१२०॥ 
जो मनुष्य सम्पूर्ण भूतोंकी शान्ति प्रदान करनेमें तत्पर, 
सत्यवादी, कोमल, दूसरोंको आदर देनेवाला तथा पवित्र 
विचारवाला होता है; वह अच्छी खानसे निकले और चमकते 
हुए श्रेष्ठ सनकी भाँति अपनी जातिबाल्यमें अधिक प्रसिद्धि 
पाता है॥ १२० ॥ 
य आत्मनापन्रपते भ्रृशं नरः 
स॒सर्वलोकच्य गुरुभवत्युत । 
अनन्ततेजाः खुमनाः समाहितः 
स तेजसा सूर्य इवावभासते ॥१२१॥ 
जो स्वयं ही अधिक लजाशील है; वह सब लोगोंमें श्रेष्ठ 
समझा जाता है| वह अपने अनन्त तेज) झुद्ध छ्ृदय एवं 
एकाग्रतासे युक्त होनेके कारण कान्तिमें सूर्यके समान शोभा 
पाता है || १२१ ॥ 
बने जाताः शापदग्धस्य राश्षः 
पाण्डोः पुत्राः पश्च पश्चेन्द्रकल्पाः । 
त्वयेष बाला वर्धिताः शिक्षिताश्व 
तवादेशं पाल्यन्त्याम्विकेय ॥ १२५२॥ 
अम्बिकानन्दन | ( मृगरूपधारी किंदम ऋषिके ) शापसे 
दग्घ राजा पाण्डके जो पाँच पुत्र वनमें उत्पन्न हुए) वे पॉच 
इन्द्रोंके समान शक्तिशाली हैं, उन्हें आपने ही बचपनसे पाला 
और शिक्षा दी है; वे भी आपकी आज्ञाका पालन करते 
रहते हैं ॥ १२२॥ 
प्रदायेषामुचितं तात राज्यं 
खुखी पुत्रे: सहितो मोदमानः । 
न देवानां नापि च मानुषाणां 
भविष्यसि त्वं तकंणीयो नरेन्द्र ॥१२३॥ 
तात | उन्हें उनका न्‍्यायोचित राज्यमाग देकर आप 
अपने पुत्रोके साथ आनन्दित होते हुए सुख भोगिये । 
नरेन्द्र | ऐसा करनेपर आप देवताओं तथा मनुष्योंकी 
आलोचनाके विषय नहीं रह जायेँगे॥ १२२ ॥ 


इति श्रीमहभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वंणि विदुरनीतिवाक्पे त्रयख्िशोउध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्वके अन्तर्गत प्रजागरपजेमें विदुरजीके नीतिवाबय- 


विषयक तेंतोसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ छोक मिलाकर कुक १२९ शोक हैं ) 
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२१३६ 


श्रीमदाभारते 


[ ड््योगपर्वणि 
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चतुसख्रिशो5ध्याय: 
प्रतराष्ट्रके श्रति विदरजीके नीतियुक्त वचन 


प्रतराष््र उवाच 


जाग्रतो दह्ममानस्य यत्‌ कार्यमनुपश्यसि | 
तद्‌ बूहि त्वं हि नस्तात घधमोर्थकुशलो हासि ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्र बोलि--तात ! मैं चिन्तासे जलता हुआ 
अभीतक जाग रहा हूँ; तुम मेरे करनेयोग्य जो कार्य समझो; 
उसे बताओ; क्योंकि हमलोगोंमे तुम्हीं धर्म और अर्थके ज्ञानमें 
निपुण हो ॥ १ ॥ 
त्वें मां यथावद्‌ विदुर प्रशाधि 
प्रशापूव.. सवमजातशतन्नाः । 
यन्मन्यसे.. पथ्यमदीनसर्त्व 
श्रेयस्करं ब्रृद्दि तद्‌ वे कुरूणाम॥ २ 
उदारचित्त विदुर ! तुम अपनी बुद्धिसे विचारकर मुझे 
ठीक-ठीक उपदेश करो। जो बात युधिष्ठरिर्के लिये हितकर 
और कौरवोंके लिये कल्याणकारी समझो; यह सत्र अवश्य 
बताओ ॥ २॥ 
पापाशड्ली पापमेवानुपहयन 
पृच्छामि त्वां ब्याकुलेनात्मनाहम्‌ । 
कवे तनमे ब्रूहि सर्वे यथाव- 
न्मनीषितं सर्वेमज्ञातशत्रो: ॥ ३ ॥ 
विद्वन्‌ ! मेरे मनमें अनिष्टकी आशइ्डा बनी रहती है; 
इसलिये मैं सर्वत्र अनिष्ट ही देखता हूँ, अतः व्याकुल-हृदयसे 
में तुमसे पूछ रहा हूँ---अजातशत्रु युधिष्ठिर क्या चाहले हैं, 
सो सब ठीक-ठीक बताओ ॥ ३ ॥ 


बविदुर उवाच 

शुभं वा यदि वा पाप॑ हेष्यं वा यदि वा प्रियम्‌ । 
अपृष्टस्तस्य तद्‌ ब्रूयाद्‌ यस्य नेच्छेत्‌ पराभवम्‌ ॥ ४ ॥ 

विदुरजीने कदहा--राजन्‌ ! मनुप्यको चाहिये कि वह 
जिसकी पराजय नहीं चाहता, उसको बिना पूछे भी अच्छी 
अथवा बुरी; कल्याण करनेवाली या अनिष्ट करनेवाली--जो 
भी बात हो; बता दे ॥ ४ ॥ 
तस्माद्‌ वक्ष्यामि ते राजन हित यत्‌ स्यात्‌ कुरून्‌ प्रति। 
वचः श्रेयस्करं धम्य ब्रुवतस्तन्निबोध में ॥ ५ ॥ 

इसलिये राजन ! जिससे समस्त कोरवोका हित हो, में वही 
बात आपसे कहूँगा । मैं जो कल्याणकारी एवं घमंयुक्त वचन 
कह रहा हूँ; उन्हें आप ध्यान देकर सुनें ॥ ५ ॥ 
मिथ्योपेतानि कमोणि सिध्येयुयोनि भारत । 
अनुपायप्रयुक्तानि मा सम तेषु मनः छृुथाः ॥ ६ ॥ 


भारत ! असतू उपायां ( अन्यायपूवक युद्ध एवं द्यृत ) 
आदिका प्रयोग करके जो कपटपूर्ण कार्य सिद्ध होते हैं, उनमें 
आप मन मत लगाइये ॥ ६ ॥ 


तथेव योगविदितं यत्‌ तु कर्म न सिध्यति । 
उपाययुक्त मेघावी न ततन्न ग्लप्येन्मनः ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार अच्छे उपायोंक्रा उपयोग करके सावधानीके 
साथ किया गया कोई कम यदि सफल न हो तो बुद्धिमान 
पुरुषकों उसके लिये मनमें ग्लानि नहीं करनी चाहिये || ७ ॥ 
अनुबन्धानपेक्षेत सानुबन्धेषु कम । 
सम्प्रधायं च कुर्वीत न वबंगेन समाचरेत्‌ ॥ ८ ॥ 
किती प्रयोजनसे किये गये करममें पहले प्रयोजनकी समझ 


लना चाहिये। खूब सोच-विचारकर काम करना चाहिये, 
जल्दबाजीसे किसी कामका आरम्भ नहीं करना चाहिये ॥८॥ 


अनुबन्धं च सम्प्रेश्य विपाक॑ चेद कर्मणाम्‌ । 

उत्थानमात्मनश्रैव घीरः कुर्वीत वा न वा ॥ ९ ॥ 
धीर मनुप्यको उचित है कि पहले कर्मोंका प्रयोजन: 

परिणाम तथा अपनी उन्‍नतिका विचार करके फिर काम 

आरम्म करे या न करे ॥ ९ ॥ 

यः प्रमाण न जानाति स्थाने वृद्धों तथा क्षये । 

कोशे जनपदे दण्डे न स राज्येडवतिष्ठते ॥ १० ॥ 
जो राजा स्थिति, लाभ) हानि खजाना; देश तथा दण्ड 

आदिकी मात्राक्रो नहीं जानता; यह गज्यपर स्थिर नहीं 

रह सकता ॥ १० ॥ 

यस्त्वेतानि प्रमाणानि यथोक्तान्यनुपश्यति । 

युक्तो धर्मार्थयोशौने स राज्यमधिगच्छति ॥ ११॥ 
जो इनके प्रमाणोंको उपयुक्त प्रकारसे टीक-टीक जानता 


है तथा धर्म और अर्थके शानमें दत्तचित्त रहता है; वह 


राज्यको प्राप्त करता है || ११ ॥ 

न राज्य प्राप्तमित्येष वर्तितव्यमसाम्प्रतम्‌ । 

श्रियं द्विनयो दन्ति ज़रा रुपमिवोत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
अब तो राज्य प्राप्त ही हो गयाः---ऐसा समझकर 

अनुचित बर्ताव नहीं करना चाहिये। उद्दण्डता सम्पत्तिको 

उसी प्रकार नष्ट कर देती है जैसे सुन्दर रूपको बुढ़ापा || १२॥ 

भक्ष्योत्तमप्रतिच्छन्नं मत्सय्यो बडिशमायसम्‌। 

लोभाभिषाती ग्रसते नानुबन्धमवेक्षते ॥ १३ ॥ 
जैसे मछली बढ़िया खाद्य बस्तुसे ढकी हुई लोहेफी 


: प्रजागरपवे ] 
काँटीको छोभमें पड़कर निगल जाती है, उसते होनेवाले 
परिणामपर विचार नहीं करती ( अतएव मर जाती है ) ॥ 
यच्छक्य ग्रसितु श्र॒स्य॑ं ग्रस्त परिणमेच यत्‌ । 

हित॑ च परिणामे यत्‌ तदाय भूतिमिच्छता ॥ २७ ॥ 


अतः अपनी उन्नति चाहनेवाले पुरुतक्ों वही वस्तु 
खानी (या ग्रहण करनी ) चाहिये, (जो परिण।मर्मे अनिष्टकर न 
हो अर्थात्‌ ) जो खाने योग्य हो तथा खायी जा सके; खाने 
( या ग्रहण करने ) पर पच सके और पच जानेपर 
हितकारी हो ॥ १४ ॥ 
चनस्पतेरपक्कानि फलानि प्रचिनोति यः। 
स नाप्नोति रखं तेभ्यो बीज॑ चास्य विनद्यति॥ १५॥ 
जो पेड़से कच्चे फलोंको तोड़ता है, वह उन फल्झेसे 
रस तो पाता नहीं) परंतु उस वृक्षके बीजका नाश 
हो जाता है॥ १५॥ 
यस्तु पक्कमुपादत्ते काले परिणतं फलम । 
'फलादू रखं स छभते बीजाच्चेव फर्ू पुनः ॥ १६॥ 


परंतु जो समयपर पके हुए फलको ग्रहण करता है; वह 
फलसे रस पाता है और उस बीजसे पुनः फल प्राप्त 
करता है ॥ १६ ॥ 


यथा मधु समादत्ते रक्षन्‌ पुष्पाणि पटपदः । 
तद्ददथोन्‌ मनुष्येभ्य आदद्यादविद्दिसया ॥ १७॥ 


जैसे भोरा फूलोंकी रक्षा करता हुआ ही उनके मधुका 
ग्रहण करता है; उसी प्रकार राजा मी प्रजाजनोंको कष्ट दिये 
बिना ही उनसे धन ले ॥ १७ ॥ 
पुष्पं पुष्पं बिचिन्चीत मूलच्छेदं न कारयेत्‌। 
मालाकार इवारामे न यथाह्लारकारकः ॥ १८॥ 
जैसे माली बगीचेमें एक-एक फूल तोड़ता है; उसकी जड़ 
नहीं काटता, उसी प्रकार राजा प्रजाकी रक्षापूर्वक उनसे कर 
ले | कोयला बनानेवालेकी तरह जड़से नहीं काटे ॥ १८ ॥| 
किन्जु मे स्यादिदं रृत्या किन्नु मे स्थादकुर्बतः । 
इति कमौणि संचिन्त्य कुर्याद्‌ वा पुरुषो न वा ॥ १९ ॥ 


इसे करनेसे मेरा क्या छाभ होगा और न करनेसे क्‍या 
हानि होगी--इस प्रकार कम्मोंके विपयमे मलीमाँति विचार 
करके फिर मनुष्य ( कर्म ) करे या न करे ॥ १९ ॥ 
अनारभ्या भवन्त्यथो: केचिन्नित्यं तथागताः। 
कृतः पुरुषकारो द्वि भवेद्‌ येषु निर्थकः ॥ २० ॥ 


कुछ ऐसे व्यर्थ कार्य हैं, जो नित्य अप्राप्त होनेके कारण 
आरम्म करने योग्य नहीं होते; क्योंकि उनके लिये किया 
हुआ पुरुषार्थ मी व्यर्थ हो जाता है ॥ २० ॥ 


म० १. ११, १९--- 


चतुर्सखिशो<5ध्यायः 


२१३७ 


'पसादो निष्फलो यस्य क्रोधश्वापि निरथेकः 


न तं॑ भतोरमिच्छन्ति पण्ढ पतिमिच ल्लियः ॥ २१ ॥ 


जिसकी प्रसनन्‍्नताका कोई फल नहीं और क्रोध भी व्यर्थ 
है, उसको प्रज्ञा स्वामी बनाना नहीं चाहती--जेसे स्त्री 
नपुसककी पाति नहीं बनाना चाहता ।॥ २१ ॥ 


कांश्िद्थीन नरः प्राशो ल्घुमूलान्‌ महाफलान। 
ज्षिप्रमारभते कतु न विष्नयति तादशान्‌ ॥ २२॥ 
जिनका मूल ( साधन ) छोण और फल महान्‌ हो; 
5 आप है वैसे 
बुद्धिमान्‌ पुरुष उनको शीघ्र ही आरम्म कर देता है; वेसे 
कामोंमें वह विष्न नहीं आने देता ॥ २२ ॥ 
ऋजु पद्यति यः सर्वे चश्तुपानुपिवन्निव । 
आसीनमपि तृष्णीकमनुरज्यन्ति त॑ प्रज्ञाः॥ २३ ॥ 
जो राजा इस प्रकार प्रेमके साथ कोमल दष्टिसे देखता 
है, मानो आँखोंसे पीना चाहता है, वह चुपचाप बैठा भी 
रहे, तो भी प्रजा उससे अनुराग रखती है ॥ २३ ॥ 


खुपुष्पितः स्यादफलः फलितः स्याद्‌ दुरारुददः | 
अपक्कः पक्तसंकाशो न तु शीयंत कहिंचित्‌ ॥ २४ ॥ 


राजा ज्क्षकी भाँति अच्छी तरह फूलने ( प्रसन्‍न रहने ) 
पर भी फलसे खाली रहे ( अधिक देनेवाला न हो ) | यदि 
फल्से युक्त ( देनेवाल्य ) हो तो भी जिसपर चढ़ा न जा सके; 
ऐसा ( पहुँचके बाहर ) होकर रहे | कच्चा ( कम शक्ति- 
वाला ) होनेपर मी पके ( शक्तिसम्पन्न ) की भाँति अपनेको 
प्रकट करे । ऐसा करनेसे वह नष्ट नहीं होता || २४ ॥ 


चक्षुपा मनसा वाचा कर्मणा च चतुर्विधम्‌। 
प्रसादयति यो लोक॑ त॑ लोको 5नुप्रसीदति ॥ २५ ॥ 
जो राजा नेत्र, मन, वॉणी और कर्म--ईइन चार्रोस्ने 
प्रजाको प्रसन्‍न करता है; उसीसे प्रजा प्रसन्‍न रहती है॥| २५॥ 
यस्मात्‌ तरस्यन्ति भूतानि स॒गव्याधान्मुगा इव । 
सागरान्तामपि महीं लब्ध्चा स परिहीयते ॥ २६॥ 
जैसे व्याधसे हरिन भयभीत होते हैं, उसी प्रकार जिससे 
समस्त प्राणी डरते हैं, वह समुद्रपयन्त प्रथ्वीका राज्य पाकर 
भी प्रजाजनोंके द्वारा त्याग दिया जाता है॥| २६ ॥ 
पिठपैतामहं राज्यं प्राप्तवान्‌ स्वेन कर्मणा। 
वायुरश्रमिवासाद् अ्रंशयत्यनये. स्थितः ॥ २७॥ 
अन्यायमें स्थित हुआ राजा बाप-दादोंका राज्य पाकर भी 
अपने कमोसे उसे इस तरह भ्रष्ट कर देता है, जैसे हवा 


बादलको छिन्न-मिन्‍न कर देती है | २७ ॥ 
धमममाचरतो राज्नः सद्धिश्वरितमादितः। 


वखुधा वसछुसस्पू्णो व्धेते भूतिवर्धिनी ॥ २८ ॥ 


२१३१८ 


परम्परासे सजन पुरुषोंद्वारा किये हुए घर्मका आचरण 
करनेवाले राजाके राज्यकी प्रथ्वी धन-धान्यसे पूर्ण होकर 
उन्‍नतिकों प्राप्त होती है और उसके ऐश्वर्यको बढ़ाती है ॥ 
अथ संत्यज्ञतो धमंमधर्म चानुतिष्ठतः । 
प्रतिसंवेष्टती भूमिरग्नो चमोहितं यथा ॥ २९० ॥ 


जो राजा धर्मको छोड़ता और अधर्मका अनुष्ठान करता 
है, उसकी राज्यमूमि आगपर रक्‍खे हुए. चमड़ेकी भाँति 
संकुचित हो जाती है ॥ २९॥ 


य पृव यत्नः क्रियते परराष्ट्रविम्दने । 
स॒ एवं यत्नः कतंव्यः खराष्ट्रपरिपालने ॥ ३० ॥ 


दूसरे राष्ट्रोका नाश करनेके लिये जिस प्रकारका प्रयत्न 
किया जाता है, उसी प्रकारकी तत्परता अपने राज्यकी रक्षाके 
लिये करनी चाहिये ॥ ३० ॥ 
धर्मण राज्यं बिन्देत धर्मण परिपाल्येत्‌ | 
धमंमूलां श्रियं प्राप्प न जहाति न हीयते ॥ ३१ ॥ 


धर्मसे ही राज्य प्राप्त करे और धर्मसे ही उसकी रक्षा 
करे; क्‍योंकि धर्ममूलक राज्यलक्ष्मीकी पाकर न तो राजा उसे 
छोड़ता है और न वह्दी राजाको छोड़ती है॥ ३१ ॥ 
अप्युन्मत्तात्‌ प्रलपतो वालाच परिजल्पतः । 
स्वंतः सारमादद्यादइमभ्य इब काझ्ननम्‌ ॥ ३२॥ 


निरर्थक बोलनेवाले, पागल तथा बकवाद करनेवाले 
बच्चेसे भी सब्र ओरसे उसी भाँति सार बात ग्रहण करनी 
चाहिये, जैसे पत्थरोमेंसे सोना लिया जाता है || ३२॥ 
खुव्याह्॒तानि सक्तानि सुकतानि ततस्ततः | 
संचिन्वन धीर आसीत शिलाद्ारी शिल यथा ॥ ३३ ॥# 


जैसे शिलोड्छब्ृत्तिसे जीविका चछानेवालो अनाजका एक- 
एक दाना चुगता रहता है, उसी प्रकार धीर पुरुषको जहाँ- 
तहाँसे भावपूर्ण वचनों, सूक्तियों और सत्कमोंका संग्रह करते 
रहना चाहिये ॥ ३३ ॥ 
गन्धेन गावः पदयन्ति वेदें: पश्यन्ति त्राह्मणाः । 

बे 

चारे: पइयन्ति राज़ानश्वश्लुभ्योमितरे जनाः ॥ ३४ ॥ 

गोएँ गन्धसे, ब्राह्मणलोग वेदोंसे, राजा गुत्तचरोंसे और 
अन्य साधारण लोग आँखोंसे देखा करते हैं || ३४ ॥ 
भूयांस लभते फलेशं या गोभ॑वति दुर्दहा । 

च्े ० 

अथ या झुदुहा राजन नव तां वितुद॒न्त्यपि ॥ ३५ ॥ 

राजन्‌ ! जो गाय बड़ी कठिनाईसे दुहने देती है, वह 
बहुत क्लेश उठाती है; किंतु जो आसानीसे दूध देती है, 
उसे लोग कष्ट नहीं देते ॥ २५॥ 
यद्तप्तं प्रणतति न तत्‌ संतापयन्त्यपि। 
यत्य खय नतं दारू न तत्‌ संनमयन्त्यपि ॥ ३६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ ड्द्योगपर्वंणि 








जो धातु बिना गरम किये मुड़ जाते हैं, उन्हें आगमें 
नहीं तपाते । जो काठ स्वयं झुका होता है; उसे कोई 
झुकानेका प्रयत्न नहीं करता ॥ ३६ ॥ 


एतयोपमया घीरः संनमेत बलीयसे | 
इन्द्राय स॒प्रणमते नमते यो बलीयसे ॥ ३७॥ 


इस दृष्टान्तके अनुसार बुद्धिमान्‌ पुरुषको अधिक- 
बलवानके सामने झुक जाना चाहिये; जो अधिक बलवानके. 
सामने झुकता है। वह मानो इन्द्रको प्रणाम. 
करता है ॥ ३७ ॥ 
पर्जन्यनाथाः पशवो राजानो मन्त्रिवान्धवाः | 
पतयो बान्धवाः ख्री्णां व्राह्मणा वेदबान्धवाः ॥ रे८ ॥' 


पद्मुओंके रक्षक या स्वामी हैं बादल, राजाओंके सहायक 
हैं मनत्री, स्लरियांके बन्धु ( रक्षक ) हैं पति और ब्राह्मर्णोके: 
बान्धव हैं वेद ॥ ३८ ॥ 
सत्येन रक्ष्यते धर्मों विद्या योगेन रक्ष्यते । 
सुजया रएक्ष्यते रूप कुल वृत्तेन राध्यते ॥ ३९ ॥- 


सत्यसे धर्मकी रक्षा होती है; योगसे विद्या सुरक्षित 
होती है, सफाईसे ( सुन्दर ) रूपकी रक्षा होती है और सदाचार- 
से कुलकी रक्षा होती है ॥ ३९ ॥ 
मानेन रक्ष्यते धान्यमश्वान्‌ रक्षत्यनुक्रमः । 
अभीद्णदश॑नं गाश्व खियो रक्ष्याः कुचेंलतः ॥ ४० ॥. 

भलीभाँति सभालकर रखनेसे नाजकी रक्षा होती है)- 
फेरनेसे घोड़े सुरक्षित रहते हैं, बारंबार देख-भाल करनेसे. 
गोओंकी तथा मैले वस्नोंसे स्त्रियोंकी रक्षा होती है || ४० ॥ 
न कुल वृत्तहीनस्य प्रमाणमिति में मतिः। 
अन्तेष्वपि हि जातानां वृत्तमेव विशिष्यतें ॥ ४१ ॥ 


मेरा ऐसा विचार है कि सदाचारसे हीन मनुष्यका 
केवल ऊँचा कुल मान्य नहीं हो सकता; क्योंकि नीच कुलमें 
उत्पन्न मनुष्यका भी सदाचार श्रेष्ठ माना जाता है ॥ ४१ ॥. 


य ईपुं: परवित्तेषु रूपे वीयें कुलान्वये । 
खुखसोभाग्यसत्कारे तस्य व्याधिरनन्तकः ॥ ४२ ॥ 


जो दूसरोंके धन) रूप, पराक्रम, कुलीनता, सुख) 
सौमाग्य और सम्मानपर डाह करता है; उसका यह रोग. 
असाध्य है ॥ ४२ ॥ 
अकार्यकरणाद्‌ भीतः कायोणां च विवजनात्‌ । 
अकाले मन्त्रभेदात्य येन मायन्र तत्‌ पिवेत्‌ ॥ ४३ ॥ 


न करने योग्य काम करनेसे, करने योग्य काममें प्रमाद 
करनेसे तथा कार्यसिद्धि होनेके पहले ही मन्त्र प्रकट हो 
जानेते डरना चाहिये और जिससे नशा चढ़े, ऐसी मादक वस्तु 
नहीं पीनी चाहिये | ४३ ॥ 


अज्ञागरपवे ] 





के वन्‍ीजना ओला 


विद्यामदों धनमदस्तृतीयोपभिजनों मदः। 
मदा एतेप्वलिप्तानामेत एवं सतां दमाः॥ ४४ ॥ 
विद्याक मंद, धनका मद और तीसरा ऊँचे कुलका 


दब 


मद है। ये घमंडी पुरुषोंके लिये तो मद हैं, परंतु ये 
( विद्या, धन और कुलीनता ) ही सजन पुरुषोंके लिये 
दमके साधन हैं ॥ ४४ ॥ 


असन्‍्तो5भ्यर्थिताः सद्धिः कचित्काय कदाचन। 
अन्यन्ते सनन्‍्तमात्मानमसन्तमपि विश्वुतम ॥ ४५॥ 





कभी किसी कार्यमें सजनोंद्वारा प्रार्थित होनेपर दुष्टछोग 


अपनेको प्रसिद्ध दुष्ट जानते हुए भी सज्ञन मानने 
छागते हैं ॥ ४५ ॥ 


गतिरात्मवतां सन्‍्तः सन्‍त एवं सतां गतिः। 

असतां च गतिः सन्‍तो न त्वसन्तः सता गतिः ॥ ७६ ॥ 
मनस्वी पुरुषोंकों सहारा देनेवाले संत हैं; संतोंके भी 

सहारे संत ही हैं, दुशेंको मी सहारा देनेवाले संत हैं, पर 

डुष्टलोग संतोंको सहारा नहीं देते ॥ ४६ ॥ 

जिता सभा वखत्रवता मिष्ठाशा गोमता जिता | 

अध्चा जितो यानवता स्व शीलवता ज्ञितम्‌ ॥ ४७ ॥ 


अच्छे वस्नरवाला सभाको जीतता ( अपना प्रम/व जमा 
लेता ) है; जिसके पास गौ है, वह ( दूध, घी; मक्खन) खोवा 
आदि पदार्थोंके आस्वादनसे ) मीठे स्वादकी आकाद्डाको जीत 
लेता है, सवारीसे चलनेवाला मार्गकी जीत लेता ( तय कर 


लेता ) है ओर शील्खभाववाला पुरुष सबपर विजय 
पा लेता है॥| ४७ ॥ 


शील प्रधान पुरुषे तद्‌ यस्येह प्रणइयति। 
न तस्य जीवितेनाथों न धनेन न बन्घुभिः ॥ ४८॥ 


पुरुषमें शील ही प्रधान है; जिसका वही नष्ट हो जाता 
है, इस संसारमें उसका जीवन, धन और बन्धुओंसे कोई 
प्रयोजन सिद्ध नहीं होता || ४८ ॥ 


आढ्यानां मांसपरमं मब्यानां गोरसोत्तरम । 
सैलोत्तरं दरिद्राणां भोजन भरतघंभ ॥ 2२॥ 


भरतश्रेष्ठ | धनोन्मत्त ( तामस स्वभाववाले ) पुरुषोंके 
भोजनमें मांसकी, मध्यम श्रेणीवा्लेके भोजनमें गोरसकी 
'तथा दरिद्रोके मोजनमें तेलकी प्रधानता होती है || ४९ ॥ 
सम्पन्नतरमेवान्न॑ द्रिद्रा भुजते सखदा। 
झ्ुुतू खादुतां जनयति सा चाह्येषु खुदुलेभा ॥ ५० ॥ 

दरिद्र पुरुष सदा स्वादिष्ट भोजन ही करते हैं; क्योंकि 
भूख उनके भोजनमें ( विशेष ) खाद उत्पन्न कर देती है 
और वह भूख घनियोंके लिये सर्वथा दुर्लभ है॥ ५० ॥| 


चतुस्विशो5ध्यायः 


प्रायेण श्रोमतां छोके भोक्त' शक्तिने विद्यते 
जीय॑न्त्यपि हि काष्टानि दरिद्रवाणां महीपते ॥ ५१ ॥ 
राजन्‌ ! संसारमें धनियोंकों प्रायः भोजनको पचानेकी 
शक्ति नहीं होती; किंठु दरिद्रोंके पेटमें काठ भी पच 
जाते हैं ॥ ५१॥ 
अवृत्ति भयमन्त्यानां मध्यानां मरणाद्‌ भयम्‌। 
उत्तमानां तु मत्योनामवमानात्‌ परं भयम्‌ ॥ ५२॥ 
अधघम पुरुषोंको जीविका न होनेसे भय लगता है; 
मध्यम श्रेणीके मनुष्योंको मृत्युसे भय होता है; परंतु उत्तम 
पुरुषोंकी अपमानसे ही महान्‌ भय होता है॥ ५२॥ 
ऐश्वयंमदपापिष्टा मदाः पानमदादयः । 
ऐश्वयमदमत्तो हि नापतित्वा विवुध्यते ॥ ५३ ॥ 
यों तो (मादक वस्तुओं के)पीनेका नशा आदि भी नशा ही है 
किंतु ऐश्वयंका नशा तो बहुत ही बुरा है। क्योंकि ऐ्वर्यके मदसे 
मतवाल्य पुरुष भ्रष्ट हुए बिना होशमें नहीं आता ॥ ५३ ॥ 
इन्द्रियेरिन्द्रिया रथ पु वतंमानेरनिग्नहैः । 
तेरयं ताप्यते लोको नक्षत्राणि प्रहेरिव ॥ ५४॥ 
वदमें न होनेके कारण विषयोंमें रमनेवाली इन्द्रियोसे 
यह संसार उसी भाँति कष्ट पाता है, जैसे सूर्य आदि ग्रहोंसे 
नक्षत्र तिरस्क्ृत हो जाते हैं ॥| ५४ ॥ 


यो ज्ञितः पश्चय्गंण सहजेनात्मकृषिणा | 
आपद॒स्तस्य॒वर्धन्ते शुक्लपक्ष इबोड्राट ॥५५॥ 
' जो मनुष्य जीवोंकों वशमे करनेवाली सहज पाँच 
इन्द्रियोंसे जीत लिया गया; उसकी आपत्तियाँ घुक्लपक्षके 
चन्द्रमाकी भाँति बढ़ती हैं ॥ ५५ ॥ 
अविजित्य य आत्मानममात्यान्‌ विजिगीषते | 
अमिनत्रान्‌ वाजितामात्यःसो 5वशः परिहीयते ॥ ५६॥ 
इन्द्रियॉसहित मनकों जीते बिना ही जो मन्त्रियोंको 
जीतनेकी इच्छा करता है या मन्त्रियोंकी अपने अधीन किये 
बिना झत्रुकों जीतना चाहता है; उस अजितेन्द्रिय पुरुषकों 
सब लोग त्याग देते हैं || ५६ ॥ 
आत्मानमेव प्रथम द्वेष्यरूपेण यो जयेत। 
ततोषमात्यानमित्रांश्व न मोघं विज्ञिगीषते ॥ ५७ ॥ 
पहले इन्द्रियॉसहित मनको ही शत्रु समझकर जीत 
लेता है; उसके बाद यदि वह मन्त्रियों तथा शरत्रुओंको 
जीतनेकी इच्छा करे तो उसे सफलता मिलती है ॥ ५७ ॥ 
वच्येन्द्रियं जितात्मानं ध्वुतदण्ड विकारिषु । 
परीक्ष्य कारिणं धीरमत्यन्तं॑ श्रीनिषेवते ॥ ५८ ॥ 
इन्द्रियों तथा मनकी जीतनेवाले, अपराधियोंकों दण्ड 
देनेवाले और जाँच-परखकर काम करनेवाले धीर पुरुषकी 
लक्ष्मी अत्यन्त सेवा करती है॥ ५८ ॥ 





२२३९ 


२१४० 


रथः दारीरं पुरुपस्य राज- 
न्ञात्मा नियनतेन्द्रियाण्यस्य चाश्वाः । 
तैरप्रमत्तः कुशछी सदब्ये- 
दान्‍्ते: सुख याति रथीव घीरः ॥ ५९ ॥ 
राजन ! मनुष्यका दारीर रथ है, बुद्धि सारथि है और 
इन्द्रियाँ इसके घोड़े हैं | इनको वशमें करके सावधान रहने- 
वाल्य चतुर एवं घीर पुरुष काबूमें किये हुए घोड़ेसि रथीकी 
भाँति सुखपूवक संसारपथका अतिक्रमण करता है ॥५९॥॥ 
पएतान्यनिगृद्दीतानि व्यापादयितुमप्यलम्‌ । 
अविधेया इवादान्ता हयाः पथि कुसारथिम्‌ ॥ ६० ॥ 
शिक्षा न पाये हुए तथा काबूमें न आनेवाले घोड़े जैसे 
मूर्ख सारथिको मार्गमें मार गिराते हैं, वेसे ही ये इन्द्रियाँ 


वशमें न रहनेपर पुरुषकों मार डालनेमें भी समर्थ 
होती हैं ॥ ६० ॥ 

हे शः हु के के 
अनथमथंतः पश्यन्नथ चवाप्यनथतः | 


इन्द्रियेरजितेबालः सुदुःखं मन्‍्यते खुखम्‌॥ ६१॥ 
इन्द्रियोंको वशमें न रखनेके कारण अर्थको अनर्थ और 
अनर्थकोी अर्थ समझकर अज्ञानी पुरुष बहुत बड़े दुःखको 
भी सुख मान बैठता है ॥ ६१ ॥ 
घमो्थों यः परित्यज्य स्यादिन्द्रियवशालुगः । 
श्रीप्राणघनव्रेभ्यः क्षिप्रं स॒ परिददीयते ॥ ६२॥ 
जो धर्म और अर्थका परित्याग करके इन्द्रियोंके वशमें 
हो. जाता है; वह शीघ्र ही ऐश्वर्य, प्राण, घन तथा स्त्रीसे 
भी हाथ धो ब्रेठता है॥ ६२॥ 


अथोनामीश्वरो यः स्यादिन्द्रियाणामनीश्वरः । 
इन्द्रियाणामनेश्वयादिश्वयाद्‌ भ्रइयते दि सः ॥ ६३ ॥ 
जो अधिक धनका स्वामी द्ोकर भी इन्द्रियांपर अधिकार 
नहीं रखता, वह इन्द्रियोंकोी वशर्मं न रखनेके कारण ही 
ऐश्वर्यसे भ्रष्ट हो जाता है ॥ ६३ ॥ 
आत्मना ६ 5समानमन्विच्छेन्मनोवु द्वीन्द्रि ये य ते:। 
आत्मा होवात्मनो बन्धुरात्मैव रिपुरात्मनः ॥ ६४ ॥ 
मन बुद्धि ओर इच्द्रियोंको अपने अधीन कर अपनेसे 
ही अपने आत्माको जाननेकी इच्छा करे; क्योंकि आत्मा ही 
अपना बन्धु और आत्मा ही अपना झत्रु है ॥ ६४ ॥ 
बन्घुरात्मा5 5त्मनस्तस्य येनेवात्मा55त्मना जितः । 
स एव नियतो बन्घचुः स णएवानियतो रिपुः ॥ ६५॥ 
जिसने स्वयं अपने आत्माक्रों ही जीत लिया है; उसका 
आत्मा ही उसका बन्धु है। वही आत्मा जीता गया होनेपर 
सच्चा बन्धु और वही न जीता हुआ होनेपर शत्रु है ॥ ६५॥ 
छुद्रासेणेष. जालेन झपावपिहिताबुरू । 
कामश्व राजन, क्रोधश्व तो प्रज्ञानं विद्ुम्पतः ॥ ६६॥ 


श्रीमद्याभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





लक 4००++०सपन नहेआल 


राजन्‌ ! जिस प्रकार यूक्ष्म छेदवाले जाल्में पँसी हुई 
दो बड़ी-बड़ी मछलियाँ मिलकर जालकों काट डालती हें, 
उसी प्रकार ये काम और क्रोध--दोनों विवेककों छ॒प्त कर 


देते हैं॥ ६६ ॥ 


समवेध्येह धर्मार्थों सम्भाराद यो<घिगच्छति। 

स ये सम्भृतसम्भारः सतत खुखमेंघते ॥ ६७ ॥ 
जो इस जगत्‌म घमं तथा अर्थका विचार करके विजय- 

साधन-सामग्रीका संग्रह करता है; वही उस सामग्रीसे युक्त 

होनेके कारण सदा सुखपूर्वक समृद्धिशाली होता 

रहता है ॥ ६७ ॥ 

यः पश्चाभ्यन्तराज्छत्रुनविजित्य मनोमयान । 

जिगीपति रिपूनन्यान्‌ रिपवो5तिभवन्ति तम्‌ ॥ ६८ ॥ 
जो चित्तके विकारभूत पाँच इन्द्रियरूपी भीतरी शतन्रुओं- 

को जीते बिना ही दूसरे शत्रुओऑंको जीतना चाहता है, उसे 

शत्रु पराजित कर देते हैं॥ ६८ ॥ 


टद्यन्ते हि महात्मानों बध्यमानाः खकमंभिः । 
इन्द्रियाणामनीशत्वादू राजानो राज्यविश्रमेः॥ ६९ ॥ 

इन्द्रियोपर अधिकार न होनेके कारण बड़े-बढ़े साधु 
भी अपने कमसे तथा राजालोग राज्यके भोगविल्सोंसे. 
बँंघे रहते हैं ॥ ६९॥ 


असंत्यागात्‌ पापद्धतामपापां- 
स्तुल्यो दण्डः स्पृशते मिश्रभावात्‌ । 

शुष्केणाद्र दहाते मिश्रभावात्‌ 
तस्मात्‌ पायेः सह सन्धिं न कुयोत्‌ ॥ ७० ॥- 
पापाचारी दुशेका त्याग न करके उनके साथ मिले' 
रहनेसे निरपराध सजनोकों भी उन ( पापियों ) के समान 
ही दण्ड प्राप्त होता है; जेसे सूखी लकड़ीमें मिल जानेसे 
गीली भी जल जाती है; इसलिये दुष्ट पुरुषोके साथ कभी 

मेल न करे ॥ ७० ॥ 


निजानुत्पततः शत्रुन्‌ पश्च पशञ्चप्रयोजनान | 

यो मोदान्न निगुह्वाति तमापद्‌ ग्रसते नरम्‌ ॥ ७१ ॥ 
जो पाँच विषयोकी ओर दौड़नेवाले अपने पाँच इन्द्रिय- 

रूपी शत्रुओंको मोहके कारण वहमें नहीं करता, उस मनुष्य- 

को विपत्ति ग्रस लेती है ॥ ७१॥ 

अनसूया55जवं शोच संतोषः प्रियवादिता । 

दमः खत्यमनायासो न भवन्ति दुरात्मनाम्‌ ॥ ७२ ॥ 
गुणोंमे दोप न देखना, सरलता; पविन्नता; संतोष, प्रिय 

वचन बोलना; इन्द्रियवदमनः सत्यभाषण तथा सरलता--ये 

गुण दुरात्मा पुरुषों नहीं होते | ७२ ॥ 

आत्मज्ञानमसंरस्भस्तितिक्षा. धममनित्यता । 

वाक्‌ चेव गुप्ता दान च नैतान्यन्त्येषु भारत ॥ ७३ ॥: 





रे 
ग्रजागरपवें ] 


चतुर्सिशो इध्यायः 








भारत [ आत्मज्ञान, अक्रोध, सहनशीलता, घर्मपरायणता, 
वचनकी रक्षा तथा दान--ये गुण अधम पुरुषोंमे नहीं 
होते || ७३ ॥ 
आक्रोशपरिवादाभ्यां विहसन्त्यबुधा बुधान्‌। 
वक्ता पापमुपादत्ते क्षममाणो विमुच्यते ॥ ७४॥ 
मूर्ख मनुष्य विद्वानोंकीं गाली और निन्‍्दासे कष्ट पहुँचाते 
हैं। गाली देनेवाल्ा पापका भागी होता है और क्षमा करने- 
वाला पापसे मुक्त हो जाता है || ७४ ॥ 
दिसा वलमसाधूनां राज्ञां दण्डविधिबंलम्‌ | 
शुश्रषा तु बल रत्रीणां क्षमा गुणवतां बलम ॥ ७५ ॥ 
दुष्ट पुरुषोंका बल है हिंसा, राजाओंका बल है दण्ड देना; 
स्त्रियोंका बल है सेवा और गुणवानोंका बल है क्षमा | ७५॥ 
वाक्संयमी हि ज्॒पते खुद॒ष्करतमो मतः। 
अथंवच्च विचित्रं च न शक्य बहु भाषितुम्‌ ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! वाणीका पूर्ण संयम तो बहुत कठिन माना ही 
गया है; परंतु विशेष अर्थयुक्त और चमत्कारपूर्ण वाणी भी 
अधिक नहीं बोली जा सकती ( इसलिये अत्यन्त दुष्कर 
होनेपर भी वाणीका संयम करना ही उचित है )॥ ७६ ॥ 
अभ्यावहति कल्याण विविध वाक खुभाषिता। 
सेव दुर्भाषिता. राजचनर्थायोपपद्यते ॥ ७७॥ 
राजन्‌ ! मधुर शब्दोंमे कही हुई बात अनेक प्रकारसे 
कस्याण करती है; किंतु वही यदि कटु शब्दोंमें कही जाय 
तो महान्‌ अनर्थका कारण बन जाती है॥ ७७ ॥ 
रोहते सायकेर्विद्ध वन परशुना हंतम्‌। 
वाचा दुरुक्त बीभत्स न संरोहति वाक्क्षतम्‌ ॥ ७८॥ 
बाणसि बिंधा हुआ तथा फरसेसे काटा -हुआ वन भी 


अकुरित हो जाता है; किंतु कढ॒ वचन कहकर वाणीसे किया 
हुआ भयानक घाव नहीं भरता || ७८ ॥ 
कणिनालीकनाराचान्‌ निहरन्ति दारीरतः। 
वाफ्शल्यस्तु न निह तु शक्यो हृदिशयो हि सः ॥ ७९ ॥ 

करण, नालीक ओर नाराच नामक बाणोंकों शरीरसे 
निकाल सकते हैं, परंतु कट वचनरूपी बाण नहीं निकाला जा 
सकता; क्योंकि वह हृदयके भीतर घँस जाता है॥ ७९॥ 

वाक्सायका वदनान्निष्पतन्ति 
यैराहतः शोचति राधष्यहानि। 
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परस्य नाममंखु ते पतन्ति 
तान्‌ पण्डितो नावखजयेत्‌ परेम्यः॥ ८० ॥ 
कट वचनरूपी बाण मुखसे निकलकर दूसरोंके मर्मस्थानपर 
ही चोट करते हैं; उनसे आहत मनुप्य रात-दिन घुल्ता रहता 
है। अतः विद्वान्‌ पुरुष दूसरोपर उनका प्रयोग न करे ॥८०॥ 
यस्में देवाः प्रयरुछन्ति पुरुषाय पराभवम | 
बुद्धि तस्यापकर्षन्ति सोडवाचीनानि पश्यति ॥ ८१॥ 
देवतालोग जिसे पराजय देते हैं, उसकी बुद्धिको पहले 
ही हर लेते हैं; इससे वह नीच कर्मोपर ही अधिक दृष्टि 
रखता है ॥ ८१॥ 


बुद्धो कलुषभूतायां विनाशे प्रत्युपस्थिते | 
अनयो. नयसंकाशो. हृदयाजन्नापसर्पति ॥ ८२ ॥ 
विनाशकाल उपस्थित होनेपर बुद्धि मलिन हो जाती हैः 
फिर तो न्‍्यायके समान प्रतीत होनेवाला अन्याय हृदयसे 
बाहर नहीं निकछता ॥ ८२॥ 
सेयं बुद्धि परीता ते पुत्नाणां भरतर्षभ। 
पाण्डवानां विरोधेन न चेनानववुध्यसे ॥ 2३॥ 
भरतश्रेष्ठ | आपके पुत्रोंकी वह बुद्धि पाण्डवोंके प्रति 
विरोधसे व्याप्त हो गयी है; आप इन्हें पहचान नहीं 
रहे हैं ॥ ८३॥ 
राजा लक्षणसम्पन्नस्न लोष यस्यापि यो भदेत्‌ । 
शिष्यस्ते शाखिता सो5स्तु ध्रतराष्ट्रयुधिष्टिर:॥ ८४ ॥ 
महाराज धृतराष्ट्र | जो राजलक्षणोंसे सम्पन्न होनेके 
कारण त्रिभुवनका भी राजा हो सकता है, वह आपका 
आज्ञाकारी युधिष्ठिर ही इस पृथ्वीका शासक होने योग्य 
है॥ ८४॥ 
अतीत्य सर्वान्‌ पुन्नांस्ते भागधेयपुरस्क्ृतः | 
तेजसा प्रशया चेव युक्तो घमोर्थतत्ववित्‌॥८५॥ 
वह धर्म तथा अर्थके तत्त्वको जाननेवाला, तेज और 
बुद्धिसे युक्त) पूर्ण सौभाग्यशाली तथा आपके सभी पुत्रोंसे 
बढ़-चढ़कर है॥ ८५ ॥ 
अलुक्रोशादानइंस्थद्‌ यो सौ घर्मभृता वरः । 
गौरवात्‌ तब राजेन्द्र बहन फ्लेशांस्तितिक्षति॥ ८६ #॥ 
राजेन्द्र | धम्धारियेंमें श्रेष्ठ युधिष्टिर दया, सौम्यभाव 
तथा आपके प्रति गोख-बुद्धिके कारण बहुत कष्ट सह 
रहा है ॥ ८६॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागएपर्वणि विदुरनीतिवाब्ये चतुस्त्रिशोड्य्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपदके अन्तर्गत प्रजागरपर्जमें बिदुर श के नोतितञाक्यविष्यक चोतीसवों अध्याय पुरा हुआ॥ ३४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बणि 





- कक है 
पत्नात्रिशोड्ध्याय: 
विदरके द्वारा केशिनीके लिये सुधन्वाके साथ विरोचनके विवादका 
(0 हज 
वर्णन करते हुए ध्वतराष्ट्रको धर्मोपदेश 


घृतराष्टर उवाच 
ब्रृहि भूयो मद्वाबुद्धे ध्मो्थेंसहितं वचः। 
»ण्वतो नास्ति मे तप्तिविचित्राणीह भाषसे ॥ १ ॥ 
ध्वतराष्ट्रने कहा--महयबुद्धे | तुम पुनः धर्म ओर 
अर्थसे युक्त बातें कहो । इन्हें सुनकर मुझे तृप्ति नहीं होती | 
इस विपयमे तुम विलक्षण बातें कद रहे हो | १ ॥ 


विदुर उवाच 


सर्वतीर्थंषु वा स्नान सर्वभूतेषु चार्जबम । 
उन त्वेते समे स्यातामाजेबं वा विशिष्यते ॥ २ ॥ 


विदुरजी बोले--राजन्‌ ! सब तीथोंमे स्नान और सब 
प्राणियोंके साथ कोमलताका बर्ताव--ये दोनों एक समान हैं; 
अथबा कोमलताके बर्तावका विशेष महत्त्व है ॥ २॥ 


आजेवं प्रतिपद्यख पुत्रेपु सततं विभो। 

इह कीति परां प्राप्य प्रेत्य सख्वर्गमवाप्स्यसि ॥ रे ॥ 
विभो ! आप अपने पुत्र कोरव) पाण्डव दोनेंके साथ 

( समानरूपसे ) कोमलताका बर्ताव कीजिये | ऐसा करनेसे 

इस लोकमें महान्‌ सुयश प्राप्त करके मरनेके पश्चात्‌ 

आप स्वर्गलोकम जायेंगे ॥ ३ ॥ 


यावत्‌ कीर्तिमनुष्यस्य पुण्या लोके प्रगीयते । 
तावत्‌ स॒पुरुषव्याप्र खर्गलोके मददीयते ॥ ४ ॥ 

पुरुषश्रेष्ठ | इस लोकमें जबतक मनुष्यकी पावन कीर्तिका 
गान किया जाता है; तबतक वह खर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता 
है॥ ४॥ 


अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ | 
विरोचनस्य खंबादं केशिन्यर्थ खुधन्वना ॥ ५ ॥ 
इस विषय उस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 
करते हैं, ज्समें प्केशिनी? के लिये सुधन्वाके साथ विरोचनके 
विवादका वर्णन है ॥ ५॥ 
स्वयंवरे स्थिता कन्या केशिनी नाम नामतः। 
रूपेणा प्रतिमा राजन विशिष्टपतिकास्यया ॥ ८ ॥ 
राजन ! एक समयकी बात है; केशिनी नामवाली एक 
अनुपम सुन्दरी कन्या सर्वश्रेष्ठ पतिको वरण करनेकी इच्छासे 
स्वयंवर सभामें उपस्थित हुई ॥ ६ ॥ 
विरोचनो पथ देतेयस्तदा तत्राजगाम ह। 
ग्राप्तुमिच्छंस्ततस्तन्र देत्येन्द्र प्राह केशिनी ॥ ७ ॥ 


उसी समय देत्यकुमार विरोचन उसे प्राप्त करनेकी 
इच्छासे वहाँ आया | तब केशिनीने वहाँ देत्यराजसे इस 
प्रकार बातचीत की ॥| ७ ॥ 


केशज्निन्युवाच 
कि व्राह्मणाः खिच्छेयांसो दितिजाः खिद्‌ विरोचन। 
अथ केन सम पयह खुधन्वा नाधिरोहति॥ ८ ॥ 
केशिनी बोली--विरोचन ! ब्राह्मण श्रेष्ठ होते हैं या 
देत्य ? यदि ब्राह्मण श्रेष्ठ होते हैं तो सुधन्वा ब्राह्मण ही मेरी 


दय्यापर क्‍यों न बैठे ! अर्थात्‌ मैं सुधन्वासे ही विवाह क्‍यों 
न करूँ !॥ ८ ॥ 


विरोचन उवाच 
प्राजापत्यास्तु वै श्रेष्टा वयं केशिनि सत्तमाः | 
अस्माकं खल्विमे लोकाः के देवा: के द्विजातयः ॥ ९ ॥ 


विरोचनने कद्दा--केशिनी ! हम प्रजापतिकी श्रेष्ठ 
संतानें हैं, अतः सबसे उत्तम हैं। यह सारा संसार हमलोगों- 
का ही है। हमारे सामने देवता कया हैं! ओर ब्राह्मण कोन 
चीज हैं ? ॥ ९॥ 
केशिन्युवाच 


इहैवावां प्रतीक्षावः उपस्थाने विरोचन। 
खुधन्वा प्रातरागन्ता पश्येयं वां समागतों ॥ १०॥ 


केशिनी बोली--विरोचन ! इसी जगह हम दोनों 





क्‍ 
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प्रजागरपर्व ] 


प्रतीक्षा करें; कल प्रातःकाल सुधन्वा यहाँ आवेगा । फिर में 
ठुम दोनोंको एकत्र उपस्थित देखूँगी।। १० ॥ 


वि्रोचन उवाच 


तथा भद्दे करिष्यामि यथा त्वं भीरू भाषसे | 
सुधन्वानं च मां चेंव प्रातद्रेषश्टासि संगतो ॥ ११॥ 

“विरोचन बोला-कल्याणी ! तुम जैसा कहती हो, 
वही करूँगा | भीरु ! प्रातःकाल तुम मुझे ओर सुधन्वाको 
'एक साथ उपस्थित देखोगी। ११ ॥ 

विदुर उवाच 

अतीतायां च शर्वेयामुदिति सूर्यमण्डले। 
अथाजगाम तं॑ देशं खुधन्वा राजसत्तम। 
विरोचनो यत्र विभो केशिन्या सहितः स्थितः ॥ १२॥ 

विदुरजी कहते है--राजाओंमें श्रेष्ठ घृतराष्ट्र | इसके 
बाद जब रात बीती और सूर्यमण्डलका उदय हुआ उस 
समय सुधन्वा उस स्थानपर आया; जहाँ विरोचन केशिनीके 
साथ उपस्थित था ॥ १२॥ 
सखुधन्वा च समागच्छत्‌ प्राह्मदि केशिनी तथा । 
समागतं द्विज दृष्ठा केशिनी भरतषभ। 
प्रत्युत्यायासनं तस्मे पाद्यमध्य ददो पुनः ॥ १३॥ 

भरतश्रेष्ठ | सुधन्वा प्रह्मदकुमार विरोचन ओर केशिनी- 
के पास आया । ब्राह्मणफो आया देख केशिनी उठ खड़ी 
हुई और उसने उसे आसन) पाद्य और अर्ध्य निवेदन 
किया ॥ १३ ॥ 

सुधन्वोवाच 


अन्वालभे दिरण्मयं प्राह्ददे ते वरासनम। 
पकत्वमुपसस्पन्नो न त्वासे5हं त्वया सह ॥ १४॥ 

खुधन्वा बोला--प्रह्दनन्दन ! मैं तुम्हारे इस सुवर्ण- 
मय सुन्दर सिंहासनको केवल छू लेता हूँ, तुम्हारे साथ इसपर 
बैठ नहीं सकता; क्योंकि ऐसा होनेसे हम दोनों एक समान 
हो जायेंगे ॥ १४ ॥ 

विरोचन उवाच 

तवाह ते तु फलक कू्च वाप्यथवा बसी | 
सुधन्वन न त्वमहों 5$सि मया सह समासनम्‌ ॥ १५ ॥ 


विरोचनने कहा--सुधन्वन्‌ ! तुम्हारे लिये तो पीढ़ा; 
चटाई या कुशका आसन उचित है; त॒म मेरे साथ बराबरके 
आसनपर बैठने योग्य हो ही नहीं ॥ १५ ॥ 


सुधन्वोवाच 


पितापुत्री सद्दासीतां दो विप्रो क्षत्रियावषि । 
चृद्धों वैश्यो च शुूद्रो च न त्वन्यावितरेतरस्‌ ॥ १६॥ 


पशञ्चत्रिशोषध्यायः 


२१४३ 








सुधन्वाने कहा--विरोचन ! पिता और पुत्र एक साथ 
एक आसनपर बैठ सकते हैं; दो ब्राह्मण, दो क्षत्रिय; दो बृद्ध+ 
दो देश्य ओर दो झूद्ध भी एक साथ बैठ सकते हैं; किंतु 
दूसरे कोई दो व्यक्ति परस्पर एक साथ नहीं बैठ सकते ॥ 
पिता हि ते समासीनमुपासीतेव मामधः। 
बालः खुखेधितो गेहे न त्व॑ं किचन वुध्यसे ॥ १७ ॥ 
तम्हारे पिता प्रह्मद नीचे बैठकर ही उच्चासनपर आसीन हुए 
मुझ सुधन्वाकी सेवा किया करते हैं। ठुम अभी बालक हो; घरमें 
सुखसे पले हो; अतः त॒म्हें इन बातोंका कुछ भी ज्ञान नहीं है॥ 
विरोचन उवाच 
हिरण्यं च गवाइवं च यद्‌ वित्तमसुरेषु नः। 
खुधन्वन्‌ विपणे ठेन प्रइन पृच्छाव ये विदुः॥ १८॥ 
विरोचन बोला--सुधन्वन्‌ ! हम असुरोके पास जो 
कुछ भी सोना) गो) घोड़ा आदि घन है; उसकी में बाजी 
लगाता हूँ; हम-तुम दोनों चलकर जो इस विषयके जानकार 
हों, उनसे पूछें कि दम दोनोंमें कोन श्रेष्ठ है ? ॥ १८ ॥ 
सुधन्वोवाच 
हिरण्यं च गवाइवं च तवेवास्तु विरोचन | 
प्राणयोस्तु पर्ण कृत्वा प्रइनं पृ८्छाव ये विदुः ॥ १९ ॥ 
सुधन्वा बोला--विरोचन ! सुवर्ण, गाय और घोड़ा 
तुम्हारे ही पास रहें | हम दोनों प्राणोंकी बाजी लगाकर जो 
जानकार हों, उनसे पूछे ॥ १९॥ 


विरोचन उवाच 
आवां कुचत्न गमिष्यावः प्राणयोविपणें छृते। 
न तु ॒देवेष्वहं स्थाता न मनुष्येषु कर्दिचित्‌ ॥ २० ॥ 
विरोचनने कहा--अच्छा, प्राणोॉंकी बाजी लगानेके 
पश्चात्‌ हम दोनों कहाँ चलेंगे ! में तो न देवताओंके पास 
जा सकता हूँ ओर न कभी मनुष्योंसे ही निर्णय करा 
सकता हूँ ॥ २०॥ 
सुधन्वोवाच 
पितरं ते गमिष्यावः प्राणयोबिंपण छते। 
पुत्रस्यापि स हेतोद्दि प्रह्दो नान्तं वदेत्‌ ॥२१॥ 
खुधन्वा बोला--प्राणोंकी बाजी लग जानेपर हम 
दोनों तुम्हारे पिताके पास चलेंगे | [ मुझे विश्वास है कि ] 
प्रहाद अपने बेटेके ( जीवनके ) लिये भी झूठ नहीं बोल 
सकते हैं ॥ २१॥ ः 
विदुर उवाच 
एवं करूतपणों क्कुद्धों तत्राभिजम्मतुस्तदा। 
विरोचन छुधन्वानी प्रह्मदो यत्र तिष्ठति ॥ २२॥ 


२१७४४ 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 








विदुरजी कहते हँ--राजन्‌ ! इस तरह बाजी लगाकर 
परस्पर क्रुद्ध हो विरोचन और सुधन्वा दोनों उस समय 
वहाँ गये, जहाँ प्रह्मद थे ॥ २२ ॥ 
प्रह/द उवाच 
इमो तौ सम्प्रदहयेते याभ्यां न चरितं सद्द । 
आशीविषाविव कुद्धावेकमार्गाविद्यागती ॥ २३ ॥ 
प्रह्मद ने ( मन-द्वी-मन ) कद्दा--जो कभी भी एक 
साथ नहीं चले थे) वे ह्वी दोनों ये सुधन्वा ओर विरोचन 
आज सॉपकी तरह क्रुद्ध होकर एक दह्वी राइसे आते दिखायी 
देवे हैं ॥ २२॥ 
कि वें सहैय॑ चरथो न पुरा चरथः सह। 
विरोचनैतत्‌ पृच्छामि कि ते सख्यं खुधन्चना ॥ २३ ॥ 
[फिर प्रकटरूपमें विरोचनसे कहा-] विरोचन [ मैं तुमसे 
पूछता हूँ, क्‍या सुधन्वाके साथ तुम्दवारी मित्रता हो गयी है ! फिर 
कैसे एक साथ आ रहे हो ! पहले तो तुम दोनों कभी एक 
साथ नहीं चलते थे | २४ ॥ 
विरोचन उवाच 
न में खुधन्वना सख्यं प्राणयोविपणावहे। 
प्रहाद्‌ तत्त्वं पृच्छामि मा प्रश्षममन्गतं बदेंः ॥ २५॥ 
विरोचन बोला--पिताजी ! सुधन्वाके साथ मेरी 
मित्रता नहीं हुई है । हम दोनों प्राणोंकी बाजी लगाते आ 
रहे हैं | में आपसे यथार्थ बात पूछता हूँ । मेरे प्रश्कका झठा 
उत्तर न दीजियेगा ॥ २५ ॥ 
प्रहदद उवाच 
उद्क॑ मधुपर्क वाप्यानयन्तु खुधन्वने। 
ब्रह्मन्रभ्यचेनीयो5सि इवेता गोः पीवरी कूृता ॥ २६॥ 
प्रह्दने कहा--सेवको ! सुधन्वाके लिये जल ओर 
मधुपर्क भी लाओ । [ फिर सुधन्वासे कहा--] ब्रह्मन्‌ ! तुम 
मेरे पूजनीय अतिथि हो) मेंने तुम्हें दान करनेके लिये खूब 
मोटी-ताजी सफेद गो रख रक्‍्खी है॥ २६ ॥ 
सुधन्वोवाच 
उदक॑ मधुपर्के च पथिष्वेबापिंतं मम । 
भ्रह्मद त्वं तु में तथ्यं॑ प्रइनं प्रतूद्दि पृरछतः । 
कि ब्राह्मणाः स्विच्छेयां स उताद्दो स्विद्‌ विरोचनः॥ २७॥ 
खुधन्वा बोला--प्रह्दद ! जल और मधुपर्क तो मुझे 
मार्गमे ही मिल गया है । तुम तो जो में पूछ रहा हूँ; उस 
प्रशनका ठीक-ठीक उत्तर दो--आह्षण श्रेष्ठ हैं अथवा 
विरोचन १ ॥ २७ ॥ 
प्रह्द उवाच 
पुत्र प॒को मम ब्रह्म॑स्त्यं च साक्षादिहास्थितः । 
तयोविंवदतोः प्रइन कथमस्मद्विधो बदेत्‌ ॥ २७४॥ 





प्रह्द बोले--ब्ह्मन्‌ ! मेरे एक ही पुत्र है ओर इधर 
तुम स्वयं उपस्थित हो; भला, तुम दोनोंके विवाद मेरे-जेस 
मनुष्य केसे निणय दे सकता है ? ॥ २८ ॥ 
तुधनन्‍्वोवाच 
गां प्रदयास्त्वोरसाय यद्दान्यत्‌ स्थात॒ प्रियं घनम। 
[8 के के के 
दयोविवदतोस्तथ्यं वाउयं च मतिमंस्त्वया ॥ २९ ॥ 
सुधन्वा वोला--मतिमन्‌ ! तुम्हारे पास गो तथा 
दूसरा जो कुछ भी प्रिय धन हों) वह सब अपने ओऔरस पुत्र 
विरोचनको दे दो; परंतु हम दोनोंके विवादमें तो तुम्हें ठीक- 
ठीक उत्तर देना ही चाहिये ॥ २९॥ 
प्रहाद उवाच 
अथ यो नेत प्रत्रूयात्‌ सत्यं वा यदि बाइ्तम्‌। 
एतत्‌ सुधन्वन्‌ पृच्छामि दुर्विवक्ता स्म कि वसेत्‌॥ ३०॥ 
प्रह्मादने कद्दा--सुधन्वन्‌ ! अब में तुमसे यह बात 
पूछता हँ--जो सत्य न बोले अथवा असत्य निर्णय करे 
ऐसे दुष्ट वक्ताकी क्‍या स्थिति होती है ? ॥ ३० ॥ 
सुधन्वोगाच 


यां रात्रिमधिविन्ना स्री यां चेव्राक्षपराज्ितः। 
यां च भाराभितप्ताह़ो दुविवका स्मतां बसेत्‌ ॥ ३१ ॥ 
सुधन्वा बोला--सोतवाली ज्ली; जूएमें हारे हुए 
जुआरी ओर भार ढ़ोनेसे व्यथित शरीरवाले मनुष्यकी सतर्म 
जो स्थिति होती है, वही स्थिति उल्टा न्याय देनेवाले वक्ताकी 
भी होती है॥ ३१॥ 
नगरे प्रतिरुद्धः सन्‌ बहिद्वोरे बुभुक्षितः। 
अमिनत्रान्‌ भूयलः पदयेद्‌ यः साक्ष्यमनतं वदेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
जो झूठा निर्णय देता है, वह राजा नगरमें केद होकर 
बाहरी दरवाजेपर भूखका कष्ट उठाता हुआ बहुत-से शत्रुओं- 
को देखता है॥ ३२॥ 
पश्च पदवनते दन्ति दश दन्ति गवानते। 
शतमदवानत॒ते हन्ति खहरस्त पुरुषानते ॥ ३३॥ 
( अपने स्वार्थके वशीभूत हो ) पश्ञके लिये झूठ बोलने- 
से पाँच, गोके लिये झूठ बोलनेपर दस, घोड़ेके लिये असत्य- 
भाषण करनेपर सो पीढ़ियोंको ओर मनुष्यके लिये झठ 
बोलनेपर एक हजार पीढ़ियोंको मनुष्य नरकमें गिराता है॥ 
हन्ति जातानजातांश्व हिरण्याथं5नु॒तं वदन। 
सर्वे भूम्यन॒ते दन्ति मा स्त भ्रूम्यन्नतं बदेंः ॥ ३४॥ 
सुवर्णके लिये झूठ बोलनेवाछा अपनी भूत और भविष्य 
सभी पीढ़ियांको नरकमें गिराता है| पएथ्वी तथा स्त्रीके लिये 
झूठ कहनेवाला तो अपना सर्वनाश ही कर लेता है; इसलिये 
तुम भूमि या ल्लीके लिये कभी झूठ न बोलना ॥ ३४॥ 


न्क्रः 


पाक, 
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है 
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महाभारत 


प्रह्मदजीका न्याय 





आन्रय मुनि ओर साध्यगण 
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प्रह्दद उक्त 
मत्तः श्रेयानद्ञिया वे खुधन्वा त्वद्विरोचन। 
मातास्य भ्रेयसी मातुस्तस्मात्‌ त्वं तेन वें ज्ितग॥ २५ ॥ 
प्रहादने कहा--विरोचन ! सुधन्वाके पिता अक्ञलिरा 


शिरकादककरर 


| 
3 
रडः 


)॥॥ 


4 


20 


ह 





मुझसे श्रेष्ठ हैं, सुधन्वा तुमसे श्रेष्ठ है; इसकी माता तुम्हारी 
मातासे श्रेष्ठ है; अतः तुम आज सुधन्वाके द्वारा जीते गये।। ३५ 
विरोचन सुधन्वायं प्राणानामीश्वरस्तव । 
खुधन्वन्‌ पुनरिच्छामि त्वया दत्त विरोचनम्‌ ॥ ३६॥ 
विरोचन ! अब सुधन्वा तुम्हारे प्राणोंका स्वामी है । 
सुधन्वन्‌ | अब यदि तुम दे दो तो में विरोचनकों पाना 
चाइता हूँ ॥ ३६ ॥ 
सुधन्वोवाच 
यद्‌ धमंमवृणीथास्त्वं न कामादन्गत बदीः। 
पुनदंदामि ते पुत्र॑ तस्मात्‌ प्रहाद दुलेभम ॥ ३७॥ 
खुधन्वा बोला-:प्रह्मद ! तुमने धर्मको ही स्वीकार 
किया दे) खार्थवश झूठ नहीं कहा है; इसलिये अब तुम्दारे 
इस दुल्ूभ पुत्रको फिर तुम्हें दे रह्मा हूँ ॥| ३७ ॥ 
एप प्रह्मद पुत्रस्ते मया दत्तो विरोचनः। 
पाद्प्रश्नालनं कुर्यात्‌ कुमार्याः संनिधों मम ॥ ३८॥ 
प्रहाद ! तुम्हारे इस पुत्र विरोचनको मेंने पुनः तुम्हें 
दे दिया; किंतु अब यह कुमारी केशिनीके निकट चलकर 
मेरे पेर घोवे ॥ ३८ ॥ 
विदुर उवाच 
तस्माद्‌ राजेन्द्र भुम्यर्थ नानतं वक्तमहंसि । 
मा गमः सखुतामात्यो नाश पुत्रार्थमत्रुवन्‌ ॥ ३९॥ 
विदुरजी कहते हलँ--इसलिये राजेन्द्र ! आप प्रथ्वीक्े 
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लिये झूठ न बोलें । वेटेके स्वार्थश सच्ची बात न कहकर 
पुत्र और मन्त्रियोंके साथ विनाशके मुखमें न जाये || ३९ ॥ 
न वेवा दण्डमादाय रक्षन्ति पदुपालवत्‌। 
यं त॒ रक्षितुमिच्छन्ति बुद्ध संविभजन्ति तम्‌॥ ४० ॥ 
देवतालोग चरवाहोंकी तरद डंडा लेकर किसीका पहरा 
नहीं देते | वे जिसकी रक्षा करना चाहते हैं, उसे उत्तम 
बुद्धिसे युक्त कर देते हैं॥| ४० ॥ 
यथा यथा हि पुरुष क्याणे कुरुते मनः । 
तथा तथास्य सवार्था: सिद्ध अन्ते नात्र संशयः॥ ४१ ॥ 
मनुष्य जैसे-जैसे कल्याणमें मन लगाता है; वेसे-ही-वैसे 
उसके सारे अभीष्ट सिद्ध होते हैं--इसमें तनिक भी संदेह 
नहीं दे ॥ ४१ ॥ 
नेनं छन्दांसिच्वज्ञिनाद तारयन्ति 
मायाविनं मायया वर्तेमानम। 
नीड शकुन्ता इबव जातपक्षा- 
इछन्दांस्येन॑ प्रजहत्यन्तकाले ॥ ४७२॥ 
कपटपूर्ण व्यवहार करनेवाले मायावीको वेद पार्पोंसे मुक्त 
नहीं करते; किंतु जेसे पंख निकल आनेपर चिड़ियोंके बच्चे 
घोंतला छोड़ देते हैँ, उसी प्रकार वेद भी अन्तकालमें उस 
( मायाबी ) को स्थाग देते हैं | ४२ ॥ 
मदपानं कलह. पूगचैरं 
भायांपत्योरन्तरं श्ातिभेदम । 
राजदिष्टं. आपुंसयोविवाद॑ 
वज्यान्याहुयश्व पन्थाः प्रदुष्टः ॥ ४३ ॥ 
शराब पीना; कछह, समूहके साथ बेर पति-पत्नीमें 
भेद पैदा करना; कुटठम्रवाल्में भेदबुद्धि उत्पन्न करनाः 
राजाके साथ द्वेष, क्री और पुरुषमें विवाद और बुरे रास्ते- 
ये सब त्याग देनेयोग्य बताये गये हैं | ४३ || 
सामुद्रिक॑ वणिज॑ चोरपू् 
शल्ाकधघूतें चचिक्रित्सकं च । 
अरि च मित्र चर कुशीलवं च 
नेतान्‌ साक्ष्ये त्वधिकुरवीत सप्त ॥ ७४ ॥ 
हस्तरेखा देखनेवाला, चोरी करके व्यापार करनेवाला, 
जुआरी, वैद्य, शत्रु) मित्र और नर्तक--इन सातोंको कभी 
भी गवाह न बनावे ॥ ४४ ॥ 
मानाग्निहोत्रप्तुत 
माननाधीतमृुत. मानयज्ञः। 
एतानि चत्वार्यभयंकराणि 
भय॑ प्रयच्छन्त्ययथाकृतानि ॥ ७५ ॥ 


आदरके साथ अग्निद्दोत्र, आदरपूर्वक मौनका पालन; 
आदरपू्यक खाध्याय और आदरके साथ यजश्ञका अनुष्ठान-- 


मानमोनं 
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ये चार कर्म भयको दूर करनेवाले हैं; किंतु वे ही यदि ठीक 
तरहसे सम्पादित न हों तो मय प्रदान करनेवाले होते हैं ॥ 
अगारदाही गरदः कुण्डाशी सोमविक्रयी | 
पर्वकारश्व सूची च मित्रशुक्‌ पारदारिकः ॥ ४६॥ 
अ्रुणद्दा गुरुतल्पी च यश्व स्यात्‌ पानपो द्विजः 
अतितीध्णश्व काऋश्य नास्तिकों वेदनिन्दकः ॥ ४७ ॥ 
स्रवप्रश्रदणों वात्यःः कीनाशश्चात्मवानपि 
रक्षेत्युक्तश्व यो हिंस्पात्‌ सर्वे ब्रह्मदभिः समाः॥ ४८ ॥ 
घरमें आग लगानेवाला, विष देनेवाला) जारज संतानकी 
कमाई खानेवाला, सोमरत वेचनेवाला, शस्त्र बनानेवाला; 
चुगली करनेवाला; मित्रद्रोही, परस्त्रीलम्पट, गर्भकी इत्या 
करनेवाला) गुरुसखत्रीगामी, ब्राह्मण होकर शराब पीनेवाला; 
अधिक तीखे स्वभाववाला; कीएकी तरह कार्यं-कार्य करनेवाला, 
नास्तिक) वेदकी निन्‍दा करनेवाला) ग्रामपुरोहित, आत्य॑- क्रूर 
तथा शक्तिमान द्वोते हुए भी “मेरी रक्षा करो), इस प्रकार 
कहनेवाले दशरणागतका जो वध करता दै--ये सब-के-सब ब्हा- 
हत्यारोंके समान हैं ॥| ४६-४८ ॥ 
तृणोढक्रया श्ञायते जातरूप॑ 
वृत्तेन भद्ी व्यवहारण साथधुः । 
शूरो भयेष्वर्थक्रच्छेपु बीरः 
रूच्छरेप्चापत्सु सुहृदश्धारयश्व ॥ ४९ ॥ 
जलती हुई आगसे सुवर्गकी पहचान द्वोती है, सदाचारसे 
सत्पुरुषकी) व्यवद्दारसे श्रेष्ठ पुरुषकी; भय प्राप्त दोनेपर झूरकी, 
आर्थिक कठिनाईमें घीरकी ओर कठिन आपत्तिमें झात्रु एवं 
मित्रकी परीक्षा होती है ॥ ४९ ॥ 
जरा रूप हरति हि घेयमाशा 
स॒त्युः प्राणान्‌ धमेचयोमसूया । 
क्रोधः थ्रियं शीलमनाय सेवा 
हिय॑ कामः सर्वमेवाभिमानः ॥ ५० ॥ 
बुढ़ापा (सुन्दर) रूपको) आश्चा घीरताको) मृत्यु प्राणों की, 
असूया ( गुणोमें दोप देखनेका स्व माव ) धर्माचरणको, क्रोध 
लक्ष्मीको, नीच पुरुषोंकी सेवा सत्स्भावक्री) काम लजाकों 
और अभिमान सर्वस्वको नष्ट कर देता है | ५० ॥ 
श्रीम॑डलात्‌ प्रभवति प्रागट्म्यात्‌ सम्प्रवर्थेते । 
दाष्ष्यात्‌ तु कुरुते मूल संबमात्‌ प्रतितिष्ठति ॥ ५१॥ 
शुभ कर्मोंसे लक्ष्मीकी उत्पत्ति होती है; प्रगल्मतासे वह 
बढ़ती है; चतुरतासे जड़ जमा लेती है और संयमसे सुरक्षित 
रहती है ॥ ५१ ॥ 


१, यशोपवीतद्दीन पिताका पृत्र, उपनयन-संरकारका समय 
व्यतीत द्दोनेपर भी यशोपवीतरहित, विवाहित दोनेपर भी यशोपवीत- 
हीन--ये तीन प्रकारके “ज्रात्य! कह्दे गये हें । 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगप्वेणि 


अछौ ग़ुणाः पुरुष दीपयन्ति 
प्रशा च कौत्यं च दमः श्रुतं च । 
पराक्रमश्चावहुभापिता च 
दान यथाशक्ति रूतशता च ॥ ५२॥ 
आठ गुण पुरुपषकी शोमा बढ़ाते ईं--बुद्धि, कुलीनता, 
दम; शास्रज्ञान, पराक्रम, बहुत न बोलना, यथाशक्ति दान 
देना और कृतज्ञ होना ॥ ५२॥ 


एतान्‌ गुर्णांस्तात मद्दानु भावा- 
नको गुणः संश्रयते प्रसह्य | 
राज़ा यदा सत्कुरुत मनुष्य 
सवोन्‌ गुणानेप ग़ुणो विभाति॥ ५३ ॥ 
तात | एक गुण ऐसा है; जो इन सभी महत्त्वपूर्ण गुणों- 
पर दृठात्‌ अधिकार जमा टेता है | जिस समय राजा किसी 
मनुष्यका सत्कार करता है, उत समय यह एक ही गुण 
( राजसम्मान ) सभी गुणसे बढ़कर शोभा पाता है ॥ ५३ ॥ 
अऐ्लो नपेपानि मलुप्यलोके 
स्वगंस्य लोकम्य निदर्शनानि | 
चत्वायपामन्ववेतानि सद्धि- 
ख्त्वारि चेप।मनुयान्ति सन्‍्तः ॥ ५४ ॥ 
राजन्‌ | मनुष्यलोकमें ये आठ गुण स्वर्गलोकका दर्शन 
करनेवाले हैं; इनमेंसे चार तो संतोंके साथ नित्य सम्बद्ध 
हैं--उनमें सदा विद्यमान रहते हैं और चारका सजन पुरुष 
अनुसरण करते हैं ॥ ५४ ॥ 


यज्ञो 


दानमध्ययनं तपथश्न 
के कप 
चत्वायतान्यन्ववेतानि सद्धिः । 
द्मः सत्यमाजवमानरशंस्य 


चत्वायतान्यनुयान्ति सन्‍्तः ॥ ५५॥ 


यज्ञ) दान) शासत्रोका अध्ययन ओर तप--ये चार 
सजनोंके साथ नित्य सम्बद्ध हैं; ओर इन्द्रियनिग्रह, सत्य) 
सरलता - तथा कोमलता--इन चारोंका संतलोग अनुसरण 
करते हैं ॥ ५५ ॥ 
इज्याध्ययनदानानि तपः सत्य क्षमा घुणा। 
अलोभ इति मार्गा5यं घमंस्याए्विधः स्मृतः ॥ ५६॥ 

यज्ञ, अध्ययन, दान) तप) सत्य; क्षमा, दया और 
निर्लोभता-ये धर्मके आठ प्रकारके मार्ग बताये गये हैं | 


तत्र॒ पूर्वचतुरवंगों दम्भाथमपि खेब्यते। 
उत्तरश्च चतुर्वंगों नामहात्मसु तिष्ठति ॥५७॥ 
इनमेंसे पहले चारोंका तो कोई- ( दम्भी पुरुष भी ) 


दम्भक्े लिये सेवन कर सकता है, परंतु अन्तिम चार तो जो 
महात्मा नहीं हैं, उनमें रह ही नहीं सकते || ५७ ॥ 


प्रजागरपव ] 


पञश्चजिशोष्ध्यायः 
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न सा सभा यत्र न सन्ति चृद्धा 
 नते चूद्धा ये न बदनिति धर्मम्‌ । 
नासौ धर्मों यत्रन सत्यमस्ति 
न तत्‌ सत्यं यच्छलेनाभ्युपेतम्‌ ॥ ५८॥ 
जिस सभामें बढ़े-बूढ़े नहीं; वह सभा नहीं; जो धर्मकी 
बात न कहें, वे बूढ़े नहों; जिसमें सत्य नहीं; वह धर्म 
नहीं और जो कपटसे पूर्ण हो; वह सत्य नहीं है || ५८ ॥ 
सत्य रुप॑ श्रुतं विद्या कीस्यं शील बल धनम्‌ | 
शोय च चित्रभाष्यं च दशेमे खर्गयोनयः ॥ ५९ ॥ 
सत्य; विनयकी मुद्रा; शास्त्रश्ञान) विद्या; कुलीनता; शील, 
बल, घन; झूरता और चमत्कारपूर्ण बात कहना-ये दस 
खर्गके हेतु हैं ॥ ५९ ॥ 
पाप कुवेन पापकीतिः पापमेवाइनुते फलम। 
पुण्य कुबन पुण्यकीर्तिः पुण्यमत्यन्तमइनुते ॥ ६० ॥ 
पापकी्तिवाला निन्दित मनुष्य पापाचरण करता हुआ 
पापके फलको ही प्राप्त करता है और पुण्य कीरततिवाल्य 
( प्रशंसित ) मनुष्य पुण्य करता हुआ अत्यन्त पुण्यफलछका 
ही उपभोग करता है || ६० ॥ 
तस्मात्‌ पापं न कुर्वीत पुरुषः शंखितवतः। 
पाप॑ प्रज्ञां नाशयति क्रियमाणं पुनः पुनः॥ ६१ ॥ 
इसलिये प्रशंसित त्तका आचरण करनेवाले पुरुषको पाप 
नहीं करना चाहिये; क्‍योंकि बारंबार किया हुआ पाप बुद्धिको 
नष्ट कर देता है ॥ ६१ ॥ 
नष्टप्रश/ पापमेव नित्यमारभते नरः। 
पुण्य प्रश्ञां वर्धेयति क्रियमाणं पुनः पुनः ॥ ६२ ॥ 
जिसकी बुद्धि नष्ट हो जाती है; वह मनुप्य सदा पाप ही 
करता रहता है। इसी प्रकार बारंबार किया हुआ पुण्य 
बुद्धिको बढ़ाता है ॥ ६२॥ 
वृद्धप्रश/ पुण्यमेव नित्यमारभते नरः॥| 
पुण्य कुबन्‌ पुण्यक्रीतिः पुण्य स्थान सम गरछति। 
तस्मात्‌ पुण्य निषेवेत पुरुषपः सुसमाहितः ॥ ६३ ॥ 
जिसकी बुद्धि बढ़ जाती है; वह मनुष्य सदा पुण्य ही 
करता है | इस प्रकार पुण्यकर्मा मनुष्य पुण्य करता हुआ 
पुण्यल्ोकको ही जाता है| इसलिये मनुष्यको चाहिये कि वह 
सदा एकाग्रचित्त होकर पुण्यका ही सेवन करे ॥ ६३॥ 
अछूयको दन्दशुको निष्ठुरो वेरकृच्छठः। 
सऊच्छूं महदाप्नोति न चिरात्‌ पापमाच रन ॥ ६७ ॥ 
गुणोंमे दोष देखनेवाला; मर्मपर आघात करनेवाझा, 
निर्दयी, शत्रुता करनेवाछा और दठ मनुष्य पापका आचरण 
करता हुआ शीघ्र ही महान्‌ कष्टको प्रात होता है ॥ ६४ ॥ 





अनसूयुः कृतप्रज्ञ: शोभनान्याचरन सदा। 

न कृच्छू मद्ददाप्नोति सबेत्र च विरोचते ॥ ६५ ॥ 
दोषदृश्िसि रहित शुद्ध बुद्धिवाल्या पुरुष सदा शुभकमोंका 

अनुष्ठान करता हुआ महान्‌ सुखको प्राप्त होता है और सवंत्र 

उसका सम्मान होता है॥ ६५ ॥ 

प्रशामेवागमयति यः प्राशेम्यः स पष्डितः । 

प्राशे छ्वाप्य धर्मोर्थो शकनोति सुखमेधितुम्‌ ॥ ६६ ॥ 
जो बुद्धिमान्‌ पुरुषोंसे सदबुद्धि प्रात्त करता है; वही 

पण्डित है; क्योंकि वुद्धिमान्‌ पुरुष ही घर्म और अर्थको 

प्रातकर अनायास ही अपनी उन्‍नते करनेमें समर्थ 

होता है ॥ ६६ ॥ 

द्विसनेव तत्‌ कुर्याद्‌ येन राजो खुख वसेत्‌ । 

अषप्टमासेन तत्‌ कुयोंद्‌ येन वर्षो: खुखं बसेत्‌॥ ६७ ॥ 
दिनभरमें ही वह कार्य कर ले, जिससे रातमें सुखसे रह 

सके और आठ महीनोंमें वह कार्य कर ले) जिससे वर्षाके 

चार महीने सुखसे व्यतीत कर सके || ६७ ॥ 


पूर्व बयलि तत्‌ कुयोंद्‌ येन वृद्धः खुखं बसेत्‌ । 
यावज्ञीवेन तत्‌ कुयो दू येन प्रेत्य खुखं बसेत्‌ ॥ ६८ ॥ 


पहली अवस्थामें वह काम करे जिससे बृद्धावस्थामें 
सुखपूर्वक रह सके ओर जीवनभर वह कार्य करे, जिससे मरनेके 
बाद भी ( परलोकमें ) सुखसे रह सके ॥ ६८ ॥ 
ह + ० ३ च 
जीर्णमन्नं प्रशंसन्ति भायां च॒ गतयोवनाम्‌ । 
शुर विजितसंग्राम॑ गतपारं तपखिनम्‌ ॥ ६० ॥ 
सजञ्ञन पुरुष प्र जानेपर अन्नकी। ( निष्कलड्ड ) 
योवन बीत जानेपर स्त्रीकी संग्राम जीत लेनेपर झूरकी 
और संसारसागरको पार कर लेनेपर तपस्वीकी प्रशंसा 
करते हैं || ६९ ॥ 
बे के १४ 5 8. 
घनेनाधमलब्धघेत यच्छिद्रमपिधीयते । 
असंबूत॑ तद्‌ू भवति ततो5न्यदवदीयंते ॥ ७०॥ 
अधमंसे प्राप्त हुए घनके द्वारा जो दोष छिपाया जाता 
* वह तो छिपता नहीं; ( परंठु दोष छिपानेके कारण ) 
उससे मिन्‍न और नया दोप प्रकट हो जाता है ॥ ७० ॥ 
गुरुरात्मवतां शास्ता शास्ता राज़ा दुरात्मनाम। 
अथ प्रच्छन्नपापानां शास्ता वेंबस्वतों यमः ॥ ७१ ॥ 
अपने मन ओर इन्द्रियोंको वशमें करनेवाले शिष्योंके 
शासक गुरु हैं, दुष्टोंके शासक राजा हैं और छिपे-छिपे पाप 
करनेवाल्यके शासक सूथपुत्र यमराज हैं। ७१॥ 


/०७/ 


ऋषपीणां च नदीनां च कुलानां च महात्मनाम । 
प्रभवों नाधिगन्तब्यः स्रीणां दुश्चरितस्य च ॥ ७२ ॥ 


२१४८ 


ऋषि; नदी; वंश एवं महात्माओंका तथा ख्रियेकि 
दुश्वरित्रका उत्त्तिस्थान नहीं जाना जा सकता ॥ ७२ ॥ 


हद्विजातिपूजाभिरतों दाता शातिषु चार्जवी | 
क्षत्रियः शीलभाग राज॑श्विरं पालयते महीम्‌ ॥ ७३ ॥ 


राजन | ब्राह्मणोंकी सेवा-पूजार्में संलग्न रहनेवाला, 
दाता कुटम्बीजनोंके प्रति कोमछताका बर्ताव करनेवाल्य 
और शील्वान्‌ राजा चिरकाल्तक प्रथ्वीका पालन 
करता है ॥ ७३॥ 
खुवर्णपुष्पां पृथिवीं चिन्चन्ति पुरुषाखयः। 
शुरश्व कृतविद्यश्व यश्व जानाति सेवितुम्‌ ॥ ७४॥ 
शूझ विद्वान्‌ औरसेवाधरमको जाननेवाले-ये तीन प्रका* के 
मनुप्य प्ृथ्वीरूप छतासे सुवर्ग रूपी पुष्पका संचय करते हूँ ॥ 
बद्धिश्रेष्टान कमाणि बाहुमध्यानि भारत | 
तानि जह्माजघन्यानि भारप्रत्यवराणि च ॥ ७५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बेणि 








भारत ! बुद्धिसे विचारकर किये हुए कर्म श्रेष्ठ होते हैं, 
बाहुबलसे किये जानेवाले कर्म मध्यम श्रेणीके हैं, जड्डासे 
किये जानेवाले कार्य अधम हैं ओर मार ढोनेका काम मद्दान्‌ 
अधघम है || ७५ ॥ 
दुयोधनेषथ शकुनो मूढे दुःशासने तथा। 
कर्ण चेश्वर्यमाधाय कर्थ त्वं भूतिमिच्छसि ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! अब आप दुर्याधन, शकुनि। मृर्ख दुःशासन 
तथा कर्णपर राज्यका भार रखकर उन्नति कैसे चाहते हैं !॥ 
सर्गुंगेरुपेतास्तु. पाण्डवा भरतर्षभ। 
पिठ्वत्‌ त्वयि वतंन्ते तेषु वतंस्व पुत्रवत्‌ ॥ ७७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पाण्डव तो सभी उत्तम गुणोंसे सम्पन्न हैं 
और आपमें पिताका-सा माव रखकर बर्ताव करते हैं; आप 
भी उनपर पुत्रभाव रखकर उचित बर्ताव कीजिये | ७७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्बणि प्रजागरपर्वणि विदुरनीतिवाक्ये पह्चन्रिंशोध्याय: ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप कि अन्तर्गत प्रजागरपर्रगें विदुःजँके नीतिवावयविषयक पेंतीसवों अध्याय पूरा हुआ॥ ३५ ॥ 
पदतरिशो5ध्यायः 
दत्तात्रेय और साध्य देवताओंके संवादका उल्लेख करके महाकुलीन लोगोंका लक्षण 
बतलाते हुए विदुरका ध्तराष्ट्रको समझाना 


बविदुर उवात 


अज्ैवोदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 


आशज्नेयस्य च संवाद साध्यानां चेति नः श्ुतम ॥ १॥ 


विदुरज्ञी कहते हैं---राजन्‌! इस विपयर्म लोग दत्ताजय 
और साध्यदेवताओंके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं; यह मेरा भी सुना हुआ है ॥ १ ॥ 
चरन्तं॑ हंसरूपेण महर्षि संशितव्रतम्‌ | 
साध्या देवा महाप्राज्॑ पर्यपूच्छन्त ये पुरा ॥ 

प्राचीन कालकी बात है; उत्तम ब्रतवाले महाबुद्धिमान्‌ 
महर्षि दक्ताठ्रेयजी हंस ( परमहंस ) रूपसे विचर रहे थे; 
उस सम्रय साध्यदेवताओंने उनसे पूछा ॥ २॥ 


॥ 


साध्या जचुर 
साध्या देवा वयमेते महपे 
दृष्ठा भवन्तंन शकनमो5नुमातुम। 

श्रुतेन धीरो बुद्धिमांस्त्वं मतो नः 
काव्यां वा्च वक्तमह स्युदाराम्‌ ॥ ३ ॥ 
साध्य बोले--महषे | हम सब छोग साध्यदेवता हैं, 
केवल आपको देखकर हम आपके विषयमें कुछ अनुमान 
नहीं कर खकते | हमें तो आष शास्त्रशानसे जुक्त; थीर छू 
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बुद्धिमान्‌ जान पड़ते हैं; अतः इमलोगोंको अपनी बिद्व॒त्तापूर् 
उदार बाणी सुनानेकी कृपा करें ॥ ३ ॥ 


प्रजागरपबं ] 


हंस उवाच 
एतत्‌ कार्यममराः संश्रुतं मे 
घृतिः शमः सत्यधमोनुवृत्तिः । 
प्रन्थि विन्तोय हृदयस्य स्व 
श्रियात्रिये चात्मसमं नयीत ॥ ४ ॥ 
परमहंसने कहा-साध्यदेवताओं ] मैंने सुना है 
कि घैर्य-धारण, मनोनिग्रह तथा सत्य-घर्मोका पालन ही 
कर्तव्य है; इसके द्वारा पुरुषकों चाहिये कि हृदयकी सारी 
गॉँठ खोलकर प्रिय और अप्रियको अपने आत्माके समान 
समझे ॥ ४ ॥ 


आक्रुइयमानो नाक्रोशेन्मन्युरेव तितिक्षतः ! 
आक्रोष्टारं निदृहति सुकृतं चास्य विन्द्ति ॥ ५ ॥ 

दूसरोंसे गाली सुनकर भी खयं उन्हें गाली न दे । 
( गालीको ) सहन करनेवालेका रोका हुआ क्रोध ही गाली 
देनेवालेकी जछा डाल्ता है और उसके पुण्यको भी ले 
लेता है ॥ ५॥ 


नाक्रोशी स्पाज्नायमानी परस्य 
मित्रद्रोही नोत नीचोपसेबी। 
न चाभिसानी न च हौनदृत्तो 
रुक्षां वार्य रुष्ती बजयीत ॥ ६ ॥ 
दूसरोंकी न तो गाली दे और न उनका अपमान करे; 
मित्रोंसे द्रोह तथा नीच पुरुषोंकी सेवा न करे) सदाचारसे 
हीन एवं अभिमानी न हो; रूखी तथा रोयभरी वाणीका 
परित्याग करे ॥ ६ ॥ 
ममाण्यस्थीनि हृद्यं तथारून 
रूक्षा वाचो निदृहन्तीः पुंसाम्‌ । 
तस्माद्‌ वाचमुष्ती रुक्षरूपां 
घमोरामो नित्यशो वर्जयीत ॥ ७ ॥ 
इस जगतूमें रूखी बातें मनुष्योंके मर्मस्थान) हड्डी, हृदय 
तथा प्राणोंको दग्ध करती रहती हैं; इसलिये धर्मानुरागी 
पुरुष जलानेवाली रूखी बातोंका सदाके लिये परित्याग 
कर दे ॥ ७ ॥ 


अरुन्तुदूं परुष॑ रुक्षवार्च 
चो कक 
वाकण्टकेविंतुदन्त॑ मनुष्यान । 
विद्यादलक्ष्मीकतम॑ जनानां 


मुखे निवद्धां निऋति वे वहन्तम्‌॥ ८ ॥ 

जिसकी वाणी रूखी ओर स्वभाव कठोर है जो मर्मस्थानपर 

आघात करता और वाग्बाणोंसे मनुप्योंकों पीड़ा पहँचाता 

है; उसे ऐसा समझना चाहिये कि वह मनुष्योंमे महादरिद्र 

है और बह अपने मुखमें दरिद्रता अथबा मौतको बाँघे हुए 
ढो रहा है॥ ८ ॥ 


पद त्रिशो धध्यायः 
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परइचेदेनमभिविध्येत  बाणै- 
भृंशं खुतीद्णेरनलाकंदीसः । 
स॒ विध्यमानो5प्यतिदह्ममानों 
विद्यात्‌ कविः खुछतं में द्धाति ॥ ९ ॥ 
यदि दूसरा कोई इस मनुष्यको अग्नि और सूर्यके समान 
दग्ध करनेवाले अत्यन्त तीखे वाग्वाणोंसे बहुत चोट पहुँचावे 
तो वह विद्वान पुरुष चोट खाकर अत्यन्त वेदना सहते हुए, 
भी ऐसा समझे कि वह मेरे पुण्योकी पुष्ट कर रद्या है ॥ ९॥ 
यदि सन्‍त खसेवति यद्यसन्तं 
तपस्विनं यदि या स्तेनमेव। 
वासो यथा रघज्जवशं प्रयाति 
तथा ख तेषां वशमभ्युपैति ॥ १०॥ 
जैसे वस्त्र जिस रंगमें रँगा जाय) वेसा ही हो जाता है; 
उसी प्रकार यदि कोई सज्ञन, असज्ञन) तपस्वी अथवा चोर- 
की सेवा करता है तो वह उन्हींके वशमें हो जाता है--उसपर 
उन्हींका रंग चढ़ जाता है ॥ १० ॥ 
अतिवादं न ॒प्रवदेनन्‍न वादयेत्‌ 
योइनाहतः प्रतिहन्यानन घातयेत्‌ । 
हन्तुं च यो नेचछति पापक 
तस्मं दवा: सणृद्यन्त्यागताय ॥ ११॥ 
जो खयं किसीके प्रति बुरी बात नहीं कहता, दूसरोंसे 
भी नहीं कहलाता, बिना मार खाये स्वयं न तो किसीको 
मारता है और न दूसरोंसे ही मरवाता हैं; मार खाकर भी 
अपराधीकी जो मारना नहीं चाहता, ( खर्गमें ) देवता भी 
उसके आगमनकी बाट जोहते रहते हैं ॥ ११ ॥ 
अच्याह्ृतं व्याहताच्छेय आहुः 
सत्य बद॒द्‌ व्याहृतं तद्‌ द्वितीयम्‌ । 
प्रियं बदद्‌ व्याहृतं तत्‌ दतीय॑ 
धंम वदरद्‌ व्याह्ृ॒त तब्चतुथम्‌॥ १२२॥ 
बोलनेसे न वोलना ही अच्छा बताया गया है। ( यह 
वाणीकी प्रथम विशेषता है और यदि बोलना ही पड़े तो ) 
सत्य बोलना वाणीकी दूसरी विशेषता है यानी मौनकी अपेक्षा 
भी अधिक लाभप्रद है। ( सत्य और ) प्रिय बोलना वाणी- 
की तीसरी विशेषता है । यदि सत्य और प्रियके साथ ही घर्म- 
सम्मत भी कहा जाय) तो वह वचनकी चौथी विशेषता है । 
( इनमें उत्तरोत्तर श्रेष्ठता है ) ॥ १२॥ 
यादशेंः  खंनिविशते यादशांश्रोपसेवते । 
यादगिच्छेच भवितुं तादग भवति पूरुषः॥ १३ ॥ 
मनुष्य जेसे लोगेके साथ रहता है; जेसे लोगोंकी सेवा 
करता है और जेता होना चाहता है; वेसा ही हो जाता है॥ 
यतो यतो निवर्तते ततस्ततों विमुच्यते। 
निवर्तनाद्धि सवेतो न बेत्ति दुःखमण्वपि ॥ १७॥ 
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मनुष्य जिन-जिन विपयोंसे मनको हृटाता जाता है। उन- 
उनसे उसकी मुक्ति होती जाती है; इस प्रकार यदि सब 
ओरसे निवृत्ति हो जाय तो उसे लेशमात्र दुःखका भी कभी 
अनुभव नहीं होता ॥ १४ ॥ 
न जी4त चानुज्िगीपत 5नन्‍्यान्‌ 
। बेरक्तच्चाप्रतिघातकश्च । 
निन्दाप्रशंसास. समखभावो 
न शाचते हृष्यति नेव चायम्‌ ॥ १५॥ 
जो न तो स्वयं किससे जीता जाता; न दूसरोंको जीतने- 
की इच्छा करता है; न किसीके साथ बैर करता ओर न 
दूसरोंको चोट पहुँचाना चाहता दें) जो निन्‍्दा और प्रश्म॑सामें 
समानभाव रखता है; वह दर्प-शोकसे पंर हो जाता है॥ 
भावधिच्छति सर्वृत्य नाभावे कुर्त मनः। 
सत्यवादी म्दुदौन्‍्ता यः स उत्तमपूरुषः ॥ १६॥ 
जो सबका कल्याण चाहता है। किसके अकल्याणकी 
बात मनमें भी नहीं छाता, जो सत्यवादी, कोमल ओर 
जितेन्द्रिय है, वह उत्तम पुरुष माना गया है॥ १६ ॥ 
नानर्थक॑ सान्त्वयति प्रतिज्ञाय ददाति च। 
रन्भ॑ परस्य जानाति यः स मध्यमपूरुषः ॥ १७॥ 
जो झूठी सान्त्वना नहीं देता; देनेकी प्रतिज्ञा करके दे 
ही देता है; दूसरोंके दोषोंको जानता है, वह मध्यम श्रेणीका 
पुरुष है || १७॥ 
दुःशासनस्तूपहतो 5 भिशस्तो 
नावतंते मन्युवशात्‌ कृतघ्नः । 
न कस्यचिन्मित्रमथों दुरात्मा 
कलाइचेता अधमस्येह पुंसः ॥ १८॥ 
जिसका शासन अत्यन्त कटोर हों) जो अनेक दोषोंसे 
दूषित हो, कलड्डित हो, जो क्रोधवश किसीकी बुराई करनेसे 
नहीं हटता हो; दूसरोकेबछिये हुए उपकारको नहीं मानता 
हो, जिसकी किसीके साथ मित्रता नहीं हो तथा जो दुरात्मा 
हो--ये अधम पुरुषके भेद हैं ॥ १८ ॥ 
न भ्रदयाति कल्याणं परेम्योषप्यात्मशद्डितः । 
निराकरोति मित्राणियों वे साइधमरपूरुषः ॥ १९ ॥ 
जो अपने दी ऊपर संदेह होनेके कारण दूसरोंसे भी 
कल्याण होनेका विश्वास नहीं करता) मित्रोंको भी दूर रखता 
है, वह अवश्य ही अधम पुरुष है ॥ १९ ॥ 
उत्तमानेव सेवेत प्राप्तकाले तु मध्यमान। 
अधमांस्तु न सेवत य इच्छेद्‌ भूतिमात्मनः ॥ २० ॥ 
जो अपनी ऐअरय॑बृद्धि चाहता है; वह उत्तम पुरुषोंकी 
ही सेवा करे; समय आ पड़नेपर मध्यम पुरुर्षोकोी भी सेवा 
कर ले, परंतु अधम पुरुषोंकी सेवा कदापि न करे ॥ २०॥ 


श्रौमद्ाभारते 


[ उद्योगपर्बेणि 





प्राप्तोति वें वित्तमसद्लेन 
नित्योत्थानात्‌ प्रश्षया पोरुषेण । 
न त्वेब सम्यग्‌ लभते प्रशंसां 
न वृत्तमाप्नोति महाकुलानाम्‌ ॥ २१॥ 
मनुष्य दुष्ट पुरुषोंके बलसे; निरन्तरके उद्योगसे, बुद्धिसे 
तथा पुरुषार्थसे धन भले ही प्राप्त कर ले; परंतु इससे उत्तम 
कुलीन पुरुषोंके सम्मान और सदाचारको वह पूर्ण हूपसे 
कदापि नहीं प्राप्त कर सकता ॥ २१॥ 
धतराष्टर उवाच 
महाकुलेभ्यः स्पृद्दयन्ति देवा 
धर्माथनित्याश्वच बहुथ्रुताश्व । 
पृच्छामि त्वां विदुर प्रदनमत 
भवन्ति वे कानि महाकुलानि॥ २२॥ 
धृतराष्ट्रन कद्दा--विदुर | घर्म और अर्थके अनुष्ठानमें 
परायण एव बहुश्रत देवता भी उत्तम कुलमें उत्पन्न पुरुषोंकी 
इच्छा करते हैं | इसलिये में तुमसे यह प्रइन करता हूँ कि 
मद्दान्‌ ( उत्तम ) कुलीन कीन हैं !? ॥ २२॥ 


विदुर उवाच 


तपो दूमो ब्रह्मवित्त बितानाः 
पुण्या विवाह्यः सतताननदानम्‌ । 
येप्वबेत सप्त ग्रुणा बसन्ति 
सम्यग्वृत्तास्तानि मद्दाकुलानि ॥ २३॥ 
विदुरज्ञी बोले---राजन ! जिनमें तप, इन्द्रियसंयम, वेदोंका 
स्वाध्याय, यश) पवित्र विवाह) सदा अन्नदान और सदाचार- 
ये सात गुण वर्तमान हैं; उन्हें महान्‌ (उत्तम) कुलीन कहते हैं॥ 
यषां हि चृत्त व्यथते न योनि- 
श्वित्तप्रसादेन चरन्ति धमंम्‌। 
ते कोतिमिच्छन्ति कुले विशिष्टां 
त्यक्तानुतास्तानि महाकुलानि ॥ २४ ॥ 
जिनका सदाचार शिथिल नहीं होता, जो अपने दोषोंसे 
माता-पिताको कष्ट नहीं पहुँचाते। प्रसन्न चित्तसे धर्मका 
आचरण करते हैं तथा असत्यका परित्याग कर अपने कुछकी 
विशेष कीर्ति चाहते हैं, वे ही महान्‌ कुलीन हैं॥ २४ ॥ 
अनिज्यया कुविवाहैवदस्योत्सादनेन च। 
कुलान्यकुलतां यान्ति धर्मस्यातिक्रमेण च॥ २५॥ 
यज्ञ न होनेसे, निन्दित कुलमें विवाह करनेसे, वेदका 
त्याग और धर्मका उल्लट्टन करनेसे उत्तम कुल भी अधम 
हो जाते हैं ॥ २५॥ 
देवद्रव्यविनाशेन अहाखदरणन च। 
कुलान्यकुलतां यान्ति ब्राह्मणातिक्रमेण थे ॥२६॥ 


शे 
प्रजागरपवें ] 








देवताओंके धनका नाश) बाह्मणके धनका अपहरण 
और ब्राह्मणोंकी मर्यादाका उलट्डन करनेसे उत्तम कुल भी 
अधम हो जाते हैं || २६ ॥ 


ब्राह्मणानां परिभवात्‌ परिवादाकह्ष भारत। 
कुलान्यकुलतां यान्ति न्‍्यासापहरणन च ॥ २७ ॥ 
भारत ! ब्राह्मणोंके अनादर ओर निन्दासे तथा घरोहर 
रक्खी हुई वस्तुको छिपा लेनेसे अच्छे कुछ भी निन्दनीय 
हो जाते हैं | २७ ॥ 
कुलानि समुपेतानि गोभिः पुरुषतोडर्थतः । 
कुलसंख्यां न गउछन्ति यानि हीनानि बृत्ततः ॥ २८ ॥ 
गौओं, मनुष्यों और घनसे सम्पन्न होकर भी जो कुल 
सदाचारसे द्वीन हैं, वे अच्छे कुलोंकी गणनामें नहीं आ 
सकते ॥ २८ ॥ 
वृत्ततस्त्वविहीनानि कुलान्यटपधनान्यपि । 
कुलसंख्यां च गछछन्ति कपन्ति च महद्‌ यशः ॥ २९ ॥ 
थोड़े धनवाले कुल भी यदि सदाचारसे सम्पन्न हैं तो 
वे अच्छे कुलोंकी गणनामें आ जाते हैं ओर महान्‌ यश प्राप्त 
करते हैं ॥ २९ ॥ 
वृत्तं यत्नेन संरक्षेद्‌ वित्तमेति च याति च । 
अक्षीणो वित्ततः क्षीणो वृत्ततस्तु हतो हृतः ॥ ३० ॥ 
सदाचारकी रक्षा यत्नपूवंक करनी चाहिये; घन तो आता 
और जाता रहता है| धन क्षीण हो जानेपर भी सदाचारी 
मनुष्य क्षण नहीं माना जाता; किंतु जो सदाचार्से भ्रष्ट हो 
गया, उसे तो नष्ट ही समझना चाहिये ॥ ३० ॥ 


गोभिः पशुभिरस्वेश्व कृष्पा च सुसम्द्धया । 
कुलानि न प्ररोहन्ति यानि हीनानि चृत्ततः: ॥ ३१॥ 


जो कुल सदाचारसे हीन हैं, वे गोओं) पश्चओं घोड़ों 
तथा हरी-भरी खेतीसे सम्पन्न होनेपर भी उन्नति नहीं कर 
पाते॥ ३१ ॥ 


मा नः कुले वेरक्ृत्‌ कश्चिदस्तु 

राजामात्यो मा परस्वापहारी । 
मित्रद्रोही नेकतिकोध़चती वा 

पूवाशी वा पितदेवातिथिभ्यः ॥ ३२ ॥ 


हमारे कुलमें कोई बेर करनेवाल्य न हो दूधरगेंके घनका 
अपहरण करनेवाला राजा अथवा मन्त्री न हो और मिन्रद्रोही, 
कपटी तथा असत्यवादी न हो । इसी प्रकार माता-पिता, 
देवता एवं अतिथियोंकों भोजन करानेसे पहले भोजन करने- 
वाल्य भी न हो ॥ ३२॥ 


यश्चनो ब्राह्मणान हन्याद्‌ यश्व नो ब्राह्मणान्‌ द्विषेत्‌ 
ननःस समिति गच्छेद्‌ यश्व नो निर्वपेत्‌पितृन ॥ ३३॥ 


पट्त्रिंशो 5ध्याय ; 
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हमलोगोंमेंसे जो ब्राह्मणोंकी हत्या करे; ब्राह्मणोंके साथ 
द्वेप्र करे तथा पितरोंकी पिण्डदान एवं तर्पण न करें) वह 
हमारी सभामें न प्रवेश करे ॥ ३३ ॥ 
तृणानि भूमिरुदक वाक चतुथथी च सून्रता । 
सतामेतानि गेहेपु नोच्छियन्ते कदायन ॥ ३४ ॥ 
तृणका आसन; प्रथ्यी, जल और चोथी मीठी वाणी-- 
सजनोंके घरमें इन चार चीजोंकी कमी-कमी नहीं होती ॥३४॥ 
भ्रद्धया परया राजसजुपनीतानि सन्क्ृतिम्‌ । 
प्रचृत्तानि महाप्राश् धनिणां पुण्यकमिणाम्‌ ॥ ३०॥ 
महाप्राश् राजन ! पुण्यकर्म करनेवाले धर्मात्मा पुरुषोंके 
यहाँ ये ( उपयुक्त वस्तुएँ ) बड़ी श्रद्धाके साथ सत्कारके 
लिये उपस्थित की जाती हैं ॥ २५ ॥ 
सूक्ष्मोएपि भार नपते स्वन्दनों थे 
शक्तो बोढु न तथान्ये महीजाः। 
एवं युक्ता भारसहा भवन्ति 
महाकुलीना न तथान्ये मनुष्याः॥ ३६॥ 
नपवर | रथ छोटा-सा होनेपर भी भार ढो सकता है; किंतु 
दूसरे काठ बड़े-बड़े होनेपर भी ऐसा नहीं कर सकते | इसी 
प्रकार उत्तम कुलमें उत्पन्न उत्साही पुरुष भार सद्द सकते हैं, 
दूसरे मनुष्य वेंसे नहीं होते ॥ ३६ ॥ 
न तन्मित्र यस्य कोपाद्‌ बिभेति 
यद्‌ वा मित्र शड्ितिनोपचरयम्‌ | 
यस्मिन्‌ मित्र फ्तिरवाश्वसीत 
तद्‌ बे मित्र सड़तानीतराणि ॥ ३७ ॥ 
जितके कोपसे भयर्भत होना पड़े तथा शइब्डित होकर 
जिसकी सेवा की जाय) वह मित्र नहीं है। मित्र तो वही है, 
जिसपर परिताकी भाँति विश्वास किया जा सके; दूसरे तो 
साथीमात्र हैं॥ ३७ ॥ 


यः कश्चिदप्यसम्बद्धों मित्रभावेन बतेंते! 
स एव वन्धु स्तमन्मित्र सा गतिस्तत्‌ परायणम्‌॥ ३८ ॥ 


पहलेसे कोई सम्बन्ध न होनेपर भी जो मित्रताका बर्ताव 
करे) वही बन्धु, वही मित्र; वही सहारा और वही आश्रय 
हैं ३८-॥ 
चलचित्तस्थ वे पुंसो वृद्धाननुप्सेवतः । 
पारिछुवमतेनित्यमधभुवो मित्रसंग्रहः ॥ ३९ ॥ 

जिसका चित्त चश्चल है; जो वृद्धोंकी सेवा नहीं करता; 
उस अनिश्चितमति पुरुषके लिये मित्रोंका संग्रह स्थायी नहीं 
होता ॥ ३९ ॥ 


चलचित्तमनात्मानमिन्द्रियाणां वशानुगम। 
ड्ि 48. २८ 4 के 
अथों: समभिवतंन्त हंसाः शुष्क सरो यथा ॥ ४० ॥ 


२१०२ 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्बणि 
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जैसे सूखे सरोवरके ऊपर ही हंस मैड़राकर रह जाते हैं, 
उसके भीतर नहीं प्रवेश करते, उसी प्रकार जिसका चित्त चश्चल 
है, जो अज्ञानी और इन्द्रियॉंका गुलाम है। अर्थ उसको 
त्याग देते हैं || ४० ॥ 
अकस्मादेिव कुप्यन्ति प्रसीदन्त्यनिमित्ततः । 
शीलम्ेतद्साधूनामभ्र॑ पारिछठुव॑ यथा ॥ ४१॥ 
दुष्ट पुरुषोंका स्वभाव मेबके समान चश्चल होता है, वे 
सहसा क्रोध कर बैठते हैं और अकारण ही प्रसन्न हो जाते 
हैं॥ ४१॥ 
सत्कृताश्व छृतार्थाश्व मित्नाणां न भवन्ति ये। 
तान्‌ सतानपि क्रव्यादाः कृतष्नान नोपभुज्जञते ॥ ४२॥ 
जो मित्रोंसे सत्कार पाकर और उनकी सहायतासे कृतकार्य 
होकर भी उनके नहीं होते, ऐसे कृतब्नोंके मरनेपर उनका 
मांस मांसभोजी जन्तु भी नहीं खाते || ४२ ॥ 
अचेयेदेव मित्राणि सति वासति वा घने । 
नानथंयन प्रजानाति मित्राणां सारफल्गुताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
धन हो या न द्वो; मित्रोसे कुछ भी न माँगते हुए 
उनका सत्कार तो करे ही । मित्रोके सार-असारकी परीक्षा न 
करे ॥ ४३ ॥ 
संतापाद्‌ भ्रइयते रूप संतापाद्‌ भ्रदयते वलूम। 
संतापाद्‌ भ्रइयते ज्ञान संतापाद व्याधिम्च्छति॥ ४४॥ 
संताप ( शोक ) से रूप नष्ट होता है, संतापसे बल नष्ट 
होता है, संतापसे ज्ञान नष्ट होता है और संतापसे मनुष्य 
रोगको प्राप्त होता है ॥ ४४ ॥ 
अनवाप्यं च शोकेन शरीर चोपतप्यते। 
अमिनत्राश्व प्रहप्यन्ति मा सम शोके मनः कृथाः॥ ४० ॥ 


अभीष्ट वध्तु शोक करनेसे नहीं मिलती; उससे तो केवल 
शरीर संतप्त होता है और शत्रु प्रसन्‍न होते हैं | इसलिये 
आप मनमभे शोक न करें ॥ ४५ ॥ 


पुननेरो प्रियते जायते च 

पुननेरो हीयते वर्धते च। 
पुननेरो याचति याच्यते च 

पुननेरः शोचति शोच्यते च ॥ ४६॥ 


मनुष्य बार बार मरता और जन्म लेता है; बार-बार 
क्षय और बृद्धिको प्राप्त होता है; बार-बार खय॑ दूसरेसे याचना 
करता है और दूसरे उससे याचना करते दैं तथा बारंबार वह 
दूसरॉंके लिये शोक करता है ओर दूसरे उसके लिये शोक 
करते हैं ॥ ४६ | 


खुखं च दुःखं थे भवाभवौच 
लाभालाभो_मरणं जीवितं च। 


पयोयशः सर्वमेते स्पृशन्ति 
तस्माद्‌ धीरो न च हृष्येन्न शोचेत्‌॥ ४७॥ 
सुख-दुःख, उत्पत्ति-विनाश, लाभ-हानि ओर जीवन- 
मरण--ये क्रमशः सबको प्राप्त होते रहते हैं; इसलिये 
धीर पुरुषको इनके लिये हर्ष और शोक नहीं करना 
चाहिये ॥ ४७॥ 


चक्लानि हीमानि पडिन्द्रियाणि 
तेषां यद्‌ यद्‌ वर्धते यत्र यन्न। 
ततस्ततः सझ्लवते बुद्धिरस्य 
छिद्गोदकुम्मादिव नित्यमम्भः ॥ ४८॥ 
ये छः इन्द्रियाँ बहुत ही चश्चल हैं; इनमेंसे जो-जो इन्द्रिय 
जिस-जिस विषयकी ओर बढ़ती है, वहाँ-वहाँ बुद्धि उसी प्रकार 
क्षीण होती है; जेसे फूटे घड़ेसे पानी सदा चू जाता है ॥ ४८ ॥ 


घृतराष्ट्‌ उवाच 
तनुरुद्ध: शिखी राजा मिथ्योपचरितो मया। 
मन्दानां मम ॒पुत्रार्णा युद्धेनान्तं करिष्यति ॥ ४९ ॥ 
धतराष्टरने कद्दा--विदुर ! स्ष्म धर्मसे बेधे हुए, शिखासे 
सुशोभित होनेवाले राजा युधिष्ठिरके साथ मैंने मिथ्या व्यवहार 
किया है; अतः वे युद्ध करके मेरे मूर्ख पुत्रोंका नाश कर 
डालेंगे ॥ ४९ ॥ 
नित्योद्विग्नमिदं सर्व नित्योड्विग्नमिदं मनः। 
यत्‌ तत्‌ पदमनुद्धिग्न तन्‍्मे बद महामते ॥ ५० ॥ 
महामते | यह सब कुछ सदा ही भयसे उद्धिग्न है, मेरा 
यह मन भी भयसे उद्दिग्न है; इसलिये जो उद्देगशृन्य और 
शान्त पद ( मार्ग ) हो, वही मुझे बताओ ॥| ५० ॥ 


विदुर उवाच 
नान्यत्र विद्यातपसोनान्यत्रेन्द्रियनिश्रह्ा त्‌ । 
नान्‍्यत्र लोभसंत्यागाच्छान्ति पद्यामि ते इनघ॥ ५१ ॥ 
विदुरजी बोले--पापश्चून्य नरेश ! विद्या, तप, इन्द्रिय- 
निग्रह और लोभत्यागके सिवा ओर कोई आपके लिये शान्ति- 
का उपाय में नहीं देखता ॥ ५१ ॥ 
चुद्धया भयं प्रणुदुति तपसा विन्द्ते महत्‌। 
गुरुशुश्रूपया ज्ञानं शान्ति योगेन विन्द्ति ॥ ५२॥ 
बुद्धिसि मनुष्य अपने भयको दूर करता है, तपस्यासे 
महत्पदको प्राप्त होता है; गुरुझश्रपासे ज्ञान और योगसे 
शान्ति पाता है॥ ५२॥ 
अनाश्रिता दानपुण्यं वेदपुण्यमनाश्रिताः । 
रागद्वेषविनिर्मुक्ता विचरन्तीद् मोक्षिणः ॥ ५३ ॥ 
मोक्षकी इच्छा रखनेवाले मनुष्य दानके पुण्यका आश्रय 
नहीं लेते; वेदके पुण्यका भी आश्रय नहीं लेते; किंतु निष्काम- 
भावसे राग-द्वेषसे रहित हो इस लोकमें विचरते रहते हैं॥ ५१॥ 








प्रजागरपर्व ] 


सख्घीतस्य सुयुद्धस्य खुकतस्य च कर्मणः | 
तपसश्च सुतप्तस्य तस्यान्ते खुखमेथते ॥ ५४॥ 


सम्यक्‌ अध्ययन) न्यायोचित युद्ध) पुण्यकर्म और अच्छी 
तरह की हुईं तपस्याके अन्तमें सुखकी वृद्धि होती है ॥९४॥ 


खास्तीणानि शयनानि प्रपन्ना 
न वे भिन्ना जातु निद्रां लभन्‍्ते । 
न स्त्रीपु राजन्‌ रतिमाप्नुवन्ति 
न मागधेः स्तूयमाना न सूतें: ॥ ५५॥ 


राजन ! आपसमें फूट रखनेवाले लोग अच्छे विछोनोसे 
युक्त पलंग पाकर भी कभी सुखकी नींद नहीं सोने पाते; 
उन्हें छ्लियोंके पास रहकर तथा सत-मागर्धोंद्वारा की हुई स्तुति 
सुनकर भी प्रसन्नता नहीं होती || ५५ ॥ 


नवे भिन्नाजातु चरन्ति धर्म 
न वे खुखं प्राप्लुवन्तीह भिन्नाः । 
च रच + 
न वे भिन्‍ना गोरवं प्राप्लुवन्ति 
न वें भिन्नाः प्रशमं रोचयन्ति ॥ ५६ ॥ 
जो परस्पर भेदभाव रखते हैं, वे कमी घर्मका आचरण 
नहीं करते । वे सुख भी नहों पाते | उन्हें गोरव नहीं प्राप्त 
होता तथा उन्हें शान्तिकी वार्ता भी नहीं सुहाती ॥ ५६॥ 


न वे तेषां खदते पथ्यमुक्त 
योगक्षेम॑ कल्पते नेव तेषाम । 
भिन्‍नानां वे मनुजेन्द्र पर/यण्णं 
नविद्यते किचिदन्यद्‌ विनाशात्‌ ॥ ५७॥ 
हितकी बात भी कही जाय तो उन्हें अच्छी नहीं लगती | 
उनके योगशक्षेमकी भी सिद्धि नहीं हो पाती | राजन ! भेदमाव- 
वाले पुरुषोंकी विनाशके सिवा और कोई गति नहीं है ॥५७॥ 
सम्पन्न गोषु सम्भाव्यं सम्भाव्य ब्राह्मण तपः । 
सस्भाव्यं चापल स्रीषु सम्भाव्यं जश्ञातितो भयम्‌ ॥ ५८॥ 


जैसे गौओंमें दूध, ब्राह्मणमें तप और युवती स््रियोंमें 
चशञ्बलताका होना अधिक सम्भव है; उसी प्रकार अपने जाति- 
बन्धुओंसे मय होना भी सम्मव ही है ॥ ५८ ॥ 
तन्तवः प्यायिता नित्यं तनवो बहुलाः समाः । 
बहन बहुत्वादरायासान्‌ सहन्तीत्युपमा सताम्‌॥ ५९ ॥ 


नित्य सींचकर बढ़ायी हुई पतली लताएँ बहुत होनेके 
कारण बहुत. वर्षोतक नाना प्रकारके झोंके सहती हैं; यही बात 
सत्पुरुषोंके विषयमें भी समझनी चाहिये । ( वे दुर्बल होनेपर 
भी सामूहिक शक्तिसे बलवान हो जाते हैं )॥ ५९ ॥ 


घूमायन्ते व्यपेतानि ज्वलन्ति सहितानि च । 
घूतराष्ट्रोरमुकानीब शातयो.. भरतपंभ ॥ ६० ॥ 


स० १ ११, २१-०७ 


घटत्रिशो 5ध्याय 





रशय 





सर ४७ पक भह एवम 3३ ३ अ ३५3३४ ५४+ १ ++ तक पापा पक एन पा नारा न >>3-जरकननन्‍ सन नसनएन्‍नन्‍नस2सए७2>रनननन न न न न न न न न न न न न नमन नमन न मा न करन न न तन 3 न न पान न फफ पन पननागमक. कक अचयिओन अंडा चल 5 आजा जाओ अं अआा -/ + आओ 'अऑ्ीओज हल+ अन्न आता 


भरतश्रेष्ठ धृतराष्ट्र ! जलती हुई लकड़ियाँ अलग-अलग 
होनेपर धुआँ फेंकती हैं और एक साथ होनेपर प्रज्वलित हो 
उठती हैं| इसी प्रकार जातिबन्धु भी ( आपसमें ) फूट होनेपर 
दुःख उठाते ओर एकता होनेपर सुखी रहते हैं ॥ ६० ॥ 
ब्राह्मणेपु चर ये शूराः सत्रीपषु शातिषु गोषु च। 
वृन्तादिव फल पक्रव च्ुतराष्ट्र पतन्ति ते ॥ ६१ ॥ 
धृतराष्ट्र | जो छोग ब्राह्मणों, स्त्रियों, जातिवालों और गौओं- 
पर ही झूरता प्रकट करते हैँ, वे डंठलूसे पके हुए. फलेंकी 
भाँति नीचे गिरते हैं ॥ ६१ ॥ 
महानप्येकजो वृक्षों बलवान सुप्रतिष्टितः । 
प्रसह्य एव बातेन सरकन्‍्धो मर्दितुं क्षणात्‌ ॥ ६२॥ 


यदि इृक्ष अकेला है तो वह बलवान; इृढमूठ तथा 
बहुत बड़ा होनेपर भी एक ही क्षणमें आँधीके द्वारा बल- 
पूर्वक शाखाओंसहित घराशायी किया जा सकता है ॥ ६२ ॥ 
अथ ये सहिता वृशज्षाः सद्गशः सुप्रतिष्टिता: । 
तेहिशीघ्रतमान्‌ वातान्‌ सहनन्‍्ते पन्योन्यसंश्रयात्‌ ॥ ६३॥ 

किंतु जो बहुत-से वृक्ष एक साथ रहकर समूहके रूपमें 
खड़े हैं, वे एक-दूसरेके सहारे बड़ी-से-बड़ी आँधीको भी सह 
सकते हैं ॥ ६३ ॥ 
प॒व॑ मनुष्यमप्येक॑ गुणेरपि समन्वितम । 
शक्यं द्विपन्तो मन्यस्ते वायुद्र॑ममिवेकज्म्‌ ॥ ६४ ॥ 

इसी प्रकार समस्त गुणोंसे सम्पन्न मनुष्यको भी अकेले 
होनेपर शत्रु अपनी शक्तिके अंदर समझते हैं, जैसे अकेले 
वृक्षकोी वायु ॥ ६४ ॥ 
अन्योन्यसमुपण्म्भादन्योन्यापाश्रयेण. च। 
शातयः सम्प्रवर्धन्ते सरसीवोस्पलान्युत ॥ ६०॥ 


कक 


किंतु परस्पर मेल होनेसे और एकसे दूसरेको सहारा 
मिलनेसे जातिवाले छोग इस प्रकार बृद्धिको प्राप्त होते हैं, 
जैसे तालाबमें कमल ॥ ६५ ॥ 


अवध्या च्राह्मणा गावो जश्ञातयः शिशवः स्त्ियः । 
येपां चान्‍नानि भुञजीत ये च स्युः शरणागताः ॥ ६६ ॥ 

ब्राह्मण, गौ; कुटठम्बी, बालक; स्त्री) अन्नदाता और 
शरणागत--ये अवध्य होते हैं ॥ ६६ ॥ 
न मनुष्ये गुणः कश्चिद्‌ राजन्‌ सधनतामते । 
अनातुरत्व(द्‌ भद्द ते म्तकटपा दि रोगिणः ॥ ६७ ॥ 

राजन | आपका कब्याण हो; मनुष्यमें धन और 
आरोग्यकोी छोड़कर दूसरा कोई गुण नहीं है; क्‍योंकि रोगी 
तो मुर्दके समान है॥ ६७ ॥ 

अव्याधिज॑ कटुक॑ शीपषरोगि 
पापानुबन्ध परुषं तीक्षण मुष्णम्‌ । 
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सतां पेयं यन्‍न पिबन्त्यसन्तों 
मन्युं मद्दाराज़ पिव प्रशाम्य ॥ ६८ ॥ 
महाराज | जो बिना रोगके उत्पन्न, कड़वा) सिस्‍्में दर्द 
पैदा करनेवाला, पापसे सम्बद्ध, कठोर, तीखा और गरम 
है, जो सजर्नोंद्वाश पान करने योग्य है और जिसे दुर्जन नहीं 
पी सकते--उस क्रोधकों आप पी जाइये ओर शान्त होइये ॥ 
रोगादिंता न फलान्याद्रवियन्ते 
न ये छभन्ते विपषयेपु तत्त्वम्‌। 
दुःखोपेता रोगिणो नित्यमेव 
नवुध्यन्ते घनभोगान्‌ न सोख्यम्‌॥६९॥ 
रोगसे पीड़ित मनुप्य मधुर फरलोका आदर नहीं करते, 
विषयोेंमें भी उन्हें कुछ सुख या सार नहीं मिलता । शेगी 
सदा ही दुखी रहते हैं; वे न तो घनसम्बन्धी भोगोंका और 
न सुखका ही अनुभव करते हैं ॥ ६९ ॥ 


पुरा छक्त नाकरोस्त्वं बचो मे 
दयते जिता द्रोपदी प्रेक्ष्य राजन । 


दुर्यांधनं वारयेत्यक्षवरत्यां 
कितवत्व॑ पण्डिता वर्जयन्ति ॥ 5० ॥ 


राजन्‌ | पहले जूएमें द्रोपदीको जीती गयी देखकर मैंने 
आपसे कहा था--५आप द्यतक्रीडामें आतक्त दुर्योधनको 
रोकिये विद्वानूलोग इस प्रवश्चनाके लिये मना करते हैं ।? किंतु 
आपने मेरा कहदन' नहीं माना || ७० ॥ 


न तद्‌ बल॑ यन्सू दुना विरुध्यते 
सूध्ष्मो धर्मस्तरसा सेवितव्यः | 
प्रध्यंसिनी करसमाहिता श्री- 
संदुपोढा गउछति पुत्रपोत्रान ॥ ७१ ॥ 
वह बल नहीं, जिसका मृदुल स्वभावक्े साथ विरोध होः 
सूक्ष्म ध्ंका शीघ्र ही सेवन करना चाहिये । क्रूर्तापूर्वक 


श्रीमहाभारते 


[ ड््योगपर्बणि 


उपार्जित लक्ष्मी नश्वर होती है; यदि वह मदुल्तापूरवंक 
बढ़ायी गयी हो तो पुत्र-पौत्रोतक स्थिर रहती है ॥ ७१ ॥ 


घातेराष्ट्रा: पाण्डवान पालयन्तु 

पण्डोः खुतास्तव पुत्रांश्व पान्तु | 
एकारिमित्राः कुरवो हाककायों 

जीवन्तु राजन खुखिनः सम्ठुद्धा:॥ ७२ ॥ 


राजन्‌ ! आपके पुत्र पाण्डबोंकी रक्षा करें और पाण्डुके 
पुत्र आपके पुत्रोंकी रक्षा करें | सभी कौरब एक-दूसरेके 
शत्रुकों शत्रु और मित्रकों मित्र समझें | सबका एक ही 
कर्तव्य हो) सभी सुखी ओर समृद्धिशाली होकर जीवन 
व्यतीत करें || ७२ !! 
मेढीभूतः कौरवाणां त्वमद्य 
त्वय्याथीनं कुछकुलमाजमीढ । 
पाथोन बालान्‌ वनवासप्रतप्तान्‌ 
गोपायस्व स्व॑ं यशस्तात रक्षन्‌ ॥ ७३ ॥ 


अजमीढकुलनन्दन ! इस समय आप ही कौरबोंके 
आधारस्तम्म हैं, कुरूबंश आपके ही अधीन दै। तात | 
कुन्तीके पुत्र अमी बालक हैं और वनवातसे बहुत कष्ट पा 
चुके हैं; इस समय उनका पालन करके अपने यशकी रक्षा 
कीजिये ॥ ७३ ॥ 
संधत्स्व॒ त्वं कौरव पाण्डुपुत्रे- 
माँ तेउन्तरं रिपवः प्रार्थयन्तु । 
सत्ये स्थितासते नरदेव सर्वे 
दुर्योधन स्थापय त्वं नरेन्द्र ॥७४॥ 


कुरुराज ! आप पाण्डवॉसे संधि कर लें; जिससे शत्रु ऑ- 
को आपका छिद्र देखनेका अवसर न मिले । नरदेव | सम्रस्त 
पाण्डव सत्यपर डटे हुए हैं; अब आप अपने पुत्र दुर्योधनको 
रोकिये || ७४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वेणि प्रजागरपर्वंणि विदुर हितवाक्ये पटन्रिंशो$घ्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार भ्रीमहभारत उद्योणपत्रके अन्तर्गत प्रजागरपदेमें जिदुरजीके हितवाक्यविषयक छत्तीसरों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६ ॥ 


+-+-बई----बस ली -----कैक------+ 


सप्तत्रिशो5ध्यायः 
धृतराष्ट्रके प्रति विदुरजीका हितोपदेश 


विदुर उवाच 
सप्तद्शेमान्‌ राजेन्द्र मनुः खायम्भुयरो 5ब्रवीत्‌ । 
बेस 2] ० श्र कु 
चत्रवीय पुरुषानाकाशं मुशिमिच्नेतः ॥ १ ॥ 
दानवेन्द्रस्य च धनुरनास्यं नमतो5व्रवीत्‌ । 
अथो मरीचिनः पादानप्राह्यान ग्रह्मतस्तथा ॥ २ ॥ 


विदुरजी कद्दते हैं--राजेन्द्र | विचित्रवीर्यनन्दन ! 
स्वायम्भुव मनुने इन सत्रह प्रकारके पुरु्षोकी आकाशपर 
मुकसे प्रहार करनेवाले, न झुकाये जा सकनेवाले, वर्षाकालीन 
इन्द्रधनुषको झकानेकी चेष्टा करनेवाले तथा पकड़मे न आने- 
वाली सूर्यकी किरणोंकी पकड़नेका प्रयास करनेवाले 


प्रजागरपर्व ] 





सप्तत्रिशो धध्यायः 
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बतलाया है ( अर्थात्‌ इनके सभी उद्यरमोंको निप्फल 


कहा है )॥ १-२ ॥ 
यश्राशिष्यं शास्ति वे यश्व तुष्येद्‌ 
यश्चातिवेल भजते द्विपन्तम्‌। 
ख्रियश्व यो रक्षति भद्बमइनुते 
यश्थायाच्यं याचते कत्थते च ॥ ३ ॥ 
यश्चयाभिजातः.प्रकरोत्यकाय 
यश्चाबलो बलिना नित्यवैरी | 
अश्रद्दधधानाय च यो ब्रवीति 
यश्चाकास्यं कामयते नरेन्द्र ॥ ४ ॥ 
वध्चावहासं श्वशुरो मन्यते यो 
वध्चा वसनन्‍तभयों मानकामः। 
परक्षेत्रे निवपति स्वबीजं 
स्तलरियंच यः परिवद्ते 5तिवेलम ॥ ५ ॥ 
यश्थापि लव्ध्वा न स्मरामीति वादी 
दत्वाच यः कत्थति याच्यमानः । 
यश्चासतः खत्वसुपानयीत 
एतानू नयन्ति निरयं पाशहस्ता;॥ ५ ॥ 
पाश द्वाथमें लिये यमराजके दूत इन सन्नह पुरुषोंको नरकमें 
ले जाते हैं, जो शासनके अयोग्य पुरुषपर शासन करता है; मर्यादा- 
का उल्लट्ठन करके संतुष्ट होता है; शत्रुकी सेवा करता है, 
रक्षणके अयोग्य स्त्रीकी रक्षा करनेका प्रयत्न करता तथा 
उसके द्वारा अपने कल्याणका अनुभव करता है; याचना 
करनेके अयोग्य पुरुषसे याचना करता है तथा आत्मप्रशंसा 
करता है, अच्छे कुल्में उत्पन्न होकर भी नीच कर्म करता 
है, दुर्बठ होकर भी सदा बलवानसे वैर रखता है; श्रद्धाद्दनको 
उपदेश करता है; न चाहने योग्य ( शास्त्रनिषिद्ध ) वस्तुको 
चाहता है। श्वसुर होकर पुत्रवधूके साथ परिदास पसंद 
करता है तथा पुत्रवधुसे एकान्तवास करके भी निर्मय होकर 
समाजमें अपनी प्रतिष्ठा चाहता है; परख्रीम अपने वीय॑ंका 
आधान करता है; मर्यादाके बाहर स्त्रीकी निन्‍दा करता है; 
किसीसे कोई वस्तु पाकर भी ध्याद नहीं है?, ऐसा कहकर 
उसे दबाना चाहता है, मॉगनेपर दान देकर उसके हिये 
अपनी इलाघा करता है ओर झृठको सही साबित करनेका 
प्रयास करता है ॥ ३-६ ॥ 
यस्मसिन्‌ यथा वतेते यो मलुष्य- 
स्तस्मिस्तथा वर्तितव्यं स धमः। 
मायाचारो मायया वर्तितव्यः 
खाध्वाचारः साथधुना प्रत्युपेयः॥ ७ ॥ 
जो मनुष्य अपने साथ जेसा बर्ताव करे उसके साथ 
वैसा ही बर्ताव करना चाहिये--यही नीतिधर्म है | कपटका 
आचरण करनेवालेके साथ कपटपूर्ण बर्ताव करे और अच्छा 
बर्ताव करनेवालेके साथ साधुभावसे ही बर्ताव करना 
चाहिये | ७ ॥ 


जरा रूप हरति हि घेयमाशा 
सत्युः प्राणान्‌ धर्मचयोमसूया । 
कामो हिय॑ चृत्तमनायसेवा 
क्रोधः श्रियं सर्वमेवाभिमानः ॥ ८ ॥ 
बुढ़ापा रूपका; आशा थेर्यका) मृत्यु प्राणोंका) दूसरोंके 
गुणंमें दोपदृष्टि धर्माचरणका। काम लजाका: नीच पुरुषोंकी 
सेवा सदाचारका; क्रोध लक्ष्मीका ओर अभिमान स्बंखका ही 
नाश कर देता है॥ ८ ॥ 


घतराष्ट्र उवाच 
शतायुरुक्तः पुरुषः सर्ववेदेषु बे यदा। 
नाप्नोत्यथ च तत्‌ सर्वमायुः केनेह हेतुना॥ ९ ॥ 
ध्तराष्रने कह--विदुर ! जब सभी वेदोंमें पुरुषको सो 
वर्षकी आयुवाल्ा बताया गया है, तब वह किस कारणसे अपनी 
पृण आयुको नहीं पाता ! ॥ ९॥ 
विदुर उवाच 


अतिमानो एतिवादश्व॒ तथात्यागो नराधिप। 
क्रोधञात्मविधित्सा च मित्रद्वोहश्च तानि पट ॥ १० ॥ 
पुत एवसयस्तीदणाः कृन्तन्त्यायूंपि देहिनाम्‌ । 
एतान मानवान्‌ घ्नन्ति न झ॒त्युभद्रमस्तु ते ॥ ११॥ 

विदुरजी बोले--राजन्‌ ! आपका कव्याण हो । 
अत्यन्त अभिमान; अधिक बोलना; त्यागका अभाव) क्रोध; 
अपना ही पेट पालनेकी चिन्ता और मित्रद्रोह--ये छः तीखी 
तलवारें देहधारियोंकी आयुको काटती दें । ये ही मनुष्योंका 
वध करती हैं, मृत्यु नहीं॥ १०-११॥ 
विश्वस्तस्येति यो दारान्‌ यश्चापि गुरुतर्पगः। 
वृषलीपतिद्विजो यश्व पानपद्चेचब्र भारत ॥ १२॥ 
आदशकूद्‌ बुत्तिहन्ता द्विजानां प्रेक्‍कश्च यः। 
शरणागतहा चेव सर्वे ब्रह्मदणः समाः। 
एतें; समेत्य कतंध्य॑ प्रायश्चित्तमिति श्रुतिः ॥ १३॥ 

भारत ! जो अपने ऊपर विश्वास करनेवाले पुरुषकी 
तरीके साथ समागम करता है, जो गुरुस्त्रीगामी है, ब्राह्मण 
होकर झूद्र स्रीके साथ विवाह करता है; शराब पीता है तथा 
जो ब्राह्मणपर आदेश चलानेवाला, ब्राह्मणोंकी जीविका नष्ट 
करनेवाला; ब्राह्मणोकी सेवाकार्यके लिये इधर-उधर भेजने- 
वाला और शरणागतकी हिंसा करनेवाला है--ये सब-के-सब 
ब्रह्महत्यारेके समान हैं; इनका सह्ढ हो जानेपर प्रायश्रित्त 
करे--यह वेदोंकी आशा है ॥ १२-१३ ॥ 

ग्रहीतवाक्यो नयदिद्‌ वदान्यः 
शेपान्नभोक्ता ह्मविद्दिसकश्व । 
नानथंकृत्याकुलितः. कृतश: 
सत्यो म॒दुः स्वगं मुपैति विद्वान ॥ १४ ॥ 
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बड़ोकी आज्ञा माननेवाला; नीतिज्ञ) दाता; यश्शप अन्नका 
भोजन करनेवाला; हिंसारहित, अनर्थपृर्ण कार्येसि दूर रहने- 
वाला, कृतज्ञ) सत्यवादी ओर कोमल स्वभाववाल्ा विद्वान्‌ 
स्गंगामी होता है || १४॥ 
खुलभाः पुरुषा राज़न्‌ सततं प्रियवादिनः । 
अग्रियस्य तु पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुलेभः ॥ १५॥ 

राजन ! सदा प्रिय वचन बोलनेवाले मनुष्य तो सहजमें 
द्वी मिल सकते दूँ; किंतु जो अप्रिय होता हुआ हितकारी द्वोः 
ऐसे वचनके वक्ता और श्रोता दोनों ही दुल्भ हैं ॥ १५ ॥ 
यो हि धर्म समाश्षित्य हित्वा भर्तः प्रियात्रियें । 
अग्रियाण्याद्द पथ्यानि तन राजा सहायवान ॥ १६॥ 

जो घमंका आश्रय लेकर तथा खामीकों प्रिय लगेगा 
या अप्रिय--इसका विचार छोड़कर अप्रिय द्ोनेपर भी 
हितकी बात कहता है। उसीसे राजाकों सच्ची सहायता 
मिलती है ॥ १६ ॥ 


त्यजेत्‌ कुलार्थ पुरुष ग्र।मस्याथ्थ कुल त्यजेत्‌ । 
ग्राम॑ं जनपद्स्याथ आत्मा पृथिवां त्यजेत्‌ ॥ १७॥ 
कुलकी रक्षाके लिये एक मनुष्यका। आमको रक्षाके 
लिये कुलका, देशकी रक्षाके लिये गावका और आत्माके 
कल्याणके लिये सारी प्रथ्वीका त्याग कर देना चाहिये ॥ 
आपद्थे धन रक्षद्‌ दारान्‌ रक्षद्‌ धनेराप। 
आत्मानं सततं रक्षद्‌ दारैरपि धनेरपि॥ १८॥ 
आपत्तिके लिये धघनकी रक्षा करें। धनके द्वारा भी 
स्रीकी रक्षा करे ओर ञ्री एवं धन दोनोंके द्वारा सदा 
अपनी रक्षा करे | १८ ॥ 
चूतमेतत्‌ पुराकल्प दृप्ट वेरकर नुणाम्‌। 
तस्माद्‌ दर न सेवेत दवास्याथमपि बुद्धिमान १ १९ ॥ 
पूर्वकालमें जूआ खेलना मनुप्योंमे बेर डालनेका कारण 
देखा गया है; अतः बुद्धिमान्‌ मनुष्य हँसीके लिये भी 
जूआ न खेले ॥ १९ ॥ 
उक्त मय यृतकाले5पि राजन 
नेदं युक्त वचन प्रातिपेय । 
तदोषध॑ पथ्यमिवातुरस्य 
न रोचते तब वैचित्नवीय ॥ २०॥। 
प्रतीपनन्दन॒| विचित्रवीयकुमार ! राजन्‌ ! मैंने 
जूएका खेल आरम्म होते समय भी कहा था कि यह ठीक 
नहीं है; किंतु रोगीको जेसे दवा ओर पथ्य अच्छे नहीं लगते, 
उसी तरह मेरी वह बात भी आपको अच्छी नहीं लगी ॥ 
काकैरिमांश्चित्रवदोन्‌ मयूरान 
पराजयेथ/ पाण्डवान धार्तराष्ट्रे: । 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवंणि 
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हित्वा सिद्दान्‌ क्रोप्ठुकान गूहमानः 
प्राप्त काले शोचिता त्वं नरेन्द्र ॥ २१ ॥ 
नरेन्द्र ! आप कोओंके समान अपने पुत्रोंके द्वारा 
विचित्र पखवाले मोरोंके सहश पाण्डवॉको पशजित करने- 
का प्रयत्न कर रहे हैं; सिंहॉँंकी छोड़कर सियारोंकी रक्षा कर 
रहे हैं; समप्र आनेपर आपको इसके लिये पश्चात्ताप 
करना पड़ेगा || २१॥ 
यस्‍्तात न क्रुष्यति सर्वेकाल 
भ्ृत्यस्य भक्तस्य हि6ते रतस्य । 
तस्मिन्‌ भृत्या भतंरि विश्वसन्ति 
न चेनमापत्खु परित्यज़न्ति ॥ २२॥ 
तात | जो स्वामी सदा हितसाधनमें लगे रहनेवाले 
अपने भक्त सेवकपर कभी क्रोध नहीं करता, उसपर भ्ृत्य- 
गण विश्वास करते हैं ओर उसे आपत्तिके समय भी नहीं 
छोड़ते || २२॥ 
न भृत्यानां वृत्तिसंरोधनेन 
राज्य धन संजिघृक्षद्पृर्वम । 
त्यजन्ति होन॑ वश्चिता वे विरुद्धाः 
स्निग्धा हम त्याः परिदहीनभोगाः॥ २३ ॥ 
सेवकोंकी जीविका बंद करके दूसरोंके राज्य और 
घनके अपदरणका प्रयत्न नहीं करना चाहिये; क्योंकि अपनी 
जीविका छिन जानेसे भोगोंसे वश्चित होकर पहलेके प्रेमी 
मन्त्र भी उस समय विरोधी बन जाते हैं ओर राजाका 
परित्याग कर देते हैं ॥ २३ ॥ 
कृत्यानि पूर्व परिसंख्याय सर्वा- 
ण्यायव्यये चानुरूपां च वृत्ति म्‌ । 
संगह्वीयादनुरूपानू सहायान 
सद्दायसाध्यानि हि दुष्कराणि ॥ २४ ॥ 
पहले कर्तव्य एवं आय-ब्यय और उचित वेतन आदिका 
निश्चय करके फिर सुयोग्य सहायककोका संग्रह करे) क्योंकि 
कठिनसे कठिन कार्य भी सहायकोंद्वारा साध्य होते हैं ॥ २४॥ 
अभिप्रायं यो विद्ित्वा तु भरतुः 
सवोगि कार्याणि करोत्यतन्द्री । 
वक्ता दितानामसुरक्त आयोः 
शक्तिश आत्मेव हि सो 5न्जुकम्प्यः ॥ २५॥ 
जो सेवक स्वामीके अभिप्रायको समझकर आल्स्यरहित 
हो समस्त कार्योंको पूरा करता है; जो हितकी बात कहने- 
वाला; खामिभक्त) सज्जन और राजाकी शक्तिको जाननेवाला 
है, उसे अपने समान समझकर उसपर कृपा करनी चाहिये॥ २५॥| 
वाक्य तुयो नाद्वियते5नुशिष्टः 
प्रत्यादह यश्चापि नियुज्यमानः । 
प्रशाभिमानी.. प्रतिकूलवादी 
त्याज्यः स ताइक्‌ त्वरयेव भ्ृत्यः ॥२६॥ 


या 
प्रजागरपव ] 








जो सेवक स्वामीके आज्ञा देनेपर उनकी बातका आदर 
नहीं करता, किसी काममें लगाये जानेपर अस्वीकार कर देता 
है, अपनी बुद्धिपर गर्व करने ओर प्रतिकूल बोलनेवाले उस 
भ्त्यको श्ञीत्र ही त्याग देना चाहिये॥ २६ ॥ 
अस्तब्धमक्ली व मदी धेस त्रं 
सानुक्रोशं इलदणमहायमन्‍्येः । 
अरोगजातीयमुदारवाकक्‍्यं॑ 
दूत॑ वदन्‍्त्यष्टगुणोपपन्‍नम्‌ ॥२७॥ 
अहंकाररहित, कायरताशून्य, शीघ्र काम पूरा करने- 
वाला, दयाल, झुद्धृदय, दूसरोंके बहकावेमें न आनेवाला, 





मनुष्यको “दूत? बनाने योग्य बताया गयाहै।॥ २७ ॥ 
न विश्वासाज्ञातु परस्य गेहे 
गच्छेन्नरशचेतयानो बिकाले। 
न चत्वरे निशि तिष्ठेन्निगूढो 
न राजकास्यां योपित प्रार्थथीत ॥२८॥ 
सावधान मनुष्य विश्वास करके असमयम कभी किसी 
दूसरेके घर न जाय) रातमें छिपकर चोराहेपर न खड़ा हो 
और राज्ञा जित स्त्रीकों चाहता हो; उसे प्राप्त करनेका 
यत्न न करे ॥ २८ ॥ 
न निहवं मन्त्रगतस्य गच्छेत्‌ 
संखष्टमन्त्रस्य कुसड्भतस्य । 
न च ब्रयाननाश्वसिमि त्वयीति 
सकारणं व्यपदेशं तु कुयोत्‌ ॥२९॥ 
दुष्ट सहायकॉवाला राजा जब बहुत छलोगोंके साथ 
मन्त्रणा-समितिमें बेठकर सलाह ले रहा हो, उस समय उस- 
की बातका खण्डन न करे; “में तुमपर विश्वास नहीं करता? 
ऐसा भी न कहे; अपितु कोई युक्तिसंगत बहाना बनाकर 
वहसे हट जाय ॥ २९ ॥ 
घुणी राजा पुंश्चली राजश्ृत्यः 
पुत्रो भ्राता विधवा बालपुत्रा। 
सेनाजीवी.. चोद्धतथूतिरेव 
व्यवहारेषु वर्जनीयाः स्युरेते ॥३०॥ 


अधिक दयाछ राजा; व्यभिचारिणी त्री, राजक्मचारी, 
पुत्र, भाई, छोटे बच्चोवराली विधवा; सैनिक और जिसका 
अधिकार छीन लिया गया हो, वह पुरुष--इन सबके साथ 
लेन-देनका व्यवद्वार न करे || ३० ॥ 
अऐ्टी ग्रुणाः पुरुष दीपयन्ति 
प्रशा च कौल्यं च श्रुतं दमश्व । 
पराक्रमश्चावहुभाषिता च 
दान यथाशक्ति कृतक्ता च॥ ३१॥ 


सप्तत्रिशों धध्यायः 
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ये आठ गुण पुरुषकी शोभा बढ़ाते ई--बुद्धि, 
कुलीनता, शाक्षशन, इन्द्रियनिग्नरह, पराक्रम; अधिक न 
बोलने का स्वभाव, यथाशक्ति दान ओर इतश्ता ॥ ३१॥ 


एतान गुणांस्तात महानुभावा- 
नेकी गुणः संभ्रयते प्रसहा । 

राजा यदा सत्कुरुते मलुष्यं 
सवान गुणानेष गुणो बिभति ॥ ३२॥ 
तात |! एक गुण ऐसा है; जो इन सभी महत्त्वपूर्ण 
गुणोपर हठात्‌ अधिकार कर लेता है | राजा जिस समय 
किसी मनुष्यका सत्कार करता है। उस समय यह गुण 
( राजसम्मान ) उपर्युक्त सभी गु्णोंसे बढ़कर शोभा पाता है ॥ 


गुणा दृश स्नानशील भजन्ते 
बल रूपं॑ खरवबर्णप्रशुद्धिः । 
स्पशंश्व॒ गन्धश्च विशुद्धता च 
श्री: सोकुमाय प्रवराश्य नाये। ॥ ३३ ॥ 
नित्य स्नान करनेवाले मनुप्यको बल) रूप; मधुरसर 
उज्ज्वल वर्ण, कोमलता। सुगन्ध, पवित्रता शोभा) 
सुकुमारता और सुन्दरी श्लिया--ये दस छाभ प्राप्त द्वोते हैं ॥ 
गुणाश्र पण्मितभुक्त भजस्ते 
आरोग्यमायुश्च बर्ू खुर्ख च। 
अनाविल चास्य भवत्यपत्य॑ं 
न चेनमाधथन इति श्षिपन्ति ॥ ३४ ॥ 


थोड़ा मोजन करनेवालेको निम्नाड्लित छः गुण प्राप्त 
होते हैं-- आरोग्य, आयु, बल ओर सुख तो मिलते ही हैं, 
उसकी संतान उत्तम होती है तथा ध्यह बहुत खानेवाला 
है? ऐसा कहकर लोग उसपर आतश्षेप नहीं करते ॥ ३४ ॥ 
अकर्मशीलं च महाशनं उ 
लोकद्विएं वहुमायं नृशंसम्‌। 
अदेशकालशमनिष्र वेष- 
मेतान ग्रहे न प्रतिवासयेत ॥३५॥ 


अकर्मण्य, बहुत खानेवाले, सब लोगोंसे वेर करनेवाले; 
अधिक मायावी, क्रूर; देश-कालका ज्ञान न रखनेवाले और 
निन्दित वेष घारण करनेवाले मनुध्यको कभी अपने घरमें 
न ठहरने दे ॥ ३२५॥ 
कद्र्यमाक्रोशकमश्रुतं च 
वबनोक्स  धूतेममान्यमानिनम्‌ । 
निष्ट्रिणं कृतवरं छृतघ्न- 
मेतान्‌ भृशाता पिन ज्ञातु याचेत॥३६॥ 
बहुत दुखी होनेपर भी कृपण, गाली बकनेवाले, मूखे, 
जंगलमें रहनेवाले, धूते, नीचसेवी, निर्दयी, बेर बाँधघनेवाले 


ओर कृतघ्नसे कभी सहायताकी याचना नहीं करनी चाहिये || 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 











२१५८ 
संक्चिष्कमोणमतिप्रमाद॑ 
नित्यान्त॑ चारढभक्तिकं॑ चा। 
विसष्टरराग॑ पहुमानिनं_ चा- 


प्येत-न्‌ न सेवेत नराधमान्‌ पट्‌ ॥३७॥ 

कक्‍्लेशप्रद कर्म करनेवाले, अत्यन्त प्रमादी, सदा 

असत्यभाषण क़रनेवाले, अस्थिर भक्तिबाले, स्नेहसे रहित: 

अपनेको चतुर माननेवाले--इन छः प्रकारके अधम पुरुषोंकी 
सेवा न करे ॥ ३७ ॥ 


सहायबन्धना हाथो: सहायाश्चार्थबन्धनाः । 
अन्योन्यवन्धनावेती विनान्यान्य न सिद्धन्यतः ॥३८॥ 
. धनकी प्रामि सद्दायककी अपेक्षा रखती है ओर सहायक 
घनकी अपेक्षा रखते दैं; ये दोनों एक-दूसरेके आश्रित हैं, 
परस्परके सहयोग बिना इनकी सिद्धि नहीं होती || ३८ ॥ 
उत्पाद्य पुत्रानन्रणांश्व॒ छृत्वा 
चृत्ति च तभ्यापनुजिधाय कांचित्‌ । 
स्थान कुमार: प्रतिपद्य सर्वा 
अरप्यलंस्थाउ5थ मुनिदुभूषत्‌ ॥३९॥ 
पुत्रोकी उत्पन्न कर उन्हें ऋणके भारस मुक्त करके 
उनके लिये किसी जीविकाका प्रबन्ध कर दे; अपनी 
सभी कन्याओंका योग्य वरके साथ वाह कर दे। तत्पश्वात्‌ 
वनमें मुनिबृत्तिसे रहनेका इच्छा कर ॥ ३९ ॥ 


द्वित यत्‌ सर्वेभूतानामात्मनश्वच॒ खुबावदम्‌ । 

तत्‌ कुयोदांइवरे हतन्मूल' सवार्थसिद्धय ॥ ४० ॥ 
जो सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये हितकर ओर अपने लिये 

भी सुखद हो, उसे ईश्वरापंणबुद्धिसे करे; सम्पूर्ण सिद्धियोंका 

यही मूल मन्त्र है || ४० ॥ 


वृद्धि: प्रभावस्तेजश्व॒ सत्मुत्थानमव च। 
ब्यवसायश्व यस्य स्यात्‌ तस्वावृत्तिभय कुतः ॥ ४१ ॥ 


जिसमें बढ़नेकी शक्ति: प्रभाव, तेज, पराक्रम, उद्योग 
ओर ( अपने कतंव्यका ) निश्चय है; उसे अपनी जीविकाके 
नाशका भय केसे हो सकता है ! ॥ ४१ ॥ 
पद्य दोषान्‌ पाण्डवै।वग्रद्दे त्व॑ 
यन्न व्यथेयुरपि देवाः सशक्राः 
१५ भी 6 
पुत्रेचरं. नि्यमुद्वि्नवासो 
यशाःप्रणाशो द्विपता च हुपेः ॥ ४७२ ॥ 
पाण्डवोंके खाथ युद्ध करनेमें जो दोष हैं, उनपर दृष्टि 
डालिये; उनसे संग्राम छिड़ जानेपर इन्द्र आदि देवताओँको 
भी कष्ट ही उठाना पड़ेगा | इसके सिवा पुत्रोके साथ बेर) 
नित्य उद्धेगपूर्ण ज/बन) कीतिंका नाश ओर शरत्रुओंको 
आनन्द होगा ॥ ४२ ॥ 


भीष्मस्य कोपस्तव चेवेन्द्रकल्प 
द्रोणस्य राशश्वथ युधिष्टिरस्य । 
उत्सादये ल्‍लोकमिमं प्रवृद्ध: 
इवेतो बश्रहस्तियगिवापतत्‌ खे ॥४३॥ 
इन्द्रके समान पराक्रमी मद्दाराज ! आकाशमें तिरछा 
उदित हुआ धूमकेतु जैसे सारे संसास्में अशान्ति और उपद्रव 
खड़ा कर देता है, उसी तरह भीष्म, आप) द्रोणाचार्य ओर 
राजा युधिष्टिका बढ़ा हुआ कोप इस संसारका संहार कर 
सकता है | ४३ ॥ 
तब पुश्नशतं चेव कर्णः पञ्च च पाण्डवाः। 
पृथिवीमनुशासेयुरखिक्रा खागराम्बराम्‌ ॥ ४४ ॥ 
आपके सौ पुत्र; कर्ण ओर पाँच पाण्डब-ये सब मिल- 
कर समुद्रप्यन्त सम्पूर्ण. प्ृथ्वीका शासन कर 
सकते हैं || ४४ ॥ 


धातंराष्ट्रा वन राजन व्याप्रा: पाण्डुखुता मताः । 

मा वन छिन्धि सच्याप्र मा ब्याप्रान नीनशन्‌ वन/त््‌४ ५ 
राजन्‌ ! आपके पुत्र वनके समान हैं ओर पाण्डव उसमें 

रहनेवाले व्याप्र हैं । आप व्याप्रोततहित समस्त वनको नष्ट न 

कीजिये तथा वनसे उन व्याप्रोको दूर न भगाइये ॥ ४५ ॥ 


न स्यादू वनम्तते व्याप्रान्‌ व्याघा नस्युक्रते वनम्‌ | 
वन॑ हि रक्ष्यते व्याप्रेब्यात्रान्‌ रक्षति काननम्‌ ॥४६॥ 


व्याधोंके बिना वनकी रक्षा नहीं हो सकती तथा बनके 
बिना व्याधर नहीं रह सकते; क्योंकि व्याध्र वनकी रक्षा करते 
हैं और वन व्याप्रोंकी | ४६ ॥ 
न तथेच्छन्ति कल्याणान परेषां बेदितुं गुणान्‌ । 
यर्थषां शञातुमिच्छन्ति नेगुण्यं पापचेतसः॥ ४७॥ 
जिसका मन पापोंमें लगा रहता है) वे लोग दूसरींके 
कल्याणमय गुणोंको जाननेकी बैसी इच्छा नहीं रखते) जैसी 
कि उनके अवगुणोंको जाननेकी रखते हैं॥ ४७ ॥ 
अर्थसिद्धि परामिच्छन धममेवादितश्ररेत्‌। 
न हि घ्मादपेत्यर्थः खर्गलोकादिवाम्दतम्‌ ॥ ४८ ॥ 
जो अर्थकी पूर्ण सिद्धि चाइता हो) उसे पहले धमममंका 
ही आचरण करना चाहिये । जेंसे स्वर्गसे अमृत दूर नहीं 
होता; उसी प्रकार धर्मसे अर्थ अलग नहीं होता ॥ ४८ ॥ 
यस्यात्मा विरतः पापात्‌ कल्याण च निवेशितः । 
तेन सर्वमिदं बुद्धं प्रकतिविक्ततिश्न या॥ ४९॥ 
जिसकी बुद्धि पापसे हटाकर कल्याणमें लगा दी गयी 
है, उसने संसारमें जो भी प्रकृति और विक्रृति है--उस 
सबको जान लिया है ॥ ४९ ॥ 
यो धर्ममर्थ काम॑ च यथाकालं निषेवते। 
धमोर्थकामसंयोगं सो5मुत्रेह च विन्दति ॥ ५० ॥ 


प्रजागरपर्व ] 








जो समयानुसार धर्म, अर्थ और कामका सेवन करता 
है, वह इत लोक और परलोकमें भी धर्म, अर्थ और कामको 
प्राप्त करता है॥ ५० | 
संनियच्छति यो वेगमुस्थितं क्रोचहर्षयोः । 
स॒ प्रियो भाजनं राजन यद्चापत्सु न मुहछ्यति ॥ ५१ ॥ 
राजन्‌ | जो क्रोध और हृषके उठे हुए वेगको रोक 
लेता है और आपत्तिम भी मोहको प्राप्त नहीं होता, वही 
राजलक्ष्मीका अधिकारी होता है ॥ ५१॥ 
बल पत्चविध नित्यं पुरुषाणां निबोध में । 
यत्‌ तु बाहुब॒ल॑ नाम कनिष्ठ बलमुच्यते ॥५२॥ 
अमात्यलाभो भद्रं ते द्वितीयं बलमुच्यते । 
तृतीय घनलाभ॑ तु बलमाहुमेनीषिण: ॥ ७३ ॥ 
यत्‌ त्वस्य सहज राजन पितपेतामहं वलम। 
अभिज्ञातब॒लं नाम तच्चत॒ु्थ वर्ल स्मुतम्‌ ॥ ५४॥ 
येन त्वेतानि स्वाणि संग्रहीतानि भारत | 
यद्‌ बलानां बर्ल श्रेष्ठ तत्‌ प्रशावदमुच्यते ॥ ५५॥ 
राजन्‌ ! आपका कल्याण हो, मनुष्योंमे सदा पाँच 
प्रकारका बल होता है। उसे सुनिये | जो बाहुब॒लछ नामक प्रथम 
बल है, वह निकृष्ट बल कहलाता है; मन्त्रका मिलना दूसरा 
बल है; मनीपीलोग धनके लाभकों तीसरा बल बताते हैं; 
और राजन्‌ | जो वाप-दादोंसे प्राप्त हुआ मनुष्यका खामा- 
विक बल ( कुडुम्बका बल ) है, वह ८अभिजात!ः नामक 
चौथा बल है। भारत | जिससे इन सभी बल्ञेका संग्रह हो 
जाता है तथा जो सव बलछोमें श्रेष् बल है, वह पॉचवोँ 
धबुद्धिका बल! कहलाता है॥ ५२--५५ ॥ 
महते योडपकाराय नरणस्य प्रभवेन्नरः। 
तेन बैरं समासज्य दूरस्थो 5स्मीति नाइवसेत्‌ ॥ ५६ ॥ 
जो मनुष्यका बहुत बड़ा अपकार कर सकता दै। उस 
पुरुषके साथ बेर ठानकर इस विश्वासपर निश्चिन्‍्त न हो 
जाय कि में उससे दूर हूँ ( वह मेरा कुछ नहीं कर 
सकता ) ॥ ५६ ॥ 
स्त्रीपु राजखु सपंपु स्वाध्यायप्रभुशनत्रुषु । 
भोगेष्वायुषि विश्वास कः प्राश्ःः कतुंमहंति ॥ ५७ ॥ 
ऐसा कोन बुद्धिमान्‌ होगा, जो स्त्री; राजा, साँप) पढ़े हुए, 
पाठ; सामरथ्यशाली व्यक्ति, शत्रु, भोग और आयुपर पूर्ण 
विश्वास कर सकता है? ॥ ५८ ॥ 
प्रशाशरेण(भिददतस्थ॒ जसन्‍्तो- 
श्विकित्सकाः सन्ति न चौषधानि । 
न होममन्त्रा न च मड्लानि 
नाथवेणा नाप्यगदाः सुसिद्धा: ॥ ५८ ॥ 


खतत्रिशो पध्याय:ः २१७९ 


जिसको बुद्धिके दाणसे माय गया है; उस जीवके लिये 
नकोई वैद्य है; न दवा है; नहोम) न मन्त्र। न कोई 
माज्नलिक कार्य, न अथर्ववेदोक्त प्रयोग और न भलीभौँति 
सिद्ध जड़ी-बूटी ही है ॥ ५८ ॥ 
सर्पश्चाग्निश्व खिंदश्थ॒कुलपुत्रश्च भारत | 
नावज्षेया मनुष्येण सर्व ह्येतेषघतितेजसः ॥ ५९ ॥ 
भारत | मनुष्योंकों चाहिये कि वह सॉप, अग्नि; सिंह 
और अपने कुलमें उत्पन्न व्यक्तिका अनादर न करे; क्‍्येकि 
ये सभी बड़े तेजस्वी होते हैं | ०९ ॥ 
अग्निस्तेजों महढलोके गूढस्तिप्ठति दारुषु । 
न चोपयुडसक्ते तद्‌ दारु यावह्नोद्वीप्यत परे; ॥ ६० ॥ 
संसाग्में अग्नि एक महान्‌ तेज है; वह काठमें छिपी 
हती है; किंतु जबतक दूसरे लोग उसे प्रज्वलित न कर 
दें, तबतक वह उस काट को नहीं जछाती ॥ ६० ॥ 
स एवं खलु दारुभ्या यदा निर्मथ्य दीप्यते। 
तद्‌ दारुच वन चान्य झिर्दहत्याशु तेजला ॥ ६१ ॥ 
वही अग्नि यदि काप्ठसे मथकर उद्दधीम कर दी जाती 
है तो वह अपने तेजसे उस काठ्कों) जंगल्को तथा दूसरी 
वस्तुओंकों भी जच्दी ही जला डालती है ॥ ६१ ॥ 
एयमेव कुले जाता; पावकोपमतेज्ञसः । 
क्षमाव॒न्तो निराकाराः काष्ठे5ग्निरिव दोरते ॥ ६२॥ 
इसी प्रकार अपने कुलमें उत्पन्न वे अग्निके समान 
तेजस्वी पाण्डव क्षमाभावसे युक्त और विकारशून्य हो काष्ठमें 
छिपी अग्निकी तरह गुप्तवूपसे ( अपने गुण एवं प्र भावकों 
छिपाये हुए ) खित हैं || ६२ ॥ 
लताधमों त्वं सपुत्र:ः शाला: पाष्डुखुता मताः । 
न लता वर्धते जातु महाद्वुममनाश्रिता ॥ ६३ ॥ 
अपने पुत्रोंसह्ित आप छताके समान हैं. और पाण्डव 
महान्‌ शालबृक्षके सदृश हैं; महान्‌ वृक्षका आश्रय लिये 
बिना छता कभी बढ़ नहीं सकती ॥ ६३ ॥ 
वन राजंस्तव पुत्रो५5स्विकेय 
सिहान्‌ वने पाण्डवां स्तात विद्धि । 
सिहैविदीन॑ हि. वन विनच्येत्‌ 
सिंहा विनश्येयुऋंते वनेन ॥ ६४ ॥ 
राजन! अम्बिकानन्दन ! आपके पुत्र एक वन हैं और 
पाण्डवॉंकों उसके भीतर रहनेवाले सिंह समझिये । तात | 
िंहसे सूना हो जानेपर वन नष्ट हो जाता है और वनके बिना 
तिंह भी नष्ट हो जाते हैं ॥ ६४ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते उद्योगपवेणि पजागरपवंणि द5िदुरहितवाक्ये सप्तत्रिशोडध्यायः ॥ ३७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगयवेके अन्तगत॒ प्रजागरपर्में विदुरजीके हितवाबयविष्यक संतीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥३७॥ 
"7? फनकूुन्ा| न 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बणि 








च्च््््च्च्य्ल्ल््च्च्च्च्य्य्य्य्स्य्य्स्स्स्स्स्च्स्ल््ल््ल्च््ििलिििडिडटडस्ससकसससट्ल्‍्न्‍टन्‍्ल्ललन्‍लल 
अधष्यत्रिशोध्ध्यायः 
विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश 


विदुर उबाच 

ऊ्वे प्राणा द्यत्क्रामन्ति यूनः स्थविर आयति । 
प्रत्युत्थानाभिवादाभ्यां पुनस्तान्‌ प्रतिपद्यते॥ १ ॥ 

विदुरजी कहते हँ--राजन्‌ | जब कोई (माननीय) वृद्ध 
पुरुष निकट आता है, उस समय नवयुवक व्यक्तिके प्राण ऊपर 
को उठने लगते हैं; फिर जब वह वृद्धके स्वागतर्मे उठकर खड़ा 
होता ओर प्रणाम करता है; तब प्रा्णोंको पुनः वास्तविक 
स्थितिमें प्राप्त करता है ॥ १ ॥ 


पीट दत्वा साधवेषभ्यागताय 
आनीयापः परिनिर्णिज्य पादौ । 
खुख पृष्ठा प्रतिवेद्यात्मसंस्थां 
ततो दद्यादन्नमवेक्ष्य घीरः ॥ २ ॥ 
घीर पुरुषको चाहिये, जब कोई साधु पुरुष अतिथिके 
रूपमें घरपर आवे) तब पहले आसन देकर एवं जल लाकर उसके 
चरण पखारे; फिर उसकी कुशल पूछकर अपनी स्थिति 
बतावे, तदनन्तर आवश्यकता समझकर अन्न भोजन 
करावे ॥ २ ॥ 
यस्योदक मधुपर्क च गां च॑ 
न मन्त्रवित्‌ प्रतिगृह्माति गेहे। 
लोभाद्‌ भयादथ कार्पण्यतो वा 
तस्यानर्थ जीवितमाहुरायौः ॥ ३ ॥ 
वेदवेत्ता ब्राह्मण जिसके घर दाताके लोभ, भय या 
कंजूसीके कारण जल, मधुपर्क और गौको नहीं स्वीकार 
करता, श्रेष्ठ पुरुषोने उस ग्रहस्थका जीवन व्यर्थ 
बताया है ॥ ३ ॥ 
चिकित्सकः शब्यकर्तावकीर्णी 
स्तेनः क्रो मद्यपो भ्रणदा च | 
सेनाजीवी . श्रुतिविक्रायकश्व 
भृशं प्रियोष्प्यतिथिनोंदका्हः ॥ ४ ॥ 
वे्य, चीरफाड़ करनेवाला ( जर्राह ), ब्रह्मचर्यसे भ्रष्ट; 
चोर; क्रूर; शराबी, गर्भहत्यारा, सेनाजीबी और वेदविक्रेता-- 
ये यथ्पि पेर धोनेके योग्य नहीं हैं, तथापि यदि अतिथि 
होकर आवें तो विशेष प्रिय यानी आदरके योग्य 
होते हैं ॥ ४ ॥ 
अविक्रयं लवण. पक्कमन्नं 
दधि क्षीरं मधु तेल घृतं थे । 
तिला मांस फलमूलानि शाक॑ 
रक्त बासः सर्वेगन्धा गुडाश्म #॥ ५ ॥ 


नमक) पका हुआ अन्न) दही, दूध, मधु) तेल) घी, 
तिल, मांस, फछ, मूल, साग, छाल कपड़ा, सब प्रकारकी 
गन्ध और गुड़--इतनी वस्तुएँ बेचने योग्य नहीं हैं॥ ५ ॥ 
अरोपणो यः समलोश्शाइमकाझनः 
प्रहीगशोकोी गतसंधिविद्नद्दः । 
निन्‍दाप्रशंसोपरतः प्रियात्रिये 
त्यजन्नदासीनवदेष भिश्षुकः ॥ ६ ॥ 
जो क्रोध न करनेवाला; लोष्टं, पत्थर और सुवर्णको 
एक-सा समझनेवाला, शोकद्दीन, सन्धि-विग्रहसे रहित, निन्दा- 
प्रशंसासे झृन्य, प्रिय-अप्रियका त्याग करनेवाला तथा 
उदासीन है; वही मिक्षुक ( संन्‍्यासी ) है ॥| ६॥ 
नीवारमूलेडुद शाकवृत्तिः 
सुसयतात्माग्निकायंषु चोथः। 
वने वसन्‍नतिथिष्वप्रमत्तो 
घुरंधरः पुण्यक्ृदेष तापसः॥ ७ ॥ 
जो नीवार ( जंगली चावल )) कन्द-मूल, इज्लुदीफल 
ओर साग खाकर निर्वाह करता है; मनको वश रखता है 
अर्निश्लोत्र करता है, वनर्मे रहकर भी अतिथिसेवामें सदा 
सावधान रहता है, वही पुण्यात्मा तपस्वी ( वानप्रस्थी ) 
श्रेष्ठ माना गया है॥ ७ ॥ 
अपडरत्य वुद्धिमतो दूरस्थो 5 स्मीति नाइवसेत्‌। 
दी्घों बुद्धिमतो बाह याभ्यां हिंसति द्दखितः॥ ८ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुषकी बुराई करके इस विश्वासपर निश्चिन्त 
न रहे कि में दूर हूँ । बुद्धिमानकी ( बुद्धिरूप ) बाहें 
बड़ी लंबी होती हैं, सताया जानेपर वह उन्हीं बाँहोँसे 
बदला लेता है ॥ ८ ॥ 
न विश्वसेदविश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्‌ । 
विश्वासादू भयमुत्पन्न मूलान्यपि निकृग्तति ॥ ९ ॥ 
जो विश्वासका पात्र नहीं है; उसका तो विश्वास करे ही 
नहीं; किंतु जो विश्वासपात्र है, उसपर भी अधिक विश्वास 
न करे । विश्वाससे जो भय उत्पन्न होता है; वह मूलका भी 
उच्छेद कर डालता है॥ ९॥ 
अनीषुसुंपदारश्च॒ संविभागी प्रियंवद्‌ः । 
इलध्णो मधु रवाक्‌ सत्रौणां न चाखां वशगो भवेत्‌॥ १०॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह ईर्ष्यारहित। ख्रियोका रक्षक; 
सम्पत्तिका न्यायपूर्वक विभाग करनेवाला, प्रियवादी, स्वच्छ 
१. मिट्टी और गोबरकी मिलाकर कच्चे घरोंको जो लीपा- 
पोता जाता है, उसप्रे बचे हुए ब्यर्थ लोदेको “लोष्ट कहते हें । 


अ्ज्ञागरपव ] 


अधष्लाधचिशोदध्यायः 
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उ कि 


तथा छ्लियोंके निकट मीठे वचन बोलनेवाला हो; परंतु उनके 
बशमें कभी न हो )| १० ॥ 
पूजनीया महाभागाः पुण्याश्ष गरहदीप्तयः । 
स्ल्ियः श्रियो ग्हस्योक्तास्तस्माद्‌ रक्ष्या विशेषतः॥ १ १॥ 

स्त्रियाँ घरकी लक्ष्मी कही गयी हैं। ये अत्यन्त सोमाग्य- 
शालिनी, आदरके योग्य, पवित्र तथा घरकी शोभा हैं; अतः 
इनकी विशेषरूपसे रक्षा करनी चाहिये ॥ ११ ॥ 
पितुरन्तःपुरं दद्यान्मातुदेद्यान्महानसम्‌ 
गोषु चात्मसमं दद्यात्‌ स्वयमेव कृषि ब्जेत्‌ ॥ १२॥ 
स्रत्येवोणिज्यचारं च पुत्रेः सेवेत च द्विजान्‌ । 

अन्तःपुरकी रक्षाका कार्य पिताकों सोंप दे, रसोईघरका 
प्रबन्ध माताके हाथमें दे दे; गोओंकी सेवामें अपने समान 
व्यक्तिको नियुक्त करे ओर कृषिका कार्य स्वयं ही करें | इसी 
प्रकार सेवकॉद्वारा वाणिज्य--व्यापार करे ओर पुत्रोंके द्वारा 
ब्राह्मणोंकी सेवा करे ॥ १२३ ॥ 
अद्भवयो इन्निब्रह्मतः क्षत्रमइमनो लोहमुत्थितम्‌॥ १३ ॥ 
तेषां सर्वत्रगं तेजः स्वासु योनिषु शाम्यति । 

जलसे अग्नि; ब्राह्मणसे क्षत्रिय ओर पत्थरसे लोहा 
कैदा हुआ है। इनका तेज सर्वत्र व्यात्त होनेपर मी अपने 
उत्पत्तिस्थानमें शान्त हो जाता है ॥ १३२३ ॥ 


नित्यं सन्‍्तः कुले जाताः पावकोपमतेजसः ॥ १४ ॥ 
क्षमावन्तो निराकाराः काष्ठे5ग्निरिव शेरते । 

अच्छे कुल्में उत्पन्न) अग्निके समान तेजस्वी; क्षमाशील 
ओर विकारशून्य संत पुरुष सदा काष्ठमें अग्निकी भाँति 
शान्तभावसे स्थित रहते हैं।| १४३ ॥ 
यस्य मन्त्र न जानन्ति बाह्याश्वाभ्यन्तराश्व ये ॥ १५॥ 
स॒ राजा सर्वतश्चश्षश्चिरमेद्वयमच्नुते । 

जिस राजाकी मन्त्रणाकों उसके बहिरज्ञ एवं अन्तरज्ज 
कोई भी मनुप्य नहीं जानते, सब ओर दृष्टि रखनेवाला वह 
राजा चिरकाल्तक ऐ.श्वर्यका उपभोग करता है॥ १५६ ॥ 
करिष्यन्‌ न प्रभाषेत रतान्येव तु दुशंयेत्‌ ॥ १६॥ 
धर्मकामार्थकार्याण तथा मन्त्रो न भिद्यते | 

धर्म, काम और अर्थसम्बन्धी कार्योंकी करनेसे पहले न 
बतावे, करके ही दिखावे । ऐसा करनेसे अपनी मन्त्रणा 
दूसरोपर प्रकट नहीं होती ॥| १६३ ॥ 
गिरिपृष्ठमुपारुद््य प्रासादं वा रहोगतः ॥ १७॥ 
अरण्ये निःशलाके वा तन्न मन्त्रोौउभिधीयते । 

पर्व॑ंकी चोटी अथवा राजमहल्पर चढ़कर एकान्त 
स्थानमें जाकर या जंगलमें तृण आदिसे अनाइत स्थानपर 
मन्त्रणा करनी चाहिये। १७३ ॥ 
नासुदृत्‌ परम मन्त्र भारताहंति वेदितुम्‌ ॥ १८॥ 
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अपण्डितो वापि खुह्ृत्‌ पण्डितो वाप्यनात्मचान । 


भारत ! जो मित्र न हो; मित्र होनेपर भी पण्डित न हों; 
पण्डित होनेपर भी जिसका मन वशमें न हो, वह अपनी गुप्त 
मन्त्रणा जाननेके योग्य नहीं है॥ १८३ ॥ 
नापरीक्ष्य महीपालः कुयोत्‌ सचिवमात्मनः ॥ १९ ॥ 
अमात्ये हार्थलिप्ला च मन्त्ररक्षणमेव च । 
कऊतानि सर्वेकायोणि यस्य पारिषदा विदुः ॥ २० ॥ 
घर्मं चाथ च कामे च स राजा राजसत्तमः । 
गूढमन्त्रस्य नपतेस्तस्य सिद्धिरसंशयम्‌ ॥ २१ ॥ 


राजा अच्छी तरह परीक्षा किये बिना किसीको अपना मनत्री 
न बनावे; क्योंकि घनकी प्राप्ति ओर मन्त्रकी रक्षाका भार मन्त्री- 
पर ही रहता है। जिसके धर्म, अर्थ ओर कामविषयक सभी 
कार्योको पूर्ण होनेके वाद ही सभासद्गण जान पाते ईं, वही 
राजा समस्त राजाओंमें श्रेष्ठ है । अपने मन्त्रकों गुप्त रखनेवाले 
उस राजाको निःसंदेह सिद्धि प्राप्त होती है ॥ १९-२१ ॥ 


अप्रशस्तानि कायौणि यो मोहादनुतिष्टति । 

स तेषां विपरिश्रंशाद्‌ अ्रंद्यते जीवितादूपि ॥ २२॥ 
जो मोहवश बुरे ( शाख्रनिषिद्ध ) कर्म करता है; वह 

उन कार्योंका विपरीत परिणाम होनेसे अपने जीवनसे भी 
फ्ेज्ना डे 

हाथ धो बैठता है ॥ २२ ॥ 


कर्मणां तु प्रशस्तानामनुष्ठानं खुखावहम । 
तेषामेबानलुष्ठानं. पश्चात्तापकरं मतम्‌ ॥ २३ ॥ 


उत्तम कर्मोंका अनुष्ठान 'तो सुख देनेवाला होता है, 
किंतु उन्हींका अनुष्ठान न किया जाय तो वह पश्चात्तापका 
कारण माना गया है॥ २३ ॥ 
अनधीत्य यथा वेदान्‌ न विप्रः भ्राद्धमह ति । 
एवमश्रुतषाडुण्यो न मन्ज श्रोतुमरहति ॥ २७ ॥ 


* जैसे वेदोंकों पढ़े बिना ब्राह्मण श्राइकमे करवानेका 


अधिकारी नहीं होता, उसी प्रकार ( सन्धि; विग्रह, यान) 
जे 5 ५ गुणोंक 
आसन; द्वेघीभाव ओर समाश्रय नामक ) छः गुणोंको जाने बिना 
कोई गुप्त मन्त्रणा सुननेका अधिकारी नहीं होता ॥ २४॥ 
स्थानदृद्धिक्षयशस्थ पाड्गुण्यविद्तात्मनः । 
अनवज्ञातशीलस्य स्वाधीना पृथिवी न॒प ॥ २५॥ 
राजन ! जो सन्धि-विग्रह आदि छः गुणोंकी जानकारीके 
कारण प्रसिद्ध है; स्थिति, वृद्धि और हासको जानता है तथा 
जिसके स्वभावकी सब लोग प्रशंसा करते हैं, उसी राजाके 
अधीन प्रथ्वी रहती है॥ २५ ॥ 
अमोघक्रोधहर्पस्य॒ स्वयं छृत्यान्ववेक्षिणः । 
डे 
आत्मप्रत्शथ्यकोशस्य वखुदव वसुन्धरा ॥ २६॥ 
जिसके क्रोध ओर हर्ष व्यथ॑ नहीं जाते, जो आवश्यक 





२१६२ 


कार्योंकी स्वयं देखभाल करता है ओर खजानेकी मी स्वयं 
जानकारी रखता है, उसकी प्रथ्वी पर्यातत धन देनेवाली ही 
होती है ॥ २६ ॥ 
वबाममातण तुष्येत छत्नंण च महीपतिः | 
सृत्येभ्यो विसजेद्थान्‌ नेकः स्वंहरों भवेत्‌ ॥ २७॥ 
भूपतिको चाहिये कि अपने “राजा? नामसे ओर राजोचित 
“छत्नःके धारणसे संतुष्ट रहे । सेवर्कोकी पर्याप्त धन दे, सब 
अकेला ही न हड़प ले ॥ २७ ॥ 
ब्राह्मणं ब्राह्मणों वेद भता वेद स्त्रियं तथा । 
अमात्यं चपतिवंद राजा राजानमेव चर ॥ २८॥ 
ब्राह्मणको ब्राह्मण जानता है, स्त्रीकों उसका पति जानता 
है, मन्त्रीको राजा जानता है ओर राजाको भी राजा ही 
जानता है॥ २८ ॥ 
न श्रुवेशमापन्नो मोक्तत्यो वध्यतां गतः। 
न्यग्भूत्वा प्युपासीत वध्य॑ हन्याद्‌ू बले सति । 
अहताद्धि भयं तस्माज़ायते नच्चिरादिव ॥ २९॥ 
वशर्म आये हुए वधके योग्य शत्रुकी कभी छो इना नहीं 
चाहिये । यदि अपना बल अधिक न द्वो तो नम्र होकर उसके 
पास समय बिताना चाहिये और बल होनेपर उसे मार ही 
डालना चाहिये; क्योंकि यदि शत्रु मारा न गया तो उससे 
शीत्र ही भय उपस्थित होता है॥ २९॥ 
दैवतेषु प्रयत्नेन राजसु ब्राह्मणेपु च। 
नियन्तव्यः सदा क्रोधो वृद्धवालातुरेषु च ॥ ३०॥ 
देवता, ब्राहण, राजा वृद्ध, बालक ओर रोगीपर 
होनेवाले क्रोधको प्रयत्नपूर्वक सदा रोकना चाहिये ॥ ३० ॥ 
निरथ कलहं प्राशो वज्येन्मूढसेवितम्‌। 
कीति च लभते लोके न चानर्थन युज्यते ॥ ३१॥ 
मूर्खद्वाग सेवित निरर्थक कलहका बुद्धिमान्‌ पुरुषको 
त्याग कर देना चाहिये | ऐसा करनेसे उसे लोकमें यश मिलता 
है ओर अनर्थका सामना नहीं करना पड़ता ॥ ३१ ॥ 





प्रसादो निष्फलो यस्य क्रोधश्चावि निर्थंक्रः । 
न तं॑ भतोौरपिच्छन्ति पण्ढे पतिमिव स्लियः ॥ ३२ ॥ 


* जिसके प्रसन्न होनेका कोई फल नहीं तथा जिसका क्रोध 
भी व्यर्थ होता है; ऐसे राजाकों प्रजा उसी भाँति नहीं चाहती; 
जैसे स्री नपुंसक पतिकों ॥ ३२ ॥ 
न॒बुद्धिधेतेलाभाय न ज्ञाड्यमसमद्धये । 
लोकपयायवृत्तान्तं प्राशो जानाति नेतरः ॥ ३३॥ 

बुद्धिसे घन प्राप्त होता है ओर मूर्खता द्रिद्रताका कारण 
है--ऐसा कोई नियम नहीं है। संसास्चक्रके ब्ृत्तान्तको केवल 
विद्वान्‌ पुरुष ही जानते हैं, दूसरेलोग नहीं || ३३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 





विद्याशी लवयोवृद्धानवुद्धिवृद्धांश्व॒ भारत । 
धनाभिजातवुृद्धांश्व॒ नित्यं मूढो 5वमन्यते ॥ ३४ ॥ 

भारत ! 'मूखे मनुष्य विद्या; शील; अवस्था; बुद्धि; 
धन ओर कुल्में बड़े माननीय पुरुषोंका सदा अनादर किया 
करता है ॥ ३४ ॥ 


अनाय वृत्तमप्राशम घखूयकमधाम्मिकम । 

अनथो क्षिप्रमायान्ति वाग्दुए्ं क्रोधनं तथा ॥ ३०॥ 
जिसका चरित्र निन्दनीय है, जो मूखे, गुणोंमें दोष 

देखनेवाला, अधार्मिकः बुरे वचन बोलनेवाला और क्रोधी है, 

उसके ऊपर झीमघ्र ही अनर्थ ( संकट ) हट पड़ते हैं ॥३५॥ 

अविसंवादनं॑ दान समयस्याव्यतिक्रमः। 

आवतंयन्ति भूतानि सम्यक्प्रणिहिता च वाक्‌ ॥३६॥ 
ठगी न करना; दान देना; प्रतिजशञाका उल्लड्डन न 

करना और अच्छी तरह कही हुई बात--ये सब सम्पूर्ण 

भूर्तोकी अपना बना लेते हैं ॥ ३६ ॥ 

अविसंवादकोी दक्ष: कृतशों मतिमान्जुः। 

अपि संक्षीणकोशो ६पि लभते परिवारणम्‌ ॥ ३७ ॥ 
किसीको भी धोखा न देनेवाला, चतुर, कृतज्ञ, बुद्धिमान 

ओर कोमल स्वभाववाल्य राजा खजाना समाप्त हो जानेपर भी 

सहायकोंकों पा जाता है अर्थात्‌ उसे सहायक मिल जाते 

हैं॥ ३७ ॥ 

घृतिः शमो दमः शौच कारुण्यं वागनिष्ठुरा। 

मित्राणां चानभिद्रोहः सप्तेताः समिधः श्रियः॥ ३८ ॥ 
घैये, मनोविग्रह, इन्द्रियसंयम, पवित्रता, दया; कोमल 

वाणी ओर मित्रमे द्रोह न करना--ये सात बातें लक्ष्मीकों 

बढ़ानेवाली हैं || ३८ ॥ 

असखंविभागी दुष्टात्मा कृतघ्नो निरपत्रपः । 

तादडनराधिपो लोके वर्जनीयो नराधिप ॥ ३९ ॥ 
राजन ! जो अपने आश्रितोंमें धनका ठीक-ठीक बंटवारा 

नहीं करता तथा जो दुष्ट स्वभाववाला। कृतष्न और निर्लंज 

है, ऐसा राजा इस लोकमें त्याग देने योग्य है ॥ ३९ ॥ 

न च रात्रों खु्खं शेते ससर्प इब वेइमनि। 

यः कोपयंति निर्दोष सदोषो 5 भ्यन्तरं जनम ॥ ४० ॥ 
जो स्वयं दोपी होकर भी निर्दोष आत्मीय व्यक्तिको 

कुपित करता है; वह सर्पयुक्त घरमें रहनेवाले मनुष्यकी भाँति 

रातमें सुखसे नहीं सो सकता ॥| ४० ॥ 

येषु दुष्टेपु दोषः स्थाद्‌ योगक्षेमस्य भारत । 

सदा प्रसादन तेषां देवतानामिवाचरेत्‌ ॥ ४१॥ 
भारत ! जिनके ऊपर *दोपारोपण करतेसे योग-स्षेममें. 

बाधा आती हो; उन लोगोंको देवताकी भाँति सद्ा प्रसन्न. 

रखना चाहिये ॥ ४१ ॥ 


प्रजागरपर्व ] 


ऑन न- चीनी नी अभी नी जन जन ऑन चना बन न अजीत ऑल क्‍ का 


येदथोः स््रीपु समायुक्ताः प्रमत्तपतितेषु च । 
ये चानाय समालक्ताः सर्वे ते खंशयं गता; ॥ ४२॥ 
जो धन आदि पदार्थ स्त्री) प्रमादी; पतित ओर नीच 
पुरुषोंके हाथमें सोंप दिये जाते हैं; वे संशयमें पड़ जाते हैं ॥४२॥ 
यत्र स्त्री यत्र कितवो बालो यत्रानुशासिता। 
मजन्ति ते5बशा राजन नद्यामइमछुवा इव ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ | जहाँका शासन स्ली, जुआरी ओर बालकके हाथमें 
होता है, वहाँके लोग नदीमें पत्थरकी नावपर ब्रेठनेवालोकी 
भाँति विवश होकर विपत्तिके समुद्रमें ड्रग जाते हैं ॥ ४३ ॥ 
प्रयोजनेषु ये सक्ता न क्शिषेषु भारत। 
तानहं पण्डितान्‌ मन्ये विशेषा हि प्रसज्ञिनः ॥ ७४ ॥ 
भारत ! जो लोग जितना आवश्यक हैं उतने ही काममें 
लगे रहते हैं, अधिकर्में ह्यथ नहीं डालते, उन्हें में पण्डित 
मानता हूँ; क्योंकि अधिकमें हाथ डालना संघर्षका कारण 
होता है ॥ ४४ ॥ 


एकोनच त्वारिंशो एघध्यायः 


ये प्रशंसन्ति कितवा य॑ प्रशंसनम्ति चारणाः ! 
ये प्रशंसन्ति बन्धक््यो न स जीवति मानवः ॥ ४५ ॥ 
( केवलठ ) जुआरी जिसकी प्रशंसा करते हैं, नर्तक 
जिसकी प्रशंसाका गान करते हैं ओर वेश्याएँ जिसकी बड़ाई 
किया करती हैं, वह मनुष्य जीता ही मुर्दके समान है॥ ४५॥ 
दित्वा तान परमेष्वासान्‌ पाण्डवानमितौजसः। 
आह्ितं भारतेश्वय त्वया दुर्योधने मद्दत्‌ ॥४६॥ 
भारत | आपने उन महान्‌ धनुर्धर ओर अत्यन्त तेजस्वी 
पाण्डबोंकी छोड़कर यह महान्‌ ऐश्यंका भार दुर्याधनके . 
ऊपर रख दिया है ॥ ४६ ॥ 
ते द्रक्ष्यसि परिसश्रष्ठ तस्मात्‌ त्वमचिरादिव | 
पेश्वयंमद्सम्मूहं॑. बलि छलोकत्रयादिव ॥ ४७॥ 
इसलिये आप शीघ्र ही उस ऐ्वयंमदसे मूढ दुर्याधनकों 
त्रिभुवनके साम्राज्यसे गिरे हुए बलिकी भाँति इस राज्यसे 
अ्रष्ट होते देखियेगा ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते उद्योगपत्रेणि प्रज्ञागरपर्वणि विदुरवाक्ये अष्टान्रिशोडध्यायः ॥ ३८ ॥ 


ब्ट2 


इस प्रकार श्रीमहाभारत स्श्योग्पदे के अन्तर्गत प्रजागरपरवैमें विदुर्याबज्यविषयक अड़तीसत्रों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 
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एकोनचलारिशो5ध्यायः 
धृतराष्ट्रके प्रति विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश 


घृतराष्ट्र उवाच 
अनीश्वरो5यं पुरुषों भवाभवे 
सत्रप्रोता दारुमयीव योपा। 
धात्रा तु दिश्टस्थ वशे कृतोइय॑ 
तस्माद्‌ वद त्वं श्रवण घृतो 5हम्‌ ॥ १ ॥ 
धुतराष्ट्रने कहा--विदुर ! यह पुरुष ऐ्वर्यकी प्राप्त 
ओर नाझमें खतन्त्र नहीं है। ब्रह्माने धागेसे वैंधी हुईं कठ- 
पुतलीकी भाँति इसे प्रार्धके अधीन कर रक्‍्खा है; इसलिये 
तुम कहते चलो) में सुननेके लिये धैर्य धारण किये वेंठा हूँ ॥ 
विदुर उवाच 
अप्राप्तकार्ल वचन बृहस्पतिरपि ब्वन्‌। 
लभते वुद्ध्वजश्ञानमवमानं च भारत ॥ २ ॥ 
विदुरजी बोले--भारत ! समयके विपरीत यदि 
बृहस्पति भी कुछ बोलें तो उनका अपमान ही होगा और 
उनकी बुद्धिकी भी अवज्ञा ही होगी॥ २ ॥ 
प्रियो भवति दानेन प्रियवादेन चापरः। 
मन्जसूल वलेनान्यो यः प्रियः प्रिय एव खः॥ ३ ॥ 
संसारमें कोई मनुष्य दान देनेसे प्रिय होता है। दूसरा 
प्रिय वचन बोलनेसे प्रिय होता है और तीसरा मन्त्र तथा 


ओपधके बलसे प्रिय होता है; किंतु जो बास्तवमें प्रिय दे 
वह तो सदा प्रिय ही है ॥ ३ ॥ 
द्वेष्यो न साधुर्मवति न मेघावी न पण्डितः । 
प्रिये शुभानि कार्याणि द्वप्ये पापानि चेचह ॥ 3 ॥ 
जिससे द्वंप हो जाता है; वह न साधु; न विद्वानु ओर न 
बुद्धिमान दी जान पड़ता है। प्रिय व्यक्ति (मित्र आदि) के तो सभी 
कर्म झुभ ही प्रतीत होते हैं और शन्रुके समी कार्य पापमय ॥ ४ ॥ 
उक्त मया जातमात्रे5पि राजन 
दुर्याधन त्यज पुत्र॑ त्वमेकम्‌ । 
तस्य त्यागात्‌ पुच्नशतस्य बृद्धि- 
रस्यात्यागात्‌ पुत्रशतस्य नाश:॥ ५ ॥ 
राजन ! दुर्याधनके जन्म लेते ही मैंने कहा था कि 
केवल इसी एक पुत्रकों आप त्याग दें । इसके त्यागसे सो 
पुत्रोंकी इद्धि होगी ओर इसका त्याग न करनेसे सो पुत्रोंका 
नाश होगा ॥ ५ ॥ 
न वृद्धिवहु मन्तव्या या वृद्धिः क्षयमावहेत । 
क्षयो5पिबहुमन्तव्यों यः क्षयो वृद्धिमावहेत्‌ ॥ ६ ॥ 
जो इद्धि भविष्यमें नाशका कारण बने। उसे अधिक 
महत्व नहीं देना चाहिये ओर उस क्षयक्रा भी बहुत आदर 
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भ्रीमहाभारते 
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करना चाहिये, जो आगे चलकर अभ्युदयका कारण हो ॥ ६॥ 

नस क्षयो मद्दाराज यः क्षयो वृद्धिमावहेत्‌। 

क्षयः स त्विह्द मन्तव्यो य॑ं लब्ध्चा बहु नाशयेत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! वास्तवर्मे जो क्षय बृद्धिका कारण होता है, 

वह क्षय नहीं है; किंठु उस छाभकों भी क्षय ही मानना 

चाहिये, जिसे पानेसे बहुत-से ला्भोका नाश हो जाय ॥ ७॥ 


सम्॒द्धा गुणतः केचिद्‌ भवन्ति धनतो5परे। 
घनवृद्धान गुणदीनान चुतराष्ट्र बिवजेय ॥ ८ ॥ 
घृतराष्ट्र ! कुछ लोग गुणमे समृद्ध होते हँ ओर कुछ 
लोग घनसे । जो धनके घनी होते हुए. भी गुणोंसे हीन हैं, 
उन्हें सर्वथा त्याग दीजिये ॥ ८ ॥ 
घनराष्ट्र उवाच 
सं त्वमायतीयुक्त भाषसे प्राशसम्मतम्‌। 
न चोत्सदे खुतं त्यक्त यतो घर्मह्ततो जयः ॥ ९ ॥ 
घृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! तुम जो कुछ कह्द रहे हो, 
परिणामर्मे हितकर है; बुद्धिमान छोग इसका अनुमोदन करते 
हैं। यह भी ठीक है कि जिस ओर धर्म होता है, उसी पश्चकी 
जीत होती है, तो भी में अपने बेटेका त्याग नहीं कर सकता ॥ 
विदुर उवाच 
अतीवगुणसम्पन्नो न जातु विनयान्वितः । 
सुसृक्ष्मम पि भूतानाप्ुफ्मदंमुपेक्षते ॥ १० ॥ 
विदुरज्ञी बोले--राजन ! जो अधिक गुणोंसे सम्पन्न ओर 
विनयी है, वह प्राणियोंका तनिक भी संहार होते देख उसकी 
कभी उपेक्षा नहीं कर सकता ॥ १० ॥ 
परापवादनिरताः परदुशखोदयेषु च। 
परस्परविरोधे न यतन्ते सततोत्थिताः ॥ ११॥ 


खदोष॑ दशन येपां संवासे समहद्‌ भयम। 
अ्थादाने महान दोपः प्रदाने च महद्‌ भयम्‌ ॥ १२ ॥ 
जो दूसरोंकी निन्दामें ही लगे रहते हैं, दूसरोंकों दुःख 
देने ओर आपसमें फूट डालनेके लिये सदा उत्साहके साथ 
प्रयत्न करते हैं, जिनका दर्शन दोपसे भरा ( अद्युभ ) है ओर 
जिनके साथ रहनेमें मी बहुत बड़ा खतरा है, ऐसे ल्ोगोंसे 
घन लेनेमे महान्‌ दोष है ओर उन्हें देनेमें बहुत बड़ा 
भय है॥ ११-१२॥ 
ये वे भेरनशी लास्तु सकामा निसत्रपा: शठाः । 
ये पापा इति विख्याताः संवासे परिगहिताः ॥ १३॥ 
दूसरोंमें फूट डालनेका जिनका स्वभाव है, जो कामी) 
निर्लज, शठ और प्रसिद्ध पापी हैं, वे साथ रखनेके अयोग्य- 
निन्दित माने गये हैं॥ १३ ॥ 
युक्ताश्ान्यमंहादोपय॑ नरास्तान्‌ विवर्जयेत्‌ । 
निवर्तमाने सोहादें प्रीतिनींचे प्रणइयति ॥ १७॥ 








या चेव फलनिद्वृ क्तः सोहरे चैच यत्‌ सुखम्‌ । 

उपयुक्त दोषोंके अतिरिक्त ओर भी जो महान्‌ दोष हैं, 
उनसे युक्त मनुष्योंका त्याग कर देना चाहिये । सोहार्दभाव 
निइत्त हो जानेपर नीच पुरुषोंका प्रेम नष्ट हो जाता है; उस 

हार्दसे होनेवाले फलकी सिद्धि ओर सुखका भी नाश हो 

जाता है॥ १४३॥ 
यतते चापवादाय यतल्ममारभते क्षय ॥ १५॥ 
अवल्पष्प्यपकृते मोहान्न शान्तिमघिगच्छति। 

फिर वह नीच पुरुष निन्‍्दा करनेके लिये यत्न करता है, 
थोड़ा भी अपराध हो जानेपर मोहबश विनाशके लिये उद्योग 
आरम्म कर देता है | उसे तनिक भी शान्ति नहीं मिछती॥ 
ताददरेंः संगत नीचे्डेशंसेरकूतात्मभिः ॥ १६॥ 
निशम्य निपुणं वुद्धया विद्वान दूराद्‌ विव्जयेत्‌। 

देंगे नीच, क्रूर तथा अजितेन्द्रिय पुरुषोंसे होनेवाले 
सट्डपर अपनी बुद्धिसे पूर्ण विचार करके विद्वान्‌ पुरुष उसे 
दूरसे ही त्याग दे ॥ १६३ ॥ 
यो शातिमनुग्रह्माति द्रिद्रं दीनमातुरम ॥ १७॥ 
स॒पुत्रपशुनिवृद्धि श्रेयश्वानन्त्यमइडुते। 

जो अपने कुटम्बी, दरिद्र, दीन तथा रोगीपर अनुग्रह 
करता है, वह पुत्र और पग्चुअसे बृद्धिको प्राप्त होता ओर 
अनन्त कल्याणका अनुभव करता है॥ १७३ ॥ 
शातयों वर्धनीयास्तेर्य इच्छन्त्यात्मनः शुभम्‌ ॥ १८ ॥ 
कुलबृूद्धि च राजेन्द्र तस्मात्‌ साधु समाचर। 

राजेद्र ! जो लोग अपने भलेकी इच्छा करते हैं, उन 
अपने जातिभाइयोंकी उन्‍नतिशील बनाना चाहिये। इसलिये 
आप भलीमौॉति अपने कुछकी वृद्धि कर ॥ १८३ ॥ 
श्रेयसा योध््यते राजन कुर्वाणो शातिसत्कियाम्‌॥ १९॥ 

राजन्‌ ! जो अपने कुटम्बीजनोंका सत्कार करता है; 
वह कल्याणका भागी होता है॥ १९॥ 
विगुणा हापि संरक्ष्या शातयो भरतपेभ। 
कि पुनगुंणवन्तस्ते त्वत्प्रशादाभिकाब्लिणः ॥ २० ॥ 

भरतश्रंष्ठ ! अपने कुटम्बके लोग गुणहीन हों) तो भी 
उनकी रक्षा करनी चाहिये। फिर जो आपके कृपाभिलाषी 


एवं गुणवान्‌ हैं, उनकी तो बात ही कया है॥ २० ॥ 
प्रसादं कुरु वीराणां पाण्डवानां विशाम्पते । 


दीयन्तां ग्रामकाः केचित्‌ तेपां वृत््यथ मीएइवर ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! आप समर्थ हैं, वीर पाण्डवोपर कृपा कीजिये 

और उनकी जीविकाके लिये कुछ गाँव दे दीजिये॥ २१ ॥ 

प॒व॑ छोके यश्ञाः प्राप्त भविष्यति नराधिप | 

बुद्धेन द्वि त्वया कार्य पुत्राणां तात शासनम्‌॥ २२॥ 


रे 
अजागरपव ] 





एकोनचत्वारिशो 5ध्यायः 


२१६५ 





नरेश्वर ! ऐसा करनेसे आपको इस संसारमें यश प्राप्त 
होगा | तात | आप वृद्ध हैं, इसलिये आपको अपने पुत्रोपर 
शासन करना चाहिये ॥ २२ ॥ 
मयाचापि हित॑ बाच्य॑ विद्धि मां व्वद्धितेषिणम। 
ज्ञातिभिविग्नहस्तात न कतंव्यः शुभार्थिना । 
खुखानि सह भोज्यानि ज्ञातिभिभरतपेभ ॥ २३॥ 

भरतश्रेष्ठ ! मुझे भी आपके हिंतकी ही बात कहनी 
चाहिये | आप मुझे अपना हितेषी समझें | तात ! शुभ 
चाहनेवालेकी अपने जातिभाइयोंके साथ झगड़ा नहीं करना 
चाहिये; वल्कि उनके साथ मिलकर सुखका उपभोग करना 
चाहिये ॥ २३ ॥ 
सम्भोजन संकथन सम्प्रीतिश्य परस्परम्‌ | 
जशातिमभिः सद्द कायोणि न विरोधः कदाचन ॥ २४ ॥ 

जाति-भाइयाँंके साथ परस्पर भोजन, बातचीत एवं प्रेम 
करना ही कर्तव्य है; उनके साथ कभी विरोध नहीं करना 
चाहिये ॥ २४ ॥ 


ज्ञातयस्तारयन्तीद ज्ञातयो मज्जयन्ति च। 
सुवृत्तास्तारयन्तीद दुच्बत्ता मज्जयन्ति च॥२५॥ 
इस जगतूमें जाति-भाई ही तारते ओर जाति-भाई ही 
डुबाते भी हैं । उनमें जो सदाचारी हैं, वे तो तारते हैं और 
डुराचारी डुबा देते हैं ॥ २५ ॥ 
खुदृत्तो भव राजेन्द्र पाण्डवान प्रति मानद्‌। 
अवषेणोयः शात्रुणां तेदूतरूवं भविष्यलि ॥ २६॥ 
* राजेन्द्र ! आप पाण्डवोंके प्रति सद्व्यवह्ार करें। मानद ! 
उनसे सुरक्षित होकर आप शत्रुओंके लिये दुर्धब॑ हो जायें ॥ 
श्रीमन्तं शातिमासाथ यो शातिरबसीदति। 
दिग्घद्ृस्तं स्ग इव स एनस्‍्तस्य विन्द्ति ॥ २७॥ 
वितैले बाण हाथमें लिये हुए व्याधके पास पहुँचकर 
जसे मृगको कष्ट भोगना पड़ता है, उसी प्रकार जो जातीय 
बन्धु अपने धनी बन्धुके पास पहुँचकर दुःख पाता है; उसके 
पापका भागी वह घनी होता है ॥ २७ ॥ 


पश्चादपि नरश्रेष्ठ तव तापो भविष्यति। 

तान्‌ वाहतान खुतान्‌ वापि श्रुत्वा तदनु चिन्तय॥ २८ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! आप पाण्डवॉकी अथवा अपने पुन्नोंकों मारे गये 

सुनकर पर.छे संताप करेंगे; अतः इस बातका पहले ही विचार 
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कर लीजिये || २८ ॥ 

येन खटवां समारूढः परितप्येत कर्मणा। 

अःदावेव न तत्‌ कुयोदघ॒ुवे जीविते सत ॥ २९ ॥ 
इस जीवनका कोई ठिकाना नहीं है अतएव जिस कर्मके 

करनेसे ( अन्तमें ) खटियापर बैठकर पछताना पड़े। उसको 

यहलेसे ही नहीं करना चाहिये ॥ २९ ॥ 


न कश्विन्नापनयते पुमानन्यत्र भागवात्‌। 
शेषसम्प्रतिपत्तिस्तु बुद्धमन्स्वेव तिष्ठति ॥ ३० ॥ 
झुक्राचायके सिवा दूसरा कोई भी मनुष्य ऐसा नहीं है, 
जो नीतिका उललट्ठन नहीं करता; अतः जो बीत गया; सो 
बीत गया, शेष कर्तव्यका विचार ( आप-जैसे ) बुद्धिमान 
पुरुषोंपर द्वी निर्भर है ॥ ३० ॥ 
दुयोधनेन यथेतत्‌ पाप॑ं तेषु पुराक्ृतम्‌। 
त्ववा तत्‌ कुलचबृद्धेन प्रत्यानेयं नरेश्वर ॥ ३१॥ 
नरेश्वर ! दुर्याधनने पहले यदि पाण्डवोंके प्रति यह 
अपराध किया है तो आप इस कुल्में बढ़े-बूढ़े हैं; आपके 
द्वारा उसका मान हो जाना चाहिये || ३१ ॥ 
तांस्त्वं पदे प्रतिष्ठाप्य लोके विगतकत्मषः। 
भविष्यसि नरश्रेष्ठ पूजनीयो मनीषिणाम्‌ ॥ ३२॥ 
नरश्रेष्ठ ) यदि आप उनको राजपदपर स्थापित कर देँगे 
तो संसारमें आपका कलझ्ु घुल जायगा और आप बुद्धिमान 
पुरुषोंके माननीय हो जायँगे || ३२ ॥ 
खुब्याह्॒तानि धीराणां फलतः परिचिन्त्य यः | 
अध्यवस्यति कायपु चिरं यशसि तिष्ठति ॥ ३३ ॥ 
जो धीर पुरुषोंके वचनोंके परिणामपर विचार करके 
उन्हें कार्यरूपमें परिणत करता है। वह चिर्काछतक यशका 
भागी बना रहता है ॥ ३३ ॥ 
असम्यगुपयुक्त॑ हि ज्ञानं सुकुशलेरपि। 
उपलभ्यं॑ चाविदित विदितं चाननुष्टितम्‌ ॥ २४ ॥ 
अल्नन्त कुशल विद्वानोंके द्वारा भी उपदेश किया हुआ ज्ञान 
व्यर्थ ही है, यदि उससे कर्तव्यका ज्ञान न हुआ अथवा ज्ञान 
होनेपर भी उसका अनुष्ठान न हुआ ॥ ३४ ॥ 


पापोद्यफर्ल॑ विद्वान्‌ यो नारभति वधेते। 
यस्तु॒ पूर्वकृतं पापमविस्तद्यानुवर्त ते । 
अगाधपड़े दुर्मेधा विषभे विनिपात्यते ॥ ३५ ॥ 
जो विद्वान पापरूप फल देनेवाले कर्मोंका आरम्म नहीं 
करता; वह बढ़ता है; किंतु जो पूर्वमें किये हुए. पापोंका 
विचार न करके उन्हींका अनुसरण करता है; वह खोटी 
बुद्धिवाला मनुष्य अगाध कीचड़से भरे हुए घोर नरकमें 
गिराया जाता है ॥ ३५ ॥ 
मन्त्रभे इस्य पट प्राशो द्वाराणीमानि लक्षयेत्‌ । 
अथसंततिकामश्च॒ रक्षेदृतानि नित्यशः ॥ ३६॥ 
मद खप्नमविशानमाकारं चात्मसम्भवम | 
दुष्टामात्येपु विश्वम्प दूताबाकुशलादपि ॥ ३७ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष मन्त्रभेदके इन छः द्वारोको जाने और 
घनको रक्षित रखनेकी इच्छासे इन्हें सदा बंद रक्‍खे-- 
मादक वस्तुओंका सेवन; निद्रा, आवश्यक वातांकी जानकारी 


छत 


हे चत 


न रखना; अपने नेत्र-मुख आदिका विकार; दुष्ट मन्त्रियो- 
पर विश्वास ओर कार्यमें अकुशछ दूतपर भी मरोसा रखना ॥| 
द्वाराण्येतानि यो ज्ञात्वा संदर्णाति सदा न॒प। 
त्रिवगोचरणे युक्तः स॒ दधर्त्नुनधितिष्ठति ॥ ३८ ॥ 

राजन्‌ ! जो इन द्वारोंकी जानकर सदा बंद किये 
रहता है, वह अर्थ, धर्म ओर कामके सेवनमें छगा रह- 
कर गब्रुओंकों बच्चे कर लेता है ॥ ३८ ॥ 


न वें श्रुतमविज्ञाय वृद्धाननुपसेब्य वा। 
घमार्थों वेदितुं शक््यों बृद्दस्पतिसमेरपि ॥३२०९॥ 
बृहस्पतिके समान मनुष्य भी दास््रश्ञान अथवा दृद्धोकी 
सेवा किये बिना धर्म ओर अर्थका शान नहीं प्राप्त 
कर सकते ॥ ३९ ॥ 
नष्ट समुद्रे पतितं नष्ठं वाक्यमश्टण्वति। 
अनात्मनि श्रुतं नप्ट नष्ट हुतमनग्निकम्‌ ॥ '2०॥ 
समुद्रमें गिरे हुई वस्तु विनाशको प्राप्त हो जाती है; जो 
सुनता नहीं, उससे कही हुई बात भी विन"्ट ह्ो जाती है; 
अजितेन्द्रिय पुरुषका शाब्लजश्ञान और राखमें किया हुआ हृवन 
भी नष्ट ही है | ४० ॥ 
मत्या परीक्ष्य मेधावी वुद्ध्या सम्पाद्य चासकृत्‌ । 
श्रुत्वा रृष्टाथ विज्ञाय प्राशमंत्री समाचरत्‌॥४१॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष बुद्धिसि जॉँचकर अपने अनुभवसे 
बारंबार उनकी योग्यताका निश्चय करे; फिर दूसरोंसे सुन- 
कर और खय॑ं देखकर भलीभाँति विचार करके विद्वानोंकि 
साथ मित्रता करे ॥ ४१ ॥ 
अकार्ति विनयो हन्ति हन्त्यनथ पराक्रमः। 
हन्ति नित्य क्षमा क्रोधमाचा रो हन्त्यलक्षणम्‌ ॥ ४२ ॥ 
विनयभाव अपयशका नाश करता है, पराक्रम अनर्थको 
दूर करता है; क्षमा सदा ही क्रोधका नाश करती है ओर 
सदाचार कुलक्षणका अन्त करता है ॥ ४२॥ 
परिच्छदेन क्षेत्रणः वेश्मना परिचयया। 
परीक्षेत कु राजन भोजनाच्छादनेन च ॥ ४३॥ 
राजन्‌ ! नाना प्रकारके परिच्छंद।/ माता, घर सेवा- 
झुश्रूषा और भोजन तथा वच्चके द्वारा कुलकी परीक्षा करे ॥| 
उपस्थितस्यथ कामध्य प्रतिवादो न विययते । 
अपि निमुक्तदेहस्य कामरक्तस्य कि पुनः ॥ ४४॥ 
देहाभिमानसे रहित पुरुषके पास भी यदि न्याययुक्त 
पदार्थ स्वतः उपस्थित हो तो वह उसका विरोध नहीं करता; 
फिर कामासक्त मनुष्यके लिये तो कहना ही क्या है ! ॥४४॥ 
प्राशोपसेविन वेद्य धार्मिक॑ प्रियद्शनम्‌ । 
मित्रवन्तं खुवाफ्यं च खुहृदं परिपालयेत्‌ ॥ ४५॥ 
१. हाथी, घोड़े रथ, भादि । 





६६ श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपबंणि 


जो विद्वानोंकी सेवामें रहनेवाला) वेद्य) धार्मिक, देखनेमें 
सुन्दर, मित्रोंसे युक्त तथा मधुरभाषी हो, ऐसे सुद्ृदकी सवंथा 
रक्षा करनी चाहिये ॥ ४५ ॥ 
दुष्कुलीनः कुलीनो वा मयोदां यो न लद्ठयेत्‌ । 
धमापेक्षी सद॒ह्ीं मान स कुलीनशताद्‌ वरः ॥ ४६ ॥ 
अधम कुलमें उत्पन्न हुआ हो या उत्तम कुलमें--जो 
मर्यादाका उल्लट्नन नहीं करता; धर्मकी अपेक्षा रखता हैः 
कोमल स्वभाववाला तथा सलज् है; वह सेकड़ों कुलीनोंसे 
बढ़ त्म््ट ४६ ॥ 
ययोश्चित्तेन वा चित्त निश्षतं निभ्भतेन वा। 
समरेति प्रश्या प्रज्ञा तयामेंत्री न जीय॑ति ॥ ३७ ॥ 
जिन दो मनुप्योका नित्तमे चित्त गुम रहस्यसे ,गुसत 
रहस्य और बुद्धिसे बुद्धि मिल जाती है; उनकी मित्रता कभी 
नष्ट नहीं होती || ४७ ॥ 
दुर्वुद्धमकतप्रश॑ छन्‍ने कूप॑ ठणेरिव । 
विवजयीत मेयावी तस्मिन मेत्री प्रणश्यति ॥ ४८ ॥ 
मेधावी पुरुषको चाहिये कि तृणसे ढेँके हुए. कुएँकी भाँति 
दुबुद्धि एवं विचारशक्तिसे दीन पुरुषका परित्याग कर दे; 
क्योंकि उसके साथ की हुई मित्रता नष्ट हो जाती है ॥ ४८ ॥ 
अवलिप्तेषु मूर्खपु रोदसाहसिक्रेषु च। 
तथेबापेतधमेंपु न॒मेत्रीमाचरेदू_ बुधः ॥ ४९ ॥ 
विद्वान पुरुषकों उचित है कि अभिमानी) मूर्ख क्रोधी, 
साहसिक ओर धर्महीन पुरुषोंके साथ मित्रता न करे ॥ ४९॥ 
रऊतशं धार्मिक सत्यमक्षुद्रं दढभक्तिकम्‌ | 
जितेन्द्रियं स्थित स्थित्यां मित्रमत्यागि चेष्यते ॥ ५० ॥ 
मित्र तो ऐसा होना चाहिये, जो कृतज्ञ) धार्मिक; सत्यवादी) 
उदार; दृढ़ अनुराग रखनेवाला, जितेन्द्रिय, मर्यादाके भीतर 
रहनेवाला और मेत्रीका त्याग न करनेवाल्य हो ॥ ५० ॥ 
इन्द्रियाणामजुत्सगों म्त्युनापि विशिष्यते। 
अत्यथ पुनरुत्खर्गः खादयेद्‌ दत्रतान्यपि ॥ ५१॥ 
इन्द्रियोंकी स्वधा रोक रखना तो मत्युसे भी बढ़कर 
कठिन है और उन्हें बिल्कुल खुली छोड़ देना देवताओँका 
भी नाश कर देता है ॥ ५१॥ 
मादंब॑ सर्वभूतानामनसूया क्षमा धघूतिः। 
आयुष्याणि बुधाः प्राहमित्राणां चाविमानना ॥ ५२ ॥ 
सम्पूर्ण प्राणियोंके प्रति कोमछताका भाव) गुणोमें दोष 
न देखना, क्षमा; धैर्य और मित्रोंका अपमान न करना--ये 
सब गुण आयुको बढ़ानेवाले हैं--ऐसा विद्वानछोग कहते हैं॥ 
अपनीत॑ खुनीतेन योडथ प्रत्यानिनीपते | 
सतिमास्थाय खुदढां तद॒कापुरुषत्रतम्‌ ॥ ५३ ॥ 
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जो नष्ट हुए. धनको स्थिर बुद्धिका आश्रय ले अच्छी 
नीतिसे पुनः लोटा छानेकी इच्छा करता है) वह वीर पुरुषोंका- 
सा आचरण करता है ॥ ५३॥ 
आयत्यां प्रतिकारश्षस्तदात्वे दढनिश्चयः। 
अतीते कार्यशेपशो नरोडरथेन प्रहीयते ॥ ५३ ॥ 
. जो आनेवाले दुःखको रोकनेका उपाय जानता है; वर्तमान- 
कालिक कर्तव्यके पालनमें दृढ़ निश्चय रखनेवाला है ओर 
अतीतकाल्में जो कर्तव्य शेष रह गया हैं; उसे मी जानता 
है, वह मनुष्य कभी अर्थसें हीन नहीं होता ॥ ५४ ॥ 
कमेंणा मनसा वाचा यदभीद्णं निषेवते। 
तदेवापहरत्येन॑ तस्मात्‌ कल्याणमाचर त्‌ ॥ ५५॥ 

मनुष्य मन; वाणी और कर्मसे जिसका निरन्तर सेवन 
करता है; वह कार्य उस पुरुषको अपनी ओर खींच छेता 
है। इसलिये सदा कल्याणकारी कार्योंको ही करे ॥ ५५ ॥ 


मइलालम्भनं॑ योगः श्रुतमुत्थानमाज॑बम्‌। 

भूतिमेतानि कुवेन्ति सतां चाभीक्ष्णद्शनम्‌ ॥ ५६॥ 
माज्लिक पदार्थोका स्पर्श, चित्तृत्तियोका निरोध; 

शास्त्रका अभ्यास) उद्योगशीलता, सरलता ओर सत्पुरुषोंका 

बारंबार दर्शन--ये सब कल्याणकारी हैं || ५६ ॥ 

अनिवेदः थ्रियो मूर्ल लाभस्य च शुभस्य च | 

महान भवत्यनिर्विण्ण: खु्ख चानन्त्यमइनुते ॥ ५७ ॥ 


उद्योगमें छगे रहना--उससे विरक्त न होना धन, छाभ 
ओर कल्याणका मूल है | इसलिये उद्योग न छोड़नेवाला 
मनुष्य भहान्‌ हों जाता है ओर अनन्त 'सुखका उपभोग 
करता है ॥ ५७ ॥ 


नातः भ्रीमत्तरं किचिदन्यत्‌ पथ्यतमं मतम्‌। 
प्रभविष्णोयथा तात क्षमा सर्वत्र खबंदा ॥ ५८ ॥ 
तात ! समर्थ पुरुषके लिये सब जगह और सब समयमें 
क्षमाके समान हितकारक ओर अत्यन्त श्रीसम्पन्न बनानेवाला 
उपाय दूसरा नहीं माना गया है॥ ५८ ॥ 
क्षमेदशक्तः सर्वेस्य शक्तिमान्‌ धर्मकारणात्‌ । 
अथोनर्थो समी यस्य तस्य नित्य क्षमा हिता ॥ ५९ ॥ 
जो शक्तिहीन है, वह तो सबपर क्षमा करे ही; जो 
शक्तिमान्‌ है; वह भी धर्मके लिये क्षमा करे तथा जिसकी 
दृष्टिमं अर्थ ओर अनर्थ दोनों समान हैं, उसके लिये तो क्षमा 
सदा ही हितकारिणी होती है ॥ ५९ ॥ 


यत्‌ खुखं सेवमानो ५ पि धमीथोम्यां न हीयते। 

काम॑ तदुपसेवेत न सूढवतमाचरेत्‌ ॥ ६० ॥ 
जिस सुखका सेवन करते रहनेपर भी मनुष्य धर्म और 

अर्थसे भ्रष्ट नहीं होता, उसका यथेष्ट सेवन करे; किंतु 


मूढब्रत ( निद्रा-प्रमादादिका सेवन ) न करे ॥ ६० ॥ 

दुखातेषु प्रमक्तुयु नास्तिकेप्दलसेपु च। 

न श्रीव॑ सत्यदान्तेषु ये चोग्साहविवजिताः ॥ ६१॥ 
जो दुःखसे पीड़ित, प्रमादी, नास्तिक. आलसीः 

अजितेन्द्रिय और उत्साहरहित हैं, उनके यहाँ लक्ष्मीका 

वास नहीं होता ॥ ६१ ॥ 

आजेवेन नरं युक्तमार्जवात्‌ खब्यपत्रपम्‌ । 

अशरक्त मन्यमानास्तु धर्षयन्ति कुबुद्धयः॥ ६२॥ 
दुष्ट बुद्धिवाले लोग सरलतासे युक्त और सरल्ताके ही 

कारण लछजञाशील मनुप्यको अशक्त मानकर उसका तिरस्कार 

करते हैं ॥ ६२ ॥ 


अत्यार्यमतिदातारमतिशूरमतिव्रतम । 
का च् ह श कर 
प्रशाभिमानिनं चव भीर्भयान्नोपसर्पति ॥ ६३ ॥ 


अलमन्‍्त श्रेष्ठ, अतिशय दानी; अतीव, झूरवीर/ अधिक 
ब्रत-नियमोंका पालन करनेवाले और बुद्धिके धमंडमें चूर 
रहनेवाले मनुष्यके पास लक्ष्मी भयके मारे नहीं जाती || ६३ |॥ 


न चातिग्ुणवत्स्वेषा नात्यन्तं निर्गमुण्षु च। 
नेपा गुणान्‌ कामयते नैरप्यान्नानुरज्यते। 
उन्मत्ता गौरिवान्धा श्री: क्चिदेवावतिष्ठते ॥ ६७ ॥ 


लक्ष्मी न तो अत्यन्त गुणवानोंके पास रहती है 
और न बहुत निमुणोंके पास । यह नतो बहुत-से गुणोंको 
चाहती है और न गुणहीनताके प्रति ही अनुराग रखती है। 
उन्मत्त गोकी माँति यह अन्धी लक्ष्मी कहीं-कहीं ही ठहरती है॥ 
अग्निहोत्रफला वेदाः शीलवृत्त फल श्रुतम्‌ । 
रतिपुत्रफला नारी दत्तभ्ुक्तफर्ल धनम्‌ ॥ ६५॥ 

वेदोंका फल है अम्िद्योत्र करना, शास्त्राध्ययनका फल 
है सुशीलता और सदाचार, स्त्रीका फल है रतिसुख और 
पुत्रकी प्राप्ति तथा धनका फल है दान और उपभोग ॥ ६५ || 
अधमोंपाजितैरथेर्यः. करोन्दौध्व॑देहिकम । 
नस तस्प फल प्रेत्य भुडक्ते र्थस्य दुरागमात्‌॥ ६६ ॥ 


जो अधमंके द्वारा कमाये हुए धनसे पारलोकिक कर्म 
करता है, वह मरनेके पश्चात्‌ उसके फलको नहीं पाता; 
क्योंकि उसका धन बुरे रास्तेसे आया होता है॥ ६६ ॥ 
कान्तारे वनदुर्गंषु रूच्छास्वापत्स सम्भ्रमे। 
उद्यतेषु च शरस्त्रेषु नास्ति सत्त्ववतां भयम्‌ ॥ ६७ ॥ 

घोर जंगलमें, दुर्गंम मार्गमें, कठिन आपत्तिके समय, 
घबराहटमें ओर प्रह्मारके लिये शस्त्र उठे रनेपर भी सत्त्व- 
सम्पन्न अर्थात्‌ आत्मबलसे युक्त पुरुषोंको भय नहीं होता ॥ 
उत्थान संयमो दाक्ष्यमप्रमादो घृतिः स्मृति: । 
समीक्ष्य च समारस्भो विद्धि मूल भवस्य तु ॥ ६८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








उद्योग, संयम) दक्षता, सावधानी, पैर, स्मृति ओर 
सोच-विचारकर कार्यारम्म करना--इन्हें उन्नतिका मूलमन्त्र 
समझिये ॥ ६८ ॥ 
तपो बल तापसानां ब्रह्म ब्रह्मविदां बलम्‌ । 
दिखा बलमसाधूनां क्षमा गुणवत्ता बलम्‌ ॥ ६९ ॥ 
तपस्वियोंका बल है तप) वेदवेत्ताओंका बल है वेद, 
पापियोंका बल है हिंसा ओर गुणवानोंका बल है क्षमा ॥ ६९॥ 
अछ्ठी तान्यद्रतप्नानि आपो मूर्ल फल पयः। 
हवित्नोह्मगकाम्या च गुरोवंचनमोषधम्‌ ॥ ७० ॥ 
जल) मूल, फल, दूध; घी ब्राह्मणकी इच्छापूर्ति, 
गुझका वचन और ओपघ--ये आठ ब्रतके नाशक 
नहीं होते ॥ ७०॥ 
न तत्‌ परस्य सखंदध्यात्‌ प्रतिकूल यदात्मनः । 
संग्रहेणेष धर्मः स्थात्‌ कामादन्यः प्रवतेते ॥ ७१॥ 


जो अपने प्रतिकूल जान पड़े, उसे दूसरोके प्रति भी न 
करे | थोड़ेमें धर्मका यही स्वरूप है। इसके विपरीत जिसमें 
कामनासे प्रवृत्ति होती है, वह तो अधम है।॥ ७१॥ 
अक्रोधेन जयेत्‌ क्रोधमसाधुं साधुना जयेत्‌ | 
जयेव्‌ कद॒ये दानेन जयेत्‌ सत्येन चानुतम्‌ ॥ ७२॥ 

अक्रोधसे क्रोधफो जीते, असाधुकों सद्व्यवद्ार्से वशमें 
करे; कृपणकों दानसे जीते ओर झ्ूठपर सत्यसे विजय 
प्राप्त करे ॥ ७२ ॥ 
ख्रीधूत के लले भीरो चण्डे पुरुषमानिनि 
यो रे छूतच्ने विश्वासो न कार्यों नच नास्तिके ॥ ७३॥ 

स्रीलम्पटआ आल्सी, डरपोकः क्रोधी, पुरुषत्वके 
अभिमानीः चोर कृतन्न ओर नास्तिकका विश्वास नहीं 
करना चाहिये ॥ ७३ ॥ 
अभिवादनशीलस्य नित्य वृद्धोपसेविनः । 
चत्वारि सम्प्रवर्धन्ते कीतिरायुयंशों बलम्‌ ॥ ७४ ॥ 
जो नित्य गुरुजनोंको प्रणाम करता है ओर बृद्ध 
पुरुषोंकों सेवार्मे लगा रहता है, उसकी कीर्ति, आयु) यश 
और बल--ये चारों बढ़ते हैं ॥ ७४ ॥ 
अतिकलेशेन ये5थी स्युधमेंस्यातिक्रमेण वा । 
अरेवी प्रणिपातेन मा सम तेषु मनः कृथाः ॥ ७5५॥ 
जो धन अत्यन्त क्लेश उठानेसे, धर्मका उललद्ठन 
करनेसे अथवा शत्रुके सामने सिर झुकानेसे प्राप्त होता हो, 
उसमें आप मन न लगाइये ॥ ७५ ॥ 
अविद्यः पुरुष: शोच्यः शोच्य॑ मेंथुनमप्रजम्‌। 
निराहारा। प्रजा: शोच्याः शोच्य॑ राष्ट्रमराजकम॥ ७६॥ 
विद्याहीन पुरुष संतानोत्पत्तिरहित स्लरीप्रसज्ञ) आहार 


न पनेवाली प्रजा ओर बिना राजाके राष्ट्रके लिये शोक 
करना चाहिये || ७६ ॥ 

अध्वा जरा देहवतां पवंतानां जल जरा। 
असम्भोगो जरा सत्रीणां वाफ्शल्यं मनसो जरा ॥ ७७ ॥ 


अधिक राह चलना देहधारियोंके लिये दुःखरूप बुढ़ापा 
है, बरावर पानी गिरना पव॑तोंका बुढ़ापा है, सम्भोगसे वश्चित 
रहनेका दुःख खत्लियोंके लिये बुढ़ापा है; और वचनरूपी 
बार्णोका आघात मनके लिये बुढ़ापा है॥| ७७ ॥ 
अनामस्नायमला वेदा ब्राह्मणस्याव॒तं॑ मलम्‌ ॥ ७८ ॥ 
मल पृथिव्या बाह्नीकाः पुरुषस्यानत मलम्‌। 
कौतूहलमला साध्वी विप्रवासम डाः स्त्रियः ॥ ७९ ॥ 


अभ्यास न करना वेदोंका मल है; ब्राह्मणोचित नियमोंका 
पालन न करना ब्राह्णफा मर है; बाह्वीकदेश ( बलख- 
बुखारा ) प्थ्वीका मल है तथा झूठ बोलना पुरुषका मल 
है, क्रीडा एवं हास-परिहासकी उत्सुकता पतित्रता स्रीका 
मल है ओर पतिके ब्रिना परदेशमें रहना र्रीमात्रका मल है॥ 


सुवर्णस्य मर्ल रूप्यं रूप्यस्यापि मल त्पु । 

शेयं तचपुमर्ल सीस सीसस्यापि मं मलम्‌ ॥ ८०॥ 
सोनेका मल है चाँदी, चाँदीका मर है राँगा, राँगेका 

मल है सीसा और सीसेका भी मल है में लापन ॥ ८० ॥ 


न स्वप्नेन जयेन्निद्रां न कामेन जयेत्‌ स्थियः । 
नेन्धनेन जयेदपि न पानेन सुरां जयेत ॥ ८१॥ 
अधिक सोकर नींदको जीतनेका प्रयास न करे: 
कामोपभोगके द्वाय सत्रीको जीतनेकी इच्छा न करे लकड़ी 
डालकर आगको जीतनेकी आशा न रक्‍खे और अधिक 
पीकर मदिरा पीनेकी आदतको जीतनेका।प्रयास न करे ॥८ १॥ 
यस्य दानज़ितं मित्र शात्रवों युधि निर्जिताः । 
अन्नपानजिता दाराः सफल तस्य जीवितम्‌ ॥ ८२॥ 
जिसका मित्र घन-दानके द्वारा वशर्में आ चुका है, शत्रु 
युद्धमें जीत लिये गये हैं ओर स्रियाँ खान-पानके द्वारा वशीभूत 
हो चुकी हैं, उसका जीवन सकल है अर्थात्‌ सुखमय है ॥ ८२॥ 
सदल्लिणो5पि जीवन्ति जोबन्ति शतिनस्तथा | 
घृतराष्ट्र विघुज्चे च्छां न कथंचिन्न जीव्यते ॥ ८३ ॥ 
जिनके पास हजार ( रुपये ) हैं, वे भी जीवित हैं तथा 
जिनके पास सो (रुपये ) हैं, वे भी जीवित हैं; अतः 
महाराज घृतराष्ट ! आप अधिकका लोभ छोड़ दीजिये; इससे 
भी किसी तरह जीवन नहीं रहेगा, यह बात नहीं है ॥ ८३ ॥ 
यत्‌ पृथिव्यां वीद्दियवं हिरण्यं पशवः ह्लियः | 
नालमेकस्य तत्‌ सर्वेमिति पश्यन्‌ न मुहायति ॥ ८७ ॥ 
इस पृथ्वीपर जो भी घान; जो, सोना; पश्ु और ख्नियाँ 
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हैं, वे सब्-के-सब एक पुरुषके लिये भी पर्याप्त नहीं हैं 


( अर्थात्‌ उनसे किसीकी भी तृप्ति नहीं हो सकती )। ऐसा 
विचार करनेवाला मनुष्य मोहमें नहीं पड़ता | ८४ || 
राजन्‌ भूयो ब्रवीमि त्वां पुत्रेपु समसमाचर। 





समता यदि ते राजन स्वेषु पाण्डुसुतेषु बा॥ ८५॥ 

राजन्‌ | मैं फिर कहता हूँ, यदि आपका अपने पुत्रों 
ओर पाण्डवोमें समानभाव है तो उन सभी पुत्रोंके साथ 
एक-सा बर्ताव कीजिये ॥ ८५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि प्रजागरपवंणि विदुरवाक्ये एकोनचत्वारिंशोड्घ्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगण्वके अन्तर्गत प्रजागरपवेमें विदुर्वाक्यविषयक्र उनत'लीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३० ॥ 





हा] (5 ९ ह] 
चल्वारिशो७ध्याय: 
धर्मकी महत्ताका प्रतिपादन तथा ब्राह्मण आदि चारों वर्णांके धमका संक्षिप्त व्णन 


बिदुर उवात् 
यो5भ्यर्थितः सद्धिरसज्ञमानः 
करोत्यथ.. शक्तिमद्दापयित्वा । 
क्षिप्रं यशस्तं समुपेति सन्त- 
मल प्रसन्ना हि सुखाय सनन्‍तः॥ १ ॥ 
विदुरजी कहते हैं-राजन्‌ !जो सजन पुरुषोंसे आदर 
पाकर आसक्तिरहित हो अपनी शक्तिके अनुसार ( न्यायपूर्वक ) 
अथ्थ-साधन करता रहता है; उस श्रेष्ठ पुरुषको शीघ्र ही 
सुयशकी प्राप्ति होती है; क्योंकि संत जिसपर प्रसन्न होते 
हैं, वह सदा सुखी रहता है || १ ॥ 
महान्तमप्यर्थमधमंयुक्त 
यः संत्यजत्यनपाकृष्0 पव। 
सुख खुदुःखान्यवमुच्य शेते 
जीणणों त्वचं सर्प इवावमुच्य ॥ २॥ 
जो अधमंसे उपाजित महान्‌ घनराशिको भी उसकी 
ओर आकृष्ट हुए बिना ही त्याग देता है; वह जैसे सॉप 
अपनी पुरानी केंचुलकों छोड़ता है, उसी प्रकार दुःखोंसे 
मुक्त हो सुखपू्वंक शयन करता है || २॥ 
अनते च समुत्कर्षों राजगामि च पेशुनम। 
गुरोश्वालीकनिवेन्धः सम्रानि ब्रह्महत्यया ॥ ३ ॥ 
झूठ बोलकर उन्नति करना; राजाके पासतक चुगली 
करना, गुरुजनपर मी झूठा दोपारोपण करनेका आग्रह 
करना--ये तीन कार्य ब्रह्महत्याके समान हैं ॥ ३ ॥ 
अखूयेकपद॑ मुृत्युरतिवादः श्रियो वधः। 
अशुध्रूषा त्वरा स्डाघा विद्यायाः शन्नवस्रयः॥ ४ ॥ 
गुणोंमें दोष देखना एकदम मृत्युके समान है, निन्दा 
करना लक्ष्मंका वध है तथा सेवाका अभाव) उतावलापन और 
आत्मप्रशंसा--ये तीन विद्याके शत्रु हैं || ४ ॥ 
आलस्यं मदमोहो चर चापल॑ं गोप्टिरेव च | 
स्तब्धता चाप्रिमानित्वं तथात्यागित्वमेव च । 
पते वे सप्त दोषाः स्युः सदा विद्यार्थिनां मताः ॥ ५ ॥ 
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आल्स्य,+ मद-मोह, चनञ्चल्ता+ गोप्टी, उद्ृण्डता; 
अभिमान और ख्ार्थत्यागकका अमाव--ये सात विद्यार्थियोंके 
लिये सदा ही दोप माने गये हैं ॥ ५॥ 
खुखार्थिनः कुतो विद्या नास्ति विद्यारथिन:ः सु ख म। 
खुखार्थी दा त्यजेद्‌ वेच्यां विद्यार्थी वा त्यजेत्‌ खुखम ।६। 
सुख चाहनेवालेको विद्या कहोँसे मिडे ? विद्या चाहने- 
वालेके लिये सुख नहीं है; सुखकी चाह हो तो विद्याकों छोड़े 
और विद्या चाहे तो सुखका त्याग करे | ६ ॥ 
नाग्निस्तृप्यति काष्टानां नापगानां महोदधिः । 
तानतकः सर्वेभूतानां न पुंसां वामलोचना ॥ ७ ॥ 
इंधनसे आगकी, नदियोंसे समुद्रकी, समस्त प्राणियोंसे 
मृत्युकी ओर पुरुषोंसे कुल्टा स्लीकी कभी तृप्ति नहीं होती ॥ 
आशा धघ्रृति हन्ति खमुद्धिमन्‍्तकः 
क्रोधः थ्रियं हन्ति यशः कदयता। 
अपालनं दृ्ति पशुंश्व राज- 
ननेकःक्रुद्धो बरह्मणो हन्ति राष्ट्रम्‌॥ ८ ॥ 
आशा पघधेैयंको, यमराज समृद्धिको, क्रोध रक्ष्मीको, 
कृपणता यश्को और सार-सेभालका अभाव पश्ुओंको नष्ट 
कर देता है; परंतु राजन्‌ ! ब्राह्मण यदि अकेल्य ही क्रुद्ध हो 
जाय तो सम्पूर्ण राष्ट्रका नाद कर देता है ॥ ८ ॥ 
अज़ाश्व कांस्य रजतं थ्र॒ नित्य॑ 
मध्याकर्पः शकुनिः थ्रोन्नियश्थ । 
चुद्धो शातिरवसन्नः कुलीन 
एतानि ते सन्‍्तु ग्ृहे सदैव ॥ ९ ॥ 
बकरियाँ; कॉसेका पात्र, चाँदी, मधु धनुष, पक्षी; 
बेदवेत्ता ब्राह्मण, बूढा कुट्धम्बी और विपत्तिग्रस्त कुलीन 
पुरुष--ये सब आपके घरमें सदा मौजूद रहें ॥ ९ ॥ 
अजोक्षा चरदर्न वीणा आदर्शों मचुसर्पिषी । 
विषमोदुम्बरं शहुः खर्णेनाभोष्थ रोचना ॥ १०॥ 
गृहे स्थापयितव्यानि धन्यानि मनुरत्रवीत्‌। 
देवब्राह्मणपूजार्थभतिथीनां . च. भारत ॥ ११॥ 


२१७० 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 
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भारत ! मनुजीने कहा है कि देवता, ब्राह्मण तथा 
अतिथियोंकी पूजाके लिये बकरी, बैल, चन्दन) बीणा) 
दर्पण, मधु; थी; जल, ताबेके बतन; शब्ढु) शाल्ग्राम और 
गोरोचन--ये सब्र वस्तुएँ घरपर रखनी चाहिये ॥ १०-११॥ 
इंद च त्वां सबंपरं ब्रवीमि 
पुण्यं पं तात महाविशिष्टम । 
न जातु कामान्न भयानत्र लोभाद्‌ 
धर्म जद्याजीवितस्यापि हेतोः ॥ १२५॥ 
नित्यो धममः सुखदुःखे त्वनित्ये 
जीवो निन्‍्यो हेतुरस्य त्वनित्यः । 
त्वकत्वानित्यं प्रतितिष्टख नित्ये 
संतुष्य न्‍व॑ तोषपरो हि लाभः॥ १३॥ 
तात ! अब में तुम्हें यह बहुत ही मद्दत्तपूर्ण एवं 
सर्वोपरि पुण्यजनक बात बता रहा हँ--कामनासे, भयसे, 
लोभसे तथा इस जीवनके लिये भी कभी धर्मका त्याग न करे | 
धर्म नित्य है. किंतु सुख-दुःख अनित्य हैं | जीव नित्य है; 
पर इसका कारण अनित्य है। आप अनित्यकों छोड़कर 
नित्यमें स्थित होइये और संतोप धारण कीजिये; क्योंकि 
संतोष ही सबसे बड़ा छाभ है॥ १२-१३ ॥ 
महाबलान पद्य महानुभावान्‌ 
प्रशास्य भूमि धनधान्यपूर्णाम । 
राज्यानि हित्वा विपुलांश्व भोगान्‌ 
गतान्‌ नरेन्‍्द्रान्‌ वशमन्तकस्य ॥ १४ ॥ 
धन-धान्यादिसे परिपूर्ण प्रथ्वीका शासन करके अन्‍न्तमें 
समस्त राज्य और विपुल भोगोंकों यहीं छोड़कर यमराजके 
वश्में गये हुए बड़े-पड़े बलवान्‌ एवं महानुभाव राजाओंकी 
ओर दृष्टि डालिये ॥ १४ ॥ 
सतं पुत्र दुःखपुष्ट मनुष्या 
उत्धक्षिप्य राजन स्वग॒ह्दान्निहे रन्ति । 
त॑ मुक्तकेशाः करुणं रूदन्ति 
चितामध्ये काष्टमव क्षिपन्ति ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ | जिसको बड़े कष्टसे पालछा-पोसा था, वही पुत्र 
जब मर जाता है; तब मनुप्य उसे उठाकर तुरंत अपने घरतसे 
बाहर कर देते हैं | पहले तो उसके लिये बाल छितराये 
करुणाभरे स्वस्में विलछाप करते हैं, फिर साधारण काठकी 
भाँति उसे जलती चितामें झोंक देते हैं ॥ १५ ॥ 
अन्यो धर प्रेतगतस्य भुडम्क्ते 
वयांसि चाग्निश्व शरीरधातून। 
द्वाभ्यामयं सह गच्छ्यमुत्र 
पुण्येन पापेन च वेशध्यमानः॥ १६॥ 
मरे हुए मनुष्यका धन दूसरे छोग भोगते हैं, उसके 
शरीरकी धातुओंको पक्षी खाते हैं या आग जलाती है । 


यह मनुष्य पुण्य-पापसे बँधा हुआ इन्हीं दोनोंके साथ 

परलोकमें गमन करता है॥ १६ ॥ 

उत्सज्य विनिवतंन्ते ज्ञातयः सुहृदः खुताः | 

अपुष्पानफलान वृशक्षान्‌ यथा तात पतत्रिण: ॥ १७॥ 
तात | बिना फलफूलके वृक्षको जेंसे पक्षी छोड़ 

देते हैं, उसी प्रकार उस प्रेतको उसके जातिवाले; सुद्दद्‌ 

और पुत्र चितामें छोड़कर लौट आते हैं।॥ १७॥ 


अग्नो प्रास्तं तु पुरुष कमीन्वेति खयंकृतम । 
तस्मात्‌ तु पुरुषो यल्ाद्‌ धमम संचिनुयाच्छनेः ॥ १८ ॥ 
अग्निमें डाले हुए उस पुरुषके पीछे तो केवल उसका 
अपना किया हुआ बुरा या भव्य कर्म ही जाता है। इस- 
लिये पुरुषको चाहिये कि वह धीरे-धीरे प्रयत्नपूवंक धर्मका 
ही संग्रह करे ॥ १८ ॥ 
अस्माटलो करादूध्वेम मुष्य चाधो 
महत्‌ तम्रस्तिप्टति हमन्धकारम 
वे महामोहनमिन्द्रियाणां 
वुध्यस्व मा त्वां प्रठभेत राजन ॥ १९ ॥ 
हस छोक और परलोकमे ऊपर और नीचेतक सर्वत्र 
अज्ञानरूप महान्‌ अन्धकार फैला हुआ है। वह इन्द्रियोंको 
मद्दान्‌ मोहमें डालनेवाला है । राजन्‌ | आप इसको जान 
लीजिये; जिससे यह आपका स्पर्श न कर सके" १९ ॥ 
इंदं वचः शक्ष्यसि चेदू यथाव- 
ज्लिशम्य सर्व प्रतिपत्तुमेव । 
यशः परं प्राप्स्यसि जीवलोके 
भयं न चामुत्र न चेह तेडस्ति ॥ २० ॥ 
मेरी इस बातकों सुनकर यदि आप सब टीक-ठीक 
समझ सकेंगे तो इस मनुध्यलोकमें आपको मद्यान्‌ यश प्राप्त 
होगा ओर इहलोक तथा पग्लेकमें आपके लिये भय 
नही रहेगा | २० ॥ 
आत्मा नददी भारत पुण्यतीथों 
सत्योदका घ्रतिकूला दयोमिः | 
तस्यां स्नातः पूयते पुण्यकर्मो 
पुण्यो ह्यात्मा नित्यमलोभ एवं ॥ २१॥ 
भारत ! यह जीवात्मा एक नदी है | इसमें पुण्य ही तीर्थ 
है । सत्यम्बरूप परमात्मासे इसका उद्गम हुआ है। थैय॑ ही 
इसके किनारे हैं | दया इसकी लहर हैं। पुण्यकर्म करनेवाला 
मनुष्य इसमें स्नान करके पवित्र होता है; क्योंकि लोभरहित 
आत्मा सदा पवित्र ही है ॥ २१ ॥ 
कामक्रोधग्र'हवर्ती पत्चेन्द्रियजलां नदीम। 
नाव ध्ृतिमयीं रृत्वा जन्मदुगोणि संतर ॥ २२॥ 
काम-क्रोधादिरूप ग्राइसे भरी, पाँच इन्द्रियोंके जलसे 


अर 


शः 
प्रज्ञागरपव |] 
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पूर्ण इस संसारनदीके जन्म-मरणरूप दुर्गम प्रवाहको वैय॑ंकी 
नौका बनाकर पार कीजिये ॥ २२ ॥ 
प्रशाचद्ध धमवृरझ स्वबन्धु 
विद्यावृद्धं वयसा चापि वृद्धम्‌ । 
कार्याकाय पूजयित्वा प्रसाद 
यः सम्पृच्छेन्न स मुह्त्‌ कदाचित्‌॥२३॥ 
जो बुद्धि, धर्म, विद्या और अवस्था बड़े अपने बन्धु- 
को आदर-सत्कारसे प्रसन्न करके उससे कर्व्व्य-अकर्तव्यके 
विषयमें प्रश्न करता है; वह कभी मोहमें नहीं पड़ता ॥२३॥ 
ध्रत्या शिक्षोद्रं रक्षेत्‌ पाणिपादं च चश्लुपा । 
चक्षुःश्रोत्रे च मनसा मनो वार्च च कर्मणा ॥ २७॥ 


शिश्न और उदरकी घैयसे रक्षा करे; अर्थात्‌ कामवेग 
और भूखकी ज्वाल्यको धेर्यपूर्वक सह्दे | इसी प्रकार हाथ-पे र- 
की नेत्रोंसे; नेत्र ओर कार्नोंकी मनसे तथा मन और वाणीकी 
सत्क्मसि रक्षा करे || २४ ॥ 
नित्योदकी . नित्ययशोपवीती 
नित्यस्वाध्यायी पतितान्नवर्जी । 
सत्य॑ व्रवन्‌ गुरवे कम कुवंन 
न ब्राह्मणदच्यवते ब्रह्मलोकात्‌॥ २५ ॥ 
जो प्रतिदिन जल्से स्नान-संध्या-तर्पण आदि करता है; 
नित्य यशोपवीत धारण किये रहता है; नित्य खाध्याय करता 
है, पतितोंका अन्न त्याग देता है; सत्य बोलता और गुरुकी 
सेवा करता है। वह ब्राह्मण कभी ब्रह्मलोकसे अ्रष्ट 
नहीं होता ॥ २५ ॥ 
अधीत्य वेदान्‌ परि सं स्तीये चाग्नी- 
निष्ठा यश: पालयित्वा प्रजाश्व । 
गोब्राह्मणार्थ शख््रपूतान्तरात्मा 
हतः संग्राम क्षत्रियः स्वगंमेति ॥ २६ ॥ 
वेदोंको पढ़कर, अग्निहोत्रके लिये अग्निके चारों ओर 
कुश बिछाकर नाना प्रकारके यश्ोंद्वारा यजन कर और 
प्रजाजनोंका पालन करके गो और ब्राहक्मणोंके हितके लिये 
संग्राममें मृत्युको प्राप्त हुआ क्षत्रिय शख्त्रसे अन्तःकरण 
पवित्र हो जानेके कारण ऊध्वछोकको जाता है | २६ ॥ 
वेश्यो 5धीत्य त्राह्मणान क्षत्रियांश्व 
धनेः काले संविभज्याश्रितांश्व । 
त्रेतापूत॑ धूममाघाय पुण्य 
प्रेत्य स्वर्ग दिव्यसुखानि भुडःक्ते ॥२७॥ 


चत्वारिशो5ध्यायः 
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जीीजन्‍ी अनीजीीजीीजती जी: 


वैश्य यदि वेद-शास्रोंका अध्ययन करके ब्राह्मण; क्षत्रिय 
तथा आश्रितजनोंकों समय-समयपर घन देकर उनकी सहायता 
करे और यशोंद्वाग तीनों अग्नियोंके पविन्न धूमकी सुगन्ध लेता 
रहे तो वह मरनेके पश्चात्‌ स्वर्गलोकमें दिव्य सुख मोगता है॥ २७॥। 
ब्रह्म क्षत्रं वेश्यवर्ण च श॒द्गः 
क्रमेणेतान्‌ न्‍्यायतः पूजयानः । 
तुष्टेष्वेतेष्वव्यथोी. दग्धपाप- 
स्त्यक्तत्वा देहं स्वगंखुखानि भुडम्के ॥२८॥ 
झूद्र यदि ब्राह्मण) क्षत्रिय और बेश्यकी क्रमसे न्‍्याय- 
पूर्वक सेवा करके इन्हें संतुष्ट करता है तो वह व्यथासे रहित 
हो पापोसे म्रक्त होकर देह-त्यागके पश्चात्‌ स्वगंघुखका 
उपभोग करता है ॥ २८॥ 
चातुव॑ण्यंस्येथ धर्मस्तवोक्तो 
हेतुं चानुश्॒वतो मे निबोध। 
क्षात्राद्‌ धमोद्धीयते पाण्डुपुत्र- 
स्त॑ त्वं राजन्‌ राजधर्मे नियुड॒शव ॥ २९ ॥ 
महाराज | आपसे यह मेंने चारों वर्णोका घर्म बताया 
है; इसे बतानेका कारण भी सुनिये | आपके कारण पाण्डु- 
नन्‍्दन युधिष्टिर क्षत्रियधर्मसे गिर रहे हैं, अतः आप उन्हें 
पुनः राजधर्ममें नियुक्त कीजिये || २९॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
एवमेतद्‌ यथा त्वं मामनुशाससि नित्यदा। 
ममापि च मतिः सोम्य भवत्येवं यथा 5 5त्थ माम्‌॥३०॥ 


धरतराष्ट्रने कहा--विदुर ! तुम प्रतिदिन मुझे जिस 
प्रकार उपदेश दिया करते हो) वह बहुत ठीक है । सोम्य ! 
ठुम मुझसे जो कुछ भी कहते हो; ऐसा ही मेरा भी 
विचार है ॥ ३० ॥ 
सातु चुद्धिः ऊताप्येवं पाण्डवान प्रति मे सदा । 
दुयोधन॑ समासाद्य पुनर्विपरिवतेते ॥ ३१॥ 

यद्यपि मैं पाण्डवोंके प्रति सदा ऐसी ही बुद्धि रखता 
हूँ; तथापि दुर्याधनते मिलनेपर फिर बुद्धि पलट 
जाती है ॥ ३१ ॥ 
न दिष्रमभ्यतिक्रान्तुं शक्यं भूतेन केनचित्‌ । 
दिष्टमेव धुव॑ मन्ये पोठष तु निरथंकम्‌ ॥ ३२ ॥ 

प्रारब्धका उल्लड्टन करनेकी शक्ति किसी भी प्राणीमे 
नहीं है। मैं तो प्रार्घको ही अचल मानता हूँ, उसके 
सामने पुरुषार्थ तो व्यर्थ है ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमह्ठाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वंणि विदुः वाक्ये चत्वारिंशोउध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवके अन्तर्गत प्रजागरपर्वमें विदुरदाब्यविषयक चालीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 
है ब_- "हा 0० 


१ गाहंपत्याग्नि, दक्षिणाग्नि और आहवनीयास्नि---ये तीन अग्नियाँ हैं । 





श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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( सनत्पुजातप् ) 


एकचलारिशो5ध्याय: 


बेदुरजीके द्वारा सरण करनेपर आये हुए सनत्सुजात ऋषिसे धृतराष्ट्रको 
उपदेश देनेके लिये उनकी प्रार्थना 


प्तराए उवाच 


अनुक्त यदि ते किचिद्‌ वाचा विदुर विद्यते । 

तन्‍्म्रे झुश्रूषतों बृहि विचित्राणि हि भाषसे ॥ १ ॥ 
चुतराष्ट्र बाले--विदुर | यदि तुम्हारी वाणीसे कुछ 

और कट्दना शोप रह गया हो तो कह्दो, मुझे उसे सुननेकी 

बड़ी इच्छा है; क्योंकि तुम्हारे कहनेका ढंग विलक्षण है ॥१॥ 


विदुर उवाच 


घृतराष्ट्र कुमारों वें यः पुराणः सनातनः | 
सनन्खुजातः प्रोवाच मृत्युनोसतीति भारत ॥ २ ॥ 


विदुरने कहा--भरतवंशी धृतगष्ट ! कुमार प्सनत्सुजात? 
नामसे विख्यात जो ( ब्रह्माजीके पुत्र ) परम प्राचीन सनातन 
ऋषि हैं, उन्होंने ( एक बार ) कद्दा था--ध्मृत्यु है ही नहीं! || 
स ते गुह्यान्‌ प्रकाशांश्व सर्वान हृदयसंभ्रयान्‌ । 
प्रवक्यति महाराज सर्ववुद्धिमतां बरः॥ ३ ॥ 

मद्दाराज | वे समस्त बुद्धिमानोमें श्रेष्ठ हैं, वे ही आपके 
दृदयमें स्थित व्यक्त और अव्यक्त सभी प्रकारके प्रश्नोंका 
उत्तर देंगे ॥ ३॥ 


धघृतराष्र उवाच 


कि त्वे न वेद तद्‌ भूयों यन्मे बूयातू सनातनः । 
त्वमेच बिदुर घृहि प्रशाशेषोएस्ति चेत्तव ॥ ४ ॥ 


घृतराष्ट्रने कह्ा--विदुर ! क्या तुम उस तत्त्वको नहीं 
जानते, जिसे अब्र पुनः सनातन ऋषि मुझे बतावेंगे १ यदि 
तुम्हारी बुद्धि कुछ भी काम देती हो तो तुम्हीं मुझे 
उपदेश करो ॥| ४ ॥ 


विदुर उकाच 
शुद्योनावह जातो नातो5न्यद्‌ वक्त मुत्सहे। 
कुमारस्य तुया बुद्धिवद तां शाइवतीमहम ॥ ५ ॥ 


विदुर वोले--राजन्‌ ! मेरा जन्म श्ृद्ठा स्त्रीके गर्भसे 
हुआ है, अतः ( मेरा अधिकार न होनेसे ) इसके अतिरिक्त 
और कोई उपदेश देनेका मैं साइस नहां कर सकता; किंतु 
कुमार सनत्सुजातकी बुद्धि सनातन है, मैं उसे जानता हूँ ॥५॥ 


ब्राह्मीं दि योनिमापन्‍नः सुग॒ह्ममपि यो व 

न तेन गद्यों देवानां तस्मादेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ६ ॥ 
ब्राह्मणयोनिर्मे जिसका जन्म हुआ है) वह यदि गोप- 

नीय तत्त्वका प्रतिपादन कर दे तो देवताओंकी निन्दाका 

पात्र नहीं बनता | इसी कारण में आपको ऐसा कह 

रहा हूँ ॥ ६ ॥ 


पतराष्ट उवाच 


त्रवीहि विदुर त्वं में पुराणं तं सनातनम्‌ । 
कथमेतेन देदेन स्यादिहेव समागमः ॥ ७ ॥ 


घतराष्ट्रने कह्ा--विदुर ! उन परम प्राचीन सनातन 
क्रपिका पता मुझे बताओ |! भव्य इसी देहसे यहाँ ही 
उनका समागम कैसे हो सकता है ! ॥ ७ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


चिन्तयामास विदुरस्तसषि शंसितब्रतम्‌। 
स॒च तचिन्तितं ज्ञात्वा दशायामास भारत॥ ८ ॥ 


वेशम्पायनजी कद्दते हैं--राजन्‌ | तदनन्तर विदुर- 
जीने उत्तम प्रतवाले उन सनातन ऋषिका स्मरण किया । 
उन्होंने भी यह जानकर कि विदुर मेरा स्मरण कर रहे हैं, 
प्रत्यक्ष दर्शन दिया ॥ ८ ॥ 


स॒चेन॑ प्रतिज्ञत्राह विधिदृष्टेन कर्मणा। 
खुख!पविष्टं वि&न्तमथैनं विदुरोडबवबीत्‌ ॥ ९ ॥ 
विदुरने शासत्रोक्त विधिसे पाद्म। अध्य एवं मधुपक आदि 
अपंग करके उनका स्वागत किया | इसके बाद जब वे 
सुखपूर्वक बैठकर विश्राम करने लगे; तब विदुरने उनसे 
कह्ा--॥ ९ ॥ 
भगवन संशयः कश्चिद्‌ ध्वतराष्ट्रस्य मानसः | 
+ जप 
यो न शक््यो मया वक्त त्वमस्मे वक्तमहँसि ॥ १० ॥ 
“भगवन्‌ ! घृतगष्टके हृदयमें कुछ संशय है, जिसका 
समाधान मेरे द्वारा किया जाना उचित नहीं है । आप ही इस 
विघषयका निरूपण करने योग्य हैं ॥ १० ॥ 
य॑ श्र॒ुत्वाय॑ मनुष्येन्द्रः सर्चदुःखातिगो भवेत्‌ । 
लाभालाभौ प्रियद्वेष्यो यथैनं न जरान्तको ॥ ११॥ 
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विषहेरन्‌ भयामर्षों श्षुत्पिपासे मदोझूवों। 
. अरतिद्चेव तन्द्री च कामक्रोधों क्षयोदयों ॥ १२॥ 


जिसे सुनकर ये नरेश सब दुःखोंसे पार हो जायें 


ह्विचत्वारिशो इध्यायः २१७३ 


ओर लाभ-द्वानि) प्रिय-अप्रिय, जरा-मृत्यु॥ भय-अमर्प, भूख- 
प्यास, मद-ऐश्वयं, चिन्ता-आलस्य, काम-क्रोध तथा अवनति- 
उन्नति-वे इन्हें कष्ट न पहुँचा सके ॥ ११-१२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सनत्सुजातपर्ंणि विदुरक्ृतसनत्सुज्ञातप्रारथने एकचत्वारिंशोइध्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्तके अन्तर्गत सनत्छुजातपर्दमें विदुरजैके द्वारा सनत्सुजातको प्रार्थनाविषयक 


इकतारीसतरों अध्याय पुरा हुआ।॥ ४९ ॥ 


बैममन+ के 





>>“ अकान्गाा “गई है" ३ कटे पलाण>»-_-त-ऊ-वयन 


दिचलारिशो्ध्यायः 
सनत्सुजातजीके द्वारा धतराष्ट्रके विविध प्रश्नोंका उत्तर 


वेशम्मायन उवाच 


ततो राजा घूनराष्ट्रो मनीषी 

सम्पूज्य बाक्‍यं विदुरेरितं तत्‌। 
सनत्छुजातं॑ रहिते महात्मा 

पप्चच्छ बुद्धि परमां वुभूषन ॥ २ ॥ 





वेशस्पायनजी कहते हैं-“/-जनमेजय ! तदनन्तर बुद्धिमानू है: १ 4 ६ 


एवं महामना राजा धृतराष्ट्रने विदुरके कहे हुए उस वचनका 
भलीमाति आदर करके उत्कृष्ट ज्ञानककी इच्छासे एकान्तमें 
सनत्सुज्ञात मुनिसे प्रदन किया ॥ १ ॥ 


घृतराष्ट्र उवाच 


सनत्सुजात यदिदं श्टणोमि 
न सृत्युरस्तीति तब प्रवादम | 
देवासुरा ह्याचरन ब्रह्मचर्य- 
मम्तत्यवे तत्‌ कतरन्नु सत्यम्‌ ॥ २ । 
धृतराष्ट्र बोलि--सनत्सुजातजी ! मैं यह सुना करता 
हूँ कि मृत्यु है ही नहीं; ऐसा आपका सिद्धान्त है। साथ 
ही यह भी सुना है कि देवता और असुरोंने मृत्युसे बचनेके 
लिये ब्रह्म चर्यक्रा पालन किया था । इन दोनोंमें कौन-सी बात 
यथाथ है १॥ २ ॥ 


पनत्युजात उवाष 


अम्ृ॒त्युः कमंणा केनिन्म्त्युनों स्तीति चापरे। 

श्टणु में ब्रुवतो राजन यथतन्मा विशक्लिथा: ॥ ३ ॥ 
सनत्खुजातने कहा--राजन्‌ ! ( इस विषयमें दो 

पक्ष हैं ) मृत्यु है ओर वह ( ब्रह्मचर्यपालनरूप ) क्मसे 

दूर होती है--यह एक पक्ष है ओर भ्मृत्यु है ही नहीं?--यह 

दूसरा पक्ष है | परंतु यद्द बात जैसी है; वह मैं तुम्हें बताता 

हूँ, सुनो और मेरे कथनमें संदेह न करना॥ ३ ॥ 





उन्ने खत्ये शक्षत्रियेतस्य विद्धि 
मोहान्म्त्युः सम्मतो ५यं कवीनाम्‌ । 
प्रमादं॑ वे सत्युमह बवीमि 


तथाप्रमादमम्ठतत्व॑ त्रदबीमि ॥ ४ ॥ 
क्षत्रिय | इस प्रन्‍नके उक्त दोनों ही पहलुओंको सत्य समझो | 
कुछ विद्वानोंने मोहबश इस मृत्युकी सत्ता स्वीकार की है; 
किंतु मेरा कहना तो यह है क्रि प्रमाद द्वी मृत्यु है और 
अप्रमाद ही अमृत है ॥ ४ ॥ 
प्रमादाद्‌ ये अछुराः पराभव- 
झप्रमादाद्‌ बहाभूताः खुरामश्ध। 
नेव सृत्यव्योघ्र इवाक्ति जन्तुन 
न॒ह्मम्य रूपमुपलमभ्यते हि॥ ५ ॥ 
प्रमादके ही कारण असुरगण ( आसुरी सम्पत्तिवाले ) 
मृत्युसे पराजित हुए और अप्रमादसे ही देवगण ( देवी 
सम्पत्तिवालें ) ब्रह्मस्वरूप हुए | यह निश्चय है कि मृत्यु व्याप्नके 
समान प्राणियोंका भक्षण नहीं करती, क्योंकि उसका कोई 
रूप देखनेमें नहीं आता॥ ५॥ 


२१७७४ 


००:23 


श्रीमद्ाभारते 


[ उद्योगपर्वोणि 








यम त्वेके सत्युमतोंड्यमाहु- 
रात्मावसन्नमसतं ब्रह्मचयंम्‌ । 
पिठलोके राज्यमनुशास्ति देवः 
शिवः शिवानामशिवो 5शिवानाम्‌ ॥६॥ 


कुछ लोग इस प्रमादसे भिन्‍न “यम” को मृत्यु कहते है 
और हृदयसे दृढ़तापूवंक पालन किये हुए. ब्रह्मचयंको द्वी 
अमृत मानते हैं | यमदेव पितृलोकमें राज्य-शासन करते 
हैं। वे पुण्यात्माओंके लिये मज्ञल्मय और पापियोंके लिये 
अमज्ञल्मय हैं ॥ ६॥ 
अस्यादेशान्षिःसरते नराणां 
क्रोधः प्रमादो लोभरूपश्व झत्युः । 
अहंगतेनेव चरन विमार्गान्‌ 
न चात्मनो योगमुपैति कश्थित्‌ ॥ ७ ॥ 
इन यमकी आश्ञासे ही क्रोध, प्रमाद और लोभरूपी 
मृत्यु मनुष्योके विनाशमें प्रदत्त होती है । अहंकारके वृशीभूत 
होकर विपरीत मार्गपर चलता हुआ कोई भी मनुष्य 
परमात्माका साक्षात्कार नहीं कर पाता ॥ ७॥ 
ते मोहितास्तद्धशे चतंमाना 
इतः प्रेतास्तत्र॒ पुनः पतन्ति । 
ततस्तान्‌ देवा अनुविष्ठवन्ते 
अतो खुत्युमैरणाख्यामुपैति ॥ ८ ॥ 
मनुष्य ( क्रोध) प्रमाद ओर लोभसे ) मोहित दोकर 
अहंकारके अधीन हो इस लोकसे जाकर पुनः पुनः जन्म-मरण- 
के चकरमें पड़ते हैं । मरनेके बाद उनके मनः इन्द्रिय 
और प्राण भी साथ जाते हैं | शरीरसे प्राणरूपी इन्द्रियोंका 
वियोग दोनेके कारण मृत्यु पमरणः संज्ञाको प्राप्त होती है ॥ 
कमोंदये. कमेफलालुरागा- 
स्तत्रालुयान्ति न तरन्ति झत्युम्‌ । 
सद््थयोगानवगमात्‌ समन्‍्तात्‌ 
प्रवतते भोगयोगेन देही ॥ ९ ॥ 
प्रारब्ध कमेका उदय होनेपर कर्मके फलमें आसक्ति 
रखनेवाले लोग ( देहत्यागके पश्चात्‌ ) परछोकका अनुगमन 
करते हैं; इसीलिये वे मृत्युकी पार नहीं कर पाते । देहा- 
भिमानी जीव परमात्मसाक्षात्कारके उपायको न जाननेसे विषयों- 
के उपभोगके कारण सब ओर ( नाना प्रकारकी योनियोंमें ) 
भटकता रहता है ॥ ९ ॥ 
तद्‌ वे महामोहनमिन्द्रियाणां 
मिथ्यार्थयोगस्थ॒गतिहि नित्या। 
मिथ्यार्थयोगाभिद्दतान्तरात्मा. ६ 
स्मरन्नुपास्ते विषयान्‌ समन्तास्‌ ॥ १०॥ 
इस प्रकार विषयोंका जो भोग है; वह अवश्य ही 


इन्द्रियोंकी महान्‌ मोहमें डालनेवाला है और इन छठे 
विषयोमें राग रखनेबाले सनुष्यकी उनकी ओर प्रवृत्ति होनी 
खाभाविक है । मिथ्याभोर्गोर्मे आतक्ति होनेसे जिसके अन्तः- 
करणकी शानशक्ति नष्ट हो गयी है; वह सब ओर विषयोंका 
ही चिन्तन कग्ता हुआ मन-ही-मन उनका आखादन 
करता है॥ १० ॥ 


अभिध्या वै प्रथम हन्ति लोकान्‌ 
कामक्रोधावनुग्रद्याशु पश्चात्‌ । 
एते बालान मृत्यवे प्रापयन्ति 
धीरास्तु छैयंण तरन्ति मुस्युम्‌ ॥ ११॥ 
पहले तो विषयोंका चिन्तन ही लोगोंको मारे डालता 
है | इसके बाद वह काम और क्रोधकों साथ लेकर पुनः जल्दी 
ही प्रहार करता है। इस प्रकार ये विषय-चिन्तन ( काम और 
क्रोध ) ही विवेकद्दीन मनुप्योंको झृत्युके निकट पहुँचाते हैं 
परंतु जो स्थिर बुद्धिवाले पुरुष हैं, वे घे्वते झृत्युके पार हो 
जाते हैं॥ ११ ॥ 3 
सो 5भिध्यायन्जुत्पतितान्‌ निहन्या- 
दनादरेणाप्रतिवुध्यमानः । 
नेने मृत्युसत्युरिवात्ति भरृत्वा 
एवं विद्वान यो विनिददन्ति कामान्‌॥ १२॥ 
( अतः जो मृत्युको जीतनेकी इच्छा रखता है। ) उसे 
चाहिये कि परमात्माका ध्यान करके विषयोको तुच्छ मानकर उन्हें 
कुछ भी न गिनते हुए उनकी कामनाओंको उत्पन्न 
होते ही नष्ट कर डाले | इस प्रकार जो विद्वान्‌ विषयोकी 
इच्छाको मिटा देता है; उसको [ साधारण प्राणियोंकी ] 
मृत्युकी भाँति मृत्यु नहीं मारती ( अर्थात्‌ वह जन्म-मरणसे 
मुक्त हो जाता है )॥ १२॥ 
कामानुसारी पुरुष: कामाननु विनश्यति | 
कामान्‌ व्युदस्य घुजुते यत्‌ किचित्‌ पुरुषो रजः ॥ १३॥ 
कामना ओके पीछे चलनेवाला मनुष्य कामनाओंके साथ 
ही नष्ट हो जाता है; परंतु ज्ञानी पुरुष कामनाओंका त्याग 
कर देनेपर जो कुछ भी जन्म-मरणरूप दुःख है; उन सबको 


. वह नष्ट कर देता है ॥ १३ ॥ 


तमो5प्रकाशो भूतानां नरको5यं प्रदद्यते। 
मुहान्त इव घावन्ति गचछन्तः श्व श्रवत्‌ सुखम्‌॥ १४॥ 

काम ही समस्त प्राणियके लिये मोहक द्ोनेके 
कारण तमोमय और अशानरूप है तथा नरकके समान 
दुःखदायी देखा जाता-है । जैसे मद्यणनसे मोहित हुए पुरुष 
चलते-चलूते गडढेकी ओर दौड़ पड़ते हैं; वैसे ही कामी पुरुष 
भोगोंमें सुख मानकर उनकी ओर दोौड़ते हैं। १४ || 


सनत्खुजातपर्व ] 


द्विचत्वारिशो5ध्यायः 


२१७५ 
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अमूठबृ त्तः पुरुषस्येह कुर्यात्‌ 
किवे स॒म्युस्ताणं इवास्य व्यान्नः । 

अमन्यमानः क्षत्रिय किचिदन्य- 
न्‍्नाधीयीत निर्णुंदन्निवास्य चायुः॥ १५॥ 
जिसके चित्तकी वृत्तियाँ विषयभोगोंसे मोहित नहीं हुई 
हैं, उस शानी पुरुषका इस लोकमें तिनकोंके बनाये हुए 
व्याप्रके समान मृत्यु क्‍या बिगाड़ सकती है ! इसलिये 
राजन्‌ | विषयभोगोंके मूल कारणरूप अज्ञानको नष्ट करनेकी 


इच्छासे दूसरे किसी भी सांसारिक पदार्थकों कुछ मी न 


गिनकर उसका चिन्तन त्याग देना चाहिये ॥ १५॥ 
स क्रोधलोभो मोहवानन्तरात्मा 
स वे सत्युस्त्वच्छरीरे य॒ एषः | 
एवं सत्युं जायमानं विद्त्वा 
ज्ञाने तिष्ठन्‌ न विभेतीह म्॒त्योः । 
विनश्यते विषये तस्य झूत्यु- 
स॒त्योयंथा विषय प्राप्य मत्यः ॥ १६ ॥ 
यह जो 0म्हारे शरीरके भीतर अन्तरात्मा है; मोहके 
वशीभूत होकर यही क्रोध, लोभ ( प्रमाद ) और मृत्युरूप 
हो जाता है। इस प्रकार मोहसे होनेवाली मृत्युकों जानकर 
जो शाननिष्ठ हो जाता है; वह इस छोकमें मृत्युसे कभी नहीं 
डरता। उसके समीप आकर मृत्यु उसी प्रकार नष्ट हो 
जाती है; जैसे मृत्युके अधिकारमें आया हुआ मरण- 
घ॒र्मा मनुष्य ॥ १६ ॥ 
धतराष्ट्र उवाच 
यानेवाहुरिज्यया साधुलोकान्‌ 
द्विजातीनां पुण्यतमान्‌ सनातनान। 
तेषां पराथ कथयन्तीद वेदा 
एतदू वेद्वान नोपैति कथं नु कर्म ॥ १७॥ 
घृतराष्ट्र बोढे--द्विजातियोंके लिये यज्ञोंद्यारा जिन 
पवित्रतम सनातन एवं श्रेष्ठ लोकोंकी प्राप्ति बतायी गयी है; 
यहाँ वेद उन्हींकी परम पुरुषार्थ कहते हैं| इस बातको 
जाननेवाला विद्वान्‌ उत्तम कमोंका आश्रय क्‍यों न ले ॥१७॥ 


सनत्पुजात उवाच 
हाविद्वानुपयाति तत्र 
तत्रार्थजातं च वद्न्ति वेदाः । 
अनीद आयाति पर परात्मा 
प्रयाति मार्गंण निहत्य मागौन ॥ १८॥ 
सनत्खुजातने कहा--राजन्‌ ! अज्ञानी पुरुष इस 
प्रकार भिन्‍न-भिन्‍न लोकोमें गमन करता है तथा वेद कर्मके 
बहुत-से प्रयोजन भी बताते हैं, परंतु जो निष्काम पुरुष 
है, वह शानमार्गके द्वारा अन्य सभी मार्गोका बाघ करके 
परमात्मस्वरूप होता हुआ ही परमात्माको प्राप्त होता है | 


प्वं 


घतराष्ट्र उवाच 
को 5सौ नियुद्धक्ते तमजं पुराणं 
स॒ चेदिदं सर्व॑मनुक्रमेण । 
कि वास्य कार्यमथवा सुखं च 
तन्मे विद्वन्‌ ब्रृद्दि खवे यथावत्‌॥ १९ ॥ 
धुतराष्ट्र बोले--विद्वन्‌ ! यदि वह परमात्माही क्रमशः 
इस सम्पूर्ण जगतके रूपमें प्रकट होता है तो उस अजन्मा 
और पुरातन पुरुषपर कौन शासन करता है ? अथवा उसे 
इस रूपमें आनेकी क्या आवश्यकता है और क्‍या सुख 
मिल्ता है !--यह सब मुझे ठीक-ठीक बताइये ॥ १९॥ 
सनत्युजात उवाच 
दोषो महानत्र विभेदयोगे 
हानादियोगेन भवन्ति नित्याः । 
तथास्य नाधिक्यमपैति किचि- 
दुनादियोगेन भवन्ति पुंसः ॥ २० ॥ 
सनत्खुजातने कहा--ठ॒म्हारे इस प्रश्नके अनुसार 
जीव और ब्रह्मका विशेष भेद प्राप्त होता है; जिसे स्वीकार 
कर लेनेपर वेदविरोधरूप महान दोषकी प्राप्ति होती है। 
अतएव अनादि मायाके सम्बन्धसे जीवोका कामसुख आदिसे 
सम्बन्ध होता रहता है | ऐसा होनेपर भी जीवकी महत्ता 
नष्ट नहीं होती; क्योंकि मायाके सम्बन्धसे जीवके देहादि 
पुनः उत्पन्न होते रहते हैं।| २० ॥ 
य एतद्‌ वा भगवान्‌ स॒नित्यो 
विकारयोगेन करोति विश्वम | 
तथा च तच्छक्तिरिति सम मन्यते 
तथार्थयोगे च भवन्ति बेदाः ॥ २१ ॥ 
जो नित्यस्वरूप भगवान्‌ हैं, वे ही परब्रह्म मायाके 
सहयोगसे इस विश्वत्नह्ाण्डकी सृष्टि करते हैं | वह माया 
उन्हीं परतब्रह्मकी शक्ति है | महात्मा पुरुष इसे मानते हैं। 
इस प्रकारके अर्थके प्रतिपादनमें वेद भी प्रमाण हैं || २१॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
येडस्मिन्‌ धर्मान्‌ नाचरन्तीद्द केचित्‌ 
तथा धमोन केचिद्हाचरन्ति | 
पापेन प्रतिहन्यते स्वि- 
डुताद्दो धर्मेः प्रतिहन्ति पापम्‌ ॥ २२ ॥ 
धरृतराष्ट्र बोले--इस जगत्‌में कुछ छोग ऐसे हैं, जो 
घर्मका आचरण नहीं करते तथा कुछ छोग उसका आचरण 
करते हैं, अतः धर्म पापके द्वारा नष्ट होता है या धर्म ही 
पापको नष्ट कर देता है ? ॥ २२॥ 
सनत्सुजात उवाच 


उभयमेव तत्रोपयु ज्यते फल धर्मस्यैवेतरस्य च ॥२३॥ 


€ 
धरम: 








सनत्छुजातने कद्दा- राजन ! धर्म और पाप दोनोंके 
प्रथकश्रथक्‌ फल होते हैं और उन दोनोंका ही उपभोग 
करना पड़ता है| २३ ॥ 
तस्मिन स्थितो वाप्युभयं हि नित्य 
ज्ानन विद्वान प्रतिदन्ति सिद्धम्‌ । 
तथान्यथा पुण्यमुपैति देही 
तथागतं पापमु॒ुपैति सिद्धम्‌ ॥ २४ ॥ 
किंतु परमात्मार्में स्थित होनेपर विद्वान्‌ पुरुष उस 
( परमात्माके ) ज्ञानके द्वारा अपने पृबंकत पाप और पुण्य 
दोनोंका नाश कर देता है; यह बात रुदा प्रसिद्ध है। यदि 
ऐसी स्थिति नहीं हुई तो देहाभिमानी मनुष्य कभी 
पुण्यफलको प्राप्त करता है और कभी क्रमशः प्राप्त हुए 
पूर्वापार्जित पापके फलका अनुभव करता है ॥ २४॥ 


गत्वोभय॑ कमेणा युज्यते 5 स्थिरं 
झुभस्य पापस्य स चापि कमंणा । 
धर्मण पापं प्रणु4तीहद विद्वान 
धर्मों बलीयानिति तस्य सिद्धिः ॥२५॥ 
इस प्रकार पुण्य ओर पापके जो स्वर्ग-नरकरूप दो 
अख्िर फल हैं, उनका भोग करके वह ( इस जगतूमें 
जन्म ले ) पुनः तदनुसार कमोमें लग जाता है; किंतु 
कर्मेके तत््वकी जाननेवाला पुरुष निष्कामधर्मरूप कर्मके 
द्वारा अपने पूर्वपापका यहाँ ही नाश कर देता दै। इस प्रकार 
धरम ही अत्यन्त बलवान है । इसलिये निष्कामभावसे धर्मा- 
चरण करनेवालोकों समयानुसार अवश्य सिद्धि प्राप्त होती है ॥ 


घृतराट्र उवाच 
यानिहाहुः खस्य धर्मस्य लोका न 
द्विजातीनां पुण्यक्रतां सनातनान्‌ । 
तेषां क्राय कथय ततो५पि चान्यान्‌ 
नैतद्‌ विद्न्‌ वेत्तमिच्छामि कम ॥ २६ ॥ 
घ्रतराष्ट्र बोढे--विद्रतू ! पुण्यक्म॑ करनेवाले 
द्विजातियोंकों अपने-अपने धर्मके फलस्वरूप जिन सनातन 
लोकोंकी प्राप्ति बतायी गयी है, उनका क्रम बतलाइये 
तथा उनसे भिन्‍न जो अन्यान्य लोक हैं; उनका भी निरूपण 
कीजिये | अब मैं सकाम कर्मकी बात नहीं जानना चाहता | 
सनत्तुजात उवाच 
येषां बतेष्थ विस्पर्धा बले बलवतामिव | 
त ब्राह्मणा इतः प्रेत्य ब्रह्मलोकप्रकाशकाः ॥ २७ ॥ 
सनत्सुजातने कद्दा-जैसे दो बलवान वीरोंमें 
अपना बल बढ़ानेके निमित्त एक दूसरेसे स्पर्धा रहती है 
उसी प्रकार जो. निष्काममावसे यम-नियमांदिके 
पालनमें दूसरोंसे बढ़नेका प्रयास करते हैं, वे ब्राह्मण यहाँ- 
से मरकर जानेके बाद ब्रह्मलोकर्म अपना प्रकाश फेलाते हैं॥ 


श्री मदाभारते 


येषां धर्म च विस्पधों तेषां तज्शानलाधनम्‌ | 

ते ब्राह्मणा इतो मुक्ताः स्वर्ग यान्ति तिविष्पपम्‌॥ २८ ॥ 
जिनकी धमर्मके पालनमें स्पर्धा है, उनके लिये वह 

ज्ञानका साधन है; किंतु वे ब्राह्मण ( यदि सकामभावसे 

उसका अनुष्ठान करें ) तो मृत्युके पश्चात्‌ यहाोँसे देवताओं- 

के निवासस्थान स्वर्गमें जाते हैं ॥| २८ ॥ 

तस्य सम्यक्‌ समाचारमाहुवेद्विदो जनाः । 

नेन॑ मन्येत भूयिप्ठं बाह्ममाभ्यन्तरं जनम्‌॥ २९ ॥ 

यत्र मन्‍्येत भूयिष्ठं प्रावुषीध तृणोपलम । 

अन्न पान ब्राह्मणस्य तज्जावेन्नानुसंज्वरेत्‌ ॥ ३० ॥ 
ब्राह्षफे सम्यक्‌ आचारकी वेदवेत्ता पुरुष प्रशंसा 

करते हैं, किंतु जो धरंपालनमें वहिर्मख्र है; उसे अधिक 

मद्तत्व नहीं देना चाहिये | जो ( निष्कामभावपूर्वक ) 

धरंका पालन करनेसे अन्तर्मुंख हो गया है; ऐसे पुरुषको 

श्रेष्ठ समझना चाहिये। जेसे वर्षाऋतुर्में तृण-घास आदिकी 

बहुतायत द्वोती है, उसी प्रकार जहाँ ब्राह्मणके योग्य अन्न- 

पान आदिकी अधिकता मादूम पड़े; उसी देशमें रहकर वह 

जीवननिर्बाद करे । भूख-प्यातसे अपनेको कष्ट नहीं 

पहुँचावे ॥ २९-३० ॥ 

यत्राकथयमानस्य प्रयच्छ-यशिवं भ्रयम । 

अतिरिक्तमिवाकुर्बन स भ्रयान नेतरो जनः ॥ ३१ ॥ 


किंतु जहाँ अपना माहत्म्य प्रकाशित न करनेपर भय 
और अमझड्नल प्राप्त हो) वहाँ रहकर भी जो अपनी विशेषता 
प्रकट नहीं करता, वही श्रेष्ठ पुरुष है; दूसरा नहीं ॥ ३१ ॥ 
यो वा कथयमानस्य ह्ात्मानं नानुसंज्वरत्‌। 
ब्रह्मस्व॑ नोपभुजीत तदन्‍न सम्मतं सताम्‌ ॥ ३२ ॥ 
जो किसीकी आत्मप्रशंसा करते देख जल्ता नहीं तथा 
ब्राह्मणफे स्वत्वका उपभोग नहीं करता, उसके अन्नको 
स्वीकार करनेमें सत्पुरुषोंकी सम्मति है | ३२ ॥ 
यथा स्व वान्तमइनाति इवा वे नित्यमभूतये । 
एवं ते वान्तमइनन्ति स्ववीयंस्योपलेवनात्‌ ॥ र३े३ ॥ 
जैसे कुत्ता अपना वमन किया हुआ भी खा लेता है; 
उसी प्रकार जो अपने ( ब्राह्मणत्वके ) प्रभावका प्रदर्शन 
करके जीविका चलाते हैं, वे ब्राह्मण वमनका भोजन करनेवाले 
हैं और इससे उनकी सदा ही अवनति होती है ॥ ३३॥ 
नित्यमज्ञातचतयाों मे इति मन्येत ब्राह्मणः। 
शातीनां तु बसन्‌ मध्ये त॑ विदुत्रोह्मणं बुधाः ॥ ३४ ॥ 
जो कुडुम्बीजनोंके बीचमें रहकर भी अपनी साधनाकों 
उनसे तदा गुप्त रखनेका प्रयत्न करता है। ऐसे ब्राह्मणोंको 
द्वी विद्वान्‌ पुरुष ब्राह्मण मानते हैं॥ ३४ ॥ 


[ उद्योगपर्वणि | 


सनत्सुजातप्व ] 


द्विचत्वारिशो5ध्यायः 
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को हानन्तरमात्मानं ब्राह्मणो हन्तुमहति। 

निर्लिज्मचल. शुद्ध सर्वद्वेतविव्जितम्‌ ॥ ३५॥ 
इस प्रकार जो भेदश्मून्य, चिहरहित। अविचल, शुद्ध 

एवं सब प्रकारके दतसे रहित आत्मा है; उसके स्वरूपको 

जाननेवाला कोन ब्रह्मवेत्ता पुरुष उसका हनन ( अधःपतन ) 

करना चाहेगा १ ॥ ३५ ॥ 

तस्माद्धि क्षत्रियस्यापि ब्रह्मावसति पदु्यति ॥ ३६॥ 
इसलिये उपयुक्तरूपसे जीवन बितानेवाला क्षत्रिय भी 

ब्रह्मके स्वरूपका अनुभव करता है तथा ब्रह्मको प्राप्त 

होता है || ३६ ॥ 

योउन्यथा सन्‍्तमात्मानमन्यथा प्रतिपद्यते | 

कि तेन न छृत॑ पाप॑ चोरेणात्मापद्दारिणा ॥ ३७ ॥ 
जो उक्त प्रकारसे वर्तमान आत्माको उसके विपरीत 

रूपसे समझता है; आत्माका अपहरण करनेवाले उस चोरने 

कौन-सा पाप नहीं किया ! ॥ ३७ ॥ 


अध्रान्तः स्थादनादाता सम्मतो निरुपद्रवः । 
शिशेेन शिष्टवत्‌ स स्याद्‌ व्राह्मणो त्रह्मवित्‌ कविः॥३८॥ 

जो कंव्य-पालनमें कमी थकता नहीं, दान नहीं लेता; 
सत्पुरुषोंमें सम्मानित और उपद्रवरहित है तथा शिष्ट होकर 
भी शिष्टताका विज्ञापन नहीं करता, वही ब्राह्मण ब्रह्मवेत्ता 
एवं विद्वान्‌ है ॥ ३८ ॥ 


अनाव्या मानुषे वित्त आढ्या देवे तथा क्रतों । 

ते दुर्धंषों दुष्प्रकम्प्यास्तान्‌ विद्याद्‌ ब्रह्मण स्तनुम्‌॥३९॥ 
जो लौकिक धनकी दृष्टिसे निर्धन होकर भी दैवी 

सम्पत्ति तथा यश्ञ-उपासना आदिसे सम्पन्न हैं वे दुर्धर्ष हैं 

और किसी भी विषयसे चलायमान नहीं होते । उन्हें 

ब्रह्मकी साक्षात्‌ मूर्ति समझना चाहिये ॥ ३९ ॥ 


सवोन खिप्टकूतो देवान्‌ विद्याद्‌ यइृद्द कश्चन। 

न समानो त्राह्मणस्य तस्मिन्‌ प्रयतते खयम्‌ ॥ ४० ॥ 
यदि कोई इस छोकमें अभीष्ट सिद्ध करनेवाले सम्पूर्ण 

देवताओंकी जान ले; तो भी वह ब्रह्मवेत्ताके समान नहीं 

होता; क्‍योंकि वह तो अभीष्ट फलकी सिद्धिके लिये ही 

प्रयत्ष कर रहा है || ४० ॥। 


यमप्रयतमान तु मानयन्ति स मानितः | 
न मान्यमानो मन्येत न मान्यमभिसंज्वरेत्‌ ॥ ४१॥ 


जो दूसरोंसे सम्मान पाकर भी अमिमान न करे और 
सम्माननीय पुरुषको देखकर जले नहीं तथा प्रयत्ञ न 
करनेपर भी विद्वानल्लोग जिसे आदर दें; वही वास्तवमें 
सम्मानित है || ४१ ॥ 


लोकः खभावदृत्तिहिं निमेषोन्मेषयत्‌ सदा । 
विद्वांसो मानयन्तीह इति मन्येत मानितः ॥ ७२ ॥ 

जगत्‌में जब विद्वान्‌ पुरुष आदर दें, तब सम्मानित 
व्यक्तिको ऐसा मानना चाहिये कि आँखोंको खोलने-मीचनेके 
समान अच्छे लोगोंकी यह स्वाभाविक वृत्ति है, जो आदर 
देते हैं।। ४२ ॥ 


मनि 
अधमेनिपुणा मूढा लोके मायाविशारदाः । 
न मान्य मानयिष्यन्ति मान्यानामवमानिनः ॥ ४३॥ 


किंतु इस संसारमें जो अधर्ममे निपुण॥ छल-कपटरमें 
चतुर और माननीय पुरुषोंका अपमान करनेवाले मूढ़ 
मनुष्य हैं, वे आदरणीय व्यक्तियोंका भी आदर नहीं करते ॥ 


न वें मानं च मौनं च सहिती वसतः सदा। 
अयं हि लोको मानस्य असौ मौनस्य तद्‌ विदुः ॥ ४४॥ 
यह निश्चित है कि मान ओर मौन सदा एक साथ 


नहीं रहते; क्योंकि मानसे इस छोकमें सुख मिलता है और 
मोनसे परलोकमें | ज्ञानीनन इस बातको जानते हैं || ४४ ॥ 


श्रीः खुखस्येह संवासः सा चापि परिपन्थिनी। 
ब्राह्मी खुदुलभा श्रीहिं प्रशाहीनेन क्षत्रिय ॥ ४५॥ 


राजन्‌ | लोकमें ऐश्वयरूपा लक्ष्मी सुखका घर मानी 
गयी है; पर वह भी ( कल्याणमार्गमें ) छुटेरोंकी भाँति 
विष्नडालनेवाली है; किंतु ब्रह्मश्ानमयी लक्ष्मी प्रश्ञाहीन 
मनुष्यके लिये सर्वथा दुर्लभ है ॥| ४५ ॥ 


द्वाराणि तस्येहद वदन्ति सनन्‍्तो 


बहुप्रकारणि दुराधराणि। 
सत्याजंवे.. हीदमशौचविद्या 


यथा न मोहप्रतिबोधनानि ॥ ७६॥ 


संत पुरुष यहाँ उस ब्रह्मज्ञाममयी लक्ष्मीकी प्राप्तिके 
अनेकों द्वार बतलाते हैं, जो कि मोहको जगानेवाले नहीं हैं 
तथा जिनको कठिनतासे धारण किया जाता है । उनके 


नाम हैं--सत्य, सरलता, लज्जा, दम, शोच और विद्या ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि सनत्सुजातपर्वणि द्विचत्वारिंशोडघ्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपदेके अन्तर्गत सनत्सुजातपर्वमें बयाकीसदों अध्याय पुरा हुआ॥ ४२ ॥ 


|... “हि इनकेकक+०मान्‍>>+>>>>>०- ०. 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


तिआ, रिंशो पु 
त्रिचलारिशो<्ध्यायः | 
ब्रह्नज्ञानमें उपयोगी मौन, तप, त्याग, अप्रमाद एवं दम आदिके लक्षण तथा मदादि दोपोंका निरूपण 


घृवराष्ट्र उवाच 


कस्येष मौनः कतरन्नु मोन 
प्रतरृहि विद्वन्निद्द मोनभावम्‌ । 
मौनेन विद्वालुत याति मौन 
कथं मुन मोनमिद्दाचरन्ति ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्र बोले - विद्न्‌ ! यह मोन किसका नाम है ! 
[ वाणीका संयम और परमात्माका स्वरूप ] इन दोनोमेंसे 
कौन-सा मोन है ! यहाँ मौनभावका वर्णन कीजिये । क्‍या 
विद्वान्‌ पुरुष मोनके द्वारा मौनरूप परमात्माको प्राप्त द्वोता 
है! मुने | संसारमें छोग मोनका आचरण किस प्रकार करते 
हैं!॥१॥ 
सनत्तुजात उवाच 
यतो न वेदा मनसा सहैन- 
मन॒प्रविशन्ति ततो5थमौनम । 
यत्रोत्थितो. वेद्शब्दस्तथाय 
स तन्मयत्वेन विभाति राजन ॥ २ ॥ 
सनत्सुजातने कहा--राजन्‌ ! जहाँ मनके सहित 
वाणीरूप वेद नहीं पहुँच पाते; उस परमात्माका ही नाम 
मोन है; इसलिये वही मौनस्वरूप दै। वेदिक तथा लौकिक 
शब्दोंका जहाँसे प्रादुर्भाव हुआ है, वे परमेश्वर तन्मयतापूर्वक 
ध्यान करनेसे प्रकाशमें आते हैं | २ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
ऋतचो यजूंषि यो वेद सामवेदं चर वेद यः। 
पापानि कुबन पापेन लिप्यते कि न लिप्यते ॥ ३ ॥ 
घुतराष्ट्र ब|ले--विद्वन्‌ ! जो ऋग्वेद, यजुबंद और 
सामवेदको जानता है तथा पाप करता ६) वह उस पापसे 
लिप्त द्वोता है या नहीं ! ॥ ३ ॥ 
सनत्युजात उवाच 
नेन॑ सामान्यचो दापि न यजुप्यविचक्षणम्‌ । 
चआ्रायन्ते कमेणः पापानन ते मिथ्या ब्रवीम्यहम्‌ ॥ ४ ॥ 
सनत्खुजातने कहा--राजन्‌ ! में तुमसे असत्य नहीं 
कहता; ऋक), साम अथवा यज़ुबंद कोई भी पाप करनेवाले 
अज्ञानीकी उसके पापकमसे रक्षा नहीं करते ॥ ४ ॥ 
नच्छन्दांसि वृजिनात्‌ तारयन्ति 
मायाविनं मायया वतंमानम | 
नीडं शकुन्ता इव जातपक्षा- 
इलछन्दास्येनं प्रजदृत्यन्तकाले ॥ ५ ॥ 
जो कपटपूर्वक धर्मका आचरण करता है; उस मिथ्या- 


चारीका वेद पापोसे उद्धार कहीं करते। जैसे पंख निकल 
आनेपर पक्षी अपना घोंसला छोड़ देते हैं, उसी प्रकार अन्त- 
काल्में वेद भी उसका परित्याग कर देते हैं || ५ ॥ 


घतराष्ट्र उवाच 
न चेद्‌ वेदा बिना धर्म त्रातुं शक्ता विचक्षण । 
अथ कस्मात्‌ प्रलापो5यं ब्राह्मणानां सनातनः॥ ६ ॥ . 
घृतराष्ट्र वोलि--विद्वन्‌ | यदि धर्के बिना वेद रक्षा 
करनेमें समर्थ नहीं हैं, तो वेदवेत्ता ब्राह्मणोंके पविन्न होनेका 
प्रछाप# चिरकालसे क्‍यों चछा आता है ? ॥ ६॥ 
सनत्तुजात उवाच 
तस्येव नामादिविशेषरूपे- 
रिदं ज़गद्‌ भाति मद्दानुभाव | 
निर्दिदय सम्यक प्रवदन्ति वेदा 
स्तद्‌ विश्ववरूप्यमुदाहरन्ति ॥ ७ ॥ 
सनत्सुजातने कहा--मद्यनुभाव | परब्रह्म परमात्माके 
ही नाम आदि विशेष रूपोंसे इस जगत्‌की प्रतीति होती है । 
यह बात वेद अच्छी तरह निर्देश करके कद्दते हैं। किंतु 
वास्तवमें उसका स्वरूप इस विश्वसे विलक्षण बताया 
जाता है ॥ ७॥ 
तदर्थमुक्त तप एतदिज्या 
ताभ्यामसो पुण्यमुपैति विद्वान । 
पुण्येन पापं विनिदृत्य पश्चात्‌ 
संजायते ज्ञानविदीपितात्मा ॥ ८ ॥ 
उसीकी प्राप्तिके लिये वेदमं तप और यज्ञोंका प्रतिपादन 
किया गया है। इन तप और यज्ञेंके द्वारा उस ओ्रोत्रिय 
विद्वान्‌ पुरुषको पुण्यकी प्राप्ति होती है । फिर उस निष्काम 
कमंरूप पुण्यसे पापको नष्ट कर देनेके पश्चात्‌ उसका अन्तः- 
करण ज्ञानसे प्रकाशित हो जाता है ॥ ८ ॥ 
शानेन चात्मानम॒ुपैति विद्वा- 
नथान्यथा वर्गफलानुकाह्ली । 
अस्मिन्‌ रूतं तत्‌ परिग्रह्म सर्वे- 
ममुन्न मुडकत्वा पुनरेति मार्ग म्‌॥ ९ ॥ 
तब वह विद्वान्‌ पुरुष ज्ञानसे परमात्माको प्राप्त होता 
है; किंतु इसके विपरीत जो भोगामिछापी पुरुष घम। अर्थ 
# “ऋग्यजुःसामभि: पूतो अह्यलोके महीयते ।” ( ऋग्वेद, 
यजुवेंद और सामवेदसे पवित्र होकर ब्राह्मण अक्वलोकमें प्रतिष्ठित 


होता है; ) श्त्यादि वेदवचन वेदवेत्ता ब्राह्मणोके पवित्र एवं 
निष्पाप होनेकी बात कहते हैं । 


सनत्सुजातपव ] 
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और कामरूप त्रिवर्गफलकी इच्छा रखते हैं; वे इस लोकमें 
किये हुए सभी कर्मोको साथ ले जाऊर उन्हें परलोकम भोगते 
हैं तथा भोग समाप्त होनेपर पुनः इस संसारमार्गमें छोट 
आते हैं॥ ९ ॥ 


अस्मिलोके तपस्तमं फलमन्यत्र भुज्यते । 
ब्राह्मणानामिम लोका ऋखछे तपल्ि तिष्ठताम्‌ ॥ १० ॥ 

इस छोकमें जो तपस्या ( सक्रामभावसे ) वी जाती है) 
उसका फछ परलोकमें भोंगा जाता है; परंतु जो ब्रह्मोपासक 
इस लोकमे निष्कामभावसे गुरुतर तपस्या करते हैं, वे इसी 
लोकमें तत्त्वज्ञानर्प फल प्राप्त करते हैं ( और मुक्त हो जाते 
हैं ) | इस प्रकार एक ही तपस्या ऋद्ध और समृद्धके भेदसे 
दो प्रकारकी है || १० ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
कथं समद्धमसम॒झ तपो भवति केवलम्‌ । 
सनत्छुजात तदू ब्रृहि यथा विद्याम तद्‌ वयम्‌ ॥ २१॥ 
घुृतराष्ट्रने पुछा--सनत्सुजातजी ! विश्वद्ध मावयुक्त 
केवल तप ऐसा प्रभावशाली बढ़ा-चढ़ा केसे हो जाता है ! 
यह इस प्रकार कहिये, जिससे हम उसे समझ लें | ११ ॥ 
सनत्सुजात उवाच 


निष्कल्मषं तपस्त्वेतत्‌ केवल परिचश्षते । 
एतत्‌ सम्ृद्धमप्यद्ध तपो भवति केवलम्‌ ॥ १५॥ 

सनत्खुजातने कहा--राजन्‌ ! यह तप सब प्रकारसे 
निर्दाध होता है। इसमें भोगवासनारूप दोष नहीं रहता । 
इसलिये यह विश्वुद्ध कद्दा जाता है और इसीलिये यह 
विशुद्ध तप सकाम तपकी अपेक्षा फलकी दृष्टिसे भी बहुत 
बढ़ा चढ़ा होता है ॥ १२ ॥ 


तपोमूलमिदं सर्व यन्‍्मां प्रृ८्छसि क्षत्रिय । 
तपसा वेद्विद्वांसः पर त्वम्ततमाप्नुयुः॥ १३॥ 
राजन्‌ |! तुम जिस ( तपस्या ) के विषय मुझसे पूछ 
रदे हो, यह तपस्या ही सारे जगत्‌का मूल है; वेदवेत्ता विद्वान 
इस ( निष्काम ) तपसे ही परम अमृत मोक्षको प्राप्त 
होते दें ॥| १३ ॥ 
घृतराष्ट्र उदाच 
कल्मपं तपसो ब्रूहि श्रुतं निष्कत्मषं तपः। 
सनत्सुज्ञात येनेदं विद्यां गुह्यं सनातनम्‌ ॥ १४ ॥ 
ध्वुतराष्ट्र वोले--सनत्सुजातजी ! मैंने दोपरद्वित तपस्या- 
का महच््व सुना | अब तपस्याके जो दोप हैं, उन्हें बताइये, 
जिससे में इस सनातन गोपनीय ब्रह्मतत्ततको जान सकूँ ॥ १४ ॥ 


त्रिचत्वारिशोषध्यायः 
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सनत्मुजात उवाच 
क्रोधादयों द्वाइश यथस्य दोषा- 
स्तथा न्रशंसानि दशत्रि राजन | 
धर्मादयो द्वादशेते पितृणां 
शास््रे गुणा ये विदिता द्वि ज्ञानाम्‌ ॥ १५॥ 
सनत्खुज्ातने कहा--राजन्‌ ! तपस्याके क्रोत्र आदि 
बारह दोष हैं तथा तेरह प्रकारके नशंस मनुष्य होते हैँ । 
मन्वादि-शास्त्रोंमि कथित ब्राह्मणेके घर्म आदि बारह गुण 
प्रसिद्ध हैं ॥ १५ ॥ 
क्रोधः कामो छोभमोहों विधित्ला 
कृपासये मानशोको स्प्ृह्ाा च। 
ईंष्या जुगुप्खसा च मलुष्यदोपा 
वर्ज्याः सदा द्वादशेंते नराणाम्‌ ॥ १६॥ 


काम, क्रोघ, लोभ) मोह; चिकीर्पा) निर्दयता। असूया; 
अभिमान) शोक) स्प॒ह्य; ईर्ष्या और निन्दा--मनुष्योंमें 
रहनेवाले ये बारह दोष मनुष्योके लिये सदा ही त्याग देने 
योग्य हैं ॥| १६ ॥ 
एकेकः पर्युपास्ते ह मनुष्ियान्‌ मनुजर्षभ। 
लिप्समानो 5नतरं तेपां म्ुगाणामिव लुच्चकः ॥ १७ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! जैसे व्याधा मृगोंकों मारनेका छिद्र ( अवसर ) 
देखता हुआ उनकी टोइमें छगा रहता है; उसी प्रकार इनमेंसे 
एक-एक दोष मनुष्योंका छिद्र देखकर उनपर आक्रमण 
करता है ॥ १७ | 
विकत्थनः .. स्पृहयालुमेनस्वी 
विश्रत्‌ कोपं चपलो5रक्षणश्वथ | 
एतान पापाः पग्नराः पापधमी न 
प्रकुबंते नो असन्‍्तः खुदुगं ॥ १८॥ 
अपनी बहुत बड़ाई करनेवाले, छोडप, तनिक-से भी 
अपमानको सहन न करनेवाले, निरन्तर क्रोधी, चश्बल और 
आश्रितोंकी रक्ष, नहीं करनेवाले-ये छः प्रकारके मनुष्य पापी 
हैं, महान्‌ संकटमें पड़नेपर भी ये निडर होकर इन पाप- 
कर्मोका आचरण करते हैं ॥ १८ ॥ 
सम्भोगसंविद्‌ विपमोतिमानी 
दत्तानुतापी रृपणो बलीयान । 
वर्गंप्रशंसी वनिताखु देणष्ा 
एते परे सप्त नृशंसबंगोंः॥ १९॥ 
सम्भोगमं ही मन लगानेवाले, विषमता रखनेवाले, 
अत्यन्त मानी) दान देकर पश्चात्ताप करनेवाले, अत्यन्त कृपण; 
अर्थ और कामकी प्रशंसा करनेवाले तथा ब्नरियोंके द्वेपी--ये 
सात और पहलेके छः कुल तेरह प्रकारके मनुष्य नृशंसवर्ग 
( क्रूर-समुदाय ) कहे गये हैं || १९ ॥ 


२१८० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वब॑णि 






धर्मश्चव सत्यं च दमस्तपश्च 
अम्ात्सय ह्ीस्तितिक्षानसया | 
यक्षश्व दान॑ च ध्रतिः श्रुतं चल 
बतानि वे द्वादश व्राह्मणस्य ॥ २०॥ 
धमे; सत्य; इन्द्रियनिग्रह तय मत्सरताका अभाव, लज्ञा; 
सहनशीलता; किसीके दोप न देखना; यज्ञ करना; दान देना; 
घेयं और शास्त्रशान--ये ब्राह्मणके बारद्द ब्रत हैं || २० ॥ 
यस्त्वेतेभ्यः प्रभवेद द्ादशभ्यः 
सवोमपीमा प्रथिवीं स शिष्यात्‌ । 
त्रिभिद्योभ्यामेकतो वाथितो य- 
स्तस्य स्वमस्तीति स वेदितव्यः ॥२१॥ 
जो इन बारह बर्तों ( गुणों ) पर अपना प्रभुत्व रखता 
है, वह इस सम्पूर्ण प्रथ्वीके मनुष्योकी अपने अधीन कर 
सकता है | इनमेंसे तीन, दो या एक गुणसे भी जो युक्त 
है, उसके पास सभी प्रकारका धन है, ऐसा समझना 
चाहिये ॥ २१॥ 
द्मस्त्यागो5प्रमादश्य॒ एतेप्वम्तमाहितम्‌ । 
तानि सत्यमुखान्याहुबत्रोह्मणा ये मनीषिणः ॥ २२॥ 
दम) त्याग ओर अप्रमाद--इन तीन गुणोंमें अमृतका 
वास है | जो मनीषी ( बुद्धिमान्‌ ) ब्राह्मण हैं; वे कहते हैं 
कि इन गुणोंका मुख सत्यस्वरूप परमात्माकी ओर है (अर्थात्‌ 
ये परमात्माकी प्राप्तिके साधन हैं )॥ २२॥ 
दमो ह्ाणष्टाद्शगुणः प्रतिकूल कृताकृते 
अनुतं॑ चाभ्यसूया च कामार्थो च॒ तथा स्पृद्दा | २३॥ 
क्रोधः शोकस्तथा तृष्णा छोभः पेशुन्यमेव च । 
मत्सरश्च विहिसा च परितापस्तथारतिः ॥ २४ ॥ 
अपस्मार श्रातिवादस्तथा सम्भावना 5 त्मनि । 
एतविंमुक्तो दोषेयः स दानतः सह्विरुच्यते ॥ २५॥ 
दम अठारह गुणोंवाला है । (निम्नाड़ित अठारह दोषोंके 
त्यागकी ही अठारह गुण समझना चाहिये )-कतैब्य-अकर्तव्य- 
के विषयमें विपरीत धारणा; असत्यभाषण, गुणोंमें दोषदृष्टि; 
स्नीविषयक कामना; सदा धनोपाजेनमें ही लगे रहना; भोगेच्छा, 
क्रोध, शोक, तृष्णा, लोभ, चुगली करनेकी आदत; डाह; 
हिंसा; संताप) शास्त्रमे अरति; कत॑व्यकी विस्मृति, अधिक 
बकवाद ओर अपनेको बड़ा समझना--इन दोषोंसे जो मुक्त 
है, उसीको सत्पुरुष दान्त ( जितेन्द्रिय ) कहते हैं ॥२३-२५॥ 
मदो5प्टादशदोषः स्यात्‌ स्यागो भवति पड़विधः 
विपयंयाः समता एते मददोपा उदाह्मताः ॥ २६॥ 
श्रयांस्तु पड्विधस्त्यागस्तृतीयो दुष्करो भवेत्‌ । 
तेन दुख तरत्येब भिन्‍ने॑ तस्मिन जितं छृते ॥ २७॥ 
मदमें अठारइ दोष हैं; ऊपर जो दमके विपरयय सूचित 
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किये गये हैं, वे ही मदके दोष बताये गये हैं | त्याग छः 
प्रकारका होता है; वह छहों प्रकारका त्याग अतन्त उत्तम 
है; किंतु इनमें तीसश अर्थात्‌ कामत्याग बहुत ही कठिन है 
इसके द्वारा मनुष्य त्रिविध दुःखोंको निश्चय ही पार कर 
जाता है । कामका त्याग कर देनेपर सब कुछ जीत लिया 


. जाता है | २६-२७ ॥ 


श्रेयांस्तु पडविधस्त्यागः श्रियं प्राप्य न दृष्यति | 
इष्टापूत हितीय॑ स्थान्नित्यवेराग्ययोगतः ॥ २८ ॥ 
कामत्यागश्व राजेन्द्र स तृतीय इति स्म्र॒तः 
अप्यवाच्यं वदन्त्येतं स तृतीयों गुणः स्मृतः॥ २९ ॥ 
राजेन्द्र | छः प्रकारका ओ सर्वश्रेष्ठ त्याग है; उसे बताते 
हैं, लक्ष्मीकों पाकर हर्षपित न होना--यह प्रथम त्याग है; 
यज्ञ-होमादिमें तथा कुएँ, तालाब और बगीचे आदि बनानेमें 
घन खच करना दूसरा त्याग है और सद्दा वैराग्यसे युक्त 
रहकर कामका त्याग करना-यह् तीसरा त्याग कहा गया है । 
महर्पिलोग इसे अनिर्बंचनीय मोक्षका उपाय कहते हैं। अतः 
यह तीसग त्याग विशेष गुण माना गया है ॥ २८-२९ ॥ 
त्यक्तेद्रब्येयंद्‌ भवति नोपयुक्तेश्थ कामतः। 
न च द्वव्यैस्तद्‌ भवति नोपयुक्तैश्न कामतः ॥ ३० ॥ 
( वैराग्यपूर्वक ) पदार्थोके त्यागसे जो निधष्कामता आती 
है, वह स्वेच्छापूवंक उनका उपभोग करनेसे नहीं आती । 
अधिक घन-सम्पत्तिके संग्रहसे निष्कामता नहीं सिद्ध होती 
तथा कामनापूरतिकै ल्यि उसका उपभोग करनेसे भी कामका 
त्याग नहीं होता || ३० ॥ 
न च कर्मस्वसिद्धेषु दुःखं तेन च न ग्लपेत्‌ । 
सर्व रेव गुणेयुक्तो द्रृव्यवानपि यो भवेत्‌ ॥ ३१॥ 
जो पुरुष सब गुणोसे युक्त और घनवान्‌ हो, यदि 
उसके किये हुए कर्म सिद्ध न हों तो उनके लिये दुःख एवं 
ग्लानि न करे ॥ ३१ ॥ 
अप्रिये च समुत्पन्ने व्यरथां जातु न गच्छति । 
इष्टान्‌ पुत्रांश्व दारांश्व न याचेत कदाचन ॥ ३२॥ 
कोई अप्रिय घटना हो जाय तो कभी व्यथाको न प्राप्त 
हो ( यह चौथा त्याग है )। अपने अभीष्ट पदार्थ--ख्ली- 
पुन्नादिकी कमी यातना न करे ( यह पाँचवोँ त्याग है )॥३२॥ 
अहँते याचमानाय प्रदेयं तच्छुभं॑ भवेत्‌ | 
अप्रमादी भवेदेतेः स चाप्यष्रगुणो भवेत्‌ ॥ ३३ ॥ 
सत्य ध्यानं समाधान चोद्य वेराग्यमेष च । 
अस्तेयं ब्रह्मचय च तथा संग्रहमेव च ॥ ३७॥ 


सुयोग्य याचकके आ जानेपर उसे दान करे ( यह छठा 
त्याग है) । इन सबसे कल्याण होता है | इन त्यागमय 


चििजीज्िज्त्िचि जि न्चीजी बॉ च॑॑ी वी जीबी जा ी:ी जीन नी जी जे बनाया 


सनत्खुजातपर्व ] 


त्रिचत्वारिशो इध्यायः 
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गुणोंसे मनुष्य अप्रमादी होता है । उस अप्रमादके भी आठ 
गुण माने गये हैं--सत्य, ध्यान) अध्यात्मविषयक विचार, 
समाधान; वेराग्य, चोरी न करना; बअह्मचर्य और 
अपरिग्रह ॥ ३३-३४ ॥ 
एवं दोषा मद॒स्योक्तास्तान्‌ दोषान परिवर्जयेन्‌ । 
तथा त्यागो5प्रमादश्य स चाप्य्रगुणो मतः॥ ३०॥ 
ये आठ गुण त्याग और अप्रमाद दोनोंके ही समझने 
चाहिये। इसी प्रकार जो मदके अठारह दोष पहले बताये 
गये हैं, उनका सवा त्याग करना चाहिये | प्रमादके आठ 
दोष हैं, उन्हें भी त्याग देना चाहिये ॥ ३५॥ 
अष्ठी दोषा! प्रमादस्य तान्‌ दोषान परिवर्जयेत्‌। 
इन्द्रियेभ्यश्च पश्च+्यो मनसइचेंच भारत | 
अतीतानागते भ्यश्व मुफ्त्युपेतः सुखी भवेत्‌ ॥ ३६॥ 
भारत ! पाँच इन्द्रियाँ ओर छठा मन--इनकी अपने- 
अपने विषयोंमे जो भोगबुद्धिसे प्रद्डत्ति होती है; छः तो ये ही 
प्रमादविषयक दोष हैं ओर भूतकालकी चिन्ता तथा भविष्य- 
की आशा--दो दोष ये हैं | इन आठ दोषोंसे मुक्त पुरुष 
सुखी होता है ॥ ३६ ॥ 
सत्यात्मा भव राजेन्द्र सत्ये लोकाः प्रतिष्टिताः। 
तांसतु सत्यमुखानाइः सत्ये ह्म्ततमाहितम्‌ ॥ ३७ ॥ 
राजेन्द्र ! तुम सत्यस्वरूप हो जाओ; सत्यमें ही सम्पूर्ण 
लोक प्रतिष्ठित हैं | वे दम) त्याग और अप्रमाद आदि 
गुण भी सत्यखरूप परमात्माकी प्राप्ति करानेवाले हैं; सत्यमें 
ही अमृतकी प्रतिष्ठा है।। ३७ ॥ 
निवृत्तनेच दोषेण. तपोश्तमिहाचरेत्‌ । 
एतद्‌ धातकतं दत्त सत्यमेव सतां बतम्‌ ॥ ३८॥ 
दोषैरेतेवियुक्तस्तु गुणेरेतेः समन्वितः । 
एतत्‌ सम्र॒द्धमत्यथ तपो भवति केवलम ॥ ३९ ॥ 
यन्‍्मां पृःछलि राजेन्द्र संक्षेपात्‌ प्रत्रवीमि ते। 
एतत्‌ पापहरं पुण्य जन्मस्त्युजरापहम्‌ ॥ ४० ॥ 
दोषोंको निवृत्त करके ही यहाँ तप ओर व्रतका आचरण 
करना चाहिये; यह विधाताका बनाया हुआ नियम है । 
सत्य ही श्रेष्ठ पुरुषोंका व्रत है। मनुष्यको उपयुक्त दोषोंसे रहित 
और गुणोंसे युक्त होना चाहिये | ऐसे पुरुषका ही विश्युद्ध तप 
अत्यन्त समृद्ध होता है | राजन्‌ ! तुमने जो मुझसे पूछा है; 
वह मैने संक्षेपसे बता दिया | यह तप जन्म) मृत्यु ओर 
वृद्धावस्थाके कष्टको दूर करनेवाला) पापहारी तथा परम 
पवित्र है॥| ३८-४० ॥ 
... धुकराष्ट्र उवाच 
आख्यानपशञ्चमैवदेभूयिप्ठे. कथ्यते जनः । 
कथा चान्ये चतुर्वेदास्थिविदाश्य तथा परे ॥ ४१॥ 


धवतराष्ट्रने कहा--म॒ने ! इतिहास-पुराण जिनमें पॉँचवां 
है, उन सम्पूर्ण वेदोके द्वारा कुछ लोगोंका विशेषरूपसे नाम 
लिया जाता है ( अर्थात्‌ वे पशञ्चवेदी कहलते हैं ), दूसरे छोग 
चतुर्नंदी और त्रिवेदी कहदे जाते हैं ॥ ४१ ॥ 


द्विवेदाश्रैकवेदाश्वाप्यनठ्थ. तथा. परे। 


'तेषां तु कतरः स स्याद्‌ यमहं वेद वै द्विजम्‌ ॥ ४२ ॥ 


इसी प्रकार कुछ ल्तेग द्विवेदी, एकवेदी तथा अरूच॑ 
कहलाते हैं | इनमेंसे कौन-से ऐसे हैं, जिन्हें में निश्चितरूपसे 
ब्राह्मण समझ ! ॥ ४२ ॥ 

सनत्यमुजात उवाच 

एकस्य वेदस्याशानाद वेदास्ते बहवः कृताः। 
सत्यस्येकस्य राजेन्द्र सत्ये कश्चिद्वस्थितः ॥ ४३ ॥ 

सनत्छ॒ुज़ातने कहा--राजन्‌ ! स॒ष्टिके आदिमें वेद 
एक हीं थे; परंतु न समझनेके कारण ( एक ही वेदके ) 
बहुत-से विभाग कर दिये गये हैं । उस सत्यस्वरूप एक 
वेदके सारतत्त परमात्मामें तो कोई विरला ही स्थित 
होता है ॥ ४३ ॥ 
एवं वेदमविशाय प्राशोपहमिति मन्‍्यते। 
दानमध्ययनं यज्ञो लाभादेतत्‌ प्रवतंते ॥ ४४ ॥ 

इस प्रकार वेदके तक्त्को न जानकर भी कुछ छोग ५में 
विद्वान्‌ हूँ? ऐसा मानने लगते हैं; फिर उनकी दान) अध्ययन 
और यज्ञादि कर्मोमें ( सांसारिक सुखकी प्राप्तिरूप फलके ) 
लोभसे प्रवृत्ति होती है ॥ ४४ ॥ 


सत्यात्‌ प्रच्यवमानानां संकल्पश्च तथा भवेत्‌ । 
ततो यज्ञः प्रतायेत सत्यस्येव्ावधारणात्‌ ॥ ४५॥ 


वास्तवमें जो सत्यस्वरूप परमात्मासे च्युत हो गये हैं, 
उन्हींका वैसा संकल्य होता है | फिर सत्यरूप वेदके प्रामाण्य- 
का निश्चय करके ही उनके द्वारा यज्ञोंका विस्तार ( अनुष्ठान ) 
किया जाता दे ॥ ४५ ॥ 
मनसान्यस्य भवति वाचान्यस्याथ कमंणा। 
संकल्पसिद्धः पुरुष: संकल्पानधितिष्ठति ॥ ४६॥ 
किसीका यज्ञ मनसे, किसीका वाणीसे तथा किसीका 
क्रियाके द्वारा सम्पादित होता है| सत्यसंकल्प पुरुष संकल्पके 
अभुसार ही लोकोंको प्राप्त होता है || ४६ ॥ 
अनेभृत्येन. चेतस्य दीक्षितब्रतमाचरेत्‌ | 
नामेतद्‌ धातुनिवृत्तं सत्यमेव सतां परम्‌ ॥ ४७॥ 
किंतु जबतक संकल्प सिद्ध न हो; तबतक दीक्षित ब्रतका 


आचरण अर्थात्‌ यशादि कर्म करते रहना चाहिये | यह 


१. जिन्होंने ऋगादि वेदोंका अध्ययन नहीं किया है, वे अनूच 
कहलाते है । 
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दीक्षित नाम “दीक्ष ब्रतादेशे! इस घातुसे दना है। सत्पुरुषोंके 
सत्यस्वरूप परमात्मा ही सबसे बदकर है ॥ ४७ ॥ 
ज्ञानं ये नाम प्रत्यक्ष परोक्ष जायते तपः। 
विद्याद्‌ बहु पठन्तं तु द्विज॑ थे बहुपाठिनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
क्योंकि परमात्माके ज्ञाकान फछ प्रत्यक्ष है और तपका 
फल परोन्न है ( इसलिये ज्ञानका ही आश्रय लेना चाहिये ) 
बहुत पढ़नेवाले ब्राह्मणकी केवल वहुपाटी ( बहुश ) समझना 
चाहिये || ४८ ॥ 
तस्मात्‌ क्षत्रिय मा मंस्था जल्पितेनेंव ये द्विज्ञम। 
य एव सत्यान्नापैति स शेयो ब्राह्मणस्त्वया ॥ ४९ ॥ 
इसलिये महाराज ! केवल बार्ते बनानेसे ही किसीको 
ब्राह्मण न मान लेना । जो सत्यस्वरूप परमात्मासे कमी प्रथक 
नहीं होता, उसीको तुम ब्राह्मण समझी ॥ ४९ ॥ 
छन्दांसि नाम क्षत्रिय तान्यथवां 
पुरा जगी महपिंसड्घ एपः। 
छन्दोविदस्ते य उत नाधीतव दा 
न वेदवेद्यस्थ विदुर्शि तक्तम्‌ ॥ ५० ॥ 
राजन्‌ | अथर्वा मुनि एवं मह्षिसमुदायने पृव॑कालमें 
जिनका गान किया है वे ही छन्‍्द ( वेद ) हैं । किंतु सम्पूर्ण 
बेद पढ़ लेनेपर भी जो वेदाके द्वारा जानने योग्य परमात्माके 
तत्वको नहीं जानते) वे वास्तवमें वेदके विद्वान्‌ नहीं हें ॥ 
छन्दांसि नाम हिपदां वरिष्ठ 
स्वच्छन्दयोगेन भवन्ति तन्न। 
छन्दोविदस्तेत च तानधीत्य 
गता न वेदमस्य न वेद्यमायोाः ॥ ५१ ॥ 
नरश्रेष्ठ | छन्‍द ( वेद ) उस परमात्मा खच्छन्द 
सम्बन्धी स्थित ( ख्वतःप्रमाण ) हैं । इसलिये 
उनका अध्ययन करके ही वेदवेत्ता आबंजन वेथरूप परमात्मा- 
के तत्त्वको प्राप्त हुए हैं ॥ ५१॥ 


न वेदानां वेदिता कश्निद्स्ति 
कश्चित्‌ त्वेतान्‌ वुध्यते वापि राजन । 
यो वेद वेदान नस वेद वें 
खत्ये स्थितो यस्तु स्चेद वेध्यम्‌॥ ५२ ॥ 
राजन | वास्तवमें वेदके तत्तको जाननेवाला कोई नहीं है 
अथवा यो समझो कि कोई बिरला ही उनका रहस्य जान 
पाता है । जो केवल वेदके वाक्योंको जानता दे) वह वेदोंके 
द्वारा जानने योग्य परमात्माकी नहीं जानता; किंतु जो सत्यमें 
स्थित है, वह वेदवेद्य पसमात्माक्रों जानता है ॥ ५२ ॥ 
न चंदानां वंद्दतिता कश्चिद्स्ति 
वेद्येन बंद न विदुन वेच्यम्‌। 
यो बेद वेदं स च वेद वेद्य 
यो वेद वेद्य न स वेद सत्यम्‌ ॥ ५३ ॥ 


श्रीमद्ाभारते 





[ उद्योगपर्वेणि 





जाननेवालेंमेंसे कोई भी वेदोंको अर्थात्‌ उनके रहस्यको 
जाननेवाल्य नहीं है; क्योंकि जाननेमें आनेवाले मन-बुद्धि 
आदिके द्वाश न तो कोई वेदके रहस्यको जान पाता है और 
न जानने योग्य परमात्मतत्वकों ही | जो मनुष्य केवल कर्म- 
विधायक वेदको जानता है; वह तो बुद्धिद्वारा जाननेमें आनेवाले 
पदार्थंकों ही जानता है; किंतु जो बुद्धिद्वारा जानने योग्य 
पदार्थोक्ी जानता है; वह ( सकामी पुरुष ) वास्तविक तत्त्व 
परत्ह्म परमात्माकों नहीं जानता ॥ ५३ ॥ 
यो बंद वेदानू स च वेद वेद 
न॒त॑ं विदुवंदविदों न बेदाः। 
तथापि चेदेन विदन्ति वेद 
ये ब्राह्मणा वेदविदों भवन्ति ॥ ५७ ॥ 
जो मद्यापुरुष वेदोंके रहस्यको जानता है। वह जानने 


योग्य परमात्माको भी जानता है; परंतु उस ( जाननेवाले ) 
को न तो वेदोके शब्दोंको जाननेबाल्य जानता है ओर न वेद 
ही जानते हैं | तथापि वेदके रहस्थको जाननेवाले जो ब्रह्म- 
वेत्ता महापुरुष हैं, वे उस वेदके द्वारा ही वेदके रहस्यको 
जान लेते हैं ( अर्थात्‌ वेदोंका कथन इतना गुप्त दे कि केवल 
दब्दज्ञानते उसका रहस्य एवं उसमें वर्णित परमात्मतत्त्व 
समझमें नहीं आता । अन्तःकरण शुद्ध होनेपर सदूगुरु 
या प्रभुकी कृपासे ही साधक उसे समझ पाता है ) ॥ ५४ ॥ 


धा्मांशाभागस्य तथा हि वेदा 
यथ। थ शाखा हि मद्दीरुहस्य । 

संवेदने चेव यथा55५मनन्ति 
तस्मिन हि सत्ये परमात्मनो5थे ॥ ५५॥ 
द्वितीयाके चन्रमाकी सूक्ष्म कछाको बतानेके लिये जैसे 
वृक्षकी शाखाकी ओर संकेत किया जाता है, उसी प्रकार उस 
सत्यस्वरूप परमात्माका ज्ञान करनेके लिये ही वेदोंका भी 
उपयोग किया जाता है; ऐसा विद्वान्‌ पुरुष मानते हैं ॥ 


अभिज्ञानामि ब्राह्मएं व्याख्यातारं विचक्षणम्‌ | 
यहिछन्नविच्िकित्सः स व्याचप्े सर्वेसंशयान्‌ ॥ ५६ ॥ 

में तो उसीको ब्राह्मण समझता हूँ; जो परमात्माके तत्त्व- 
को जाननेवाला ओर वेदोंकी यथार्थ व्याड्या करनेवाला हो; 
जिसके अपने संदेह मिट गये हों और जो दूसरंकि भी सम्पूर्ण 
संशयोकी मिटा सके ॥ ५६ ॥ 


नास्य पर्यपणं गच्छेत्‌ प्राचीन नोत द्क्षिणम्‌। 
नावीचीन कुतस्तियंझ नादिशं तु कथश्चन ॥ ५७ ॥ 


इस आत्माका खोज करनेके लिये पूर्व, दक्षिण, पश्चिम 
या उत्तःकी ओर जानेकी आवश्यकता नहीं है। फिर आग्नेय 
आदि कोणोकी तो बात ही क्या है ! इसी प्रकार दिग्विभागसे 
रहित प्रदेशमें भी उसे नहीं हूँढना चाहिये।| ५७ ॥ 


सनत्छुजातप् ] 


तस्य पर्यषणं गच्छेत्‌ प्रत्य्थिषु कथश्चन। 
अविचिन्वन्निम वेदे तपः पच्यति त॑ प्रभुम्‌ ॥ ५८ ॥ 

आत्माका अनुसंधान अनात्मपदार्थोमें तो किसी तरह 
करे ही नहीं, वेदके वाक्योंमें मी न दँढ़कर केवल तपके द्वारा 
उस प्रभुका साक्षात्कार करे || ५८ ॥ 


तृष्णीम्मूत उपासीत न चेष्टेन्मनसापि च । 
उपावतेख तद्‌ ब्रह्म अन्तरात्मनि विश्वुतम्‌ ॥ ५९ ॥ 
वागादि इन्द्रियोंकी सब प्रकारकी चेष्टासे रहित होकर 
परमात्माकी उपासना करे; मनसे भी कोई चेष्टा न करे। 
राजन ! तुम भी अपने हृदयाकाशर्में स्थित उस विख्यात 
परमेश्वरकी बुद्धिपूवंक उपासना करो ॥ ५९ ॥ 
मौनानन स॒मुनिर्भवति नारण्यवसनास्मुनिः । 
खलक्षणं तु यो वेद स मुनिः श्रेष्ठ उच्यते ॥ ६० ॥ 
मौन रहने अथवा जंगलमें निवास करनेमात्रसे कोई मुनि 
नहीं होता | जो अपने आत्माके खरूपकों जानता है; वही 
श्रेष्ठ मुनि कहलाता है ॥ ६० ॥ 


सवोधोनां व्याकरणाद्‌ वैयाकरण उच्यते । 
तन्मूलतो व्याकरण व्याकरोतीति तत्‌ तथा ॥ ६१॥ 


चतुश्चत्वारिशो 5ध्यायः 
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सम्पूर्ण अथोंको व्याकृत ( प्रकट ) करनेके कारण ज्ञानी 
पुरुष “वैयाकरण” कहलाता है। यह समस्त अर्थका प्रकटीकरण 
मूलभूत ब्रह्मसे द्वी होता है, अतः वही मुख्य वेयाकरण है; 
विद्वान्‌ पुरुष भी इसी प्रकार अर्थोको व्याकृत ( व्यक्त ) 
करता है, इसलिये वह भी वेयाकरण है ॥ ६१ ॥ 
प्रत्यक्षर्शी छोकानां सर्वेदर्शी भवेन्नरः। 
सत्येवे त्राह्मणस्तिष्ठंस्तद्‌ विद्वान सब विद्‌ भवेत्‌ ॥ ६२॥ 

जो ( योगी ) सम्पूर्ण लोकोंको प्रत्यक्ष देख लेता है; वह 
मनुष्य उन सब ल्लेकोंका द्रश् कहलाता है; परंतु जो एक- 
मात्र सत्यस्वरूप ब्रह्ममें ही स्थित है, वही ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण 
सर्वशञ होता है ॥| ६२ ॥ 
धर्मादिषु स्थितो5प्येवं क्षत्रिय ब्रह्म पश्यति। 
चेदानां चानुपृव्यंण एतद्‌ बुद्धद्या बवीमि ते ॥ ६३॥ 

राजन ! पूर्वोक्त धर्म आदिमें स्थित होनेसे तथा वेदोंका 
क्रमसे ( विधिवत्‌ ) अध्ययन करनेसे भी मनुष्य इसी प्रकार 
परमात्माका साक्षात्कार करता है | यह बात अपनी बुद्धिद्वारा 
निश्चय करके में ठु्म्हं बता रहा हूँ ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि सनत्सुज्ञातपर्वणि सनत्सुजातवाक्ये त्रिचत्वारिंशोड्ध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभाग्त उद्घोगपद के अन्तर्गत सनत्सुजातपर्बमें सनत्सुजातवाक्यविषयक तंताढीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३॥ 





डे 





चतुश्रवारिशो<्ध्यायः 
त्रह्मचरय तथा त्रह्मका निरूपण 


घतराष्टर उवाच 
सनत्छुजात यामिमां परां त्वं 
ब्राह्मीं वाचं॑ बदसे विश्वरूपाम्‌ । 
परां हि कामेन खुदुलभां कथां 
प्रत्रृहि में वाक्यमिदं कुमार ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--सनत्सुजातजी | आप जिस सर्वोत्तम 
और सर्वरूपा ब्रह्मसम्बन्धिनी विद्याका उपदेश कर रहे हैं, कामी 
पुरु्षोके लिये वह अत्यन्त दुर्लभ है | कुमार | मेरा तो यह 
कहना है कि आप इस उत्कृष्ट विषयका पुनः प्रतिगादन 
करें ॥ १ ॥ 
.... सनत्तुजात उवाच 
नेतद्‌ ब्रह्म त्वरमाणेन लब्यं 
यनन्‍्मां पृच्छननतिहष्यतीव ! 
बुद्धो विलोने मनसि प्रचिन्त्या 
विद्या हि सा ब्रह्मचयंण लभ्या ॥ २ ॥ 


सनत्सुजातने कहा-राजन्‌ ! तुम जो मुझसे वारं बार 
प्रश्न करते समय अत्यन्त हृषित हो उठते हो; सो इस प्रकार 
जल्दबाजी करनेसे ब्रह्मकी उपलब्धि नहीं होती । बुद्धिमे 
मनके लय हो जानेपर सब वृत्तियोंका विरोध करनेवाली जो 
स्थिति है; उसका नाम है ब्रह्मविद्या ओर वह ब्रह्मचयंका 
पालन करनेसे हीं उपलब्ध होती है ॥ २॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
अत्यन्तविद्यामिति यत्‌ सनातनीं 
ब्रवीषि त्वं तह्मचयंण सिद्धाम्‌ । 
अनारभ्यां वसतीद का्यकाले 
कथं ब्राह्मग्यमम्तत्व॑ लभेत ॥ ३ ॥ 
घ्वतराष्ट्रने कहा--जो कमेद्वारा आरम्म होने योग्य 
नहीं है तथा कार्यके समयमें भी जो इस आत्मामें ही रहती 
है; उस अनन्त ब्रह्मसे सम्बन्ध रखनेवाली इस सनातन विद्या- 
को यदि आप ब्रह्मचयंसे ही प्राप्त होने योग्य बता रहे हैं तो 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपबेणि 





मुझ-जेसे लोग त्रह्मसम्बन्धी अमृतत्व ( मोक्ष ) को केसे पा 
सकते ई १ ॥ ३॥ 


सनत्युजात उवाच 


अव्यक्तविद्यामभिधास्ये पुराणीं 
बुद्धया च तेषां ब्रह्मचयंण सिद्धाम्‌ । 
यां प्रप्यिनं मत्यलोक॑ त्यजन्ति 
या वे विद्या गुरुवृद्धेपु नित्या ॥ ४ ॥ 
सनत्सुजातजी बोले--अब मैं ( सच्चिदानन्दघन ) 
अव्यक्त ब्रह्मस सम्बन्ध रखनेवाडी उस पुरातन विद्याका 
वर्णन करूंगा, जो मनुष्योंकों बुद्धि और ब्रह्मचयंके द्वारा प्राप्त 
होती है, जिसे पाकर विद्वान्‌ पुरुष इस मरणधर्मा शरीरको 
सदाके लिये त्याग देते दूँ तथा जो बृद्ध गुरुजनोमे नित्य 
विद्यमान रहती दे ॥ ४ ॥ 


घृतराष्र उवाच 


ब्रह्मचरयंण या विद्या शकया वेदितुमज्सा। 
तत्‌ कथं ब्रह्मचय स्यादतद्‌ ब्रह्मन्‌ त्रवीद्दि मे ॥ ५ ॥ 
घृतराष्ट्रन कद्दा-अदान्‌ ! यदि वह ब्द्षविद्या ब्रह्मचर्य- 
के द्वारा ही सुगमतासे जानी जा सकती है तो पहले मुझे यहदी 
बताइये कि ब्रह्मचर्यका पालन केसे होता है १॥ ५ ॥ 
सनत्मुजात उवाच 
आचायंयोनिमिद्द ये श्रविद्य 
भूत्वा गर्भ ब्रह्मचयय चरन्ति। 
इह्ैब ते शासत्रकारा भवन्ति 
प्रहायय देह परम यान्ति योगम्‌ ॥ ६ ॥ 
सनत्सुजातजी बोले--जो छोग आचार्यके आश्रममें 
प्रवेश कर अपनो सेवासे उनके अन्तरद्ग भक्त हो ब्रह्मचर्यका 
पालन करते हैं, वे यहीं शास्त्रकार हो जाते हैं ओर देह- 
त्यागके पश्चात्‌ परम योगरूप परमात्माको प्राप्त होते हैं ॥ ६॥ 
अस्मिंल्लोके वे जञयन्तीद कामान्‌ 
ब्राह्म स्थिति ह्यनुतितिक्षमाणाः । 
त आत्मानं निहरन्तीद देहा- 
न्मुजद्षीकामिव सत्त्वसंस्थाः ॥ ७ ॥ 
इस जगतूमें जो लोग वर्तमान स्थितिमें रहते हुए ह्वी 
सम्पूर्ण कामनाओंको जीत लेते हैं और ब्राह्मी स्थिति प्राप्त 
करनेके लिये ही नाना प्रकारके दन्द्वोंकी सहन करते हैं, वे 
सत्तगुणमें स्थित हो यहाँ ही मूँजसे सींककी भाँति इस देहसे 
आत्माको ( विवेकद्वारा ) प्रथक्‌ कर लेते हैं।| ७ ॥ 
शरीरमेतो कुरुतः पिता माता च भारत। 
आचार्यशास्ता या जातिः सा पुण्या खाजरामरा ॥ ८ ॥ 


भारत ! यद्यपि माता और पिता--ये ही दोनों इस 
शरीरको जन्म देते हैं, तथापि आचार्यके उपदेशसे जो 
जन्म प्राप्त द्ोता है; वह परम पवित्र और अजर-अमर है ॥ 
यः प्रावृणोत्यवितथेन वर्णा- 
नृतं कुर्वेन्नम्तत सम्प्रयदछन | 
त॑ मनन्‍्येत पितरं मातरं चल 
तस्मे न द्ुह्मेत्‌ कतमस्य जानन्‌ ॥ ९. ॥ 
जो परमार्थतत्वके उपदेशसे सत्यको प्रकट करके 
अमरत्व प्रदान करते हुए ब्राह्मणादि वर्णोंकी रक्षा करते हैं, 
उन आचारयकोीं पिता-माता ही समझना चाहिये तथा 
उनके किये हुए उपकारका स्मरण करके कभी उनसे द्रोह 
नहीं करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
गुरु शिष्यो नित्यमभिवादयीत 
खाध्यायमिच्छेच्छुचिरप्रमत्तः । 
मान न कुयोन्‍नाद्यीत रोपष- 
ह मेष प्रथमो ब्रह्मचयेस्थ पादः ॥ १० ॥ 
ब्रह्मचारी शिष्यको चाहिये कि वह नित्य गुरुको 
प्रणाम करें) बाहर-भीतरसे पवित्र हो प्रमाद छोड़कर 
स्वाध्यायमं मन लगावे। अभिमान न करे; मनमें क्रोधको 
स्थान न दे । यह ब्रह्मचर्यका पहला चरण है।| १० ॥ 
शिष्यवृत्तिक्रमेणेब विद्यामाप्नोति यः शुचिः। 
ब्रह्मचयंबतस्यास्य प्रथमः पाद डच्यते ॥ ११॥ 
जो शिष्यकी वृत्तिके क्रमसे ही जीवन-निर्वाह करता 
हुआ पवित्र हो विद्या प्रात्त करता है; उसका यह नियम 
भी ब्रह्मचर्यव्रतका पहला ही पाद कहलाता है ॥ ११॥ 
आचार्यस्य प्रियं कुर्यात्‌ प्राणरपि घनैरपि। 
कमेणा मनसा वाया द्वितीयः पाद उच्यते ॥ १२.॥ 
अपने प्राण और घन लगाकर भी मन) वाणी तथा 
कमसे आचार्यका प्रिय करे; यह दूसरा पाद कहलाता है ॥ 
समा गुरो यथा वृत्तिगुंरुपत्न्यां तथा55चरेत्‌ । 
तत्पुत्रे च तथा कुबन्‌ द्वितीयः पाद उच्यते ॥ १३ ॥ 
गुरुके प्रति शिष्यका जैसा श्रद्धा और सम्मानपूर्ण 
बर्ताव हो; वेसा ही गुरुकी पत्नी और पुत्रके साथ भी 
होना चाहिये | यह भी ब्रह्मचर्यका द्वितीय पाद ही 
कहलाता है॥ १३॥ 
आचायणात्महकूतं॑ विजानन 
शात्वा चाथ भावितो इस्मीत्य नेन । 
यन्मन्यते तं॑ प्रति दृष्टबुद्धिः 
ख वे ठ॒तीयो ब्रह्मचयंस्य पादः ॥ १४ ॥ 


सनत्खुजातप्॑ ] 


चतुश्चत्वारिशो इध्यायः 


्श्टा 
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आचाययने जो अपना उपकार किया) उसे ध्यानमें 
रखकर तथा उससे जो प्रयोजन सिद्ध हुआ। उसका भी 
विचार करके मन-ही-मन प्रसन्न होकर शिष्य आचार्यके 
प्रति जो ऐसा भाव रखता है कि इन्होंने मुझे बड़ी उन्नत 
अवस्थामें पहुँचा दिया--यह ब्रह्मचर्यका तीसरा पाद है ॥ 
नाचार्यस्यानपाकृत्य.. प्रवास | 
प्राशः कुर्वीत नेतद॒हं॑ करोमि। 
इतीव मन्येत न भाषयेत 
स वे चतुर्था ब्रह्मचयेस्य पादः ॥ १५॥ 
आचार्यके उपकारका बदला चुकाये बिना अर्थात्‌ 
शुरुदक्षिणा आदिके द्वारा उन्हें संतुष्ट किये बिना विद्वान 
शिष्य वहाँसे अन्यत्र नजाय। [ दक्षिणा देकर या गुरुकी सेवा 
करके ] कभी मनमें ऐसा विचार न लावें कि में गुरुका 
उपकार कर रहा हूँ तथा मुहसे भी कभी ऐसी वात न 
निकाले । यह ब्रह्मचर्यका चोथा पाद है॥ १५॥ 


कालेन पादं॑ छभते तथाथ 
* ततश्र पादं॑ गुरुयोगतश्व । 

उत्साहयोगेन च पादसच्छे- 
च्छारत्रेण पादं च ततो 5नियाति ॥ १६॥ 
सनातनी विद्याके कुछ अंशको तथा उसके मर्मकों तो 
मनुष्य समयके योगसे प्रात्त करता है; कुछ अंशको गुरुके 
सम्बन्धसे तथा कुछ अंशको अपने उत्साहके सम्बन्धसे ओर. 
कुछ अंशको परस्पर शास्त्रके विचारसे प्राप्त करता है ॥ १६॥ 


धर्मादयो द्वादश यस्य रूप- 
मन्यानि चाह्ननि तथा बल च । 
आचार्ययोगे फलतीति चाह 
ब्रह्माथयोगेन च चह्मचयंम ॥ १७॥ 


पूर्वोक्त धर्मादे बारह गुण जिसके स्वरूप हैं तथा 
और भी जो धर्मके अड्ग एवं सामर्थ्य हैं, वे भी जिसके 
स्वरूप हैं, वह ब्रह्मचर्य आचार्यके सम्बन्धसे प्रात वेदार्थके 
ज्ञानसे सफल होता है, ऐसा कहा जाता है ॥ १७ ॥ 
एवं प्रव्त्तो यदुपालभेत वें 
घधनमाचायाय तदनुप्रयच्छेत्‌ । 
सता वांत्त बहुगुणामेवर्मति 
गुरोः पुत्रे भवति च चृत्तिरेपा ॥ १८॥ 
इस तरह ब्रह्मचर्यपालनमें प्रव्ृत्त हुए. ब्रह्मचारीकों 
चाहिये कि जो कुछ भी धन ( जीवननिर्वाह योग्य वस्तुएँ ) 
मिक्षामें प्रात्त हो, उसे आचार्यको अर्पण कर दे । ऐसा 
करनेसे वह शिष्य सत्पुरुषोंके अनेक गुणोंसे युक्त आचार- 
को प्राप्त होता है | गुरुपुत्रके प्रति भी उसकी यही भावना 
रहनी चाहिये ॥ १८ ॥ 
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पव॑ वसन सर्चतो वर्धतीह 
बहन पुत्रॉलभते च॒ प्रतिष्ठाम्‌ । 
व्षन्ति चास्में प्रदिशो दिशकश्च 
वसन्त्यस्मिन बह्मचय जनाश्वथ ॥ १९ ॥ 
ऐसी बत्तिसे गुरुणहमें रहनेवाले शिष्यकी इस संसारमें 
सब प्रकारसे उन्‍नति होती हैं। वह ( ग्रहस्थाश्रम्मे प्रवेद 
करके ) बहुत-से पुत्र और प्रतिष्ठा प्रात्त करता है। सम्पूर्ण 
दिशा-विदिशाएँ उसके लिये सुखकी वर्षा करती हैं तथा 
उसके निकट बहुत-से दूसरे लोग ब्रह्मचयपालनके लिये 
निवास करते हैं ॥ १९ ॥ 


एतेन व्रह्मचयंण देवा देवत्वमाप्लुवन्‌। 
अऋषयश्व महाभागा बह्मलोक॑ मनीषिणः ॥ २०-॥ 

इस ब्रह्मचर्यके पालनसे ही देवताओंने देवत्व प्राप्त 
किया ओर महान्‌ सोभाग्यशाली मनीषी ऋपषियोंने ब्रह्मलोकको 
प्राप्त किया || २०॥ 


गन्वव्ोणामनेनेव रूपमप्सरसामभूत्‌ । 
एतेन बह्मचयंण खूया5प्यह्वाय जायते ॥ २१ ॥ 
इसीके प्रभावसे गन्धवों ओर अप्सराओंको दिव्य रूप 
प्रात्तहुआ। इस ब्रह्मचर्यके ही प्रतापसे सूर्यदेव समस्त 
लोकोंको प्रकाशित करनेमें समर्थ होते है ॥| २१ ॥ 
आकाडुतक्ष्याथ स्य खंयोगाद्‌ रसभेदार्थिनामिव । 
एवं होते समाजश्ञाय ताहग्भावं गता इमे॥२२॥ 
रसभेदरूप चिन्तामणिसे याचना करनेवांलोंको जेसे 
उनके अमीष्ट अर्थकी प्राप्ति होती है; उसी प्रकार ब्रह्मच॒ये 
भी मनोवाडझ्छित वस्तु प्रदान करनेवाला है। ऐसा समझकर 
ये ऋषि-देवता आदि ब्रह्मचर्यके पालनसे बसे भावको 
प्रात हुए ॥ २२॥ 


य आश्रयेत्‌ पावयेच्चापि राजन 
सर्व शरीरं तपसा तप्यमानः । 
एतेन वे वाल्यमभ्येति विद्वान 
सत्युं तथा स जयत्यन्तकाले ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! जो इस ब्रह्मचर्यका आश्रय लेता है; वह 
ब्रह्मगारी यम-नियमादि तपका आचरण करता हुआ अपने 
सम्पूर्ण शरीरको भी पवित्र बना देता है तथा इससे विद्वान 
पुरुष निश्चय ही अबोध बालककी भाँति राग-द्ेषसे झृत्य 
हो जाता है और अन्त समयमें वह मृत्युको भी जीत 
लेता है ॥ २३ ॥ 


अन्तवतः क्षत्रिय ते जयन्ति 
लोकान जनाः कर्मणा निर्मलेन । 
श्रह्मैव विद्वांस्तेन चाभ्येति सर्व 
नान्‍्यः पन्‍न्थाः अयनाय खिद्यते ॥ २७ ॥- 


२१८६ 


भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 





राजन्‌ | सकाम पुरुष अपने पुण्यकर्मके द्वारा नाशवान्‌ 
टोकोको ही प्रात करते हैं, किंतु जो ब्रह्यको जाननेवाल्य विद्वान 
है, वही उस श्ञानके द्वारा स्वरूप परमात्माक्रो प्राप्त होता 
है। मोक्षके छिये ज्ञानके सिवा दूसरा कोई मार्ग नहीं है ॥ 
प॒तराष्ट्र उवाच 
 आभाति शुक्लमिव छोहितमिवाथों 
कष्णमथाअ्षनं॑ काद्रय वा। 
सद्भुह्मणः पदयति यो5त्र विद्वान 
' कथ॑ं रूंप॑ तदस्तप्रक्षर परम ॥ २५॥ 


घृतराष्ट्र बोले--विद्वान्‌ पुरुष यहाँ सत्यस्वरूप 
परमात्माके जिस अमृत एवं अविनाशी परमपदका 
साक्षात्कार करते हैं, उसका रूप कैसा है? क्या वह सफेद- 
सा, लाल्सा, काजलू-सा काला या सुवर्ण-जैंसे पीछे रंगका 
प्रतीत द्वोता है ? ॥ २५ ॥ 


सनत्युजात उवाच 


आभाति शुक्लमिव लोहितमिवाथो 
रृष्णमायसमक-वर्णम्‌ । 
न पृथिव्यां तिष्टति नान्‍्तरिध्ते 
नेतत्‌ समुद्रे सलिल॑ विभति ॥ २६॥ 
सनत्खुजातने कद्दा-यद्गपि श्वेत) लाल) काछे, 
लेहेके सदश अथवा सूर्यके समान प्रकाशमान अनेकों प्रकार- 
के रूप प्रतीत होते हैं, तथापि ब्रह्मका वास्तविक रूप न 
पृथ्वीमं है, न आकाशमें | समुद्रका जल भी उस रूपको 
नहीं धारण करता ॥ २६ ॥ 
:' नतारकासु न च विद्यदश्नितं 
न चाश्रेषु दश्यते रूपमस्य। 
न चापि वायी न च देवताखु 
नेतचअन्द्रे दश्यते नोत सूर्य ॥२७॥ 
इस ब्रह्मका वह रूप न तारोंमें है, न ब्रिजलीके आश्रित 
है ओर न बादलोंमें ही दिखायी देता है। इसी प्रकार वायु; 
देवगण) चन्द्रमा ओर सूर्यमें भी वह नहीं देखा जाता | २७॥ 





नेवक्ष तन्‍न यजुष्षु नाप्यथवंसु 
न दृश्यते वे विमलेषु सामखु। 
रथन्तरे बाहंद्रथे वापि राजन 
द्ावते नेव दृच्येद्‌ धुवं तत्‌ ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! ऋख्ेदकी ऋचाओंमें, यजुवेदके मन्त्रोमे 
अथवंबेदके यक्‍तोंमें तथा विश्वुद्ध सामवेदमें भी वह नहीं 
दृष्टगेचर होता । रथन्तर और बाइंद्रथ नामक साममें 
तथा महान्‌ श्रतमें भी उसका दर्शन नहीं होता; क्योंकि 
बह ब्रह्म नित्य है ॥ २८ ॥ 
अपारणीयं तमसः परस्तात्‌ 
तदन्‍्तको5प्येति विनाशकाले। 
अणीयो रूप॑ श्लुरधघारया सम 
महच्च रूपं तद्‌ ये पर्वतेभ्यः॥ २९ ॥ 
ब्रह्यके उस स्वरूपका कोई पार नहीं पा सकता | वह 
अज्ञानरूप अन्धकारसे सबंधा अतीत है। महाप्रलूयमें सबका 
अन्त करनेवाल्य काल भी उसीमें लीन हो जाता है। वह 
रूप अस्तुरेकी धारके समान अत्यन्त सूक्ष्म और पब॑ताँसे 
भी महान है ( अर्थात्‌ वह सृश्ष्मसे भी यूद्ष्मतर“और महान- 
से भी महान्‌ है )॥ २९॥ 
सा प्रतिष्ठा तदस्॒तं लोकास्तद्‌ ब्रह्म तद्‌ यशः। 
भूतानि जशिरे तस्मात्‌ प्रल॒यं यान्ति तत्र द्वि ॥ ३० ॥ 
वही सबका आधार है; वही अमृत है, वही लोक; 
वही यश तथा वहीं ब्रह्म है। सम्पूर्ण भूत उसीसे प्रकट हुए 
ओर उसीमे लीन द्वोते हैं ॥ ३० ॥ 


अनामय॑ तन्म्रददुद्यत॑ यशो 
वाबयो विकारं कवयो वदन्ति। 

यस्मिन्‌ जगत्‌ सववमिदं प्रतिष्टितं 
ये तद्‌ विदुरम्तास्ते भवन्ति ॥ ३१॥ 
विद्वान्‌ कहते हैं; कार्यरूप जगत्‌ बाणीका विकार- 
मात्र है; किंतु जिसमें यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है, वह 
ब्रह्म रोग) शोक और पापसे रहित है ओर उसका महान्‌ यश 
सव॑त्र फैला हुआ है | उस नित्य कारणस्वरूप ब्रह्मको जो 


जानते हैं, वे अमर हो जाते हैं अर्थात्‌ मुक्त हो जाते हैं ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सनत्सुज़ातपर्वणि सनत्सुजातवाक्ये चतुश्रस्वारिंशोडध्यायः ॥ ४४ ॥ 
+ इस प्रकार श्रोमहाभारत उद्योगप्वके अन्तर्गत सनत्सुजातपर्॑में लनत्सुजातवाक्यविषयक चौवाकीसर्तों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४४॥ 
शक ०४ ----« यशल्‍लपपक:- कप >- *--- द् 


पन्नचतवारिशो5ध्यायः 
गुण-दोषोंफे लक्षणोंका वर्णन और ब्रह्मविद्याका प्रतिपादन 


सनत्सुजात उवाच 


शोकः कोधश्व लोभश्व कामो मानः पराखुता । 


ईंष्यों मोह्दो वि।धत्सा च कृपासूया जुगु'खुता ॥ १ # 
द्वाददोते महादोषा 


मनुष्यप्राणनाशनाः । 
सनत्सखुजातजी कद्दते हैं--राजन्‌! शोक; क्रोध, लोभ) 


थ €्‌ 
सनत्खुजातपव ] 


पश्चतत्वारशा इच्यायः 


२२१८७ 








काम) मान; - अत्यन्त निद्रा) ईर्ष्या, मोह, तृथ्णा, कायरता; 
गुणोंमे दोष देखना ओर निन्‍्दा करना-ये वारह महान्‌ 
दोष मनुष्योंके प्राणनाशक हैं ॥ १३ ॥ 


पएकेकमेते राजेन्द्र मनुपष्यान पयुपासते। 
यराविष्टरो नरः पापं सूढसंशों व्यवस्यति ॥ २ ॥ 


राजेन्द्र | क्रमशः एकके पीछे दूसरा आकर ये समी दोष 
मनुष्योंको प्रात होते जाते हैं, जिनके वशमें होकर मूढ़- 
बुद्धि मानव पापकर्म करने लगता है।॥| २॥ 


स्पृहयालुरुग्रः परुषो वावदान्यः 

क्रोध विश्वन्मनसा थे विकत्थी । 
नशंसथमाः पडिमे जना वें 
प्राष्याप्यथ जोत सभाजयन्ते ॥ ३ ॥ 


लछोछुप) क्रूर, कठोरभाषी, कृपण, मन-ही-मन क्रोध 
करनेवाले ओर अधिक आत्मप्रशंसा करनेवाले--ये छः 
प्रकारके मनुप्यँ निश्चय हीं क्रूर कर्म करनेवाले होते हैं । ये 
ग्राप्त हुई सम्पत्तिका उचित उपयोग नहीं करते | ३ ॥ 


सम्भोगसंविद्‌ विषमो5तिमानी 

दत्वा विकत्थी कृपणो दुबलश्ध |. 
बहुप्रशंसी वन्द्तद्धिर सदंव 

सप्तेवोक्ताः पापशीला नृशंसाः ॥ ४ ॥ 


सम्भोगमं मन लगानेवाले, विषरमता रखनेवाले; 
अत्यन्त अमिमानी; दान देकर आत्मश्लाबा करनेवाले, 
कृपण; असमर्थ होकर भी अपनी बहुत बड़ाई करनेवाले 
ओर सम्मान्य पुरुषोंसे सदा द्वेष रखनेवाले--ये सात प्रकार- 
के मनुष्य ही पापी और क्रूर कहे गये हैं || ४ ॥ 


धमंश्व सत्यं च तपो दमश्र 
०९ हे 
अमात्सय हीस्तितिक्षानसखया । 
् च्क् चर 
दान श्रुत चव धघृतिः क्षमा च 
महाव्रता द्वाइश चब्राह्मगस्य ॥ ५ ॥ 


धर्म, सत्य, तप, इन्द्रियसंयम, डाह न करना; छजा), 
सहनशीलता, किरसीके दोप न देखना, दान, शाख््रज्ञान; 


चैर्य और क्षमा-ये ब्राह्मणके बारह महान्‌ व्रत हैं॥ ५ ॥ 


योनेतेभ्यः प्रच्यवेद द्वादशभ्यः 
सवोमपीमां पृथियीं ख शिष्यात्‌ । 
त्रिभिद्वोभ्यामेक्ततो वान्वितो यो 
नास्यखमस्तीतिच वेद्तिव्यम्‌॥ ६ ॥ 


जो इन बारह ब्रर्तोसे कभी च्युत नहीं होता, वह इस 
सम्पूर्ण प्रथ्वीपर शासन कर सकता है | इनमेंसे तीन, दो 
या एक गुणसे भी जो युक्त है, उसका अपना कुछ भी नहीं 


ल््िज्िजिजिीकडे कि ४जिज)७ लि जी जल लि जाता जा ज++- -+- धर 


* होता--ऐसा समझना चाहिये ( अर्थात्‌ उसकी किसी मी 


बस्तुमें ममता नहीं होती ) ॥ ६ ॥ 


दमस्त्यागोड्थाप्रमाद इत्येतेप्वम्ततं स्थितम्‌। 


एतानि ब्रह्ममुख्यानों ब्राह्मणानां मनीपिणाम्‌ ॥ ७ ॥ 

इन्द्रियनिग्रह; त्याग ओर अप्रमाद--इनमें अमृतकी 
स्थिति है | ब्रह्म द्वी जिनका प्रधान लक्ष्य है; उन बुद्धिमान्‌ 
ब्राह्मणोंके ये ही मुख्य साधन हैं || ७॥ 


सद्‌ वासद्‌ वा परीवादो व्राह्मणस्य न शस्यते । 
नरकप्रतिष्ठास्ते वे स्युर्य एवं कुर्चते जनाः ॥ ८ ॥ 

सच्ची हो या झूठी) दूसरोंकी निन्‍दा करना ब्राह्मणको 
शोभा नहीं देता। जो लोग दूसरोंकी निन्‍्दा करते हैं, वे 
अवश्य ही नरकमें पड़ते हैं ॥ ८ ॥ 


मदो5प्राद्शदोषः स॒स्यात्‌ पुरा यो5प्रकीतितः । 
लोकह्वेष्यं प्रातिकूल्यमभ्यसूया स्पा वचः ॥ ९ ॥ 


मदके अठारद दोष हैं, जो पहले सूचित करके भी 
स्पष्टरूपसे नहीं बताये गये थे--लोकविरोधी कार्य करना; 
शाह्नके प्रतिकूल आचरण करना; गुणियोंपर दोषारोपण 
असत्यमाषण, || ९ ॥ 


कामक्रोधो पारतन्त्यं परिदादोषथ पेशुनम्‌। 
अ्थंहानिदिवादश्य॒मात्सर्य प्राणिपीडनम्‌ ॥ १० .॥ 


काम; क्रोध, पराधीनताः दूसरोंके दोष बताना, चुगली 
करना; धनका ( दुरुपयोगसे ) नाश, कलह) डाह) प्राणिकें- 
को कष्ट पहुँचाना, || १० ॥ 


ईष्यो मोदोतिवादश्व संशानाशो<5भ्यसूयिता । 
तस्मात्‌ प्राशो न मायेत सदा होतद्‌ विगर्हितम्‌॥ १३ ॥ 


ईर्ष्या, हर्ष, बहुत बकवादः विवेकद्यून्यता तथा 
गुणेम दोष देखनेका खभाव | इसब्ये विद्वान्‌ पुरुषको 
मदके वशीभूत नहीं होना चाहिये; क्योंकि सत्पुरुषोंने इस 
मदको सदा ही निन्दित बताया है॥ ११॥ 


सौहदे वे पड गुणा वेद्तिव्याः 
प्रिये दृष्यन्त्यप्रिये च व्यथन्ते । 

स्थादात्मनः खुचिरं याचते यो 
दृदात्ययाच्यमपि देयं खलु स्यात्‌। 

इशप्टान पुतान्‌ विभवान्‌ खांश्व दारा- 
नभ्यथितश्वाहेति शुद्धभावः ॥ १२ ॥ 


सोहाद ( मित्रता ) के छः गुण हैं, जो अवश्य ही जानने 
योग्य हैं। सुद्ृदूका प्रिय होनेपर हर्षित होना और अप्रिय 
होनेपर कष्टका अनुभव करना--ये दो गुण हैं । तीसरा गुण 
यह है कि अपना जो कुछ चिरसंचित घन है; उसे मित्रके 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगप्बेणि 








मॉगनेपर दे डाले | मित्रके लिये अयाच्य वस्तु भी अवदय 
देने योग्य हो जाती है और तो क्या; सुद्ददूके मॉगनेपर वह 
झुद्ध भावसे अपने प्रिय पुत्र; वेभव तथा पत्नीकों भी उसके 
हितके लिये निछावर कर देता है॥ १२॥ 
त्यक्तद्रव्यः संवसेन्नेह कामाद्‌ 
भुडफत कम स्वाशिपं बाघते च॥ १३ ॥ 
मित्रको घन देकर उसके यहाँ प्रत्युपकार पानेकी कामना- 
से निवास न करे--यह चोथा गुण है । अपने परिश्रमसे 
उपाजित घनका उपभोग करे ( मित्रकी कमाईपर अवल्म्बित 
न रहे )-यह पॉँचवाँ गुण है तथा मित्रकी भल्गईके लिये 
अपने भलेकी परवा न करे--यदद छठा गुण है॥ १३॥ 
द्रव्यवान गुणवानेवं त्यागी भवति सात्तिकः । 
पञ्च भूतानि पश्चभ्यो निवर्तयति तादशः ॥ १४॥ 
जो धनी ग्रहस्थ इस प्रकार गुणवान्‌) त्यागी और 
सात्तिक होता है, वह अपनी पाँचों इन्द्रियोंसे पाँचों विपयोंको 
हटा देता है ॥ १४॥ 
एतंत्‌ समृद्धमप्यूध्य तपो भवति केवलम। 
सत्तवात्‌ प्रच्यवमानानां संकल्पेन समाहितम्‌ ॥ १५॥ 
जो ( वेराग्यकी कर्म.के कारण ) सच्तसे भ्रष्ट हो गये हैं, 
ऐसे मनुप्योके दिव्य छोकोंकी प्राप्तिके संकल्पसे संचित किया 
हुआ: यह इन्द्रियनिग्रहरूप तप समृद्ध होनेपर भी केवल 
ऊध्वेलोकोंकी प्राप्तिका कारण द्वोता है [ मुक्तिका नहीं )॥१५॥ 
य्तो .यज्ञाः प्रवर्धन्ते सत्यस्यवावरोधनात्‌ | 
मनसान्यस्य भवति वाचान्यस्याथ कमेणा ॥ १६ ॥ 
क्योंकि सत्यस्वरूप ब्रह्मका बोध न होनेसे ही इन सकाम 
यशोंक्री बृद्धि होती है। किसीका यश्ष मनसे, क्रिसीका वाणीसे 
और किसीका क्रियाके द्वारा सम्पन्न होता है ॥ १६ ॥ 
संकलपसिद्ध पुरुषमसंकल्पो <धितिष्टति । 
ब्राह्मणस्य विशेषेण किश्वान्यदपि में श्टणु ॥ १७॥ 


संकल्पसिद्ध अर्थात्‌ सकामपुरुपसे संकल्परहित यानी 
निष्कामपुरुषकी स्थिति ऊँची होती है; किंतु ब्रह्मवेत्ताकी स्थिति 


उससे भी विशिष्ट है। इसके सिवा एक बात और बताता 
हूँ, सुनो ॥ १७ ॥ 
अध्यापयेन्महदेतद्‌._ यशास्यं 
वाचो विकाराः कवयो वदन्ति | 
अस्मिन्‌ यागे सर्व्रिदं प्रतिष्ठितं 
ये तद्‌ विदुरमस्तास्ते भवन्ति ॥ १८॥ 
यह महत्त्वपूर्ण शास्त्र परम यशरूप परमात्माकी प्रासति 
करानेवाला है, इसे शिप्योंकी अवश्य पढ़ाना चाहिये। परमात्मा- 
से भिन्न यह सारा दृश्य-प्रपश्न वाणीका विकारमात्र है--ऐसा 
विद्वान लोग कहे हैं | इस योगशास्त्रमे यह परमात्मविषयक- 
सम्पूर्ण ज्ञान प्रतिष्ठित है। इसे जो जान छेते हैं, वे अमर हो 
जाते हैं अर्थात्‌ जन्म-मरणसे मुक्त हो जाते हैं॥ १८ ॥ 
न कर्मणा सुकृतेनेव राजन 
सत्य जयेज्जुहययाद वा यजेद्‌ वा। 
नतेन बालो 5 मृत्युमभ्येति राजन्‌ 
रति चासौ न लभत्यन्तकाले ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! ( निष्कामभावके ब्रिना किये हुए ) केबल 
पुण्यकमके द्वारा सत्यस्वरूप ब्रह्मको नहीं जीता जा सकता । 
अथवा जो हवन या यज्ञ किया जाता है, उससे भी अज्ञानी 
पुरुष अमरत्व--मुक्तिकी नहीं पा सकता तथा अन्त- 
कालमें उसे शान्ति भी नहीं मिलती ॥ १९॥ 
तूष्णीमेक उपासीत चेष्टेत मनसापि न। 
तथा संस्तु तिनिन्दाब्यां प्रीतिरोषी विवजयेत्‌ ॥ २० ॥ 
“ इसलिये सब प्रकारकी चेशसे रहित होकर एकान्तमें 
उपासना करे; मनसे भी कोई चेष्टा न होने दे तथा स्तुतिमे 
राग और निन्दामें द्वेप न करे | २०॥ 
अन्नैव तिष्टन क्षत्रिय ब्रह्माविशति पश्यति। 
वेदेषु चानुपूव्यंण एतद्‌ विद्वन्‌ ब्रवीमि ते ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! उपयुक्त साधन करनेसे मनुष्य यहाँ ही ब्रह्मका 
साक्षात्कार करके उसमें विलीन हो जाता है। विद्वन्‌ ! वेदोंमें 
क्रमशः विचार करके जो मैंने जाना है; वही तुम्हें बता 
रहा हूँ ॥ २१ ॥ 


: इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रणि सनत्सुजातप्वंणि सनत्सुजातवाक्ये पत्नचत्वारिंशोअध्यायः ॥ ४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपदके अन्तगत सनत्सुजातप्॑में सनत्सुजातवाक्यविषयक्र पेंताढीस्ों अध्याय पूरा हुआ॥ ४५॥ 


्््लच_्त्छब्ग0..त्ल खनन 


पटचलारिशोधध्यायः 
: परमात्माके खरूपका वर्णन और योगीजनोंके द्वारा उनके साक्षात्कारका प्रतिपादन 


.. सनत्मुजात उवाच 
यत्‌ तच्छुक महज्ज्योतिर्दीष्यमानं महद्‌ यशः । 


तंदू वे देवा उपासते तस्मात्‌ सूर्यों विराजते । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्त॑ सनातनम्‌ ॥ १ ॥ 


सनत्सुजातपव्व ] 
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सनत्खुजञातजी कद्दते हैं-राजन्‌ ! जो शुद्ध अ्रह्म है।वह 
महान्‌ ज्योतिर्मय, देदीप्यमान एवं विशाल यशरूप है । 
सब देवता उसीकी उपासना करते हैं। उसीके प्रकाशसे सूर्य 
प्रकाशित होते हैं, उस सनातन भगवानका योगीजन साक्षात्कार 
करते हैं ॥ १॥ 


हि पे 
शुकाद्‌ ब्रह्म प्रभवति ब्रह्म शुक्रेण व्घते। 
तच्छुक ज्योतिषां मध्ये5तप्तं तपति तापनम । 
यागिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्त॑ सनातनम्‌ ॥ २ ॥ 

झुद्ध सच्चिदानन्द परबह्मसे हिरण्यगर्भकी उत्पत्ति होती 
है तथा उसीसे वह बृद्धिको प्राप्त होता है। वह शुद्ध ज्योति- 
मय ब्रह्म ही सूर्यादि सम्पूर्ण ज्योतियोंके भीतर स्थित होकर 
सबको प्रकाशित कर रहा है और तपा रहा है; वह स्वयं सब 
प्रकारसे अतमत और स्यंप्रकाश है; उसी सनातन भगवान्‌- 
का योगीजन साक्षात्कार करते हैं॥ २॥ 





अपो5थ अद्भ-यः सलिलस्य मध्ये 
उभोौ देवो शिक्षियाते5न्‍्तरिक्षे। 
अतन्द्रितः खवितुर्विवखा- 
जुभों बिभति प्ृरथिवीं दिव॑ं च । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवनन्‍्त॑ सनातनम्‌ ॥ ३ ॥ 
जलकी भाँति एकरस परबह्म परमात्मामें स्थित पाँच सूक्ष्म 
महाभूतोंसे अत्यन्त स्थूल पाग्चमोतिक शरीरके हृदयाकाशर्में 
दो देव-ईश्वर और जीव उसको आश्रय बनाकर रहते हैं | सबको 
उत्पन्न करनेवाला सर्वव्यापी परमात्मा सदैव जाग्रत्‌ रहता है। 
यही इन दोनोंको तथा प्रृथ्वी ओर झद्ुछोककों भी धारण 
करता है। उस सनातन भगवानका योगीजन साक्षात्कार 
करते हैं ॥ ३॥ 


उभौ च देवो पृथिवीं दिवं च 
दि्शिः शुक्रो भुव्न बिभति। 
तस्माद्‌ दिशाः सरितश्च सत्रवन्ति 
तस्मात्‌ समुद्रा विहिता महान्ताः । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम ॥ ४ ॥ 


उक्त दोनों देवताओंको, प्रथ्वी और आकाशको, 
सम्पूर्ण दिशाओंकोी तथा समस्त ल्लेकसमुदायकों वह झुद्ध ब्रह्म 
ही धारण करता है। उसी परत्रह्मसे दिशाएँ प्रकट हुई हैं, 
उसीसे सरिताएं प्रवाहित होती हैं तथा उसीसे बड़े-बड़े समुद्र 
प्रकट हुए हैं। उस सनातन भगवानका योगीजन साक्षात्कार 
करते हैं || ४ ॥ 


चक्रे रथस्य तिष्ठन्तोषघुवस्याव्ययकर्मणः । 
केतुमन्तं वहन्त्यश्वास्तं दिव्यमजरं दिवि। 


घट्वत्वारिशो इध्यायः २१८९ 


योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ५ ॥ 


जो इन्द्रिय. मन और बुद्धि आदिका संघात--शरीर 
विनाशशील है, जिसके कर्म अपने-आप नष्ट होनेवाले नहीं हैं, 
ऐसे इस शरीररूप रथके चक्रकी भाँति इसे धुमानेवाले 
कर्मसंस्कारसे युक्त मनमें जुते हुए. इन्द्रियरप घोड़े उस 
हृदयाकाशर्मे स्थित ज्ञानस्वरूप दिव्य अविनाशी जीवात्माकों 
जिस सनातन परमेश्वरके निकट ले जाते हैं, उस सनातन 
भगवानका योगीजन साक्षात्कार करते हैं #॥ ५ ॥ 
न सादस्ये तिष्ठति रूपमस्य 
न चश्लुषा पशयति कश्चिदेनम्‌ । 
मनीषयाथोी मनसा हृदा च 
य एन विदुरमस्ुतास्ते भवन्ति। 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌॥ ८ ॥ 
उस परमात्माका स्वरूप किसी दूसरेकी तुलनामें नहीं आ 
सकता; उसे कोई चर्मचक्षुओंसे नहीं देख सकता । जो 
निश्चयात्मिका बुद्धिसिे, मनसे ओर हृदयसे उसे जान लेते हैं; 
वे अमर हो जाते हैं अर्थात्‌ परमात्माको प्राप्त हो जाते हैं। 
उस सनातन भगवानका योगीजन साक्षात्कार करते हैं।॥ ६ ॥ 


द्वादशपूर्गां सरितं पिबनतो देवरक्षिताम्‌ । 
मध्वी ्वन्तश्व॒ ते तस्थाः संचरन्तीह घोराम्‌। 
योगिनस्त॑ प्रपद्यन्ति भगवन्तं खनातनम्‌ ॥ ७ ॥ 


जो दस इन्द्रियाँ, मन ओर बुद्धि-इन बारहके समुदाय- 
से युक्त है तथा जो परमात्मासे सुरक्षित है, उस संसाररूप 
भयंकर नदीके विषयरूप मधुर जलकों देखने ओर पीनेवाले 
लोग उसीमें गोता लगाते रहते हैं | इससे मुक्त करनेवाले उस 
सनातन परमात्माका योगीजन साक्षात्कार करते हैं। ७ ॥ 
तद्धमासं पिबति संचित्य भ्रमरों मधु। 
इंशानः सर्वभूतेषु दृविभभूतमकल्पयत्‌ । 
योगिनस्तं प्रपइयन्ति भगवन्तं सनातनम्‌॥ ८ ॥ 





# प्रस्तुत रूपकका कठोपनिषद्क्ले प्रथम अध्यायकोी तीसरी 
वलीके तीसरेसे लेकर नवें छोकतक विस्तृत विवरण मिलता है | 
इससे प्रायः मिलता-जुछता एक छोक कठोपनिषदर्मे 
मिलता है । 
न संदशे तिष्तति हपमस्यथ न चअक्षुपा पश्यति कशनैनम्‌ । 
हृदा मनीषा मनसाभिक्‍्लप्तो य एतद्‌ विदुर्मृतास्ते मवन्ति | 


(२ ले ३ 


२१९० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बंणि 
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जैसे शहदकी मकखी आधे मासतक शहदका संग्रह करके 
फिर आधे मासतक उसे पीती रहती है, उसी प्रकार यह 
श्रमणशील संसारी जीव इस जन्ममें किये हुए; संचित कर्मको 
परलोकममे ( विभिन्‍न योनियोंमें ) भोगता है । परमात्माने 
समस्त प्राणियांके लिये उनके कर्मानुसार कर्मफलभोगरूप 
हृविकी अर्थात्‌ समस्त भोग-पदार्थोंकी व्यवस्था कर रखी है। 





उस सनातन भगवानका योगीलोग साक्षात्कार करते हैं॥ ८ ॥ 
हिरण्यपण्णमश्वत्थमभिपद्य ह्पक्षकाः । 
ते तत्र पश्षिणो भृत्वा प्रपतन्ति यथा दिशम्‌ । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ९ ॥ 
जिसके विपयरूपी पत्ते स्वर्णके समान मनोरम दिखायी 
पड़ते हैं, उस संसाररूपी अश्वत्थवृक्षपर आरूढ होकर पंख- 
हीन जीव कर्मरूपी पंख घारणकर अपनी वासनाके अनुसार 
विभिन्‍न योनियोंमें पड़ते हैं अर्थात्‌ एक योनिसे दूसरी योनिमें 
गमन करते हैं; किंतु योगीजन उस सनातन परमात्माका 
साक्षात्कार करते हैं ॥ ९ ॥ 


पूणोत्‌ पूर्णान्युद्धरन्ति पूणोत्‌ पूणोनि चक्रिरे । 
दरन्ति पूणोत्‌ पूणोनि पूर्णमबावशिष्यत । 
योगिनस्तं प्रपदयन्ति भ्रगवन्तं खसनातनम्‌ ॥ १० ॥ 
पूर्ण परमेश्वर्से पूं--चराचर प्राणी उत्पन्न होते ईँ, 
पूर्ण सत्ता-स्फूर्ति पाकर ही वे पूर्ण प्राणी चेष्टा करते हैं, फिर 
पूर्णसे ही पूर्णत्रह्यम॑ उनका उपसंहार ( विलय ) द्वोता है 
तथा अन्तमें एकमात्र पूर्णत्र्म ही रोष रह जाता है। 
उस सनातन परमात्माका योगी लोग साक्षात्कार करते हैं ॥१०॥ 


तस्माद्‌ वें वायुरायातस्तस्मिश्व॒ प्रयतः सदा | 
तस्मादग्निश्च सामश्च तश्सिश्व प्राण आततः ॥ ११॥ 


उस पूर्णब्रक्मसे ही वायुका आविर्भाव हुआ है और 
उसीमे वह चेश करता है। उसीसे अग्नि और सोमकी 
उत्पत्ति हुई है तथा उसीमें यह प्राण विस्तृत हुआ है ॥११॥ 
स्वेमेव ततो विद्यात्‌ तत्‌ तद्‌ वक्त न शफ्नुमः । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भ्रगवन्त॑ सनातनम्‌ ॥ १२॥ 


कहाँतक गिनावें, हम अलग-अलग वस्तुओंका नाम 
बतानेमें असमर्थ हैं | तुम इतना ही समझो कि सब्र कुछ उस 
परमात्मासे ही प्रकट हुआ है । उस सनातन भगवानका 
योगीलोग साक्षात्कार करते हैं ॥ १२॥ 
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अीफरीयन वी 


अपान गिरति प्राणः प्राणं गिरति चन्द्रमाः। 
आदित्यो गिरते चन्द्रमादित्यं गिरते परः। 
योगिनस्तं प्रपशयन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १३ ॥ 
अपानको प्राण अपनेमें बिलीन कर छेता है; प्राणको 
चन्द्रमा चन्द्रमाकों सूर्थ ओर सूर्यकों परमात्मा अपनेमें विलीन 
कर छेता है; उस सनातन परमेश्वरका योगीलोग साक्षात्कार 
करते हैं ॥ १३॥ 
एक पादं नोत्क्षिपतति सलिलाद्धंस उच्चरन । 
त॑ चेत्‌ संततमूध्चांय न झुत्युनाम्तं भवेत्‌ । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्त सनातनम्‌ ॥ १७ ॥ 
इस संसार-सलिलिसे ऊपर उठा हुआ हंसरूप परमात्मा 
अपने एक पाद ( जगत्‌ ) को ऊपर नहीं उठा रहा है; यदि 
उसे भी वह ऊपर उठा छे तो सबका बन्ध और मोक्ष सदा- 
के लिये मिट जाय | उस सनातन परमेश्वरका योगीजन 
साक्षात्कार करते हैं ॥ १४ ॥ 
अद्डुष्टमात्रः पुरुषो5न्तरात्मा 
लिड्जस्य योगेन स याति नित्यम्‌ । 
तमी शमीड्यमनुकट्पमाय 
पश्यन्ति मूढा न विराजमानम्‌ । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १५ हे 
दृदयदेशमें स्थित वह अद्जुष्ठमात्र जीवात्मा यूक्ष्म ( वहीं 
अन्तर्यामीरूपसे स्थित ) शरीरके सम्बन्धसे सदा जन्म-मरणको 
प्राप्त होता है | उस सबके शासक स्तुतिके योग्य, सर्व- 
समर्थ, सबके आदिकारण एयं सर्वत्र विराजमान परमात्माको 
मूढ़ जीव नहीं देख पाते; किंतु योगीजनन उस सनातन 
परमेश्वरका साक्षात्कार करते हैं ॥ १५ ॥ 


असाधना वापि ससखाघना वा 
समानमेतद्‌ दृश्यते मालुपेषु । 
समानमेतदम्॒तस्येतरस्य 
मुक्तास्तत्र मध्व उत्स समापुः । 
योगिनस्तं प्रप्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १६ # 
कोई साधनसम्पन्न हों या साधनहीन, वह ब्रह्म सब 
मनुष्येमि समानरूपसे देखा जाता है। वह ( अपनी: 
ओरसे ) बद्ध और मुक्त दोनोंके ही लिये समान है। 
अन्तर इतना ही है कि इन दोनोंमेंसे जो मुक्त पुरुष हैं, वे 
ही आनन्दके मूलखोत परमात्माको प्राप्त होते हैं, ( दूसरे 


खनत्सुजातपर्व ] 


नहीं ) । उसी सनातन भगवानका 
करते हैं ॥ १६ ॥ 


उभौ लोको विद्यया व्याप्य याति 
तदा हुत॑ चाहुतमग्निद्योत्रम्‌। 
मा ते ब्राह्मी लघुतामादधीत 
प्रशानं स्पान्नाम धीरा लभन्ते। 

योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्त॑ सनातनम्‌ ॥ १७॥ 

शानी पुरुष ब्रह्मविद्याके द्वारा इस छोक ओर परल्गेक 
दोनोंके तत्त्वको जानकर ब्रह्ममावको प्राप्त होता है। उस समय 
उसके द्वारा यदि अम्निह्रोत्र आदि कर्म न भी हुए हों तो भी 
वे पूर्ण हुए समझे जाते हैं । राजन्‌ ! यह ब्रह्मविद्या तुममें 
ल्घुता न आने दे तथा इसके द्वारा तुम्हें वह ब्रह्मशान प्राप्त 
हो) जिसे धीर पुरुष ही प्राप्त करते हैं । उसी ब्रह्मविद्याके 
द्वारा योगीलोग उस सनातन परमात्माका 
करते हैं॥ १७॥ 
णवरूपो महात्मा स पावक पुरुषो गिरन । 
यो वे त॑ पुरुष वेद तस्येहार्थों न रिष्यते । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌॥ १८ ॥ 

जो ऐसा महात्मा पुरुष है; वह भोक्ताभावको अपनेमें 
विलीन करके उस पूर्ण परमेश्वरको जान लेता है। इस लोकमें 
उसका प्रयोजन नष्ट नहीं होता [ अर्थात्‌ वह कइृतकृत्य हो 
जाता है ]। उस सनातन परमात्माका योगीलोग साक्षात्कार 
करते हैं॥ १८॥ 
यः सहस्य सहस्त्राणां पक्षान संतत्य सम्पतेत्‌ । 
मध्यमे मध्य आगच्छेद्पि चेत्‌ स्यान्मनोजवः । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम ॥ १९॥ 

कोई मनके समान वेगवाला ही क्‍यों न हो और दस 
लाख भी पंख लगाकर क्यों न उड़े; अन्तमें उसे हृदयस्थित 
परमात्मामें ही आना पड़ेगा । उस सनातन परमात्माका 
योगीजन साक्षात्कार करते हैं॥ १९॥ 


न दरशने तिष्ठतति रूपमस्य 
पश्यन्ति चैन॑ सुविशुद्धसत्तवाः । 
द्वितो मनीषी मनसा न तप्यते 
ये प्रत्नजेयुरस्तास्ते भवम्ति। 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ २० ॥ 
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इस परमात्माका खरूप सबके प्रत्यक्ष नहीं होता; 
जिनका अन्तःकरण विश्युद्ध है, वें द्वी उसे देख पाते हैं। जो 
सबके हितेधी और मनको वचामें करनेवाले हैं तथा जिनके 
मनमें कभी दुःख नहीं होता एवं जो संसारके सब सम्बन्धोंका 
सर्वथा त्याग कर देते हैं, वे मुक्त हो जाते हैं। उस सनातन 


परमात्माका योगीलोग साक्षात्कार करते हैं ॥ २० ॥ 


गूहन्ति सपा इबव गह्दराणि 
ख्वशिक्षया स्वेन चृत्तेन मत्याः । 
तेषु प्रमुह्यन्ति जना विमूढा 
यथाध्वार् मोहयन्ते भयाय। 
योगिनस्तं प्रपशयन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥२१॥ 
जैसे साँप बिलॉका आश्रय ले अपनेको छिपाये रहते हैं, 
उसी प्रकार दम्मी मनुप्य अपनी शिक्षा और व्यवहारकी 
आड्में अपने दोषोंकोी छिपाये रखते हैं । जैसे ठग रास्ता 
चलनेवालोंकी भयमें डालनेके लिये दूसरा रास्ता बताकर 
मोहित कर देते हैं, मूर्ख मनुष्य उनपर विश्वास करके अत्यन्त 
मोहमें पड़ जाते हैं; इसी प्रकार जो परमात्माके मार्गमें चलने- 
वाले हैं, उन्हें मी दम्मी पुरुष भयमें डालनेके लिये मोहित 
करनेकी चेष्टा करते हैं, किंतु योगीजन भगवत्कृपासे उनके 
फंदेमें न आकर उस सनातन परमात्माका ही साक्षात्कार 
हैं॥ २१॥ 
. नाहँ सदासत्कृतः स्यां न सतत्यु- 
नेचास॒त्युरसतं मे कुतः स्यात्‌ । 
सत्यानते. सत्यसमानबन्धे 
सतश्च योनिरसतश्रयेक एवं। 


करते 


योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ २२ ॥ 
राजन ! में कभी किसीके असत्कारका पात्र नहीं होता ! 
न मेरी मृत्यु होती है न जन्म, फिर मोक्ष किसका और कैसे 
हो [ क्योंकि मैं नित्यमुक्त ब्रह्म हूँ ]। सत्य और असत्य सब 
कुछ मुझ सनातन समत्रह्में स्थित हैं| एकमात्र मैं ही सत्‌ 
और असत्‌की उत्पक्तिका स्थान हूँ। मेरे स्वरूपभूत उस सनातन 
परमात्माका योगीजन साक्षात्कार करते हैं ॥ २२ ॥ 


न साधुना नोत अखाघुना वा- 
समानमेतद्‌ दृश्यते मालुपेषु | 








२१९२ भ्रीमहाभार ते [ उद्योगपर्वणि 
समानमेतदसतस्य विद्या- अद्भुष्टमात्रः पुरुषो मद्दात्मा 
देव॑ंयुक्तो मधु तद्‌ चे परीप्सेस । न दृशयते खोहदि संनिविष्टः । 


योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवःत सनातनम्‌ ॥ २३ ॥ 

परमात्माका न तो साधुकर्मसे सम्बन्ध है ओर न असाधु 
कर्मसे | यह विध्रमता तो देह्भिमानी मनुप्यो्मि ही देखी 
जाती है। ब्रह्मका स्वरूप सर्वत्र समान ही समझना चाहिये । 
इस प्रकार ज्ञानयोगसे युक्त होकर आनन्दमय ब्रह्यकोी दी 
पानेकी इच्छा करनी चाहिये। उस सनातन परमात्माका 
योगीलोग साक्षात्कार करते हैं ॥ २२ ॥ 


नास्यातिवादा हृदयं तापयन्ति 
नानथधीत॑ नाहुतमग्निद्दोत्रम्‌ | 
मनो व्राह्मी लूघुतामादधीत 
प्रज्ञां चास्मे नाम धीरा लभन्ते । 

योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्त सनातनम्‌॥ २४ ॥ 

इस ब्रह्मवेत्ता पुरुषके छदयको निन्‍दाके वाक्य संतत 
नहीं करते । “मैने स्वाध्याय नहीं किया: अग्निदोत्र नहीं 
किया? इत्यादि बातें भी उसके मनमें तुच्छ भाव नहीं उत्न्न 
करतीं । ब्ह्मविद्या शीघ्र ही उसे वह स्थिखुद्धि प्रदान करती 
है, जिसे घीर पुरुष ही प्राप्त करते है । उस सनातन 
परमात्माका योगीजन साक्षात्कार करते है ॥ २४ ॥ 
एवं यः सर्वभूतेषु आत्मानमजुपश्यति। 
अन्यत्रान्यत्न युक्तेषु कि स शोचेव्‌ ततः परम ॥ २५ ॥ 

इस प्रकार जो समस्त भूतोंमें परमात्माको निरन्तर देखता 
है, बह ऐसी दृष्टि प्रात्त होनेके अनन्तर अन्यान्य विषय- 
भोगोंमें आसक्त मनुष्योंके लिये क्या शोक करे ! ॥ २५॥ 
यथोदपाने महति सर्वेतः सम्प्लुतोदके। 
एवं सर्वेषु वेदेषु. आत्मानमनुजानतः ॥ २६॥ 

जैसे सब ओर जलसे परिपूर्ण बड़े जलछाशयके प्राप्त होने- 
पर जलके लिये अन्यत्र जानेकी आवश्यकता नहीं होती, उसी 
प्रकार आत्मज्ञानीके लिये सम्पूर्ण वेदोंमे कुछ भी प्राप्त 
करने योग्य शेष नहीं रह जाता ॥ २६९ ॥ 


अजश्वरों द्वारात्रमतन्द्रितश्व 
स॒ त॑ मत्वा कविरास्ते प्रसन्‍नः ॥ २७॥ 
यह अद्भुष्ठमात्र अन्तर्यामी परमात्मा सबके हृदयके भीतर 
स्थित है; किंठ॒ सबको दिखायी नहीं देता | वह अजन्माः 
चराचरस्वरूप और दिन-रात सावधान रहनेवाला है । जो उसे 
जान लेता है, वह ज्ञानी परमानन्दम्म निमग्न हो जाता है ॥ 
अहमेव स्म्रतो माता पिता पुत्रो5स्म्यद्ं पुनः । 
आत्माहमपि स्वेस्य यज्ध नास्ति यदस्ति थ ॥ २८ ॥ 
घृतराष्ट्र ! में ही सबकी माता और पिता माना गया हूँ, मैं 
ही पुत्र हूँ और सबका आत्मा भी मैं ही हूँ । जो है; वह भी 
और जो नहीं है; वह भी में ही हूँ ॥ २८ ॥ 
पितामद्दो इस्मि स्थविरः पिता पुत्रश्च भारत । 
ममैच यूयमात्मस्था न में यूयं न वो वयम्‌ ॥ २९५ ॥ 


भारत ! मैं ही तुम्हारा बूढ़ा पितामह।, पिता और पुत्र 
भी हूँ । ठम सब लोग मेरी ही आत्मामें स्थित हो, फिर भी 
( वास्तवमें ) न तुम हमारे हो ओर न हम तुम्हारे हैं ॥२९॥ 
आत्मेव स्थानं मम जन्म चात्मा 
ओतप्रोतो5हम जरप्रतिष्ठ:. । 
अजश्वरो दिवारात्रमतन्द्रितो ५हं 
मां विज्ञाय कविरास्ते प्रसन्‍नः ॥ ३० ॥ 


आत्मा ही मेरा स्थान है ओर आत्मा ही मेरा जन्म 
( उद्गम ) है। मैं सबमें ओतप्रोत ओर अपनी अजर ( नित्य- 
नूतन ) महिमामें स्थित हूँ । में अजन्मा। चराचरखरूप 
तथा दिन-रात सावधान रहनेवाला हूँ । मुझे जानकर ज्ञानी 
पुरुष परम प्रसन्न हो जाता है ॥ ३० ॥ 
अणोरणीयान्‌ सुमनाः सर्वभूतेषु जाग्रति । 
पितरं सर्वभूतेषु पुष्करे निहितं बिदुः॥३१॥ 
परमात्मा सूक्ष्मसे भी सूक्ष्म तथा विश्युद्ध मनवाला है। 
वही सब भूतोंमें अन्तर्यामीरूपसे प्रकाशित है | सम्पूर्ण प्राणियों 
के हृदयकमलमें स्थित उस पस्मपिताकों ज्ञानी पुरुष ही 


जानते हैं ॥ ३१॥ 


इति श्रौमहाभारते उद्योगपररणि सनत्सुजातपर्वणि षट्चत्वारिश्ञोअ्ध्यायः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहभारत उद्योगपर्उके अ-तर्गत सनत्सुजातपरैमें छियराेसरोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४६ ॥ 
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ट्रोयदीका श्ीकृष्णस खले क्रशंकी बात याद रखनका अनुराध 


यानसंधिपव ] 


सप्तचत्वारिशोदध्यायः 


रर९३ 








( यानसंधिपवे ) 


६22. 2 
सतव तार शाबजध्याय: 
पाण्डबोंके यहाँसे लोटे हुए संजयका कोरवसभामें आगमन 


वेज्ञम्यायन उवाच 


एवं सनत्सुजातेन विदुरेण चर धीमता। 
साथ कथयतो राज्षः सा व्यतीयाय शर्बरी ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
महर्षि सनत्सुजात ओर बुद्धिमान्‌ विदुरजीके साथ बातचीत 
करते हुए राजा धृतराष्ट्रकी सारी रात बीत गयी॥ १॥ 
तस्यां रजन्यां ब्युप्टायां राजानः सववे एव ते । 
सभामाविविशुहंणाः. खूतस्योपदिदक्षया ॥ २ ॥ 
वह रात बीतनेपर जब प्रभातकाल आया; तब सब 
राजाछोग सूतपुत्र संजबको देखनेके लिये बड़े हृ्के साथ 
सभामें आये ॥ २॥ 
जुश्यूषमाणा पाथोनां वाचों धमोर्थेसंहिताः । 
चुतराष्ट्रमुखाः सर्वे ययू राजसभां शुभाम्‌ ॥ ३ ॥ 
खुधावदातां विस्तीर्णों कनकाजिरभूषिताम! 
चन्द्रप्रभां खुरुचिरां सिर्कता चन्दनवारिणा ॥ ४ ॥ 
धृतराष्ट्र आदि समस्त कोरबोने भी पाण्डवोकी धर्मा्थ- 
युक्त बातें सुननेकी इच्छासे उस सुन्दर एवं विद्याल राज- 
सभामें प्रवेश किया) जो चुनेसे पुती होनेके कारण अत्यन्त 
उज्ज्वल दिखायी देती थी | सुवर्णमय प्राज्ञण उसकी शोभा 
बढ़ा रहे थे। वह सभा चन्द्रमाकी ब्वेत रश्मियोंके समान 
प्रकाशित हो रही थी । वह देखनेमें अत्यन्त मनोहर थी 
और उसके भीतर चन्दनमिश्रित जलसे छिड़काव किया 
गया था॥ ३-४ ॥ 
रुचिररासने स्तीणों काञ्नेदीरवेरपि । 
अद्मसारमयेदॉन्‍्तेः खास्तीणः सोत्त रच्छदेः ॥ ५ ॥ 
उस राजसभामें सुबर्ण, काप्ठ3 मणि तथा हाथीदातके 
बने हुए सुन्दर-सुन्दर आसन सुरुचिपूर्ण ढंगसे बिछे हुए 
थे और उनके ऊपर चादरें फेला दी गयी थीं ॥ ५॥ 
भीष्मों दोण: कृपः शत्यः रूतवर्मों जयद्रथः | 
अश्वत्थामा विकर्णश्र सोमदत्तश्व बाहिकः ॥ 
विदुस्थ महाप्राजशो युयुत्सुश्च महारथः । 
सर्वे च सदहिताः झशूराः पार्थिवा भरतपेभ ॥ ७ ॥ 
घतराष्ट्र पुरस्कृत्य विविशुस्तां सभां शुभाम्‌ । 
भरतश्रेष्ठ | भीष्म) द्रोग, कृपाचाये। शल्य) कृतवर्मा: 
जयद्रथ, अश्वत्थामा, विकर्ण, सोमदत्त, बाहिक) परम 
बुद्धिमान्‌ विदुर; महारथी युयुत्सु तथा अन्य सभी झूरवीर 
नरेश धृतराष्ट्रको आगे करके उस सुन्दर सभामें एक साथ 
प्रविष्ट हुए ॥ ६-७३ ॥ 
म० ३१०२२ १5- 


द्द्॥ 


दुःशासनश्चित्रसेनः शकुनिश्चापि सोवलः ॥ ८ ॥ 
दुमुंखो दुःसद्दः कर्ण उल्लकी 5थ विविशतिः । 
कुरुराज॑ पुरस्कृत्य दुर्योधनममर्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 
विविशुस्तां सभां राजन खुराः शक्रसदों यथा। 

राजन्‌ | दुःशासन। चित्रसेन। सुबलपुत्र शकुनिः 
दुर्मुख8 दुःसह, कर्ण+ उलूक और विविंशति---इन सबने 
अमपमें भरे हुए कुरुराज दुर्योधनकों आगे करके उस राज- 
सभामें ठीक वेसे ही प्रवेश किया; जेसे देवतालछोग इन्द्र- 
की सभामें प्रवेश करते हैं ॥ ८-९३ ॥ 
आविश्धिस्तदा राजज्श्रेः परिघवाहुमिः ॥ १० ॥ 
शुशुभे सा सभा राजन सिंहैरिव गिरेशुंहा | 

जनमेजय ! उस समय परिषरके समान सुदृढ़ भुजाओंवाले 
उन शूरवीर नरेशोंके प्रवेश करनेसे वह सभा उसी प्रकार 
शोभा पाने लगी) जेसे सिंहॉके प्रवेश करनेसे पर्वतकी कन्दरा 
सुशोमित होती है ॥ १०३ ॥ 
ते प्रविश्य महेष्वासाः सभां सर्व महोजसः ॥ ११॥ 
आखनानि विचित्राणि भेजिरे सूर्यवचेसः । 

महान धनुष धारण करनेवाले तथा सूर्यके समान 
कान्तिमानू उन समस्त महातेजस्वी नरेशोने सभामें प्रवेश 
करके वहाँ बिछे हुए विचित्र आसनोंको सुशोमभित किया | १ १३॥ 
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आसनस्थेषु सर्वेपु तेषु राजसु भारत ॥ १२॥ 
द्वाःस्थो निवेदयामास खूतपुत्रमुपस्थितम । 
अय॑ं स रथ आयाति या 5यासाीत्‌ पाण्डवान्‌ प्रति ॥ १३॥ 
दूतो नस्‍्तूर्णमायातः सेन्धवेंः साथुवाहिभिः । 

भारत ! जब वे सब राजा आकर यथायोग्य आसनों- 
पर बैठ गये, तब द्वारपालने सूचना दी कि संजय राजसभा- 
के द्वारपर उपस्थित हैं | यह वही रथ आ रहा है? जो 
पाण्डबोंके पास भेजा गया था | रथको अच्छी तरह वहन 
करनेवाले सिन्धुदेशीय घोड़ोंसे जुते हुए इस रथपर हमारे 
दूत सजय शीघ्र आ पहुँचे हैं ॥ १२-१३३ ॥ 
उपेयाय स तु क्षिप्रं रथात्‌ प्रस्कन्ध कुण्डली । 
प्रविवेश सभां पूर्णो महीपालेम॑हात्मभिः ॥ १४ ॥ 

द्वारपालके इतना कद्दते ही कानोर्मे कुण्डल धारण 
किये संजय रथसे नीचे उतरकर राजसभाके निकट आया 
और महामना महीपालेसि भरी हुई उस सभाके भीतर 
प्रविष्ट हुआ || १४ ॥ 

संजय उवाच 

'ग्राप्तोस्मि पाण्डवान गत्वा तं विजानीत कोर वाः। 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वंणि 


चित ििि ड ल ल ल आल आल ली चल ल्‍ ड  ज  ंऋ्न्‍ 


यथावयः कुरून स्वान्‌ प्रतिनन्द्न्ति पाण्डवाः॥१५॥ 
संजयने कहा- कोरवो ! आपको विदित होना 
चाहिये कि मैं पाण्डवोंके यहाँ जाकर लोटा हूँ | पाण्डबलोग 
अवस्थाक्रमके अनुसार सभी कौरबोंका अभिनन्दन करते हैं॥ 
अभिवादयन्ति चृद्धांश्व वयस्पांश्वथ वयस्यवत्‌ | 
यूनश्राभ्यवदन पाथोंः प्रतिपूज्य यथावयः ॥१६॥ 
उन्होंने बड़े-बूढ़ोंकों प्रणाम क्छाया है | जो समवयस्क 
हैं, उनके साथ मित्रोचित बतविका संदेश दिया है तथा 
नवयुवर्कोकी भी उनकी अवस्थाके अनुसार सम्मान देकर 
उनसे प्रेमालापकी इच्छा प्रकट की है ॥ १६ ॥ 
यथाहं घ्ुतराष्ट्रण शिष्टः पृव्रमितों गतः। 
अब्रवं पाण्डवान्‌ गत्वा तन्निवोधत पार्थिवाः ॥ १७॥ 
( अब्रतां तत्न धर्मेण बाखुदेवधनंजयो । ) 
पहले यहाँसे जाते समय महाराज धृतराष्ट्रने मुझे जेसा 
उपदेश दिया था) पाण्डबोक्े पास जाकर मैंने वेसी ही बातें 
कही हैं । राजाओं ! अब भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुनने 
जो धर्मके अनुकूल उत्तर दिया है; उसे आपलोग ध्यान 
देकर मुननें | १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वंणि संज्यप्रत्यागमने सप्तचत्वा रिंशो इध्याय; ॥ ४७ ॥ 
इछ प्रकार श्रीमद्ाभारत उद्योगपत के अन्तर्गत यानसंघिपर्वमें संजयके झौटनेस सम्बन्ध रखनेवाटा संताकीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४७ ॥ 


( दाक्षिणास्य अधिक पाठका ह इलोक मिलाकर कुल १०३ इलोक के) 
*+--->#>-बकै<्र€.5 


अष्टचलवारिशोध्ध्याय: 
संजयका कोरवसभामें अजुनका संदेश सुनाना 


घतराष्ट्र उवाच 


पृच्छामि त्वां संजय राजमध्ये 
किमव्रवीद्‌ वाफ्यमदीनसत्त्वः । 
घनंजयस्तात युधां. प्रण्ता 
दुरात्मनां जीवितच्छिन्महात्मा ॥ २३१ ॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--संजय ! में इन राजाओंके बीच 
तुमसे यह पृछ रद्द हूँ कि अनेक युद्धोंके संचालक तथा 
दुरात्माओंके जीवनका नाश करनेवाले उदारह्दय महात्मा 
अर्जुनने हमारे लिये कीन-सा संदेश भेजा है १ ॥ १॥ 
संजय उवाच 
दुर्याधनो वाचमिमां शटणोतु 
यद्व्रवीदजुनो.योत्स्यमानः | 
युधिप्टिरस्थानुमते. महात्मा 
धनंजयः श्टण्वतः केशवस्य ॥ २ ॥ 
संजय बोला--राजन्‌ | युधिष्ठिस्की आज्ञासे युद्धके लिये 
उद्यत हुए महात्मा अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णके सुनते-सुनते 
जो बात कही है) उसे दुर्योधन सुनें ॥ २॥ 





यानसंधिपये ] 


अश्चत्वारि शो षध्यायः 
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अन्वञ्रस्ता बाहुबीय विदान 
उपहरे वासुदेवस्थ धीरः । 
अवोचन्मां योत्स्यमानः किरीटी 
मध्ये ब्रूया धातंराष्ट्र कुरूणाम्‌ ॥ ३ ॥ 
संश्ण्वतस्तस्य दुर्भाषिणो ये 
दुरात्मनः खूतपुत्रस्य खूत। 
यो योद्धमाशंसति मा सदव 
मन्दप्रशः कालपक्कोउतिमूढः ॥ ४3 ॥ 
ये वे राजानः पाण्डवायोधनाय 
समानीताः >ःउण्बतां चापि तेषाम्‌ । 
यथा समग्नर॑ वचन मयोक्त॑ 
सहामात्य श्रावयेथा नप॑ तत्‌॥ ५ ॥ 
अपने बाहुबछकों अच्छी तरह जाननेवाले धीर-बीर 
किरीठधारी अजुनने भावी युद्धके लिये उद्यत हो भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समीप मुझसे इस प्रकार कहा है--*संजय ! जो 
कालके गालमें जानेवाला, मन्दबुद्धि एवं महामूख सदा 
मेरे साथ युद्ध करनेके लिये डींग दहॉकता रहता है; उस 
कठुभाषी दुरात्मा सूतपुत्र कर्णकी सुनाकर तथा ओर भी 
जो-जो राजालोग पाण्डवोके साथ युद्ध करनेके लिये बुलाये 
गये हैं, उन सबको सुनाते हुए तुम कोरबोंकी मण्डलीमें 
मेरेद्वारा कही हुई सारी बातें मन्त्रियोसहित धृतराष्ट्रपुन्न 
राजा दुर्योधनसे इस प्रकार कहना, जिससे वह अच्छी 
तरह सुन ले?---)| ३-५ ॥ 
यथा नूनं देवराजस्यथ देवाः 
शुश्रूषन्ते वज्नद्दस्तस्य स्वे। 
तथा*एण्वन्‌ पाण्डवाः संजयाश्व 
किरीटिना वाचमुक्तां समथाम्‌॥ ६ ॥ 
जैसे सब देवता वच्रधारी देवराज इन्द्रकी बातें सुनना 
चाहते हैं, निश्चय ही उसी प्रकार समस्त संजय और पाण्डव 
अज्जुनकी मुझसे कही हुई ओजभरी बातें सुन रहे थे ॥ ६॥ 
इत्यब्रवीदजुना . योत्स्यमानों 
गाण्डीवधन्चा लोहितपद्म ने तः। 
न चेद्‌ राज्यं मुश्नति धातंराष्ट्रो 
युधिष्टिरस्याज्मीढस्य राज्ः ॥ ७ ॥ 
अस्ति नूनं कम कृतं पुरस्ता- 
दुनिविष्ट पापक॑ धातंराष्ट्रः । 
उस समय गाण्डीवधारी अजुन युद्धके लिये उत्सुक 
जान पड़ते थे। उनके कमल्सहदृश नेत्र लाऊूू हो गये थे। 
उन्होंने इस प्रकार कहा--ध्यदि दुर्योधन अजमीढकुल- 
नन्‍्दन महाराज युधिष्ठिरका राज्य नहीं छोड़ता है तो 
निश्चय ही घृतराष्ट्रके पुत्रोंका पू्वजन्ममें किया हआ कोई 
ऐसा पापकर्म प्रकट हुआ है। जिसका फल उन्हें 
भोगना है ॥ ७३ ॥ 


येपां युद्ध भीमसेनाजुनाम्यां 
तथादिवभ्यां चासुदेवेन चेंच॥ < ॥ 
नेयेन धुवमात्तायुधेन 
ध्रष्द्युम्नेनाथ शिखण्डिना च। 
युधिएिरेणेन्द्रकल्पेन.. चेव 
योउपध्यानानिर्द हेदू गांदिवं च ॥ ९ ॥ 
पतभी तो उनका भीमसेन, अजुन, नकुरू-सहदेक, 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण, अस्त्र-शस्त्रोंसे सुलजित सात्यकि; धृष्टय्रुम्न; 
शिखण्डी तथा इन्द्रके समान तेजस्वी उन महाराज युधिप्रिर- 
के साथ युद्ध होनेवाला है; जो अनिष्टचिन्तन करते ही 
पृथ्वी तथा स्वर्गलोककी भी भस्म कर सकते हैं ॥ ८-९ ॥ 
तैइचेद्‌ योद्धुं मन्‍यते धार्त॑राष्ट्रो 
निदुत्तोषथः सकलः पाण्डवानाम। 
मा तत्‌ कार्पीः पाण्डवस्यार्थ हेतो- 
रुपेहि युद्ध यदि मन्‍्यसे त्वम्‌ ॥ १० ॥ 
ध्यदि दुर्योधन चाइता है कि इन सब वीरोंके साथ 
कौरवोंका युद्ध हो तो ठीक है; इससे पाण्डवोंका सारा 
मनोरथ सिद्ध हो जायगा । तुम केवल पाण्डवॉके छाभके 
लिये संधि कराने या आधा राज्य दिलानेकी चेष्टा न 
करना । उस दश्यामें यदि ठीक समझो तो उससे कह 
देना--(दुर्याधन ! तुम युद्धभूमिमें ही उतरो? ॥ १० ॥ 


यां तां वने दुःखशय्यामवात्सीत्‌ 
प्रत्ाजितः पाण्डवो धर्मचारी | 
आप्नोतु तां दुःखतरामनथौ- 
मन्त्यां शय्यां धार्तराष्ट्रः पराखुः ॥ ११ ॥ 
“धर्मात्मा पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने वनमें निर्वांसित होकर 
जिस दुःखशय्यापर शयन किया है; दुर्योधन अपने प्राणो- 
का त्याग करके उससे भी अधिक दुःखदायिनी ओर अनर्य- 
कारिणी मृत्युकी अन्तिम शस्याको ग्रहण करे ॥ ११॥ 


हिया ज्ञानेन तपसा दमेन 
शोयेणाथो धर्मंगुप्त्या घनेन । 
अन्यायवृत्तिः कुरुपाण्डवेया- 
नध्यातिष्ठेद्‌ धातंराष्ट्रो दुरात्मा # १२ ॥ 
“अन्यायपूर्ण बर्ताव करनेवाले दुरात्मा दुर्योधनकों 
उचित है कि वह लछजा, ज्ञान) तपस्या इन्द्रियसंयमः 
शौय घर्मरक्षा आदि गुणों तथा धनके द्वारा कौरव-पाण्डवो- 
पर अधिकार प्राप्त करे ( सद्गुणोंद्वारा सबके दृदयकों जीते, 
अन्यायसे शासन करना असम्भव है )॥ १२ ॥ 
मायोपधः प्रणिपाताज॑वाभ्यां 
तपोदमा्यां घर्मगुप्त्या बलेन। 
सत्य ब्रुवन्‌ प्रतिपन्नो नुपो न- 
स्तितिक्षमाणः क्लिच्यमानो5तिवेलम्‌॥ १३॥ 


9 
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“हमारे महाराज युघधिष्टिर नम्रता, सरलता, तप) इन्द्रिय- 
संयम) धर्मरक्षा और बल--इन सभी गुणोंसे सम्पन्न हैं | वे 
बहुत दिनोंसे अनेक प्रकारके क्लेश उठाते हुए, भी सदा 
सत्य ही बोलते हैं तथा कौरवोंके कपटपूर्ण व्यवहारों तथा 
वचनोंको सहन करते रहते हैं ॥ १३ ॥ 


यदा ज्येष्ठः पाण्डवः संशितात्मा 
क्रोध यत्तं वर्षपूगान खुघोरम । 
अवस्त्रष्टा कुरुपूद्त्तचेता- 
स्तदा युद्ध घातंराष्ट्री न्चतप्स्यत्‌ ॥ १४ ॥ 
“परंतु अपने मनको शुभ एवं संयत रखनेवाले ज्येष्ठ 
पाण्डव युधिष्ठटिर जिस समय उत्तेजित हो अनेक वर्षोसे दवे 
हुए अपने अत्यन्त भयंकर क्रोधकों कोरवॉपर छोड़ेंगे, उस 
समय जो भयानक युद्ध होगा उसे देखकर दुर्याधनको 
पछताना पड़ेगा ॥ १४ ॥ 
कृष्णवत्मंच ज्वलितः समिद्धो 
यथा दहेत्‌ कक्षमपगिनिदाथे । 
एवं दग्धा धातंगष्टरम्य सेनां 
युधिप्टिरः क्रोधदीत्तो उन्ववेश््य ॥ १५ ॥ 
जैसे ग्रीप्मऋतु॒में प्रजबलित अग्नि सब ओरसे घघक 
उठती और घास-फूस एवं जंगलेको जलाकर भस्म कर देती 
है, उसी प्रकार क्रोधसे दमतमाये हुए, युधिष्टिर दुर्योधनकी 
सेनाकी अपने दृष्टिपातमात्रस दग्घ कर देंगे॥ १५ ॥ 
यदा द्रष्टा भीमसेनं रथस्थ 
गदाहस्तं क्रीधतिषं वमनन्‍्तम्‌ | 
अमर्षेणं पाण्डवं. भीमवेगं 
तदा युद्ध धातेराष्ट्री इन्च॒तप्स्यत्‌॥ १६ ॥ 
. “जिस समय दुर्योधन हाथमें गदा लिये रथपर बैठे हुए 
मयानक वेगवाले अमर्पशील पाण्डुनन्दन भीमसेनको क्रोध- 
रूप विष उगलते देखेगा। उस समय युद्धके परिणामकों 
सोचकर उसे महान्‌ पश्चात्ताप करना पड़ेगा ॥ १६ ॥ 
सेनाग्रगं. दंशितं भीमसेन 
स्वालक्षणं वीरहण्ण परेषाम | 
चमूमन्तकलंनिकारं 
तदा स्मतोी वचनस्यातिमानी ॥ १७ ॥ 
“जब भीमसेन कवच धारण करके श्रुपक्षके वीरोंका 
नाश करते हुए अपने पक्षके लोगोंके लिये भी अलक्षित हो सेनाके 
आगे-आगे तीत्र वेगसे बढ़ेंगे और यमराजके समान विपक्षी 
सनाका संहार करने लगेंगे, उस समय अत्यन्त अभिमानी 
दुर्याधनको मेरी ये बातें याद आयेंगी ॥ १७ ॥ 


घन्तं 


यदा द्रष्टा भीमसेनेन नागान्‌ 
निपातितान्‌ गिरिकूटप्रकाशान्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





कुम्भेरिवासग्वमतो भिन्नकुम्भां- 

स्तदा युद्ध धातंराष्ट्रो इन्चतप्स्यत्‌ ॥ १८ ॥ 
“जब भीमसेन पर्वताकार प्रतीत होनेवाले बड़े-बड़े गज- 
राजोंको गदाके आघातसे उनका कुम्भस्थल विदीर्ण करके 
मार गिरायेंगे ओर वे मानो घड़ेंसे खून उंडेल रहे हों; 
इस प्रकार मस्तकसे रक्तकी धारा बहाने छंगेंगे, उस समय 
दुर्योधन जब यह दृ्य देखेगा; तब उसे युद्ध छेड़नेके 

कारण बड़ा भारी पश्चात्ताप होगा ॥ १८ ॥ 


महालिहो गाव इव प्रविद्य 
गदापाणिधातंराष्ट्रानुपेत्य..। 
यदा भीमो भीभमरूपो निहन्ता 
तदा युद्धं घात राष्ट्र न्वतप्स्यत्‌॥ १९ ॥ 
“जब भयंकर रूपधारी भीमसेन हाथमें गदा लिये तुम्हारी 
सेनामें घुसकर धृतराष्ट्र पुत्नोके पास जाकर उनका उसी प्रकार 
संहार करने लगेंगे, जेंसे मद्दान्‌ सिंह गौर्ओंके झंडमें घुलकर 
उन्हें दब्ोच लेता है; तब दुर्याधनकों युद्धके लिये बड़ा 
पछतावा द्वोगा ॥ १९ ॥ 


महाभये वीतभयः छूताख्रः 


समागमे शत्रुबलावमर्दी । 
सकद्‌ रथेनाप्रतिमान्‌ रथीघान 


पदातिसंघान्‌ गदयाभिनिन्नन्‌ ॥ २० ॥ 
शेक्येन नागांस्तरसा विगृदह्दन 
यदा छेत्ता धार्तराष्ट्रस्य सैन्यम्‌। 
छिन्दन्‌ वन परशुनव शुर- 
स्तदा युद्ध घातंराष्ट्री इन्च॒तप्स्यत्‌ ॥ २१ ॥ 
ज्जो भारी-सेमारी भय आनेपर भी निर्भय रहते हैं, 
जिन्होंने सम्पूर्ण अख्र-शर्त्रोंकी शिक्षा प्राप्त की है तथा जो 
संग्रामभूमिमें शत्रुसेनाको रोद डालते हैं; वे ही शरबीर भीम- 
सेन जब एकमात्र रथपर आरूद हो गदाके आधघातसे 
अप्तख्य रथसमूहों तथा पैंदछ सैनिकोंको मौतके घाट उतारते 
और छॉकोॉके समान फंदोंमें बड़े-बड़े नागोंको फँसाकर मरे 
हुए. बछड़ोंके समान उन्हें बल्पूर्वक घसीटते हुए दुर्योधनकी 
सेनाको वैसे ही छिनन-भिन्‍न करने लगेंगे; जेसे कोई फरसेसे 
जंगल काट रहा हो) उस समय धृतराष्ट्रपुन्न मन-ही-मन यह 
सोचकर पछतायेगा कि मेंने युद्ध छेड़कर बड़ी भारी भूल 
की है ॥ २०-२१॥ 
तृणप्रशयं ज्वलनेनेव .दम्ध 
ग्रामं यथा धातेराष्ट्रान समीक्ष्य । 
पक्कर॑ससस्‍्य वेद्युतेनेव दम्धं 
परासिक्त विपुलं स्व॑ं बलौधम्‌॥ २२ ॥ 





यानसंधिपर्व ] 


अष्टचत्वारिशो धध्यायः 


२१९७ 








हतप्रवीर॑ विमु्ख. भयात॑ 
पराइग्ख प्रायशो5धघ्रृष्टयोधम्‌। 
शख्राचिषा भामसेनेन दम्धं 
तदा युद्ध धार्तराष्ट्रोी न्वतप्स्यत्‌ ॥ २३ ॥ 
“जब दुर्योधन यद्द देखेगा कि जेसे घास-फूसके झोपड़ोंका 
गाँव आगसे जलकर खाक हो जाता है, उसी प्रकार घृतराष्ट्र- 
के अन्य सभी पुत्र भीमसेनकी क्रोधाग्निसे दग्घ हो गये, मेरी 
विशाल वाहिनी विजलीकी आगसे जली हुई पकी खेतीके समान 
नष्ट हो गयी; उसके मुख्य-मुख्य वीर मारे गये, सेनिकोने 
पीठ दिखा दी; सभी मयसे पीड़ित हो रणभूमिसे भाग 
निकले) प्रायः समस्त योद्धा साइस अथवा धृष्टता खो बैठे 
तथा भीमसेनके अख्र-शस्त्रेकी आगसे सब कुछ स्वाहा 
हो गया; उस समय उसे युद्धके लिये बड़ा पछतावा 
होगा ॥ २२-२३ ॥ 
उपासंगानाचरेद्‌ू. दक्षिणन 
वराह्ञानां नकुलश्रित्रयोथी । 
यदा रथाय्या रथिनः प्रणता 
तदा युद्ध धातराष्ट्रोी इन्चतप्स्यत्‌ ॥ २४ ॥ 
'रथियोंमें श्रेष्ठ और विचिन्न रीतिसे युद्ध करनेवाले नकुछ 
जब दाहिने हाथमें लिये हुए खडगसे तुम्हारे सेनिकोंके मस्तक 
काट-काटकर धरतीपर उनके ढेर लगाने छगेंगे और रथी 
योद्धाओंकी यमलछोक भेजना प्रारम्भ करेंगे, उस समय 
घृतराष्ट्रपुन्न दुर्योधन युद्धका परिणाम सोचकर शोकसे 
संसप्त हो उठेगा ॥ २४ ॥ 
सुखोचितो दुः्खशर्य्यां वनेषु 
दीघ काल नकुलो यामशेत। 
आशीविषः क्ुद्ध इबोद्दमन्‌ विष 
तदा युद्ध धातंराष्ट्री उन्चतप्स्यत्‌ ॥ २५॥ 
सुख भोगनेके योग्य वीरवर नकुलने दीर्घकालतक वनोंमें 
सहकर जिस दुःख-शय्यापर शयन किया है; उसका स्मरण 
करके जब वह क्रोधमें भरे हुए. विपेले सपंकी भाँति विष 
उगलने लगेगा, उस समय घृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनको युद्ध छेड़ने- 
के कारण पछताना पड़ेगा ॥ २५ ॥ 


त्यकात्मानः पाथिवा योधनाय 

समादिष्टठा धमेराजेन सखूत। 

शुभ्रेः सेन्यमभिद्रवन्तो 

दृष्ठा पश्चात्‌ तप्स्यते धातेराष्ट्र: ॥ २६ ॥ 
(संजय ! धमंराज युधिष्ठिरके द्वारा युद्धके लिये आदेश 

पाकर उनके लिये प्राण देनेको उद्यत रहनेवाले भूमण्डलके 

नरेश जब तेजस्वी रथॉोपर आरूढ होकर कोरव-सेनापर 

आक्रमण करेंगे, उस समय उन्हें देखकर दुर्योधनको युद्धके 

लिये अत्यन्त पश्चात्ताप करना पड़ेगा ॥ २६ ॥ 


३५ 
श्थः 


शिशून कृत/स्त्रानशिशुप्रकाशान्‌ 
यदा द्रष्टा कौरवः पश्च शुरान। 
त्यकत्वा प्राणान्‌ कौ रवाना द्ववन्त- 
स्तदा युद्ध धातंराष्ट्री इन्चतप्स्यत्‌ ॥२७॥ 
“जो अवस्थामें बालक होते हुए भी अख्र-श्नोंकी पूर्ण 
शिक्षा पाकर युद्धमें नवयुवर्कोंके समान पराक्रम प्रकाशित 
करते हैं, द्रौपदीके वे पॉर्चो झूरवीर पुत्र प्राणोका मोह छोड़- 
कर जब कोरव-सेनापर टूट पड़ेंगे और कुरुराज दुर्योधन 
जब उन्हें उस अवस्थामें देखेगा; तब उसे युद्ध छेड़नेकी भूल- 
के कारण भारी पश्चात्ताप होगा | २७ ॥ 


यदा गतोद्दाहमकुजनाक्ष 
सुवर्णारं रथमुत्तमाइवेः। 
दान्तेयुक्त. सहदेवोषघिरूढः 


शिरांसि राश्ञां क्षेप्स्यते मार्गणोघेः ॥ २८॥ 

महाभय सम्प्रवृत्ते. रथस्थं 

विवतंमानं समरे कृतास्त्रम्‌। 

सर्वा दिशः सम्पतन्तं समीक्ष्य 
तदा युद्ध धातंराष्ट्री न्वतप्स्यत्‌ ॥ २९॥। 
“जब सहदेव उत्तम जातिके सुशिक्षित घोड़ोंसे जुते हुए 
अपनी इच्छाके अनुकूल चलनेवाले तथा पहियोंकी धुरीसे 
तनिक भी आवाज न करनेवाले रथपर, जो अलातचक्रकी 
भाँति घूमनेके कारण सोनेके गोलाकार तारके समान प्रतीत 
होता है, आरूढ़ हो अपने बाणसमूहोंद्वारा विपक्षी राजाओंके 
मस्तक काट-काटकर गिराने छगेंगे ओर इस प्रकार महान्‌ 
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२१९८ श्री मद्याभारते ( उद्योगपर्वणि 
भयका वातावरण छा जानेपर रथपर बेठे हुए. अख््रजेत्ता प्रभद्धकाः शीघ्रतरा युवानों 
सहदेव समरभूमिमें डटे रहकर जब सभी दिद्याओँमे शत्रु ऑपर विशारदाः सिहसमानवीयाः। 


आक्रमण करेंगे, उस दशार्म उन्हें देखकर धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनके मनमें युद्धका परिणाम सोचकर मद्दान्‌ पश्चात्ताप 
होगा ॥ २८-२९ ॥ 


हीनिषेवों निपुणः सखत्यवादी 
महाबलः. सर्वधर्मापपन्‍्नः | 
गान्धारिमाच्छस्तुमुले क्षिप्रकारी 
पेत्त जनान सहदेवस्तरस्वी ॥ ३० ॥ 
यदा द्वष्टा द्रोपदेयान्‌ महेपुन 
शूरान्‌ रृताख्रान्‌ रथयुद्धकाविदान 
आशीविधान घोरविषानिवायत- 
स्तदा युद्ध घातराष्ट्री पन्च॒तप्स्यत्‌ ॥३१॥ 
(लजाशील; युद्धकुशल) सत्यवादी, मद्दावडी। सर्वधर्म- 
सम्पन्न) वेगवान्‌ तथा शाघ्रतापूर्वक बाण चलनेवाले सद्ददेव 
जब घमासान युद्धमें शकुनिपर आक्रमण करके शन्रुओंके 
सैनिकोंका संवार करने लगेंगे तथा जब दुर्याधन मह्ाधनुधंर 
झूरवीर अखद््रविद्यामें निपुण तथा रथयुद्धकी कलामें कुशल 
द्रौपदीके पाँचों पुत्रोंकी भयंकर विपवाले विषधर सप्पोंकी 
भांति आक्रमण करते देखेगा। तब उसे युद्ध छेड़नेकी भूलपर 
भारी पश्चाचाप होगा ॥ ३०-३१ ॥ 


यदाभिमन्युः परवीरघाती 

शरेः परान्‌ मेघ इवाभिवर्षन। 
विगाहिता कृष्णसमः कृताख- 

स्तदा युद्ध घात॑ राष्ट्री उन्च तप्स्यत्‌ ॥ ३२२॥ 


“अभिमन्यु साक्षात्‌ भगवान्‌ भ्रीकृष्णफे समान पराक्रमी 
तथा अख्वविद्यामें निपुण है; वह शझन्नुपक्षके वीरोंका संहार 
करनेमें समर्थ है । जिस समय वह मेघक्रे समान बार्णोंकी 
बौछार करता हुआ शरत्रुओंकी सेनामें प्रवेश करेगा, उस 
समय घृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधन युद्धके लिये मन-द्वी-मन बहुत ही 
संतप्त होगा ॥ ३२ ॥ 


यदा द्रष्टा बालमबालवीय 
द्विषच्चमूं सत्युमिवोत्पतन्तम्‌। 
सौभद्र मिन्द्र प्रतिमं॑ कतार 


तदा युद्ध धातेराष्ट्री इन्वतप्स्यत्‌ ॥३३॥ 


पसुभद्राकुमार अवस्था यद्यपि बालक है। तथापि 
उसका पराक्रम युवकोंके समान है। वह इन्द्रके समान शक्ति- 
शाली तथा अख्विद्यामें पारज्ञत है । जिस समय वह शत्रु- 
सेनापर विकराल कालके सम्रान आक्रमण करेगा; उस समय 
उसे देखकर दुर्याधनको युद्ध छेड़नेके कारण बड़ा 
पश्चात्ताप होगा ॥ ३३ ॥ 


यदा क्षेप्तारों धार्तराष्ट्रान ससेन्‍्यां- 
स्तदा युद्ध धार्तराष्ट्री इन्च्तप्स्यत्‌ ॥ ३४॥ 
“अम्र-संचालनमें शीघ्रता दिखानेवाले, युद्धविशारद 
तथा धलिंहके समान पराक्रमी प्रभद्रकदेशीय नवयुवक जब 
सेनासहित धृतराष्ट्रपुत्नोकी मार भगायेंगे, उस समय दुर्योधन 
को यह सोचकर बड़ा पश्चात्ताप होगा कि मैंने क्‍यों 
युद्ध छेड़ा ? ॥ २४ ॥ 


वृद्धों विराखद्रुपदो महारथो 
पृथक चमूभ्यामभिवतंमानों । 
यदा द्रण्टारो घार्तराष्ट्रान ससेन्‍्यां- 
स्तदा युद्ध धातंराष्ट्रो इन्चतप्स्यत्‌ ॥ ३५॥ 
“जिस समय वृद्ध मद्दारथी राजा विराट और द्रपद अपनी 
प्रथक्‌ प्रथक्‌ सेनाओंके साथ आक्रमण करके सेनिर्कोसद्वित 
धृतराष्ट्रपुत्रोपर दृष्टि डालेंगे, उस समय दुर्योधनकों युद्धका 
परिणाम सोचकर मद्दान्‌ पश्चात्ताप करना पढ़ेगा॥ २५॥ 


यदा छताख्रो द्रुपदः प्रचिन्वन्‌ 
शिरांसि यूनां समरे रथस्थः। 

कुद्धः शरेइछेत्स्यति चापमुक्ते- 
स्तदा युद्ध घाते राष्ट्रो इन्वतप्स्य्‌ ॥ ३२६॥ 
“जब अख्विद्या्में निपुण राजा द्रुपद कुपित हो रथपर 
बैठकर समरभूमिम अपने धनुपसे छोड़े हुए बार्णोद्वारा बिपक्षी 
युवरकोके मस्त कोंकों चुन-चुनकर काटने लगेंगे, उस समय 
दुर्योधनको इस युद्धके कारण भारी पछतावा होगा ॥ ३६॥ 


यदा विराठः परवीरघाती 
रणान्तरे शत्रुचमूं प्रवेश | 
मत्स्येः सा्थमन्॒शं सरूपै- 


स्तदा युद्ध धार्तराष्ट्री इन्व तप्स्यत्‌ ॥ ३७॥ 
“जब शत्रुवीरोंका संद्वार करनेवाले राजा विराट सौम्य 
स्वरूपवाले मत्स्यदेशीय योद्धाओंकी साथ लेकर रणभूमिमें शत्रु- 
सेनाके भीतर प्रवेश करेंगे, उस समय दुर्योधन युद्ध छेड़नेका 
परिणाम सोचकर शोकसे संतप्त हो उठेगा ॥ २७ ॥ 
ज्येष्ठ. मात्स्यमन्रशंसायं रूप 
विराटपुत्र॑ रथिनं पुरस्तात्‌। 
यदा द्रष्टा दंंशितं पाण्डवार्थे 
तदा युद्ध धा्तेराष्ट्री न्वतप्स्यत्‌ ॥३८॥ 
पसौम्य तथा श्रेष्ठ ख्वरूपवाले राजा विराटके ज्येष्ठ पुत्र 
मत्स्यदेशीय महारथी श्वेतको जब दुर्योधन पाण्डवॉके हितके 
लिये कवच धारण किये देखेगा, तब उसे युद्धका परिणाम 
सोचकर मन-ही-मन बढ़ा कष्ट द्ोगा ॥ ३८ ॥ 





यानसंधिपर्व ] 
रणे हते कौरवाणां प्रवीरे 
शिखण्डिना सत्तमे शान्तनूजे। 
न जातु नः शजत्नवों धारयेयु- 
रसंशयं खत्यमेतद्‌ ब्रवीमि॥ २९ ॥ 


“कौरववंशके प्रमुख वीर शान्तनुनन्दन साधुशिरोमणि 
भीष्मजी जब युद्धमें- शिखण्डीके हाथसे मार दिये जायेगे, उस 
समय हमारे शन्नु कोरव कभी हमलोगोंका वेग नहीं सह 
सकेंगे; यह में सत्य कहता हूँ; इसमें तनिक भी संशय 
नहीं है ॥ ३९ ॥ 


यदा शिखण्डी रथिनः प्रचिन्व न्‌ 
भीष्म॑ रथेनाभियाता वरूथी । 
दिव्येहयेरबसद्नन रथौघां- 
स्तदा युद्ध धातेराष्ट्रीउन्वतप्स्यव्‌॥४०॥ 
जब शिखण्डी अपने रथकी रक्षाके साधनोसे सम्पन्न हो 
रथियोंकोी छुन-चुनकर मारता तथा दिव्य अश्वौद्वारा रथसमूहों- 
को रोंदता हुआ रथारूढ़ हो भीप्मपर आक्रमण करेगा; उस 
समय दुर्योधनकों युद्ध छिड़ जानेके कारण बढ़ा पश्चात्ताप 
होगा ॥ ४० ॥ 


यदा द्रष्टा सजयानामनीके 
घरुश्युग्ने प्रसमुखे रोचमानम्‌ । 
अस्त्र यस्में गुह्मुवाच धीमान 


द्रोणस्तदा तप्स्यति धातेराष्ट्रघ॥ ४२ ॥ 


(जिसे परम बुद्धिमान आचाय॑ द्रोणने अख्रविद्याके 
गोपनीय रहस्यकी भी शिक्षा दी है; वह धृष्टदम्न जब सूंजय- 
बंशी बीरोंकी सेनाके अग्रमागमम प्रकाशित होगा और उसे उस 
दशामें दुर्योधन देखेगा, तब वह अत्यन्त संतप्त हो 
उठेगा ॥ ४१ ॥ 

यदा स॒ सेनापतिरप्रमेयः 
पराम्दुननिपुमिधोतेराष्ट्रानू । 
द्रोणं॑ रणे शत्रुसहोषमियाता 
तदा युद्ध घातराष्ट्री इन्चतप्स्यत्‌ ॥ ४२॥ 

“जब झत्रुआँका सामना करनेमें समर्थ अपरिमित शक्ति- 
शाली सेनापति धृष्टद्रुम्न अपने बाणोंद्वारा धृतराष्ट्रपुत्नोंको 
कुचलता हुआ आचार्य द्रोणपर आक्रमण करेगा; उस समय 

युद्धका पन्णाम सोचकर दुर्याधन बहुत पछतायेगा ॥४२॥ 
हीमान्‌ मनीर्षी बलवान मनस्वी 
स लक्ष्मीवान्‌ सोमकानां प्रवहं;। 
नजातु तंदज्नवोषन्ये सहेरन्‌ 
येषां स स्णदग्रणी३ ष्णिसिंहः ॥ ४३ ॥ 

£ सोमकवंशका वह प्रमुख वीर धृष्टयुप्न लजाशी छ) बलवान 3 

बुद्धिमान; मनखी तथा वीरोचित शोभासे सम्पन्न है। इसी 


अष्टचत्वारिशो षध्यायः 


४१९९, 








ऑीजतघ जी जी नी जा जल तनमन आस मकर 


प्रकार वृष्णिवं शर्में सिंहके समान पराक्रमी वीरवर सात्यकि 
जिनके अगुआ हैं, उनके वेगको दूसरे शत्रु कदापि नहीं सह 
सकते ॥ ४३ ॥ 
इृदूं च ब्रूया मा वृणीष्वेति लोके 
युद्धेडह्ितीयं सचियं रथस्थम्‌। 
शिनेनप्तारं प्रवृणीम सात्यकि 
महाबर् दीतभयं कृतास््रम ॥ ४४ ॥ 
धतुम दुर्योधनसे यह भी कह देना कि अब संसारमें जीवित 
रहकर तुम राज्य मोगनेकी इच्छा न करो | हमने युद्धके लिये 
अद्वितीय वीर, महान्‌ बल्वान) निभय तथा अख्विद्यामें निपुण 
शिनिपोत्र रथारूढ़ सात्यकिको अपना सहायक चुन छिया 
है।। ४४)॥ 
महोरस्को दीघंबाहुः प्रमाथी 
युद्धेपट्धितीयः परमाखवचेदी। 
शिनेनंप्ता तालमात्रायुधोडय॑ 
महारथों वीतभयः छकृतास्रः ॥ ४५ ॥ 


८शनिके पौन्र महारथी सात्यक चार हाथ लंबा धनुष 
धारण करते हैं | उनकी छाती चौड़ी और भुजाएँ बड़ी हैं । 
वे अद्वितीय वीर हैं और युद्धमें शत्रुओंकी मथ डालते हैं । 
उन्हें उत्तम अस्त्रोका ज्ञान है। वे निर्मय तथा अम्रविद्याके 
पारद्धत विद्वान हैं || ४५ ॥ 
यदा शिनीनामधिपो मयोक्तः 
शरेः परान मेघ इव प्रवर्षन | 
प्रच्छादयिष्यत्यरि हा योधमुख्यां- 
स्तदा युद्ध घातेराष्ट्री इन्चतप्स्यत्‌॥ ४६॥ 
“जब मेरे कहनेसे शिनिप्रवर शन्रुमर्दन सात्यकि शन्रुऑपर 
मेघकी भाँति बाणोंकी झड़ी लगाते हुए मुख्य-मुख्य योद्धाओं- 
को आच्छादित कर देंगे; उस समय दुर्योधन युद्धका परिणाम 
सोचकर बहुत पछतायेगा॥ ४६ ॥ 
यदा धृतिं कुरुते योत्स्यमानः 
स दाधेबाहुटेढधघन्वा महात्मा । 
सिंहस्येव गन्धमाघाय गावः 
संचेष्टन्ते शत्रवो5स्माद्‌ रणाग्रे॥ ४७॥ 
सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले दीघंबाहु महामना सात्यक्ति 
जब युद्धके लिये उत्सुक हो समरभूमिमें डट जाते हैं, उस 
समय जेसे सिंहकी गन्ध पाकर गौएँ इधर-उधर भगने छगती 
हैं, उसी प्रकार शत्रु युद्धके मुहानेपर इनके पास आकर तुरंत 
भाग खड़े होते हैं ॥ ४७ ॥ 
स॒दीघेवाहुदंढधन्वा महात्मा 
भिन्धयाद्‌ गिरीन्‌ संहरेत्‌ सर्वक्षोकान। 
अस्त्रे क्ृती निषुण: क्षिप्रहस्तो 
दिवि स्थितः सूर्य इवाभिभाति ॥ ४८ # 


२२०० 


श्रीमहाभारते 


_[ड्द्योगपर्वणि 








पविद्याल्याहु; दृढ़ धनुर्धर, युद्धकुशछ और हार्थोकी 
फुर्ती दिखानेवाले अल्वत्रेत्ता सात्यक्रि पब्तोंकों विदीर्ण कर 
सकते हैं और सम्पूर्ण छोकोंका संद्दार करनेमें समर्थ हैं | वे 
आकाशझ्मर्मे विद्यमान यूरयदेवकी माँति प्रकाशित होते हैं ॥४८॥ 
चित्रः सूक्ष्म: सुकृतो यादवस्य 
अस्त्रे योगो वृष्णिसिंहस्य भूयान्‌ । 
यथाविधं योगमाहुः प्रशस्तं 
सर्वेगुणः सात्यकिस्तेरुपेतः ॥ ४९॥ 
प्युद्धनिपुण बोर पुरुष जेते-जेते अल्लोंके उपलब्धिको 
अश्ंसके योग्य मानते हैं; उन सबसे तथा समस्त वीरोचित 
गुर्णोसि वृष्णिसिंद सात्यकि सम्पन्न हैं | उन यदुकुछतिलक- 
को बहुतसे उत्तम अखत्रोंका ज्ञान प्राप्त है । उनका वह अख्र- 
योग विचित्र; यूक्ष्म ओर मलोभाति अम्यासमें लाया हुआ 
है॥४९॥ 
दि्रिण्मयं. ड्वेतहयेश्वतुर्भि- 
यंदा युक्त स्यन्दनं माथवस्य | 
द्रष्टा युद्धे सात्यकेधातंराष्ट्र- 
स्तदा तप्स्यत्यक्रतात्मा स मन्दः॥ ५० ॥ 
धजब युद्धमें मधुवंशी सात्यकिके चार ब्वेत घोड़ेसि जुते हुए 
सुवर्णमय रथको पापात्मा मन्दबुद्धि दुर्योधन देखेगा। तब 
उसे अवश्य संताप होगा ॥ ५० ॥ 
यदा रथ हेममणिप्रकाशं 


इवेताश्वयुक्त वानरकेतुमुग्रम्‌ । 
द्रश्ण ममाप्यास्थितं केशवेन 
 तदा तप्स्यत्यक्ततात्मा स मन्दः॥५१ ॥ 
“जब सुवर्ण और मणियसे प्रकाशित होनेवाले मेरे भयंकर 
रथको जिसमें चार स्वेत अश्व जुते होंगे, जिसपर वानरध्चजा 
फद्दरा रही होगी तथा साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसपर बेठ- 
कर सारथिका कार्य सँभालते होंगे, अक्ृतात्मा मन्दबुद्धि 
दुर्याधन देखेगाः तब मन-ही मन संतप्त हो उठेगा ॥ ५१ ॥ 
मोव्यो घ्तलनिष्पेषमुग्रं 
महाशब्दं॑ वज्जनिष्पेषतुल्यम । 
विधूयमानस्य मद्दारणे मया 
सगाण्डिवस्य श्रोष्यति मन्दवुद्धि५२। 
तदा मूढो घृतराष्ट्रस्य पुत्र- 
स्तप्ता युद्धे दुमंतिदुंःसहायः। 
दष्ठठा सेन्‍्यं बाणवषोन्धकारे 
प्रभज्यन्तें गोकुलबद्‌ रणाग्रे ॥ ५३ ॥ 
धमहान्‌ संग्रामके समय जब्र में गाण्डीव घनुपकी डोरी 
खींचूँगा, उस समय मेरे हाथोंकी रगड़से वज्रपातके समान 
अत्यन्त भयंकर आवाज होगी, मन्दबुद्धि दुर्योधन जब 
.गाण्डीवकी उस उग्र टंकारकों सुनेगा तथा रणस्थरीके अग्र- 


यदा 


भागमें मेरी ब्राणवर्षासे फेले हुए अन्धकारमें इधर-उधर 
भागती हुई गौओंकी भाँति अपनी सेनाको युद्धसे पलायन 
करती देखेगा, तब दुष्ट सहायकोंसे युक्त उस दुबुंद्धि एवं मृढ़ 
घृतराष्ट्रपुच्रके मनमें बड़ा संताप होगा ॥ ५२-५३ ॥ 
बलाहकादुच्चरत:ः खुभीमान 
विद्यत्स्फुलिज्ञानिव घोररूपान्‌ । 
सहस्नरष्नान्‌ द्विपतां सह्वनरेपु 
अस्थिच्छिदो मर्मभिदः सुपुल्लान॥५४॥ 
यदा द्र॒ष्टा ज्यामुखाद बाणसंघान 
गाण्डीवमुक्तानापततः शिताग्रान 
हयान्‌ गज़ान्‌ वर्मिणश्राददानां- 
स्तदा युद्ध धातेराष्ट्री न्वतप्स्यत्‌ ॥५-॥ 
कषेरे गाण्डीव धनुषकी प्रत्यश्यासे छोड़े हुए तीखी धारवाले 
सुन्दर पंखेंसि युक्त भयंकर बाणसमूह मेघसे निकली हुई 
अत्यन्त भयानक विद्युतृकी चिनगारियोंके समान जब युद्ध- 
भूमिमें शत्रुऑपर पड़ेंगे और उनकी इड्डियोंको काटते तथा 
मर्मस्थार्नोंकोी विदीर्ण करते हुएसहस्त-सइस्त सैनिकोंकों मोतके 
घाट उतारने लगेंगे, साथ ही कितने ही घोड़ों। हाथियों तथा 
कवचधारी योद्धाओंके प्राण लेना प्रारम्भ करेंगे; उस समय 
जब धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन यह सब देखेगा, तब युद्ध छेड़नेकी 
भूलके कारण वह बहुत पछतायेगा ॥ ५४-५५ ॥ 
यदा मन्दः परबाणान्‌ विमुक्तान्‌ 
ममेषुभिषह्ठि यमाणान्‌ प्रतीपम्‌ । 
तियंग्विध्या ब्छिद्यमानान पृषत्के- 
स्तदा युद्ध घातेराष्ट्री न्वतप्स्यत्‌॥ ५६॥ 
धयुद्धमे दूसरे योद्धा जो बाण चलायेंगे, उन्हें मेरे बाण 
टक्कर लेकर पीछे लौटा देंगे | साथ ही मेरे दूसरे बाण शन्रुओँ- 
के शरसमूहको तिय॑ ग॒र्भावसे विद्ध करके टुकड़े-टुकड़े कर 
डालेंगे | जब मन्दबुद्धि दुर्याधन यह सब देखेगा, तब उसे 
युद्ध छेड़नेके कारण बड़ा पश्चात्ताप होगा ॥ ५६ ॥ 
यदा विपाठा मद्भुजविप्रमुक्ता 
द्विजा: फलानीव महीरुहाग्रात्‌ । 
उत्तमाहझ्ानि यूनां 
तदा युद्ध धातंराष्ट्री न्चतप्स्यत्‌ ॥५७॥ 
“जब मेरे बाहुबलसे छूटे हुए विपाठ नामक बाण युवक 
योद्धाओंके मस्तकोंको उसी प्रकार काठ-काटकर ढेर लगाने 
ढगेंगे, जैसे पक्षी वृक्षोंके अग्रभागसे फल गिराकर उनके ढेर 
लगा देते हैं, उस समय यह सव देखकर दुर्योधनको बड़ा 
पश्चात्ताप होगा || ५७ ॥ 
यदा द्रष्टा पततः स्यन्दनेभ्यों 
महागजेभ्यो उश्वगतान्‌ सुयोधनान। 
शरेहंतान पातितांइचैव रक्े 
तदा युद्ध धातंराष्ट्री न्बतप्स्यत्‌॥५८॥ 


विक 
प्रयतार 
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अष्टचत्वारिशो दध्यायः 
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“जब दुर्योधन देखेगा कि उसके रथोॉंसे; बड़े-बड़े गर्जोंसे 
और घोड़ोंकी पीठपरसे भी असंख्य योद्धा मेरे बार्णोंद्वारा मारे 
जाकर समराज्ञणमें गिरते चले जा रहे हैं; तब उसे युद्धके 
ढिये भारी पछतावा होगा ॥ ५८ ॥ 


असम्प्राप्तानसत्रपथ॑ परस्य 

तदा द्रष्टा नइयतो धार्तराष्ट्रान। 
अकुरबतः कम युद्धे समन्‍्तात्‌ 

तदा युद्ध धातंराष्ट्रोी न्चतप्स्यत्‌ ॥ ५९॥ 


दुर्याधनको जब यह दिखायी देगा कि उसके दूसरे भाई 


शत्रुओंकी बणवर्धके निकट न जाकर उसे दूरसे देखकर ही 
अदृश्य हो रहे हैं, युद्धमें कोई पराक्रम नहीं कर पा रहे हैं; 
तब वह लड़ाई छेड़नेके कारण मन-ही-मन बहुत 
पछतायेगा ॥ ५९॥ 


पदातिसंघान रथसंघान्‌ समनन्‍्तादू 
ह्यात्ताननः काल इ्वाततेषुः । 
प्रणोत्स्यामि ज्वलितंबोणबंष 
शत्रूंस्तदा तप्स्यति मन्द्वुद्धिः ॥ ६० ॥ 
“जब मैं सायकोंकी अविच्छिन्न वर्षा करते हुए मुख फेलाये 
खड़े हुए कालकी भाँति अपने प्रज्वलित बार्णोकी बौछारोंसे 
शत्रुपक्षके झंंडके झंड पैद्लों तथा रथियोंके समूहोंकों छिन्न- 
भिन्‍न करने लगूँगा, उस समय मन्दबुद्धि दुर्योधनको बड़ा 
संताप होगा ॥ ६० ॥ 


सर्वा द्शिाः खम्पतता रथेन 
रजोध्चस्तं गाण्डिवेन प्रकृत्तम | 
यदा द्र॒ष्श्ना खबर सम्प्रमूढं 
तदा पश्चात्‌ तप्स्यति मन्दबुद्धिः ॥६१॥ 
धमनन्‍्दबुद्धि घृतराष्ट्रपुत्न जब यह देखेगा कि सम्पूर्ण 
दिद्याओंमें दौड़नेवाले मेरे रथके द्वारा उड़ायी हुई धुलिसे 
आच्छांदत हो उसकी सारी सेना धराशायी हो रही है और 
मेरे गाण्डीव धनुपसे छूटे हुए वाणोंद्वारा उसके समस्त सेनिक 
छिन्‍न-मिन्‍न होते चले जा रहे 6 तब उसे बड़ा पछतावा 
होगा॥ ६१॥ 


कान्दिग्भूत॑ छिन्तगात्र विसंझे 
दुर्योधनो द्रक्ष्यति सबसेन्यम्‌ | 
हताश्ववीराणस््यनरेन्द्रनागं 
पिपासितं श्रान्तपत्र भयात॑म्‌ ॥ ६२॥ 
आतंस्वर॑ हन्यमानं हत॑ च 
. विकीणंकेशास्थिकपालसंघम्‌ । 
प्रजापतेः कर्म यथार्थनिश्चितं 
तदा दृष्ठा तप्स्यति मन्दबुद्धिः ॥ ६३ ॥ 
“दुर्योधन अपनी आँखों यह देखेगा कि उसकी सारी सेना 
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( भयसे भागने लगी है और उस ) को यह भी नहीं सूझता 


है कि किस दिशाकी ओर जाऊँ ! कितने ही याद्धाओंके अज्ढ 


प्रत्यक्न छिन्‍न-भिन्‍न हो गये हैं | समस्त सैनिक अचेत हो रहे 
हैं। हाथी; घोड़े तथा वीराग्रगण्य नरेश मार डाले गये हैं । 
सारे वाहन थक गये हैं और समी योद्धा प्यास तथा भयसे 
पीड़ित हो रहे हैं | बहुतेरे सैनिक आते स्वरसे रो रहे हैं, कितने 
ही मारे गये और मारे जा रहे हैं | बहुतोंके केश, अख्थि 
तथा कपालसमूह सब ओर बिखरे पड़े हैं। मानो विधाताका 
यथार्थ निश्चित विधान हो) इस प्रकार यह सब कुछ होकर 
ही रहेगा | यह सब देखकर उस समय मन्दबुद्धि दुर्योधनके 
मनमे बड़ा पश्चात्ताप होगा ॥ ६२-६३ ॥ 
यदा रथे गाण्डिवं वाखझुदेव॑ 
दिव्यं शहं पाश्चजन्यं हयांश्व । 
तृणावक्षय्यों देवदत्तं चमां चर 
द्रष्ठा युद्धे घातेराष्ट्री न्बतप्स्यत्‌ ॥ ६४॥ 
“जब घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन रथपर मेरे गाण्डीव धनुष- 
को; सारथि भगवान्‌ श्रीकृष्णको, उनके दिव्य पाश्चजजन्य 
शाडुको, रथमें जुते हुए दिव्य घोड़ोंको, बाणोंस भरे हुए 
दो अक्षय तूणीरोंको; मेरे देवदत्त नामक शंखकी ओर मुझको 
भी देखेगा, उस समय युद्धका परिणाम सोचकर उसे बड़ा 
संताप होगा ॥ ६४ ॥ 


उद्धतेयन्‌ दस्युखडन्घान्‌ समेतान 
प्रवर्तेयन. युगमन्यद्‌ युगान्ते । 
यदा धक्ष्याम्यग्निवत्‌ कोौरवेयां- 
स्तदा तप्ता घुतराष्ट्र: सपुत्र: ॥ ६५॥ 
“जिस समय युद्धके लिये एकत्र हुए इन डाकुओंके 
दलोका संहार करके प्रठ्यकालके पश्चात्‌ युगान्तर उपस्थित 
करता हुआ मैं अग्निक्रे समान प्रज्वलित होकर कौरबोकों 
भस्म करने लर्गूंगा; उस समय पुत्रोंसह्िित महाराज ध्रृतराष्ट्रको 
ड्रासंताप होगा ॥ ६५ ॥ 


सम्राता वे सहसेन्यः सश्त्यो 
अष्टेश्वर्यः क्रीधव शो 5टपचेताः । 
दर्पस्यान्ते निहतो वेषमानः 
पश्चान्मन्द्स्तप्स्यति घातंराष्ट्र ॥ ६६ ॥ 
सदा क्रोधके वशमें रहनेवाला अल्पबुद्धि मूढ़ दुर्याधन 
जब नाई; भवत्यगण तथा सेनाओसहित ऐश्वयंसे भ्रष्ट एवं 
आहत होकर कॉपने लगेगा; उस समय सारा प्रमंड चूर- 
चूर हो जानेपर उसे ( अपने कुकृत्योंके लिये ) बड़ा 
पश्चात्ताप होगा ॥ ६६ ॥ 


पूवोह्ले मां क्ृतजप्यं कदाचिद्‌ 
विप्रः प्रोवाचोदकान्ते मनोशम्‌ | 
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श्रीमदा भारते 


[ उद्योगपर्वणि 





कतंब्यं ते दुष्करं कर्म पार्थ 
योद्धव्यं ते शत्रुभिः सब्यसलाचिन ॥६७॥ 
इन्द्रो वा ते हरिमान वजद्जहस्तः 
पुरस्ताद्‌ यातु मरे 5 रीन विनिध्नन्‌ | 
सुप्रीवयुक्तन रथेन वा ते 
पश्चात्‌ रूष्णो रक्षतु वासुदेवः ॥ ६८ ॥ 
“एक दिनकी बात हैः में पूर्वाह्कालमें संध्या-वन्दन 
एवं गायत्रीजप करके आचमनके पश्चात्‌ बैठा हुआ था। 
उस समय एक ब्राह्मणने आकर एकान्तमें मुझसे यह मधुर 





वचन कहा--“कुन्तीनन्दन ! ठम्हें दुप्कर कर्म करना है । 
सव्यसाचिन्‌ ! तुम्हें अपने शत्रुओंके साथ युद्ध करना द्वोगा । 
बोलो) क्‍या चाहते हो ! इन्द्र उच्चेःअवा घोड़ेपर बैठकर 
बज्र दाथमें लिये तुम्हारे आगे आगे समरभूमभिमें शत्रुओंका 
नाश करते हुए. चलें अथवा सुग्रीव आदि अश्बोंसे जुते 
हुए. रथपर बेठकर वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण पोछेको 
ओरसे तुम्हारी रक्षा करें? ॥ ६७-६८ ॥ 
बच्चे चाह॑ वजञ्जहस्तान्महेन्द्रा- 
दस्मिन युद्धे वाछुदेव॑ं सहायम । 
स में लब्धो दस्युवधाय कृष्णो 
मन्ये चेतद्‌ बिहितं देवतेमे ॥ ६९ ॥ 
“उस समय मैंने वद्रपाणि इन्द्रको छोड़कर इस युद्धमे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी अपना सहायक चुना था। इस प्रकार 


इन डाकुओंके वधके लिये मुझे श्रोकृष्ण मिल गये हैं । 


मालूम होता है; देवताओंने ही मेरे लिये ऐसी व्यवस्था 
कर रक्‍्खी है॥ ६९ ॥ 


अयुद्ध्वमानो मनसापि यस्य 
जय॑ कृष्णः पुरुषस्याभिनन्देत्‌ 

एवं सवोन स व्यतीयादमित्रान्‌ 
सेन्द्रान्‌ देवान मानुषे नास्ति चिन्ता। ७०। 
“भगवान्‌ श्रीकृष्ण युद्ध न करके मनसे भी जिस पुरुष- 
की विजयका अभिनन्दन करेंगे; वह अपने समस्त शत्रुआँकों 
भले ही वे इन्द्र आदि देवता ही क्यों न हों, पराजित कर 

देता है, फिर मनुष्य-शन्रुके लिये तो चिन्ता ही क्या है! ॥ 


स्॒बाहुभ्यां सागरमुत्तितीपें- 
न्महोर्दायथ सलिलस्याप्रमेयम । 
तेजखिन कृष्णमत्यन्तशोरं 
युद्धेन यो वाखुदेव॑ जिगीषेत ॥ ७१ ॥ 
'जो युद्धके द्वारा अत्यन्त शोर्यसम्पन्न तेजस्वी वसुदेव- 
नन्‍्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको जीतनेकी इच्छा करता है; वह 
अनन्त अपार जलनिधि समुद्रकों दोनों बॉहॉसे तेरकर पार 
करना चाहता है ॥ ७१ ॥ 


गिरि य इच्छेत्‌ तु तलेन भेत्ु 
शिलाचइय इवेतमतिप्रमाणम्‌। 
तस्थैव पाणिः सनखा विशीय- 
न्‍न चापि किचित्‌ स गिरेस्तु कुयांत्‌ ॥ ७२॥ 
“जो अत्यन्त विद्याल प्रस्तरराशिपूर्ण श्वेत कैलास-पर्ब॑त- 
को हथेलासे मारकर विदीर्ण करना चाहता है; उस मनुध्यका 
नखसहित हाथ ही छिन्‍्न-मिन्‍न हो जावगा | वह उ8 पर्वतका 
कुछ भी बिगाड़ नहीं कर सकता ॥ ७२ ॥ 


अग्नि सम्रिद्ध शमयेद्‌ भुजाशभ्यां 

चन्द्र चे खूय च निवारयेत | 
देवानामसत प्रसह्म 

युद्धेन यो बासुदेव जिगाषेत्‌ ॥ ७३॥ 


द्दरद्‌ 


“जो युद्धके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णकों जीतना चाहता 
है. वह प्रज्वलित अग्निकों दोनों हार्थेसि बुझानेकों चेश 
करता है; चन्द्रमा ओर यूय्यकी गतिको रोकना चाहता 
है तथा दठपूर्वक देवताओंका अमृत हर छानेका प्रयत्न 
करता है ॥ ७३ ॥ 


यो रुक्मिणीमेकरथेन भोजा- 
नुत्साथ राक्षः समरे प्रसह्य | 
जउबवाह भायों यशसा ज्वलरन्ती 
यस्यां जशे रोफ्मिणेयो महात्मा ॥ ७४ ॥ 
८जिन्होंने एकमात्र रथकी सहायतासे युद्धमें भोजवंशी 
राजाओंको बलपूर्वक पराजित करके ( रूप) सौन्दर्य और ) 
सुयशके द्वारा प्रकाशित होनेवाली उस परम सुन्दरी रुक्मिणी- 


यानसंधिपरव ] 


अष्टचत्वारिशो 5ध्यायः 
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को पत्नीरूपसे ग्रहण किया; जिसके गर्भसे महामना प्रद्युम्न- 
का जन्म हुआ है ॥ ७४ ॥ 
अय॑ गान्धारांस्तरसा सम्प्रमध्य 
जित्वा पुत्रान्‌ नझ्नजितः समग्रान । 
बद्धं मुमंच विनद॒न्तं प्रसह्य 
खुदर्शनं वे देवतानां ललामम्‌॥ ७५ ॥ 
“इन श्रीकृष्णने ही गान्धारदेशीय योद्धाओंको अपने 
वेगसे कुचलछकर राजा नग्नजित॒के समस्त पुत्रोॉकी पराजित 
किया और वहाँ केदमें पड़कर क्रन्दन करते हुए राजा 
सुदर्शनकोी) जो देवताओंके भी आदरणीय हैं, बन्धन- 
मुक्त किया ॥ ७० ॥ 
अय॑ कपाटेन जघान पाण्डब्थं 
तथा कलिड्ञान्‌ दन्तकूरे ममदे । 
अनेन दग्धा वर्षपूगान विनाथा 
वाराणसी नगरी सम्बभूव ॥ ७६॥ 
८इन्होंने पाण्ड्यनरेशको किंवाड़के पल्‍लेसे मार डाला; 
भयंकर युद्धमें कलिज्ञदेशीय योद्धाओंकी कुचल डाला तथा 
इन्होंने ही काशीपुरीकोी इस प्रकार जछाया था कि वह 
बहुत वर्षोतक अनाथ पड़ी रही ॥ ७६ ॥ 
अय॑ सम युद्धे मन्‍्यत5न्यरजेयं 
तमेकलद्य नाम निषादराजम। 
वेगेनेव शेलमभिहत्य जम्भः 
शेते स कृष्णेन हतः पराखुः ॥ ७७ ॥ 
थे भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस निधादराज एकल्व्यकों सदा 
युद्धके लिये छलकारा करते थे; जो दूसरोंके लिये अजेय 
था; परंतु वह श्रीकृष्णके हाथसे मारा जाकर प्राणश्ून्य हो 
सदाके लिये रणशबय्यामें सो रहा है; ठीक उसी तरह, जेसे 
जम्म नामक देत्य खवयं ही वेगपूवंक पबतपर आदधबरात 
करके प्राणशन्य हो महानिद्रामें निमग्न हो गया था ॥ ७७॥ 
तथोग्रसेनस्य खुत खुद॒ष्टं 
वृष्पण्यन्धकानां मध्यगर्त सभास्थम । 
अपातयद बलदेवहितीयो 
हत्वा ददों चोग्रसेनाय राज्यम्‌॥ ७८॥ 
धउग्रसेनका पुत्र कंस बड़ा दुष्ट था। वह जबभरी 
सभामें बृष्णि और अन्धकवंशी क्षत्रियोंके बीचमें बैठा हुआ 
था; श्रीकृष्णने बल्देवजीके साथ वहाँ जाकर उसे मार 
गिराया । इस प्रकार कंसका वध करके इन्होंने मथुराका 
राज्य उग्रसेनकी दे दिया ॥ ७८ ॥ 
- अय॑ सौम॑ योधयामास खस्थं 
- विभीषणं मायया शात्वराजम्‌। 
सौभद्वारि प्रत्यग्रह्लाच्छतच्नी 
दोभ्यों क एन विपद्ेत मत्य॥ ७९ ॥ 


“इन्होंने सौम नामक विमानपर ब्ेठे हुए तथा मायाके 
द्वारा अत्यन्त भयंकर रूप धारण करके आये हुए आकाशर्मे 
स्थित श्ाल्व॒राजके साथ युद्ध किया ओर सौभ विमानके द्वार- 
पर लगी हुई शतब्नीकों अपने दोनों हा्थेसि पकड़ लिया 
था । फिर इनका वेग कोन मनुष्य सह सकता है ? ॥ ७९ ॥ 

प्राग्ज्योतिषं नाम वबभूव डुगे 
पुर घोरमसखुराणाम सहाम्‌। 
महाबलको नरकस्तत्न भोगमों 
जहारादित्या मणिकुण्डले शुभे ॥ ८० ॥ 

“असुरोंका प्राग्ज्योतिषपुर नामसे प्रसिद्ध एक भयंकर 
किला था; जो शात्रुओंके लिये सबंधा अजेय था । वहाँ भूमि 
पुत्र महावल्ली नरकासुर निवास करता था$ जिसने देवमाता 
अदितिके सुन्दर मणिमय कुण्डल हर लिये थे॥ ८०॥ 


नत॑ देवाः सह शक्रेण शेकुः 
समागता युधि म॒त्योरभीताः । 
दृष्ठा च त॑ विक्रम॑ केशवस्य 
बल तथेंवास्ममवारणीयम्‌ ॥ <८१॥ 
जाननन्‍्तो 5स्य प्रकृति केशवस्य 
न्‍्ययोजयन दस्युवधाय कृष्णम्‌। 
स॒ तत्‌ कम प्रतिशुथाव दुष्कर- 
मेश्वयंवान्‌ लिद्धिषु वाखुदेवः॥ ८२ ॥ 
पमृत्युके भयसे रहित देवता इन्द्रके साथ उसका सामना 
करनेके लिये आये; परंतु नरकासुरको युद्धमें पराजित न 
कर सके | तब देवताओंने भगवान्‌ श्रीकृष्णके अनिवार्य 
बल; पराक्रम ओर अख्रको देखकर तथा इनकी दयारू एवं 
दुष्टरमनकारिणी प्रकृतिको जानकर इन्हींसे पूर्वाक्त डाकू 
नरकासुरका वध करनेकी प्रार्थना की, तब समस्त कार्योंकी 
सिद्धिमें समर्थ भगवान्‌ श्रीकृष्णने वह दुष्कर कार्य पूर्ण करना 
स्वीकार किया ॥ ८१-८२ ॥ 


निर्मांच ने पट सहस्वाणि हत्वा 
संच्छिय पाशान्‌ सहसा घछ्लुरान्तान्‌ | 
मुरं हत्वा चिनिहत्यौधरक्षो 
निर्माचन सापि ज़्गाम बीरः ॥ ८३॥ 
“(फिर वीरवर श्रीकृष्णने निर्मोचन नगरकी सीमापर 
जाकर सहसा छः हजार छोहमय पाश्य काट दिये; जो तीखी 
धारवाले थे | फिर मुर देत्यका वध ओर राक्षससमुदका नाश 
करके निर्माचन नगरमें प्रवेश किया ॥ ८३ ॥ 
तत्नैव_तेनास्य बभूच युद्ध 
महाबल्ेनातिबलस्य विष्णोः । 
शेते स कृष्णेन हतः पराखु- 
बातेनेबोन्मथितः कर्णिकारः ॥ ८४॥ 
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“वहीं उस महाबली नरकासुरके साथ अत्यन्त बलशाली 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका युद्ध हुआ । श्रीकृष्णके हाथसे मारा 
जाकर वह प्राणेंसे हाथ धो बेंठा और आँधीके उखाड़े हुए, 
कनेर वृक्षकी भाँति सदाके लिये रणभूमिमेँ सो गया ॥८४॥ 
आहत्य कृष्णो मणिकुण्डले ते 
हत्वा च भीम नरक मुरंतच। 
श्रिया वृतो यशसा चेव विद्वान 
प्रत्याजगामाप्रतिम्रप्रभावा ॥ <५॥ 
“इस प्रकार अनुपम प्रभावशाली विद्वान्‌ श्रीकृष्ण भूमि- 
पुत्र नरकासुर तथा मुरका वध करके देवी अदितिके वे 
दोनों मणिमय कुण्डल वहाँसे लेकर विजयलक्ष्मी और 
उज्ज्वल यशते सुशोभित हो अपनी पुरीमें लौट आये |८५॥ 
अस्मे वराण्यददंस्तत्न॒ देवा 
दृष्ठा भीम कमे कृत रण तत्‌। 
भ्रमश्च ते युध्यमानस्य न स्या- 
दाकादो चाप्सु च ते क्रमः स्थात्‌ ॥८६॥ 
शस्प्राणि गात्रे न स्व ते क्रमेर- 
न्नित्येव कृष्णश्च ततः करता: । 
पव॑रूपे बाखुदेवे 5 प्रमेये 
मदहाबले गुणसम्पत्‌ सदेव॥ ८७॥ 


्युद्धमें भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह भयंकर पराक्रम देखकर 
देवताओंने वहाँ इन्हें इस प्रकार वर दिये--“केंशव ! युद्ध 
करते समय आपको कभी थकाबट न हो। आकाश और 
जलमें भी आप अप्रतिहत गतिसे विचरें और आपके 
अज्ञोंमें कोई भी अख्न-शस्त्र चोट न पहुँचा सके |! इस प्रकार 
वर पाकर श्रीकृष्ण पूर्णतः कृतकार्य हो गये हैं | इन असीम 
शक्तिशाली महाबली वासुदेवमें समस्त गुण-सम्पत्ति सदैव 
विद्यमान है | ८६-८७ ॥ 


तमसहां विष्णुमनन्तवीयं- 
माशंसते धार्तराष्ट्री विजेतुम । 
सदा होन॑ तकयते दुरात्मा 
तच्चाप्ययं सहते उस्मान समीक्ष्य॥८८॥ 
'ऐसे अनन्त पराक्रमी और अजेय श्रीकृष्णको घृतराष्ट्र 
पुत्र दुर्योधन जीत लेनेकी आशा करता है । वह दुरात्मा 
सदेव इनका अनिष्ट करनेके विषयमें सोचता रहता है; परंतु 
हमलोगोंकी ओर देखकर्र॑ंउसके इस अपराधकों भी ये 
भगवान्‌ सहते चले जा रहे हैं ॥ ८८ ॥ 


पर्यागत॑ मम कृष्णस्थ चेच 

यो मनन्‍्यते कलह सम्प्रसह्य | 
शकक्‍्यं हतु पाण्डवानां ममत्वं 

तद्‌ वेदिता संयुगं तत्र गत्वा ॥ ८९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
“दुर्योधन मानता है कि मुझमें और श्रीकृष्णमें हृठात्‌ 
कलह करा दिया जा सकता है। पाण्डवोंका श्रीकृष्णके प्रति 
जो ममत्व ( अपनापन ) है; उसे मिटा दिया जा सकता है; 
परंतु कुरुक्षेत्रकी युद्धभूमिमें पहुँचनेपर उसे इन सब बातोंका 
ठीक-ठीक पता चल जायगा ॥ ८९॥ 


नमस्कृत्वा शान्तनवाय राशे 
द्रोणायाथोी सहृपुत्नाय चैंव । 
शारद्वतायाप्रतिद्वन्द्रनि च 
योत्स्याम्यहं राज्यमभीप्समानः॥ ९० ॥ 
ममें शान्तनुनन्दन मद्दाराज भीष्मको; आचार्य द्रोणको+ 
गुरुभाई अश्वत्थामाकों और जिनका सामना कोई नहीं कर 
सकता; उन वीरबर कृपाचार्यकों भी प्रणाम करके राज्य 
पानेकी इच्छा लेकर/अवश्य युद्ध करूँगा ॥ ९० ॥ 
घर्मणाप्त निधनं. तस्य मन्‍्ये 
यो योत्स्यते पाण्डवः पापवुद्धिः । 
मिथ्या ग्लह्दे निजता वे नशंसेः 
संवत्सरान वे द्वादश राजपुत्रास॥९१॥ 
जो पापबुद्धि मानव पाण्डर्वोंके साथ युद्ध करेगा; धर्मकी 
दृष्टिसे उसकी मृत्यु निकट आ गयी है) ऐसा मेरा विश्वास 
है | कारण कि इन क्रूर स्वभाववाले कौरवोंने हम सब छोर्गों- 
को कपटययूतमें जीतकर बारह वर्षोके लिये वनमें निर्वासित 
कर दिया था; यद्यपि हम भी राजाके ही पुत्र ये॥ ९१॥ 


वासः रच्छी विदितश्चाप्यरण्ये 
दीर्भ कार्ल चेकमशातवर्षम । 
ते हि कस्माज्जीवतां पाण्डवानां 
नन्दिष्यन्ते घातंराष्ट्रा: पदख्याः ॥ ९.२ ॥ 
“हम बनमें दीर्बकालतक बड़े कष्ट सहकर रहे हैं ओर 
एक वर्षतक हमें अज्ञातवास करना पड़ा है। ऐसी दक्षार्मे 
पाण्डवॉके जीते-जी वे कौरव अपने पर्दोपर प्रतिष्ठित रहकर 
कैसे आनन्द भोगते रहेंगे ? ॥ ९२ ॥ 


ते चेद्स्मान्‌ सुध्यमानाञ्जयेयु- 
देवेमेहेन्द्रपमुखेः.. सहाये। 
घमोद्धर्मश्वरितों.. गरीयां- 
स्ततो घुव॑ं नास्ति कृत च साथु॥ ९३॥ 


“यदि इन्द्र आदि देवगर्ओकी सहायता पाकर भी घृतराष्ट्र- 
पुन्न हमें युद्धमें जीत लेंगे तो यह मानना पड़ेगा कि धर्मकी 
अपेक्षा पापाचारका ही महत्त्व अधिक है और संसारसे पुण्य- 
कर्मका अस्तित्व निश्चय ही उठ गया ॥ ९३ ॥ 

न चेदिम पुरुष कमेंबद्ध 
न चेदस्मान मन्यते ५सी विशिष्टान | 
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यानसंधिपर्व ] 





आशंखसेषह बाखुदेवद्धितीयों 
दुर्याधनं सानुबन्ध निहन्तुम ॥ ९.४ ॥ 
यदि दुर्योधन मनुष्यको कर्मोंके बन्धनसे वैंधा हुआ नहीं 
मानता है अथवा यदि वह हमलोगोंको अगनेसे श्रेष्ठ तथा 
प्रबल नहीं समझता है; तो भी मैं यह आशा करता हूँ कि 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको अपना सहायक बनाकर में दुर्योधनको 
उसके सगे-सम्बन्धियोंसहित मार डालूँगा || ९४ || 
न चेदिदं कर्म नरेन्द्र वन्ध्यं 
न चेद्‌ भवेत्‌ खुछतं निष्फल वा । 
इृदू च॒ तह्चाभिसमीक्ष्य नूलं 
पराजयो धातंराष्ट्र्य साथुः ॥ ९५॥ 
“राजन्‌ ! यदि मनुष्यका किया हुआ यह पापकर्म निष्फल 
नहीं होता अथवा पुण्यकर्मोका फल मिले ब्रिना नहीं रहता 
तो मैं दुर्योधनके वर्तमान और पहलेके किये हुए पापकर्मका 
विचार करके निश्चयपूर्वक कह सकता हूँ कि धृतराष्ट्रपुत्रकी 
पराजय अनिवार्य है और इसीमें जगतकी भलाई है | ९५ ॥ 





प्रत्यक्ष वः कुरवो यद्‌ ब्रवीमि 

युध्यमाना धातेराष्ट्रा न सन्ति । 
अन्यत्र युद्धात्‌ कुरवो यदि स्यु- 

ने युद्धे वे शोष इद्दास्ति कश्चित्‌ ॥ ९६ ॥ 


“कौरवों ! मैं तुमछोगोंके समक्ष यह स्पष्टरूपसे बता देना 
चाहता हूँ कि धृतराष्ट्रके पुत्र यदि युद्धभूमिमें उतरे तो 
जीबित नहीं बचेंगे । कौरवोंके जीवनकी रक्षा तभी हो सकती 
है; जब वे युद्धसे दूर रहें | युद्ध छिड़ जानेपर तो उनमेंसे 
कोई भी यहाँ शेष नहीं रहेगा || ९६ ॥ 


हत्वा त्वहं धातेराष्ट्रान सकर्णान्‌ 
राज्य कुरूुणामवजेता समग्रम । 
यद्‌ वः कार्य तत्‌ कुरुध्व॑ यथास्व- 
मिष्ठान दारानात्मभोगान भजध्वम॥ ९७ ॥ 


कम कर्णसद्वित ध्रृतराष्ट्रपुत्रोंका वध करके क्ुरुदेशका 
सम्पूर्ण राज्य जीत दूँगा, अतः तुम्हारा जो-जो कर्तव्य शेष हो, 
उसे पूरा कर छो | अपने वेमवके अनुसार प्रियतमा पत्नियोंके 
साथ सुख भोग छो ओर अपने शरीरके लिये भी जो अभीष्ट 
भोग हों, उनका उपभोग कर लो || ९७ ॥ 


अप्येद नो ब्राह्मणाः सन्ति बुद्धा 
बहुश्रुताः शीलवन्तः कुलीनाः । 
सांवत्सराज्योतिषि चामियुक्ता 
नक्षत्रयोगेषु चर निश्चयज्ञा:॥ ९८ ॥ 
“हमारे पास कितने ही ऐसे बृद्ध ब्राह्मण विद्यमान हैं, जो 
अनेक शाज्नेके विद्वान) सुशील, उत्तम कुलमें उत्पन्न; 
वर्षके झुभाशुभ फर्लोको जाननेवाले, ज्योतिषशास्त्रके मर्मश 
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ँ 


तथा ग्रह- गिफलका निश्चितरूपसे ज्ञान 


ड 


उतना वो या तर ऊ 
रखनंवाल हूं 


# 7१ 
न ५ 
अर 
् 


डच्चावर्य देवयुक्त रहस्य॑ 
दिव्या: प्रदना सगचक्रा मुहतोः । 
क्षय महान्तं कुरुखंजयानां 


निवेदयन्ते पाण्डवानां ज़यं च ॥ ९५ ॥ 


“े देवसम्बन्धी उन्‍नति एवं अवनतिके फलदायक रहस्य 
बता सकते हैं | प्रश्नोंके अलोकिक ढंगसे उत्तर देते हैं, जिससे 
भविष्य घटनाओंका ज्ञान हो जाता है | वे शभाश्ुम फर्लोका 
वर्णन करनेके लिये सबंतोभद्र आदि चक्रोंका भी अनुसंघान 
करते हैं और मुहूर्तशासत्रके तो वे पण्डित ही हैं | वे सब 
लोग निश्चितरूपसे यह निवेदन करते हैं कि कौरवों और 
संजयवंशके लोगोंका बड़ा; भारी संहार होनेवाला है 
और इस महायुद्धमें पाण्डवॉकी विजय होगी ॥ ९९ ॥ 


यथा हि नो मन्यते5ज़ातशच्रुः 

संसिद्धाथों द्विपतां निम्रह्याय । 
जनादेनश्राप्यपरोक्षविद्यो 

न संशय पश्यति वृष्णिसिहः ॥ १००॥ 


“अजातशनत्रु महाराज युधिष्ठिर मानते हैं, में अपने 
शत्रुओंका दमन करनेमें निश्चय सफल होऊँगा | वृष्णिवंशके 
पराक्रमी वीर भगवान्‌ श्रीकृष्ण को भी सारी विद्याओंका अपरोक्ष 
ज्ञान है | वे भी हमारे इस मनोरथके सिद्ध होनेमें कोई 
संदेह नहीं देखते हैं || १०० ॥ 


अहं तथेव॑ खलभाविरुपं 
पश्यामि बुद्धया खयमप्रमत्तः । 
दृष्टिश्य मे न व्यथते पुराणी 
संयुध्यमानाधातराष्ट्रान सन्ति॥१०१॥ 
मैं भी खय॑ प्रमादशन्य होकर अपनी बुद्धिसे भावीका 
ऐसा ही स्वरूप देखता हूँ। मेरी चिरंतन दृष्टि कभी तिरोहित 
नहीं होती । उसके अनुसार में यह निश्चितरूपसे कह सकता 
हूँ कि युद्धभूमिमं उतरनेपर धृतराष्ट्रके पुत्र जीवित नहीं 
रह सकते ॥ १०१ ॥ 


अनालच्ध जस्मति प्ाण्डिवं घन - 
रनाहता कम्पति में घलुर्ज्या। 
वाणाश्व में तृणमुखाद विख्त्य 


मुहमुंह॒गंन्तुमुरान्ति. चैंदच ॥१०२॥ 


“गाण्डीव धनुष बिना स्पर्श किये ही तना जा रहा है, 
मेरे धनुषकी डोरी ब्रिना खींचे ही टिहने लगी है और मेरे 
बाण बार-बार तरकससे निकलकर शत्रुओंकी ओर जानेके 
लिये उतावले हो रहे हैं॥ १०२॥ 


२२०६ 


न ऑकाविलिन- 
| :३००-बब-ण७ 
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खज्ढः कोशानिनिःसरति प्रसन्नो 
हित्वव जीणामुरगस्त्वरं स्वाम । 
ध्यजे वादयो रौद्ररूपा भवन्ति 
कदा रथो योध्ष्यते ते किरीटिन ॥ १०३॥ 


“चमचमाती हुई तलवार म्यानसे इस प्रकार निकल रही 
है, मानो सर्प अपनी पुरानी केंचुछ छोड़कर चमकने लगा 
हो तथा मेरी ध्वजापर यह भयंकर वाणी गूँजती रहती है कि 
अजुन ! तुम्हारा रथ युद्धके लिये कब जोता जायगा ॥१०३॥ 

गोमायुसंघाश्य नदन्ति राज्रों 
रक्षांस्यथा निष्पतन्त्यन्तरिक्षात्‌। 
स्रगाः >टगाला: शिति कण्ठाश्व काका 
ग्रध्ना बकाइचेच तरक्षवश्थ ॥१०४॥ 


'रातमें गीदर्डोंके दल कोलाहल मचाते हैं, राक्षस आकाश- 


से प्रथिवीपर टूटे पड़ते हैं तथा द्विरण, सियार; मोर, कौआ; 
गीध, बगुला और चीते मेरे रथके समीप दौड़े आते हैं ॥ 


सुबर्णपत्नाश्च पतन्ति पश्चाद्‌ 
हृष्टा रथ इवेतहयप्रयुन्तम | 
अहं छोकः पाथिवान्‌ सर्वयाधान्‌ 
शरान्‌ बपन सुत्युलोक नयेयम्‌॥ १००॥ 


“बवेत घोड़ोंसे जुते हुए मेरे रथकों देखकर सुवर्णपत्र 
नामक पक्षी पीछेसे टूटे पड़ते हैं। इससे जान पड़ता है; मैं 
अकेला बार्णोंकी वर्षा करके समस्त राजाओं और योद्धाओंको 
यमलोक पहुँचा दूँगा || १०५ ॥ 


समाददानः प्रथगर््ममागान्‌ 
यथाग्निरिद्धा गहन निदाधे। 
स्थृूणाकण पाशुपत॑ महार्त्र 
त्राह्म चाय यत्च राक एप्यदान्मे॥ १०६॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ उद्योगप्वेणि 
वधे ध्रतो वेगवतः प्रमश्चन 
नाहं प्रजा किचिदिहावशिप्ये । 
शान्ति लप्स्ये परमो होप भावः 
स्थिरों मम त्रेह्ठि गाचल्गण तान्‌ ॥ १०७॥ 
जैसे गर्मीमें प्रज्बलित हुई आग जब वनको जछाने लगती 
है, तब किसी भी दृक्षकों बाकी नहीं छोड़ती, उसी प्रकार मैं 
दत्रुओंके वधके लिये सुसज्ञित हो असख्त्रसंचालनकी विभिन्‍न 
रीतियोंका आश्रय ले स्थृणाकर्ण, महान्‌ पाशुपताख्तर, ब्रह्मास्त्र 
तथा जिसे इन्द्रने मुझे दिया था उस इन्द्रासत्रका भी प्रयोग 
करूँगा ओर वेगद्ाली बार्णोंकी वर्षा करके इस युद्ध किसी- 
को भी जीवित नहीं छोड़ूँगा । ऐसा करनेपर ही मुझे शान्ति 
मिलेगी | संजय |! तुम उनसे स्पष्ट कह देना कि मेरा यह 
दृढ़ और उत्तम निश्चय है || १०६-१०७ ॥ 


ये वेजय्या: समरे खूत लब्ध्वा 
देवानपीन्द्रप्रमुखान समेतान | 
तेमन्यते। कलह. सम्प्रसह्य 
स घातंगाए्रः पदयत मोहमस्य ॥१०८॥ 
खूत ! जो पाण्डव समरभूमिमें इन्द्र आदि समस्त 
देवताओंकी भी पाकर उन्हें पराजित किये बिना नहीं रहेंगे; 
उन्हीं हम पाण्डबोंके साथ यह दुर्योधन हृठपूर्वक युद्ध 
करना चादता है; इसका मोह तो देखो || १०८ ॥ 
वृद्धो भीष्मः शान्तनवः कृपश्च 
द्रोणः सपुत्रो विदुरश्ध घीमान । 
एते सर्व यद्‌ बदन्ते तदस्तु 
आयुष्मन्तः करवः सन्‍्तु सर्वे ॥१०९॥ 
'फिर भी मैं चाहता हूँ कि बूढ़े पितामह शान्तनुनन्‍्दन 
भीष्म, कृपाचार्य) द्रोगाचार्य, अश्वत्थामा और बुद्धिमान 
विदुर-ये सत्र लोग मिलकर जैसा कहें, वही हो | समस्त 
कोरव दीर्धायु बने रहें! ॥ १०९ ॥ 


इति श्रीमहामारते उंद्योवपर्वणि यानसंद्रिपत्णि अर्जुनवाक्यनिवेदने अष्टचरवारिंशोउध्याय: ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार प्रीमहाग रत उद्योगर्नके अन्तर्गत यानसंधिपर्दमं अर्जुनवाक्यनिवेदनविषयक अडताठीसर्यों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 





एकोनपच्चाशत्तमो 5ध्याय: 
भीष्मका दु्यंधनकों संधिके लिये समझाते हुए श्रीकृष्ण और अजुनकी महिमा बताना 
एवं ऋणंपर आश्षेप करता, कर्णकी आस्मप्रशंसा, भीप्मके द्वारा उसका पुनः 
उपहास एवं द्रोणाचायद्वारा भीष्मजीके कथनका अनुमोदन 


वेशमायन उकाच 
समवेतेषु सर्वपु तेषु राजसु भारत। 
दुर्योधनमिद वाक्य भीष्मः शान्तनवो 5बवीत्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--भारत | वहाँ एकत्र हुए 


उन समस्त राजाओंकी मण्डलीमें शान्तनुगचद्दनम भीष्मने 
दुर्याधनसे यह बात कही--॥ १॥ 

वृहस्पतिइचोशना च बह्माणं पर्युपस्थिती । 
मरुतदच सहेन्द्रेण वसवइचाग्निना सह॥ २ ॥ 





यानसंधिपव ] 





आदित्याइचैव साध्याश्व ये च सप्तर्षयो दिवि। 
विश्वावसुश्च गन्धर्वः शुभाश्चाप्सरसां गणाः ॥ ३ ॥ 
एक समयकी बात है; बृहस्पति और शुक्राचार्य ब्रह्माजीकी 
सेवामें उपस्थित हुए । उनके साथ इन्द्रसहित मरुद्वण) 
अग्नि) बसुगण; आदित्य) साध्य3 सप्तर्षि, विश्वावसु गन्धर्व 
और श्रेष्ठ अप्तराएँ भी वहाँ मोजूद थीं ॥ २-३ ॥ 
नमस्कृत्योपजग्मुस्ते छाकबृद्ध पितामहम्‌ | 
परिवार्य च विच्वेश पर्योलत दिवोकसः # ४ ॥ 
ये सब देवता संसारके बड़े-बूढ़े पितामह ब्रह्माजीके पास 
गये और उन्हें प्रणाम करनेके पश्चात्‌ उन लोकेश्वरको सब 
ओरसे घेरकर बेठ गये || ४ ॥ 
तेषां मनश्थ तेजश्वाप्याददानाविवोज़सा । 
पूर्वदेवी व्यतिक्रान्ती नरनारायणाबुबी ॥ ५ ॥ 
इसी समय पुरातन देवता नर-नारायण ऋषि उचर आ 
निकले और अपनी कान्ति तथा ओजसे उन सबके चित्त और 


तेजका अपहरण-सा करते हुए. उस खानको छॉघकर - 


चले गये ॥ ५॥ 





वृहस्पतिस्तु पप्रच्छ ब्रह्माणं,काविमाविति। 
भवन्तं नोपतिष्ठेते तो नः शंस पितामह ॥ ८ ॥ 
यह देख बृहस्पतिजीने ब्रह्माजीसे पूछा--'पितामह ! ये 
दोनों कोन हैं, जिन्होंने आपका अभिनन्दन भी नहीं किया । 
हमें इनका परिचय दीजिये? ॥ ६ ॥ 
ब्रह्मोवाच 
यावेतो प्रथिवीं द्यांच भासयन्ती तपस्विनों । 


पकोनपश्चाशक्तमो एध्यायः 





२२०७ 
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ख्ड कु हो  छ> 
ज्वलन्तो रोचमारों च व्याप्यातीतों महावबलो ॥ ७ ॥ 
नरनारायणावेतों लोकाहोक॑ समास्थिती । 
ऊर्जतों स्वेन तपसा महासत्त्वपराक्रमो ॥ ८ ॥ 
को 9 सु रे नि गो # 
ब्रह्माजी बोले--बहस्पते ! ये जो दोनों महान्‌ शक्ति- 
शाढी तपस्वी प्रथ्वी और आकाशकों प्रकाशित करते हुए 
हमलोगाँका अतिक्रमण करके आगे बढ़ गये हैं, नर और 
नारायण हैं | ये अपने तेजसे प्रज्वयलित और कान्तिसे प्रकाशित 
हो रहे हैं | इनका धैर्य ओर पराक्रम महान है। ये अपनी 
तपस्यासे अलन्त प्रभावश्ञाडी होने के कारण भूलेकसे ब्रह्मलोकरमें 
आये हैं ॥ ७-८ ॥ 


एतो हि कर्मणा छोक ननन्‍्दयामासतु्ुवम । 
द्विधाभूती महाप्राशों विद्धि ऋह्मन्‌ परंतपो । 
अखुराणां विनाशाय देवगन्धर्वपूजिती ॥ ९ ॥ 
इन्होंने अपने सत्कर्मोसे निश्चय ही सम्पूर्ण छोकोंका 
आनन्द बढाया है। ब्रह्मन ! ये दोनों अत्यन्त बुद्धिमान और 
शत्रुओंकी संठाप देनेबाले हैँ । इन्होंने एक होते हुए भी 
असुरोंका विनाश करनेके लिये दो शरीर धारण किये हैं । 
देवता और गन्धर्व सभी इनकी पूजा करते हैं॥ ९ ॥ 


बेशम्पायन उवाच 


जगाम शक्रस्तच्छुत्वा यत्र तो तेपतुस्तपः । 
सार्थ देवगणें:. सर्वे्डंहस्पतिपुरागमैंः ॥ १० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय ! ब्रह्माजीकी यह 
बात सुनकर इन्द्र बृहस्पति आदि सब देवताओंके साथ उस 
स्थानपर गये जहाँ उन दोनों ऋषियोंने तपस्या की थी॥१०॥ 
तदा देवासुरे युद्धे भये जाते दिवोकसाम्‌ । 
अथाचत महात्मानों नरनारायणों वरम ॥ ११॥ 
उन दिनों देवासुर-संग्राम उपस्थित था और उसमें 
देवताओंको महान्‌ भय प्रात हुआ था; अतः उन्होंने उन 
दोनों महात्मा नर-नारायणस वरदान माँगा ॥ ११ ॥ 
ताचब्ूतां चृणीष्चेति तदा भरतसत्तम | 
अशेतावद्रवीच्छक्रः साहा नः क्रियतामिति ! १२॥ 


भरतश्रेष्ठ ! देवताओंकी प्रार्थना सुनकर उस समय उन 
दोनों ऋषियोंने इन्द्रसे कहा--प५तुम्हारी जो इच्छा हो; उसके 
अनुसार वर माँगो |! तब इन्द्रने उनसे कहा--“भगवन्‌ ! 
आप हमारी सहायता करें? ॥ १२॥ 
ततस्तों शक्रमब्रूतां करिष्यावों यदिचछसि। 
ताभ्यां च सहितः शक्रा विजिग्ये देत्यदानवान्‌ ॥ १३॥ 
तब नर-नारायण ऋपषियोंने इन्द्रसे कहा--५देवराज | तुम 
जो कुछ चाहते हो, वह हम करेंगे |? फिर उन दोनोंकों साथ 
लेकर इन्द्रने समस्त देत्यों ओर दानवॉपर विजय पायी ॥१३॥ 


२५०८ 





जीव िलििघििी जीत चधी।जी_ नीली ली५ ली जी न्‍ «जीन ०५०. >> जज व॑ीघी नी 


नर इन्द्र॒स्य संग्रामे हत्वा शबत्रून परंतपः । 
पौलोमान कालखज्ञांश्व सहस्त्नाणि शतानि च ॥ १४ ॥ 
एक समय शझतलत्रुओंकोी संताप देनेबाले नरस्वरूप 
अजुनने युद्धरम इन्द्रसे शत्रुता रखनेवाले सेकड़ों और हजारों 
पौलोम एवं काल्खञ्ज नामक दानवोंका संह्वार क्रिया ॥ १४॥ 
एव श्रान्ते रथे तिष्टन भल्लेनापाहरनिछरः । 
जम्भस्य ग्रसमानस्य तदा हाजुन आहये ॥ १५॥ 
उस समय ये नरस्वरूप अर्जुन सब ओर चक्कर लगाने- 
वाले रथपर बैठे हुए थे, तो मी इन्होंने सबको अपना ग्रास 
बनानेवाले जम्म नामक असुरका मस्तक अपने एक भल्लसे 
काट गिराया ॥ १५॥ 
पएष पारे समुद्रस्थ हिरण्यपुरमारुजत्‌ । 
जित्वा पष्टि सहस्त्राणि निवातकवचान्‌ रणे ॥ १६॥ 


इन्होंने ही संग्राममें साठ दजार निवातकवर्चोकोी पराजित 
करके समुद्रके उस पार बसे हुए देत्योंके द्ििण्यपुर नाधक 
नगरको तहस-नद्स कर डाक |, १६॥ 
प्‌॒वष देवान्‌ खहेन्द्रेण जित्वा परपुरञ्षयः। 
अतर्पयन्महाबाहुरजुनी. जातवेदसम्‌ ॥ १७॥ 
शन्नुओंके नगरपर विजय पानेवाले इन महाबाहु अजुनने 
खाण्डवदाहके समय इन्द्रमह्ित समस्त देवताओंकी जीतकर 
अम्निदेबको पूर्णतः तृप्त किया था || १७ ॥ 
नारायणस्तथेवात्र भूयसोउन्याजधान ह। 
पयमेती महाबीयों तो पश्यत खमागतों ॥ १८॥ 
इसी प्रकार नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी 
खाण्डबदाइके समय दूसरें वहुद-से द्विंसक प्राणियोंकी यमछोक 
पहुँचाया था । इस प्रकार ये दोनों महान्‌ पराक्रमी हैं । 
दुर्योधन । इस समय ये दोनों एक-दूसरेसे मिल गये हैं, इस 
बातको तुमलोग अच्छी तरह देख और समझ लो॥ १८ ॥ 
बासुदेवानी वीरों समवेती महारथों । 
नरनारायणी देवो पूर्वदवाबिति श्रुति: ॥ १९॥ 
परस्पर मिले हुए महारथी वीर श्रीकृष्ण और अर्जुन 
पुरातन देवता नर और नारायण ही हैं; यह बात विख्यातहै । १ ९| 
अजेयो मानुषे लोके सेन्द्रेरपि सुराखुरे:। 
पष नारायण: कृष्ण: फाट्सुनश्व नरः स्सुतः । 
नारायणो नरच्चेव सस्वमेक द्विधा रूतम्‌ ॥ २० ॥ 
इस मनुष्यलोक्मे इन्हें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और 
असुर भी नहीं जीत सकते | ये श्रीकृष्ण नारायण हैं और 
अज़ुंन नर माने गये हैं । नारायण और नर दोनों एक ही 
सत्ता हैं | परंतु छोकह्ितके लिये दो शरीर धारण करके 
प्रकट हुए हैं ॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्व॑णि 








एतौ हि कर्मणा लोकानइनुवाते क्षयान्‌ घुवान्‌ । 
तत्न॒तत्नेच जायेते युद्धकाले पुनः पुनः ॥ २१॥ 
ये दोनों अपने सत्कर्मके प्रभावसे अक्षय एवं मु बलोकोंको 
व्याप्त करके स्थित हैं | छोकहितके लिये जब-जब जहाँ-जहाँ 
युद्धका अवसर आता है, तब-तब वहाँ-वहाँ ये बार-बार अवतार 
ग्रहण करते हैं ॥ २१ ॥ 
तस्मात्‌ कमव कर्तव्यमिति होवबाच नारदः । 
पतद्धि सर्वमाचष्ठट वृष्णियक्रस्थ वेदविद्‌ ॥ २२॥ 
दुर्शेका दमन करके साधु पुरुषों एवं धर्मका संरक्षण ही 
इनका कर्तव्य दै--ये सारी बातें वेदोंके शाता नारदजीने 
समस्त वृष्णिवंशियोंके सम्मुख कही थीं॥ २२ ॥ 
शहुचक्रगदाहस्तं यदा द्रक्यसि केशवम्‌। 
पर्याददानं चास्राणि भीमधन्वानमजुनम्‌ ॥ २३ ॥ 
सनातनौो महात्मानों रष्णावेकरथे स्थितौ। 
दुर्याधन तदा तात स्मतोसि वचन मम ॥ २४॥ 
बत्स दुर्योधन ! जब तुम देखोंगे कि दोनों सनातन 
महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुन एक ही रथपर बैठे हैं, श्रीकृष्ण- 
के हाथमे शह्लु, चक्र ओर गदा हैं और भयंकर धनुष धारण 
करनेवाल् अर्जुन निरन्तर नाना प्रकारके अश्न लेते और छोड़ते 
जा रहे हूँ, तब तुम्हें मेरी बातें याद आयेंगी ॥ २३-२४ ॥ 
नोचेद्यमभावः स्यात्‌ कुरुणां प्रत्युपस्थितः । 
अर्थात्च तात धर्माच्च तव बुद्धिर्पप्लुता ॥ २५॥ 
यदि तुमने मेरी बात नहीं मानी तो समझ लो; कौरवोंका 
विनाश अवश्य दी उपस्थित हो जायगा । तात ! तुम्हारी बुद्धि 
अर्थ ओर धर्म दोनोंसे भ्रष्ट हो गयी है॥ २५॥ 
न चेदग्रहीप्पस वाक्य श्रातासि खुबहन दृतान्‌। 
बेंच हि मत॑ से कुरबः पर्युपासते ॥ २६॥ 
यदि मेरा कद्दना नहीं मानोगे तो एक दिन सुनोगे कि 
हमारे बहुत-से सगे-सम्बन्धी मार डाले गये; क्योंकि सब 
कौरव तुम्दारे ही मतका अनुसरण करते हैं॥ २६ ॥ 
च्रयाणामेघ च मतं तत्‌ त्वमेका5नुमन्यसे । 
रामेण चेव शप्तस्य कर्णस्य भरतर्षभ ॥२७॥ 
दुज्ञीतेः खूतपुत्रस्य शकुनेः सोबलस्य च। 
तथा क्षुद्बरस्य पापस्य आतुर्दःशासनस्य च ॥ २८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | एक तुम्हीं ऐसे हो, जो कि परशुरामजीके 
द्वारा अमिशप्त खोटी जातिवाले यूतपुत्र कर्ण एवं सुबलपुत्र 
शकुनि तथा अपने नीच एवं पापात्मा भाई दुःशासन--इन 
तीनोंके मतका अनुमोदन एवं अनुसरण करते हो | २७-२८। 


कर्ण उवाच 
नेवमायुष्मता वाच्यं यन्मामात्थ पितामह । 
क्षत्रधम स्थितो द्यास्मि खधमोद्नपेयियान ॥ २९ ॥ 





यानसंधिपव ] 


पक्नोनपञ्चाशत्तमोध्यायः 





कण बोला--पितामद ! आमने मेरे प्रति जिन दब्दों का 
प्रयोग किया है, वे अनुचित हैं। आप-जसे वृद्ध पुरपको 
: ऐसी बातें मुँहसे नहीं निकाडनी चाहिये। में क्षत्रियवममें 
खित हूँ और अपने धर्मसे कभी श्रष्ट नहीं हुआ हूँ ॥ २९॥ 
१ हर हे 5७ क हर २ 
कि चान्यन्मयि दुबृत्त येन मां परिगहंसे। 
हु हा हे ० 
नहदियमे वुजिन किचिद्‌ धातराष्ट्रा विदुःकब्ित्‌ ॥ २०॥ 
नाचर वृजिन किचिद्‌ धार्तराष्ट्रस्य नित्यशः । 
मुझमें कौन-सा ऐसा दुराचार है जिसके कारण आप 
मेरी निन्‍्दा करते हैं। महाराज धृतराष्ट्रके पुत्रोने कभी मेरा 
कोई पापाचार देखा या जाना हो ऐसी बात नहीं है। मैंने 
दुर्वाधनका कभी कोई अनिष्ट नहीं किया है ॥ ३०३ ॥ 
अहं हि पाण्डवान्‌ सवोन हनिष्यामि रणे स्थितान्‌ ॥ 
प्राम्बिसद्धें: शर्म सद्धिः कथं वा क्रियते पुनः । 
मैं युद्धभूमिमें खड़े होनेपर समस्त पाण्डवॉको अदश्य 
मार डादूँगा। जो छोग पहले अपने विरोधी रहे हों, उनके 
साथ पुनः संधि कैसे की जा सकती है ? ॥ ३१३ ॥| 
8 है. के कर रू 
राज्षा दि ध्वृतराष्ट्रस्य सब काय प्रियं मया। 
तथा दुर्याधनस्यापि स हि राज्ये समाहितः ॥ ३२ ॥ 
मुझे जिस प्रकार राजा घृतराष्ट्रका समस्त प्रिय कार्य 
करना चाहिये, उसी प्रकार दुर्योधनका भी करना उचित है; 
क्योंकि अब वे ही राज्यपर प्रतिष्ठित हैं| ३२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
कर्णस्य तु बचः श्रुत्वा भीष्म: शान्तनवः पुनः । 
घुतराष्ट्र महाराज सम्भाष्येदं वचोष्त्वीत्‌ ॥ ३३ ॥ 
ञ् क्र रे 5 
चेशम्पायनजां कहते हँ-महाराज जनमेजय ! 
'कर्णकी वात सुनकर श्ान्तनुनन्दन भीष्मने राजा धुतराष्ट्र- 
को सम्बोधित करके पुनः इस प्रकार कहा-॥ ३३ ॥ 
यद॒य कत्थते नित्यं हन्ताह पाण्डवानिति । 
नाय॑ं कलापि सम्पूर्णो पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ ३४ ॥ 
'राजन्‌ ! यदद कर्ण जो प्रतिदिन यदद डींग हाँका करता 
है कि मैं पाण्डवोंको मार डाूँगा।? वह व्यर्थ है। मेरी 
रायमें यह मद्दात्मा पाण्डवोॉकी सोलहवों कछाके बराबर भी 
नहीं है | ३४ ॥ 
अनयो योडयमागन्ता पुत्राणां ते दुरात्मनाम्‌। 
आई ७. 
तद्स्य कम्र जानीदि खूतपुत्रस्य दुमंतेः॥ ३०॥ 
“ुम्दारे दुरात्मा पुत्रोपर अन्यायके फलस्वरूप जो यह 
महान्‌ संकट आनेवाला है; वह सब इस दूषित बुद्धिवाले 
सूतपुत्र कर्णकी ही करतूत समझो || ३५ ॥ 
म७ ६. १९. ३-- 








एतमाश्नित्य पुत्रस्ते मन्दवुद्धिः खुयोधनः। 
अवामन्यत तान्‌ वीरान देवपुत्रानरिंद्मान ॥ ३६॥ 
(तुम्दारे मन्दबुद्धि पुत्र दुर्याधनने इसीका सहारा लेकर 
शन्रुओंका दमन करनेवाले उन वीर देवपुत्र पाण्डवोका 
अपमान किया है ॥ ३६ ॥ 
कि चाप्येतेन तत्कर्म कृतपूर्व खुदुष्करम्‌। 
तेयंथा पाण्डवेः सर्वेरेकैकेन कृत पुरा ॥ ३७॥ 
“आजसे पहले समस्त पाण्डवॉने मिलकर अथवा उनमेंसे एक- 
एकने अलग-अलग जेसे-जेसे दुष्कर पराक्रम किये हैं, वैसा 
कोन-सा कठिन पुरुषार्थ इस सूतपुत्रने पहले कभी 
किया है ? || २७ ॥ 
हृष्ठा विराटनगरे आतरं निहतं प्रियम्‌। 
धनंजयेन विक्रम्य किमनेन नदा रकूतम्‌ ॥ ३८॥ 
“धजब विराटनगरमें अजुनने अपना पराक्रम दिखाते 
हुए इसके सामने ही इसके प्यारे भाईकों मार डाला था; 
तब इसने सब कुछ अपनो आँखोंसे देखकर भी अजुनका 
क्या बिगाड़ लिया ? ॥ ३८ ॥ 
सहितान दि कुरून स्वोनभियातों धनंजयः । 
प्रमथ्य चाचिछनद्‌ वासः किमय॑ प्रोषितस्तदा॥ ३९ ॥ 
धजब धनंजयने अकेले ही समस्त कोरवॉपर आक्रमण 
किया और सबको मूछित करके उनके वस्त्र छीन ब्थि ये, 
उस समय यह कर्ण क्या कहीं परदेश चला गया था? ॥ ३९ | 
गन्धर्वेघोपयात्रायां हियते यत्‌ खुतस्तव। 
क तदा खूतपुत्रो5भूद्‌ य इदानीं वृषायते ॥ ४० ॥ 
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“धघोषयात्राके समय जब गन्धवलोग तुम्हारे पुत्रकी केद 
करके लिये जा रहे थे, उस समय यह सृतपुत्र कहाँ था ! 
जो इस समय सॉड्की तरह डैंकार रहा है ॥ ४० ॥ 
ननु तत्रापि भीमेन पा्थन च महात्मना | 
यमाभ्यामेव संगम्य गन्धवास्ते पराजिता: ॥ ४१॥ 

“वहाँ भी तो महात्मा भीमसेन, अर्जुन और नकुल- 
सहदेवने ही मिलकर उन गन्धर्वोकों परास्त किया था ॥४१॥ 
एतान्यस्थ मसपोक्तानि बहनि भरतर्षभ। 
विकत्थनस्य भद्रं ते सदा धमोर्थलोपिनः ॥ ४२॥ 

भभरतश्रेष्ठ | तुम्हारा भला हो । यह कर्ण व्यर्थ हीं 
शेखी बघारता रहता है। इसकी कही हुईं बहुत-सी बातें 
इसी तरह झूठी हैं | यह तो धर्म और अर्थ-दोनोंका दी 
लोप करनेवाला है? ॥ ४२ ॥ 
भीष्मस्य तु वचः थ्रत्वा भारद्वाज्ञो महामनाः । 
घृतराष्ट्रमुवाचेरं राजमध्येपभिपूजयन्‌ ॥ ४३॥ 

भीष्मजीकी यह बात सुनकर महामना द्रोणाचार्यने 
समस्त राजाओंके मध्यमें उनकी प्रशंसा करते हुए राजा 
धृतराष्ट्रसे इस प्रकार कद्दा--॥| ४३ ॥ 


यदाह भरतश्रेष्टो भीष्मस्तत्‌ क्रियतां नप। 
न काममर्थलिप्सूनां वचन कतुमरहसि ॥४४॥ 
“नरेधर ! भरतकुलतिछक भीष्मजीने जो कहा है; 


श्रीमद्ााभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





वह्दी कीजिये | जो छोग अर्थ ओर कामके छोभी हैं, उनकी 
बातें आपको नहीं माननी चाहिये || ४४ ॥ 
पुरा युद्धात्‌ साथु मन्ये पाण्डवेः सद्द संगतम्‌ । 
यद्‌ वाक्यमजु ननोक्त संजयेन निवेद्तिम॥ ४५॥ 
स्व तदपि जानामि करिष्यति च पाण्डवः | 
<में तो युद्धसे पहले पाण्डवोके साथ संधि करना ही 
अच्छा समझता हूँ । अजुनने जो बात कही है ओर संजयने 
उनका जो संदेश यहाँ सुनाया है; में वह सब जानता और 
समझता हूँ | पाण्डुनन्दन अजुन वेसा करके ही रहेंगे।४५३॥ 
न हास्य त्रिषु लोकेषु सदशो5स्ति धनुर्धरः ॥ ७६॥ 
प्तीनों लोकमें अर्जुनके समान कोई धनुर्धर नहीं है!।४६। 
अनाइत्य तु तद्‌ वाक्यमर्थवद्‌ द्रोणभीष्मयोः । 
ततः स॒ संजय राजा पयपृच्छत पाण्डवान्‌ ॥ ४७ ॥ 
द्रोणाचार्य और भीष्मकी बातें साथंक और सारगभित 
थीं; तथापि उनकी अवद्देलना करके राजा धृतराष्ट्र पुनः 
संजयसे पाण्डवोका समाचार पूछने लगे ॥ ४७ ॥ 
तदेव कुरवः सर्वे निराशा जीविते5भवन। 
भीष्मद्रोणों यदा राजा न सम्यगनुभाषते ॥ ४८ ॥ 
जब राजा घृतराष्ट्रने भीष्म और द्रोणाचार्यसे भी अच्छी 
तरह वार्तालाप नहीं किया; तभी समस्त कौरव अपने जीवन- 
से निराश हो गये ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वंणि भीष्मद्रोणवाक्ये एकोनणज्लाशत्तमोड्थ्याय: ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवेके अन्तर्गत यानसंविरमें भीष्मद्रोणयचनविषयक उनचासवों अध्याय पूरा हुआ॥ ४० ॥ 





पश्माशत्तमो5ध्यायः 
संजयद्वारा युधिष्टिरके प्रधान सहायकोंका वर्णन 


घतराष्ट्र उवाच 
किमसो पाण्डवो राजा धर्मंपुत्रो इभ्यभाषत । 
भ्त्वेह बहुलाः सेनाः प्रीत्यर्थ न समागताः ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा--संजय | हमारी प्रसन्‍नता और 
सहायताके लिये यहाँ हस्तिनापुरमें बहुत-सी सेना एकत्र हो 
गयी है; यह समाचार सुनकर पाण्डवराज धर्म पुत्र युधिष्टिरने 
क्या कहा ? ॥ १॥ 
किमसो चेष्टठते सूत योत्स्यमानो युधिप्ठिरः । 
के वास्य भ्राठपुत्राणां पश्यन्त्याशेप्सवो मुखम्‌॥ २ ॥ 
सूत ! भविष्यमें होनेवाले युद्धके लिये उद्यत होकर 
राजा युधिष्टिर केसी तैयारी कर रहे हैं ? उनके भाइयों और 
युत्रोंमेसे कौन-कोन-से लोग उनसे किसी कार्यके लिये आज्ञा 
पानेकी इच्छासे उनका मुँह जोहते रहते हैं ? ॥ २ ॥ 


के खिदेन वारयन्ति युद्धाउछाम्येति वा पुनः । 
निरृत्या कापित॑ मन्देधमंशं धर्मेचारिणम्‌ ॥ ३ ॥ 
युधिष्टिर धर्मके ज्ञाता हैं ओर धर्मके आचरणमें सदा 
तत्पर रहते हैं । मेरे मन्दबुद्धि पुत्रोने अपने कपटपूर्ण 
बर्तावसे उन्हें कुपित कर दिया है। वहाँ कोन-कोन ऐसे हैं, . 
जो उन्हें बारंबार शानन्‍्त रहनेकी सलाह देकर युद्धसे रोकते हैं! 
संजय उवाच 
राशो मुखमुदाक्षन्ते पश्चालाः पाण्डवेंः सह। 
युधिषप्ठिरस्य भद्रं ते स सवाननुशास्ति च ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! आपका कल्याण हो । 
पाग्चाल ओर पाण्डव सभी राजा युधिष्टिके मुखकी ओर 
देखते रहते हैं ओर वे उन सबको विभिन्‍न कार्योके लिये: 
आशा देते हैं ॥ ४ ॥ 





यानसंधिपवे ] 


पञ्चाशक्तमो दध्यायः 


३ 


तु 'रज-ज+ण-जज+०»+७००००५५५ ४५५७५ थाआ ५4४ क ७ ५3७33» 3क ५0.3५ क मम नमाऊ नकारना न + वन कान न न ऊ नमन कक नमन न करन न न न नकनककनकनन न कनक कम कम नककनककनकननमन-+- कर ीमस्‍सरथेश रात 





प्रथगर्भूताः पाण्डवानां पशञ्चालानां रथवजाः । 
आयान्तमभिनन्दन्ति कुन्तीपुत्र युधिष्ठटिरम्‌ ॥ ५ ॥ 
जब कुन्ती पुत्र युधिष्ठिर सामने आते हैं, तब पाण्डवों 
तथा पाश्चार्लेके रथसमूह प्रथक प्रथक्‌ श्रेणियोंमें खड़े होकर 
उनका अभिनन्दन करते हैं ॥ ५ ॥ 
नभः सूर्यमिवोद्यन्तं कोन्तेयं दीप्ततजसम्‌। 
पशञ्चालाः प्रतिनन्दन्ति तेजोराशिमिबोदितिम्‌॥ ६ ॥ 
जैसे आकाश उदयकालमें उद्दयीत्त तेजस्वी सूर्यदेवका 
अभिनन्दन करता है, उसी प्रकार; मानों तेजके पुञ्लका 
उदय होता हों इस तरह दिखायी देनेवाले कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठटिरका समस्त पाग्चालगण अभिनन्दन करते हैं॥ ६ ॥ 
आगोपालाविपालाश्व नन्दमादा युधिप्टिरम्‌ । 
पञ्चालाः ककया मत्स्याः प्रतिननन्‍्द्न्ति पाण्डवम॥ ७॥ 
ग्वालियि और गड़रियेंसि लेकर पाश्चाछ) केकय और 
मत्य्यदेशोंके राजवंशधतक सभी लोग पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरका 
सम्मान करते हैं ॥ ७ ॥ 


ब्राह्मण्यो राजपुन्यश्च विशां दुह्ितरश्व याः | 
क्रीडन्त्यो ;भिसमायान्ति पाथ संनद्मीक्षितुम्‌॥ < ॥ 

ब्राह्मणों; क्षत्रियों तथा वेस्योंकी कन्‍्याएँ भी खेलती- 
खेलती युद्धके लिये सुसज्ित युधिष्ठिरको देखनेके लिये 
उनके पास आ जाती हैं ॥ ८ ॥ 


घतराष्ट्र उवाच 

संजयाचक्ष्व येनास्मान्‌ पाण्डवा अभ्ययुश्जञत। 
धुष्युम्नस्य सेन्येन सोमकानां बलेन च ॥ ९ ॥ 

घुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! बताओ), पाण्डवलछोग 
च्ृष्युम्नकी सेना तथा अन्यान्य सोमकवंशियोंकोी विशाल 
वाहिनीके सिवा और किस-किसकी सहायता पाकर हमलोगों- 
'के साथ युद्ध करनेको उद्यत हुए हैं ? ॥ ९॥ 

“जम्पायन उवाच 

गावद्गणिस्तु तत्पृष्ठः सभायां कुरुसंसदि । 
'निःश्वस्य सुभशं दीघर मुहुः संचिन्तयन्निव ॥ १० ॥ 
तत्नानिमित्ततो देवात्‌ सूतं कश्मलमाविशत्‌ | 
तदाष5चचक्षे विदुरः सभायां राज़संसदि ॥ ११॥ 
खंजयो५यं महाराज मूच्छितः पतितों भ्रुवि। 
वार्च न झजते कांचिद्धीनप्रशो:ल्पचेतनः ॥ १२॥ 

वेशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! कौरवोंकी 
सभामें राजा धघृतराष्ट्रके इस प्रकार पूछनेपर संजय बारंबार 
लम्बी सात खींचते हुए दीर्घकालतक गहरी चिन्तामे 
निमग्न-से हो गये ओर सहसा बिना किसी विशेष कारणके 
ही वे मूछित होकर गिर पड़े। तब विदुरजीने उस राज- 
-सभामम घृतराष्ट्से कहा--“महाराज ! ये संजय मूच्छित होकर 


धरतीपर गिर पढ़े हैं| उनकी बुद्धि और चेतना लप्त-सी 
हो रद्दी है, अतः अमी कुछ बोल नहीं सकते! ॥ १०-१२ ॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
अपइयत्‌ संजयो नून॑ कुन्तीपुत्रान्‌ महारथान्‌ । 
तैरस्य पुरुषव्याश्रेश्ृशमुद्रेजितं मनः ॥ १३॥ 
घतराष्ट्र वोलि--निश्चय ही संजयने मद्दारथी कुम्ती- 
पुत्रोंको देखा है । जान पड़ता है; उन पुरुपसिंह पाण्डवोने 
इसके मनको अत्यन्त उद्विग्न कर दिया है॥। १३ ॥ 
वैज्ञम्यायन उवाच 
संजयइचेतनां लब्घ्वा प्रत्याश्वस्येदमत्रवीत्‌ । 
घ्ुतराष्ट्र महाराज सभायां कुरुसंसदि ॥ १४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! इतनेमें ही 
संजयको चेत हो आया और वे आइवस्त होकर कौरव-सभामें 
घृतराष्ट्रस बोले || १४ ॥ 
संजय उवाच 
दृष्टवानस्मि राजन्द्र कुन्तीपुजान महारथान | 
मत्यराजग्रह्यवयासनिरोधेनावकशितान_ ॥ १५॥ 
संजयने कट्दा--राजेन्द्र ! मैंने मद्ारथी कुन्तीपुरत्रों- 
का दर्शन किया है | वे अज्ञातवासके समय मत्स्यनरेश 
विराटके घरमें छिपकर रहनेके कारण अत्यन्त दुबछे 
हो गये हैं ॥ १५ ॥ 
श्णु येहि महाराज पाण्डवा अभ्ययुञ्ञत। 
घृष्टयुम्नेन वीरेण युद्धे वस्तेषभ्ययुजत ॥ १६॥ 
महाराज [| पाण्डवोने जिन छोगोंकी सहायता पाकर 
युद्धके लिये तैयारी की है; उनका परिचय देता हूँ, सुनिये । 
पहली वात यह है कि उन्हें वीरवर धृष्ट्युम्नका पूर्ण सहयोग 
प्रात्त हुआ है; जिससे सबल होकर उन पाण्डबॉने आप- 
लेगोंपर चढ़ाई करनेकी तेयारी की दे ॥ १६ ॥ 


यो नेव रोपान्न भयाजह्न छोभान्नार्थकारणात्‌ । 

न हेतुबादाद धर्मात्मा सत्यं जल्यात्‌ कराचन ॥ १७॥ 

यः प्रमाणं महाराज धर्म धर्मद्तां चरः। 

अजातशत्रुणा तेन पाण्डवा अभ्ययुदञ्भधत ॥ २८॥ 
महाराज ! जो धर्मात्मा न रोपसे, न भयसे; नलोभसे, न 

अ्थके लिये ओर न बहाना बनाकर ही कभी सत्यका परित्याग 

कर सकते हैं, जो धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ हैं और घर्मके विषयमें 

प्रमाण माने जाते हैं, उन अजातशतन्रुके प्रभावसे पाण्डवोने 

युद्धकी तैयारी की है | १७-१८ | 

यस्य बाहुबले तुल्यः पृथिव्यां नास्ति कश्चवन। 

यो वें सवोन महीपालान वशे चक्रे धनु्धरः । 

यः काशीनज्ञमगधान्‌ कलिड्ञांश्व युधाजयत्‌ ॥ १९ ॥ 

तेन वो भीमसेनेन पाण्डवा अभ्ययुद्धत। 





२२०९ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





बाहुबलमें जिनकी समानता करनेवाल्य इस भूमण्डल्में 
दूसरा कोई नहीं है, जिन्होंने केवल धनुष धारण करके युद्धमे 
काशी; अचज्च) मगध और कलिज्ञ आदि देशेंके समस्त भू- 
पालोंको जीतकर अपने वशमें कर लिया था; उन भीमसेनके 
बलसे पाण्डवोंने आपलोगोपर आक्रमण करनेका उद्योग 
आरम्भ किया है॥ १९३ ॥ ; 


यस्य वीयंण सहसा चन्वारों भुवि पाण्डचाः ॥ २० ॥| 
निःसन्य जतुगेहाद वे हिडिम्बात्‌ पुरुषादकात्‌। 
यहचेपामभवद्‌ द्वीपः कुन्तीपुत्रो बुकोदरः ॥२१॥ 
याक्षसेनीमथो यत्र सिन्छुराजोइपरकृष्टवान | 
तन्नेशमभवद्‌ द्वीपः कुन्तीपुत्रो बुकोदरः॥२२॥ 
यश्व तान संगतान सबोन्‌ पाण्डवान्‌ चारणावते । 
दह्यतो मोचयामास तेन वस्तेडभ्ययुञ्ञत ॥ २३॥ 

जिनके बल और पराक्रमसे चारों पाण्डव सहसा लछाक्षा- 
भवनसे निकलकर इस प्रथ्बीपर जीवित बच गये, जिन्होंने 
मनुष्यभक्षी राक्षस हिडिम्बसे अपने भाइयोकी खसक्षा की) 
उस संकटके समय जो कुन्तौकुमार भीम इन पाण्डवोके 
लिये द्वीपके समान आश्रयदाता हो गये; जब सिन्धुराज 
जयद्र थने द्रौोपदीका अपहरण किया था; उस समय भी जिन 
: कुन्तीकुमार वृकोदग्ने उन सबको द्वीपकी भाँति आश्रय 
दिया था तथा जिन्होंने वारणावत नगरमें एकत्र हुए समस्त 
पाण्डवोंकोीं लाक्षारह की आगमे जलनेसे बचा लिया था; 
उन्हीं भीमसेनके बलते पाण्डबोने आपलोगोंके साथ युद्धकी 
तैयारी की है ॥| २०-२३ ॥ 


कष्णायां चरता प्रीति येन क्रोधवशा हताः। 
प्रविश्य विषम घोर पवेत॑ गन्धमादनम्‌ ॥ २४ ॥ 
यस्य नागायुतैवीय भुज़योः सारमर्पितम्‌। 
तेन वो भीमसेनेन पाण्डवा अभ्ययुञ्ञत ॥ २५॥ 
जिन्होंने द्रौपदीपर अपना प्रेम जताते हुए अत्यन्त दुर्गम 
एवं भयंकर गन्धमादन पर्वतकी भूमिमें प्रवेश करके क्रोधवश 
नामवाले राक्षसोंकी मार डाला, जिनकी दोनों भुजञाओमे दस 
हजार हाथियोंके समान बल है। उन्हीं भीमसेनके बलसे 
पाण्डवॉने आपलोगोपर आक्रमणका उद्योग किया है | २४-२५॥ 
कृष्णद्वितीयो विक्रम्य तुप्थथ ज्ञातवेदसः। 
अजयद्‌ यः पुरा वीरो युध्यमान पुरंदरम ॥ २६॥ 
यः स साक्षान्महादेव गिरिशं झूलपाणिनम्‌ । 
तोषयामास  युद्धेन  देवदेवमुमापतिम्‌ ॥ २७॥ 
यश्व सवोन वशे चक्रे लोकपालान धनुर्धेरः । 
तेन वो विजयेनाजों पाण्डवा अभ्ययुञ्ञत॥ २८ ॥ 
जिन वीरशिरोमणिने पहले केवल भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
साथ जाकर अभ्निदेवकी तृप्तिके लिये पराक्रम करके अपने 
साथ युद्ध करनेवाले देवराज इन्द्रको भी पराजित कर दिया; 


जिन्होंने युद्धके द्वारा पबंतपर शयन करनेवाले तथा द्वार्थोर्म 
त्रिद्यूल लिये रहनेवाले साक्षात्‌ देवाधिदेव महादेव उमापति- 
को भी संतुष्ट क्या था तथा जिन धनुर्धर वीरने समस्त 
लोकपालोंको भी दृराकर अपने वशमें कर लिया) उन्हीं अजुन- 
के बलपर पाण्डवलोग युद्ध आपलोगोसे भिड़नेको 
तेयार हैं ॥ २६-२८ ॥ 
यः प्रतीर्ची दिशं चक्रे बशे म्लेच्छगणायुताम्‌। 
स॒तत्र नकुलो योद्धा चित्रयोधी व्यचस्थितः॥ २९ ॥ 
तेन वो दशेनीयेन वीरेणातिधनुरूता। 
माद्रीपुनेण कोरव्य पाण्डवा अभ्ययुञ्ञत ॥ ३०॥ 
कुरुनन्दन ! जिन्होंने सहर्तों म्लेब्छोंसे भरी हुई पश्चिम 
दिल्याकों जीतकर अपने अधीन कर लिया था, वे विचित्र 
रीतिसे युद्ध करनेमें कुशल योद्धा नकुल उधरसे युद्धके लिये 
तेयार खड़े हैँ | माद्रीकुमार नकुछ महान्‌ धनुर्धर और 
अत्यन्त दर्शनीय बीर हैं । उनके बलसे पाण्डबोने आपलोगगों- 
पर आक्रमणका तेयारी की है | २९-३० ॥ 
यः कार्शानड्रमगधान्‌ कलिझ्ञांश्व युधाजयत्‌ | 
तेन वः सहदेवन पाण्डवा अभ्ययुश्ञत ॥ ३१ ॥ 
जिन्होंने युद्धमे काशी, अद्भ५ मगध तथा कलिड्जडदेशके 
राजाओंकों पराजित किया है, उन वीरवर सहदेवके बलसे 
पाण्डव आपलोगेसे भिड़नेके लिये तैयार हुए हैं ॥ ३१ ॥ 
यस्य वीयंण सदृशाश्वत्वारों भुवि मानवाः । 
अश्वत्थामा छृष्टकतू रुफ़मी प्रयुक्त एवं च ॥ ३२॥ 
तेन वः सहदेवेन युद्ध राजन महात्ययम्‌। 
यवीयसा न॒र्वीरेण माद्वीनन्दिकरेण च॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! इस भूमण्डलम अश्वत्थामा, धृष्टकेतु. रुक्‍मी 
तथा प्रयुम्न - ये चार पुरुष ही बल ओर पराक्रममें जिनकी 
समानता कर सकते हैं- जो माद्रीको आनन्द प्रदान करनेवाले 
तथा पाण्डवेमें सबसे छोटे हैं, उन नरश्रष्ठ वीर सहदेवके 
साथ आपडोगोंका मद्दान्‌ विनाशकारी युद्ध दोनेवाला है।॥ 
तपश्चचार या घोरं काशिकन्या पुरा सती। 
भीष्मस्य वधमिच्छन्ती प्रेत्यापि भरतपंभ ॥ ३४ ॥ 
पाञ्चालस्य खुता जशे देवाह्य स पुनः पुमान । 
स्रीपुंसो: पुरुषव्याप्र यः स वेद गुणागुणान्‌ ॥ ३२५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पूर्वकालमें काशिराजकी जिस सती-साध्वी 
कन्या अम्बाने भीष्मजीके वधकी इच्छासे घोर तपस्था- 
की थी; वही मृत्युके पश्चात्‌ पाग्चाल्राज द्रुपदकी पुत्री होकर 
उत्पन्न हुई, परंतु देववश वह फिर पुरुष हो गयी | वह 
वीर पाग्चालकुमार स्त्री और पुरुष दोनों शर्ररोंके गुण और 
अवगुणको जानता है ॥ ३४-३५ ॥ 
यः कलिज्ञान समापेदे पाश्चाल्यों युद्धदुर्मंदः । 
शिखण्डिना वः कुरवः करतास्त्रेणाभ्ययुञ्॒त ॥ रे६ ॥ 





यानसंधिपर्व ] 


करवो | वह द्रुपददुमार युद्धमें उन्मत्त होकर लड़ने 
वाला है। उसीने कलिज्षदेशीय क्षत्रियोंकी पराजित किया 
था । उस अख्वेत्ता वीरका नाम शिखण्डी है, जिसके बलपर 
वाण्डबोने आपलोगेसे युद्धकी तेयारी की है ॥ ३६॥ 
ये यक्षः पुरुष चक्रे भीष्मस्य निधनच्छया। 
महेप्वासेन रौद्रेण पाण्डवा अभ्ययुश्जत ॥ ३७॥ 
जिसे स्थृणाकर्ण यक्षने पुरुष बना दिया था; भीष्मके 
बधकी इच्छा रखनेवाले उस भयंकर एवं मह्दाधनुर्धर 
शिखण्डीके बल्पर पाण्डव आपसे युद्ध करनेको तेयार हैं ॥ 
महेष्वासा राजपुत्रा आतरः पदञ्च केकयाः। 
आमुक्तकवचाः शूरास्तेश्व वस्ते5भ्ययुझ्ञत ॥ ३८ ॥ 
केकयदेशके पाँच राजकुमार जो परस्पर भाई हैं; सदा 
कवच बंधे युद्धके लिये उद्यत रहते हैं| वे महान धनुधर 
झूरवीर हैं | उनके बलपर पाष्डवोंने आपलोरगोसे युद्धकी 
तैयारी की है॥ ३८॥ 
यो दीघ्वाहुः क्षिप्राद्रो घ्ृतिमान्‌ सत्यविक्रमः। 
तेन वो वृष्णिवीरेण युयुधानन रूंगरः॥ ३९॥ 
जिनकी बड़ी-बड़ी भुजाएँ हैं, जो बड़ी शीघ्रतासे अख्तर- 
संचालन करते हैं तथा जो धीर एवं सत्यपराक्रमी हैं; उन 
वृष्णिवीर सात्यकिके साथ आपलोगोंका संग्राम होनेवाल्ग है ॥| 
य आसीच्छरणं काले पाण्डवानां महात्मनाम | 
रण तेन विराटेन भविता वः समागमः ॥ ४० ॥ 
जो अज्ञातवासके समय महात्मा पाण्डवोंके आश्रयदाता 
थे; उनबछाजा विराटके साथ भी आपलोगोंका युद्ध होगा ॥ 
पः स काशिपती राजा वाराणस्यां मद्दारथः । 
स तेषामभवद्‌ योद्धा तेन वस्ते5भ्ययुञ़्त ॥ ४१॥ 
काशिदेशके अधिपति महारथी नरेश जो वाराणसीपुरीमें 
रहते हैं, पाण्डवॉकी ओरसे युद्ध करनेको तेयार हैं। उनको 
साथ लेकर पाणष्डबव आपलोगोपर आक्रमण करनेके लिये 
तेयार हैं ॥ ४* ॥ 
शिशुभिर्दजयेंः संख्ये द्वोपदेयेमेहात्मभिः 
आशीविषसमस्परश!ः पाण्डवा अभ्ययुज्ञत ॥ ४२॥ 
द्रौपदीके महामना पुत्र देखनेमें बालक होनेपर भी समर- 
भूमिमें दुजुय हैं | उन्हें छेड़ना विषधर सर्पोको छू लेनेके 
समान है | उनके बलपर भी पाण्डव आपलोरगोसे भिड़नेकी 
तैयारी कर रहे हैं॥ ४२॥ 


5 जे हे गे 
यः रृष्णसदशों वी युधिप्टिरसमों दमे। 
तेनाभिमन्यना संख्ये पाण्डवा अभ्ययुञ्ञत ॥ ७३ ॥ 
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जो पराक्रममें भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान और इन्द्रिय- 
संबममें युधिष्ठिरके तुल्य हैं; उन अभिमन्युको साथ लेकर 
पाण्डबोंने आपलोगोंसे युद्धकी तैयारी की है ॥ ४३ ॥ 
यद्चेवाप्रतिमो वीय॑ धृष्टकेतु्महायशाः | 
डुगसहः समरे क्ुद्ध: शैशुपालिमंहारथः ॥ ४४ ॥ 
तेन वच्चेदिराजेन पाण्डवा अभ्ययुञ्ञत। 
अक्षोहिण्या परिवुतः पाण्ड वान यो 5भिसंश्रितः॥ ४५॥ 
जिसके पराक्रमकी कहीं तुलना नहीं है। शिशुपालका 
वह मद्वारथी पत्र महायशस्वी धृष्टकेतु समरभूमिमें कुपित होने- 
पर शत्रुओंके लिये दुःसद द्वों उठता है।उस चेदिराजफ़रे 
साथ पाण्डवछोग आपपर आक्रमण करनेकी तैयारी कर रहे 
हैं| उसने एक अश्षौहिणी सेनाके साथ आकर पाण्डवोंका 
पक्ष ग्रहण किया है || ४४-४५ ॥ 
यः संभ्रयः पाण्डवानां देवानामिव वासवः। 
तेन वो वासुदेवेन पाण्डवा अभ्ययुञ्गत॥ ४६॥ 
जैसे इन्द्र देवताओंके आश्रयदाता हैं, उसी प्रकार जो 
पाण्डवोंको शरण देनेवाले हैं, उन भगवान्‌ वासुदेवके साथ 
पाण्डवोंने आपपर आक्रमण करनेकी तैयारी की है ॥ ४६ ॥ 
तथा चेदिपतेश्रौता शरभो भरतर्षभ । 
करकपेण सहितस्ताभ्यां वस्तेडभ्ययुञ्ग़त ॥ ४७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | चेदिराजके भाई शरभ ( अपने अनुज ) करकर्ष 
के साथ पाण्डवॉकी सहायताके लिये आये हैं। उन दोनोंको 
साथ लेकर उन्होंने आपसे युद्ध करनेका उद्योग किया है ॥ 
जारासंधिः सहदेवो जयन्सेनश्व तावुभौ। 
युद्धपंप्रतिरथों बीरों पाण्डवार्थ व्यवस्थिती॥ ४८ ॥ 
जरासंधपुत्र सहदेव और जयत्सेन दोनों युद्धमें अपना 
सानी नहीं रखते ह। वे दोनों मागध बीर पाण्डवॉकी 
सहायताके लिये आकर डटे हुए हैं॥ ४८ ॥ 
द्रुपदश्ध महातेजा बलेन महता बृतः। 
त्यक्तात्मा पाण्डवाथीय योत्स्यमानो व्यवस्थितः॥ ४९॥ 
महातेजस्वी राजा द्रुपद विशाल सेनाके साथ आये हैं और 
पाण्डवोंके लिये अपने शरीर और प्रा्णोंकी परवा न करके 
युद्ध करनेके लिये उद्यत हैं ॥ ४९ ॥ 
एते चान्ये च बहवः प्राच्योदीजया महीक्षितः । 
शतशो यानुपाश्रित्य धर्मराजो व्यवास्थतः ॥ ७००॥ 
ये तथा और भी बहुतससे पूर्व तथा उत्तर दिशाओंमें 
रहनेवाले नरेश सेकड़ोंकी रंख्यामें आकर वहाँ डटे हुए 
जिनका आश्रय लेकर महाराज युघिष्ठिर युद्धके लिये 
तेयार हैं॥ ५० ॥ 


- इति श्रीमहाभारते उद्योगप्वणि यानसंधिपर्वणि संजयवाक्ये पन्च शत्तमोडप्याय: ॥ ७५० 


इस प्रक/र श्रीमहाभारत ट्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपवमें संजयवाक्यविषयक पचासवाँ अध्यात्र पूरा हुआ || ५० ॥ 
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भीमसेनके पराक्रमसे डरे हुए ध्रतराष्ट्रका विलाप 


घृतराष्ट्र उवाच 
सर्व एते महोत्लाद्दा ये त्ववा परिकीर्तिताः । 
पकतस्त्वेव ते सब समेता भीम एकतः॥ २१ ॥ 
ध्वतराष्ट्र बोले-संजय ! तुमने जिन लोगोंके नाम बताये 
हैं, ये सभी बड़े उत्साहदी वीर हैं| इनमें भी जितने छोग वहाँ 
एकत्र हुए हैं, वे सत्र एक ओर ओर भोमसेन एक ओर ॥ 
भीमसेनाद्धि मे भूयो भय॑ संजायते महत्‌ | 
ऋद्धादमर्षणात्‌ तात व्यात्रादिव महारूरोः ॥ २ ॥ 
तात ! मुन्ते क्राथमें भरे हुए अमर्षशोछ भीमसेनसे बड़ा 
डर लगता है; ठोक उ्तीं तरह) जेसे महान मृगकफों क्रिखी 
व्याप्रसे सदा भय बना रद्दता है ॥ २ ॥ 
जागर्मि रात्रयः सर्वा दीघेमुष्णं च निःश्वसन। 
भीतो चुक्दोदरात्‌ तात लिंहात्‌ पशुरिवापरः ॥ ३ ॥ 
वत्स ! ध्िंदसे डरे हुए दूमरे पश्ुक्ी भाँति में भोमसेनमे 
भयभीत हो रातमर गर्म-गर्म लंब्री साँसें खींचता हुआ जागता 
रहता हूँ ॥ ३ ॥ 
नहि तस्य महाबाद्योः शक्रप्रतिमतेजलः | 
सेन्ये पस्मिन्‌ प्रतिपश्यामि य एन विषहेद्‌ युधि॥ ४ ॥ 
महाबाहु भीम इन्द्रके समान तेजस्वी हैं | में अपनी 
सेनामें किसोको भी ऐसा नहों देखता, जो भीमका ,, सामना 
कर सके--युद्धमें इसके वेगको सह सके॥ ४ ॥ 
अमर्षणश्च कौन्‍्तेयो दृढवेरखश्व॒ पाण्डवः । 
अनमंहासी सोन्माद्स्तियक्प्रेश्नी मद्ाखनः ॥ ५ ॥ 
कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र भीम असहइनशीलछ तथा वेरकों 
इृढ़तापूर्वक पकड़े रखनेवाला है । उसकी की हुई हँसी भी हँसी के 
लिये नहीं होती, वह उसे सत्य कर दिखाता है। उसका 
स्वभाव उद्धत है | वह टेढ़ी निगाहसे देखता ओर बड़े जोरसे 
गर्जना करता है ॥ ५॥ 
महावेगो महोत्साहो महावाहुर्मह|बलः । 
मन्दानां मम पुत्राणां युद्धेनान्तं करिष्यति ॥ ६ ॥ 
वह महान्‌ वेगशाली) अत्यन्त उत्साहदी, विशालबाहु और 
महाबली है। वह युद्ध करके मेरे मन्दबुद्धि पुत्रोंकी अवश्य 
मार डालेगा ॥ ६ ॥ 
ऊरुग्राहमृहीतानां गदां विश्वद्‌ बुकोद्रः। 
कुरूणास्॒षभो युद्धे दृण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ७ ॥ 
मेरे पुत्र भी बड़े दुराग्रह्दी हैं; अतः हाथमें गदा लिये 
कुरुश्रेष्ठ चुकोदर भीम दण्डपाणि यमराजकी भाँति युद्धमें 
इनका निश्चय ही वव कर डालेगा॥ ७ ॥ 


अश्ास्रिमायसी घारां गदां काश्चनभूरणाम्‌ । 
मनसाहं प्रपद्यामि ब्रह्मदण्डमिवोद्यासमम ॥ ८< ॥ 
मैं मनकी आँखोंसे देख रहा हूँ, भीमसेनकी स्वर्णभूषित 
भयंकर गदा) जो लोहेकी बनी हुई और आठ कोनोॉसे युक्त 
है, ब्रह्मदण्डके समान उठी हुई है ॥ ८ ॥ 
यथा म्॒गाणां यूथेपु सिंहो जातबलश्चरेत्‌ । 
मामक्रेपु तथा भीमो बलेपु विचरिष्यति ॥ ९ ॥ 
जैसे बलवान्‌ सिंद मृर्गोके यूथमे निःशक्क विचरण करता 
है, उसी प्रकार भीमसेन मेरी विद्याल बाहिनियोंमे वेखटके 
विचरेगा ॥ ९ ॥ 


सर्वेपां मम॒ पुत्राणां स पकरः क्रूरविक्रमः । 
बह्नाशो विप्रतोपश्च बाल्येए्रपि रभलसः सदा ॥ १०॥ 
वाल्यकालमें भी मेरे सब पुत्रोमे एकमात्र बह भीमसेन 
ही क्रूर पराक्रमी, बहुत अधिक खानेवाला) सबके प्रतिकूल 
चलनेबाल्य तथा सदा अत्यन्त वेगशालों था || १० ॥ 
उद्वेपते में हदयं ये में दुर्योधनादयः। 
बाल्ये5वि तेन युध्यन्तो वारणनेव मर्दिताः ॥ ११ ॥ 
उसकी याद आते ही मेरा हृदय कॉपने लगता है । मेरे 
दुर्योधन आदि पुत्र बचपन भी जब उसके साथ खेल-कूदर्मे 
लड़ते थे; तब वह गजराजकी भांति इन सबको मसल छैता था ॥ 


पी 52222 >> कह ' /' रह । ्‌ 
५ है 7६: 2. ॥ रे | 
/ रे ५ ) 0 

हा 5 





| 


/ 
है 00१५५ /। 
|| ।, ३5 












यानसंधिपते ] 


एकपशथ्थाशत्तमो5 ध्यायः २२१५ 








तस्य वीयंण संकछ्लिष्ठा नित्यमेव सुता मम। 
स॒ एवं हेतुमंदस्य भीमो भीमपराक्रमः ॥ १२॥ 


मेरे पुत्र उसके बल-पराक्रमसे सदा ही कष्टमें पड़े रहते 
थे | मयंकर पराक्रमी भीमसेन ही इस फूटकी जड़ है ॥१२॥ 


असमानमनीकानि नरवारणवाजिनाम्‌ । 
पश्यामीवाग्रतोी भीम॑ क्राधमूर्छितमाहवे ॥ १३ ॥ 

मुझे अपने सामने दीख-सा रहा है कि भीमसेन युद्धमें 
क्रोधसे मूछित हो मनुष्य, हाथी और घोड़ोंकी (समस्त)सेनाओंको 
कालका ग्रास बनाता जा रहा है ॥ १३॥ 
अस्त्र द्वोणाजुनसम॑ वायुदेगसम जवे। 
महेश्वरसमं क्रोधे को हन्याद्‌ भीममाहवे ॥ १७॥ 

वह अख्नविद्यामें द्रोणाचार्य तथा अर्जुनके समान है; 
वेगमें वायुकी समानता करता है एड क्रोधमें महेश्वरके तुल्य 
है| ऐसे भीमको युद्धमें कौन मार सकता है ? ॥ १४ ॥ 
संजयाचधश्व में शूरं भीमसेनममर्षणम | 
अतिलाभ॑ तु मन्ये5हं यत्‌ तेन रिपुघातिना॥ १५॥ 
तदंव न हताः सब पुत्रा मम मनखिना । 

संजय |! मुझे अमपमें भरे हुए झूरबीर भीमसेनका 
समाचार सुनाओ । मैं तो यही सबसे बड़ा लछाम मानता हूँ 
कि उस शन्ुघ्राती मनस्वी वीरने ( जब यूतक्रीड़ा हो रही थी ) 
उसी समय मेरे सब पुत्रोंको नहीं मार डाला ॥ १५३॥ 
येन भीमबलछा यक्षा राक्षसाश्व पुरा हताः ॥ १६॥ 
कर्थ तस्य रणे वेग मानुषः प्रसहिष्यति। 

जिसने पूर्वकालमें भयंकर बलशाली यक्षों तथा राक्षसोंका 
वध किया है) युद्धमें उसका वेग कोई मनुष्य केसे सह 
सकेगा १ ॥ १६३ ॥ 


न स॒ जातु वशे तस्थो मम बाल्ये5पि संजय ॥ १७॥ 
कि पुनमंम दुष्पुत्रें: क्लि्ठटः सम्प्रति पाण्डवः । 

संजय ! पाण्डुकुमार भीमसेन बचपनमें भी कभी मेरे 
वश नहीं रहा; फिर जब मेरे दुष्ट पुत्रोंने उसे बार-बार कष्ट 
दिया है, तब वह इस समय मेरे वशमें कैसे हो सकता है ॥ १७३ 
निष्ठुरो रोषणो<5स्यर्थ भज्येतापि न खंनमेत्‌ । 
तियेकृप्रेक्षी संदृतश्नः कर्थ शाम्येद्‌ बृकोदरः॥ १८॥ 

वह क्रूर और क्रोघी है। टूट भले ही जाय) पर झुक नहीं 
सकेगा | सदा टेढ़ी निगाहसे ही देखता है। उसकी भौंहें 
क्रोधके कारण परस्पर गुँथी रहती हैं | ऐसा भीमसेन 
केसे शान्त हो सकेगा १ ॥ १८ ॥ 


श्रस्तथाप्रतिबलो गौरस्ताल इवोन्नतः । 
प्रमाणतो भीमसेनः प्रादेशेनाधिको 5जुनात्‌ ॥ १९॥ 
गोरे रंगका वह झूरवीर भीमसेन ताड़के समान ऊँचा है। 


ऊँचाईमें वह अर्जुनसे एक बित्ता अधिक है, वलमें उसकी 
समता करनेवाल्य दूसरा कोई नहीं है ॥ १९ ॥ 

जवबेन वाजिनो5त्येति बलेनान्येति कुश्वरान । 
अव्यक्तजठ्पी मध्वक्षो मध्यमः पाष्डचो बली ॥ २० ॥ 


वह स्पष्ट नहीं बोलता | उसकी आंखें सदा मधुके समान 
 पद्चल वणकी दिखायी देती हैं । वह महाबल्ी मध्यम पाप्डव 
अपने वेगसे घोड़ोंको भी ल्यंघ सकता है और बलसे हाथियों- 
को भी पराजित कर सकता है || २० ॥ 


इति बाहये श्रुतः पूर्व मया व्यासमुखात्‌ पुरा । 
रूपतो वीरय॑तरचेच याथातथ्येन वाण्डचः ॥ २१॥ 

मेने बाल्यकाल्में ही व्यासजीके मुखसे पहले इस 
पाण्डुपुत्रके अद्भुत रूप और पराक्रमका यथार्थ वर्णन 
सुना था || २१ ॥ 


आयसेन स दण्डेन रथान नागान नरान्‌ हयान। 
हनिष्यति रणे क्ुद्धो रौद्रः क्ररपराक्रमः ॥ २२॥ 


निष्ठुर पराक्रम प्रकट करनेवाल्य यह भयंकर भीमसेन 
समरभूमिमं कुपित होकर लोहदंडसे मेरे रथों+ हाथियों, 
पैदल मनुष्यों और घोड़ोंका मी संहार कर डालेगा || २२॥ 
अमषी नित्यसंरब्धो भीमः प्रददरतां वरः। 
मया तात प्रतीपानि कुदन पूव विमानितः ॥ २३ ॥ 
तात संजय ! सदा क्रोधमें भरा रहनेवाला अमष्शील 
भीमसेन प्रह्र करनेवाले योद्धाओंमें सबसे श्रेष्ठ है। मेरे पुत्रीकि 
प्रतिकूल आचरण करते समय मैंने पहले कई बार उसका 
अपमान किया है॥ २३॥ 
निष्क णामायसो स्थूलां खुपाश्वों काञ्ननीं गदाम। 
शतध्नी शतनिहोदां कर्थ शक्ष्यन्ति मे खुताः ॥२४॥ 


उसकी लोहेकी गदा सीधी, मोटी, सुन्दर पारवभागवाली 
और सुवर्गसे विभूषित है, वह शत-शत वज्रपातके समान बड़े 
जोरसे आवाज करती और एक ही चोटमें सैकड़ोंको मार 
डालती है । मेरे बेट उसका आघात कैसे सह सकेंगे ? ॥२४॥ 
अपारमछ॒वागाध॑ समुद्र शरवेगिनम्‌ । 
भीमसेनमयं दुर्ग तात मन्दास्तितीषंबः॥ २५ ॥ 

तात ! भीमसेन एक दुर्गम अपार समुद्र है, इसे पार 
करनेके लिये न तो कोई नौका है और न इसकी कहीं थाह ही 
है; बाण ही इसका वेग है, मेरे मूर्ख पुत्र इस भीमसेन- 
मय दुर्गम समुद्रको पार करना चाहते हैं ॥२५॥ 
क्रोशतो मे न »?ण्वन्ति बालाः पण्डितमानिनः । 
विषम न हि. मन्‍्यन्ते प्रपातं मचुदर्शिनः ॥२६॥ 

मैं चीखता-चिल्लाता रह जाता हुँ, परंतु अपनेको पण्डित 
समझनेवाले ये मूख्र पुत्र मेरी बात नहीं सुनते हैं। ये केवल 


२२१६ 


ल्च्िस्‍्&£़््स्‍&िडंस्‍डलउं््ंखच्ि्डि:: 
वृश्षकी ऊँची शाखामें लगे हुए शददको देखते दें; वहसे 
गिरनेका जो भयानक खटका है, उसकी ओर इनका ध्यान 
नहीं दे ॥| २६ ॥ 


खंयुर्ग ये गमिष्यन्ति नररूपेण झत्युना | 
नियत चोदिता घात्रा लिंदेनेव महास्॒गाः ॥ २७॥ 
जैसे महान्‌ मुग थिंदसे भिड़ जायें; उसी प्रकार जो लोग 
उस मनुष्यरूपी यमराजके साथ लड़नेके लिये युद्ध भूमिमे 
उतरेंगे) उन्हें विधाताने द्वी मृत्युके लिये प्रेरित करके भेजा है; 
ऐसा मानना चाहिये ॥ २७ ॥ 
दौकयां तात चतुष्किष्कु पडस्निममितोजसम । 
प्रहितां दुःखसंस्पशों कर्थ शक्ष्यन्ति में खुताः ॥ रद 
तात संजय | भीमसेनकी गदा छींकेपर रखने योग्य 
चार द्वाथ लंबी और छः कोर्णेसि विभूषित है। उस अत्यन्त 
तेजस्विनी गदाका स्पर्श भी ठुःखदायक है । जब भीम टसे 
मेरे पुत्रॉपर चलायेगा) तब वे उसका आधात केसे सह 
सकेंगे ? ॥ २८ ॥ 
गदां भ्रामयतस्तस्य भिन्दतो दस्तिमत्तकान्‌ । 
खक्किणी लेलिहानस्थ वाष्पम्ुत्ख जतो मुहुः ॥ २९॥ 
उद्दिश्य नागान पततःकुवेतो सैरवान्‌ रवान। 
ब्तीर्ष पततों मत्तान कुअरान्‌ प्रतिगजतः ॥ ३० ॥ 
बिगाह्य स्थमारगंछु वराजुद्दिश्य निम्नतः । 
अग्नेः प्रज्वलितस्येव अपि मुच्येत में प्रज्ञा ॥ ३१॥ 
भीमसेन जब क्रोधजनित ऑसू बहाता और बारंबार 
अपने ओष्ठप्रान्तकों चायता हुआ गदा घुमा-घुमाकर हाथियेंकि 
मस्तक विदीर्ण करने लगेगा; सामने भयंकर गर्जना करने- 
वाले गजराजौकों लक्ष्य करके उनकी ओर दौड़ेगा। प्रतिकूल 
दिशाकी ओर भागनेवाले मदोन्मत्त द्ा्थियोंकी गज॑नाके 
उत्तरमें खयं भी सिंदनाद करेगा और मेरे रथियोकी सेना ऑमें 
घुसकर श्रेष्ठ वीरोंकी चुन-खुनकर मारने लगेगा; उस समय 
अग्निके समान प्रज्वलित द्ोनेवाले भीमके हाथएे मेरे पुत्र केसे 
जीवित बर्चेंगे १ ॥ २९-रे१ ॥ 
चीथों कुर्वन्‌ महावाहुद्रोवयन मम वाहिनीम । 
जुत्यन्निव गदापाणियुंगान्त॑ दर्शयिष्यति ॥ रे९ ॥ 
महाबाहु भीम मेरी सेनामें घुसकर अपने रथके लिये 
रासता बनाता$ मेरी विशाल वाहिनीको खदेड़ता और हाथमें 
गदा लिये दृद्य-सा करता हुआ जब आगे बढ़ेगा; तब प्रल्य- 
कालका दृश्य उपस्थित कर देगा ॥ ३२॥ 
प्रभिन्न इव मातड्ः प्रभज्ञन पुष्पितान द्वुमान । 
प्रवेश्यति रणे सेनां पुत्राणां मे वृकोदरः ॥ रेर३े ॥ 
जैसे मदकी घारा बहानेवाला मतवाला हाथी फूले 
हुए. इृक्षोकी तोड़ता हुआ आगे बढ़ता है? उसी प्रकार 
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[ उद्योगपवेणि 
भीमसेन  समरभूमिमें मेरे पुत्रेकी सेनाके भीतर 
प्रवेश करेगा ॥ ३२३ ॥ 
कुर्चन रथान्‌ विपुरुषानू विसारथिहयध्वजान । 
आरुजन पुरुपव्यात्रो रथिनः सादिनस्तथा ॥ ३े४॥ 
गड्भावेग इवानूपांस्तीरजान विविधान्‌ द्रुमान। 
प्रभल्डयति रणे सेनां पुत्राणां मम संजय ॥ रे५॥ 
संजय ! वह पुरुषसिंद भीम रथॉको रथी। सारथि; अश्व 
तथा ध्वयजाओंसे झून्य कर देगा एवं रथियों और घुड़सवारोंके 
अज्ञ-भज्ञ कर डालेगा | जैसे गज्ञाजीका बढ़ता हुआ वेग 
जलमय प्रदेशमें स्थित हुए नाना प्रकारके तट्वर्ती इृक्षोंको 
गिराकर नष्ट कर देत! है) उसी प्रकार भीम युद्धभूमिमें 
आकर मेरे पुत्रोंकी सेनाका संद्वार कर डालेगा ॥ ३४-३५ ॥ 


दिशो नूत॑ गमिष्यन्ति भीमसेनभयार्दिताः । 

मम पुत्राश्व भ्ृत्याश्व राजानइचेंब संजय ॥ रे६॥ 
संजय | निश्चय ही भीमसेनके भयसे पीडित हो मेरे 

पुत्र; सेवक तथा सहायक नरेश विभिन्न दिशाओंमे भाग 

जायेंगे ॥ ३६ ॥ 

येन राज़ा महावीयः प्रविश्यान्तःपुरं पुरा । 

वासुदेवलहायेन जरासंधा निपातितः ॥ ३७ ॥ 

रूत्स्नेयं पृथिवी देवी जरासंघेन घीमता। 

मागधेन्द्रेण बलिना वशे रृत्वा प्रदापिता ॥ रे८॥ 
परम बुद्धिमान्‌ और बलवान्‌ महाबली मगधराज 

जरासंघने यह सारी एथिवी अपने वशर्मे करके इसे पीड़ा 

देना प्रारम्भ किया था) परंतु भीमसेनने भगवान्‌ भ्रीकृष्णके 

साथ उसके अन्तःपुरमें जाकर उस महापराक्रमी नरेशकों 

मार गिराया ॥ ३७-३८ ॥ 

भीष्मप्रतापात्‌ कुरवो नयेनान्धकदृष्णयः । 

यन्‍्न तस्य वशे जग्मुः केवर्ल देवमेव तत्‌ ॥ ३९ ॥ 


भीष्मजीके प्रतापसे कुरुबंशी और नीतिबलसे अंधक- 
वृष्णिवंशके लोग जो जरासंघके वशर्म नहीं पड़े) वद केवल 
देवयोग था ॥ ३९ ॥ 
स गत्वा पाण्डुपुत्रेण तरसा बाहुशालिना। 
अनायुधेन वीरेण निहतः कि ततो5थघिकम्‌ ॥ ४० ॥ 
परंतु अपनी भुजाओँसे सुशोभित होनेवाले वीर पाण्डुपुत्र 
भीमने वेगपूर्वक वहाँ जाकर बिना किसी अख्त्र-शब्रके ही उस 
जरासंधको यमलोक पहुँचा दिया, इससे बढ़कर पराक्रम और 
क्या होगा? || ४० ॥ ८ 
दीघकालसमासक्त विषमाशीविषो यथा। 
स मोक्ष्यति रणे तेजः पुत्रेषु मम संजय ॥ ४१९ ॥ 
संजय ! जैसे विषघर सर्प बहुत दिनोंसे संचित किये 
हुए विषको किसीपर उगलता है; उसी प्रकार मीमसेन भी 
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दीर्धकालसे संचित अपने तेजको रणभूमिमें मेरे पुओनोपर 

छोड़ेगा ॥ ४१ ॥ 

महेन्द्र इव वज्ञेण दानवान देवसत्तमः | 

भीमसेनो गदापाणिः सूदयिष्यति में सुतान्‌ ॥ ७२॥ 
जैसे देवश्रेष्ठ इन्द्र बत़्से दानवोंका संहार करते है; उसी 

प्रकार हाथमें गदा लिये भीमसेन मेरे पुत्रोंका संह्ार कर 

डालेगा | ४२ | 


अविषद्यमनावा्य तीव्रवेगपराक्रमम्‌ । 
पद्यामीवातिताप्राक्षमापतन्त॑ बृुकोदरम ॥ ४३॥ 
उसका आक्रमण दुःसह है। उसकी गतिको कोई रोक 
नहीं सकता । उसका वेग और पराक्रम तीत्र है। में प्रत्यक्ष 
देख-सा रहा हूँ कि वह भीम क्रो धसे अत्यन्त छाल आँखें किये इधर 
ही दौड़ा आ रहा है ॥ ४३ ॥ 
अगदस्याप्यधनुपो विरथस्य॒ विवर्मणः। 
बाहुभ्यां युद्धश्वमान स्य कस्तिप्टेद्शतः पुमान्‌ ॥ ४४ ॥ 


यदि वह गदा, धनुष, रथ और कवचकों छोड़कर 
केवल दोनों भ्रुजाओंसे युद्ध करे तो भी उसके सामने कौन 
पुरुष ठहर सकता है ? ॥ ४४ ॥ 


भीष्मो द्रोणश्व विप्रोषयं कृपः शारद्धतस्तथा । 

जानन्त्येते यथेवाह वीयशस्तस्य घीमतः॥ ४५॥ 
उस बुद्धिमान भीमके बल और पराक्रमको जेसे में 

जानता हूँ, उसी प्रकार ये भीष्म) विप्रवर द्रोणाचार्य तथा 

झरद्वानके पुत्र कृप भी जानते हैं ॥ ४५ ॥ 

आयबतं तु जानन्तः संगरान्त विधित्सवः । 

सेनामुखेषु स्थास्यन्ति मामकानां नरपंभाः ॥ ४६॥ 
तथापि ये नरश्रे४्ठ शिष्ट पुरुषोंके त्तकी जानते हैं; इसलिये 


युद्धमें प्राणत्याग करनेकी इच्छासे मेरे पुत्नोंकी सेनाके अग्र- 
भागमें डटे रहेंगे || ४६ | 


बलोयः संतों दिदएं पुरुषस्य विशेषतः। 
पद्यन्नपि जय॑ तेषां न नियच्छामि यत्‌ सुतान॥ ४७ ॥ 
पुरुषका भाग्य ही सबसे विशेष प्रबल है, क्योंकि में 
पाण्डवोंकी विजय समझकर भी अपने पुत्रोंको रोक नहीं पाताहूँ॥ 
ते पुराण महेष्चासा मार्गमैन्द्रं समास्थिताः । 
त्यक्व्यन्ति तुमुले प्राणान्‌ रक्षन्तः पार्थिव यशाः॥ ४८ ॥ 
वे महाधनुर्धर भीष्म आदि पुरातन खर्गीय मार्गका 


आश्रय ले पाथिव यशकी रक्षा करते हुए घमासान युद्धमें 
अपने प्राण त्याग देंगे || ४८ ॥ 


यथेषां मामकास्तात तथेव्रां पाण्डवा अपि। 
पौत्रा भीष्मस्य शिष्याश्च द्रोणस्य च कृपसस्‍्य च ॥ ४९॥ 
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तात ! इनके लिये जेसे मेरे पुत्र हैं, बेंसे ही पाण्डब भी 
हैं। दोनों ही भीध्मके पीत्र तथा द्रोण और कृपके शिष्य हैं| 


यदस्मदाश्रयं किचिद्‌ दत्तमिष्ट चर संजय । 
तस्यापचितिमार्यत्वात्‌ कर्तारः स्थविराखयः ॥ ५० ॥ 

संजय | भीष्म द्रोण ओर क्रपाचार्य-ये तीनों वृद्ध श्रेष्ठ 
पुरुष हैं; अतः हमारे आश्रयमें रहकर इन्होंने जो कुछ भी 
दान यज्ञ आदि किया है; ये उसका बदला चुकायेंगे ( युद्धमें 
दुर्याधनका ही साथ देंगे ) ॥ ५० ॥ 


आददानस्य शर्त हि शक्षत्रधम परीप्सतः। 
निधन श्नत्रियस्याजोी वरमेवाहुरुत्तमम्‌ ॥ ५१॥ 


जो अज्न-शत्र धारण करके शक्षात्रधर्मकी रक्षा करना 
चाहता है; उस ज्नत्रियक्रे लिये संग्राममें होनेवाली मृत्युको ही 
श्रेष्ठ एवं उत्तम माना गया है || ५१ ॥ 
स्शोचामि सवान वेये युयुत्सन्ति पाण्ड वे।। 
विक्रष्ट विदुरेणादों तदेतद्‌ भयमागतम्‌॥ ५२॥ 


जो लोग पाण्डवोंसे युद्ध करना चाहते हैं, उन सबके 
ल्यि मुझे बड़ा शोक हो रहा है। विदुरने पहले ही उच्च स्वरसे 
जिसकी घोषणा की थी; वही यह भय आज आ पहुँचा है॥ 
न तु मनन्‍्ये विघाताय ज्ञान दुःखस्य संजय । 
भवत्यतिबर्ल ट्ेतज्ञ्ञानस्याप्युपघातकम्‌ ॥ ५३ ॥ 


जय ! मुझे तो ऐसा मालूम होता है कि ज्ञान दुःखका 
नाश नहीं कर सकता; अपितु प्रवछ दुःख ही ज्ञानका भी 
नाद करनेवात्य बन जाता है ॥ ५३॥ 


ऋषयो ह्यपि निमुक्ताः पश्यन्तो छोकसंग्रहान । 
ष्टे ० 
खुखेमंवन्ति सुखिनस्तथा दुःखेन दुःखिताः ॥ ५७ ॥ 
जीवन्मुक्त महर्षि भी छोकव्यवद्ारककी ओर दृष्टि रखकर 
सुखके साधनोंसे सुखी और दुःखसे दुखी होते हैं ॥ ५४ || 


कि पुनर्मोहमासक्तस्तत्न॒तत्र सहस्रधा। 

पुत्रेषु राज्यदारेपु पोजेष्चपि च वन्चुषु ॥५०॥ 
फिर जो पुत्र, राज्य) पत्नी; पौच्र तथा बन्धु-बान्धवोंमें 

जहाँ तहाँ सहलों प्रकारसे मोहवश आसक्त हो रहा है, उसकी 

तो बात ही क्‍या है ? ॥ ५५ ॥ 

संशये तु महत्यस्मिन्‌ कि नु में क्षमम्तुत्तरम्‌। 

विनाशं होव पद्यामि कुरूणामनुचिन्तयन ॥ ५६॥ 
इस महान्‌ संकटके विप्यमें में क्या उचित प्रतीकार 

कर सकता हूँ ! मुझे तो बार-बार विचार करनेपर कौरवोंका 

विनाश ही दिखायी पड़ता है ॥ ५६ ॥ 


चतप्रमुखमाभात कुरुणा व्यसन महत्‌। 
मन्दनश्वयंकामत्त लाभात्‌ पापांमद रूतम्‌ ॥ ५७ ॥ 
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श्रीमद्भारते 


[ उद्योगपर्वणि 








द्तक्रोड़ा आदिकी घटनाएँ ही कौरवॉपर भारी विपत्ति 
छानेका कारण प्रतीत होती हैं। ऐशश्वयंक्री इच्छा रखनेवाले 
मूख दुर्याधनने लोभवश यह पाप किया है || ५७ ॥ 
मन्ये पर्यायधर्मांप्यं कालम्यात्यन्तगामिनः । 
चक्रे प्रधिरिवासको नास्य शक्य पलायितुम्‌ ॥ ५८ ॥ 
में समझता हूँ कि अत्यन्त तीत्र गतिसे चलनेवाले कालका 
ही यह क्रमशः प्राप्त होनेवाला नियम है । इस कालचक्रमें 
उसकी नेमिके समान में जुड़ा हुआ हूँ, अतः मेरे लिये 
इससे दूर भागना सम्भव नहीं है ॥ ५८ ॥ 
किनु कुय्यों कथ॑ं कु्यो क नु गच्छामि संजय । 
एत नइयन्ति कुरवों मन्दाः कालवदं गताः ॥ ५९ ॥ 
संजय ! क्या करूँ; कैसे करूँ और कहाँ चला जाडुँ!ये मूर्ख 
कौरव कालके वशीभूत होकर नष्ट होना चाहते है ॥ ५९ ॥ 


अवशो<5हं तदा तात पुत्नाणां निहते शते। 
श्रोष्यामि निनदं स्त्रीणां कथं मां मरणं स्पृशेत्‌॥ ६० ॥ 
तात ! मेरे सो पुत्र यदि युद्धमें मारे गये, तब विवश 
होकर में इनकी अनाथ ख्लियोंका करुण क्रन्दन सुनूँगा | हाय ! 
मेरी मृत्यु किस प्रकार हो सकती है ? ॥ ६० ॥ 
यथा निदाधघे ज्वलनः समिद्धो 
दद्देत कक्ष वायुना चोद्यमानः । 
गद्ाहस्तः पाण्डवो वे तथेव 
हन्ता मदीयान्‌ सद्दितो5जुनेन ॥ ६१ ॥ 
जैसे गर्मीमें प्रजबलित हुई अग्नि हवाका सहारा पाकर 
घास-फूस एवं जंगलकों भी जलाकर भस्म कर देती है; उसी 
प्रकार अजुनसद्दित पाण्डुनन्दन भीम गदा हाथमें लेकर मेरे 
सब पुत्रोंकी मार डालेगा ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते उद्योगपर्व॑णि यानसंधिप्ंणि छतराष्ट्रवाक्ये एकपन्चाशत्तमोअप्यायः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगप्दक अन्तत यानसंबिपर्बमें चुतराष्ट्रबाव्यविषयक इक्याउनवों! अध्याय पूरा हुआ ॥ ५१ ॥ 
_...&5-६&3»-5७--- 
द्विपश्चाशत्तमो5ध्याय: 
धृतराष्ट्रद्वारा अजुनसे प्राप्त दोनेवाले भयका वर्णन 


घृतराष्ट्र उवाच 

यस्य वें नानता बाचः कदाचिदनुशुश्रुम । 
चैलोष्यमपि तस्य स्याद्‌ योद्धा यस्य घनंजयः॥ ९ ॥ 

घृतराष्ट्र बोलि--तंजय ! जिनके मुँहसे कभी कोई 
झूठ बात निकलती हमने नहीं सुनी है तथा जिनके पक्षमें 
धनंजय-जैसे योद्धा हैं, उन धरमराज युधिप्ठिरको ( भूमण्डलका 
कौन कहे) ) तीनों लोकोंका राज्य भी प्राप्त हो सकता है॥ १॥ 
तस्येव च न पश्यामि युधि गाण्डीवधन्चनः । 
अनिशं चिन्तयानो 5पियः प्रतीयाद्‌ रथेन तम्‌॥ २ ॥ 

में निरन्तर सोचने विचारनेपर भी युद्धमें गाण्डीवधारी 
अर्जुनका ही सामना करनेवाले किसी ऐसे वीरको नहीं देखता, 
जो रथपर आरूढ़ हो उनके सम्मुख जा सके ॥ २ ॥ 
अस्यतः कर्णिनालीकान्‌ मार्ग णान्‌ हृद्यच्छिदः। 
प्रत्यता न समः कश्चिद्‌ युधि गाण्डीवधन्चनः ॥ ३ ॥ 

जो हृदयको विदीर्ण कर देनेवाले कर्णी और नालीक 
आदि बाणोंकी निरन्तर वर्षा करते हैं, उन गाण्डीवधन्वा 
अर्जुनका युद्धमें सामना करनेवालछा कोई भी समकक्ष योद्धा 
नहीं है ॥ ३ ॥ 
द्रोणकर्णो प्रतीयातां यदि वीरो नरपभो। 
करूता््री बलिनां श्रेष्ठो समरेष्वपराजितो॥ ४ ॥ 
मद्ान स्यथात्‌ संशयो लके न त्थस्सि विजयो मम्र । 
घृणी कर्ण: प्रमादी च आचाय॑: स्थविरो गुरुः ॥ ५ ॥ 


यदि बलवानोंमें श्रेष्ठ, अस््रविद्याके पारद्जत विद्वान 
तथा युद्धमें कभी पराजित न होनेवाले, मनुष्योमिं अग्रगण्य 
बीरवर द्रोणाचार्य और कर्ण अज्जुनका सामना करनेके लिये 
आगे बढ़ें तो भी मुझे अजुनपर विजय प्राप्त होनेमें महान्‌संदेह 
रहेगा । में तो देखता हूँ मेरी विजय होगी ही नहीं, क्योंकि 
कर्ण दयाल और प्रमादी है ओर आचार्य द्रोण वृद्ध होनेके 
साथ ही अजुनके गुरु हैं ॥ ४-५ ॥ 
समर्था बलवान पाथां दढधन्वा जितक्लुमः। 
भवेत्‌ खुतुमुल युद्ध स्वंशोषप्यपराजयः ॥ ६ ॥ 
कुन्तो पुत्र अजुन समर्थ और बलवान्‌ हैं | उनका धनुष 
भी सुदृद है| वे आल्स्य ओर थकाबटको जीत चुके हैं, अतः 
उनके साथ जो अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़ेगा। उसमें सब 
प्रकारसे उनकी ही विजय होगी || ६ ॥ 
सब हायस्रविदः शूराः सच प्राप्ता महद्‌ यशः 
अपि स्वामरेश्वय त्यजेयुर् पुनर्जयम्‌ ॥ ७ ॥ 
समस्त पाण्डव अख्रविद्याके ज्ञाता; घूरवीर तथा महान 
यशको प्राप्त हैं। वे समस्त देवताओंका एश्वर्य छोड़ सकते हैं, 
परंतु अपनी विजयसे मुँह नहीं मोड़ेंगे || ७ ॥ 
वधे नूनं भवेच्छान्तिस्तयोवा फाल्गुनस्य च । 
नतुहनन्‍्ताजुनस्यास्ति जेता चास्य न विद्यते ॥ ८ ॥ 
मन्युस्तस्य कथ शास्येन्मन्दान्‌ प्रति य उत्थितः। 
निश्चय ही द्रोणाचा्य और कर्णका वध हो जानेपर 








यानसंधिपव ] 





इमारे पक्षके छोग शान्त हो जायेंगे अथवा अजुनके मारे जाने- 
पर पाण्डव शान्‍्त हो बेठगे, परंतु अजुनका वध करनेवाला 
तो कोई है ही नहीं, उन्हें जीतनेवाला भी संसारमें कोई नहीं 
है। मेरे मन्दबुद्धि पुत्रोंके प्रति उनके हृदयमें जो क्रोध जाग 
उठा है; वद केसे शान्त होगा ! ॥| ८३ ॥ 


अन्ये5प्यस्थाणि जानन्ति जीयन्ते च जञयन्ति च ॥ ९ ॥ 
पकान्तविजयस्त्वेव भ्रयते फाल्मुनस्य हू । 

दूसरे योद्धा भी अख्नर चलाना जानते हैं; परंतु वे कभी 
हारते हैं ओर कभी जीतते भी हैं। केवल अजुन ही ऐसे हैं, 
जिनकी निरन्तर विजय ही सुनी जाती है ॥ ९३ | 
तअयस्विशत्‌ समाहय खाण्डवेषग्निमतर्पयत्‌ ॥ १० ॥ 
जिगाय च सुरान्‌ सर्वान्‌ नास्य विद्य:ः पराजयम | 


खाण्डवदाहके समय अजुनने ( मुख्य-सुख्य ) तेंतीस% 

देवताओंको युद्धके लिये छलठकारकर अग्निदेवको तृत्र किया 

और सभी देवताओंकों जीत लिया | उनकी कभी पराजय 
हुई हो, इसका पता हमें आजतक नहीं छगा || १०३ ॥ 


यस्य यन्‍्ता हृषीक्रेशः शीलवृत्तसमों युधि ॥ ११॥ 
धुवस्तस्य जयस्तात यथेन्द्रस्य जयस्तथा। 

तात ! साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनका ख॒भाव और 
आचार-व्यवहार भी अजुनके ही समान है। अर्जुनका रथ 
हॉकते हैं, अतः इन्द्रकी विजयकी भाँति उनकी भी विजय 
निश्चित है ॥ ११३ | 


कृष्णावेकरथे यत्तावधिज्यं गाण्डियं धनुः॥ १२॥ 
युगपत्‌ ज्रीणि तेजांसि समेतान्यनुणुश्रुम। 

श्रीकृष्ण ओर अजुन एक रथपर उपस्थित हैं और 
गाण्डीव धनुषकी प्रत्यग्वा चढ़ी हुई है, इस प्रकार ये तीनों 
तेज एक ही साथ एकत्र हो गये हैं, यह हमारे सुननेमें 
आया है ॥ १२३ ॥ 


नेवास्तिनो धलुस्तादढ न योद्धा न च सारथिः॥ १३ ॥ 
तच्च मन्दा न ज़ानन्ति दुर्योधनवशालु॒गाः । 


हमलोगोंके यहाँ न॒ तो वेता धनुष है, न अर्जुन-जैसा 
पराक्रमो योद्धा है और न श्रीकृष्णके समान सारथि ही है; 
परंतु दुर्योधनके वशीभूत हुए मेरे मूर्ख पुत्र इस बातको नहीं 
समझ पाते ॥ १३३ ॥ 


शेषयेद्शनिर्दांपतो विपतन्‌ सूर्ध्नि संजय ॥ १४॥ 


# कुछ विद्वान्‌ “त्रयस्निशत्‌ समाइडहयः ऐसा पाठ मानकर 
आषे संधिको कल्पना करके यह अर्थ करते हैं कि तैंतीस वर्षकी 
अबस्था बीत जानेपर अजुनने अग्निदेवकों खाण्ड्यवनमें बुलाकर 
तृप्त किया था ।! 
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नतु शेष शरास्तात कुयुरस्‍्ताः किरीटिना। 

तात संजय ! अपने तेजसे जलता हुआ वच्ज किसीके 
मस्तकपर पड़कर सम्भव है, उसके जीवनको बचा दे; परंतु 
किरीयधारी अजुनके चलाये हुए बाण जिसे लग जायँंगे, उसे 
जीवित नहीं छोड़ेंगे ॥| १४३ ।॥ 
अपि चास्यन्निवाभाति निष्नन्निव धनंज़यः ॥ १०॥ 
उद्धरन्निव कारयेभ्यः शिरांसि शरवृष्टिमिः। 

मुझे तो वीर धनंजय युद्धमें वाणोंको चलाते, योद्धाओंके 
प्राण लेते और अपनी वाणवर्षाद्वारा उनके झरीरोंसे मस्तकोंको 
काठते हुए-से प्रतीत हो रहे हैं ॥| १५३ ॥ 


अपि वाणमय तेज़ः प्रदीक्रमिब सर्वतः॥ १६॥ 
गाण्डीवोत्थं दहेताजों पुत्राणां मम वाहिनीम्‌ । 


क्या गाण्डीव धनुषसे प्रकट हुआ बाणमय तेज सब ओर 
प्रज्बलित-सा होकर मेरे पुत्रोंकी ( विशाल ) वाहिनीको युद्धमें 
जलाकर भस्म कर डालेगा ? ॥ १६३६ || 


अपि खारथ्यघोषेण भयातों सब्यसाचिनः ॥ १७॥ 
वित्रस्ता बहुधा सेना भारती प्रतिभाति में । 


मुझे स्पष्ठ प्रतीत हो रहा है कि श्रीकृष्णके रथ-संचालन- 
की आवाज सुनकर भरतवंशियोंकी यह सेना सब्यसाची 
अजुनके भयसे पीड़ित और नाना प्रकारसे आतड्डित 
दो जायगी ॥ १७३ | 


यथा कक्ष महानग्निः प्रदहेत्‌ सर्वतश्वरन । 
महारचिरनिलोद्धूतस्तद्वद्‌ धक्ष्यति मामकान्‌ ॥ १८॥ 


जैसे वायुके वेगसे बढी हुई आग सब ओर फैलकर 
प्रचण्ड लपटेसे युक्त हो घास-फूस अथवा जंगलको जल्य- 
कर भस्म कर देती है; उसी प्रकार अर्जुन मेरे पुत्रोंकों 
दग्ध कर डालेंगे ॥ १८ ॥ 


यदोट्टमन निशितान बाणसंघां- 
स्तानाततायी समरे किरीटी | 
रसुण्ो उन्तकः सर्वहरो विधात्रा 
यथा भवेत तद्धदपारणीयः ॥ १९ ॥ 


जिस समय शढझस््रपाणि किरीटधारी अजुन समरभमिरमे 

0 तो 65 हु है. वि हू 
रोपपूरवक पने बाणसमूहोंकी वर्षा करेंगे, उस समय विधाता- 
के रचे हुए सर्व॑संहारक कालके समान उनसे पार पाना 
असम्भव हो जायगा ॥ १९ ॥ 


तदा ह्यभीष्रणं सुबहन प्रकारान्‌ 
श्रोतास्मि तानावसथे कुरूुणाम । 
तेषां समन्‍्ताज्य तथा रणाग्रे 
क्षयः किलायं भरतानुपैति ॥ २०॥ 





जज न-+- के सनक 


विविध अवस्थाओंकी कथा सुनता रहँगा। अहो ! युद्धकरे 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


उस समय में महर्लोमें बेंठा हआ बार-बार कौरवोंकी मुदानेपर निश्रय ही सब ओरसे यह भरतवबंशका विनाश आ 


पहुँचा है॥ २० ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते उद्योगपनणि यानसंघिपर्वणि छतराष्ट्रवाक्ये द्विपन्चाशत्तमोडघ्यायः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभ'रत टल्योगपवके अन्तर्गत यानसंधिपवेमें 'बुतराष्ट्रवाक्यविष्यक वावनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५२॥ 
न-+5आ|ु 3३० लि ल्‍क्‍-_- 


त्रिपश्ाशत्तमो5ध्याय: 
कोरव-सभामें ध्वतराष्ट्रका युद्धसे भय दिखाकर शान्तिके लिये प्रस्ताव करना 


घतराष्ट्र उवाच 


यथेच पाण्डवाः सर्च पराक्रान्‍्ता जिगीपवः। 
तथेवाभिसरास्तेषां त्यक्तात्मानो जये घ्ताः॥ १ ॥ 

घतराष्ट्र बोछे--संजय ! जेसे समस्त पाण्डव पराक्रमी 
और विजयके अभिलापी हैं, उसी प्रकार उनके सद्दायक भी 
विजयके लिये कटिबद्ध तथा उनके लिये अपने प्राण निछावर 
करनेको तयार द॥ १ ॥ 


त्वमेव हि. पराक्रानतानाचक्षीथाः: परान मम | 
पञ्चालान केकयान्‌ मत्सयान्‌ मागधान्‌ वत्सभूमिपान्‌ ॥ 

तुमने ही मेरे निकट पराक्रमशाली पाश्चाल, के कय) मत्स्य) 
मागध तथा वत्सदेशीय उत्कृष्ट भूमिपालोंके नाम लिये हैं-- 
( ये सभी पाण्डबॉकी विजय चाहते हैं )॥ २॥ 


यश्व सेन्द्रानिमाँल्लोकानिच्छन कुयोद्‌ वशे बली। 
स स्रष्टा जगतः कृष्णः पाण्डवानां जये घुतः ॥३॥ 


इनके सिवा जो इच्छा करते ही इन्द्र आदि देवताओं- 
सहित इन सम्पूर्ण छोकोंकों अपने वशमें कर सकते हैं) वे 
जगत्लश महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी पाण्डवोको 
विजय दिलानेका दृढ़ निश्चय कर चुके हैं॥ ३ ॥ 
खसमस्तामजु नादू विद्या सात्यकिः क्षिप्रमाप्तवान । 
देनेयः समरे स्थाता बीजयत्‌ प्रवपञ्छरान ॥४॥ 


शिनिक्रे पौत्र सात्यकिने थोड़े ही समयमें अजुनसे उनकी 
सारी अज्ञविद्या सीख ली थी | इस युद्धमें वे भी बीजकोी 
भाँति बा्णोंको बोते हुए पाण्डवपक्षकी ओरसे खड़े होंगे ॥ 
घुष्टयुम्नश्य पाश्चाल्यः ऋरकमों महारथः। 
मामक्रेपु रणं कती बलेषु परमासत्रवित्‌ ॥ ५ ॥ 


उत्तम अल्लोंका शाता और क्रूरतापूर्ण पराक्रम प्रकट 
करनेवाला पाश्वालराजकुमार मद्दारथी धृष्टयुम्न भी मेरी 
सेनाओमे घुसकर युद्ध करेगा ॥ ५॥ 


युधिप्टिरस्य च क्रोधादरजुनस्थ च विक्रमात्‌। 
यमाभ्यां भीमसेनाह्व भयं में तात जायते ॥ ६ ॥ 
अमानुषं॑ मलुष्येन्द्रेजोेल. विततमन्तरा । 
न मे सेन्यास्तरिष्यन्ति ततः क्रोशामि संजय ॥ ७ ॥ 


तात संजय ! मुझे युधिष्ठटिरके क्रोधसे; अजुनके पराक्रमसे, 
दोनों भाई नकुल और सहदेवसे तथा भीमसेनसे बढ़ा भय 
लगता है । संजय ! इन नरेशोंके द्वारा मेरी सेनाके भीतर 
जब अलोकिक अख्रोंका जाल-सा ब्रिछा दिया जायगा। तब 
मेरे सनिक उसे पार नहीं कर सकेंगे; इसीलिये में ब्रिलख 
रहा हूँ ॥ ६-७ ॥ 
दर्शनीयो मनखी च लक्ष्मीवान्‌ त्रह्मवचेसी । 
मेधावी सुकृतप्रशों धर्मात्मा पाण्डुनन्दनः॥ ८ ॥ 
मित्रामात्येः सुसम्पन्नः सम्पन्नो युद्धयोजकेः 
श्राठ॒भिः श्वशुरवीरेंस्पपन्नो मद्दारथंः॥ ९ ॥ 
धृत्या च पुरुषव्याघो नेभृत्येन च पाण्डवः। 
अनुशंसो वदान्यश्व हीमान सत्यपराक्रमः ॥ १० ॥ 
बहुश्रुतः छृतात्मा च वृद्धसेवी जितेन्द्रियः । 
त॑ सर्वगुणसम्पन्न॑ समिद्धमिव पावकम्‌ ॥ ११॥ 
तपन्‍्तमभि को मन्दः पतिष्यति पतड़्वत्‌। 
पाण्डवाग्निमनावायें मुमूपुनंएचेतनः ॥ १२॥ 

पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर दर्शनीय/ मनस्वी) लक्ष्मीवान्‌ 
ब्रह्मर्षियोंके समान तेजस्वी; मेधावी; सुनिश्चित बुद्धिसे युक्त) 
धर्मात्मा) मित्रों तथा मन्त्रियोंसि सम्पन्न) युद्धके लिये उद्योग- 
शील सैनिकसे संयुक्त, महारथी भाइयों और वीरशिरोमणि 
श्वशुरींसे सुरक्षित, घेयवान्‌; मन्‍्त्रणाकों गुत रखनेवाले) पुरुषोमिं 
विंहके समान पराक्रमी; दयाढ। उदार; छजाशील) यथार्थ 
पराक्रमसे सम्पन्न। अनेक शास्त्रोके ज्ञाता, मनको वशरमें 
रखनेवाले, वृद्धसेबी तथा जितेन्द्रिय है । इस प्रकार सवगुण 
सम्पन्न और प्रज्वलित अग्निके समान ताप देनेवाले उन _ 
युधिष्ठिरके सम्मुख युद्ध करनेके लिये कौन मूर्ख जा सकेगा ! 
कौन अचेत एवं मरणासन्न मनुष्य पतंगोंकी भाँति दुनिवार 
पाण्डबवरूपी अग्निर्मे जान-बूझकर गिरेगा १ ॥ ८-१२॥ 
तनुरुद्धः शिखी राजा मिथ्योपचरितो मया। 
मन्दानां मम पुत्राणां युद्धेनानतं करिष्यति॥ १३॥ 

राजा युधिष्ठिर सूक्ष्म और एक स्थानमें अवरुद्ध अग्निके 
समान हैं। मेने मिथ्या व्यवहारसे उनका तिरस्कार किया 
है; अतः वे युद्ध करके मेरे मूर्ख पुत्रोका अवश्य विनाश 
कर डालेंगे ॥ १३ ॥ 
तैरयुद्धं साधु मन्ये कुरवस्तन्निबोधत | 


यानसंधिपव ] 


चतुप्पक्षाशत्तमोष्ध्यायः 


२२२२ 
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युद्धे विनाशः कृत्स्नस्प कुलस्य भविता धुचम्‌॥ १४॥ 
एबा में परमा वुद्धिय॑य। शाम्यति मे मनः। 
यदि त्वयुद्धमिष्टं:बो वयं शान्त्यें यतामहे ॥ १५॥ 
कौरवों ! में पाण्डवोके साथ युद्ध न होना ही अच्छा 
मानता हूँ | ठुमलछोग इसे अच्छी तरह समझ लो | यदि युद्ध 
हुआ तो समस्त कुरुकुलका बिनाश अवश्यम्भावी है । मेरी 
बुद्धिका यही सर्वोत्तम निश्चय है। इसीसे मेरे मनको शान्ति 
मिलती है । यदि तुम्हें भी युद्ध न होना ही अभीष्ट हो तो 





हम शान्तिके लिये प्रयत्न करें ॥ १४-१५ | 
न तु नः छ्लिव्यमानानामुपेक्षेतर युधिप्टिरः | 
जुगुप्सति छथमंण मामेबोहिश्य कारणम्‌ ॥ १६॥ 
युधिष्टिर हमें ( युद्धकी चर्चासे ) क्लेशमें पड़े देख हमारी 
उपेक्षा नहीं करते | वे तो मुझे ही अधर्मपूर्वकि: कलह 
बढ़ानेमें कारण मानकर मेरी निन्‍्दा करते हैं ( फिर मेरे ही 
द्वारा शान्तिप्रस्ताव उपस्थित किये जानेपर वे क्‍यों नहीं 
सहमत हेंगे १ )॥ १६ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते उद्योगपर्वेणि यानसंधिपवेणि छतराष्ट्रवाक्ये त्रिपद्चाशत्तमोडध्याय; || ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अ्य्योगप्तके अन्तर्गत यानसंघिपर्वमें चुतराष्ट्रवाक््यविषयक तिरपनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५२॥ 





चत॒प्पन्नाशत्तमोउध्यायः 
संजयक। ध्रतराष्ट्रको उनके दोष वताते हुए दुर्मोधनपर शासन करनेकी सलाह देना 


संजय उवाच 
पुबमेतन्महाराज यथा वदसि भारत। 
युद्धे विनाश: क्षत्रस्थ गाण्डीवेन प्रदहयते ॥ ३१ ॥ 
संज्यने कहा--मद्दाराज ! आप जैसा कह रहे हैं) वही 
ठीक है | भारत ! युद्धमें तो गाण्डीव धनुपके द्वारा क्षत्रिय- 
समुदायका विनाश ही दिखायी देता है| १ ॥ 


इद तु नाभिजानामि तव धीरस्य नित्यशः। 

यत्‌ पुत्रवशमागच्छेस्तत्त्वज्ः सव्यलाखिनः ॥ २ ॥ 
परंतु सदासे बुद्धिमान्‌ माने जानेवाले आपके सम्बन्धमें 

मैं यह नहीं समझ पाता हूँ. कि आप सब्यसाची अअजुनके 

बल-पराक्रमको अच्छी तरह जानते हुए भी क्यों अपने 

पुत्रोंके अधीन हो रहे हैं? ॥ २ ॥ 


नैष कालो महाराज्ञ तव शश्वत्‌ कृतागसः | 

त्वया छोवादितः पार्था निकृता भरतपेभ ॥ ३॥ 
भरतकुलभूषण महाराज | आप (स्वभावसे ही) पाण्डवोंका 

अपराध करनेवाले हैं | इस कारण इस समय आपके द्वारा जो 

विचार व्यक्त किया गया है, यह सदा स्थिर रहनेवाला नहीं 

है। आपने आरम्भसे ही कुन्तीपुत्रोंके साथ कपटपूर्व क बर्ताव 

किया है ॥ ३ ॥ 


पिता श्रेष्ठ: सुद्ृद्‌ यश्व सम्यक्‌ प्रणिहितात्मवान्‌ । 
आस्थेयं हि द्वितं तेन न द्वोग्धा गुरुरुच्यते ॥४॥ 

जो पिताके पदपर प्रतिष्ठित है; श्रेष्ठ खुद्॒द्‌ है ओर मन- 
में भीभॉति सावधानी रखनेवाला है। उसे अपने आश्रितोंका 
हिप्त-साधन हो करना चाहिये । द्रोह रखनेवाला पुरुष पिता 
अथवा गुरुजन नहीं कहला सकता ॥ ४॥ 


इद जितमिदं लब्धमिति श्रुत्वा पराजितान । 
चूतकाले महाराज स्सयसे सम कुमारवत्‌॥ ५॥ 
: महाराज ! बृतक्रीड़ाके समय जब आप अपने पुत्रौंके 
मुखसे सुनते कि यह जीता, यह पाया तथा पाण्डवॉकी 
पराजय हो रदी है; तब्र आप बालकोंकी तरह मुसकरा 
उठते थे ॥ ५॥ 
परुषाण्युच्यमानांश्व पुरा पाथोनुपेक्षसे । 
कत्स्तं राज्यं जयन्तीति प्रपात॑ नानुपद्यस्िति ॥ ६ ॥ 
उस समय पाण्डवॉके प्रति कितनी ही कठोर बातें 
कही जा रद्दी थीं, परंतु मेरे पुत्र सारा राज्य जीतते चले 
जा रहे हैं, बह जानकर आप उनकी उपेक्षा करते जाते 
थे | यह सब इनके भावी विनाश या पतनका कारण होगा5 
इसकी ओर आपकी दृष्टे नहीं जाती थी ॥ ६ ॥ 
पिच्यं राज्य महाराज्ञ कुरबस्ते सजाइुलाः। 
अथ बीरेजितामुर्वीमखिल्ां प्रत्यपद्यथा:;॥ ७ ॥ 
महाराज | कुरुजांगल देश ही आपका पेतृक राज्य 
है, किंतु शेप सारी प्रथ्वी उन वीर पाण्डबोंने ही जीती है, 
जिसे आप पा गये हैं ॥ ७ ॥ 
बाहुवीयाजिंता मूमिस्तव पाथनिवेद्ता । 
पयेद॑ कृतमित्यव्य मन्‍्यसे राजसत्तम ॥ ८ ॥ 
उपश्रेष्ठ ! कुन्ती पुत्रोंने अपने बाहुबलसे जीतकर यह 
भूमि आपकी सेवामें समर्वित की है, परंतु आप उसे अपनी 
जीती मानते हैं ॥ ८ ॥ 
ग्रस्तान गन्धवेराजेन मजतो हाछुवे5म्भसि | 
आनिनाय पुनः पार्थः पुत्रांस्त राजसत्तम ॥ ९ ॥ 


राजशिरोमणे | (घोषयात्राके समय) गन्धवराज चित्रसेनने 


२२२२ 


श्रीमद्यभारते 


[ उद्योगपर्व णि 








आपके पुत्रोंकी कैद कर लिया था।वे सब-के-सब बिना 
नावके पानीमें डूब रहे थे, उस समय उन्हें अजुन ही पुनः 
छुड़ाकर ले आये थे॥ ९॥ 
कुमारवच्च स्मयसे द्ते विनिकृतेषु यत्‌। 
पाण्डवेषु बने राजन प्रत्॒जन्सु पुनः पुनः ॥ १०॥ 

राजन्‌ | पाण्डवलोग जब दूतक्रीड़ामें चले गये और 
हारकर वनमें जाने लगे, उस समय आप बच्चोंकों तरह बारंबार 
मुसकराकर अपनी प्रसन्नता प्रकट कर रहे थे ॥ १० ॥ 
प्रवर्षतः शारबातानजुंनस्थय शितान बहन्‌। 
अप्यर्णवा विशुष्येयुः कि पुनर्मोसयोनयः ॥ ११॥ 

जब्र अजुन असंख्य तीखे बाणसमूद्ोंकी वर्षा करने 
लगेंगे, उस समय्र समुद्र भी यूख जा सकते हैं; फिर हाड़- 
मांगके शरीरोसे वैदा हुए प्राणियोंकी तो बात ही क्या है !॥ 
अम्यतां फाह्युनः श्रेष्ठो गाण्डीवं धनुपां वरम्‌। 
केशवः सर्वमूतानामायुधानां खुदर्शनम्‌॥ १२॥ 
वानरो रोचमानश्थच केतः केतुमतां वरः। 

बाण चलानेवाले वीरंमिं अजुन श्रेष्ठ हैं धनु पोर्मे गाण्डीव 
उत्तम है, समस्त प्राणियोंमे भगवान्‌ श्रीकृष्ण श्रेष्ठ हैं, 
आयुधोंमें सुदर्शन चक्र श्रेष्ठ है और पताकावाले ध्वजोर्मे 
वानरसे उपलक्षित ध्वज ही श्रेष्ठ एवं प्रकाशमान है॥१२३॥ 
एवमेतानि सरथे वहज्छवेतहयो रणे ॥ १३॥ 
क्षपयिष्यति नो राजन कालचक्रमिवोद्यतम्‌ । 


राजन | इस प्रकार इन सभी श्रेष्ठतम वस्तु ओंकी अपने 
साथ लिये हुए. जब बवेत घोड़ोंवाले अजजुन रथपर आरूढ हो 
रणभूमिमें उपस्थित होंगे, उस समय ऊपर उठे हुए काल- 
चक्रके समान वे हम सब लोगोंका संहार कर डालेंगे ॥१३४६॥ 
तस्याद्य वखुधा राजन निखिला भरतपेभ ॥ १४॥ 
यस्य भीमाजुनो योधो स राजा राजसत्तम | 

राजाओमें श्रेष्ठ भरतभूषण महाराज ! अब तो यह सारी 
पृथ्वी उसीके अधिकारमें रहेगी, जिसकी ओरसे भीमसेन और 
अर्जुन-जेसे योद्धा लड़नेवाले होंगे । वही राजा होगा ॥ १४१॥ 
तथा भीमहतप्रायां मज़न्ती तव वाहिनीम्‌ ॥ ९१५॥ 
दुर्योधनमुखा दृष्ठा क्षयं यास्यन्ति कौरवाः । 

आपकी सेनाके अधिकांश वीर भीमसेनके हार्थों मारे 
जायेंगे और दुर्योधन आदि कौरव विपत्तिके समुद्रमें ट्ूबती 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि 


हुईं इस सेनाको देखते-देखते स्वयं भी नष्ट हो जायेँगे। १५३! 
न भीमाजुनयो भीता लरूप्स्यन्ते विजय विभो ॥ १६॥ 
तव पुत्रा महाराज राजानश्वानुसारिणः | 
प्रभो ! महाराज | आपके पुत्र तथा इनका साथ देनेवाले 
नरेश मीमसेन और अजुनसे भयभीत होकर कभी विजय 
नहीं पा सकेंगे ॥ १६३ ॥ 
मत्स्यास्त्वामय नार्चन्त पश्चालाश्व सकेकयाः ॥ १७॥ 
शाल्येयाः शूरसेनाश्ाय सर्व त्वामवज्ञानते। 
पाथ होते गताः स्व चीयजशास्तस्य धीमतः ॥ १८ ॥ 
मत्स्यदेशके क्षत्रिय अब आपका आदर नहीं करते हैं। 
पाग्चाल, केकय: शाल्व तथा झूरसेन देशोंके सभी राजा एवं 
राजकुमार आपकी अवहेलना करते हैं। वे सब परम बुद्धिमान्‌ 
अजुनके पराक्रमको जानते हैं, अतः उन्हींके पक्षमें 
मिल गये हैँ || १७-१८ ॥ 
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भफत्या हाम्य विरुध्यन्ते तब पुत्रैः सदेव ते। 
अनहा नव तु वधे धर्मयुक्तान विकमंणा + १९॥ 
याउकले शयत्‌ पाग्डुपुत्रान यो विद्वेशथ्रचुनापि वे । 
सवापायानत्रयन्तव4ः सानुगः पापपूरुषः॥ २०॥ 
तब पुत्रों महाराज नानुशोचितमहोसि। 
यतऊाले मया चोषत विदुरण च धघीमता ॥ २१॥ 
युधिष्टिरके प्रति भक्ति रखनेके कारण वे सब सदा ही 
आपके पुत्रोंके साथ विरोध रखते हैं | महाराज ! जो सदा 
धर्ममें तत्यर रहनेके कारण वध ( और क्लेश पाने ) के कदापि 
योग्य नहीं थ, उन पाण्डुपुत्रोकी जिसने सदा विपरीत 
बर्तावसे कष्ट पहुँचाया है ओर जो इस सम्य भी उनके प्रति 
द्वेषभाव ही रखता है; आपके उस पापी पुत्र दुर्योधनकों ही 
सभी उपायोंसे साथियोंसहित काबूमें रखना चाहिये। आप 
बारंभार इस तरह शोक न करें । द्यतक्रीड़ाके समय मैंने तथा 
परम बुद्धिमान्‌ विदुरजीने भी आपको यही सलाह दी थी। 
(परंतु आपने ध्यान नहीं दिया )॥ १९-२१ ॥ 
यदिदं ते विलूपितं पाण्डवान्‌ प्रति भारत । 
अनाशेनेव राजेन्द्र सर्वमेतन्निर्थंकम्‌ ॥ २२॥ 
राजेन्र ! आपने जो पाण्डवोंके बल-पराक्रमकी चर्चा 
करके असमर्थकी भाँति विलाप किया है। यह सब 
व्यर्थ है ॥| २२॥ 


संजयवाक्ये चतुष्पन्ञाशत्तमो5ध्यायः ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभरत उद्योगपवके अन्तर्गत यानसंघिष्व॑में संजयवाक््यविषयक चोवनवों अध्याय पुरा हुआ ॥५४ ॥ 


+ऑिल्श्च्च्क0डफ्ि सा 
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पशञश्चपश्चाशत्त मोष्थ्यायः २२५२३ 


लीड जीजा 


पञ्नप्माशत्तमो<ध्याय: 
ध्ृतराष्ट्रको घेय॑ देते हुए दुर्मोधनढ्वारा अपने उत्कपष ओर पाण्डवोंके अपकर्षका वर्णन 


बे पी के 


दुर्योधन उवाच 
न भेतव्यं महाराज न शाच्या भवता वयम्‌। 
समर्थाः सम पराज्जेतुं बलिनः समरे विभो ॥ १ ॥ 
दुर्योधन बोला- महाराज ! आप डरें नहीं; आपके 
द्वारा हम छोग शोक करने योग्य नहीं हैं| प्रभो | हम बल्वान्‌ 
और शक्तिशाली हैं तथा समरभूमिमें शत्रुओंको जीतनेकी 
शक्ति रखते हैं ॥ १॥ 
बने प्रताजितान पार्थोन्‌ यदा 5 5यान्मचु सूद नः। 
महता वबलचक्रेण परराष्ट्रामर्दिना ॥ २॥ 
केकया धृश्टकेतुश्च घ्रष्युम्नश्च पार्षतः । 
राजानश्ान्वपरुः पाथोनबदवो इन्ये इनुयायिनः॥ ३ ॥ 
पाण्डवोंकी जब हमने वनमें भेज दिया; उस समय 
शत्रुओंके राष्ट्रीकों घूलमें मिलता देनेवाले विशाल सैन्यसमूहके 
साथ श्रीकृष्ण यहाँ आये थे। उनके साथ केकयराजकुमारः 
घृष्टकेतु, द्रुपदपुत्र घृष्टयुम्न तथा और भी बहुत-से नरेश, 
जो पाण्डवॉके अनुयायी हैं, यहाँतक पधारे थे ॥ २-३ ॥ 
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स्थय चादरात्‌ समाजग्मुमंहारथाः। 
व्यगह यंत्र संगम्य भवन्तं कुरुशिः सह ॥ ४ ॥ 

वे सभी महारथी इन्द्रप्रथ्थके निकटतक आये और 
परस्पर मिलकर समस्त कोरवॉसहित आपकी निन्‍दा 
करने लगे ॥ ४ ॥ 


हैगे। 


ते युधिप्टिरमासीनमजिनः प्रतिवासितम्‌। 
क्रष्णप्रथानाः सहत्य परयुपासनन्‍्त भारत॥ ५ ॥ 
प्रत्यादानं च्‌ राज्यस्थ कारयमूचुनराधिपाः । 
भवतः सानुवन्धस्य समुच्छेद॑ चिकीर्षवः ॥ ६ ॥ 
भारत ! वे नरेश श्रीकृष्णकी प्रधानतामें संगठित हो 
वनमें विराजमान म्रगचमधारी युधिष्ठिग्के समीप जाकर बेठे 
ओऔर सगे-सम्वन्धियोंसहित आपका मूलोच्छेद कर डालनेकी 
इच्छा रखकर कहने लगे---घ्बृतराष्ट्रके हाथसे राज्यको छोटा 
लेना ही कर्तव्य है? ॥ ५-६ ॥ 
श्रुग्वा चेच॑ मयोक्तास्तु भीष्मद्रोणकृपास्तदा । 
शातिक्षयभयाद्‌ राजन भीतेन भरतपषेंभ ॥ ७ ॥ 
न ते स्थास्यन्ति समये पाण्डवा इति में मतिः । 
समुच्छेदं हि नः कृत्स्न वास्ुदेवश्चिकीषंति ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उनके इस निश्चनकों सुनकर मेंने कुट्ठम्बी- 
जनेंके वधकी आशइ्ासे भयभीत हो भीष्म द्रोण और 
कृपाचार्यसे इस प्रकार निवेदन किया--शतात ! मुझे ऐसा 
प्रतीत होता है कि पाण्डबछोग अपनी प्रतिज्ञापर स्थिर नहीं 
रहेंगे; क्योंकि वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण हम सब लोगोंका 
पूर्णतः विनाश कर डालना चाहते हैं || ७-८ ॥ 
ऋते च विदुरात्‌ सर्व यूयं वध्या मता मम। 
धघुतराष्ट्रस्तु धर्मशों न वध्यः कुरुसत्तमः ॥ ९ ॥ 
“केवल विदुरजी को छोड़कर आप सब लोग मार डालनेके 
योग्य समझे गये हैं, यह बात मुझे मालूम हुई है | कुरुभ्रेष्ठ 
धृतराष्ट्र धर्श हैं; यह सोचकर उनका भी वध नहीं 
किया जायगा ॥ ९॥ 
समुच्छेद॑ च कृत्स्नं नः कत्वा तात ज़नादनः । 
एकराज्यं कुरुणां स्स॒ चिक्रीषेति युधिप्टिरे ॥ २० ॥ 
'तात ! श्रीकृष्ण हमारा सर्वनाश करके कोरवोंका एक 
राज्य बनाकर उसे युभिष्ठिरकों सोपना चाहते हैं || १० ॥ 
तनत्न कि प्राप्तकालं नः प्रणिषातः पलायनम्‌ । 
प्राणान्‌ वा सम्परित्यज्य प्रांतयुध्यामहे परान ॥ ११॥ 


(ऐसा अवश्थामें इस समय हमारा क्‍या कव्व्य है ? हम 
उनके चरणोपर गिरे, पीठ दिखाकर भाग जायें अथवा 


प्राणोंका मोह छोड़कर शत्रु आँका सामना करें ॥ ११ ॥ 
प्रतियुद्धे तु नियतः स्यादस्माक पराजयः। 

९ ४5५ 0 
सुधिप्ठटिरस्थ खब हि पार्थिवा वशवतिनः ॥ १२॥ 
विरक्तराष्ट्रश्न वयं॑ मित्राणि कुपितानि नः । 
दि # 5० अख ते 
घेक्कताः पार्थिव: सर्वे: खज़नेन च सर्वशः॥ १३॥ 


२२२४ 
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“उनके साथ युद्ध होनेपर हमारी पराजय निश्चित है; 
क्योंकि इस समय समस्त भूपाल राजा युधिष्ठटिरके अधीन हैं | 
इस राज्यमें रहनेवाले सब छोग हमसे घृणा करते दें । हमारे 
मित्र भी कुपित हो गये दैँ। सम्पूर्ण नरेश ओर आत्मीयजन 
सभी हमें ब्रिकार रहे हैं ॥ १२-१३ ॥ 
प्रणिपात न दोषो5स्ति सन्धिनेः शाश्वतीः समाः । 
पितर त्वेब शोचामि प्रज्ञानेत्रं जनाधिपम्‌ ॥ १४ ॥ 

८( में समझता हूँ. ) इस समय नतमस्तक द्वो जानेमें कोई 
दोष नहीं है | इससे इमलोगॉर्म सदाके लिये शान्ति दो 
जायगी। केवछ अपने प्रशाचश्षु पिता महाराज धृतराष्ट्रके 
लिये ही शोक हो रहा है ॥ १४॥ 
मत्कछते दुःखमापन्नं क्‍्लेशं प्राप्तमनन्तकम्‌ । 
कृतं दि तब पुत्रेश्व परेषामवरोधनम्‌ । 
मत्प्रियाथ पुरैवेतद्‌ बिदितं ते नरोक्तम॥ १५॥ 

उन्होंने मेरे लिये अनन्त क्लेश ओर दुःख सहन किये 
है।! नरश्रेष्ठ पिताजी ! आपके पुत्रों तथा मेरे भाइयोंने केवल 
मेरी प्रसन्‍नताके लिये शत्रुओंकों सदा ही सताया है; ये सब 
बातें आप पहलेसे ही जानते हैं ॥ १५ ॥ 


ते राशी ध्रुतराष्ट्स्‍स्य सामात्यस्य महारथाः। 
पैर प्रतिकरिष्यन्ति कुलोच्छेदेन पाण्डवाः ॥ १६॥ 
“इसलिये वे महारथी पाण्डव .मन्त्रियोसद्धित मद्मराज 
घृतराष्ट्रके कुडका समूलेच्छेद करके अपने वैरका 
बदला लेंगे! ॥ १६ ॥ 
ततो द्वोणो 5ब्रवीदू भीष्मः रूपो द्रौणिश्व भारत । 
मत्वा मां मदर्ती चिन्‍्तामास्थितं व्यथितेन्द्रियम्‌॥ १७ ॥ 
अनिद्ग॒ुग्घाः परे चेन्नो न भेतब्यं परंतप । 
असमथोः परे जेतुमस्मान्‌ युधि समास्थितान्‌ ॥ १८ ॥ 
भारत | मेरी यह बात सुनकर आचार्य द्रोणः पितामह 
भीष्म) कृपाचार्य तथा अश्वत्थामाने मुझे बड़ी भारी चिन्ता- 
में पड़कर सम्पूर्ण इन्द्रियोँसे व्यथित हुआ जान आश्वासन 
देते हुए. कहा--'परंतप ! यदे शत्रुपक्षके लोग हमसे 
द्रोद रखते हैं तो तुम्हें डरना नहीं चाहिये | शत्रुलोग युद्धमें 
उपस्थित होनेपर हमें जीतनेमें असमर्थ हैं ॥ १७-१८ ॥ 
पकेकशः समथोः स्मो विजेतुं सवंपाथिवान । 
आगच्छन्‍्तु विनेष्यामों दर्पमेषां शितेः शरेः ॥ १९॥ 
“हममेंसे एक-एक वीर भी समस्त राजाओंको जीतने- 
की शक्ति रखता है । शत्रुलोग आवें तो सहीं, हम अपने 
पैने बाणोंस उनका धमंड चूर-चूर कर देंगे? ॥ १९ ॥ 


पुरैकेन हि भीष्मेण विज्िताः सर्वपार्थिवाः। 
सते पितर्यतिकुद्धो रथेनेकेन भारत ॥ २०॥ 


भारत ! पहलेकी बात है; अपने पिता शान्तनुकी 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बेणि 








मत्युके पश्चात्‌ भीष्मजीने किसी समय अत्यन्त क्रोधमें भर- 

कर एकमात्र रथकी सहायतासे अकेले ही सब राजाओंको 

जीत लिया था ॥ २० ॥ 

जधान सुबहंस्तेषां संरब्धः कुरुसत्तमः । 

ततस्ते शरणं जम्प्रुदेंब्॒॒तमिम॑ भयात्‌ ॥ २१॥ 
रोपमें भरे हुए कुरुश्रेष्ठ भीष्मने जब उनमेंसे बहुत से 

राजाओंको मार डाला; तब वे डरके मारे पुनः इन्हीं देवबत 

( भीष्म ) की शरणमें आये | २१ ॥ 

स भीष्मः सुसमथां 5यमस्माभिः सहितो रणे। 

परान विजेतु तस्मात्‌ ते ब्येतु भीर्भरतर्षंभ ॥ २२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे ही पूर्ण सामर्थ्यशाली भीष्म युद्धमें 

शत्रुओंकोी जीतनेके लिये हमारे साथ हैं; अतः आपका भय 

दूर हो जाना चाहिये॥ २२ ॥ 

इत्येषां निश्चयों ह्यासीत्‌ तत्काले .मिततेजसाम्‌ । 

पुरा पंरषां पृथिवी रृत्सता55सीद्‌ वशचर्तिनी ॥ २३ ॥ 

अस्मान पुनरमी नाथ समर्था जेतुमाहवे। 

छिन्नपक्षाः परे हाथ वीयदीनाश्व पाण्डवाः॥ २७॥ 


इन अमिततेजश्वी भीप्म आदिने उसी समय युद्धमें 
हमारा साथ देनेका दृढ़ निश्चय कर लिया था। पहले यह 
सारी प्रथ्वी हमारे झत्रुओंके काबूमें थी, किंतु अब हमारे 
हाथमें आ गयी है । हमारे ये शत्रु अब हमें युद्धमें जीतनेकी 
शक्ति नहीं रखते | सह्यायकोंके अभावमें पाण्डव पंख कटे 
हुए. पश्चीके समान असहाय एवं पराक्रमशून्य हो 
गये हैँ ॥ २३-२४ ॥ 
अस्मत्संस्था च पृथिवी बतेते भरतषंभ। 
एकाथोः सुखदु-खेषु समानीताश्वथ पार्थिचाः ॥ २५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस समय यद प्रथ्वी हमारे अधिकारमें है । 
हमने जिन राजाओंको यहाँ बुलाया है, ये सब सुख और 
दुःखमें भी हमारे साथ एक-सा प्रयोजन रखते हैं--हमारे 
सुख-दुःखको अपना ही सुख-दुःख मानते हैं ॥ २५ ॥ 
अप्यर्नि प्रविशेयुस्ते समुद्र वा परंतप। 
मदर्थ पार्थिवाः सर्वे तद्‌ विद्धि कुरुखत्तम ॥ २६॥ 
शत्रुओंकों संताप देनेवाले कुरुश्रेष्ठ | निश्चित मानिये) ये 
सब समागत नरेश मेरे लिये जलती आगमें भी प्रवेश कर 
सकते हैं और समुद्रमें भी कूद सकते हैं ॥ २६ ॥ 
उन्मत्तमिव चावपि त्वा प्रहसन्तीह दुशखितम्‌ । 
विलपन्तं बहुविध भीत॑ परविकत्थने ॥ २७॥ 
इतनेपर भी आप झत्रुओंकी भिथ्या प्रशंशा सुनकर 
पागल-से हो उठे हैं ओर दुखी एवं भयभीत होकर नाना 
प्रकारसे विछाप कर रहे हैं। यह सब देखकर ये राजालोग 
यहाँ हँस रहे हैं || २७ ॥ 


यानस॑प्रिपर्थ ] 


पश्चपश्चाशक्षमों इघ्यायः २२२५० 
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एवां होकेकशो राज्ञां समथे: पाण्डवान प्रति | 
आत्मानं मन्‍्यते सर्वा व्येतु ते भयमागतम्‌ ॥ २८ ॥ 

इन राजाओंमेसे प्रत्येक अपने-आपको पाण्डबोके 
साथ युद्ध करनेमें समर्थ मानता है; अतः आपके मनमें जो 
भय आ गया है; वह निकल जाना चाहिये ॥ २८ || 


जेतुं समग्रां सेनां मे वासवोपपि न शक्‍नुयात्‌। 
हन्तुमक्षय्य रूपेयं ब्रह्मणो5पि स्वयम्भुवः ॥ २० ॥ 
मेरी सम्पूर्ण सेनाको इन्द्र भी नहीं जीत सकते । 
स्वयम्मू ब्रह्माजी भी इसका नाश नहीं कर सकते ॥ २९ ॥ 
युधिष्टिर: पुर हित्वा पश्च ग्रामान्‌ स याचति | 
भीतो हि मामकात्‌ सेन्यात्‌ प्रभावाच्चेव मे विभो ।३०। 
प्रभो |! युधिष्ठिर तो मेरी सेना तथा प्रभावसे इतने 
डर गये हैं कि राजघानी या नगर लेनेकी दात छोड़कर अब 
पाँच गाँव माँगने लगे हैं ॥ ३० ॥ 
समर्थ मन्‍्यसे यज्च कुन्तीपुत्र वृकोदरम। 
तन्मिथ्या न हि में कृत्सनं प्रभाव॑ वेत्सि भारत ॥ ३१ ॥ 
भारत | आप जो कुन्तीकुमार भीमको बहुत शक्तिशाली 
मान रहे हैं, वह भी मिथ्या ही है; क्योंकि आप मेरे 
प्रभावको पूर्णरूपसे नहीं जानते हैं॥ ११ || 
मन्समों हि गदायुद्धे पृथिव्यां नास्ति कश्चन । 
नासीत्‌ कश्चिद्तिक्रान्ता भविता न च कश्चन ॥ ३२ ॥ 
गदायुद्धमें मेरी समानता करनेवाल्य इस प्रथ्बीपर न तो 
कोई है; न भूतकालमें कोई हुआ था और न भविष्यमें 
ही कोई होगा ॥ ३२॥ 
युक्तो दुःखोषितश्वाहं विद्यापारगतस्तथा । 
तस्मान्न भीमान्नान्पम्यो भय॑ से विद्यते कचित्‌ ॥ ३३ ॥ 
गदायुद्धका मेरा अभ्यास बहुत अच्छा है। मेंने गुरुके 
समीप क्लेशसहनपूर्वक्त रहकर अअख्लविद्या मीखी है और 
उसमें मैं पारज्ञत हो गया हूँ | अतः भीमसेनसे या दूसरे 
योद्धाओंसे मुझे कभी कोई भय नहीं है ॥ ३३ ॥ 
दुयाधनसमा नास्ति गदायामिति निश्चयः ! 
संकषंणस्य भद्रं ते यत तदेनमुपावसम्‌ ॥ ३४ ॥ 
आपका कल्याण हो | बलरामजीका भी यहीं निश्चय 
है कि गदायुद्धमें दुर्योधनके समान दूसरा कोई नहीं है 
यह बात उन्होंने उस समय कही थी; जब में उनके पास 
रहकर गदाक़ी शिक्षा ले रहा था ॥ ३७ ॥ 
युद्धे संकषणसमों बलेनाभ्यधिकों भुवि। 
गदाप्रहारं भीमा मे न जातु विषहेद्‌ युधि ॥ ३५॥ 


मैं युद्धमें बलरामजीके समान हूँ और बलमें इस 
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भूतलपर सबसे बढ़कर हूँ। युद्धमें भीमसेन मेरी गदाका 
प्रहार कभी नहीं सह सकते || ३० ॥ 
एक प्रहार य॑ दद्यां भीमाय रुषितो नूप । 
स एवेन नयेद्‌ घोरः क्षिप्रं बेबखतक्षयम्‌ ॥ ३६॥ 
महाराज ! में रोषमें भरकर भीमसेनपर गदाका जो 
एक बार प्रहार करूँगा, वह अत्यन्त भयंकर एक ही आघात 
उन्हें शीघ्र ही यमलोक पहुँचा देगा ॥ ३६ ॥ 
इच्छेयं न गदाहसुतं राजन द्रष्ट वृुकोदग्म । 
खुचिर प्रार्थितों छोष मम्म नित्य मनोरथः ॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ ! में चाहता हूँ कि युद्धमें गदा हाथमें लिये हुए 
भीमसेनको अपने सामने देखे । मेंने दीर्घकालसे अपने मनमें 
सदा इसी मनोरथके सिद्ध होनेकी इच्छा रखी है॥ ३७ ॥ 
गदया निहतो ह्याजों मया पार्थों बृकोदरः। 
विशीणंगान्नः पृथियाँ पराखुः प्रपातपष्यति ॥ ३८ ॥ 
युद्धमें मेरी गदासे आहत हुए कुन्तीपुत्र भीमसेनका 
शरीर छिलन्न-भिन्न हो जायगा और वे प्राणशून्य होकर प्रथ्वीपर 
पड़ जायेंगे ॥ ३८ ॥ 
गदाप्रहाराभिहतो हिमवानपि पर्चतः । 
सकनमया विदीयंत गिरिः शतसहस्मधा ॥ ३०९ ॥ 
यदि में एक बार अपनी गदाका आघात कर दूँ तो 
हिमालय पव॑त भी लाखों टुकड़ोंमें विदीर्ण हो जायगा ॥२९॥ 
स चाप्यतद्‌ विजानाति वासुद्वाजुनी तथा । 
दुयोधनलमो नास्ति गदायामिति निश्चयः ॥ ४० ॥ 
भीमसेन भी इस बातको जानते हैं | श्रीकृष्ण और 
अर्जुनको भी यह्ट ज्ञात है | यह निश्चित हे कि गदायुद्धम 
दुर्योधनके समान दूसरा कोई नहीं है ॥ ४० ॥ 
तत्‌ ते बृकोद्रमयं भय ध्येतु महाहथ । 
व्यपन्प्यास्यहं होने सा राजन घविमना भव ॥ ४१॥ 
अतः राजन ! भीमसेनसे जो आपको भय ही रहा है, 
वह दूर हो जाना चाहिये । में मद्ययुद्धमें उन्हें मार 
गिराऊँगा | इसलिये आप मनमें खेद न करें || ४१ ॥ 
तस्मिन्‌ मया हत क्षिप्रमझुनं बहवो रथाः । 
तुल्यरूपा विशिष्टाश्थ क्षप्स्थन्ति भरतर्षभ ॥ ४२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मेरेद्वारा भीमसेनके मारे जानेपर ( हमारे 
पश्षके ) बहुत-स रथी जो अजुनके समान या उनसे भी बढ़- 


कर हैं, उनके ऊपर झाीघतापूर्वक बाणोकी वर्षा 
करने लगेंगे ॥ ४२ ॥ 


भीष्मो द्राणः कृपा द्रांणिः कर्णा भूरिश्रवास्तथा। 
प्राग्ज्योतिषाधिपः शल्यः सिन्धुराजो जयद्र थः ॥ ४३ ॥ 
एकेक पषा शाक्तरतु हन्तुं भारत पाण्डवान । 


२२२६ 


समेतास्तु क्षणनेतान्‌ नेष्यन्ति यमसादनम । 

भारत ! भीष्म; द्रोण; कृप अश्वत्थामा; कर्ण; भृरिश्रवा; 
प्राग्ज्योतिपनरेश मगदत्त, मद्रराज दाल्य तथा सिन्धुराज 
जयद्रथ--इनमेंसे एक-एक वीर समस्त पाण्डबॉको मारनेकी 
शक्ति रखता है। यदि ये सब एक साथ मिल जाये तो क्षण- 
भरमें उन सबको यमलोक पहुँचा देंगे || ४३४३ ॥ 
खमग्रा पार्थिवी सेना पार्थेभेक घनंजयम्‌ ॥ ४४ !! 
कस्मादशक्ता निज्जतुमिति हेतुनं चिद्यते । 

राजाओंकी समस्त सेना एकमात्र अज्ुनको परास्त करने- 
में असमर्थ केसे होगी ? इसके लिये कोई कारण 
नहीं है ॥ ४४३१ ॥ 
शरबातेस्तु भीष्मेण शतशा निचितो5इचशः ॥ ४७॥ 
द्रोणद्रोणिकृपेश्चेच गनता पार्थों यमक्षयम | 

भीष्म; द्रोणाचायं; अश्वत्थामा तथा कृपाचायके चलाये 
हुए. सेकड़ों बराण-समूहंसि विद्ध होकर कुन्तीपुत्र अजजुनको 
विवश्तापूर्वक यमलोकर्म जाना पड़ेगा ॥ ४५३ ॥ 
पितामहो 5पि गाह्लेयः शान्तनोरधि भारत ॥ ४६॥ 
ब्रह्मांबलद॒शा जशे द्वेरपि खुद॒पसहः । 

भरतनन्दन |! दमारे पितामदह् गल्जापुत्र भीष्मर्जी तो 
अपने पिता शान्तनुसे भी बढ़कर पराक्रमी ह । ये ब्रह्मर्पियों- 
के समान प्रभावस सम्पन्न होकर उत्पन्न हुए हैं। इनका 
वेग देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुःसह है ॥ ४६४३ ॥ 
न हन्ता विद्यत चापि राजन भीष्मस्य कश्चन ॥ ४७॥ 
पिन्ना ह्यक्तः प्रसन्‍नेन नाकामस्त्वं मरिष्यसि । 

राजन्‌ ! भीष्मजीको मारनेवाला तो कोई है ही नह 
क्योंकि उनके पिताने प्रसन्न होकर उन्हें यह वरदान दिया है कि 
तुम अपनी इच्छाके बिना नहीं मरोगे ॥ ४७३४ ॥ 


ब्रह्मर्षश्च भरद्दाज्ञाद्‌ द्रोणो द्राप्यामजायत ॥ ४८॥ 
द्रोणाज्लशे महाराज द्रोणिश्व परमास््॑रवित्‌ | 
दूसरे बीर आचार्य ढोण ई. जो ब्रह्मर्षि भरद्वाजके वीयसे 
कलशमें उत्पन्न हुए, हैं। महाराज ! इन्हीं आचा<य॑ द्रोणसे 
वीर अश्वत्थामाकी उत्त्ति हुई है. जो अख्रविद्याके बहुत 
बड़े पण्डित हैं || ४८४ ॥ 
कृपश्चाचायमसुख्योपय॑ महपषेंगोतमादपि ॥ ४९ ॥ 
शरस्तम्वेछ्ूवः अ्रीमानवध्य इति में मतिः। 
आचायोंमें प्रधान कृप भी महर्षि गौतमके अंशसे 
सरकण्डेकि समूहमें उत्पन्न हुए हैं। ये श्रीमान्‌ आचार्यपाद 
अवध्य हैं, ऐसा मेरा विश्वास है ॥ ४९३ ॥ 
अयोनिजासयो होते पिता माता च मातुलः ॥ ५० ॥ 
अभ्वत्थाम्नो मह।राज स च शुरः स्थितो मम | 
स्व एते महाराज देवकल्पा मद्दारथाः॥ ५१॥ 


श्रीमहाभारत 
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महाराज ! अश्वत्थामाके ये पिता; माता और मामा तीनों 
ही अयोनिज दे । अश्वत्थामा भी झूरवीर एवं मेरे पक्षमें स्थित 
हँ | राजन्‌ ! ये सभी योद्धा देवताओंके समान पराक्रमी 
एवं महारथी हैं || ५०-५६ ॥ 
शक्रस्यापि व्यथां कुयुं: संयुगे भरतर्षभ। 
नंतषामजुनः शक्त एकेक प्रति वीक्षितुम्‌ ॥ ५२॥ 

भरतश्रष्ठ ! ये चारों बीर युद्धमें देवराज इन्द्रको भी 
पीड़ा दे सकते हैं | अर्जुन तो इनमेंसे किसी एककी ओर 
भी आँख उठाकर देख नहीं सकते ॥ ५२ ॥ 
सहितास्तु नरव्याप्रा हनिष्यन्ति धनंज़यम | 
भीष्मद्र।णकूपाणां च तुल्यः कणों मतो मम ॥ ५३ ॥ 

ये नरश्रेष्ठ जब एक साथ होकर युद्ध करेंगे; तब अजुन- 
की अवश्य मार डालेंगे । भीष्म; द्रोण और कृप-इन 
तीनेंके समान पराक्रमी तो अकेला कर्ण ही हैः यह मेरी 
मान्यता है ॥ ५३ ॥ 


अनुशातश्व रामेण मत्समोष5सीति भारत । 
कुण्डल रुचिर चास्तां कर्णस्य सहजे शुभे ॥ ५४ ॥ 
भारत ! परशुरामजीने कर्णका ( शिक्षा देनेके पश्चात्‌ 
घर लोटनेकी ) आशा देते हुए यह कहा था कि तुम ( अख्न- 
शस्त्रोंके ज्ञानमें ) भरें समान हो । इसके सिवा कर्णकों जन्मके 
साथ ही दो सुन्दर और कल्याणकारी कुण्डल प्राप्त हुए थे।५४। 
त दाच्यर्थ महेन्द्रेण याचितः स॒ परंतपः । 
अमोघया महाराज दाकक्‍त्या परमभीमया॥ ५५ ॥ 
परंतु देवराज इन्द्रने शत्रुओंकों संताप देनेवाले वीरबर 
कर्णसे शचीके लिये वे दोनों कुण्डल माँग लिये ! महाराज ! 
कर्णने बदलेमें अत्यन्त भयंकर एवं अमोघ शक्ति लेकर वे 
कुण्डल दिये थे ॥ ५५ ॥ 
तस्य शक्त्योपगृढ़स्य कस्माज्जीवेदू धनंजयः । 
विज्ञयो में धुवं राजन फल पाणाविवाहितम्‌ ॥ ५६॥ 
इस प्रकार उस अमोंष शक्तिसे सुरक्षित कर्णके सामने 
युद्धके लिये आकर अजुन केस जीवित रह सकते हैं ! राजन ! 
हाथपर रखे हुए, फलकी भाँत विजयकी प्राप्ति तो मुझे अवश्य 
ही होगी ॥ ५६ ॥ 
अभिव्यक्तः परेपां च् ऋत्स्नो भरवि पराजयः । 
अह्या छोकेन भीष्मो5यं प्रयुतं हन्ति भारत ॥ ५७ ॥ 
भारत ! इस प्रथ्वीपर मेरे झत्रुओंकी पूर्णतः पराजय तो 
इसीसे स्पष्ट है कि ये पितामह भीष्म प्रतिदिन दस हजार 
विपक्षी योद्धाओंका संहार करेंगे ॥ ५७ ॥ 
तत्समाश्थ मदेष्वास्रा द्रोणद्रोणिकृपा अपि | 
संशप्तकानां वृन्दानि क्षत्रियाणां परतप ॥ ५८॥ 
अज्जुनं वयमस्मान्‌ बा निहन्यात्र्‌ कपिकेतनः । 
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ते चालमिति मन्यन्ते सव्यस।चिव्रे घुता: ॥ ५९ ॥ 
पार्थिवाः स भवांस्तेभ्यो ह्यकस्माद्‌ व्यथते कथम्‌ | 

परंतप ! द्रोणाचाय अश्रत्थामा और कृपाचार्य भी 
उन्हींके समान मद्राधनुर्धर हैं | इनके सिवा “संशप्तक! 
नामक क्षत्रियोंके समृद्द भी मेरे ही पक्षमें हैं; जो यह कहते हैं 
कि या तो हमलछोग अर्जुनको मार डाेंगे या कपिध्वज अजुन 
ही हमें मार डालेंगे, तभी हमारे उनके युद्धकी समाप्ति होगी | 
वे सब नरेश अर्जुनके वधका हृढ़ निश्चय कर चुके हैँ ओर 
उसके लिये अपनेको पर्याप्त समझते हैं | ऐसी दश्शामें आप 
उन पाण्डवॉसे भयभीत हो अकस्मात्‌ व्यथित क्यों हो 
उठते हैं ? ॥ ५८-५९३ ॥ 
भीमसेने च निद्दते को5न्यो युध्येत भारत ॥ ६० ॥ 
परेषा तन्ममाचक्ष्च यदि वेत्थ परंतप । 

शत्रुओंकोी संताप देनेवाले भरतनन्दन ! अजुन और 
भीमसेनके मारे जानेपर शन्नुओंके दलमें दूसरा कौन ऐसा वीर 
है, जो युद्ध कर सकेगा ? यदि आप किसीको जानते हों तो 
बताइये ॥ ६०३ ॥ 
पश्च ते भातरः सच ध्रष्य्रुम्नोपथ सात्यकिः ॥ ६१ ॥ 
परेषां सप्त ये राजन योधथाः सार बल मतम | 

राजन | पॉँचों भाई पाण्डव, धृश्युम्न और सात्यकि--ये 
कुल सातयोद्वा दी शत्रु-पक्षके सार भूत बल माने जाते हैं। ६१३१॥ 
अस्माकं तु विशिष्टा ये भीष्मद्रोणक्रपादयः ॥ ६२॥ 
द्रोणिवेंक्तनः कर्णः सोमदत्तोष्थ वाहिकः 
प्राग्ज्योतिषाधिपः शल्य आवन्त्यां च जयद्रथः॥ ६३ ॥ 
दुःशाखनो दुर्मुंखश्च दुःसहश्य विशाम्पते 


श्रुतायुश्रित्रसेनश्च॒पुरुमित्रों विविशतिः ॥ ६४ ॥ 
रि े 
शलो भूरिश्रवादचव विकर्णश्र तवात्मजः | 
प्रजानाथ | इमलोगोंके पक्षमें जो विशिष्ट योद्धा हैं, 


उनकी संख्या अधिक है; यथा-भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य 
आदि; अश्रत्यामा। वेकर्तन कर्ण, सोमदत्त, वाहिकः 
प्राग््योतिषनरेश भगदत्त; शल्य) अवन्तीके दोनों राजकुमार 

बिन्द और अनुविन्द; जयद्रथ) दुःशासनः दुर्मुख दुःसह: 


पट॒पश्चा शक्तमो५ध्याय: 
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श्रतायु) चित्रसेन; पुरुमित्र, विविशति: शछ) भूरिश्रवा तथा 
आपका पुत्र विकर्ण | (इस प्रकार अपने पश्चके प्रमुख वीरोंकी 
संख्या शत्रुओंके प्रमुख वीरोंसे तीन गुनी अधिक है)॥६ २-६ ४३॥ 
अक्षोहिण्यो हि मे राजन दशेंका च समाहताः । 
न्यूनाः परेषां सप्तेव कस्मान्मे स्थात्‌ पराजयः ॥६०॥ 
महाराज ! अपने यहाँ ग्यारह अक्षोहिणी सेनाएँ संग्रहीत 
हो गयी हैं, परंतु शत्रुओंके पक्षमं हमसे बहुत कम कुछ सात 
अक्षोहिणी सेनाएँ हैं; फिर मेरी पराजय केसे हो सकती है?।६५। 
बल्ले त्रिगुणतों हीन॑ योध्यं प्राह बृहस्पतिः । 
परेभ्यस्त्रिगुणा चेयं मम राजननीकिनी ॥ ६६॥ 
राजन ! ब्रृहस्पतिका कथन है कि शत्रुओंकी सेना अपनेसे 
एक तिद्दाई भी कम हो तो उसके साथ अवश्य युद्ध करना 
चाहिये | परंतु मेरी यह सेना तो शन्नुओंकी अपेक्षा चार 
अक्षोहिणी अधिक है, इसल्यि यह अन्तर मेरी सम्पूर्ण सेनाकी 
एक तिहाईसे भी अधिक है || ६६ ॥| 
गुणहीन परेषां चर वहु पद्यामि भारत । 
गुणोदय॑ बहुगुणमात्मनश्व॒ विशास्पते ॥ ६७॥ 
भारत ! प्रजानाथ ! में देख रहा हूँ कि शत्रुआँका बल 
हमारी अपेक्षा अनेक प्रकारसे गुणहीन ( न्यूनतम ) है; परंतु 
मेरा अपना बल सब प्रकारसे बहुत अधिक एवं गुण- 
शाली है ॥ ६७ ॥ 


एतत्‌ सर्व समाजश्ञाय बलाध्यं मम भारत । 
न्यूनतां पाण्डवानां च न मोह गन्तुमहसि ॥ ६८ ॥ 
भरतनन्दन ! इन सभी दृष्टियोंसे मेरा बल अधिक है 
और पाण्डबोंका बहुत कम है, यह जानकर आप व्याकुल 
एवं अधीर न हों ॥ ६८ ॥ 
इत्युकत्वा संजय भूयः पर्यपृदछत भारत | 
विवित्सः प्राप्तकालानि ज्ञात्वा परपुरंजय: ॥ ६९ ॥ 
जनमेजय ! ऐसा कहकर शत्रुनगरविजयी दुर्योधनने 
शत्रुओंकी स्थिति जान लेनेके पश्चात्‌ समयोचित कर्ंव्योंकी 
जानकारीके लिये पुनः संजयसे प्रश्न किया ॥ ६९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि दुर्योधनवाक्ये पत्ञपञ्ञाशत्तमोड्य्यायः | ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगफ्वके अन्तर्गत यानसंधिष्द॑में दुर्मोघनवाक््यविपयक पचपतवों अध्याम पुर हुआ ॥ ५७ ॥ 


>े है 
परथपदच्माशत्तमाउध्याय: 
संजग्रद्वारा अजुनके ध्वज एबं अश्रोंका तथा यधिप्टिर आदिके घोड़ोंका वर्णन 


दुर्योधन उच्च 
अक्षौहििणी: सप्त लब्ध्वा राजभिःसह संजय । 
किस्विदिच्छति कौन्‍्तेयो युद्धप्रेप्सयंधिप्ठिरः॥ १॥ 


दुर्योधन ने पूछा--संजय ! यह तो बताओ, सात 
अक्षौहिणी सेना पाकर राजाओंसहित कुन्ती पुत्र युधिष्ठिर युद्धकी 
इच्छासे अब कौन-सा कार्य करना चाहते हैं ? ॥ १॥ 


२२२८ 








संजय उवाच 
अतीव मुदितो राजन युद्धप्रप्सुयुधिष्ठिरः 
भ.मसेनाजुनी चाभों यमावति न बिभ्यतः॥ २। 
संज्ञयने कहा--राजन | युधिष्टिर युद्धकी अमिव्यपरा 
लेकर मन-ही-मन अत्यन्त प्रसन्न हो रहे है | भीमसेन; अर्जुन 
तथा दोनों भाई नकुल-सहदेव भी भयभीत नहीं हैं ॥ २॥ 
रथ तु दिव्य कीन्तेयः सर्चा विश्वाजयन दिश 
मन्त्र जिशासमानः सन्‌ वीभत्सः समयोजयत्‌॥ ३.॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुनने तो अख््रप्रयोगसम्बन्धी मन्त्रकी 
परीक्षाके लिये अपने दिव्य रथकी प्रभासे सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रकाशित करते हुए उसे जोत रक्खा था ॥ ३ ॥ 
तमपद्याम खनद्ध॑ं मेघ विद्युध्वत॑ यथा । 
समम्तास समरभिध्याय हृष्यमाणा एस्यभाषत ॥ ४ ॥ 
उस समय स्वणंमय कवच धारण किये अजुन हमें 
बिजलीके प्रकाशसे सुशोभित मेघके समान दिखायी दे रहे 
थे। उन्होंने सब ओरसे उन मन्त्रोंका सम्यक्‌ चिन्तन करके 
हर्षसे उल्लसित होकर मुझसे कहा---॥ ४ ॥ 
पूर्वरूपमिदं पहय बय॑ जेष्याम संजय । 
बीभत्सुमों यथोवाच तथावैम्यद्मप्युत ॥ ५॥ 


संजय | इमलोग युद्धर्मे अवश्य विजयी होंगे । उस - 


विजयका यह पूर्वचचिह अभीसे प्रकट हो रहा है। तुम भी 
देख लो ।? राजन ! अर्जुनने मुझसे जेंसा कहा था; बैसा ही 
मैं भी समझता हूँ। ५ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
प्रशंसस्यभिनन्दंस्तान पाथोनक्षपराजितान । 
अजुनस्य रथे बृहि कथमदइवाः कथं ध्वज्ञाः ॥ ६॥ 
दुर्योधन बोला-संजय ! तुम तो जूएमें हारे हुए 
कुन्ती पुत्रोका अभिनन्दन करते हुए उनकी बड़ी प्रशंसा 
करने लगे | बताओ तो सही अज्ञुनके रथमें कैसे घोड़ और 
कैसे ध्वज हैं ? ॥ ६५ ॥ 
संजय उवाच 
भोमनः सह शरक्रेण बहुचित्र विशाम्पते। 
रूपाणि कट्पयाम।स त्वष्टा चाता खदा विभों ॥ ७ ॥ 
सज्ञगन कहा--प्रजानाथ ! विश्वकमा त्वष्टा तथा 
प्रजापतिने इन्द्रके साथ मिलकर अजुनके रथकी ध्वजामें 
अनेक प्रकारके रूपोंकी रचना की है ॥ ७ ॥ 
ध्वजे हि तस्मिन्‌ रूपाणि चक्कुस्ते देवमायया | 
मद्दाधनानि दि्व्यानि महान्ति च लघूनि स॥८॥ 
डन तीनोंने देबमायाके द्वारा उस ध्वजमें छोटी-बड़ी 


श्रीमहाभारते 





[ डद्योगपर्बणि 
अनेक प्रकारकी बहुमूल्य एवं दिव्य मूर्तियोंका निर्माण 
किया हैं ॥ ८ ॥ 





भीमसेनानुरोधाय दनूमान्‌_ मारुतात्मजः । 
आत्मप्रतिकृति तस्मिन्‌ ध्वज आरोपयिष्यति ॥ ९ ॥ 


भीमसेनके अनुगेषकी रक्षाके लिये पवननन्दन हनुमान: 
जी उस ध्वजमे युद्ध के समय अपने स्वरूपको स्थापित करेंगे। ९। 
सवो दिशो योजनमात्रमन्तरं 
सतियंगूध्यें च रुरोध वे घ्वजः । 
न खसज्लते 5सो तरुभिः संवृतो5पि 
तथाहि माया त्रिद्दिता भौमनेन ॥ १० ॥ 


उस ध्वजने एक योजनतक सम्पूर्ण दिशाओं तथा 
अगल-बगल एवं ऊपरके अवकाशको व्याप्त कर रक्‍्खा था। 
विश्वकर्मने ऐसी माया रच रक्‍खी है कि वह ध्वज बृक्षोसे 
आइ्त अथवा अवरुद्ध दोनेपर भी कहीं अठकता नहीं है। १०। 
यथा 5६5 काशे शक्रधनः प्रकाशते 
न्चेकवणनच वेशि कि नु तत्‌ । 
तथा ध्वज्ञों चिहितो भोमनेन 
बहाकारं टश्यते रूपमस्य ॥ ११ ॥ 
जैसे आकाशमें बहुरंगा इन्द्रधनुष प्रकाशित होता है 
और यह समझमें नहीं आता कि वह्द क्‍या है ! ठीक ऐसा ही 
विश्वकर्माका बनाया हुआ वह रंग-बिरंगा ध्वज है। उसका रूप 
अनेक प्रकारका दिखायी देता है ॥ ११ ॥ 
यथापिधूमो दिवमेति रुद्ध्वा 
बणोन्‌ बिश्वत्‌ तेजसांश्मित्रूपान । 


शी 





5; ७ ८5. 5 
यानसंधिपव ] 


(सकने कक अर पकने >नलक अममंभ७० का 
डक लि लल्ल ऑल ंडिचडििस 


तथा ध्वज्ञो विहितों भौमनन 
न चेद्‌ भारो भविता नात रोधः॥ १२॥ 
जैसे अग्निसहित धूम विचित्र तेजोमय आकार और रंग 
धारण करके सब ओर फेलकर ऊपर आकाशकी ओर बढ़ता 
जाता है, उसी प्रकार विश्वकर्माने उस ध्वजका निर्माण किया है। 
उसके कारण रथपर कोई भार नहीं बढ़ता है और न उसकी 
गतिमें कहीं कोई रुकावट ही पैदा होती है ॥ १२ ॥ 


इवेतास्तस्मिन्‌ बातवेगाः लद्॒ध्वा _ 
/ 7 दिव्या युक्ताश्चित्ररथेन दत्ताः । 
भुव्यन्तरिक्षे दिधि वा नरेन्द्र 
. येषां गतिद्दीयते नात्र सबा। 
शर्त यत्‌ तत्‌ पूयत नित्यकार्ल 
हत हत दत्तवचर पुरस्तात्‌ ॥ १३ ॥ 


अज्ुनके उस रथमें वायुक्रे समान वेगशाली दिव्य एप 
उत्तम जातिके बवेत अश्व जुते हुए हैं, जिन्हें ग्धवेराज चित्रर॒थने 
दिया था ! नरेन्द्र ! प्रथ्वी, आकाश तथा स्वर्ग आदि किसी 
भी स्थानमें उन अश्वोंकी पृर्ण गति क्षीण या अवरुद्ध नहीं 
होती है । उस रथम्ें पूरे सो घोड़े सदा जुते रहते हैं । उनमेंसे 
यदि कोई मारा जाता है तो पहलेके दिये हुए बरके प्रमावसे 
नया थोक्षा उत्पन्ने होकर उसके स्थानकी पूर्ति कर 
देता है | १३॥ 


तथा राशों दनन्‍्तवणों बृहन्तो 

रथे युक्ता भान्ति तद्दीयेतुल्याः । 
अऋक्षप्रया भीमसेनस्यथ वादा 

रथे वायोस्तुल्यवेगा बभूचुः ॥ १४॥ 
राजा युधिष्ठटिरके रथमें भी बेसे ही शक्तिशाली श्वेतबर्णके 


विशाल अश्व जुते हुए हैं; जो अत्यन्त सुशोभित होते हैं । 
भीमसेनके घोड़ोका रंग रीछके समान काछा # । वे 


सप्तपश्चाशत्तमो इध्याय: 


कु रुर, 





उनके रथमें जोते जानेपर वायुक्रे समान तीत्र वेगसे 
चलते हैं ॥ १४॥ 


कट्मापाज्ञस्तिक्षिरिलित्रपृष्ठा 
श्रात्रा दत्ता: प्रीयता फाल्मुनन | 
भ्रात॒र्वीरस्य बेस्तुर इविशि प्रा 
झुदा युक्ताः सहदेव बहन्ति ॥ १५॥ 
जुनने प्रतन्‍न होकर अपने छोटे भाई सहदेवको जो 
अश्व प्रदान किये थे; जिनके सम्पृण अज्ञ विचित्न रंगके हैं 
और प्रष्ठभाग भी तीतर पश्षोक्के समान चितकबरे प्रतीत द्वोते 
हैं तथा जो वीर भाई अर्जुनके अपने अश्वॉकी अपेक्षा भी 
उत्कृष्ट हैं; ऐसे सुन्दर अश्व बड़ी प्रसन्‍नताके साथ सहदेवके 
रथका भार वहन करते हैं || १५ ॥ 


माद्रीपुत्र॑ नकुर्छझ-_त्वाज़मीढ 
महन्द्रदत्ता हरयों वाजिमुख्याः । 
समा बायोबलबन्तस्तरखिनो 


वहन्ति वीर बृत्रशरत्रु यथेन्द्रम ॥ १६ ॥ 
अजमीदकुलनन्दन ! देवराज इन्द्रके दिये हुए दरे रंगके 
उत्तम घोड़े, जो वायुके समान बलवान्‌ तथा वेगवान हैं, माद्री- 
कुमार वीर नकुलके रथका भार वहन करते हैं | ठीक उसी 
तरह, जैसे पहले वे बत्नशन्नु देबेन्द्रका भार बहन किया 
करते थे ॥ १६॥ 
तुल्याइ्वेभिवंयसा.. विक्रमेण 
महा जवाश्ित्ररूपाः सद्भ्वाः । 
खोभद्वादीन द्रोपदेयान कुमारान 
वहन्त्यश्वा देवदत्ता बृहन्तः ॥ १७॥ 


अवस्था ओर बल-पराक्रममें पूर्वोक्त अश्वोके ही समान 
महान्‌ वेगशाली, विचित्र रूप-रंगवाले उत्तम जातिके अश्र 
सुभद्रानन्दन अभिमन्युसद्वित द्रौपदीके पुन्नोंका भार वहन 
करते हैं। वे विज्ञाल अश्व भी देवतारओंके दिये हुए हैं | १७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगयर्वणि यानसंधिपर्वण संजयवाक्ये पव्पश्चाशत्तमोजध्याय; ॥ ५६ ॥ 


इस प्रकार श्रोम दा 


भारत उद्योतर्खके अल्गेंत बानसंघिपर्दमं संजयबाइयविपमक रृप्पनव अध्याग पुरा हुआ॥ ५६॥ 





सप्तपन्नाशत्तमो5 ध्याय: 


संजयद्वारा पाण्डवोंकी युद्धवषयक तयारीका वर्णन, धृतराष्ट्रका विलाप, दुर्योघनद्वारा अपनी प्रबलताका 
प्रतिपादन, धृतराष्ट्रका उसपर अविश्वास तथा संजयद्वारा प्रष्टद्युम्तनका शक्ति एव संदशका कथन 


प्रतराष्ट्र उवाच 
कांस्तत्र संजयापदयः प्रीत्यथेंन समागतान । 


येयात्य्यस्ते पाग्डबाय वुत्य मम वराहिनोम्‌ ॥ १ ॥ 


धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! तमने वहाँ युधिष्ठिरको 
प्रसन्‍नताके लिये आये हुए किन-किन राजाओंकों देखा था; 
जा पाण्डवोंके हितके लगे मेरे पुत्रकी सेनाके साथ यु 
करेंगे १ ॥ १॥ 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वेणि 








संजय उवाच 

मुख्यमन्धकवृष्णीनामपद्य क्ष्णमागतम्‌ | 
चेकितानं च्व तत्रेव युयुधानं च सात्यकिम ॥ २ ॥ 

संजयने कहा--राजन ! मेने वहाँ देखा कि बृष्णि 
और अन्धकबंञ्के प्रधान पुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण पधारे हुए 
हैं। बहाँ चेकितान और युयुधान सात्यकि भी 
उपस्थित हैं || २ ॥ 
पृथगक्षोहिणीभ्यां तु पाण्डवानभिसंश्रितों । 
महारथों समाख्यातावुभी पुरुपमानिनौ ॥ ३ ॥ 

अपनेको पौरुषशाली वीर माननेवाले वे दोनों विख्यात 
महारथी अलग-अलग एक-एक अक्षोहिणी सेनाक्रे साथ 
पाण्डर्वोकी सहायताके लिये आये हैं ॥ ३ ॥ 
अक्षोहिण्याथ पाञ्ञाल्यों दशभिस्तनयैयृतः ! 
सत्यजिप्प्रमुखर्वीर धर एच्यम्नपुरोगर्मः ॥ ४ ॥ 
द्रपरो वर्चयन मान शिखण्डिपरिपालितः ! 
उपायात सर्वेसन्यानां प्रतिच्छाद्य तदा वपुः॥ ५ ॥ 

पाग्चालनरेश द्रुपद धृश्युम्न और सत्यजित्‌ आदि दस 
वीर पुत्रेकि साथ शिखण्डंद्वारा सुरक्षित हो कवच आदिसे 
सम्पूर्ण सैनिकोंके शरीरोंको आच्छादित करके उन सबकी एक 
अक्षोहिणी सेनाके साथ युथिष्ठचिरका मान बढद़ानेके लिये 
वहाँ आये हुए हैं ॥ ४-५ ॥ 


विराटः सह पुत्राभ्यां शह्लुनवोत्तरेण चा। 
सूयदत्तादिभिर्वरिममदिर/क्षपुरोगमे ॥ ६ ॥ 
सहितः प्थिवीपालो भ्रातभिस्तनयस्तथा । 
अक्षोहिण्येव सेंन्यानां वृतः पाथ समाश्रितः ॥ ७ ॥ 
राजा विराट अपने दो पुत्रों शब्भ ओर उत्तरकों साथ 
लिये, सूयद्रत्त और मदिराक्ष आदि बीर श्राताओं और अन्य 
पुत्रनोके साथ एक अश्षीदिणी सेनासे घिरे हुए कुन्तीपुत्र 
युधिप्ररकी सहायताके लिये उपस्थित हैं || ६-७ ॥ 
जारासंधिमौगधश्थध॒ प्रष्टकेतश्व चदिराद । 
पृथक प्रथगनुप्राप्तो पथगश्लोहिणीबुती ॥ ८ ॥ 


जरासंधकुमार मगधनरेश सहदेव तथा चेदिराज 
घृष्ठकेतु--ये दोनों भी अलग-अलग एक-एक अक्षोहिणी सेना 
लेकर आये हैं ॥ ८ ॥ 
केकया भ्रातरः पश्च सब्र लोहितकध्वजाः । 
अक्षीहिणीपरिवृताः पाण्डवानभिसंश्चिता: ॥ ९ ॥ 
लाल रंगकी ध्यजावाले जो पाँचों भाई केकयराजकुमार हैं) 
वे सभी एक अक्षोहिणी सेनाके साथ पाण्डबॉंकी सेवामें 
उपस्थित हुए हैं ॥ ९ ॥ 
एतानेतावतस्तत्र तानपर्यं॑ समागतान्‌ । 
ये पाण्डवार्थ योत्स्यन्ति घातेराष्ट्रस्य वादिनीम्‌॥ १० ॥ 


मेंने इन सबको इतनी सेनाओंके साथ वहाँ आया हुआ 
देखा दे | ये लोग पाण्डवोंके हितके लिये दुर्योधनकी सेनाके 
साथ युद्ध करेंगे ॥ १० ॥ 
यो वेद मालुपं व्यूहं देव गान्धर्वमाखुरम । 
स॒तत्र सेनाप्रमुखे चछष्टयुम्नो महारथः॥ ११॥ 

जो मनुप्यों, देवताओं) गन्धर्वों तथा असुरोंकी भी व्यूह- 
रचना-प्रणालीको जानते हैं, वे महारथी धृष्टय्रुग्न पाण्डबपक्षकी 
मेनाके अग्रभागमे ( सेनापति होकर ) रहेंगे ॥ ११ ॥ 
भीष्मः शान्तनवो राजन भागः फलप्तः शिखण्डिनः । 
ते विराठो5नुसंयाता साथ मत्स्यें: प्रहारिभिः ॥ १५॥ 

राजन ! शान्तनुनन्दन भीष्मजी के वधका कार्य शिखण्डी 
को सौंपा गया है । राजा विराट मत्स्यदेशीय वोद्धाओंके 
साथ शिखण्डीकी सहायताके लिये उसका अनुसरण करेंगे ॥ 


ज्येष्टस्य पाण्डुपुशत्रस्थ भागो मद्राधिपो बली। 
तौतुतत्नाब्रुवन केचिद्‌ विषमी नो मतात्रिति। १३॥ 
बलबान्‌ मद्रनरेश ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरके हिस्सेमें 
पड़े हैं--युधिप्ठिर ही उनके साथ युद्ध करेंगे। परंतु यह 
बंटबारा मुनकर कुछ लोग वहाँ बोल उठे थे कि ये दोनों तो 
हमे परस्पर समान दाक्तिशाली नहीं जान पड़ते॥ १३ ॥ 
दुर्योधनः सहसुतः साध श्रातृशतेन च । 
प्राच्याश्व दाक्षिणात्याश्व भीमसनस्य भागतः॥ १४ ॥ 
अपने सो भाइयों तथा पुत्रोसहित दुर्याधन और पूव्॑ 
एवं दक्षिण दिद्याके कौरवसेनिक भीमसेनका भाग नियत 
किये गये हैं || १४ ॥ 
अजुनस्य तु भागेन कर्णा बेकर्तनो मतः । 
अच्वत्थामा विकर्णश्र संन्धवश्चव जयद्रथः ॥ १५॥ 
बैकर्तन कर्ण. अश्रत्यामा) विकर्ण और सिंधुराज 
जयद्रथ--थे सब अजुनके हिस्सेमें पड़े हैं ॥ १५ ॥ 
अशकक्‍्याइचेव य केचिद्‌ पृथिव्यां शूरमानिनः । 
सर्वोास्तानजुनः पार्थ: कल्पयामास भागतः ॥ १६॥ 
इनके सिवा और भी अपनेको झूरवीर माननेवाले जो 
कोई नरेश इस भूमण्डलमें अजेय माने जाते हैं, उन सबको 
कुन्तीकुमार अर्जुनने अपना भाग निश्चित किया है ॥ १६ ॥ 
महेष्चासा राजपुत्रा भ्रातरः पश्च केकयाः | 
केकयानेव भागेन ऋत्वा योत्स्यन्ति संयुग ॥ १७॥ 
पाँच भाई केकयरा जकुमार भी महान धनुर्धर हैं | वे सम- 
राज्जणमें अपने विरोधी केकयदेशीय योद्धाओंकी ही अपना 
भाग ( वध्य बैरी ) मानकर युद्ध करेंगे ॥| १७ ॥ 
तेषामेब कूतो भागो मालवाः शाल्वकास्तथा । 
ज्रिगतोनां अब मुख्य यो तो संशप्तकाविति ॥ १८॥ 


यानसंधिपव |] 








मालव; शाह्त्र तथा त्रिगतंदेशके सेनिक और संशपहक-- 
सेनाके दो प्रमुख वीर भी उन केकयराजकुमारोंके दी भाग 
नियत किये गये हैं।| १८ ॥ 
दुर्योधनखुताः सब तथा दुःशासनस्य च । 
सौभद्रेण कृतो भागो राजा चेव वृहद्बलः ॥ १९ ॥ 
दुर्याधन तथा दुःशासनके सभी पुत्र और राजा बृदृदवल 
सुभद्रानन्दन अभिमन्युके हिस्सेमें पड़े हैं॥ १९ ॥ 


द्ौपदेया महेंप्वासाः सुवर्णविक्रतध्वजञाः। 
धष्टयुस्नमुखा द्रोणमन्तियास्यन्ति भारत ॥ २०॥ 


भरतनन्दन ! सुवर्णनिर्मित ध्वजाओंसे युक्त महाधनुधर 
द्रोपदीपुत्र भी घ्ृष्टब्म्नके साथ द्रोणपर आक्रमण करेंगे ॥२०॥ 
चेकितानः सोमदत्त देरथे योद्रमिच्छति । 
भोज तु कृतवर्माणं युयुधानो युयुत्लति ॥२ह॥ 
चेकितान द्वेरथ-संग्राममें सोमदत्तके साथ युद्ध करना 
चाहते हैं | सात्यकि भोजवंशी कृतव्माके साथ युद्ध करनेको 
उत्सुक हैं ॥ २१ ॥ 
सहदेवस्तु माद्रेयः शुरः संक्रन्दनो युथि। 
स्रमंशं कटपयामास इयाल ते खुबलात्मजम्‌ ॥ २२॥ 
महाराज ! युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी झूरवीर माद्री- 
नन्दन सहदेवने आपके साले सुबलपुत्र शकुनिको अपना 
भाग निश्चित किया है || २२॥ 
डल्बूक॑ चेच केतव्यं य थे सारखता गणाः । 
नकुछः कल्पयामास भाग माद्रवरतीसुतः ॥ २३ ॥ 
उस धूर्त जुआरी शकुनिका पुत्र जो उदूक है तथा जो 
सारस्तप्रदेशके सैनिक हैं; उन सबको माद्रीकुमार नकुलने 
अपना भाग नियत किया है ॥ २३ ॥ 
ये चान्‍ये पार्थिवा राजन प्रत्युद्यास्यन्ति सझरे। 
समाह्यनेन तांश्वापि पाण्डुपुत्रा अकत्पयन्‌ ॥ २४ ॥ 
राजन. | दूसरे भी जो-जो नरेश ( आपकी ओरसे ) युद्धमे 
पदापंण करेंगे, उन सबका भी नाम ले-लेकर पाण्डबोने उन्हें 
अपना भाग निश्चित किया है ॥ २४ ॥ 
एयमेषासन्तीकानि प्रविभक्तानि भागदशः। 
यत्‌ ते कार्य सपुत्रस्य क्रियतां तदकालिकम्‌ ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार पाण्डवोकी सेनाएँ प्रथक्‌-प्ृथक भागोंमे बंटी 
हुई हैँ | अब पुरत्रोंसहित आपका जो कर्तव्य हो, उसे 
अविल्म्ब पूरा करें ॥ २५ ॥ 
ः घतराष्ट्र उवाच 
न सन्ति सर्वे पुत्रा म मूढा दुद्य तदेविनः । 
येषां युद्ध बलवचता भीमेन रणमूर्थनि ॥ २६॥ 
चुतराष्ट्र बोले--संजय ! समरभूमिके प्रमुख भागमें 


सप्तपञ्चाशत्तमो ६ ध्यायः २२३१ 


बलवान्‌ भीमसेनके स्तथ जिनका युद्ध दनेवाला है; वे कयट- 

पूर्ण जुआ खेलनेवाले मेरे सभी मूर्ख पुत्र अब नहींके 

बराबर हैं ॥ २६ ॥ 

राजान: पाथिवाः सच प्राक्षिताः काल्धमंणा | 

गाण्डीवाश्ि प्रवेध्यन्ति पतड़ा इव पावक्रमम्‌ ॥ २७॥ 
मूमण्डलके समस्त राजाओंका बंध करनेके लिये मानो 

कालधर्मा यम्राजने उनका प्रोक्षण ( संस्कार ) किया है; 

अतः जेसे पतंग आगमें गिरते हें वैसे ही ये सब नरेश 

गाण्डीव घनुषकी आगमें समा जायेंगे || २७ ॥ 

बिद्वुतां बादिनों मन्धे ऋतबैरेमंहात भिः। 

तां रण क5लुयास्यन्ति प्रभग्नां पाण्डवेयु धि ॥ २८ ॥ 
में तो समझता हूँ; जिनका हमलोगोंके साथ वैर ठन 

गया है) वे महात्मा पाण्डव समराक्षणमें हमारी विशाल सेनाको 

अवश्य मार भगायेंगे | उनके द्वारा खदेड़ी हुई उस सेनाका 

अनुसरण अथवा सहयोग कौन कर सकेंगे ? ॥ २८ ॥ 

सर्वे ह्यतिरथाः शुराः कीतिमन्तः प्रतापिनः । 

सूर्यपाचकयोस्तुल्यास्तेजला समतिजञया;॥ २९ ॥ 
समस्त पाण्डव अतिरथी झूरवीर, यशस्वरी; प्रतापी) 

युद्धविजयी तथा अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी हैं ॥२९॥ 


येर्षा युधिष्ठिरों नता गोतता च मधुखूदनः। 


योधौ च पाण्डवो वीरो सब्यलायियवृकोदरों ॥ ३० ॥ 
नकुलः सहदेवश्थच  घृष्युमस्रश्ध पाषतः । 
खात्यकिद्रंपदृश्चेव ध्रष्टकेतुश्च खसानुजः ॥ ३१॥ 
उत्तमोजाश्व पाश्चाल्यों युधामन्युश्च॒ दुर्जयः । 
शिखण्डी क्षत्रदेवश्च तथा वेराठिछुत्तरः ॥ ३२॥ 
काशयइ्चेदयइ्चेव मत्सयाः सब्र च संजयाः। 
विराठपुत्रों वश्नश्चय पश्चालाश्य प्रभद्रकाः॥ ३३॥ 
येपामिन्द्राउप्यक्रामानां न हरत्‌ पृथियी मिमाम । 
वीराणां रणचीराणां य भनिन्युः पर्वतानपि ॥ ३४ ॥ 
तान. सर्वेगुणसम्पन्नानमनुष्यप्रतापिनः । 
क्राशता मर दुष्पुत्रा याद्धांचच्छांत खजय ॥ ३७ ॥ 
संजय ! युधिष्ठिर जिनके नेता हें, भगवान्‌ मधुसूदन 
जिनके रक्षक हैं, पाण्डुपुत्र वीरवर अजुंन भर भांमसेन 
जनके प्रमुख योद्धा है, नकुल, सहृदेव, प्रपतवंशी धृष्टद्म्न 
सात्यकि; द्रुपद) घृष्टकेतु, सुकेतु) पाश्चाल्देशीय उत्तमौजाः 
दुजय युधामन्यु, शिखण्डी; क्षत्रदेव। विराटकुमार उत्तर; 
काशि। चेदि तथा मत्स्यदेशके सनिक; संजयवबंशी श्षत्रिय: 
विराटकुमार बश्र तथा पाश्चालदेशीय प्रभद्रकगण जिनके 
पक्षमें युद्धके लिये उद्यत हैं, जिनकी इच्छाऊ बिना देवराज 
इन्द्र भी इस प्ृथ्वीका अपदरण नहीं कर सकते; जो वीर तथा 
रणधीर ई, जो परबंतोंकों भी वेंदीग कर सकते हैँ, जिनका 
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प्रताप देवताओंके समान है तथा जो समस्त नद्गुणोसे सम्पन्न 

हैं, उन्हीं पाण्डबॉके साथ मेरा दुष्ट पुत्र दुर्योधन मेरे चीखते- 

चिल्लाते हुए भी युद्ध करना चाहता है ॥ ३०-३५ ॥ 

दुर्याधन उवाच 

उभौ ख एकजातीयो तथोभौ भूमिगोचरों । 

अथ कस्मात्‌ पाण्डवानामेकतो मन्यस जयम्‌॥ ३६ ॥ 
दुर्याधन बोला--पिताजी | हम कौरव तथा पाण्डव 

दोनों एक ही जातिके दें और दोनों इसी भूमिपर रहते ५ । 

फिर एकमात्र पाण्डवोंकी दी विजय होगी; यह ध।रणा आपने 

कैसे बना ली १ ॥ ३६ ॥ 


पितामहं चद्रोणंच कृपं कण ना दुर्जेयम्‌ | 
जयद्रथं सोमदत्तमशध्वत्थामानमेव चा॥ ३७॥ 
खुतेजसो महेष्वासानिन्‍्द्रो5पि सहितो5मरेः। 
अशक्तः समरे जेतुं कि पुनस्तात पाण्डवाः ॥ ३८ ॥ 
तात ! पितामह भीष्म) द्रोणाचार्य, कृपाचार्य। दुर्जय 
बीर कर्ण, जयद्रथ, सोमदत्त तथा अद्ववत्यामा ये सभी उत्तम 
तजम्वी और महान्‌ धनुर्धर हैं। देवताओंसह्वित इन्द्र भी इन्हे 
युद्धमें जीत नहीं सकते; फिर पाण्डबॉकी तो बात ही 
क्या है ? ॥ ३७-३८ ॥ 
खर्चे न पृथिवीपाला मदर्थ तात पाण्डवान । 
आया: शखभुतः शुराग्लमथोाः प्रतिबाधितुम्‌ ॥ २९ ॥ 
तात ! ये सभी भूपाल श्रेष्ठ) शस््रधारी ओर झूरवीर 
होनेके साथ ही मेरे लिये पाण्डबोॉको पीड़ा देनेमें समर्थ हैँ ॥ 
न मामकान पाण्डवास्ते समथोः प्रतिवीक्षितुम । 
पराक्रान्तो हाहं पाण्ड्रन्‌ सपुत्रान योद्धमाहवरे ॥ ४० ॥ 
पाण्डव मेरे पक्षके इन वीरोंकी ओर आँख उठाकर 
देखनेमे भी समर्थ नहीं हैं । पुत्रौसह्िित पाण्डबोंके साथ में 
अकेला ही तमराज्भणर्म युद्ध करनेकी शक्ति रखता हूं ॥४०॥ 
मत्थ्रिय पाथिवाः सर्च ये चिकीर्पन्ति भारत । 
ते तानावारयिष्यन्ति ऐंणेयानिव तन्तुना ॥ ४९ ॥ 
भरतनन्दन ! जो भूपाल मेरा प्रिय करना चाहते हैं, 
वे सब उन पाण्डवोंकों आगे बढ़नेसे उसी प्रकार रोक देंगे; 
अस फंदेसे हिसस्‍नके वच्चौंकों रोका जाता है || ४१ ॥ 
महता रथवंशेन शरजालैश्व मामफेः ! 
अभिद्गु ता भविष्यन्ति पश्चालाः पाण्डवें: सह ॥ ४२ ॥ 
मेरे पक्षकी विशाल रथसेना तथा मेरे सेनिकोंके बाण- 
समूहंसि आहत होकर पाश्चाल और पाण्डव भाग खड़े होंगे ॥ 


प्रतराष्ट्र उवाच 


डनन्‍्मत्त इव मे पुत्रों विलपत्येष संजय। 
न हि शक्तो रणे जेतुं घर्मंराज  युधिष्ठटिरम्‌ ॥ ४३॥ 


ओऔीमहाभारत 
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ध्रुतराष्ट्र बोले--संजय ! मेरा यह पुत्र पागलके 
समान प्रलाप कर रहा है | यह युद्धमें धर्मराज युधिष्ठिरको 
कभी जीत नहीं सकता ॥ ४३ ॥ 
जानाति हि यथा भीष्मः पाण्डवानां यशखिनाम्‌। 
बलवबत्तां सपुत्राणां धम्मज्ञानां महात्मनाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
यतो नारोचयदय विश्व लेमदात्मभिः । 

पुत्रोंसहित धर्मश एवं यशस्वी महात्मा पाण्डव कितने 
बलशाली हैं, इस बातको भीष्मजी अच्छी तरह जानते हैं । 
इसीलिये उन्हें उन महात्माओंके साथ युद्ध छेड़नेकी बात 
पसंद नहीं आयी।| ४४६ ॥ 
कि तु संजय मे ब्रृहि पुनस्तेषां विचेष्टितम ॥ ४५॥ 
कस्तांस्तरस्विनो भूयः संदीपयति पाण्डवान | 
अनिष्मतों महेप्वासान हविषा पावकानिव ॥ ४६ ॥ 

संजय ! तुम पुनः मेरे सामने पाण्डबोंकी चेष्टाका वर्णन 
करो | कौन ऐसा वीर है; जो वेगशाली और तेजस्वी महा- 
धनुर्धर पाण्डबॉकों बार-बार उसी प्रकार उत्तेजित किया 
करता है; जैसे घीकी आहुति डालनेसे आग प्रज्वल्ति हो 
उठती है ॥ ४५-४६ ॥ 


संजय उवाच 
ध्रष्टयुस्नः सर्देवेतान खसंदीपयति भारत। 
युद्धश्ध्वमिति मा भैष्ट युद्धाद्‌ भरतसत्तमाः ॥ ४७ ॥ 
संज़्ञयन कहा--भारत ! धृष्टयुम्न सदा ही इन 
पाण्डबॉको उत्तेजित करते रहते हैं। वे कहते हैं---“भरतकुल- 
भूषण पाण्डवो ! आपलोग युद्ध करें; उससे तनिक भी 
भयभीत न हों ॥ ४७ | 
ये केचित पार्थिवास्तत्र धार्तराट्रण संबृताः । 
युद्धे समागमिष्यन्ति तुमुले शख्यसंकुले ॥४८॥ 
तान्‌ सर्वानाहव क्रुद्धान साउुबन्धान्‌ समागतान्‌ । 
अद्मकः समादास्ये तिमिर्मत्स्यानिवौदकान्‌ ॥ ४९. ॥ 
'पृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधनके द्वारा एकत्र किये हुए जो जो 
नरेश अख्न-शर्त्रोंकी मारकाठसे व्यात हुए भयानक संग्राममे 
मेरे सामने आयेंगे; वे कितने ही क्रोधम भरे हुए क्यों न हों) 
सगे सम्बन्धियोंसहित रणभूमिमें आये हुए उन सभी 
राजाओंको में अकेला ही उती प्रकार वशमें कर छूँगा। जैसे 
तिमि नामक महामत्स्य जलकी दूसरी मछलियोंकी निगल 
जाता है ॥ ४८-४९ ॥ 
भीष्म द्रोणं रूप कणं द्रोणि शब्यं सुयोधनम । 
एर्ताश्चपि निरोत्य्यामि वेलेव मकरालयम्‌ ॥ ५० ॥ 
भीष्म; द्रोण, कृपाचार्य, कर्ण, अश्वत्यामा; शल्य तथा 
दुर्शोधन--इन सबको मैं उसी भाँति आगे बढ़नेसे रोक 
दूँगा; जैंसे किनारा समुद्रको रोके रखता है? ॥ ५० ॥ 


यानसंधिपव ] 








तथा ब्रुवन्तं धमोत्मा प्राह् राजा युधिष्ठिरः । 
तव धेये च वी च पश्चालाः पाण्डवेः सद्द॥ ५१ ॥ 
सर्वे समधिरूढाः सम संग्रामान्न समुद्धर। 
जानामि त्वां महाबाहो क्षत्रथम व्यवस्थितम्‌॥ ५२॥ 
समर्थमेक॑ पयोप्त कोरवाणां विनिग्नहे। 
पुरस्तादुययातानां कोरवार्णा युयुत्सताम्‌ ॥ ५३॥ 
इस प्रकार बोलते हुए, धृश्युम्नसे धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर- 
ने कहा--“महावाहो ! पाण्डवॉसहित समस्त पाग्चारू वीर 
तुम्हारे धैर्य और पराक्रमका ही आश्रय लेकर युद्धके लिये 
उद्यत हुए हैं, इसलिये तुम्हीं इस संग्रामसे हमल्ोगोंका उद्धार 
करो | में जानता हूँ कि तुम क्षत्रियधर्मम प्रतिष्ठित हो और 
युद्धकी इच्छासे सामने आये हुए समस्त कौरवोंकों अकेडे ही 
केद कर लेनेकी पूरी शक्ति रखते हो ॥ ५१-५३ ॥ 
भवता यद्‌ विधातव्यं तन्नः श्रेयः परंतप। 
संग्रामादपयातानां भग्नानां शरणपिणाम्‌ ॥ ५४॥ 
पोरुषं दशयज्शूरा यस्तिष्ठेद्श्नतः पुमान्‌। 
क्रीणीय।त्‌ त॑ सहस्तरेण इति नीतिमतां मतम्‌ ॥ ५५ ॥ 
परंतप | तुम जो कुछ करोगे; वही हमारे लिये मह्ठूल- 
कारी होगा। जो वीर पुरुष अपना पौरुष प्रकट करते हुए 
युद्धभूमिसे पराजित होकर भागे हुए शरणार्थी सेनिकोंके 
सामने खड़ा होता ( ओर उनके भयका निवारण करता ) 
है, उसे सहस्ोंकी सम्पत्ति देकर भी खरीद ले ( अपने 
पक्षमें कर ले ); यही नीतिज्ञ पुरुषोका मत है || ५४-५५ ॥ 


सत्य श्रश्व वीरश्व विक्रान्तश्वल नरपंभ। 
भयातानां परित्राता संयुगेपु न संशयः ॥ ५६॥ 
“नरश्रेष्ठ | इसमें संदेह नहीं कि तुम झूर। बीर और 
पराक्रमी हो तथा युद्धमें भयसे पीड़ित हुए सैनिकोंकी रक्षा 
कर सकते हो? ॥ ५६ ॥ 
एवं ब्रुवति कोन्‍्तेये धर्मात्मनि युधिष्ठटिरे । 
धुष्युस्न उवाचेदं मां वच्यो गतसाध्वसम। 
सवाजञ्ञनपदान्‌ खूत योधा दुर्याधनस्य ये ॥ ५७॥ 


अष्टपश्चाशत्तमो 5 ब्यायः रश्रे३ 


सबाहिकान कुरुन घूयाः प्रातिपेयाइशरहरतः । 
खूतपुत्र तथा द्रोणं सहपुत्र जयद्रधथम्‌ ॥ ५८ ॥ 
शासन विकण थे तथा दुयाधन न्॒पम्‌ | 
भीष्म॑ च्बूहि गत्वा त्वमाझु गछ्छ ये मा चिरम्‌॥ ५०॥ 
धर्मात्मा कुन्तीकुमार युधिष्ठिर जब इस प्रकार कह रहे थे; 
उती समय धृष्टयुम्नने मुझसे भयरहित यह वचन कद्ठा-'सूत | 
वहाँ दुर्योधनके जितने योद्धा हैं, उनसे, समस्त देशवासियोंसे; 
बाह्यक आदि प्रतीपवंशी कोरवोंसे, शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यसे; 
सूतपुत्र कर्णसे, द्रोणाचार्य ओर अश्वत्यामासे तथा जयद्रथः 
दुशशासन) विकर्ण) राजा दुर्वोधन और भीप्मसे भी झीत्र 
जाकर मेरा यह संदेश कहो | अभी जाओ विल्म्ब 
मत करो ॥ ५७-५९ ॥ 
युधिप्टिर खाधुनेवाभ्युपेयो 
मा वो वर्बादजुनो देवगुप्त 
राज्य ददृध्व धमराजस्य तूर्ण 
याचध्य॑ व पाण्डवं लोकबीरम॥ ६० ॥ 
( वह संदेश इस प्रकार है-) “कोरवों ! राजा युघिष्ठिर 
सद्त्यवह्ारसे ही वशमें किये जा सकते हैं ( युद्धसे नहीं ) । 
ऐसा अवसर न आने दो कि देवताओंद्वारा सुरक्षित वीरवर 
अर्जुन तुमलोगोंका वध करडार्लें | धर्मराज युधिष्ठिरको शीघ्र 
उनका राज्य सोंप दो और विश्वविख्यात बीर पाण्डुकुमार 
अजुनसे क्षमा-याचना करो | ६० || 
नेतादशो हि योघो5स्ति पृथिव्यामिह कश्चन | 
यथाविधः सव्यसाची पाण्डवः सत्यविक्रमः ॥ ६१ ॥ 
सब्यसाची पाण्डुपुत्र अजुन जेते सत्यपराक्रमी हैं) वेसा 
योद्धा इस भूमण्डलम दूसरा कोई नहीं है ॥ ६१ ॥ 
देवोंह सम्भृतों दिवयो रथो गाग्डीवधन्वनः । 
नस जेयो मनुष्येण मा सम ऋदध्यं मनो युधि॥ ६२ ॥ 
धगाण्डीव घनुप धारण करनेवाले वीर अर्जुनका दिव्य 
रथ देवताओंद्वारा सुरक्षित है । कोई भी मनुष्य उन्हें जीत 
नहीं सकता; अतः तुमलोग अपने मनको युद्धकी ओर न 
जाने दो? ॥ ६२॥ 


इति श्रीमद्वाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि संजयवाक्ये सप्तपश्चाशत्तमोड्थ्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिप्वमें संजयवाक््यविषयक सत्तावनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७॥ 


अष्टपन्नाशत्तमो5ध्यायः 


इतराष्ट्रका दुयाधनका साधक लिये समझाना, दुर्योधिनका अहंकारपूवेक पाण्डवोंसे युद्ध करनेका 
ही निश्रय तथा धृतराष्ट्रका अन्य योद्धाओंको युद्धसे भय दिखाना 


घतराष््र उबाच 
क्षत्रतेज्ञा त्रह्मचारों कौमारादपि पाण्डवः। 
तेन संयुगमेष्यन्ति मन्दा विलपतों मम्र॥ १ ॥ 


तय कै ७ फ्ओ दि 


घुतराष्ट्र बोछे--संजय ! पाण्डुपुत्र युधिष्िर क्षात्र तेज 
से सम्पन्न दैं । उन्होंने कुमारावस्थासे ही विधिपृर्वक ब्रह्मचर्य- 
का पालन किया है परंतु मेरे ये मूर्ख पुत्र मेरे विछापकी ओर 


भौमदाभारते 


[ ड््योगपर्वोणि 





२२३७ 
ध्यान न देकर उन्हीं युधिष्ठिक्के साथ युद्ध 
छेड़नेवाले हैं || १ ॥ 


दुर्योधन निव्ेख युद्धाव भरतसत्तम । 

न हि युद्ध प्रशंसन्ति सर्वावस्थमरिंद्म॥ २ ॥ 
भरतकुलभूषण दात्रुदमन दुर्याधन [ तुप युद्धसे निश्वत्त 

हो जाओ | श्रेष्ठ पुरुष किसी भी दश्षामें युद्धकी प्रशंसा 

नहीं करते ई ॥ २ ॥ 

अलमश् प्रथिव्यास्ते सद्दामात्यस्य जीवितुम्‌ । 

प्रयरछ पाण्डपुत्राणां यथाचितमारदम॥ दे ॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले वीर ! तुम पाण्डवबॉकोी उनका 

यथोचित राज्यभाग दे दो। बेटा ! मन्त्रियोसहित तुम्हारे 

जीवननिर्वाइके लिये तो आधा राज्य ही पर्याप्त है ॥ ३॥ 

एतद्धि कुरवः सर्व मन्यन्ते घर्मसंहितम। 

यत्‌ त्व॑ प्रशान्ति मन्येथाःपाण्डुपुन्रैमेद्दात्मभिः॥ ४ ॥ 
समस्त कोरव यही धर्मानुकूल समझते हैं कि तुम महात्मा 

पाण्डबेके साथ ( संधि करके आपसमें ) शान्ति बनाये रखने- 

की बात स्वीकार कर लो ॥ ४ ॥ 

अड्जेमां समवेक्षख पुत्र खामेव चाहिनीम्‌। 

जात एप तवाभावस्त्वं तु मोहान्न वुध्यसे ॥ ५ ॥ 
बत्स | तुम इस अपनी ही सेनाकी ओर दृष्िपात करो | 

यह तुम्हारा विनाशकाल दढ्वी उपस्थित हुआ है? परंतु तुम 

मोहबश इस बातको समझ नहीं रहे हो ॥ ५ ॥ 


न त्वहं युद्धमिच्छामि नेतद्च्छति बाहिकः। 
न च भीष्मो न च द्रोणो नाश्वत्थामा न संजयः॥ ८ ॥ 
न सोमदत्तो नशलो न छकूपो युद्धमिच्छति। 
सत्यव्रतः पुरुमित्री जयो भूरिश्रवास्तथा ॥ ७ ॥ 
देखो, न तो में युद्ध करना चाहता हूँ, न बाह्ीक 
इसकी इच्छा रखते हैँ और न भीष्म) द्रोण+ अश्वत्यामा; 
संजय) सोमदत्त, शल तथा कृपाचार्य ही युद्ध करना चाहते 
हैं| सत्पत्रत) पुरुमित्र; जय ओर भूरिश्रवा भी युद्धके पक्षमें 
नहीं हैं | ६-७ ॥ 


येषु सम्प्रति तिष्ठेयु: कुरवः पीडिताः परेः। 

ते युद्ध नाभिननदन्ति तत्‌ तुभ्यं तात रोचताम॥ ८ ॥ 
शत्रुओंसे पीड़ित होनेपर कौरवसैनिक जिनके आश्रय्मे 

खड़े हो सकते हैं; वे ही लोग युद्धका अनुमोदन नहीं कर 

रहे हें | तात | उनके इस विचारको तुम्हें भी पसंद 

करना चाहिये ॥ ८॥ 

न त्वं करोषि कामेन कर्ण: कारयिता तब । 


दुःशा खनश्व पापात्मा शकुनिश्चापि सोबलः ॥ ९ ॥ 
( में जानता हूँ, ) तुम अपनी इच्छासे युद्ध नहीं कर रहे 


, कूगा या 


हो; अपिठ पापात्मा दुःशासन) कर्ण तथा सुबल्पुत्र शकुनि 
ही तुमसे यह कार्य करा रहे हैं॥ ९ ॥ 


दुर्योधन उवाच 
नाद भवति न द्वाण नाश्वत्थाम्नि न संज्ञये । 
न भीष्म न च काम्बोजे न कूपे न च बाहिके ॥ १०॥ 
सत्यत्नत पुरुमित्रे भूरिश्रवसि वा पुनः। 
अन्येषु वा तावकेपु भारं कृत्वा समाहयम्‌॥ ११॥ 
दर्याधन बोला-पिताजी ! मेने आप द्रोणाचार्य; 
अश्वत्थामा) संजय भीष्म) काम्ब्रो जनरेद) कृपाचाये) बाह्वीक) 
सत्यत्रत) पुदमित्र, भूरिश्रवा अथवा आपके अन्यान्य योद्धाओं- 
पर सारा बोझ रखकर पाण्डबोको युद्धके लिये आमन्त्रित नहीं 
किया है ॥ १०-११ ॥ 
अहं च॒ तात कर्णश्व रणयश्ञ॑ वितत्य वे। 
युधिष्टिरं पश्चुं छृत्वा दीक्षिती भरतर्षभ ॥ १२॥ 
तात !भरतश्रेष्ठ | मैंने तथा कणने रणयज्ञका विस्तार 
करके युधिष्ठिस्कों बलिपशु बनाकर उस यज्ञकी दीक्षा 
ले ली है॥ १२॥ | 
रथो वेदी स्रवः खड्ढी गदा सत्रक कव चो 5जिनम्‌ । 
चातुहोंत्रं च घुयो में शरा दभो धृवियंशः॥ १३॥ 
इसमें रथ ही वेदी है; खड्ढ खबा है; गदा खक है।कवच 
मृगचर्म है; रथका भार वहन करनेवाले मेरे चार्रों 
घोड़े ही चार होता हैं, बाण कुश हैं; और यश ही 
हृविध्य है ॥ १३ ॥ 
आत्मयशेन ब्रपते इष्ठा वचेवखत 
विजित्य च समेष्यावो हतामित्री श्रिया बृतो ॥ १७॥ 
नरेथवर | हम दोनों समराह्भणर्मे अपने इस यश्ञकरे द्वारा 
यमराजका यजन करके शत्रुआंको मारकर विजयी हो विजय 
लक्ष्मीसे शोभा पाते हुए पुनः राजधानीमें लौटेंगे ॥ १४ ॥ 
अहं च तात कर्णश्र भ्राता दुःशासनश्व में | 
पुते वय॑ हनिष्यामः पाण्डवान्‌ समरे तचयः ॥ १५॥ 
तात ! मैं; कर्ण तथा भाई दुःशासन-हम तीन ही 
समरभूमिमें पाण्डबोंका संह्ाार कर डालेंगे ॥ १५ ॥ 


ऊ 
रण। 


अहंदहि पाण्डवान्‌ हत्वा प्रशास्ता पृथिवीमिमाम] 
मां बाहत्वा पाण्डपुत्रा भोक्तारः पृथिवीमिमाम॥ १६॥ 


या तो में ही पाण्डवोंको मारकर इस प्रध्वीका शासन 

पाण्डक ही मुझे मारकर भूमण्डलका 

राज्य भोगेंगे || १६ ॥ * 

त्यक्त॑ मे जीवित राज्यं धन सर्वे च पाथिव । 

न जातु पाण्डवः साथ वसेयमहमच्युत ॥ १७॥ 
राज्यच्युत न होनेवाले महाराज ! में जीवन। राज्य) 


यानसंधिपव ] 





घन-सब कुछ छोड़ सकता हूँ, परंतु पाण्डवॉके साथ मिल- 

कर कदापि नहीं रह सकता ॥| १७ ॥ 

यावद्धि सूच्यास्तीश्णाया विध्येद्रेण मारिष | 

तावदष्यपरित्याज्यं भूमेनेंः पाण्डवान प्रति ॥ १८॥ 
पृज्य पिताजी | तीखी सूईके अग्रभागसे जितनी भूमि 

बिंध सकती है; उतनी भी में पाण्डवॉकोी नहीं दे सकता || 

पतराष्ट्र उवाच 

सवोन्‌ वस्तात शोचामि त्यक्तो दुर्योधनो मया । 

ये मन्द्मनुयास्यध्यं॑ यान्‍्त वेवखतक्षयम्‌॥ १९० ॥ 
घुतराष्ट्र बोले-- तात कौरवगण | दुर्याधनको तो मैंने 

त्याग दिया | यमलोकको जाते हुए उस्त मूर्खका तुम लोगमेंसे 

जो अनुसरण करेंगे मैं उन सभी लोगोंके लिये शोकमें पड़ा हूँ || 
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कि नी निननन+ 'कषॉगीी, 
विन है व । ॥॥॥॥॥॥ 
॥ [[/ऋ | 

॥॥॥/ 


(! ॥ |: व्स्सन न के 
क्र्ल्प्ल्चिचव्य्््च््च्च्च्न्न्न्न्न्ल्न्सस्न्न्न्नननन 








रुरूुणामिव यूथेषु व्याप्राः प्रहरतां बराः। 
वरान्‌ वरान हनिष्यन्ति समेता युधि पाण्डवाः ) २०॥ 


प्रहार करनेवालॉमें श्रेष्ठ व्याध्र जेसे रू नामक मृगोंके 
झुंडोमिं, घुसकर बड़ों-बड़ोंको मार डालते हैं, उसी प्रकार 
योद्धाओंमें अग्रगण्य पाण्डब युद्धमें एकच्न होकर कौरवोंके 
प्रधान-प्रधान वीरोंका वध कर डालेंगे ॥ २० ॥| 


प्रतीपमिव में भाति युयुधानेन भारती। 
व्यस्ता सीमन्तिनी ग्रस्ता प्रस्तश दीरघंवाहुना ॥ २१॥ 


मुझे तो ऐसा प्रतीत हो रहा है कि पुरुषसे तिरस्कृत 
हुई नारीकी भाँति इस भरतबंशियोंकी सेनाको बिशाल बाँहों- 


अष्टपश्माशक्तमो पध्यायः 


२२३५ 


वाले वीर सात्यकिने अपने अधिकारमें करके रौंद डाल्य है 
ओर वह अब विपरीत दिशाकी ओर अस्त-व्यस्त दशाममे भागी 
जा रही है ॥ २१ ॥ 
सम्पूर्ण पूरयन भूयो धन पार्थस्य माधवः। 
शेनेयः समरे स्थाता बीजबत्‌ प्रवपञ्शरान्‌ ॥ २२॥ 
मधुवंशी सात्यकि युधिष्ठिरके भरे-पूरे बल वेभवकोी और 
भी बढ़ाते हुए जैसे किसान खेतोंमें बीज बोता है; उसी 
प्रकार समर-भूमिमें बाण बिखेरते हुए. खड़े होंगे || २२ ॥ 
सेनामुखे प्रयुद्धानां भीमसेनो भविष्यति। 
त॑ सर्व संभ्रयिष्यन्ति प्राकारमकुतोभयम्‌ ॥ २३॥ 
सेनामें समस्त पाण्डबव योद्धाओंके आगे भीमसेन खड़े 
होंगे ओर समस्त योद्धा उन्हें भयरदित प्राकार ( चद्दार- 
दीवारी ) के समान मानकर उन्हींका आश्रय लेंगे ॥ २३ ॥ 
यदा द्वक्यसि भीमेन कुरान विनिपातितान | 
विशीर्णदन्तान्‌ गियौभान्‌ भिन्‍नकुस्भान सशोणितान ॥ 
तानभिप्रेक्ष्य संग्राम विशीणौनिव पर्वतान | 
भीतो भीमस्य संस्पशात्‌ स्सतोंसि वचनस्य मे ॥२५॥ 
जब तुम देखोगे कि भीमसेनने पर्वताकार गजराजोंके 
दाँत तोड़ एवं कुम्भस्थल विदीर्ण करके उन्हें रक्तरज्ञित दशामें 
धराशायी कर दिया है और वे रणभूमिमें टूट-फूटकर गिरे 
हुए पर्वतोंके समान इृष्टिगोचर हो रहे हैं, तव उन सबपर 
दृष्टिपात करके भीमसेनके स्पशसे भी भयभीत होकर मेरी कही 
हुई बातोंकों याद करोगे ॥ २४-२५ ॥ 
निदृग्ध॑ भीमलेनेन सेनन्‍्यं रथहयद्धिपम। 
गतिमग्नेरिव प्रेश््य स्मर्तालि वचनस्य में ॥ २६ ॥ 
भीमसेन जब घोड़े, रथ और द्वाथियोंसे भरी हुई सारी 
कौरवसेनाको अपनी क्रोधाग्निसे दग्घ करने लगेंगे, उस समय 
अग्निके समान उनका प्रव॒ल वेग देखकर तुम्हें मेरी बातें 
याद आयेंगी ॥ २६॥ 


मह॒ृद्‌ वो भयमागामि न चेच्छास्यथ पाण्डवेः । 

गदया भीमसेनेन हताः शममुपेष्यथ ॥ २७ ॥ 
ठुमलोगोंपर बहुत बड़ा भय आनेवाला है। में नहीं 

चाहता कि पाण्डवोके साथ तुम्हारा युद्ध हो । यदि हो गया 

तो तुमलोग भीमसेनकी गदासे मारे जाकर सदाके लिये शान्त 

हो जाओगे ॥ २७ ॥ 

महावनमिवच्छिन्नं यदा द्रक्ष्यसि पातितम्‌ | 

बल॑ कुरूणां भीमेन तदा स्मतौसि में वचः ॥ २८ ॥ 


काटकर गिराये हुए विशाल वनकी भाँति जब तुम 
कौरवसेनाको भीमसेनके द्वारा मार गिरायी हुई देखोगे, तब 
तुम्हें मेरे वचनों का स्मरण हो आयेगा ॥ २८ ॥ 





नी ीी कली नदी नेता फनी नी नली की यनी न किन नम अनीलटा 


वेशम्पायन उवाच 
एतावदुफत्वा राज तु सर्वास्तान पृथिवीपतीन । 
अनुभाष्य महाराज पुनः पप्चच्छ संजयम्‌ ॥ २९॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





जे ३६ 

वंशम्पायनजी कहते हूँ- महाराज जनमेजय ! 
राजा धृतराष्ट्रने वहाँ बेठे हुए समस्त भूपाछोसे उपरयुक्त 
बातें कदकर उन्हें समझा-बुझाकर पुनः संजयसे पूछा ॥२९॥ 


इति श्रीमहाभारते डद्योगपथणि यानसंघिपवणि 'तराष्ट्रवाक्येडष्टप्चाशत्तमोड्ध्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ड्योगपदके अन्तर्गत यानसंधिपवमें शुतराष्रवाक्यविषयक अटावनयों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 
>> आदी“ लिखकर आऋछ-त ७ + 


एकोनपष्टितमो5ध्याय: 


उन्हें 


संजयका ध्रतराष्रके पूछने पर 
घुतराष्र उबाच 


् ही 


यद्बूतां मद्दात्मानोी. बासुदेवधनंजयों । 

तन्मे त्रृष्ि मह्प्राश झुश्यूपे बचने तव ॥ १॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा--मद्दाग्राश संजय ! मदह्दात्मा भगवान्‌ 

श्रीकृष्ण और अजुनने जो कुछ कहा द्ोः वह मुझे 


बताओ; में तुम्हार' मुखसे उनके संदेश सुनना 
चाहता हूँ || १ ॥ 
संजय उवाच 


श्टणु राजन यथा दण_्से मया कृष्णघधनंजयो। 
ऊचतुश्चापि यद्‌ वीरों तत्‌ ते वक्ष्यामि भारत ॥ २ ॥ 

संजय ने कहा--भरतवंशी नरेश ! सुनिये। मैंने वीरवर 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको जेसे देखा है और उन्होंने जो संदेश 
दिया है; वह आपको बता रहा हूँ ॥ २ ॥ 


पादाइलीरमभिप्रेक्षन प्रयतोषह कृताअलिः । 

शुद्धान्तं प्राविशं राजन्ताख्यातुं नरदेवयोः॥ हे ॥ 
राजन्‌ ! में नरदेव श्रीकृण्ण और अजुनसे आपका 

संदेश सुनानेके लिये मनको पूर्णतः संयमर्म रखकर अपने 

पैरोंकी अज्नुलियोपर ही दृष्टि लगाये और हाथ जोड़े हुए 

उनके अन्तःपुरमें गया ॥ ३ ॥ 

नेवाभिमन्यु्न यमी त॑ देशमभियान्ति वे। 

यत्र कृष्णो च कृष्णा च सत्यभामा च भामिनी ॥ ४ ॥ 


जहाँ श्रीकृष्ण, अज्ुनः द्रोपदी और मानिनी सत्यभामा 
विराज रही थीं, उस स्थानमें कुमार अभिमन्यु तथा नकुल 
सहदेव भी नहीं जा सकते थे ॥ ४ | 


उभो मध्वासवक्षीबावुभी चन्दनरूपितों। 
स्नग्विणी वरवस्त्रो तो द्व्याभरणभूषितो॥ ५ ॥ 


वे दोनों मित्र मधुर पेय पीकर आनन्दबिभोर हो रहे 
थे। उन दोनोंके श्रीअज्ञ चन्दनसे चचित थे । वे सुन्दर 
बस्तर ओर मनोहर पुप्पमाला धारण करके दिव्य भाभूषणोंसि 
विभूषित थे ॥ ५ ॥ 


श्रीकृष्ण और अजु नके अन्तःपुरमें कहे हुए संदेश सुनाना 


नेकरत्नविन्वचित्रं तु काश्चनन॑ महदासनम्‌ । 
विविधास्तरणाकीण यत्रासातामरिंदमी ॥ ६ ॥ 


दात्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों वीर जिस विशाल 
आसनपर बेठे थे, वह सोनेका बना हुआ था । उसमें अनेक 
प्रकारके रत्न जठित द्वोनेकरे कारण उसकी विचित्र शोभा हो 
रही थी । उसपर भंति-भाँतिके सुन्दर बिछोने बरिछे 
हुए थे ॥ ६॥ 


अजुनोत्सड़्गी पादोीं केशवस्योपलक्षये | _._ 
_ अजुनस्य च कृष्णायां सत्यायां च महात्मनः ॥ ७ ॥ 
मैंने देखा; श्रीकृष्णके दोनों चरण अर्जुनकी गोदरमें थे 
और मह्दात्मा अर्जनका एक पैर द्रोपदीकी तथा दूसरा 
सत्यभामाकी गोदमें था ॥ ७ ॥ 


काञ्वनं पादपीरठं तुपार्थों मे प्रादिशत्‌ तदा | 
तद॒हं पाणिना स्पृष्ठा ततो भूमावुपाविशम्‌ ॥ ८ ॥ 


कुन्तीकुमार अर्जुनने उस समय मुझे बेठनेके लिये एक 
सोनेका पादपीठ ( पेर रखनेके पीढ़े ) की ओर संकेत कर 
दिया, परंतु में हाथसे उसका स्पर्शमात्र करके प्ृथ्वीपर ही 
बैठ गया ॥ ८ ॥ 


ऊध्वे रेखातली पादौ पार्थिस्य शुभलक्षणौ। 
पादपीठादपह्मती तत्नापश्यमह॑ छझुभौ ॥ ९ ॥ 


बेठ जानेपर वहाँ मैंने पादपीठसे हटाये हुए अर्जुनके 
दोनों सुन्दर चरणोको ( ध्यानपूर्वक ) देखा, उनके तलओमें 
ऊध्वंगामिनी रेखाएँ दृष्टिगोचर हो रही थीं और वे दोनों पैर 
शुभसूचक विविध लक्षणोंसे सम्पन्न थे ॥ ९॥ 


इयामो बृहन्ती तरुणो शालस्कन्धाविवोदहतौ | 
पएकासनगतौ इृष्ठा भयं मां महदाविशत्‌ ॥ १०॥ 

श्रीकृष्ण और अजुन दोनों व्यामवर्ण, बड़े डील-डौल- 
वाले, तरुण तथा शाल्वृक्षके स्कन्धोंके समान उन्नत हैं। उन 
दोनोंको एक आसनपर बेठे देख मेरे मनमें बड़ा भव 
समा गया ॥ १० ॥| 


यानसंधिपवं ] 





अीलनीनननजन-ी 


इन्द्रविष्णुसमावेती मन्दात्मा नावचुद्धयते | 
संश्रयाद्‌ द्रोणभीष्माभ्यां कण स्य च विकत्थनात्‌ ॥ ११॥ 


मैंने सोचा; इन्द्र ओर विष्णुके समान अचिन्त्य शक्तिशाली 

इन दोनों वीरोंकोी मन्दबुद्धि दुर्या धन नहीं समझ पाता है। 

यह द्रोणाचार्य और भीष्मका भरोसा करके तथा कर्णकी डींग- 
भरी बातें सुनकर मोहित हो रहा है ॥ ११ ॥ 


निदेशस्थाविमों यस्य मानसस्तस्य सेत्स्यते । 
संकल्पो धर्मराजस्य निश्चयों मे तदाभवत्‌ ॥ १२॥ 


ये दोनों महात्मा जिनकी आज्ञाका पालन करनेके लिये 
सदा उद्यत रहते हैं, उन धर्मराज युधिष्टिस्का मानसिक संकल्प 
अवश्य सिद्ध होगा; यही उस समय मेरा निश्चय हुआ था ॥ 


सत्कृतश्यान्नपानाभ्यामा सीना लब्धसत्कियः। 
श्र कक ह] १. ३. 
अज्जलि मून्नि संधाय तो संदेशमचोद्यम्‌ ॥ १३ ॥ 


.. तलश्रात्‌ अन्न और जलके द्वारा मेरा सत्कार किया 
गया | यथोचित आदर-सत्कार पाकर जब में वैठा, तब माथे- 
पर अज्ललि जोड़कर मेंने उन दोनोंसे आपका संदेश कह 
सुनाया ॥ १३ ॥ 


धनुगुंणकिणाझ्ेन पाणिना शुभलक्षणम्‌ । 
पादमानमयन्‌ पा्थ: केशव समचोदयत्‌ ॥ १४॥ 


तब अजुनने जिसमें धनुषकी डोरीकी रगड़से चिह्न बन 
गया था; उस हाथसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके शुभसूचक लक्ष्णोसि 
युक्त चरणको धीरे-धीरे दबाते हुए उन्हें मुझको उत्तर देनेके 
लिये प्रेरित किया ॥ १४ ॥ 


इन्द्रकेतुरिवोत्थाय सर्वाभरणमूषितः | 
इन्द्रवीयोपमः कृष्ण: संविष्टो माभ्यभाषद ॥ १५॥ 
बाय स बदतां श्रष्टो हादिनीं बचनक्षमाम्‌ । 
च्रासिनी धातेराष्ट्राणां सदुपू्वो सुदारुणाम ॥ १६॥ 


तदनन्तर इन्द्रके समान पराक्रमी तथा समस्त आभूषणोंसे 
विभूषित वक्ताओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण इन्द्रभ्वजके समान उठ बैठे 
और मुझसे पहले तो मृदुल एवं मनको आह्ाद प्रदान करने- 
वाली प्रवचनयोग्य वाणी बोले | फिर वह वाणी अत्यन्त 
दारुणरूपमें प्रकट हुईं, जो आपके पुत्रोंके लिये भय उपस्थित 
करनेवाली थी ॥ १५-१६ ॥ 


वार्च तां वचनाहँसस्‍्य शिक्षाक्षरसमन्विताम्‌ । 
०6 
अश्रोषमहमिष्ठाथों. पश्चाद्धदयहारिणीम ॥ १७॥ 


तत्पश्रात्‌ बातचीतमें कुशल भगवान्‌ श्रीकृष्णकी वह 
वाणी मेरे सुननेमें आयी, जिसका एक-एक अक्षर शिक्षाप्रद 
था | वह अभीष्ठ अर्थका प्रतिपादन करनेवाली तथा मनकों 
मोह लेनेवाली थी || १७ | 


एकोनपष्टितमो ६ ध्यायः २२३७ 
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वासुदेव उवाच 
संजयेदं वचो ब्रूया घरृतराष्ट्र मनीषिणम्‌। 
कुरुमुख्यस्य भीष्मस्य द्रोणस्यापि च >्उण्बतः॥ १८ ॥ 
भगवान श्रीकृष्णने कहा--संजय ! जब कुरुकुल्के 
प्रधान पुरुष भीष्म तथा आचाय द्रोण भी सुन रहे हों; उसी समय 
तुम बुद्धिमान राजा धृतराष्ट्से यह बात कहना ॥ १८ || 
आवयोवेचनात्‌ खूत ज्येप्टानप्यभिवादयन । 
यवीयसश्च कुशरू पश्चात्‌ पृष्ठेंबमुत्तरम्‌ ॥ १९॥ 
सूत ! हम दोनोंकी ओरसे पहले तुम हमसे बड़ी अवस्थावाले 
श्रेष्ठ पुरुषोंकी प्रणाम ,कद्दना और जो लोग अवस्था हमसे 
छोटे हों, उनकी कुशल पूछना | इसके बाद इमारा यह 
उत्तर सुना देना--॥ १९ ॥ 
यजध्य॑ विविधेयशेविंप्रेभ्यो दत्त दक्षिणाः। 
पुत्रेदरेश्व मोदघ्य॑ महद्‌ वो भयमागतम्‌ ॥ २०॥ 
'कोरवो ! नाना प्रकारके यज्ञोंका अनुष्ठान आरम्भ करो; 
ब्राह्मणोंको दक्षिणाएँ दो, पुत्रों ओर स्त्रियोसे मिल-जुलकर 
आनन्द भोग छो; क्योंकि तुम्हारे ऊपर बहुत बड़ा भय आ 
पहुँचा है ॥ २० ॥ 
अर्थास्त्यजत पात्रेभ्यः सुतान प्राप्लुत कामजान। 
प्रिय प्रियेभ्यश्वरत राजा हि त्वरते जये ॥२१॥ 
'तुम सुपात्र व्यक्तियोंको घनका दान दे छो, अपनी इच्छा- 
के अनुसार पुत्र पेदा कर लो तथा अपने प्रेमीजनॉौका प्रिय 
काय सिद्ध कर लो; क्योंकि राजा युधिष्ठिर अब तुमलोगॉपर 
विजय पानेके लिये उतावले हो रहे हैं || २१ ॥ 
ऋणमेतदू प्रवृद्ध में हृदयाननापसपंति ! 
यद्‌ गोविन्देति चुक्रोश कृष्णा मां दुरधासिन म्‌ ॥ २२॥ 


“जिस समय कौरवसभामें द्रोपदीका वस्त्र खींचा जा रहा था; 
में हस्तिनापुरसे बहुत दूर था। उस समय कृष्णाने आतंभावसे 
गोविन्द” कहकर जो मुझे पुकारा था; उसका मेरे ऊपर 
बहुत बड़ा ऋण है और यह ऋण बढ़ता ही जा रहा है ! 
( अपराधी कौरवोंका संहार किये बिना ) उसका भार मेरे 
हृदयसे दूर नहीं हो सकता ॥ २२ ॥ 
तेजोमयं दुराधर्ष माण्डीवं यस्य कामुकम्‌ | 
मद्द्वितीयेन तेनेद्द वेरें वः सव्यसाचिना ॥ २३॥ 

“जिनके पास अजेय तेजस्वी गाण्डीव नामक धनुष है 
और जिनका मित्र या सहायक दूसरा मैं हूँ, उन्हीं सब्यसाची 
अजुनके साथ यहाँ तुमने वैर बढ़ाया है ॥ २३॥ 
मद्द्वितीयं पुनः पार्थ कः प्रार्थयितुमिच्छति । 
यो न कालपरीतो वाषप्यपि साक्षात्‌ पुरंदरः ॥ २४ ॥ 

“जिसको कालने सब ओरसे घेर न लिया हो, ऐसा कौन 


२२३८ 


पुरुष, भले ही वह साक्षात्‌ इन्द्र ही क्‍यों न द्टो, उस अर्जुनके साथ 
युद्ध करना चाहता है; जिसका सहायक दूसरा में हूँ || २४॥ 
बाहुभ्यामुद्हेद्‌ भूमि ददेत्‌ क्रद्ध इमाः प्रजा: । 
पातयेत्‌ त्रिदिवाद देवान यो 5जुन समरे जयेत्‌॥ २०॥ 
“जो अजुनको युद्धमें जीत छे। वद अपनी दोनों भुजाओंपर 
इस प्रथ्वीकों उठा सकता है; कुवित होकर इन समस्त 
प्रजाओंकी भस्म कर सकता है भौर सम्पूर्ण देवता अं को स्वर्गसे 
नीचे गिरा सकता है | २५ ॥ 
देवाखुरमनुष्येषु यक्षगन्धवंभोगिषु । 
न त॑ पद्याम्यहं युद्धे पाण्डवं योउभ्ययाद्‌ रणे ॥ २६ ॥ 
देवताओं) अमुरों) मनुष्यों, यक्षों, गन्धर्वा तथा ना्गोमिं 
भी मुझे कोई ऐसा वीर नहीं दिखायी देता, जो पाण्डुनन्दन 
अर्जुनका सामना कर सके ॥ २६ ॥ 
यत्‌ तद्‌ विराठनगरे आयते महदद्गुतम्‌ । 
एकर्प च बहनां च पर्योौप्त तन्निद्शनम्‌ ॥ २७ ॥ 
'विराटनगरमें अक्रेले अर्जुन और बहुत-से कोरबोंका जो 
अद्भुत और महान्‌ संग्राम सुना जाता है, वह्दी मेरे उपयुक्त 
कथनकी सत्यताका पर्याप्त प्रमाण है || २७ || 


पकेन पाण्डुपुत्रेण विराठनगरे यदा। 


औमहाभारते 


[ डद्योगपर्बणि 








भग्नाः पलायत दिशः पर्यापं तन्निदशनम्‌ ॥ २८ ॥ 
“जब विराटनगरमें एकमात्र पाण्डुकुमार अजुनसे पराजित 
हो तुमलोगोने भागकर विभिन्न दिशाओंकी शरण ली थी; 
वह एक ही दृष्टान्त अर्जुनकी प्रबल्ताका पर्यात्त प्रमाण है ॥ 
बल वीयें च तेजइच शीघ्रता लघुहस्तता। 
अविषादश्व लैेय च पार्थान्नान्यत्र विद्यते ॥ २० ॥ 
ध्यल, पराक्रम+ तेज) शीघ्रकारिता; हार्थोंकी फुर्ती) 
विषादह्ीनता तथा घेर्य-ये सभी सद्गुण कुन्तीपुत्र अज्जुनके सिवा 
( एक साथ ) दूसरे किसी पुरुषमें नहीं हैं? ॥ २९ ॥ 
इत्यत्रवीद्धपीकेशः पार्थमुद्धप॑यन गिरा। 
गजेन्‌ समयवर्षीव गगने पाकशासनः ॥ ३० ॥ 
जैसे इन्द्र आकाशमें गर्जता हुआ समयपर वर्षा करता 
है, उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुनकोी अपनी वाणीसे 
आनन्दित करते हुए. उपयुक्त बात कही ॥ ३० ॥ 
केशवस्य वचः श्र॒त्वा किरीटी इवेतवाहनः। 
अजुनस्तन्महद्‌ वाफ्यमत्रवीद्‌ रोमहरषंणम्‌ ॥ ३१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका वचन सुनकर किरीटधारी श्बेत- 
वाहन अजुनने भी उसी रोमाश्चकारी महावाक्यको दुहरा 
दिया॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपवेणि संजयेन श्रीकृष्णवाक्यकथने एकोनपश्तिमोअप्यायः ॥ ७९॥ 


इस प्रकार शरीमहाभरत उद्योगण्के अन्तर्गत यानसंनिपर्दमें संजयद्वारा श्रीकृष्णके संदेशरा कथनविषयक 


उनसठवों। अध्याय पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 
हा 





पष्टितमो5ध्यायः 
धृतराष्ट्रके द्वारा कौरव-पाण्डवोंकी शक्तिका तुलनात्मक वर्णन 


वैज़्म्पयायन उवाच 


संजयस्य वचः श्ुत्वा प्रश्नाचशुजेनेश्वरः । 

ततः संख्यातुमारेभे तद्॒चों गुणदोपतः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय ! संजयकी बात 

सुनकर प्रज्ञाचक्षु राजा धृतराष्ट्रने उसके बचनके गुण-दोषका 

विवेचन आरम्भ किया ॥ १ ॥ 

प्रसंख्याय च सोध्म्येण गुणदोषान्‌ विचक्षणः । 

यथावन्मतितत्त्वेन जयकामः खुतान प्रति ॥ २ ॥ 

बलाबल विनिश्चित्य याथातथ्येन बुद्धिमान । 

( यदा तु मेने भूयिष्ठं तदचों गुणदोषतः । 

पुनरेव कुरूणां च पाण्डवानां च बुद्धिमान ॥ ) 

दक्ति संख्यातुमारेभे तदा वे मनुजाधिपः ॥ ३ ॥ 
अपने पुत्रोंकी विजय चाहनेवाले विद्वान्‌ एवं बुद्धिमान्‌ 

राजा धृततराष्ट्रने चुद्धितत््वके द्वारा उक्त वचनके सूक्ष्मसे सूक्ष्म 


गुण-दोर्षोकी यथावत्‌ समीक्षा करके दोनों पश्षोकी प्रबलता एवं 

निबलताका यथार्थरूपसे निश्रय कर लिया | तत्पश्चात्‌ जब उन्हें 

यह विश्वास हो गया कि गुण-दोपकी दृष्टिसे श्रीकृष्णका कथन 

सर्वोत्कष्ट है; तब उन बुद्धिमान नरेशने पुनः कौरबों और 

पाण्डवोंकी द्क्तिपर विचार करना आरम्भ किया ॥ २-३ ॥ 

देवमानुषयोः शक्त्या तेजसा चेव पाण्डवान्‌ । 

कुरून शकबत्याव्पतरया दुर्याधनमथात्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
पाण्डबोंमें देवी शक्ति, मानवी शक्ति तथा तेज--इन 

सभी दृष्टियोंसे उत्कृष्टता प्रतीत हुई और कोरव-पक्षकी शक्ति 

अल्प जान पड़ी) इस प्रकार विचार करके धृतराष्ट्रने दुर्योधन- 

से कहा--॥ ४ ॥ 

दुर्योधनेयं चिन्ता में शश्वन्न व्युपशास्यति। 

सत्यं छोतद॒हं मन्ये प्रत्यक्ष नानुमानतः ॥ ५ ॥ 
धबत्स दुर्योधन ! मेरी यह चिन्ता कभी दुर नहीं होती है, 


यागसंधिपव ] 
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क्योंकि त॒म्दारा पक्ष दुर्बल है | में यद बात अनुमानसे नहीं 
कहता हूँ; प्रत्यक्ष देख रह्य हूँ; अतःइसीको सत्य मानता हूँ॥ 
( इंदहशे 5भिनिविष्टसय्य प्रथिवीक्षयकारके । 
अधर्म्य चायशस्पे वा काय महति दारुणे ॥ 
पाण्डवैविंश्रदस्तात सर्वधा मे न रोचते ॥ ) 
प्तुम ऐसे कार्यके लिये दुराग्रह करते हो, जो समस्त 
भूमण्डलका विनाश करनेवाला है | यह अधमंकारक तो है 
ही, अपयशकी भो वृद्धि करनेवाला है; इसके सिवा यह 
अत्यन्त क्ररतापूर्ण कर्म है। तात ! तुम्दारा पाण्डबॉके साथ 
युद्ध छेड़ना मुझे किसी भी तरह अच्छा नहीं लग रहा है ॥ 
आत्मजेषु पर॑ स्नेह सर्वभूतानि कु्बते। 
प्रियाणि चंषां कुर्वन्ति यथाशक्ति हितानि च॥ ६ ॥ 
संसारके समस्त प्राणी अपने पुत्रोपर अत्यन्त स्नेह 
करते हैं तथा अपनी शक्तिके अनुसार इनका प्रिय एबं 
हितसाधन करते हैं ॥ ६ ॥ 
एवमेवोपकर्तृणां। प्रायशो.. छक्षयामहे । 
इच्छन्ति बहुल सनन्‍्तः प्रतिकतु मदहत्‌ प्रियम॥ ७ ॥ 
“इसी प्रकार प्रायः यह भी देखता हूँ कि साधु पुरुष 
उपकारी मनुष्योंके उपकारका बदला चुकानेके लिये उनका 
बारंबार महन्‌ प्रिय कार्य करना चाहते हैं॥ ७ ॥ 
अश्लिः साचिव्यकर्ता स्यात्‌ खाण्डवे तत्कृतं स्मरन 
अजुनस्यापि भोमे पस्मिन्‌ कुरुपाण्डुलमागमे ॥ ६ ॥ 
पकोरव-पाण्डबोंके इस भयंकर संग्राममें अग्निदिव भी 
खाण्डवबनमें अजुनके किये हुए उपकारको याद करके उनकी 
सहायता अवश्य करेंगे ॥ ८ ॥ 
जातिग्ृद्धयाभिपन्नाश्थ पाण्डवानामनेकशः। 
धर्मादयः समेप्यन्ति समाहता दिवोकसः ॥ ९ ॥ 
“इसके सिवा पाण्डवोका जन्म अनेक देवताओंसे हुआ 
है, इसलिये वे धरम आदि देवता युधिष्ठिर आदिके बुलनेपर 
उनकी सहायताके लिये अवद्य पधारंगे ॥ ९॥ 
भीष्मद्रोणकृपादीनां भयाद्शनिसंनिभम्‌ । 
रिरक्षिपन्तः संरस्मं गप्रिष्यन्तीति में मतिः ॥ १० ॥ 
भीष्म) द्रोण और कृप आदिके भयसे पाण्डबोंकी रक्षा 
चाहते हुए देवदालोग भीष्म आदिपर वज्ञके समान भयंकर 
क्रोध करेंगे, ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १० ॥ 
ते देवेः सहिताः पाथों न शक्याः प्रतिवीक्षितुम । 
मानुषेण नरव्याप्रा वीर्यवन्तोरस्रपारगाः ॥ ११॥ 
'नरश्रेष्ठ पाण्डब अख््रविद्याके पारज्ञत और पराक्रमी तो 
हैं ही, देवताओंका सहयोग भी प्राप्त कर चुके हैं; अतः कोई 
मनुष्य उनकी ओर आंख उठाकर देख भी नहीं सकता ॥ 


पपफ्ितिमो 5घ्याय:ः 
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दुराखदं यस्य दिव्यं गाण्डीव धनुरुत्त मम्‌ । 
वारुणो चाक्षयों दिव्यों शरपूर्णा महेषुधी ॥ १२॥ 
वानरश्व ध्वजो दिव्यो निःसड़ी धूमवद्‌गतिः 
रथश्व चतुरन्तायां यस्य नास्ति समः शक्षितौ॥ १३॥ 
मद्दामेघनिभश्चापि निधांषः श्ूयते जनेः। 
महाशनिसमः शब्दः शात्रवाणां भयंकरः ॥ १४॥ 
ये चाति माजुष॑ं वीय॑ ऋत्स्नो छोको व्यवस्यति | 
देवानामपि जेतारं य॑ बिदुः पाथिवा रणें ॥ १५॥ 
शतानि पश्च चेबेपून यो गहन नेव दश्यते | 
निमेपान्तरमात्रण मुश्चन दूर॑ं च पातयन ॥ १६॥ 
यमाद भीष्मो द्रोणश्व क्रपा द्रोणिस्तथेव च । 
मद्रराजस्तथा दल्यो मध्यस्था ये च मानवाः ॥ १७ ॥ 
युद्धायावस्थितं पार्थ पार्थिवेरतिमालुपे: । 
अशक्यं नरशादूल॑ पराजेतुमरिदमम्‌ ॥ १८ ॥ 
क्षिपत्येकेन देंगेन पश्च वाणशतानि यः। 
खदृशं बाहुवीयंण कातंवीयंस्य पाण्डवम्‌ ॥ १९ ॥ 
तमजुनं. महेष्चासं महेन्द्रोपेन्द्र विक्रमम्‌ । 
निध्नन्तमिव पद्यामि विमर्दे 5स्मिन्‌ महाहवे ॥ २० ॥ 
“जिसके पास उत्तम एवं दु्धर्ष दिव्य गाण्डीव धनुष है, 
वरुणके दिये हुए वाणोंसि भरे दो दिव्य अक्षय वतूणीर हैं) 
जिसका दिव्य वानर-ध्वज कहीं भी अटकता नहीं है-- धूमकी 
भाँति अप्रतिहत गतिसे सर्वत्र जा सकता है। समुद्रपर्यन्त 
समूची प्रध्वीपर जिसके रथकी समानता करनेवाछा दूसरा 
कोई रथ नहीं है, जिसके रथका घर शब्द सब छोगोंको 
महान्‌ मेघोंकी गरजनाके समान सुनायी पड़ता है तथा वज्ञकी 
गड़गड़ाहटके समान आत्रुसे निकोंके मनमें भवका संचार कर 
देता है, जिसे सब लोग अलोकिक पराक्रमी भानते हैं, समस्त 
राजा भी जिसे युद्धमें देवताओंतकको पराजित करनेमें समर्थ 
समझते हैं; जो पलक मारते-मारते पाँच सौ बाणोंकों हाथमें 
लेता; छोड़ता ओर दूरस्थ लक्ष्योंको भी मार गिराता है; किंतु 
यह सब करते समय कोई भी जिसे देख नहीं पाता है;जिसके 
विपयमें भीष्म, द्रोण, कृपाचाय, अश्वत्थामा, मद्र॒राज शल्य 
तथा तटस्थ मनुष्य भी ऐसा कहते हैं कि युद्धके लिये खड़े 
हुए झन्रुदमन नरश्रेष्ठ अजुनकों पराजित करना अमानुषिक 
शक्ति रखनेवाले भूमिपालेके लिये भी असम्भव है | जो एक 
वेगसे पाँच सो बाण चलाता है तथा जो बाहुबल्में कार्तवीर्य 
अजुनके समान है; इन्द्र और विष्णुके समान पराक्रमी उस 
मद्दाधनुर्धर पाण्डुनन्दन अर्जुनकों मैं इस महासमरमें शन्नु- 
सेनाओंका संहार करता हुआ-सा देख रहा हूँ॥ १२-२० ॥ 
इत्येब॑ चिन्तयन्‌ ऋृत्स्नमहोरात्राणि भारत | 
अनिद्रो निःखुखश्वास्मि कुरुर्णा शमचिन्तया ॥ २१॥ 
भारत ! में दिन-रात यही सब सोचते-सोचते नींद नहीं 
ले पाता हूँ। कुरुवंशियोंमें कैसे शान्ति बनी रहे --इस 


२२४० [ डद्योगपर्वणि 


श्रीमहाभारते 
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अल 








कोरबोंके लिये यह मद्दान्‌ विनाशका अवसर उपस्थित हुआ 

है। तात ! यदि इस कलहका अन्त करनेके लिये संधिके सिया 

ओऔर कोई उपाय नहीं है तो मुझे सदा संबिकी ही बात 

शमो में रोचते नित्य पार्थस्तात न विश्वहः। अच्छी लगती है; कुन्तीपुत्रोंके साथ युद्ध छेड़ना ठीक नहीं 

कुरुभ्यो द्वि सदा मन्ये पाण्डवाञ्शक्तिमत्तरान्‌ ॥२३॥  है। मैं सदा पाण्डवोंकी कौरवोंसे अधिक शक्तिशाली मानता हूँ ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगप्णि यानसंधिपर्वणि €तराष्ट्रविवेचने पश्टिमोड्थ्याय;॥ ६० ॥ 


चिन्तासे मेरा सारा सुख छिन गया दै ॥ २१॥ 
क्षयोद्यो5यं सुमहान्‌ कुरूणां प्रत्युपस्थितः । 
अम्य चेत्‌ कलहस्यान्तः शमादन्यो न विद्यते || २२॥ 


इस प्रकार श्रीमहभारत उद्योगपर्रके अन्तर्गत यानसंविपदेम घुतराष्ट्रेके द्वारा कौरद-पाण्डबॉकी शक्तिका 


विवेचन सम्बन्धी साठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ छोक मिलाकर कुल र७ट्टे हैं 





एकपष्टितमो5ध्यायः 
दुर्योधनद्वारा आत्मप्रशंसा 


वेशग्मायन उवाच 
पितुरेतद्‌ वचः श्रुत्वा धातेराष्ट्रो परत्यमपंणः । 
आधाय विपुल क्रोध पुनरचेदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! पिताकी यह 
बात सुनकर अत्यन्त असहिष्णु दुर्योधनने भीतर-ही-भीतर 
भारी क्रोध करके पुनः इस प्रकार कद्ठा--॥ १ ॥ 
अशफ्या देवसचिवाः पाथाः स्युरिति यद्‌ भवान्‌ | 
मन्यते तद्‌ भय॑ व्येतु भवतो राजसत्तम ॥ २॥ 
दपश्रेष्ठ | आप जो ऐसा मानते हैं कि कुन्तीके पुत्रोंको 
जीतना अम्तम्भव है; क्योंकि देवता उनके सहायक हैं।यह ठीक 
नहीं है । आपके मनसे यद भय निकल जाना चाहिये ॥ २॥ 
अकामद्वेषसंयोगलोभद्रोहाच भारत । 
उपेक्षया च भावानां दवा देवत्वमाप्नुचन ॥ ३ ॥ 
भरतनन॒न | काम (राग)।प,) संबोग (ममता),लोभ 
ओर द्रोह ( क्रोध ) रूपी दोपोंसि रहित होनेके कारण तथा 
दूषित भावोंकी उपेक्षा कर देनेके कारण ही देवता ओंने देवत्व 
प्राप्त किया है ॥ ३ ॥ 
इति द्वेपायनो व्यासो नारदश्व महातपाः। 
जामद्ग्न्यश्व॒ रामो नः कथामकथयत्‌ पुरा ॥ ४ ॥ 
“यह बात पूर्वकालमें द्वेपवायन व्यासजी। महातपस्वी 
नारदजी तथा जमदग्निनन्दन परशझुरामजीने हमलोगोंको 
बतायी थी॥ ४ ॥ 
नेव मानुषवद्‌ देवाः प्रवर्तन्ते कदाचन। 
कामात्‌ क्रोधात्‌ तथा लोभाद्‌ द्वेषाच्य भरतर्पभ॥ ५॥ 
“भरतश्रेष्ठ | देवता मनुष्योंकी भाँति काम, क्रोष; लोभ 
और द्वेषभावते किसी कार्यमें प्रवनत्त नहीं होते हैं ॥ ५ ॥ 
यदा हयग्निश्व वायुश्च धर्म इन्द्रो 5श्विनावपि । 
कामयोगात््‌ प्रवरतेरन न पाथा दुःखमाप्लुयु/॥ ६ ॥ 


प्यदि अग्नि) वायु) धर्म; इन्द्र तथा दोनों अश्विनीकुमार 
भी कामनाके वश्ची भृत होकर सब कायोमे प्रव्ृत्त होने लग जाते 
तब तो कुन्ती पुत्रोंकी कभी दुःख उठाना द्वी नहीं पड़ता ॥६॥ 
तस्मान्न भवता चिन्ता कार्येपा स्थात्‌ कर्थंचन। 
देवेष्यपेक्षका होते शब्यद्‌ भावेषु भारत॥ ७ ॥ 
“अतः भरतनन्दन | आप किसी प्रकार भी ऐसी चिन्ता 
न करें; क्योंकि देवता सदा दिव्यभाव--शम आदिको ही 
अपेक्षा रखते हूँ; काम; क्रोध आदि आसुरभावोंकी नहीं ॥७॥ 
अथ चेत्‌ कामसंयागाद्‌ द्वेपो लोभश्व छक्ष्यते। 
देवेषु देवप्रामाग्यान्नेषां तद्‌ विक्रमिष्यति ॥ ८ ॥ 
“तथापि यदि देवताओंमें कामनावश द्वेष और लोभ 
लक्षित होता है तो (उनमें देवत्वका अभाव हो जानेके कारण) 
उनकी वह शक्ति हमलछोगोपर कोई प्रभाव नहीं दिखा सकेगी 
क्योंकि देवोंमें देवभावकी प्रधानता है॥ ८ ॥ 
मयाभिमन्त्रितः शश्वज्ञातवेदाः प्रशाम्यति। 
दिधक्षुः सऋलॉलोकान परिक्षिप्प समन्ततः ॥ ९ ॥ 
“वैसे तो मुझमें भी देवबल है ही;) यदि मैं अभिमन्त्रित 
कर दूँ तो सदा सम्पूर्ण लोकोंको जलाकर भस्म कर डालनेकी 
इच्छासे प्रज्वयलित हुई आग भी सब ओरसे सिमटकर बुझ 
जायगी ॥ ९॥ 
यद्‌ वा परमक तेजो येन युक्त दिवोकसः। 
ममाप्यनुपम भूयो देवेभ्यो विद्धि भारत ॥ १०॥ 
“भारत ! यदि कोई ऐसा उत्कृष्ट तेज है, जिससे देवता 
युक्त हैं तो मुझे भी देवताओंसे ही अनुपम तेज प्रा हुआ है; 
यह आप अच्छी तरह जान लें ॥ १० ॥ 
विदीर्यमाणां वसुधां गिरोणां शिखराणि च | 
लोकस्य पश्यतो राजन स्थापयाम्यभिमन्चणात्‌॥ ११॥ 
(राजन ! में सब लोगोंके देखते-देखते विदीर्ण होती हुई 


यानसंधिपतवे ] 


पकषट्रैसमो # च्याथ: 


रशछ २ 





प्रथ्वी तथा टूटकर गिरते हुए पर्वत-शिखरोंकों भी मन्त्रबलसे 
अभिमन्त्रित करके पहलेकी भाँति स्थापित कर सकता हूँ ॥११ ॥ 


चेतनाचेतनस्थास्य जड्भअमस्थावरस्य था । 
विनाशाय समुत्पन्नमह घोर महाखनम्‌ ॥ १२॥ 
अद्मवर्ष च वायुं च शमयामीह नित्यशाः । 
जगतः पश्यतो5भीष्र्णं भूतानामनुकम्पया ॥ १३॥ 
“इस चेतन-अचेतन ओर स्थावर-जह्लम जगतके विनाशके 
लिये प्रकट हुई महान्‌ कोछाहलकारी भयंकर शिलाबृष्टि अथवा 
आँधीको भी मैं सदा समस्त प्राणियोपर दया करके सबके 
देखते-देखते यहीं शान्त कर सकता हूँ ॥ १२-१३ ॥ 
स्तम्भिताखप्छु गच्छन्ति मया रथपदातयः। 
देवाखुराणां भावानामहमेकः प्रवर्तिता ॥ १७ ॥ 
'मेरे द्वारा सतम्मित किये हुए जलके ऊपर रथ और 
पैदल सेनाएँ चल सकती हैं । एकमात्र मैं ही देव तथा 
आखुर शक्तियोौंको प्रकट करनेमें समर्थ हूँ ॥ १४ ॥ 
अक्षोहिणीमियोन देशान यामि कार्यण केनचित्‌ । 
तत्राश्वा में प्रवतेन्ते यत्र यत्राभिकामये ॥ १०॥ 
८मैं किसी कार्यके उद्देश्यसे जिन-जिन देशोंमे अनेक 
अक्षौहिणी सेनाएँ लेकर जाता हूँ; उनमें जहाँ-जहाँ मेरी इच्छा 
होती है, उन सभी स्थानोंमें मेरे घोड़े ( अप्रतिहत गतिसे ) 
बिचरते हैं ॥ १५॥ 
भयानकानि विषये व्यालादीनि न सन्ति में । 
मन्त्रगुप्तानि भूतानि न हिखन्ति भयंकराः॥ १६॥ 
'मेरे राज्यमें सर्प आदि भयंकर जीव-जन्तु नहीं हैं। यदि 
कोई भयंकर प्राणी हों तो भी वे मेरे मन्स्नोंद्वारा सुरक्षित 
जीब-जन्तुओंकी कभी हिंसा नहीं करते हैं || १६ ॥ 
निकामवर्षी पजन्यो राजन विषयवासिनाम | 
धर्मिष्ठाश्व॒ प्रजा; सर्वा ईंतयश्व न सन्ति मे ॥ १७॥ 
“महाराज ! मेरे राज्यमें रहनेवाली प्रजाओंके लिये बादल 
प्रचुर जल बरसाता है सम्पूर्ण प्रजाएँ घर्ममें तर रहती हैं तथा 
मेरे राष्ट्रमे अनावृष्टि ओर अतिबृष्टि आदि किसी प्रकारका भी 
उपद्रव नहीं है ॥ १७ ॥ 
अश्विनावथ वाय्वग्नी मरुद्धिः सह बृचहा | 
धमेइवेव मया द्विशन्‌ नोत्सहन्ते 5भिरक्षितुम ॥ १८ ॥ 
“जिनसे में द्वेष रखता हूँ, उनकी रक्षाका साहस अश्विनी- 
कुमार वायु) अग्नि; मरुद्रणोंसहित इन्द्र तथा धर्ममें भी नहीं है॥ 
यदि छोते समथोः स्युर्मद्द्धिषस्मातुमज्सा । 
न स्स त्रयोदश समाः पाथों दुःखमवाप्नुयुः ॥ १९ ॥ 
“यदि ये लोग अनायास ही मेरे शनत्रुओंकी रक्षा करनेमें 
समर्थ होते तो कुन्तीके पुत्र तेरह वर्षोतक कष्ट नहीं भोगते || 


जब के चणु ७. 





बनी. 


नेव देवा न गन्धर्तवा नाखुरा न च राक्षसाः । 
शक्ताख्रातु मया द्विष्ड सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ २० ॥ 
“पिताजी ! में आपसे यह सत्य कहता हूँ कि देवता; 
गन्धर्व, असुर तथा राक्षस भी मेरे शत्रुकी रक्षा करनेमें समर्थ 
नहीं हैं ॥ २० ॥ 
यदभिध्यास्यहं शश्वच्छुभं वा यदि वाशुभम्‌। 
नेतद्‌ विपन्‍नपूर्व में मित्रेष्वरिषु चोभयोः ॥ २१ ॥ 
“मैं अपने मित्रों और शत्रुआं--दोनोंके विषयमें शुभ या 
अश्ञुभ जैसा भी चिन्तन करता हूँ, वह पहले कभी निष्फल 
नहीं हुआ है ॥ २१॥ 
भविष्यतीद्मिति वा यद्‌ त्रवीमि परंतप। 
नानन्‍्यथा भूतपूर्व च खत्यवागिति मां विदुः ॥ २२ ॥ 
“शत्रुआँकों संताप देनेवाले महाराज ! में जो बात मुँहसे 
कह देता हूँ कि यह इसी प्रकार होगा) मेरा वह कथन पहले 
कमी भी मिथ्या नहीं हुआ है। इसील्यि लोग मुझे 
सत्यवादी मानते हैं।| २२॥ 
लोकसाक्षिक्रमेतन्मे माहात्म्यं दिश्वु विश्वुतम्‌ । 
आश्वासनाथ भवतः प्रोक्त न इलाघया नृूप ॥ २३॥ 
'राजन्‌ ! मेरा यह माहात्म्य सब लोगोंकी आँखोंके समक्ष 
है; सम्पूर्ण दिशाओंमें प्रसिद्ध है। मैंने आपके आश्वासनके 
लिये ही इसकी यहाँ चर्चा की है आत्मप्रशंसा करनेके 
लिये नहीं || २३ ॥ 


न हाहं इलाघनों राजन भूतपूर्व: कदाचन । 
असखदाचरितं होतदू यदात्मानं प्रशंसति ॥ २४॥ 
“महाराज | आजसे पहले मेंने कभी भी आ त्मप्रशंसा 
नहीं की है; क्योंकि मनुष्य जो अपनी प्रशंसा करता है; यह 
अच्छे पुरुषोंका कार्य नहीं है || २४ ॥ 
पाण्डवांबचेवमत्स्यांश्व पश्चालान केकये: सह । 
सात्यकि वासुदेवंच श्रोतासि विजितान मया॥ २०॥ 
“आप किसी दिन सुनेंगे कि मेंने पाण्डबोंको, मत्स्यदेशके 
योद्याओंकी, केकर्योंसहित पाञ्जार्लकी तथा सात्यकि और 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको भी जीत लिया है ॥ २५ ॥ 
सरितः सागर प्राप्य यथा नश्यन्ति सर्वशः। 
तथेव ते विनडशयन्ति मामासाद्य सहान्वयाः ॥ २६॥ 
धजैसे नदियाँ समुद्रमें मिलकर सब प्रकारसे अपना 
अस्तित्व खो बेठती हैं; उसी प्रकार वे पाण्डव आदि योद्धा 
मेरे पास आनेपर अपने कुछ-परिवारसहित नष्ट हो जायेंगे | २६। 


परा वुद्धिः पर तेजो वीय च परमं मम | 
बल 
परा विद्या परो योगो मम तेभ्यो विशिष्यते ॥ २७ ॥ 


२२५४२ आीमद्ाभारते [ ड्छोगपर्चेणि 
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'मेरी बुद्धि उत्तम है; तेज उत्कृष्ट है; बल-पराक्रम महान्‌ 
है; विद्या बड़ी है तथा उद्योग भी सबसे बढ़कर है | ये सारी 
वस्तुएँ पाण्डवॉकी अपेक्षा मुझमें अधिक हैं | २७ ॥ 
पितामहश्च द्रोणश्व कूपः शल्यः शलस्तथा। 
अस्त्रेषु यत्‌ प्रजानन्ति सर्व तन्‍्मयि विद्यते ॥ २८॥ 


सारा ज्ञान मुझमें विद्यमान है? ॥ २८ ॥ 
इत्युक्ते संजय भूयः पर्यपृचछत भारतः। 
आत्पा युयुत्सोः कायोणि प्राप्तकालमरिद्म ॥ २९ ॥ 

शत्रुओंका दमन करनेवाले जनमेजय ! दुर्योधनके ऐसा 
कहने पर भरतनन्दन धृतराष्ट्रने युद्धकी इच्छा रखनेवाले 

“पितामह भीष्म; आचाय॑ द्रोण, कृपाचायं) शल्य तथा दुर्याधनके अभिप्रायकी समझकर पुनः संजयसे समयोचित 
शल--ये लोग अम्नविद्याके विषयमें जो कुछ जानते हैं, वह प्रशइन किया ॥ २९ ॥ 

इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपवंणि दुर्याघनवाक्ये एकषष्टितमो5घ्याय: ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्के अन्तर्गत यानसंघिपर्देमें दुयधनवाक्यविषयक इकसठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६१॥ 


+-ज०्०्-.धनावाक्काइकई (६ ही) कविटकत+--+ 


ठिषष्टितमो< ध्याय: 
कर्णकी आत्मप्रशंसा, भीष्मके द्वारा उसपर आश्षेप, कणका समा त्यागकर जाना और 





भीष्मका उसके प्रति पुनः आक्षेपयुक्त वचन कहना 


वेशम्पायन उवाच 


तथा तु॒पृच्छन्तमतीव पाथ 
वैचित्रवीयं तमचिन्तयित्वा । 
उवाच कर्णा घूतराष्ट्रपुत्न 
प्रहषधघन संसदि कौरवाणाम ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! विचित्रवीर्य- 
नन्दन धृतराष्ट्रको पहलेकी हो भाँति कुन्तीकुमार अर्जुनके 
विषयमें बारंबार प्रश्न करते देख उनकी कोई परवा न करके 
कर्णने कौरव-सभामें दुर्योधनकों इर्षित करते हुए. कह्ा-॥१॥ 


मिथ्या प्रतिशाय मया यदृरुत्र 

रामात्‌ रूतं ब्रह्ममयं पुरस्तात्‌ । 
विज्ञाय तेनास्मि तदेवमुक्त- 

स्ते नान्‍तकाले प्रतिभास्यतीति॥ २ ॥ 


“राजन ! मेंने पूर्वकालमें झूठे ही अपनेको ब्राह्मण बता- 
कर परशुरामजीसे जब ब्रह्मात्रकी शिक्षा प्रात्त कर ली, तब 
उन्होंने मेरा यथार्थ परिचय जानकर मुझसे इस प्रकार कहा- 
पकर्ण |! अन्त समय आनेपर तुम्हें इस ब्रह्मास्नलका स्मरण 
नहीं रहेगा? ॥ २ ॥ 

मद्दापराधथे हापि यन्‍न तेन 
महर्षिंणाहं गुरुणा च शप्तः। 
शक्तः प्रदग्धुं द्पि तिग्मतेजाः 
खसागरामप्यवनि महर्षि: ॥ ३ ॥ 


ध्यद्यपि मेरे द्वारा उन मदर्षिका महान्‌ अपराध हुआ था; 
तथापि उन गुरुदेवने जो मुझे शाप नहीं दिया; यह उनका 
मेरे ऊपर बहुत बड़ा अनुग्रह है। अन्यथा वे प्रचण्ड तेजस्वी 
महामुनि समुद्रसहिित खारी प्रश्बीको भी दग्घ कर सकते हैं। ३ । 


प्रसादित छास्य मया मनो5भू- 
च्छुश्ूषया स्वेन स पौरुषेण । 
तद्स्ति चास््र॑ मम सावशेषं 
तस्मात्‌ समर्थो 5स्मि ममेष भार: ॥ ४ ॥ 
“मैंने अपने पुरुषार्थ तथा सेवा-झुश्रपासे उनके मनको 
प्रसन्‍न कर लिया था । वह ब्रह्मास्न अब भी मेरे पास है । 
मेरी आयु भी अभी शेष है; अतः मेँ पाण्डबॉकी जीतनेमें 
समर्थ हूँ | यह सारा भार मुझपर छोड़ दिया जाय|| ४ ॥ 
निर्मेपमात्रात्‌_ तम्त॒ुषे: प्रसाद- 
मवाप्य पाश्चालकरूषमत्स्यान्‌ । 
निहत्य पार्थान्‌ सह पुत्रपोत्ने- 
लाकानहं शखजितान प्रपत्स्थे ॥ ५ ॥ 
“महर्षि परशुरामका क्ृपाप्रसाद पाकर मैं पलक मारते- 
मारते पाग्चाल; करूप तथा मत्स्यदेशीय योद्धाओं और कुन्ती- 
कुमारोंको पुत्र-पौन्नोसहित मारकर शख्नद्वारा जीते हुए पुण्प- 
लोकोंमें जाऊँगा।॥ ५ ॥ 
पितामहस्तिष्ठति ते समापे 
द्रोणश्व सर्च व नरेनन्‍्द्रमुख्याः । 
यथा प्रधानेन बलेन गत्वा 
पाथोन दनिष्यामि ममेष भारः॥ ६ ॥ 


“पितामह भीष्म आपके ही पास रहें, आचाय॑ द्रोण तथा 
समस्त मुख्य-मुख्य भूपाल भी आपके ही समीप रहें। में 
अपनी प्रधान सेनाके साथ जाकर अकेले ही सब कुन्तीकुमारों- 
को मारडाल्‍ूँगा इसका सारा भार मुझपर रहा?।। ६ ॥ 


एवं ब्रुवन्त तमु॒ुवाच भीष्मः 
कि कत्थसे कालूपरीतबुद्धे। 


यानखंधिपर्व ) 








न कर्ण जानासि यथा प्रधाने 
हते हताः स्युध्चृतराष्ट्रपुत्राः॥ ७ ॥ 
कर्णको ऐसी बातें करते देख भीष्मजीने उससे कहा--- 
(कर्ण ! क्‍यों अपनी वीरताकी डींग हॉक रहा है? जान 
पड़ता है; कालने तेरी बुद्धिको ग्रस लिया है | क्‍या तू 
नहीं जानता कि युद्धमें तुझ प्रधान वीरके मारे जानेपर सारे 
घृतराष्ट्रपुत्न ही मृतप्राय हो जायेंगे || ७ ॥ 


यत्‌ खाण्डवं दाहयता कृत हि 
कृष्णद्दितीयेने. धनंजयेन | 
श्रुत्वेव तत्‌ कमे नियन्तुमात्मा 
युक्तरत्ववा थे सहवान्धवेन ॥ ८ ॥ 


'श्रीकृष्णसहित अजुंनने खाण्डबवनका दाह करते 
समय जो पराक्रम किया था; उसे सुनकर ही बान्धवोंसहित 
तुझे अपने मनपर काबू रखना उच्चित था ॥ ८ ॥ 


यां चापि शक्ति श्रिदशाधिपस्ते 

ददौँ महात्मा भगवान महेन्द्र: 
भरमीकृतां तां समरे विशीर्णो 

चक्राहतां द्रष््यसि केशवेन ॥ ९ ॥ 


'देवेश्वर महात्मा भगवान्‌ महेन्द्रने ठुझे जो शक्ति 
प्रदान की हैः वह भगवान्‌ केशवके चलाये हुए. चक्रसे 
आहत हो समरभूमिर्मे छिन्न-भिन्न एवं दग्घ हो जायगी । 
इसे तू अपनी आँखों देख लेगा ॥ ९ ॥ 


यस्ते शरः सर्पमुखो विभाति 
सदाग्यमाल्येमहितः प्रयल्ात्‌। 
स॒पाण्डुपुच्नाभिहतः शरौधेः 
सह त्वया यास्यति कर्ण नाशम्‌॥ १०॥ 
तेरे पास जो सर्पमुख बाण प्रकाशित होता है और तू 
प्रयक्षपवक्त सदा ही पुष्पमाला आदि श्रेष्ठ उपचारोंद्वारा 
जिसकी पूजा किया करता है, बह पाण्डुपुन्न अर्जुनके बाण- 
समूहोसे छिन्न-भिन्न होकर तेरे साथ ही नष्ट हो जायगा।१०। 
बाणस्थ भोमस्य च कर्ण हन्ता 
किरीटिनं रक्षति वबाखुदेवः। 
यस्त्वाश्शानां च वरीयसां च॑ 
हन्ता रिपू्णां तुमुले प्रगांढे ॥ ११॥ 
धकर्ण |! बाणाखुर ओर भोमासुरका वध करनेवाले वे 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण किरीटधारी अजुनकी रक्षा 
करते हैं, जो तेरे-जेंसे तथा तुझसे भी प्रबल दात्रुओंका मर्यंकर 
संग्राममें विनाश कर सकते हैं।| ११॥ 
कर्ण उवाच 
अखंशयं द्रष्णिपतियथोक्त- 
स्तथा घ भूयांश्न महात्मा तेतो । 


ह्विषष्ितमो धच्यायः 


२२४३ 


अहं यदुक्तः परुषं तु किश्वित्‌ 
पितामहस्तस्य फल शणोतु ॥ १२॥ 
कर्ण बोला--इसमें संदेह नहीं कि बवृष्णिकुलके 
स्वामी महात्मा श्रीकृष्णका जैसा प्रभाव बताया गया है; वे 
वैसे ही हैं | वल्कि उससे भी बढ़कर हैं । परंतु मेरे प्रति जो 
किश्वित्‌ कठुबचनका प्रयोग किया गया है; उसका परिणाम 








क्या होगा १ यह पितामह भीष्म मुझसे सुन लें ॥ १२ ॥ 
न्यस्यामि शस्त्राणि न जातु संख्ये 
पितामहो द्वक्ष्यति मां सभायाम्‌। 
त्वयि प्रशान्ते तु मम प्रभाव॑ 
द्रक्ष्यन्ति सर्वे भुवि भूमिपालाः॥१३॥ 
में अपने अख्न-शत्त्र रख देता हूँ | अब कभी पितामह 
मुझे इस सभामें अथवा युद्धभूमिमें नहीं देखेंगे | भीष्म ! 
आपके शान्त हो जानेपर ही समस्त भूपाल रणभूमिमें मेरा 
प्रभाव देखेंगे || १३ ॥ 
वैज्ञग्पायन उवाच 
इत्येवमुक्त्वा स महाधनुष्मान्‌ 
हित्वा सभां स्व॑ं भवन जगाम । 
भीष्मस्तु दुर्याधनमेथ राजन 
मध्ये कुरूणां प्रहसन्नुवाच ॥ १७॥ 
घेशस्पायनजी कहते है---जनमेजय ऐसा कहकर 


_ महाधनुर्धर कर्ण सभा त्यागकर अपने घर चला गया | उस 


समय भीष्मने कोरबसमामें उसकी हँसी उड़ाते हुए 
दुर्योधनले कहा--॥ १४ ॥ 
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सत्यप्रतित्ः किल. खूतपुत्र- 
स्तथा सभार विषद्देत कस्मात्‌ | 
व्यूहं प्रतिव्यूह्य शिरांसि भित्तवा 
लोकक्षयं पदयत भीमसेनात्‌ ॥ १५ ॥ 
धसूतपुत्र कर्ण कसा सत्यप्रतिश निकला ( पहले पाण्डवों- 
को जीतनेकी प्रतिशा करके अब युद्धसे मुँह मोड़कर भाग 
गया )) भला बैसा महान्‌ भार वह कैसे सँभाल सकता था ? 
अब तठुमलोग पाण्डवसेनाके व्यूइका सामना करनेके लिये 
अपनी सेनाका भी व्यूह बनाकर युद्ध करो और परस्पर एक 
दूसरेके मस्तक काटकर भीमसेनके द्वार्थों सारे संसारका 
संहार देखो ॥ १५ ॥ 
आवन्त्यकालिह्जयद्रथेषु 
चेदिध्वजे तिष्ठति बाहिके च । 
अहं इनिष्यामि खदा परेषां 
सहस्लशश्वथायुतशश्वच योधान॥ १६॥ 
( कर्ण कहता था )--अवन्तीनरेश, कलिक्ञराज) 
जयद्रथः चेदिश्रेष्ठ वीर तथा बाहिकके रहते हुए भी मैं सदा 


श्रीमहाभारत 


५ -नीजी-जीजीजी>ि -_ी जी: ली जी ली जज है वॉच | 


[ डद्योगपर्वेणि 





अकेला ही शरत्रुओंके सहल-सहरलत एवं अयुत-अयुत योद्धाओंका 
संहार कर डालूँगा ॥ १६ ॥ 
यदेव रामे भगवत्यनिन्धे 
ब्रह्म ब्रुवाणः कृतवां स्तदस्त्रम्‌ | 
तदेव  धर्मश्च तपश्च नष्ट 
वेकतेनस्थाधमपूरुषस्य ॥ १७॥ 
धजिस समय अनिन्दनीय भगवान्‌ परशुरामर्जाके 
समीप कर्णने अपनेको ब्राह्मण बताकर ब्रह्मासत्रकी शिक्षा ली, 
उसी समय उस नराधम सूतपुन्नके धर्म और तपका 
नाश हो गया! ॥ १७ ॥ 
तथोक्तवाक्ये न्॒पतीन्द्र भीष्मे 
निक्षिप्य शर्त्राणि गते च कर्ण । 
वेचित्रवीर्यस्थ खुतो 5रपवुद्धि- 
दुयोधनः शान्तनवं॑ बभाषे ॥१८॥ 
जनमेजय ! जब भीष्मजीने ऐसी बात कही और कर्ण 
हथियार फेंककर चला गया; उस समय मन्दबुद्धि धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्याधनने शान्तनुनन्दन भीष्मसे इस प्रकार कहा | १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वेणि यानसंघिप4णि कणेभीष्मवाक्ये द्विषष्टितमो5घ्याथः ॥ ६२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपके अन्तर्गत यानसंचि खेमें कण और भीष्मके वचनविषयक बासठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६२! 
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त्रिपष्टितमो5ध्यायः 
दुर्योधनद्वारा अपने पक्षक्ी प्रबलताका वर्णन करना और विदुरका दमकी महिमा बताना 


दुर्याधन उवाच 


सहशानां मनुष्येषु सर्व्षा तुल्यजन्मनाम । 
कथमेक्ान्ततस्तेषां पाथोनां मन्यसे जयम्‌ ॥ १ ॥ 
_ दुर्गाधन बोला-पितामद्ट ! मनुष्योंमें हम और 
पाण्डव शिक्षाकी दृष्टिसे समान हैं, हमारा जन्म भी एक ही 
कुलमें हुआ है; फिर आप यह केसे मानते हैं कि युद्धमें 
एकमात्र कुन्तीकुमारोंकी ही विजय होगी ॥ १ ॥ 
वयं च ते5पि तुल्या वे वीयण च पराक्रमः। 
मेन वयसा चेव प्रातिभेत श्रुेतेत च ॥ २॥ 
... ब्रल) पराक्रम) समब्रयस्कता प्रतिभा और शास्त्रशान--- 
इन सभी दृश्टियोंसे हमछोग और पाण्डव समान ही है।| २॥ 
अस्रेण योधयुग्या च॒ शीघ्रत्वे कौशले तथा । 
सर्व सम समजातीयाः सर्वे मानुषयोनयः ॥ ३ ॥ 
अख्न-बल, योद्धाओंके संग्रह, हार्थोकी फुर्ती तथा युद्ध- 
कौशलमें भी हम और वे एक-से ही हैं, सभी समान जातिके 
हैं ओर सबके सब मनुष्ययोनिमें ही उत्पन्न हुए हैं | २ ॥ 





पिलतामद विजानीष पाधथषु विज्ञयं कथम। 


यानसंधिपव ] 








नाहं भवति न द्वोणे न क्पे न च बाहिफे ॥ ४ ॥ 
अन्येषु च नरेन्‍्द्रेषु पराक्रम्य समारभे। 
दादाजी ! ऐसी दशामें भी आप केसे जानते दें कि 
विजय कुन्तीपुत्रोंकी ही होगी | मैं आपः द्रोणाचार्यः 
कृपाचार्य: बाहिक तथा अन्य राजाओँके पराक्रमका भरोसा 
करके युद्धका आरम्म नहीं कर रहा हूँ ॥| ४६ ॥ 
अहं वेकर्तनः कर्णों श्राता दुःशासनश्व मे ॥ ५ ॥ 
पाण्डवान्‌ समरे पश्च हनिष्यामः शितेः शरेः। 
में, विकर्तनपुत्र कर्ण तथा मेरा भाई दुःशासन--हम 
तीन ही मिलकर युद्धभूमिमें पाँचों पाण्डबोंकी तीक्ष्ण बार्णोंसे 
मार डालेंगे ॥ ५३ ॥ 
ततो राजन. महायक्ैविविधैभूरिदक्षिणे: ॥ ६ ॥ 
ब्राह्मणांस्तरपयिष्यामि गोभिरश्वेर्थनेन च। 
राजन्‌ | तदनन्तर पर्याप्त दक्षिणावाले विविध महायशौका 
अनुष्ठान करके गायें) घोड़े और धन दानमें दे#र ब्राह्मणोकों 
तृप्त करूँगा ॥ ६३ ॥ 
यदा परिकरिष्यन्ति ऐेणेयानिय तन्‍्तुना | 
अतरित्रानिव जले बाहुमिमौमका रणे ॥ ७ ॥ 
पश्यन्तस्ते परांस्‍नश्र रथनागसमाकुलान | 
तदा दर्प विमाध्यन्ति पाण्डबाः स च केशवः॥ ८ ॥ 
जैसे व्याध हरिणके बच्चोंको जाल या फंदेमें फैंसाकर 
खींचते हैं और जैसे जलका प्रवाह कर्णधाररहित नोका- 
रोहियोंको मँवरमें डुबो देता है; उसी प्रकार जब मेरे सेनिक 
अपने बाहुबलसे पाण्डवोंको पीड़ित करेंगे; उत्त समय रथ 
और हाथीसवारोंसे भरी हुई मेरी विशाल वाहिनीकी ओर 
देखते हुए वे पाण्डव और वह भीक्ृष्ण सब अपना अहंकार 
त्याग देंगे || ७-८ ॥ 
विदुर उवाच 
इृह निःश्रेयर्स प्राहुयृंद्ा निश्चितद्शिनः। 
ब्राह्मणस्य विशेषेण दमो धर्म सनातनः॥ ९ ॥ 
विदुरने कह्ा-सिद्धान्तके जाननेवाले बुद्ध पुरुष 
कहते हैं कि इस संसारमें दम ही कल्याणका परस साधन 
है। ब्राह्मणफे लिये तो विशेषरूपसे है | वही सनातन- 
धर है ॥ ९ ॥ 
तस्य दान क्षमा सिद्धियंथावदुपपद्यते । 
दमो दान तपो ज्ञानमधीतं॑ चानुत्रतंते ॥ १० ॥ 
जो दमरूपी गुणसे युक्त है; उसीको दान; क्षमा और 
- सिद्धिका यथार्थ लाभ प्राप्त होता है; क्‍योंकि दम ही दानः 
तपस्या; ज्ञान और स्वाध्यायका सम्पादन करता है ॥ १० ॥ 
दमस्तेजो वर्धयति पविन्न दम उत्तमम्‌ | 
विपाप्मा बृद्धतेजास्तु पुरुषों विन्दते महत्‌ ॥ ११॥ 


ब्रिषष्टितमो पध्यायः २२४७ 
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दम तेजकी वृद्धि करता है। दम पवित्र एवं उत्तम 
साधन है । दमसे निष्याप एवं बढ़े हुए तेजसे सम्पन्न पुरुष 
परब्रह्म परमात्माको प्राप्त कर छेता है ॥ ११ ॥ 


क्रव्याकूथ इव मूतानामदान्तेश्यः सदा भयम्‌ । 
येषां च प्रतिषेधाथ क्षत्र॑ सष्ठ खयम्भुवा॥ १२॥ 
जैसे मांसभोजी हिंसक पश्ुआँसे सब जीव डरते रहते 
हैं, उसी प्रकार अदान्त ( असंयमी ) पुरुषोंसि सभी प्राणियों- 
को सदा भय बना रहता है; जिनको हिंसा आदि दुष्कर्मोंसे 
रोकनेके लिये ब्रह्माजीने क्षत्रिय-जातिकी सृष्टि की है॥ १२॥ 
आश्रमेषु  चतुष्वाहदममेवोक्तम॑ बतम्‌ | 
तस्य लिछह् प्रवक्ष्यामि येषां समुदयों दमः ॥ १३॥ 
चारों आश्रम दमको ही उत्तम व्रत बताया गया है। 
यह दम जिन पुरुषोंके अभ्यासमें आकर उनके अभ्युदयका 
कारण बन जाता है; उनमें प्रकट होनेवाले चिह्नोंका में वर्गन 
करता हूँ॥ १३॥ 


क्षमा धृतिरद्दिसा च समता सत्यमाजेवम्‌ | 
इन्द्ियाभिजयों थेय मारदव॑ हीरचापलम्‌ ॥ १४ ॥ 
अकार्पण्यमसंरस्भ: संतोषः अ्रद्धानता | 
पतानि यस्य राजेन्द्र स दान्तः पुरुषः स्मतः ॥ १५॥ 
राजेन्द्र | जिस पुरुषमें क्षमा; धैर्य; अहिंसा, समदर्शिता, 
सत्य; सरलता; इन्द्रियनंयम) धीरता) मृदुता। लज्जा, स्थिरता; 
उदारता। अक्रोध, संतोष और श्रद्धा--ये गुण विद्यमान हैं, 
वह पुरुष दान्त ( इन्द्रियविजयी ) माना गया है ॥ १४-१५॥ 


कामो लोभश्व दर्पश्व मन्युनिंद्रा विकत्थनम्‌। 

मान ईष्यो व शोकश्व नेतद्‌ दास्तो निषेवते । 

अजिह्म मशरठ शुद्धमेतद्‌ दान्तस्य लक्षणम्‌ ॥ १६॥ 
दमनशील पुरुष काम) छोभ) अभिमानः क्रोध; निद्रा; 

आत्मप्रशांसा) मान; ईर्ष्या तथा शोक-इन दुगुंणोंको अपने 

पास नहीं फटकने देता ! कुटिकता और शठताका अमाव 

तथा आत्मश॒द्धि यद दमयुक्त पुरुषका लक्षण है ॥| १६ ॥ 


अलोलुपस्तथाल्पेप्छुः कामानामविचिन्तिता । 
समुद्रकट्पः पुरुषः स॒ दान्‍्तः परिकीतितः ॥ १७॥ 

जो निोभ) कम-से-कम चाहनेवाला, भोगोंके चिन्तन- 
से दूर रहनेवाला तथा समुद्रके समान गम्भीर है। उस पुरुष- 
को दान्त ( इन्द्रियसंयसी ) कहा गया है ॥ १७ ॥ 
खसुबृत्तः शीलसम्पन्नः प्रसन्नात्मा 5 5त्मविद्‌ बुधः। 
प्राप्येह लोके सम्मान्त सुगति प्रेत्य गछछति ॥ १८ ॥ 

जो सदाचारी, शीलवान, प्रमन्नचित्त तथा आत्म- 
ज्ञानी विद्वान है वह इस जगत्‌मे सम्मान पाकर मत्युक्रे पश्चात्‌ 
उक्षम गतिका भागी होता है || १८ ॥ 
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अभय यस्य भूतेभ्यः सर्वेषामभयं यतः। 
स वे परिणतप्रज्ञः प्रस्यातो मनुजोक्तमः॥ १९०॥ 
जिसे समस्त प्राणियोंसे निर्भयता प्राप्त हो गयी हो तथा 
जिससे सभी प्राणियोंका भय दूर हो गया हो, वह परिपक्व 
बुद्धिवाला पुरुष मनुष्यों श्रेष्ठ कह्य गया है।। १९ ॥ 
सर्वभूतहितो मेत्रस्तस्मा्नोद्धतति जनः । 
समुद्र इव गम्भीरः प्रज्ञातृप्ः प्रशाम्यति ॥ २० ॥ 
जो सम्पूर्ण भूतोंका हित चाइनेवाला और सबके प्रति 
मेत्रीभमाव रखनेवाला है, उससे किसी भी पुरुषको उद्देंग 
नहीं प्राप्त होता है | जो समुद्रके समान गम्मीर एवं उत्कृष्ट 
ज्ञानरूपी अमृतसे तृप्त है; वही परम श्ान्तिका भागी 


होता है | २० ॥ 

कर्मणा५5चरितं पूथं सद्धिराचरितं च यत्त्‌ । 

तदेखास्यथाय मोदन्से नानताः शमपरायणाः ॥ २१॥ 
जो कर्तव्य कर्मोद्वारा आचरित है तथा पहलेके साधु पुरुषों- 

के द्वारा जिसका आचरण किया गया है; उसे अपनाकर शम- 

दमसे सम्पन्न पुरुष सदा आनन्दमग्न रहते हैँ || २१ ॥ 


श्रीमहाभारते 





[(डद्योगपर्बणि 
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जा 


ऐप ०९ े 
नेष्कस्य वा समास्थाय शानतप्तो जितेन्द्रियः । 

हु छ- के 
कालाकाब्ली चरल्लाके ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥ २२॥ 





अथवा जो ज्ञानसे तृप्त जितेन्द्रिय पुरुष नेध्कम्यका 
आश्रय लेकर कालकी प्रतीक्षा करता हुआ अनासक्तभावसे 
लोकमें विचरता रहता है, वह ब्रह्मभावको प्राप्त होनेमें समर्थ 
होता है ॥ २२ ॥ 
। 


शकुनीनामिवाकाशे. पढें पलभ्यते । 

एवं प्रशञानतृप्तस्थ मुनेवेत्म न दइयते ॥ २३॥ 
जैसे आकाशझमें पक्षियोंके चरणचिह्न नहीं दिखायी देते 

हैं, बसे ही ज्ञानानन्दसे तृप्त मुनिका मार्ग इृष्टिगोचर नहीं 

होता है अर्थात्‌ समझरमें नहीं आता है || २३ ॥ 


उत्सज्येव गहन यस्सु मोक्षमेवाभिमन्यते । 
लोकास्ते जो मयास्तस्य कट्पन्ते शाश्व ता दिवि॥ २४ ॥ 


जो ग्रहस्थाश्रमको त्यागकर मोक्षको ही आदर देता 
है, उसके लिये बुलोकमें तेजोमय सनातन स्थानकी प्रासि 
होती है ॥| २४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानरूचघिपर्वणि विदुरवाक्ये श्रिषष्टितमो इध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्तके अन्तर्गत यानसंधिपवेमें विदुरवाक्यसम्बन्धी तिरसठर्वों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६३ ॥ 
*स.कम्थम्गबबफिकक़िपीकक्लन 
चतुःषष्टितमो5ध्यायः 
बिदुरका कौटुम्बिक कलहसे हानि बताते हुए ध्ृतराष्ट्रको संधिकी सलाह देना 


विदुर उवाक् 
शकुनीनामिहाथोय पाश भूमावयोजयत्‌ । 
कश्विच्छा कुनिकस्तात पू्वबामिति शुश्रुम ॥ १ ॥ 
विदुरजी कहते हँ---तात | हमने पृ्॑पुरुषोंके मुखसे 
सुन रक्‍्खा है कि किसी समय एक चिड़ीमारने जिड़्योंको 
फँसानेके लिये भ्ध्वीपर एक जाल फेछाया || १ ॥ 
तस्मिन द्वौ शकुनों बद्धो युगपत्‌ सहचारिणो। 
ताइुपादाय त॑ पाशं जग्मतुः खचराह्स्‍जुभी ॥ २ ॥ 
उस जाबूमें दो ऐसे पश्ची फैंस गये, जो सदा साथ-साथ 
उड़ने ओर विचरनेवाले थे । वे दोनों पक्षी उस समय उस 
जालको लेकर भाकाशमे उड़ चले ॥ २॥ 
तो विह्ययसमाक्रान्तो दृष्ठा शाकुनिकस्तदा। 
अन्वधावद्निविष्णो येत्र येन सम गचछतः॥ ३ ॥ 
चिड़ीमार उन दोनोंको आकाशमें उड़ते देखकर भी 
खिन्न या हताश नहीं हुआ | वे जिधर-जिधर गये, उधर-उधर 
ही वह उनके पीछे दोड़ता रहा ॥ ३ ॥ 
तथा तमलुधाषन्तं सुगयुं शक्ुनाथिनगम्‌। 
आश्रमस्त्र मुनिः कश्चिद्‌ दृदूशोथ कृताद्षिकः॥ ४ ॥ 


उन दिनों उस बनमें कोई मुनि रहते थे; जो उस समय 
संध्या-वन्दन आदि नित्यकर्म करके आश्रममें ही बैठे हुए 
थे। उन्होंने पक्षियोंकी पकड़नेके लिये उनका पीछा करते 
हुए, उस व्याधको देखा || ४ ॥ 
तावन्तरिक्षगों शीघ्रमजुयान्त॑ महीचरम। 
इलोकेनानन कौरव्य पप्रच्छ स मुनिस्तदा ॥ ५ ॥ 
कुसुनन्दन ! उन आकाशचारी पक्षियोंके पीछे-पीछे भूमि- 
पर पैदल दौड़नेवाले उस ब्याधसे मुनिने निम्नाड्लित ब्लोकके 
अनुसार प्रश्न किया--। ५ ॥ 
विशिन्रमिद्माश्षय सगहन्‌ प्रतिभांति में। 
प्रवमानो हि खचरों पदातिरनुधावसि ॥ ६ ॥ 
धरे व्याध ! मुझे यह बात बड़ी विचित्र और आश्वर्य- 
जनक जान पड़ती है कि तू आकाशमे उड़ते हुए इन दोनों 
पक्षियोंके पीछे प्रथ्वीपर पेदल दोड़ रहा है? ॥ ६ ॥ 
ज्ाकुनिक उवाच 
पाशमेकमुभावेती सहितो हरतो मम | 
यत्र थे विबदिष्येते तन्न मे वशमेष्यतः ॥ ७ ॥ 
व्याध बोला--मुने ! ये दोनों पक्षी आपसमैं मिल 


यानसंचिपवे ] 


चतुःषष्टिलमो 5ध्याय: 


२५७४७ 





गये हैं, अतः मेरे एकमात्र जालकों लिये जा रहे हैं | अब 
ये जहाँ-कहीं एक दूसरेसे झगड़ेंगे, वहीं मेरे वशमें आ जायेंगे ॥ 
विदुर उवाच 

तो विवादमलुप्राप्ता शकुनों झृत्युसंधितों। 

विग्वह्य च खुद॒बुंद्धी प्रथिव्यां संनिषेततुः॥ ८ ॥ 
विदुरजी कहते हें--राजन्‌ ! तदनन्तर कुछ ही देरमें 

कालके वशीभूत हुए वे दोनों दुर्बुद्धि पक्षी आपसमें झगड़ने 

लगे और लड़ते-लड़ते प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ८ ॥ 





तो युध्यमानों संरब्धों सत्युपाशवशानुगों । 
उपस्त्यापरिशातोी जग्राह मसुगहा तदा॥ ९ ॥ 
जब मौतके फंदेमें फँसे हुए वे पक्षी अत्यन्त कुपित 
होकर एक दूसरेसे छड़ रहे थे; उसी समय व्याधने चुपचाप 
उनके पास आकर उन दोनोंको पकड़ लिया ॥ ९ ॥ 
एवं ये ज्ञातयो 5थंपु मिथो गच्छन्ति विश्नहम्‌ । 
तेषमित्रवशमायान्ति शकुनाविव विग्रहात्‌ ॥ १० ॥ 
इसी प्रकार जो कुठम्बीजन घन-सम्पत्तिके लिये आपसमें 
कलह करते हैं, वे युद्ध करके उन्हीं दोनों पश्षियोंकी भाँति 
शत्रुओंके वशमें पड़ जाते दे ॥ १० ॥ 
सम्भोजन संकथनं सम्प्रशनो पथ समागमः । 
एतानि क्ातिकायोणि न विरोधः कदाचन ॥ ११॥ 
साथ बैठकर भोजन करना; आपमर्मे प्रेमसे वार्तात्यप 
करना, एक दूसरेके सुख-दुःखकों पूछना और सदा मिलते- 
जुलते रहना--ये ही भाई-बन्धुओंके काम हैं; परस्पर विरोध 
करना कदापि उचित नहीं है ॥ ११ ॥ 


ये सम काले खुमनसः सब वृद्धानुपासते । 

सिद्द गुप्तमवारण्यमप्रथ्चप्या भर्वानत्त ते॥ १२॥ 
जो शुद्ध दृदयवाले मनुष्य समय-समयपर बड़े-बूढ़ोंकी 

सेवा एवं सक्ञ करते रहते हैं, वे सिंहसे मुसक्षित बनके समान 

दूसरोंके लिये दु्धंष॑ हो जाते हैं ( शत्रु उनके पास आनेका 

साइस नहीं करते हैं )॥ १२॥ 

येप्थ संततमासाद्य दीना इबव समासते। 

श्रियं ते सम्प्रयरछन्ति हिपद्धयों भरतपंभ ॥ १३॥ 


भरतश्रेष्ठ | जो घनकों पाकर भी सदा दीरनोंके समान 
तृष्णासे पीड़ित रहते हैं, वे ( आपसमें कलह करके ) अपनी 
सम्पत्ति शत्रुओंको दे डालते हैं ॥ १३ ॥ 
धूमायन्ते व्यपेतानि ज्वलन्ति सहितानि च | 
घ्वतराष्ट्रोल्मुकानीव शातयो. भरतषंभ ॥ १४ ॥ 

भरतकुलभूषण श्रृतराष्ट्र | जेसे जलूते हुए. काष्ठ अलग- 
अछग कर दिये जानेपर जल नहीं पाते; केवल धुओं देते हैं 
और परस्पर मिल जानेपर प्रज्वलित हो उठते हैं; उसी प्रकार 
कुठुम्बीजन आपसी फूटके कारण अलग-अलग रहनेपर 
अशक्त हो जाते हैँ तथा परस्पर संगठित होनेपर बलवान एवं 
तेजस्त्री होते हैं || १४ ॥ 


इद्मन्यत्‌ प्रवक्ष्यामि यथा दृष्ठ गिरो मया। 
श्रुव्था तदपि कौरव्य यथा श्रेयस्तथा कुरू ॥ १५॥ 
कोरवनन्दन ! पूर्वकालमें किसी पर्वतपर मैंने जेसा देखा 
था; उसके अनुसार यह एक दूसरी बात बता रहा हूँ। इसे 
भी सुनकर आपको जिसमें अपनी भलाई जान पड़े) वह 
कीजिये ॥ १५ ॥ 
वयं किराते! सहिता गउछामों गिरिमुत्त रम्‌। 
व्राह्मणदवकल्पेश्नव.. विद्याजस्मकवार्तिकें: ॥ १६॥ 
एक समयकी बात है, हम बहुत-से भीलें और देवोपम 
ब्राह्मणोंके साथ उत्तर दिल्यामं गन्धमादन परबंतपर गये थे।४ं 
हमारे साथ जो ब्राह्मण थे; उन्हें मन्त्र-यन्त्रादिरूप विद्या और - 
ओषधियोंके साधन आदिकी बातें बहुत प्रिय थीं | १६ ॥ 
कुञभूत गिरि सर्वमभिता गन्धमादनम्‌ । 
दीप्यमानोपधिगणं सिद्धगन्धर्वलेवितम्‌ ॥ १७ ॥ 
समस्त गन्धमादन पर्वव सब ओरसे कुञ्ञ-सा जान पड़ता 
था | वहाँ दिव्य ओषधियाँ प्रकाशित हो रही थीं। सिद्ध और 
गन्धर्व उस परवंतपर निवास करते थे ॥ १७ ॥ 
तत्रापश्याम वे सर्व मु पीतकमाक्षिकम्‌ | 
मरुप्रपाते विषमे निषिष्ठ कुम्मसम्मितम्‌ ॥ १८॥ 


वहाँ हम सब लोगोंने देखा, पर्वतकी एक दुर्गम गुफामें 
जहसे कोई कूल-किनारा न होनेके कारण गिरनेकी ही अधिक 
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सम्भावना रहती है; एक मधुकोष है | वह मक्खियोंका तेयार 
किया हुआ नहीं था | उसका रंग सुवर्णके समान पीछा था 
और वह देखनेमें घड़ेके समान जान पड़ता था ॥ १८ ॥ 
आशीविषे रक्ष्यमाणं कुबेरदयितं भ्रृशम्‌। 
यत्‌ धाप्य पुरुषों मर्त्यांप्यमरत्वं नियच्छति ॥ १९ ॥ 
अचलश्षुलंभते चन्लुत्व॑द्धों भवति वे युवा। 
इति ते कथयन्ति सम ब्राह्मणा जम्भसाधकाः ॥ २० ॥ 
भयंकर विषधर सर्प उस मधुकी रक्षा करते थे। कुबेरको 
वह मधु अत्यन्त प्रिय था | हमारे साथी औपध-साधक ब्राह्मण- 
लोग यह बता रहे थे कि इस मधुकों पाकर मरणधर्मा 
मनुष्य भी अमरत्व प्राप्त कर लेता है | इसको पीनेसे अंधेको 
दृष्टि मिल जाती है और बूढ़ा भी जवान हो जाता है ॥ 
ततः किरातास्तद्‌ ह॒ष्ठा प्राथयन्तो महीपते । 
विनेशुविंषमे तस्मिन ससप॑ गिरिगहरे ॥ २१॥ 
महाराज | उस समय उस मधघुका अद्भुत गुण सुनकर 
ओर उसे प्रत्यक्ष देखकर भीलेने उसे पानेकी चेष्टा की; 
परंतु सपसि भरी हुई उस दुर्गम पवंतगुहामें जाकर वे सब- 
के-सब नष्ट हो गये ॥ २१॥ 
तथेंव तब पुत्नोड्यं पृथित्रीमक इच्छति। 
मधु पद्यति सम्मोहात्‌ प्रपातं नानुपश्यति ॥ २२॥ 
इसी प्रकार आपका यह पुत्र दुर्योधन अकेला ही सारी 
प्ृथ्वीका राज्य भोगना चाहता है। यह मोहवश केवल मधुकों 
ही देखता है, भावी पतन या विनाशक्री ओर इसकी दृष्टि 
नहीं जाती है ॥ २२ ॥ 
दुर्याधनों योद्ुमनाः समरे सव्यसासिना । 
न च पद्यामि तेजो 5स्य विक्रम वा तथाविधम्‌॥ २३ ॥ 


दुर्गोधन समरभूमिमें सव्यसाची अजुनके साथ युद्ध करने- 
की बात सोचता है; परंतु मैं इसके भीतर अर्जुनके समान 
तेज या पराक्रम नहीं देखता | २३ ॥ 
पएकेन रथमास्थाय पृथिवी येन निज्िता। 
भीषाद्वोग प्रभृतयः संत्रस्ताः साधुयायिनः ॥ २४ ॥ 
विराटनगरे भग्नाः कि तत्र तव दृश्यताम | 
प्रतीक्षमाणो यो वीरः क्षमते वीक्षितं तव ॥ २५॥ 
जिस वीरने अकेले ही रथपर बैठकर सारी प्रथ्वीपर 
विजय पायी है, विराटनगरपर चढ़ाई करने गये हुए, भीष्म 
और द्रोण-जैसे महान्‌ योद्धाओंको भी जिसने भयभीत करके 
भगा दिया है; उसके सामने आपका पुत्र क्‍या पराक्रम कर 
सकता है ? यह आप ही देखिये । आज भी वह वीर आपकी 
मेत्रीपूर्ण दृष्टिकी प्रतीक्षा कर रहा है और आपकी आज्ञासे 
वह कोरवोंका सारा अपराध क्षमा कर सकता है | २४-२५॥ 
द्रपदो मत्स्यराजश्व संक्रद्ध्ध धनंजयः। 
न शेषयेयुः समरे वायुयुक्ता इवाग्नयः॥ २६॥ 
राजा द्रुपद, मत्स्यनरेश विराट और क्रोधर्म भरा हुआ 
अर्जुन--ये तीनों वायुका सहारा पाकर प्रज्वलित हुई त्रिविध 
अग्नियोंके समान जब युद्धभूमिमें आक्रमण करेंगे, तब 
किसीको जीता नहीं छोड़ेंगे ॥ २६ ॥ 
अड्डे कुरुष्व राज़ानं धृतराष्ट्र युधिष्टिरम्‌। 
युध्यताहिं द्योयुद्धे नह्ाम्तेन भवेज्जयः ॥ २७॥ 
महाराज धृतराष्ट्र ! आप राजा युधिष्टिरकी अपनी गोदमें 
बैठा लीजिये; क्योंकि जब दोनों पक्षोमें युद्ध छिड़ जायगाः 
तब विजय किसकी होगी, यह निश्चितरूपसे नहीं कहा जा 
सकता ॥ २७ ॥। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंघिपवंणि विदुरवाक्ये चतुःषष्टितमोध्याय:॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपव्॑में विदुरदाक्यविषयक चौसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६४ ॥ 
७७७४. +: 3-5 आए 


पदञ्नपश्तिमो5ध्याय: 
श्वतराष्ट्रका दुर्योधनकी समझाना 


पतराष्ट्र उवाच 

दुर्योधन विजानीहि यत््‌्‌ त्वां वक्ष्यामि पुत्रक । 
उत्पर्थ मनन्‍्यसे मार्गमननभिज्ञ इवाध्चग:॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्र बोले--बेटा दुर्योधन ! मैं तुमसे जो कुछ 
कहता हूँ, उसपर ध्यान दो | तुम इस समय अनजान 
बटोहीके समान कुमार्गको भी सुमार्ग समझ रहे हो ॥ १ ॥ 

पश्चानां पाण्डुपुत्नाणां यत्‌ तेजः प्रजिहीषंसि । 
पञ्चानामिच भूतानां महतां लोकधारिणाम्‌ ॥ २ ॥ 


यहाँ कारण है कि तुम सम्पूर्ण लोगोंके आधारस्वरूप 
पाँच महाभूतोंके समान पॉचों पाण्डबोंके तेजका अपहरण 
करनेकी इच्छा कर रहे हो॥ २॥ 
युधिष्ठिरं हि कोन्‍्तेयं पर धमंमिदहास्थितम्‌ | 
परां॑ गतिमसम्प्रेत्य न॒त्वं जेतुमिद्दाहसि ॥ ३ ॥ 

कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर यहाँ उत्तम धरंका आश्रय लेकर 

रहते हैं | तुम मृत्युको प्राप्त हुए बिना उन्हें जीत छोगे। यह 
कदापि सम्भव नहीं है ॥ ३ ॥ 


यानसंथिपव ] 


फ्शषणशितमो ५च्याव: 


२२४९, 





भीमसेनं च कौन्तेयं यस्य नास्ति समो बले | 
रणान्तक॑ तजेयसे महावातमिव द्रमः ॥ ४ ॥ 


जैसे वृक्ष प्रचण्ड ऑघीको डॉट बतावे) उसी प्रकार 
तुम समराज्जणमें काछके समान विचरनेवाले कुन्तीकुमार 
भीमसेनको जिसके समान बल्वान्‌ इस भूतलपर दूसरा कोई 
नहीं है, डराने-घमकानेका साहस करते हो ॥ ४ ॥ 


सर्वेशस्वभृतां श्रेष्ठ मेरे शिखरिणामिव ! 

युधि गाण्डीवधन्चानं को नु युध्येत बुद्धिमान ॥ ५ ॥ 
जैसे पर्वतोंमें मेरु श्रेष्ठ है; उसी प्रकार समस्त शस्त्रधारियों- 

में गाण्डीवधारी अजुन श्रेष्ठ है। भल्य कौन बुद्धिमान मनुष्य 

रणभूमिमें उसके साथ जूझनेका साइस करेगा १ ॥ ५ ॥ 


ध्रष्टयुम्नश्व पाश्चाल्यः कमिवाद्य न शातयेत्‌ । 
शत्रुमध्ये शरान मुश्नन देवराडशनीमिव ॥ ६ ॥ 
जेंसे देवराज इन्द्र वज्र छोड़ते हैं, उसी प्रकार पाञ्चाल- 
राजकुमार धृष्टयुम्न शत्रुआँकी सेनापर वाणोंकी वर्षा करता 
है | वह अब किसे छिन्न-मिन्‍न नहीं कर डाछेगा ! ॥ ६॥ 
खात्यकिश्चापि दुर्धषे: सम्मतो 5न्धकवृष्णिषु । 
ध्वंसयिष्यति ते सेनां पाण्डवेयहिते रतः॥ ७ ॥ 
अन्धक और वृश्णिवंशका सम्माननीय योद्धा सांत्यकि 
भी दुधष वीर है। वह सदा पाण्डवोंके हितमें तत्पर रहता 
| ( युद्ध छिड़नेपर ) वह तुम्हारों समस्त सेनाका संहार 
कर डालेगा ॥ ७ ॥ 


यः पुनः प्रतिमानेन त्री<रलोकानतिरिच्यते । 
कृष्ण पुण्डरीकाश्नं को नु<ब्रुद्धत वुद्धिमान॥८॥ 


जो तुलनामें तीनों लोकीसे भी बढ़कर हईं, उन कमलनयन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ कॉन समझदार मनुष्य युद्ध करेगा ? 


पकतो ह्यस्य दाराश्य ज्ञातयश्वय खवान्धवाः। 
आत्मा थे पृथिवी चेयप्रेकतश्व॒ घनंज्यः ॥ ९ ॥ 


श्रीकृष्णफे लिये एक ओर ज्री। कुटुम्बीजन, भाई-बन्यु 
अपना शरीर ओर यह सारा भूमण्डल है; तो दूसरी ओर 
अकेला अजुन है (अथात्‌ वे अजुनके लिये इन सबका त्याग 
कर सकते हैं | )॥ ९॥ 


वासुदेवो 5पि दुर्धषों यतात्मा यत्र॒ पाण्डवः । 
अविषहां प्रथिव्यापि तदू बल यत्र केशवः ॥ १० ॥ 


जहाँ अपने मन और इन्द्रियोंको संयम रखनेवाला 
दु्ध्ष बीर पाण्डुपुत्र अजुन है, वहीं वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
भी रहते हैं और जिस सेनामें साक्षात्‌ श्रीकृष्ण विराज रहे हों, उस- 
का वेग समस्त भूमण्डलके लिये भी असझ्य हो जाता है ||१० ॥ 
तिछ्ठ तात सतां वाफक्ये खुहृदामथवादिनाम्‌ । 
चुद्धं शान्तनवं भीष्म तितिक्षख पितामहम्‌ ॥११॥ 


तात ! तुम सत्पुरुषों तथा तुम्हारे हितकी बात बतानेवाले 
सुहृदोंके कथनानुलार कार्य करो | वृद्ध शान्तनुनन्दन भीष्म 
तुम्हारे पितामह हैं। तुम उनकी प्रत्येक बात सहन करो ॥ 
मां च ब्रुवाणं झुश्कूप कुरूणामथंद्शिनम्‌ | 
द्रोणं कप विकण च महाराज च वाहिकम्‌ ॥ १२॥ 
पुते दछयपि यथवाहं मन्तुमहसि_ तांस्तथा । 
सच धमोविदोी द्यत तुल्यस्नहाख्य भारत ॥ १३॥ 

में भी कोरवोंके हितकी ही बात सोचता हूँ; अतः मेरी 
भी सुनो। आचार्य द्रोण; कृप) विकर्ण और महाराज बाहीक- 
ये भी तुम्हारे हितेषी ही हैं; अतः तुम्हें मेरे ही समान इनका 
भी समादर करना चाहिये | मरतनन्दन ! ये सब लोग घधर्मके 
ज्ञाता हैं ओर दोनों पश्षके लोगोंपर समानभावसे स्नेह 
रखते हैं ॥ १२-१३ ॥ 


यत्‌ तद्‌ विराटनगरे खह्द भ्रातृभिरश्रतः। 
उत्सज्य गाः खुसंत्रस्तं बल॑ते समशीर्यत ॥ १७॥ 
यच्चेंब नगरे तस्मिज्छूयते महदद्भुतम्‌ । 
एकस्य च बहनां च पर्याप्त तन्निदर्शमम्‌ ॥ २५०॥ 
विराटनगरमें तुम्हारे भाइयोंसहित जो धारी सेना युद्धके 
लिये गयी थी; वह वहाँकी समस्त गोओंकों छोड़कर अत्यन्त 
भयभीत हो तम्दारे सामने ही भाग खड़ी हुई थी। उस 
नगरमें जो एक € अजुन ) का बहतेंके साथ अत्यन्त अद्भत 
युद्ध हुआ सुना जाता दैं वह एक ही दृश्शन्त ( उसकी 
प्रबहता ओर अजबताक लिये ) पषाप्त है ॥-१४-१५ ॥ 


अजुनस्तत्‌ तथाकार्षीत्‌ कि पुनः सर्ब एवं ते | 
स श्रातृनन्तिजानीहि वृस्या त॑ प्रतिपादय ॥ १८६ ॥ 


देखो, जब अकेले अजुनन इतना अद्भुत काय कर 
डाला; तब व सब भनाइ मिलकर क्या नहां कर सकते १ अतः 
तुम पाण्डवोंको अपना भाई ही समझो और उनकी वृत्ति 
( खत्व ) उन्हें देकर उनके साथ श्रातृत्व बढ़ाओ ॥१६॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपवेणि छतराष्ट्रवाक्ये पदञ्नषष्टितमो5घ्याय: ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगप्रके अन्तर्गत यानसंधिएवेमें धुतराष्ट्रवाज्ष्यविषयक पेंसठ्ों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 
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ओऔमदाभारते 


[ डद्योगपर्बणि 








पटषष्टितमो5ध्यायः 
संजयका धृतराष्ट्रको अजुनका संदेश सुनाना 


वेशम्पायन उवाच 


पएवतुक्‍त्वा महाप्राशो ध्ुतराष्ट्र: खुयोधनम। 
पुनरेव महाभागः संजय पर्यपृच्छत ॥ १ ॥ 
वैद्वम्पायनजी कहते हँ-जनमेजय ! दुर्योधनसे ऐसा 
कहकर परम बुद्धिमान्‌ महाभाग ध्ृतराष्ट्रने संजयसे पुनः 
प्रश्न किया--॥ १ ॥ 
ब्रृहि संजय यच्छेषं वासुदेवादनन्तरम्‌। 
यदजुंन उवाच त्वां परं॑ कौतूहलं द्विम॥ २ ॥ 
संजय | बताओ; भगवान्‌ श्रीकृष्णके पश्चात्‌ अर्जुनने 
जो अन्तिम संदेश दिया था; उसे सुननेके लिये मेरे मनमें 
बड़ा कौतूहल हो रहा है? ॥ २ ॥ 


संजय उवाच 


वाखुदेवेबचः श्रुत्वा कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
उवाच काले दुर्घषां बासुदेवस्य अरण्वतः॥ ३ ॥ 


संजय ने कदा--महाराज ! वसुरेवनन्दन श्रीकृष्णकी 
बात सुनकर दुर्धर्ष वीर कुन्तीकुमार अर्जुनने उनके सुनते- 
सुनते यह समयोचित बात कही--॥ ३ ॥ 


पितामह शान्तनव धूतराष्ट्रंच संजय । 
द्रोणं कूप॑ं च कण च मद्दाराज च बाहिकम ॥ 
द्रोणि च सोमदत्तं च दकुनिं चापि सोबलम। 
दुःशासन शलं चेंव॒पुरुमित्र विविंशतिम्‌॥ 
विक्रण चित्रसेनं च जयत्सेन थे पार्थिवम । 
विन्दानुविन्दा अवन्त्यो दुसुंखं चापि कौरवम॥ 
धबं दुःसहं॑ चंव भूरिश्रवसमेव सच । 
भगदत्तं च राज़ानं जलसन्ध  च पाथिबम ॥ ७ ॥ 
ये चाप्यन्य पाथिवास्तत्न योह्ू 
समागताः कोरवाणां प्रियार्थम । 
मुमूर्षचः पाण्डवाग्नो प्रदीष्त 
समानीता धातंराष्ट्रण होतुम्‌ ॥ ८ ॥ 
यथान्यायं कौशल वन्दनं च 
समागता मद्चनेन वाच्याः । 
इद ब्रूयाः संजय राजमध्ये 
खुयोधन पापकृतां प्रधानम्‌॥ ९ ॥ 
अमषेणं दुर्मति राजपुन्रं 
पापान्मानं धातेराष्ट्र सुलुब्धम | 
सर्वे ममेतद्‌ वचन खमप्रं 
सद्दामात्यं संजय भ्राबयेथाः ॥ १०॥ 


४3 ॥ 


७ 


की 


संजय | तुम शान्तनुनन्दन पितामह भीष्म+ राजा 
घृतराष्ट्र, आचार्य द्रोण, कृपाचार्य, कर्ण, महाराज बाह्लीक 
अश्वत्थामा, सोमदत्त, सुबलपुत्र शकुनि, दुःशासन शल 
पुरुमित्र; विविशति, विकर्ण। चित्रसेन। राजा जयत्सेन: 
अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुबिन्द, कौरवयोद्धा 
दुमुंख, सिंघुराज जयद्रथ) दुःसह; भूरिभवा, राजा भगदत्त, 
भूपाल जलसन्ध तथा अन्य जो-जो नरेश कौरबोंका प्रिय 
करनेके लिये युद्धके उद्देश्यसे वहाँ एकत्र हुए हैं, जिनकी 
मृत्यु बहुत ही निकट है; जिन्हें दुर्योधनने पाण्डबरूपी 
प्रज्वलित अग्निमें होमनेके लिये बुलाया है, उन सबसे मिलकर 
मेरी ओरसे यथायोग्य प्रणाम आदि कहकर उनका कुशल- 
मज्जल पूछना | संजय ! तत्श्वात्‌ उन राजाओंके समुदायमें 
ही पापात्माओंमें प्रधान असहिष्णु, दुबुंद्धि, पापाचारी और 
अत्यन्त लोभी राजकुमार दुर्योधन और उसके मन्न्रियोंको 
मेरी कह्दी हुई ये सारी बातें सुनाना! ॥ ४--१० ॥ 
एवं प्रतिष्ठाप्य घनंजयो मां 
ततो थे बद्‌ घमंवच्चापि वाक्यम्‌ | 
प्रोवाचदू वाखसुदेव॑ समीक्ष्य 
पार्थों घीमाँल्‍लीदितान्तायताक्षः ॥११॥ 
इस प्रकार मुझे हस्तिनापुर जानेकी अनुमति देकर, 
जिनके विशाल नेत्रोंका कोना कुछ लाल रंगका है; उन परम 
बुद्धिमान्‌ कुन्तीकुमार अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णी ओर 
देखकर यह धर्म और अर्थसे युक्त वचन कहा--॥ ११॥ 
यथा श्रुत॑ ते वदतों महात्मनों 
मधुप्रवीर॒स्य वचः समाहितम्‌ । 
तथंब वाच्यं भवता हि मद्बच 
खसमागतेषु क्षितिपेषु सर्वेशः ॥ १२॥ 
पसंजब ! मधुवंशके प्रमुख वीर महात्मा श्रीकृष्णने 
एकाग्रचित्त होकर जो बात कही है ओर तुमने इसे जेसा सुना 
है, वह सब ज्यों-का-त्यों सुना देना | फिर समस्त समागत 
भूपालोंकी मण्डलीमें मेरी यह बात कहना--|॥ १२ ॥ 
शराग्निधूम. रथनेमिनादिते 
घतुस्वेणास्रब॒लप्रसारिणा । 


यथा न द्वोमः क्रियते महाम्थे 
समेत्य सर्वे प्रयतध्वमादताः ॥ १ 

'राजाओ ! महान्‌ युद्धरूपी यशमें जहां बार्णोके टकरानेसे 
पैदा होनेवाली आगका धुआँ फेलता रहता है; रथॉंकी घर्घराहट 
ही वेदमन्त्रोंकी ध्वनिका काम देती है; ( शाख्रबलसे सम्पादित 
होनेवाले यज्ञकी भाँति ) अस्नबल्से ही फेलनेवाले धनुषरूपी 
खुवाके द्वारा मुझे जिस प्रकार कौरवसैन्यरूपी हविष्यकी 
आहइुति न देनी पड़े; उसके लिये तुम सब लोग सादर प्रयत्न 
करो ॥ १३ ॥ 


बे 


यानसंधिपर्व ] 








न चेत्‌ प्रयच्छध्वममित्रधातिनो 
युधिषप्ठटिरस्य समभीष्सितं खकम्‌ | 
नयामि वः साश्वपदातिकुश्लरान 


दिशं पितृणामशिवां शितेः शरेः ॥ १४॥ 

ध्यदि तुमलोग झन्नुघ्राती महाराज युधिष्ठिरका अपना 
अभीष्ट राज्यमाग नहीं छोटाओगे तो मैं तुम्हें अपने तीखे 
बाणोंद्वारा घोड़े, पेदल तथा हाथीसवार्रोंसहित यमलोककी 


अमब्लभयी दिशामें भेज दूँगा?। १४ ॥ 


सप्तबष्टितमो 5ध्यायः 











ततोषहमामन्च्य तदा चनंजयं॑ 

चतुर्भुजं चेच नमस्य सत्वरः। 
सम्प्राप्त इहामरथुते 

तवान्तिक प्रापयितुं बचो महृत्‌ ॥ १० ॥ 

देवताओंके समान तेजस्वी महाराज ! इसके बाद में 

अजुनसे विदा ले चतुभुज भगवान्‌ श्रीकृष्णको नमस्कार करके 

उनका वह महत्त्वपूर्ण संदेश आपके पास पहुँचानेके लिये बड़े 

बेगसे तुरंत यहाँ चला आया हूँ॥ १५ ॥ 


जवेन 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवणि यानसंधिपर्वणि संजयवाक्ये षटषश्टितमो5ध्याय: ॥ ६६ ॥ 


इस प्र१ए श्रीमहाभारत व्योग्ण्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें संजयवाक्यविषय्क छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६६ ॥ 





सप्तष्टितमो5ध्याय: 
धृतराष्ट्रके पास व्यास ओर गान्धारीका आगमन तथा व्यासजीका संजयको श्रीकृष्ण 
और अजुनके सम्बन्धमें कुछ कहनेका आदेश 


वेशम्पायन उवाच 


दुर्याधने धातेराष्ट्र तद्‌ बचो नाभिनन्दति | 
तृष्णीम्भूतेषु सर्वेषु समुत्तस्थुनेरषंभाः ॥ १ ॥ 

डे 

वेशमस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! घृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनने जब श्रीकृष्ण और अर्जुनके उस कथनका कुछ भी 
आदर नहीं किया और सब लोग चुप्पी साधकर रह गये, तब 
वहाँ बेठे हुए समस्त नरश्रेष्ठ भूपाछलणण वहाँसे उठकर 
चले गये ॥ १ ॥ 


उत्थितेषु महाराज प्ृरथिव्यां सर्वराजसु । 
रहिते संजयं राजा परिप्रष्टूं प्रचक्रमे ॥ २॥ 
आशंसमानो विजय तेषां पुतन्नवशालुगः। 
आत्मनश्व परेषांच पाण्डवानां च निश्चयम्‌ ॥ ३ ॥ 

महाराज | भूमण्डलके सब राजा जब सभाभवनसे उठ 
गये। तब अपने पुत्रोंकी विजय चाहनेवाले तथा उन्हींके 
वश्में रहनेवाले र।जा घृतराष्ट्रने वहाँ एकान्तमें अपनी) दूसरों- 
की और पाण्डबॉकी जय-पराजयके विषय तंजयका निश्चित 
मत जाननेके लिये उनसे कुछ और बातें पूछनी 
प्रारम्भ की ॥ २-३॥ 


घृतराष्ट्र उताच 
गांवल्गणे ब्रूहि नः सारफल्गु 
स्सेनायां यावदिद्वास्ति किचित्‌। 
त्वं पाण्डवानां निपुणं वेत्थ खर्वे 
_ किमेषां ज्यायः किमु तेबां कनीयः ॥ ४ ॥ 


धुतराष्ट्र बोले-- गवल्गणपुत्र संजय ! यहाँ अपनी 
सेनामें जो कुछ भी प्रबलता या दुर्बलता है; उसका हमसे 
वर्णन करो। इसी प्रकार पाण्डवॉकी भी सारी बातें तुम 
अच्छी तरह जानते हो, अतः बताओ; ये किन बातोंमें 
बढ़े-चढ़े हैं और उनमें कोन-कोन-सी त्रुटियाँ हैं ! ॥ ४ ॥| 
त्वमेतयोः सारबवित्‌ सर्वदर्शी 
धमार्थयोनिंपुणी. निश्चयश्ञः । 
स॒ में पृष्ठ: संजय ब्ूहि सर्व 
युध्यमानाः कतरे 5स्मिन्‌ न सन्ति ॥ ५ ॥ 
संजय [ तुम इन दोनों पक्षेके बछाबलको जाननेवाले, 
सर्वदर्शी, धर्म और अर्थके ज्ञानमें निपुण तथा निश्चित 
सिद्धान्तके ज्ञाता हो; अतः मेरे पूछनेपर सब बातें साफ-साफ 
कहो | युद्धमे प्रत्रत्त होनेपर किस पक्षके लोग इस लोकमें 
जीवित नहीं रह सकते ? ॥ ५ ॥ 


संजय उवाच 
नत्वां ब्रूयां रहिते जातु किच्ि- 
द्सूया हि त्वां प्रविशेत राजन। 
आनयस्व पितर महात्रतं 
गान्धारी च महिषीमाजमीढ ॥ ६ ॥ 


संजयने कहा--राजन्‌ | एकान्तमें तो मैं आपसे कभी 
कोई बात नहीं कह सकता, क्योंकि इससे आपके हृदयमें 


२२५२ 
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दोषदशनकी भावना उत्पन्न होगी। अजमीढनन्दन ! आप 
अपने महान व्रतथारी पिता व्यासजी ओर महारानी गान्धारी- 
को भी यहाँ बुलवा लीजिये ॥ ६ ॥ 
तो तेडसयां विनयेतां नरेन्द्र 
धर्मों तो निपुणो निश्चयशों । 
तयोस्तु त्वां संनिधों तद्‌ बदेय॑ 
कत्स्नं मतं केशवपार्थयोयत्‌ ॥ ७ ॥ 
नरेन्द्र ! वे दोनों धर्मके ज्ञाता, विचारकुशल तथा 
सिद्धान्तकों समझनेवाले हैं; अतः वे आपकी दोषदृष्टिका 
निवारण करेंगे | उन दोनोंके समीप मैं आपको श्रीकृष्ण 
और अजुनक। जो विचार है, वह प्रा-पूरा बता दूँगा ॥ ७ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


इत्युक्तेन च गान्धारी व्यासश्रातज्राजगाम ह । 
आनीती विदुरेणेह सभा शांघ्न प्रवेशितों ॥ ८ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! संजयके ऐसा 
कइहनेपर ( धुतराष्ट्रकी प्रेरणासे ) गान्धारी तथा महर्षि व्यास वहाँ 
आये । विदुरजी उन्हें यहाँ बुलाकर ले आये ओर सभा- 
भवनमें शीघ्र ही उनका प्रवेश कराया ॥ ८ ॥ 


ततस्तन्मतमाशाय संजयस्यात्मजस्थय यच। 
अभ्युपेत्य महाप्राशः क्ृष्णद्वेपायनो 5त्रवीस्‌ ॥ ९. ॥ 


तदनन्तर परम शानी श्रीकृष्णद्वेपायन व्यास सभाभवनमें 
पहुँचकर संजय तथा अपने पुत्र धृतराष्ट्रके उस विचारको 
जानकर इस प्रकार बोले--॥ ९॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 
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व्यास उवाच 


सम्प्च्छते ध्रृतराष्ट्रीय संजय 
आचएय सर्वे यावदेषो ५नुयुडकते। 

सर्व यावद्‌ वेत्थ तस्मिन यथावद्‌ 
याथातथ्यं बाखुदेवेडजुने थे ॥ १० ॥ 
व्यासजीने कहा--संजय ! धृतराष्ट्र तुमसे जो कुछ 
जानना चाहते हैं, वह सब इन्हें बताओ । ये भगवान्‌ श्री- 
कृष्ण तथा अर्जुनके विषयमें जो कुछ पूछते हैं, वह सब; 
जितना तुम जानते हो; उसके अनुसार यथार्थरूपसे कहो || 


इति श्रीमद्ा भारते उद्योगपर्वणि यानसंघिपवेणि व्यासगान्धायांगमने सप्तपष्टितमो5ध्यायः ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह।भारत उद्योगफके अन्तर्गत यानसंविण्वेमें व्यास और गान्चारोंके आगमनसे सम्बन्ध रखनेवाका सरसठवोँ अध्याय पुरा हु॥६ज॥। 
“7++-<90-+6---+-०- 


अष्टषष्टितमो<्ध्यायः 
संजयका ध्रतराष्ट्रको भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमा बतलाना 


संजय उवाच 


अजुनो वाछुदेवश्वच धन्विनो परमार्चितो। 
कामादन्यत्र सम्भूतों सर्वभावाय सम्मिती॥ १ ॥ 


संजयने कहा--राजन्‌ |! अजुन तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
दोनों बड़े सम्मानित धनुधेर हैं | वे ( यद्यपि सदा साथ रहने- 
वाले नर और नारायण हैं, तथापि ) लोककल्याणकी 
कामनासे प्रथक-प्थक्‌ प्रकट हुए हैं ओर सब कुछ करनेमें 
समर्थ हैं ॥ १ ॥ 


व्यामान्तरं समास्थाय यथामुक्त मनस्विनः | 
चक्र॑तद्‌ वासुदेवस्य मायया वतेते विभो ॥ २ ॥ 
प्रभो ! उदारचेता भगवान्‌ वासुदेवका सुदर्शन नामक 
चक्र उनकी मायासे अलक्षित होकर उनके पास रहता है ! 
उसके मध्यभागका विस्तार लगभग साढ़े तीन हाथका है | 
वह भगवानके संकल्पके अनुसार ( विशाल एवं तेजस्वी रूप 
धारण करके शन्रुसंहारके लिये ) प्रयुक्त होता है ॥ २॥ 


सापहुब॑ कौरवेषु पाण्डवानां खुसम्मतम्‌। 
सारासारबर्ल ज्ञातुं तेजःपुआवभासितम्‌ ॥ रे ॥ 


यानसंधिपर्व ] 


अीजीजीजधीजथघीििजीजीी अत पी >> -+ लं चिल्ला - अनाज ऑन जन जी >3>3>त जलन जल ५ल जज ५ >> न जनन नत > जनम मन जज अन- >>०१ जल >>. 


कौरवॉोपर उसका प्रभाव प्रकट नहीं है । पाण्डबोंको 
वह अत्यन्त प्रिय हैं | वह सबके सार-असारभूत बलको 
जाननेमें समर्थ और तेजःपुञ्लसे प्रकाशित होनेवाला है ॥३॥ 
नरक हदास्बरं चेच कंस चेंच् थे माधवः | 
जितवान घेरसंकाशान क्रीडजिव महाबलरः ॥ ४ ॥ 
महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्णने अत्यन्त भयंकर प्रतीत होने- 
वाले नरकासुर) दम्बरासुर; कंस तथा शिशज्ञुपालकों भी खेल- 
ही-खेलमे जीत लिया || ४ ॥ 
पृथिवीं चान्तरिक्ष चद्यां चेव पुरुषोत्त मः। 
मनसंव विशिष्टात्मा नयत्यात्मब्शं वद्यी ॥ ५ ॥ 


पूणतः स्वाधीन एवं श्रेष्टस्वरूप पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण 
मनके संकल्पमात्रसे ही भूतल; अन्तरिक्ष तथा स्वर्गलोकको भी 
अपने अधीन कर सकते हैं॥ ५ ॥ 
भूयो भूयो हि यद्‌ राजन पृचछसे पाण्डवान्‌ प्रति । 
खाराखसारबल शातुं तत्‌ समासेन मे शऋणु ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! आप जो बारंबार पाण्डवोंके विषयर्में, उनके 
सार या असारभूत बलको जाननेके लिये मुझसे पूछते रहते 


हैं, वह सब आप मुझसे संक्षेपरमं सुनिये ॥| ६ ॥ 


एकतो वा जगत्‌ छृत्स्नमेकतों वा जनार्दनः । 
सारतो जगतः हृत्स्नादतिरिक्तो जनार्वनः ॥ ७ ॥ 


एक ओर सम्पूर्ण जगत्‌ हो और दूसरी ओर अकेले 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हों तो सारभूत बलकी दृष्टिसे वे भगवान्‌ 
जनाद्दन ही सम्पूर्ण जगत्से बढ़कर सिद्ध होंगे ॥ ७॥ 





भर्म कुयोज़्गदिदं मनसेव जनार्दनः। 
न तु कृत्स्नं जगचछक्त भस्म कतु जनादेनम्‌ ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण अपने मानसिक संकल्पमात्रसे इस सम्पूर्ण 


जगत्‌को भस्म कर सकते हैं; परंतु उन्हें भस्म करनेमें यह 
सारा जगत्‌ समर्थ नहीं हो सकता ॥ 4 ॥ 


यतः सत्यं यतो धर्मों यतों हीराजवं यतः । 


चक्र, संसारचक्र तथा युगचक्रको घुमाते रहते हैं 


एकोनसप्तरतितमो ६ध्यायः २२५०३ 








_भगवान्‌ श्रीकृष्ण रहते हैं; और जहाँ भगवान श्रीकृष्ण हैं, 
वहीं विजव है ॥ ९॥ 





कि 


प्रथिवीं चान्तरिक्ष चर दिय॑ चर पुरुषोत्तमः | 
विच्वेष्ययति भूतात्मा क्रीडन्निव ज़नादेनः ॥ २० ॥ 
समस्त प्राणियोंके आत्मा पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
खेल-सा करते हुए ही प्रथ्वी, अन्तरिनक्ष तथा स्वर्गलोकका 
सचालन करते हैँ || १०॥ 
सकत्वापाण्डवान त्त्रं लोक सम्मोहयन्निव | 
अधमंनिर तान मूढान दग्चुमिच्छति ते सुतान ॥ ११॥ 
वे इस समय समस्त लोकको मोहित-सा करते हुए पाण्डवों- 
के मिससे आपके अधमंपरायण मूढ़ पुत्रोंको भस्म करना 
चाहते हैं.॥ ११ ॥ 
कालचक्र जगच्चक्र युगचक्र च केशवः । 
आत्मयोगेन भगवान्‌ परिवर्तयतेषनिशम्‌ ॥ १२॥ 
ये भगवान्‌ केशव ही अपनी योगशक्तिसे निरन्तर काल- 
॥ १२ ॥ 
कालस्य च हि मृत्योश्व ज़ड़मस्थावरस्य च। 
ईंशाते भगवानेकः स्त्वमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ १३॥ 
मैं आपसे यह सच कहता हूँ कि एकमात्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


ही काल; मृत्यु तथा चराचर जगत्‌के स्वामी एवं शासक हैं | 


इंशन्नपि महायोगी सर्वेस्य ज़गतो हरिः । 
कमोण्यारभते कतु कीनाश इच वर्धनः ॥ १७४ ॥ 


महायोगी श्रीहरि सम्पूर्ण जगत॒के स्वामी एवं ईश्वर होते 


हुए भी खेतीकों बढ़ानेवालें किसानकी भांति सदा नये-नये 


कर्माका आरम्भ करते रहते हैं ॥ १४ ॥ 
तेन वच्चयते लोकान मायायागेन केशवः | 


ये तमेव प्रपच्चन्ते न ते मुहान्ति मानवाः ॥ १७८ ॥ 


भगवान्‌ केशव अयनी मायाक्रे प्रभावसे सब लोगोंकों 














ततो भवति गोबिन्दो यतः कृष्णस्ततो जय:॥ ९ ॥  मोहसमें डाले रहते हैं; किंतु जो मनुप्य केवल उन्हींकी दारण ले 
जिस ओर सत्य, धर्म, लजा ओर सरलता है; उसी ओर लेते हैं; वे उनकी मायासे मोहित नहीं होते ६ ॥ १५ ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपरणि संजयवाक्ये5ष्टपश्टितमोडप्याय: ॥ 5६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्चोगफ्वके अन्तर्गत यानसंधिणवमें संजयवाक्य्विषयक 


अडलठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 





एकोनसप्ततितमोध्यायः 
संजयका धृतराष्ट्रको श्रीक्रष्णप्राप्ति एवं तत्वज्ञानका साधन बताना 


धृतराष्ट्र उवाच 
कथं त्वं माधव वेत्थ सर्वेलोकमहध्वरम्‌ । 


कथमेन न वेदाह तन्ममाचक्ष्य संजय ॥ १ ॥ 


घुतराष्ट्रने पूछा-संजय ! मधुवंशी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
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समस्त छोकोंके महान्‌ ईश्वर हें; इस बातकों तुम केसे जानते 
हो ! और में इन्हें इस रूपमें क्‍यों नहीं जानता ? इसका 
रहस्य मुझे बताओ ॥ १॥ 
संजय उवाच 
श्रणु राजन न ते विद्या मम विद्या न हीयते । 
विद्याहीनस्तमोध्चस्तो नाभिजानाति केशवम्‌ ॥ २ ॥ 
संज़यने कदा--राजन्‌ ! सुनिये, आपको तत्त्वज्ञान 
प्राप्त नहीं है ओर मेरी ज्ञानदष्टि कभी लुप्त नहीं होती है | जो 
मनुष्य तत्ज्ञानसे घून्य है और जिसकी बुद्धि अज्ञानान्धकारसे 
विनष्ट हो चुकी है; वह श्रीकृष्णके वास्तविक स्वरूपको नहीं 
जान सकता ॥ २ ॥ 
विद्यया तात जानामि त्रियुगं मचुसखूदनम्‌। 
कतोौरमछृूतं॑ देव भूतानां प्रभवाष्ययम्‌ ॥ ३ ॥ 
तात ! में ज्ञानहष्टिसे ही प्राणियोंक्री उत्पत्ति और विनाश 
करनेवाले त्रियुगम्बरूप भगवान मधुसूदनकों, जो सबके 
कर्ता हैं, परंतु किसीके कार्य नहीं हैं, जानता हूँ ॥ ३ ॥ 
प्रतराष्ट्र उनच 
गावर्गण5त्र का भक्तिया ते नित्या जनाद॑ने । 
यया त्वमभिज्ञानासि त्रियुगं मचुसदनम्‌ ॥ ४ ॥ 
घरतराष्ट्रने पुछा-- संजय ! भगवान्‌ श्रीकृष्णमें जो 
तुम्हारी नित्य भक्ति है; उसका स्वरूप क्‍या है ? जिससे 
तुम त्रियुगस्वरूप भगव्रान्‌ मधुयूदनके तक्त्वको जानते हो ॥ 
संजय उकाच 
मायां न संचे भद्रं ते न वृथा धममाचरे | 
शुद्धभाव॑ं गतो भकत्या शास्त्राद्‌ वेहि जनादनम्‌ ॥ ५ ॥ 
संजयने कटद्दा- महाराज | आपका कब्याण हो । मैं 
कभी माया ( छल-कपट ) का सेवन नहीं करता। व्यर्थ 
( पाखण्डपूर्ण ) धर्मका आचरण नहीं करता | भगवानकी 
भक्तिसे मेरा अन्तःकरण शुद्ध हो गया है। अतः में 
शास्त्रके वचनोंसे भगवान श्रीकष्णके स्वरूपकों यथावत्‌ 
जानता हूँ ॥ ५ ॥ 
पृतराष्ट्र उवात 
दुर्योधन हृषीकेश प्रपद्मख जनादेनम्‌ । 
आप्तो नः संजयस्तात शरणं गउछ केशवम्‌ ॥ ६ ॥ 
यह खुनऋर ध्रतराष्ट्रने दुर्गाधनसे कदहा-- 
ब्रेटा दुर्योधन ! संजय हमलोगोंका विश्वासपात्र है। इसकी 


बातोंपर श्रद्धा करके तुम सम्पूर्ण इन्द्रियोंके प्रेरक जनादन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका आश्रय लो; उन्हींकी शरणमें 
जाओ ॥ ६ ॥ 

दुर्योधन उवाच 


भगवान्‌ देवकीपुत्रो लोकांइचेन्निहनिष्यति । 
प्रवदत्नज़ु ने सख्यं नाहं गच्छेष्य केशवम्‌ ॥ ७ ॥ 


श्रीमद्दाभारत 


[ उद्योगपर्वणि 


दुर्याधन बोला-पिताजी ! माना कि देवकीनन्दन 


श्रीकृष्ण साक्षात्‌ भगवान्‌ हैं और वे इच्छा करते ही 
सम्पूर्ण लोकोंका संहार कर डालेंगे; तथापि वे अपनेको अज्जुनका 
मित्र बताते हैं; अतः अब में उनकी शरणमें नहीं जाऊँगा ॥ 
प्रतराष्ट्र उवाच 
अवाग गान्धारि पुत्रस्ते गउ्छत्येष खुदु्ंतिः | 
इंपुंदुरान्मा मानी च श्रेयर्सा वचनातिगः ॥ ८ ॥ 
तब घूतराष्ट्रने गान्धारी से कहा--गान्धारी ! तुम्हारा 
दुरबुद्धि, दुरात्मा। ईर्ष्या ओर अभिमानी पुत्र श्रेष्ठ पुरुषोंकी 
आज्ञाका उल्लड्डन करके नरककी ओर जा रहा है ॥ ८ ॥ 
गान्धायुवाच 
ऐश्वयंकाम दुश्शत्मन्‌ वृद्धानां शासनातिंग । 
ऐश्वयजीविते हित्या पितरं मां च बालिश ॥ ९ ॥ 
वर्धयन्‌ दुह्वंदां प्रीति मां च शोकेन वर्धयन । 
निहतो भीमसनन स्मतोसि वचन पितुः ॥ १० ॥ 
गान्ध!री बोली-दुशत्मा दुर्योधन ! तू ऐश्वर्यकी 
इच्छा रखकर अपने बड़े-बूढ्ोंकी आशाका उल्लड्डन करता है ! 
रे मूर्ख | इस ऐश्वर्य4 जीवन) पिता और मुझ माताको भी 
तव्यागकर गनत्रुओंकी प्रसन्नता ओर मेरा शोक बढ़ाता हुआ 
जब तू भीमसेनके द्वा्थों मारा जायगा) उस समय तुझे 
पिताकी बातें याद आयेंगी ॥ ९ १० ॥| 
व्यास उवाच 
प्रियो एसि राजन कृष्णस्य ध्रतराष्ट्र निबोध में | 
यस्य ते संजयो दूतो यस्त्वां थ्रयसि योक्ष्यते ॥ ११॥ 
तदनन्तर व्यासजीन कहा- राजा धृतराष्ट्र ! मेरी 
बातोंपर ध्यान दो । वास्तवमें तुम श्रीकृष्णके प्रिय हो, 
तभी तो तुम्हें संजब-जैसा दूत मिल्शा है) जो तुम्हें कल्याण- 
साधनमें लगायेगा | ११ ॥ 


जानात्येष हृषीकेशं पुराणं यज्च ये परम । 
शुश्रूषमाणमेकागञ्न॑ मोक््यते महतो भयात्‌ ॥ १२॥ 


यह संजय पुराणपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्णकों जानता है 
और उनका जो परमतत्त्व है; वह भी इसे ज्ञात है | यदि ठुम 
एकांग्रचित्त होकर इसकी बातें सुनोगे तो यह तुम्हें महान्‌ 
भयसे मुक्त कर देगा || १२ ॥ 
वचित्रवीर्य॑ पुरुषाः क्रोधहर्षसमात्रुताः । 
स्िता बहुविधेः पाशेय न तुशाः खकेधने: ॥ १३॥ 
यमस्य वशमायान्ति काममूढाः पुनः पुनः 
अन्धनेत्रा यथेवान्धा नीयमानाः खकमभिः ॥ १४ ॥ 
विचित्रवीयंकुमार | जो मनुष्य अपने धनसे संदुष्ट नहीं 
हैं ओर काम आदि विविध प्रकारके बन्धनोंसे बैंघकर हर्ष 


यानसंधिपर्व ] 


सप्ततितमो (ध्यायः 


८ 


२५५ 








' और क्रोधके वशीभूत हो रहे हैं; वे काममोहित पुरुष अंधोंके 
नेतृत्वमें चलनेवाले अंबोंकी भाँति अपने कर्मोद्वारा प्रेरित होकर 
बारबार यपराजक वशम आते है ॥ १३-१४ ॥ 
एब एकायनः पन्‍था येन यान्ति मनीधिणः । 
तं दृष्ठा झत्युमत्येति महांस्तत्र न सज्जति ॥ १५॥ 
यह ज्ञानमार्ग एकमात्र परमात्माकी प्रासि करानेवाला है। 
जिसपर मनीषी ( ज्ञानी ) पुरुष चलते हैं; उस मार्गको देख 
या जान लेनेपर मनुष्य जन्म-मृत्युरूप संसारकों छात्र जाता 
है और वह महात्मा पुरुष कभी इस संसारमें आसक्त नहीं 
होता है ॥ १५ ॥ 
पृतराष्ट्र उवाच 
अह् संजय मे शंस पन्थानमकुतोभयम्‌। 
येन गत्वा हृवीकेशं पराप्नुयां सिद्धिमुत्तमाम्‌ ॥ २६॥ 
घुतराष्ट्र बोले--वत्स संजय | तुम मुझे वह निर्मय मार्ग 
बताओ; जिससे चलकर मैं सम्पूर्ण इन्द्रियोंके स्वामी परम 
मोक्षस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्राप्त कर सकूँ ॥ १६ ॥ 
संजय उवाच 
नाकृतात्मा कृतात्मानं ज्ातु विद्याजनादनम। 
आत्मनस्तु क्रियोपायो नान्यत्रेन्द्रियनिश्रह्यत्‌ ॥ १७ ॥ 
संजयने कहा-महाराज ! जिसने अपने मनको वच्ममें नहीं 
किया है; वह कभी नित्यसिद्ध परमात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
नहीं पासकता। अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियों को बशमें किये विना दूसरा 
कोई कर्म उन परमात्माकी प्राप्तिका उपाय नहीं हो सकता ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि 
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इन्द्रियाणामुदीणोनां कामत्यागा5प्रमादतः । 
अप्रमारोपविहिसा च ज्ञानयानिरसंशयम ॥ १८ ॥ 
विषयोकी ओर दौड़नेवाली इन्द्रियोंकी मोगकामनाओंका 


ः पृण सावधानीके साथ त्यांग कर देना; प्रमादसे दूर रहना 





तथा किसी भी प्राणीकी हिंसा न करना--ये तीन निश्चय ही 











तत्वज्ञानका उदत्यत्तिम कारण हैं || *८॥ 


इन्द्रियाणां यमे यक्तो भव राजन्नतन्द्रितः । 
वुद्धिश्व ते मा च्यवतु नियच्छेनां यतस्ततः ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! आप आल्यस्य छोड़कर इन्द्रियोंके संबममें तत्पर 
| जाइये ओर अपनी बुद्धेको जेंसे भी सम्मव हो; 
नियन्त्रणमें रखिये; जिससे वह अपने लक्ष्यसे श्रष्ट न हो ॥१९॥ 
एतज्ज्ञानं विदुर्वि्रा घुव्मिन्द्रियवारणम्‌ । 
एतज्शानं च पन्थाश्व येन यानिति मनीषिणः ॥ २० ॥ 


#ँ 


) /०॥ 


इन्द्रियोंकी दृढ़तापूर्वक संबममें रखना चाहिये | विद्वान्‌ 
ब्राह्मण इसीको ज्ञान मानते हैँ । वह ज्ञान ही वह मार्ग है; 
जिससे मनीषी पुरुष चलते हैं || २० ॥ 


और 


अधप्राप्पःः केशवो राजलिन्द्रियेरजितेनेमिः । 
आगमाधिगमाद्‌ योगाद्‌ वशी तस्वे प्रसंदति ॥ २१॥ 
राजन्‌ मनुष्य अपनी इन्द्रियॉपर विजय प्राप्त किये 
बिना भगवान्‌ श्रीकृष्णको नहीं पा सकते । जिसने शासत्रश्ञान 
और योगके प्रभावले अपने मन ओर इन्द्रियोंको बशमें कर 
रक्‍्खा है, वही तत्त्वज्ञान पाकर प्रसन्न होता है॥ २१ ॥ 


संजयवाक्ये एकोनसप्ततितमो&<ध्याय: ॥ ६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपत्रके अन्तर्गत यानसंधिपव में संजयवाक्यविषयक उनहत्तरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६९ ॥ 
--++<कक :: ++-- 


सप्ततितमो<ध्यायः 
भगवान श्रोकृष्णके विभिन्‍न नामोंकी व्युत्पत्तियोंका कथन 


घतराष्ट्र उद्ाच 
भूयो में पुण्डरीकार्क्क संजयाचद्व पूछछतः। 
नामकमोर्थवित्‌ तात धाप्लुयां पुरुषोत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
घुतराष्ट्र बेलि--सं जय ! तुम भगवान्‌ श्रीकृष्णके नाम 
और कर्मोका अभिप्राय जानते हो, अतः मेरे प्रध्नके अनुसार 
एक बार पुनः कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णका वर्णन करो ।१। 
संजय उवाच 
श्रुत॑ म वासुदवस्थ नामनिवेचन शुभम्‌ | 
यावत्‌ तत्नाभिजाने5हमप्रमेया हि केशवः ॥ २ ॥ 


खंजयने कहा--राजन्‌ ! मेंने वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके 
नामोंकी मज्ञलमयी व्युत्पत्ति सुन रखी है; उसमें जितना 


का 


वही 
कु 


मुझे स्मरण है, उतना बता रहा हूँ। वास्तवमें तो भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण समस्त प्राणियोंको पहुँचस परे हैं ॥ २ 

वसनात्‌ स्वभूतानां वखुत्वाद्‌ दवयोनितः । 
वाछुदेवस्ततो वेद्यो बृहत््वाद्‌ विष्णुरुव्यते ॥ ३ ॥ 


भगवान्‌ समस्त प्राणियोंके निवासख्थान हैँ तथा वे सब 





_भूतोंमे वास करते हैं; इसलिये 'वसु! हैं एवं देवताओंकी 


उसत्तिके स्थान होनेसे ओर समस्त देवता उनमें वास करते 





हैं, इसलिये उन्हें देव' कहा जाता है । अतएव उनका नाम 
'वासुदेव” है, ऐसा जानना चाहिये। बृहत्‌ अथात्‌ व्यापक 
होनेके कारण वे ही “विष्णु! कहलाते हैँं॥ ३ ॥ 





मोनाद्‌ ध्यानाञ्व योगाश् विद्धि भारत माधवम्‌ । 
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सर्वंतत्वमयत्वाज्य मधुद्दा मधुखूदनः ॥ ४ ॥ 


भारत | मौन) ध्यान और बोगसे उनका बोध अथवा 


साक्षात्कार होता है; इसलिये आप उन्हें प्माधघव! समझें। 











मधु शब्दसे प्रतिपादित प्रथ्वी आदि सम्पूण तत्त्वोंके उपादान 
_एवं अधिष्ठान होनेके कारण मधुसूदन श्रीकृष्णको “मघुहा? 
_ कहा गया है ॥ ४ ॥ 
कृषिभूवाचकः शब्दा णश्च निर्वुतिवाचकः। 
विष्णुस्तद्भावयोगाचह्य कृष्णो भवति सात्वतः॥ ५ ॥ 
'क्प! धातु सत्ता अर्थका वाचक है और “ण? दब्द 
आनन्द अर्थका बोध कराता है, इन दोनों भार्वोसि युक्त द्वोनेके 
कारण यदुकुलमें अवतीग हुए नित्य आनन्दस्वरूप श्रीविष्णु 
“कृष्ण” कहलाते हैं ॥ ५ ॥ 
पुण्डरीक॑ परं॑ धाम नित्यमशक्षयमव्ययम्‌। 
तद्भावात्‌ पुण्डरीकाक्षा दस्युत्नासाजनादनः ॥ ६ ॥ 
नित्य+ अक्षय) अविनाशी एवं परम भगवद्धामका नाम 
पुण्डरीक है। उप्तम स्थित होकर जो अक्षतभावसे विराजते 
हैं, वे भगवान्‌ “पुण्डरीकाक्ष! कहलाते हूँ। (अथवा पुण्डरीक- 
कमलके समान उनके अक्षि--नेत्र हैं, इसलिये उनका नाम 
पुण्डरीकाक्ष है ) | दस्युजनोंको त्रास ( अर्दन या पीडा ) देनेके 
कारण उनको “जनार्दन? कहते हैं॥ ६ ॥ 
यतः सत्त्वान्न च्यवते यज्च सत्तवान्न हीयते । 
सत्त्वतः सात्वतस्तस्मादार्ष भाद्‌ वृषश्रेक्षण: ॥ ७ ॥ 


वे सत्यसे कभी च्युत नहीं होते ओर न सच्त्वसे अलग ही 
होते हैं, इसलिये सद्भावके सम्बन्धसे उनका नाम “सात्वत? 
हैं। आर कहते हैं वेदकों) उससे भासित होनेके कारण 
भगवानका एक नाम “आर्पभ? है । आर्पभक्े योगसे ही वे 
"वूषभेक्षण”ः कहलाते हैं ( वृषभका अथ है वेद) वही इश्षण- 
नेत्रके समान उनका शापक है। इस व्युत्त्तिके अनुसार व्रष- 
भेक्षण नामकी सिद्धि होती है ) | ७ ॥ 
न जायते जनित्रायमजस्तस्मादनीकजित्‌ । 
दवानां स्वप्रकाशत्वाद दमाद्‌ दामोदरों विभुः॥ ८ ! 

इत्रुसनाओंपर विजय पानेवाल ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
किसी जन्मदाताके द्वारा जन्म ग्रहण नहीं. करते हैं, इसलिये 
“अज? कहलाते हैं। देवता स्वयंप्रकाशरूप होते हैं, अतः 
उत्कृष्ट रूपसे प्रकाशित होनेके कारण भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
“उदर? कहा गया है और दम ( इन्द्रियसंयम ) नामक गुणसे 
सम्पन्न होनेके कारण उनका नाम “दाम! है । इस प्रकार दाम और 
उदर इन दोनों शब्दौंके संयोगसे वे “दामोदर! कहलाते हैं ॥८॥ 


€"े हि प ०५५ 
हपात्‌ खुखात्‌ खुखेश्वयोद्धपीकेशत्वमदनुते । 
बाहुभ्यां रोदसी बिश्रन्मद्ाबाहुरिति स्सखतः ॥ ९. ॥ 


श्रीमद्ााभारत 





[ उद्योगपब्रणि 


न नी बन बे नेट अीी जग डी ऑशीजन अं वी वी अत बन वन अी जटिल बनी नी ऑि क जी की जा 





वे हर्ष अर्थात्‌ सुखसे युक्त होनेके कारण हृषीक हैं और 
सुख-ऐडवर्यसे सम्पन्न होनेके कारण “ईश? कहे गये हैं | इस 
प्रकार वे भगवान्‌ “हृधीकेश” नाम धारण करते हैं | अपनी 
दोनों बाहुओंद्वारा भगवान्‌ इस प्रथ्वी और आकाशको धारण 
करते हैँ; इसलिये उनका नाम भ्महाबाह! है ॥ ९ ॥ 


अधो न श्षीयते जातु यस्मात्‌ तस्मादधोक्षजः। 
नराणामयनाचापि ततो नारायणः स्मृतः ॥ १० ॥ 


श्रीकृष्ण कभी नीचे गिरकर क्षीण नहीं होते; अतः 
( “अधो न क्षीयते जात? इस ब्युतत्तिके अनुसार ) “अधोक्षज? 
कहलाते ह । वे नरों ( जीवात्माओं ) के अयन ( आश्रय ) 
हैं; इसलिये उन्हें "नारायण? भी कहते हं॥| १० ॥ 


पूरणात्‌ खदनाश्चापि ततो5सो पुरुषोत्तमः। 
असतश्यध सतदइचव सर्वेस्य प्रभवाष्ययात्‌ ॥ ११॥ 
सवस्य च सदा ज्ञानात्‌ सबमेतं प्रचक्षते । 


वे सर्वत्र परिपूर्ण हैं तथा सबके निवासस्थान हैं। इसलिये 
“पुरुष? हैं ओर सब पुरुषोर्मे उत्तम होनेके कारण उनकी 
“पुरुषोत्तम? संज्ञा है । वे सत्‌ और असत्‌ सबकी उत्पत्ति और 
छयके स्थान हैं तथा सवंदा उन सबका शान रखते हैं; इस- 
लिये उन्हें “सब! कहते हैं || ११३ ॥ 


सत्ये प्रतिष्ठितः कृष्णः सत्यमन्न प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १२॥ 
सत्यात्‌ सत्य तु गोविन्द्स्तस्मात्‌ सत्यो 5पि नामतः। 


श्रीकृष्ण सत्यमें प्रतिष्ठित हैं और सत्य उनमें प्रतिष्ठित 





है। वे भगवान्‌ गोविन्द सत्यसे भी उत्कृष्ट सत्य हैं। अतः 
उनका एक नाम '्सत्यः भी है ॥ १२६ ॥ 





विष्णुविक्रमणाद्‌ देवो जयनाजिष्णुरुच्यते ॥ १३॥ 
शाशध्वतत्वादनन्तश्व गोविन्दो वेदइनादू गवाम्‌ । 

विक्रमण ( बामनावतारमें तीनों लछोकोंको आक्रान्त ) 
करनेके कारण थे भगवान्‌ “विष्णु! कहलाते हैं । वे सबपर 
विजय पानेसे “जिप्णु. शाश्वत (नित्य) होनस “अनन्त! तथा 
गौओं ( इन्द्रियों ) के शाता ओर प्रकाशक द्वोनेके कारण 
( गां विन्दति ) इस व्युत्षत्तिके अनुसार “गोविन्द! 
कहलाते हैं ॥ १३४ ॥ 


अतत्त्वं कुरुते तत्त्वं तेन मोहयते प्रज्ञा: ॥ १४ ॥ 


वे अपनी सत्ता-स्फूर्ति देकर असत्यकों भी सत्य-सा कर 
देते हैं और इस प्रकार सारी प्रजाको मोहमें डाल देते हैं ॥१४॥ 


एवंविधो धर्मनित्यो भगवान्‌ मचुसूदनः । 
आगन्ता हि महाबाहुरान्शंस्याथेमच्युतः ॥ १५॥ 


यानसंधिपर्व ] 


पएकलततितमो5च्यायः 
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निरन्तर घर्ममें तत्पर रहनेवाले उन भगवान्‌ मधुसूद नका 





महावाहु श्रीकृष्ण कोरवॉपर कृपा करनेके लिये यहाँ पधारने- 


स्वरूप ऐसा ही है। अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले वाले हैं ॥ १५॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंध्रिपवंणि संजयदाक्ये सप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तग्त यानसंधिपर्दमें संजयव क्यविष्यक सत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ७० ॥ 





एकसप्ततितमो<ध्यायः 
धृतरा्ट्रके द्वारा भगवद्गु गगान 


प्रतराष्र उवाच 
चश्लुष्मतां वे स्पृहयामि संजय 
द्रक्ष्यन्ति ये बासुदेव समीपे । 
विश्राजमानं वपुषा परेण 
प्रकाशयन्तं प्रदिशो द्शिश्व ॥ १॥ 
घुतराष्ट्र बोले--संजय ! जो लोग परम उत्तम श्री- 
अज्ञोंसे सुशोभित तथा दिश्या-विदिशाओंको प्रकाशित करते 
हुए वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णका निकटसे दर्शन करेंगे, 
उन सफल नेत्रोंवाले मनुष्योंके सोभाग्यकों पानेकी में भी 
अभिलाषा रखता हूँ ॥ १ ॥ 
ईरयन्त भारती भारताना- 
मभ्यचेनीयां शड्जरी संजयानाम । 
बुभूषद्धित्नंहणीयामनिन्यां 
पराखूनामग्रहणोयरुपामू ॥ २ ॥| 
भगबान्‌ अत्यन्त मनोहर वाणी जो प्रवचन करेंगे, 
वह भरतवंशियों तथा खंजयोंके लिये कल्याणकारी तथा 
आदरणीय द्ोगा । ऐश्वर्यकी इच्छा रखनेवाले पुरुषोंके लिये 
भगवानकी वह वाणी अनिन्ध और शिरोधाय होगी; परंतु 
जो मृत्युके निकट पहुँच चुके हैं, उन्हें बह अग्राह्म प्रतीत 
होगी ॥ २॥ 
समुचन्त सखात्वतमेकवीरं 
प्रणतारसप्भ॑ यादवानाम्‌ । 
निहन्तारं क्षोभणं शात्रवाणां 
मुश्चन्तं च द्विषतां वे यशांसि ॥ ३ ॥ 
संसारके अद्वितीय वीर,सात्वतकुलके श्रेष्ठ पुरुष) यदुवं शिरयों 
के माननीय नेता, शन्नुपक्षके योद्धा ओंको क्षुब्ध करके उनका 
संद्यार करनेवाले तथा वैरियोंके यशकों बल्पूर्वक छीन लेने 
वाले वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण यहाँ उदित होंगे ( और नेन्नवाले 
लोग उनका दर्शन करके धन्य हो जायेंगे ) ॥ ३ ॥ 
द्रष्टारा हि कुरवस्तं॑ समेता 
महात्मानं शज्रुदणं चरेण्यम्‌। 


वाचमन्रशंसरूपां 
वृष्णिश्रेष्ठ मोहयन्तं मदीयान्‌ ॥ ४ ॥ 
महात्मा; झत्रुहन्ता तथा सबके वरण करनेयोग्य वे बृष्णि- 
कुलभूषण श्रीकृष्ण यहाँ आकर क्ृपापूर्ण कोमल वाक्य बोलेंगे 
और हमारे पक्षवर्ती राजाओंकों मोहित करेंगे; इस अवस्थामे 
समस्त कोरव उन्हें देखेंगे | ४ | 


ब्रुवन्तं 


ऋषि सनातनतमं विपथ्चितं 
वाचः समुद्र कलश यतीनाम्‌ । 
अरिप्रनेमि गरु्ड खुपण 
हरि प्रज्ञानां भुवनस्य धाम ॥ ५ ॥ 
सहस्लनशी्ष पुरुष पुराण- 
मनादिमध्यान्तमनन्तकीतिंम्‌ । 
शुक्रस्य धातारमर्ज च नित्य 
पर परेषां शरणं प्रपये॥ ६ ॥ 
जो अत्यन्त सनातन ऋषि, ज्ञानी) वाणीके समुद्र और 
प्रयत्न्शील साधकौंको कल्शके जलकी भाँति सुलभ होनेवाले 
हैं, जिनके चरण समस्त विष्नोंका निवारण करनेवाले हैं, 
सुन्दर पद्धोंसे युक्त गरुड़ जिनके खरूप हैं; जो प्रजाजनोंके 
पाप-ताप हर लेनेवाले तथा जगत्‌के आश्रय हैं, जिनके 
सहसों मस्तक हैं, जो पुराणपुरुष हैं, जिनका आदि, मध्य 
ओर अन्त नहीं है, जो अक्षय कीर्तिसे सुशोभित, बीज एवं 
वीयको धारण करनेवाले, अजन्मा; नित्य तथा परात्पर परमेश्वर 


हैं, उन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी में शरण लेता हूँ ॥ ५-६ ॥ 


त्रैलोक्यनिर्माणकरं जनिन्र 
देवाखुराणामथ नागरक्षसाम्‌ | 

नराधिपानां विदुर्षा प्रधान- 
मिन्द्रानुज॑ त॑ शरणं प्रपये ॥ ७ ॥ 
जो तीनों लोकोंका निर्माण करनेवाले हैं, जिन्होंने 
देवताओं, असुरों; नागों तथा राक्षसोंको भी जन्म दिया है 
तथा जो ज्ञानी नरेशोंके प्रधान हैं, इन्द्रके छोटे भाई वामन- 
स्वरूप उन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी में शरण ग्रहण करता हूँ ।७। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंबघिपर्वणि श॒तराष्ट्रवाक्ये एकसप्ततितमोड्प्यायः ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत उद्योगपवैके अन्तर्गत यानसंधिपर्दमें घृतराष्ट्ररान्‍्यविषयक इकहृत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७१॥ 





ब्रेक है. १६५ ९:-- 


२२५८ 


श्रीमद्ाभारते 


[ ड्य्योगपर्वणि 
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( भगवद्यानपत्रे ) 


द्विसप्ततितमो5ध्यायः 


युधिष्ठिरका श्रीकृष्ससे अपना अभिप्राय निवेदन करना, श्रीकृष्णका शान्तिदृत बनकर कौरव- 
सभामें जानेके लिये उद्यत होना और इस विषयमें उन दोनोंका वातौलाप 


बेशम्पायन उवाच 


खंजये प्रतियाते तु धर्ंराजोीं युधिष्ठिरः । 
( अजुनं भीमसेनं न माद्रीपुत्री च भारत । 


विराटद्रपदी चेव केकयानां महारथान्‌ ॥ 
अन्नवीदुपसइम्य शहूचक्रगदाधरम्‌ ॥ 


अभियाचामहे गत्वा प्रयातुं कुरुसंसदम्‌ | 


वैशम्पायन जी कहते है--भारत ! इधर सं जयके चले 
जानेपर धर्मराज युधिष्ठि-ने भीमसेन; अजुन, माद्रीकुमार 
नकुल-सहृदेव। विराट द्वुपद तथा केकयदेशीय महारथियोकि 
पास जाकर कहा--'इमलोग शह्भू, चक्र और गदा घारण 
करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके पात चलकर उनसे कौरव- 
सभामें जानेके लिये प्राथना करें ॥ 


यथा भीष्मेण द्रोणन वाह्नीकेन च धीमता ॥ 
रच रि हे ब- 
अन्यश्व कुरुभिः साध न युध्येम्रहि खंयुगे। 
थे वहाँ जाकर ऐसा प्रयत्न करें, जिससे हमें भीष्म, द्रोण, 
बुद्धिमान्‌ बाहीक तथा अन्य कुरुवंशियोंके साथ रणक्षेत्रमें 
युद्ध न करना पड़े ॥ 


प्‌पष नः प्रथमः कठप एतन्नः श्रेय उत्तमम्‌ ॥ 
एवमुक्ताः सुमनसस्ते5भिजम्मुजनादंनम्‌ | 


ध्यही हमारा पहला ध्येय है और यही हमारे लिये परम 
कल्याणकी बात है ।” राजा युधिष्टिरके ऐसा कहनेपर वे सब 
लोग प्रसन्नचित्त होकर भगवान्‌ श्रीकृष्णके समीप गये ॥ 


पाण्डवेः सह राजानो मरुत्वन्तमिवामराः ॥ 
तदा च दुःसद्दाः सर्वे सदस्यास्ते नरपभाः | 


उस समय शत्रुओंके लिये दुश्सह प्रतीत होनेवाले वे 
सभी नरश्रेष्ठ समासद्‌ भूपालगण पाण्डवोंके साथ श्रीकृष्णके 
निकट उसी प्रकार गये, जेसे देवता इन्द्रके पास जाते हैं || 


जनादन समासाद कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः॥ ) 
अभ्यभाषत दाशाहंसपभं सर्वलात्वताम्‌ ॥ १ ॥ 


समस्त यदुवंशियोंमें श्रेष्ठ दशाहंकुलनन्दन जनार्दन 
श्रीकृष्फे पास पहुँचकर कुन्तीपुत्र राजा युधिष्टिरने 
इस प्रकार कहां--)| १ || 





अय॑ स॒ कालः सम्प्राप्तो मित्राणां मित्रवत्सल । 

न च त्वदन्यं पश्यामि यो न आपत्सु तारयेश्‌ ॥ २ ॥ 
पमित्रवत्सल श्रीकृष्ण ! मिन्रोंकी सद्दायताके लिये यही 

उपयुक्त अवसर आया है। में आपके सिवा दूसरे किसीकों 

ऐसा नहीं देखता, जो इस विपत्तिति हमलोगोंका 

उद्धार करे ॥ २॥ 

त्वां हि माधवमाश्रित्य निभेया मोघदषितम । 

घातेराष्ट्र सहामात्यं खय॑ समनुयुदधश्महे ॥ ३ ॥ 
“आप माधवकी दशरणमें आकर हम सब लोग निर्भय 

हो गये हैं और व्यर्थ ही घमंड दिखानेवाले धृतराष्ट्रपुत्र 

दुर्योधन तथा उसके मन्त्रियोंकी हम ख्यं युद्धके लिये 

ललकार रहे ई ॥ ३॥ 

यथा हि सर्वाखापत्सु पासि वृष्णीनरिद्म। 

तथा ते पाण्डवा रक्ष्याः पाह्मस्मान महतो भयात्‌॥ ४ ॥ 


्न्रुदमन | जैसे आप वृष्णिवंशियोंकी सब प्रकारकी 
आपत्तियोंसे रक्षा बरते हैं, उसी प्रकार आपको पाण्डवॉकी 
भी रक्षा करनी चाहिये। प्रभो | इस महान भयसे आप 
इमारी रशा कीजिये! ॥ ४ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


द्विससतितमो पध्यायः 


_ ७ र  ऊऋऊऊऊ | ७ ऑअक्े्र्््न्‍ल्श्न--------क्‍्जक्‍ड्लअडअलअजड्जड--ज---- 


२२५९, 





श्रीभगवानुवाच 
अयमस्मि महावाद्दो ब्रृहि यत्‌ ते विवक्षितम्‌ | 
करिष्यामि हि तत्‌ सर्वे यत्‌ त्वं वक्ष्यल्लि भारत ॥ ५ ॥ 


्रीभगवान बोले--महाबाहों ! यह में आपकी सेवा- 
के लिये सवंदा प्रस्तुत हूँ । आर जो कुछ कहना चाहते हों; 
कहें | भारत | आप जो-जो कहेंगे। बह सब कार्य मैं 
निश्चय ही पूर्ण करूँगा ॥ ५ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


श्रुत॑ ते धृतराष्ट्रय्य सपुत्रस्य चिकीर्षितम्‌ । 
एतद्धि सकल कृष्ण संजयो मां यदबवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
तन्मतं घुतराष्ट्र्य सो<5स्यात्मा विव्युतान्तरः । 
यथोक्त दूत आचष्टे वध्यः स्यादन्यथा ब्रुवन्‌ ॥ ७ ॥ 


युधिष्ठटिरने कहा--श्रीकृष्ण | पुत्रोंसहित राजा घृतराष्ट्र 
क्या करना चाहते हैं, यह सब तो आपने सुन ही लिया | 
संजयने मुझसे जो कुछ कहा है) वह धृतराष्ट्रका ही मत है । 
संजय घृतराष्ट्रका अभिन्नस्वरूप होकर आया था। उसने 
उन्हींके मनोभावको प्रकाशित किया है| दूत संजय खामीकी 
कद्दी हुई बातको ही दुहराया है; क्योंकि यदि वह उसके वि+रीत 
कुछ कद्दता तो वधके योग्य माना जाता ॥ ६-७ ॥ 
अप्रदानेन राज्यस्य शान्तिमस्मासु मार्गति। 
लुब्धः पापेन मनला चरन्नसममात्मनः ॥ ८ ॥ 


राजा धृतराष्ट्रको राज्यका बड़ा लोभ है| उनके मनमें 
पाप बस गया है | अतः वे अपने अनुरूप व्यवहार न करके 
राज्य दिये बिना ही हमारे साथ संघिका मार्ग दूँढ 
रहे हँ ॥। ८ ॥ 


यत्‌ तद्‌ द्वादश वर्षोणि वनेषु ह्मषिता वयम्‌ । 
छद्मना शरदं चेंकां धुतराष्ट्र्य शासनात्‌ ॥ ९ ॥ 
स्थाता नःसमये तस्मिन्‌ घृतराष्ट्र इति प्रभो । 
नाहास्म समय कृष्ण तद्धि नो ब्राह्मणा विदुः॥ १० ॥ 


प्रभो | इम तो यही समझकर कि घृतराष्ट्र अपनी प्रतिज्ञा- 
पर स्थिर रहेंगे; उन्हींकी आज्ञासे बारह वर्ष बनमें रहे और 
एक वर्ष अज्ञातवास किया । श्रीकृष्ण |! हमने अपनी प्रतिज्ञा 
भंग नहीं की है; इस बातकों हमारे साथ रइनेवाले सभी 
ब्राह्मण जानते हैं ॥ ९-१०॥ 
गृद्धों राजा धूतराष्ट्रः खधरमम नानुपश्यति । 
वश्यत्वात्‌ पुत्रगृद्धित्वान्मन्द॒स्यान्वेति शासनम्‌: ११॥ 

परंतु राजा धृतराष्ट्र तो ल्लेभमें ड्बे हुए हैं | वे अपने 
घर्मकी ओर नहीं देखते हैं। पुन्नोंमे आसक्त होकर सदा 
उन्हींके अधीन रहनेके कारण वे अपने मूर्ख पुत्र दुर्योधनकी 
ही आशाका अनुसरण करते हैं ॥ ११ ॥ 





सुयोधनमते तिष्ठन राजास्मासु जनादंन । 
मिथ्या चरति ल॒ब्धः सन्‌ चरन्‌ हि प्रियमात्मनः॥ १२॥ 
जनादन [ उनका लोभ इतना बढ़ गया है कि वे 
दुर्याधनकी ही हॉँ-में-हाँ मिलाते हैं और अपना ही प्रिय कार्य 
करते हुए हमारे साथ मिथ्या व्यवहार कर रहे हैं ॥ १२॥ 
इतो दुःखतरं कि नु यद॒हं मातरं ततः | 
खंविधातुं न शक्तोमि मित्राणां वा जनादेन ॥ १३॥ 
जनार्दन ! इससे बढ़कर महान दुःखकी बात और क्‍या 
हो सकती है कि में अपनी माता तथा मित्रोंका भी अच्छी तरह 
भरण-पोपणतक नहीं कर सकता ॥ १३ ॥ 
काशिभिद्चेदिपश्चालेमंत्स्पेश्व. मधुखूदन । 
भचता चेव नाथेन पदश्च ग्रामा वृता मया ॥ १४॥ 


मधुसूदन ! यद्यपि काशी। चेदि। पाश्चाल और 
मत्स्यदेशके वीर हमारे सहायक हैँ और आप हमछोगोंके 
रक्षक ओर स्वामी हैं; ( आपडोगोकी सहायतासे हम सारा 
राज्य ले सकते हैं ) तथापि मेंने केवछ पाँच ही गाँव 
माँगे थे ॥ १४ ॥ 


अविस्थरल वृकस्थर्र माकन्दी वारणावतम्‌ । 
अवसानं च गोविन्द कश्चिदेवात्र पश्चमम्‌ ॥ १५॥ 
पञ्च नस्तात दीयन्तां ग्रामा वा नगराणि वा । 
वबसेम सहिता येपु मा च नो भरता नशन्‌ ॥ १६॥ 


गोविन्द ! मैंने घृतराष्ट्से यही कद्दा था कि तात | 
आप हमें अविशस्थछ, वृकख्थल, माकन्दी) वारणावत और 
अन्तिम पॉचवाँ कोई-सा भी गाँव जिसे आप देना चाहें, दे 
दें | इस प्रकार हमारे लिये पॉच गाँव या नगर दे दें; 
जिनमें हम पाँचों भाई एक साथ मिलकर रह सके और 
हमारे कारण भरतवंशियोंका नाश न हो ॥ १५-१६॥ 


नच तानपि डुष्टात्मा धातंराष्ट्री इनुमन्यते । 
खाम्यमात्मनि मत्वासात्रतो दुःखतरं नु किम्‌॥ १७॥ 


परंतु दुष्टात्मा दुर्योधन सबपर अपना ही अधिकार 
मानकर उन पॉच गॉर्वोकों भी देनेकी बात नहीं खीकार 
कर रहा है। इससे बढ़कर कष्टकी बात और क्‍या हो 
सकती है १! ॥ १७ ॥ 
कुले जातस्य वृद्धस्य परवित्तेषु ग्रद्ध्यतः | 
लोभः प्रजश्ञानमाहन्ति प्रज्ञा हन्ति हृता हियम॥ १८॥ 
मनुष्य उत्तम कुलमें जन्म लेकर और घृद्ध होनेपर भी 
यदि दूसरोंके धनको लेना चाहता है तो वह छोम उसकी 
विचारशक्तिको नष्ट कर देता है। विचारशक्ति नष्ट होनेपर 
उसकी लजाको भी नष्ट कर देती है ॥ १८ ॥ 
हीहता बाधते धर्म धर्मों हन्ति हृतः थ्रियम्‌। 
भ्रीहला पुरुष हन्ति पुरुषस्याधनं वधः ॥ १९॥ 


२२६० 


रा 





नष्ट हुई छजा धमंक्ो नष्ट कर देती है। नष्ट हुआ 
धर्म मनुष्यकी सम्पत्तिका नाश कर देता है और नष्ट हुई 
सम्पत्ति उस मनुष्यका विनाश कर देती है) क्योंकि घनका 
अभाव ही मनुप्यका वध हैं ॥ १९ ॥ 


5 


अचनाद्धि निवतन्ते शातयः सुहृदो छिजाः । 
अपुष्पादफलाद्‌ वृक्षाद्‌ यथा कृष्ण पतत्रिणः॥ २० ॥ 
श्रीकृष्ण! धनद्दीन पुरपसे उसके भाई-बन्धु सुद्दद्‌ 
ओर ब्राह्मणलोग भी उसी प्रकार मुँह मोड़ लेते हैं, जेंस 
पक्षी पुष्प और फलसे होन बृक्षको छोड़कर उड़ 
जाते हैं ॥ २० ॥ 
पए्‌तच मरणं तात यन्मत्तः पतितादिय । 
शातयो विनिवतन्ते प्रेतसत्वादिवासवः ॥ २१॥ 


तात | जेंसे पतित मनुप्यक्रे निकटसे छोग दूर भागते 
हैं और जेते मृत शरीरसे प्राण निकल जाते हैँ; उसी प्रकार 
मेरे कुद्धम्बीजन भी जो मुझसे मुँह मोड़ रहे हैं, यही मेरे 
लिये मरण है॥ २१ ॥ 
नातः पापीयसों का थिद्दस्थां शम्वरो 5त्रवीत। 
यत्र नेवाद्य न प्रातभोंजन प्रतिदश्यत ॥ २२॥ 
जहाँ आज ओर कल सबेरेके लिये भोजन नहीं दिखायी 
देता, उस दरिद्रतासे बढ़कर दूसरी कोई दुःखदायिनी 
अवस्था नहीं है; यह शम्बरका कथन है ॥ २२ ॥ 
घनमाहुः परं॑ धर्म घने सब प्रतिष्टितम्‌ । 
जीवन्ति धनिनो लोके मृता य त्वथना नराः॥ २३॥ 
धनको उत्तम धर्मका साधक बताया गया है। धनमें 
सब कुछ प्रतिष्ठित है। संसारम धनी मनुष्य ही जीवन धारण 
करते हैं | जो निर्धन हैं, वे तो मरे हुएके ही समान हैं।२३। 
ये घनादपक्रपन्ति नरं॑ खबलमास्थिताः । 
ते धर्ममर्थ क!मं च प्रमथ्नन्ति नरं च तम्‌ ॥ २७ ॥ 
जो लोग अपने बलमें स्थित होकर किसी मनुष्पको 
धनसे वश्चित कर देते है, वे उसके धरम, अर्थ और कामको तो 
नष्ट करते ही हैं, उस मनुप्यको भी नष्ट कर देते हैं || २४ ॥ 
एतामवस्थां प्राप्येके मरणं वबत्रिरे ज़नाः। 
ग्रामायेके वनायेके नाशायेके प्रवव्जुः ॥२५॥ 
इस निर्धन अवज्थाको पाकर कितने ही मनुष्योन मृत्यु- 
का वरण किया है। कुछ लोग गाँव छोड़कर दूसरे गाँवमें जा 
बसे हैं, कितने ही जंगलोंमे चले गये हैं और कितने ही 
मनुष्य प्राण देनेके लिये घरसे निकल पड़े हैं| २५ ॥ 
उन्प्रादमेके पुष्यन्ति यान्त्यन्ये द्विषतां वशम्‌ ! 
दास्यमेके च गचउ्छन्ति परेबामर्थदेतुना ! २६॥ 
कितने लोग पागल हो जाते हैं, बहुत-से शत्रुओंके वश- 


श्रीमहाभारते 
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में पड़ जाते हैं और कितने ह्वी मनुष्य धनके लिये दूसरोंकी 
दासता स्वीकार कर लेते हैँ ॥ २६ ॥ 
आपदेवास्य मरणात्‌ पुरुषस्थ गरीयसी । 
थ्रियोविनाशस्तद्धशथस्य निमित्तं चर्मकामयोः॥ २७ ॥ 
धन-सम्पत्तिका नाश मनुष्यके लिये भारी विपत्ति ही 
है | वह मृत्युसे भी बढ़कर है, क्योंकि सम्पत्ति ही मनुष्यके 
धर्म ओर कामकी सिद्धिका कारण है॥ २७ ॥ 
यदस्य धम्य मरणं शाश्वत लोकवर्स्म तत्‌। 
समन्तात्‌ सर्वभूतानां न तद्त्येति कश्चन ॥ २८ ॥ 
मनुष्यकी जो धर्मानुकूल मृत्यु है; वह परलेकके ल्यि 
सनातन मार्ग है। सम्पूर्ण प्राणियोमेंसे कोई भी उस मृत्युका 
सब ओरसे उललड्टन नहीं कर सकता ॥ २८ ॥ 


न तथा बाध्यते कृष्ण प्रकृत्या निर्धनो जनः । 

यथा भद्दां श्रियं प्राप्य तया हीनः सुखेधितः ॥ २९ ॥ 
श्रीकृष्ण | जो जन्मसे ही निर्धन रहा है; उसे उस 

दरिद्रताके कारण उतना कष्ट नहीं पहुँचता, जितना कि 

कल्याणमयी सम्पत्तिकों पाकर सुखमें ही पले हुए पुरुषको 

उस सम्पत्तिसे बश्चित होनेपर होता है ॥ २९ ॥ 


स तदा5 5त्मापराधेन सम्प्राप्तो व्यसन महत्‌। 
सन्द्रान्‌ गहँयते देवान्‌ नात्मानं च कथआ्वन॥ ३० ॥ 

यद्यपि वह मनुप्य उस समय अपने ही अपराधसे भारी 
संकटमें पड़ता है; तथापि वह इसके लिये इन्द्र आदि देवताओं- 
की ही निन्‍्दा करता है; अपनेको किसी प्रकार भी दोष 
नहीं देता है ॥ ३० ॥ 


न चास्य सर्वशास्त्राणि प्रभवन्ति निबहंणे। 

सो 5भिक्रुध्यति भ्ृत्यानां सहृद्श्चाभ्यस्‌यति ॥ ३१ ॥ 
उस समय सम्पूर्ण शास्त्र भी उसके इस संकटको टालने- 

में समर्थ नहीं होते । वह सेवकॉपर कुपित होता और सगे- 

सम्बन्धियोंके दोष देखने छगता है ॥ ३१ ॥ 

त॑ तदा मन्युरेबेति स भूयः सम्प्रमुहयति। 

से मोहवशमापन्नः क्रूर कर्म निषेवते ॥ शे२॥ 
निर्धन अवस्थामें मनुष्यको केवछ क्रोध आता है; 

जिससे वह पुनः मोद्याच्छन्न हो जाता--विवेकशक्ति खो 

तैठता है । मोहके वशीभूत होकर वह क्रूरतापूर्ण कर्म करने 

लगता है ॥ ३२॥ 

पापकर्मतया चेव संकरं तेन पुष्यति । 

संकरो नरकायेव सा काप्ठा पापकर्मणाम्‌॥ ३३॥ 


इस प्रकार पापकर्मोमे प्रद्नत होनेके कारण वह वर्णसंकर 
संतानौंका पोषक होता है और वर्णसंकर केवल नरककी 
ही प्राप्ति कराता है । पापियोंकी यही अन्तिम गति है ॥३१॥ 





भगवद्यानपर्व ] 


द्विसप्ततितमो इध्यायः 


र्श्दर्‌ 
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न चेत्‌ प्रबुध्यते कृष्ण नरकायेव गच्छति। 

तस्य प्रबोधः प्रज्ेव प्रश्ाचश्षुस्तरिष्यति ॥ ३४ ॥ 
श्रीकृष्ण ! यदि उसे फिरसे कर्तव्यका बोध नहीं होता; 

तो वह नरककी दिशामें ही बढ़ता जाता है। कर्तव्यका 

बोध करानेवाली प्रज्ञा ही है| जिते प्रश्ञारूपी नेत्र प्राप्त हैं; 

बह निश्चय ही संकटसे पार हो जावगा ॥ ३४ ॥ 


प्रशालाभे दि पुरुषपः शाख्राण्येवान्ववेक्षते । 
शाखनिष्ठः पुनध॑भ॑ तस्य ह्ीरइमुत्तमम्‌ ॥ २५॥ 
हीमान्‌ हि पापं प्रद्वेष्टि तस्प श्रीरभिवर्धते | 
श्रीमान्‌ स यावद्‌ भवति तावद्‌ भवति पूरुषः ॥३६॥ 
प्रज्ञाकी प्राप्ति होनेपर पुरुष केवल शास्त्रवचनोंपर ही 
दृष्टि रखता है | शात््रमें निष्ठा होनेपर वह पुनः धर्म करता 
है | धर्मका उत्तम अज्ञ है लजा, जो धर्के साथ द्दी आ जाती 
है। लजाशील मनुष्य पायसे द्वेप रखकर उससे दूर हो 
जाता है । अतः उसकी धन-पसत्ति बढ़ने छगती है।जो 
जितना ही श्रीसम्पन्न है? वह उतना ही पुरुष माना 
जाता है ॥ ३५-३६ ॥ 
धममनित्यः प्रशान्तात्मा कार्ययोगवहः सदा । 
नाथम कुरुते बुद्धि न च पापे प्रवतेते ॥ ३७ ॥ 
सदा धममें तत्पर रहनेवाला पुरुष शान्‍्तचित्त होकर 
नित्य-निरन्तर सत्कमोंमें छगा रहता है | वद कभी अधर्ममें 
मन नहीं छगाता और न पापमें ही प्रव्नत्त होता है ॥| ३७ ॥ 
- अह्डीको वा विमूढोी वा नव स्त्रीन पुनः पुमान्‌। 
नास्थाधिकारो धर्मं5स्ति यथा शुद्ध स्तथेव सः ॥३८॥ 
जो निलंज अथवा मूर्ख है; वह न तो स्त्रीहैओर न 
पुरुष ही है | उसका धमं-कममें अधिकार नहीं है। वह 
झूदके समान है ॥ ३८ ॥ 


होमानवति देवांइच पितृनात्मानमेव च । 

तेनामसतत्वं ब्रजति सा काष्टा पुण्यकमंणाम्‌ ॥ ३५ ॥ 
लज्ञाशील पुरुष देवताओंकी, पितरोंकी तथा अपनी भी 

रक्षा करता है । इससे वह अमृतत्वको प्राप्त होता है | वही 

युण्यात्मा पुरुषोंकी परम गति है ॥ ३९ ॥ 

तदिदं मयि ते दुष्ट प्रत्यक्ष मधुखूदन। 

यथा राज्यात्‌ परिश्रष्टा वसामि वसतीरिमाः ॥ ४०॥ 
मघुसूदन ! यह सब आपने मुझमें प्रत्यक्ष देखा है कि 

मैं किस प्रकार राज्यसे श्रष्ट हुआ और कितने कष्टके साथ 

इन दिनों रद रहा हूँ ॥ ४० ॥ 

ते बयं न श्रियं दातुमर्ल न्यायेन केनचित्‌ | 

अच्न नो यतमानानां वधधश्वेदषि साधु तत्‌ ॥ ४१॥ 


अत: हमलोग किसी भी न्यायसे अपनी पेतृक सम्पत्ति- 


का परित्याग करने योग्य नहीं हैं | इसके लिये प्रयत्न करते 

हुए यदि हमलोगोंका वध हो जाय तो वह भी 

अच्छा ही है ॥ ४१ ॥ 

तत्न नः प्रथमः कद्पो यद्‌ बयं॑ ते च माधव । 

प्रशान्ताः समभूताश्व श्रियं तामइनुवीमहि ॥ ४२॥ 
माधव |! इस विषयमें हमारा पहला ध्येय यही है कि हम 

और कोरव आपसमें संधि करके शान्तभावसे रहकर उस 

सम्पत्तिका समानरूपसे उपभोग करें ॥ ४२ ॥ 

तत्रेषवा परमा काष्ठा रोद्कर्मशक्षयोदया। 

यद्‌ वयं कोरवान्‌ दत्वा तानि राष्ट्राण्यवाप्चुमः॥ ४३ ॥ 
दूसरा पक्ष यह है कि हम कौरवोंकों मारकर सारा राज्य 

अपने अधिकारमें कर लें; परंतु यह भयंकर क्रूरतापृण कमकी 

पराकाष्ठा होगी ( क्योंकि इस दशामें कितने ही निरपराध 

मनुष्योंका संहार करनेके पश्चात्‌ हमारी विजय होगी)।| ४३ ॥ 

ये पुनः स्युरसस्वद्धा अनायों: कृष्ण शन्नवः । 

तेषामप्यवधः कायेः कि पुनय स्थुरीदशाः ॥ ४४ ॥ 
श्रीकृष्ण | जिनका अपने साथ कोई सम्बन्ध न हो तथा 

जो सर्वथा नीच एवं शत्रुभाव रखनेवाले हों, उनका भी वध 

करना उचित नहीं है । फिर जो सगे-सम्बन्धी) श्रेष्ठ और 

सुद्दद हैं, ऐसे लोगोंका वध केसे उचित हो सकता है! ॥ 

जशञातयदचंव भूयिष्ठटाः सद्दाया गुरबश्ध नः। 

तेषां वधोषतिपापीयान कि नो युद्धेएस्ति शोभनम्‌ ॥ 
हमारे विरोधियोंमि अधिकांश हमारे भाई-बन्धु। सहायक 

और गुरुजन हैं | उनका वध तो बहुत बड़ा पाप है | युद्धमें 

अच्छी बात क्‍या है ! ( कुछ नहीं ) ॥ ४५ ॥ 

पापः क्षत्रियधमो 5यं वर्य च शक्षत्रवन्धवः । 

स नः खथमो धर्मों वा वृत्तिरन्या विगहिंता॥ ४६॥ 
क्षत्रियोंका यह ( युद्धरूप ) धर्म पापरूप ही है | हम भी 

क्षत्रिय ही हैं, अतः वह हमारा स्वधर्म पाप दोनेपर भी हसमें 

तो करना दी होगा, क्योंकि उसे छोड़कर दूसरी किसी दृत्तिको 

अपनाना भी निन्दाकी बात होगी ॥ ४६ ॥ 

शूदः करोति शुश्तूर्षा चेश्या वें पण्य जीविकाः। 

वबय॑ वधेन जीवामः कपाल तब्राह्मणंवरंतम्‌ ॥ ४७ ॥ 
झूद्र सेवाका कार्य करता है; वेश्य व्यापारसे जीविका 

चलाते हैं, हम क्षत्रिय युद्धमें दूसरोंका वध करके जीवन- 

निर्वाह करते हैं ओर ब्राह्मणोंने अपनी जीविकाके लिये 

भिक्षापात्र चुन लिया है ॥ ४७ ॥ 

क्षत्रिय: क्षत्रियं हन्ति मत्स्यो मत्स्येन जीवति । 

श्वा श्वानं हन्ति दाशाहे पश्य धर्मा यथागतः॥४८॥ 
क्षत्रिय क्षत्रियक्रों मारता है; मछछी मछलीको खाकर 
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जीती है और कुत्ता कुत्तेकों काटता है। दशाइनन्दन ! 
दे खये; यही परम्पराने चला आनेवाला धर्म है॥ ४८ ॥ 
युद्धे कृष्ण कालेनित्यं प्राणाः खीद॒न्ति संयुगे । 
बलं तु नातिमाधाय युध्ये जयपराजयों ॥ ४९ ॥ 
श्राक्ृष्ण ! युद्धमें सदा कलह दी होता है और उसीके 
कारण प्रा्णोका नाश होता है | में तो नीतिबल्का ही 
आश्रय लेकर युद्ध करूँगा | फिर ईश्वरकी इच्छाके 
अनुसार जय हो या पराजय ॥ ४९ ॥ 
नात्मच्छन्दन भूतानां जीवित॑ मरणं तथा। 
नाप्थकाल सुख प्राप्यं दुःखं वापि यदृत्तम ॥ ५० ॥ 
प्राणियोंके जीवन और मरण अपनी इच्छाके अनुसार 
नहीं द्वोते हैं (यद्दी दशा जय और पराजयकी भी है) ! यदुश्रे४्ठ 
किसीकों सुख अथवा दुः्खकी प्राप्ति भी असमयर्मे नहीं 
होती है॥ ५० ॥ 
पको छापे बहन्‌ हन्ति ध्नन्त्येक॑ बहवो ध्प्युत । 
शूरं कापुरुषा दनित अयशखसी यशख्विनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
युद्धमें एक योद्धा भी बहत-से सेनिकोंका संहार कर 
डालता है तथा बहुत-से योद्धा मिलकर भी किसी एकको ही मार 
पाते हैँ। कभी कायर शूरवीरको मार देता है ओर अयश्वग्वी 
पुरुष यशम्वी वीरको पराजित कर देता है। ५१ ॥ 
जयो नेबोभयादण। नोभयोइव पराजयः। 
तथेवापचयोदरे ब्यपयाने. क्षयव्ययों ॥ ५२॥ 
न तो कहीं दोनों पश्चोक्री विजय होती देखी गयी है 
और न दोनोंकी पराजय ही दृश्गोचर हुई है। हाँ, दोनेकि 
धन-बेभवका नाश अवश्य देखा गया है | यदि कोई पक्ष 
पीठ दिखाकर भाग जाय तो उसे भी भन और जन दोरनोंकी 
हानि उठानी पड़ती है॥ ५२॥ 
सर्वथा वृजिनं युद्ध को ध्नन्‌ न॒प्रतिहन्यते । 
हतस्य च हृपीकश समो जयपराजयों ॥ ५३॥ 
इससे सिद्ध होता है कि युद्ध स्वंधा पापरूप ही है। 
दूसरोंकों मारनेवाला कोन ऐसा पुरुष है, जो बदलेमें स्वयं 
भी मारा न जाता हो ? हृषीकेश ! जो युद्धमें मारा गया 
उसके लिये तो विजय और पराजय दोनों समान हैं ॥ ५३॥ 
पराजयइुच मरणान्मन्ये नेब विशिष्यते। 
यस्य स्थाद्‌ विजयः कृष्ण तस्याप्यपचयो धुवम्‌॥ ५७॥ 
श्रीकृष्ण ! मैं तो ऐसा मानता हूँ कि पराजय मृत्युसे 
अच्छी वस्तु नहीं है । जिसकी विजय होती है, उसे भी निश्चय 
ही धन-जनकी भारी हानि उठानी पड़ती है ॥ ५४ ॥ 


अन्ततो दयितं घ्नन्ति केचिदप्यपरे जना:। 


तस्थाह़ु बलहीनस्य पुत्रान भ्रावृनपश्यतः ॥ ५५॥ 
निवेदी जीविते कृष्ण सर्वतश्चोपजायते। 


ओऔमद्ाभारते 


[ ड््योगपर्चणि 








युद्ध समाप्त होनेतक कितने ही विपक्षी सैनिक विजयी 
योद्धाके अनेक प्रियजर्नोंकोी मार डालते हैं | जो बिजय पाता 


है, बह भी(कुटम्ब और घधनसम्बन्धी) बलसे झून्य हो जाता 
है। और कृष्ण ! जब वह युद्वमें मारे गये अपने पुत्रों और 
भाइयोंको नहीं देखता है; तो वह सब ओरसे विरक्त हो जाता 
है; उसे अपने जीवनसे भी वेराग्य हो जाता है॥ ५५३॥।॥ 
ये छोव धीरा हं।मन्त आयोः करुणवेदिनः ॥ ५६ ॥ 
त एव युद्धे हन्यन्ते यवीयान मुच्यते जनः 
हत्वाप्यनुशयो नित्यं परानपि जनादन ॥ ५७ ॥ 

जो लोग धीर-बीर, ल्जाशील, श्रेष्ठ और दयादु हैं 
वे ही प्रायः युद्धमें मारे जाते हैं ओर अधम श्रेणीके मनुष्य 
जीवित बच जाते ईद । जनादन | शन्नुओंकी मारनेपर भी 
उनके लिये सदा मनमें पतश्चात्ताप बना रहता है ॥ ५६-५७ ॥ 
अनुबन्धरच पाप 5त्र शेषइचाप्यवशिष्यते। 
दोषा हि बलमासाथ न शोषमनुशेषयेत्‌ ॥ ५८ ॥ 
सर्वोच्छेदे च यतते वेरस्यान्तविधित्सया | 

भागे हुए शत्रुक्ा पीछा करना अनुबन्ध कहलाता है; 
यद भी पापपूर्ण कार्य है। मारे जानेवाले शत्रुओं मेंसे कोई- 
कोई बचा रह जाता है | वह अवशिष्ट शत्रु शक्तिका संचय 
करके विजेताके पक्षमं जो लोग बचे हैं। उनमेंसे किसीको 
जीवित नहीं छोड़ना चाइता। वह शात्रुका अन्त कर 
डालनेकी इच्छासे विरोधी दलको सम्पूर्ण रूपसे नष्ट कर देनेका 
प्रयत्न करता है॥ ५८३ ॥ 
जया बरं प्रखनति दुःखमास्ते पराजितः॥ ५९ ॥ 
घुस प्रशान्तः खविति दित्वा जयपराजयौ | 

विजयकी प्राप्ति भी चिरखायी शत्रुताकी स॒ष्टि करती 

| पराजित पक्ष बड़े दुःखे समय ब्रिताता हैं। जो किसी ते 

शत्रुता न रखकर शान्तिका आश्रय लेता है; वहू जय-पराजय- 
की चिन्ता छोड़कर सुखसे सोता है || ५९१ || 
जातबेरश्च पुरुष। दुःख स्वपिति नित्यदा॥ ६० ॥ 
अनिवृत्तन मनसा ससपे इय वेइमनि। 

किसीसे बेर बॉधनेवाला पुरुष सर्पयुक्त णहमें रहनेवालेकी 
भांति उद्विग्नचित्त होकर सदा दुःखकी नींद सोता है॥ 
उत्सादयति यः सर्वे यशासा स विम्लुच्यते ॥ ६५१ ॥ 
अकाति सर्वभूतेषु शाश्वती सोइघिगच्छति | 

जो शत्रुके कुलमें आबालबृद्ध सभी पुरुर्षोका उच्छेद 
कर डालता है, वह वीरोचित यशसे वश्चित हो नाता है। 
वह समस्त प्राणियोर्मे सदा बनी रहनेवाली अपकीत्ति (निन्दा) 
का भागी होता है ॥ ६१३ ॥ 


न हि वेराणि शाम्यन्ति दी्घकालघ्वतान्यपि ॥ ६२॥ 
आख्यातारइच विद्यन्ते पुर्माइ्चेद्‌ विद्यते कुले 


भगवद्यानपर्त ] 








दीर्घकालतक मनमें दबाये रखनेपर भी बेरकी आग 
सर्वथा बुझ नहीं पाती; क्योंकि यदि कोई उस कुलमें विद्यमान 
है, तो उससे पूर्वंत्रटित बेर बढ़ानेवाढी घटनाओंकों बताने- 
बाले बहुत-से लोग मिल जाते हैं || ६२३६ ॥ 

न चापि बेरं वरेण केशव व्युपशाम्यति ॥ ६३॥ 
हविषाग्नियंथा कृष्ण भूय एवामिवधेते ! 

केशव ! जैसे घी डालनेपर आग बुझनेके बजाय और 
अधिक प्रज्वलित हो उठती है, उसी प्रकार बेर करनेसे बेर- 
की आग शान्‍्त नहीं होती, अधिकाबिक बढ़ती 
जाती है ॥ ६३६ ॥ 
अतो5न्यथा नास्ति शान्तिर्नित्यमन्तरमन्ततः॥ ६४ ॥ 
अन्तर लिप्समानानामयं दोषोो निरन्तरः। 

( क्योंकि दोनों पक्षोंमें सदा कोई-न-कोई छिद्र मिलनेकी 
सम्भावना रहती है ) इसल्ये दोनों पश्षोमैंसे एकका स्वथा 
नाश हुए बिना पूर्णतः शान्ति नहीं प्राप्त होता है । जो छोग 
छिद्र दूँढ़ते रहते हैं, उनके सामने यह दोष निरन्तर प्रस्तुत 
रहता है ॥ ६४१ ॥ 


पौरुषे यो हि. वलवानाधिहंद्यकाधनः । 
तस्य त्यागेन वा शान्तिरमेरणनापि वा भवेत्‌ ॥ ६५॥ 
यदि अपनेमें पुण्षार्थ है; तो पूर्व बैरकों याद करके जो 
हृदयको पीड़ा देनेवाली प्रबल चिन्ता सदा बनी रहती है; 
उसे बेराग्यपूबंक त्याग देनेसे ही शान्ति मिल सकती है; 
अथवा मर जानेसे ही उस चिन्ताका निवारण हो 
सकता है ॥ ६५ ॥ 
अथवा मूलघातेन द्विषतां मधुसूदन। 
फलनिबृत्तिरिद्धा स्यात्‌ तन्‍नशंसतरं भवेत्‌ ॥ ६६॥ 
अथवा शत्रुओंकी समूल नष्ट कर देनेसे ही अभीष्ट फल- 
की सिद्धि हो सकती है | परंतु मधुयूदन ! यह बड़ी क्रूरताका 
कार्य होगा || ६६ || 
या तुत्यागेन शान्ति: स्यात्‌ तदते वध एव स:। 
संशयात्च समुच्छेराद द्विप्तामात्मनस्तथा ॥ ६७ ॥ 
राज्यकों त्याग देनेसे उसके बिना जो शान्ति मिलती है; 
बढ भी वधके ही समान है । क्योंकि उस दश्ामें शत्रु ओँसे 
सदा यह संदेह बना रहता दे कि ये अवसर देखकर प्रहार 
करेंगे ओर धन-सम्पत्तिसे बच्चित होनेके कारण अपने विनाश - 
की सम्भावना भी रहती ही है ॥ ६७ ॥ 
न चत्यक्त तदिच्छामो न चेच्छामः कुलक्षयम्‌ । 
अन्न या प्रणिपातेन शान्तिः सेब गरीयसी ॥ ६८ ॥ 
अतः दहमलोग न तो राज्य त्यागना चाहते हैं और न 
कुलके विनाशकी ही इच्छा रखते हैं | यदि नम्नता दिखानेसे 
भी शान्ति हो जाय तो वही सबसे बढ़कर है || ६८ ॥ 


द्विसत्तितमो5ध्या येः २२६३ 


स्ंधा. यतमानानामयुद्धमभिकाह्नताम्‌ ! 
सान्‍्त्वे प्रतिहते यद्धंं प्रसिद्ध नापराक्रमः ॥ ६२॥ 
यद्यपि हम युद्धकी इच्छा न रखकर साम; दान और 
भेद सभी उपायेंसे राज्यकी प्राप्तिके लिये प्रयत्न कर रहे हैं, 
तथायि यदि हमारी सामनीति असफल हुई तो युद्ध द्वी इमारा 
प्रधान कर्तव्य होगा; हम पराक्रम छोड़कर बेठ नहीं सकते ॥| 
प्रतिघातेन सान्त्वस्थ दारुणं सम्प्रवर्तते। 
तच्छुनामिव सम्पाते पण्डितैरपलक्षितम्‌ ॥ ७०॥ 
जब शान्तिकरे प्रयत्नोंमें बाधा आती है; तब भयंकर 
युद्ध खतः आरम्भ हो जाता है। पण्डितोंने इस युद्धकी 
उपमा कुर्तोंके कलदसे दी है || ७० ॥ 
लाडगूलचालन एवेडा प्रतिवाचो विवर्तेनम्‌ । 
दन्तदर्शनमारावस्ततोी. युद्ध प्रचत॑ते ॥ ७१॥ 
कुत्ते पहले पूँछ ढिलाते हैं, फिर गुर्राते और गरजते हैं । 
तत्पश्चात्‌ एक-दुसरेके निकट पहुँचते हैँ । फिर दाँत दिखाना 
और भूकना आरम्भ करते हैं । तलश्रात्‌ उनमें युद्ध होने 
लगता है ॥ »१ ॥ 
तत्न यो बलवान कृष्ण जित्वा लोपक्षि तदामिष्म्‌ । 
एवमेव मनुष्येपु विशेषो नास्ति कश्नन ॥७२॥ 
श्रीकृष्ण | उनमें जो बलवान्‌ होता है; वही उस मांस- 
को खाता है; जिसके लिये कि उनमें लड़ाई हुई थी। यही 
दशा मनुष्योंकरी है | इनमें कोई विशेषता नहीं है* || ७० ॥ 
सर्वथा त्वेतदुचितं दुर्वलेषु वर्लायसाम्‌। 
अनाद्रो5विरोधश्व प्रणिपाती हि दुवेलः॥ ७३ । 
यह सर्वथा उचित है कि बलवानोंकी दु्ःलके प्रति 
आदरुद्धि न हो। वे उसका विरोध भी नहीं करते | दुबंल 
वही है, जो सद्दा झुकनेके लिये तैयार रहे ॥ ७३ ॥ 


पिता राज्ञा च वृद्धश्व लबंधा मानमहँति। 
तस्मान्मान्यश्व पूज्यश्व घुतराष्ट्री जनादन ॥ ७४ ॥ 

जनारदन | पिता राजा और वृद्ध सर्वथा समादरके 
ही योग्य हैं । अतः घृतराष्ट्र हमारे लिये सदा माननय 
एवं पूजनीय हैं ॥ ७८ ॥ 

#कुत्तके दुम हिलानेके समन “जाओका ध्वज कम्पन है, 
उनके गुर्रानेकी जगह उनका सिंहनाद दे , कुत्ते जो ए+-दूसरेको 
देखकर गजंते हैं, उसी प्रकार दा विरोधी क्षत्रिय ए+ दूमरेके प्रति 
उत्तर -पत्युत्तरके रूपमें आश्वेपजनक बातें कदृदते है। एक-दूसरेके निकट 
जाना दोनोंमें समानरूपसे होता दे | राजलोग क्राधर्मे आकर 
नो दाँतोंसे होठ चबाते हैं, यही कुत्तोंके समान उनका दाँत दिखाना 
है। विकट गर्जन-तर्जन भूकना है और युद्ध करन्ग ही कुत्तोके 
पछमान लड़ना है। राज्यकी प्राप्ति हौ वह मांसका ड्धकढ़ा है 
निसके छिग्रे उनमें लड़ाई होती है । 
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पुत्रस्नेहश्ध बलवान धघ्वृतराष्टस्य माधव। 
स॒पुत्रवशमापन्‍न्नः प्रणिपातं॑ प्रह्स्यथति ॥ ७५॥ 
माधव | धघृतराष्ट्रमं अपने पुत्रके प्रति प्रबल आसक्ति 
है। वे पुत्रके वशमें होनेके कारण कभी झकना नहीं 
स्वीकार करेंगे ॥ ७५ ॥ 
तन्न कि मन्यसे कृष्ण प्राप्कालमनन्तरम्‌ | 
कथमथांच्च धमोच्च न हीयेमहि माधव ॥ ७६॥ 
माधव श्रीकृष्ण ! ऐसे समयमें आप क्या उचित समझते 
हैं ?! हम केसा बर्ताव करें; जिससे हमें अर्थ और घर्मसे भी 
बश्चित न होना पड़े ॥ ७६ ॥ 
ईंदशे पत्यथेकूच्छे स्मिन कमन्य॑ मचुसूदन। 
उपसम्प्रष्ठुमहीमि त्वामस्तते. पुरुषोत्तम ॥ ७७ ॥ 
पुरुषोत्तम मधुसूदन ! ऐसे महान्‌ संकटके समय हम 
आपको छोड़कर और किससे सलाह ले सकते हैं || ७७ ॥ 
प्रियशच प्रियकामइच गतिशः सर्वकर्मणाम्‌ | 
को हि कृष्णास्ति नस्त्वाहक सवंनिदच यवित्‌ सुहृत्‌ ॥ 
श्रीकृष्ण ! आपके समान हमारा प्रिय; दितैषी, समस्त 
कमके परिणामकों जाननेवाला ओर सभी बातोंमें एक 
निश्चित सिद्धान्त रखनेवाल्य सुद्दद्‌ कौन है ! ॥ ७८ ॥ 


वैज्ञग्पायन उवाच 


एयमुक्तः प्रत्युवाच धमेराजं॑ जनाद॑नः । 
उभयोरेव वामथ यास्यामि कुरुसंसदम्‌॥ ७९॥ 


वंशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! धर्ंराज 
युधिष्ठटिरके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे कह-- 
राजन! में दोनों पक्षेक्रे हितके लिये कौरवोंकी 
सभामे जाऊँगा ॥ ७९ ॥ 


शर्म तत्र लभेयं चेद्‌ युप्मदर्थमहापयन । 

पुण्य में समहृद्‌ राजंदचरितं स्थान्मद्ाफलम्‌ ॥ ८० ॥ 
धवहाँ जाकर आपके लाभमें किसी प्रकारकी बाधा न 

पहुँचाते हुए यदि में दोनों पश्चेमिं संधि करा सका, तो 

समझूँगा कि मेरे द्वारा यह महान्‌ फलदायक एवं बहुत 

बड़ा पुण्यकर्म सम्पन्न हो गया ॥ ८० ॥ 

मोचयेयं सत्युपाशात्‌ संरब्धान्‌ कुरुसंजयान। 

पाण्डवान धातेराष्ट्रांइच सर्वो च पृथिवीमिमाम्‌॥ ८ १॥ 
ऐसा होनेपर एक-दूसरेके प्रति रोषमें भरे हुए इन 

कौरवों, संजयों, पाण्डवों और धृतराष्ट्रपुत्रोंकी तथा इस 

सारी प्रथ्वीको भी मानो में मौतके फंदेसे छुड़ा दूँगा? ॥ 

युधिष्टिर उवाच 
न ममेतन्मतं कृष्ण यत्‌ त्वं यायाः कुरून प्रति। 
खुयोधनः खूकमपि न करिष्यति ते बच्चः ॥ <८२॥ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ इद्योगपरबंणि 








यथधिष्टिर बोले--श्रीकृष्ण ! मेरा यह विचार नहीं 
हैकि आप कौरवोंके यहाँ जायें; क्योंकि आपकी कही 
हुई अच्छी बातोंकी भी दुर्याधन नहीं मानेगा ॥ ८२ ॥ 


समेत॑ पाथिवं क्षत्र॑ दुर्यांधनवशानुगम्‌। 
तेषां मध्यावतरणं तव कृष्ण न रोचये ॥ ८३॥ 
इसके सिवा इस समय दुर्याधनके वशरमें रहनेवाले भू: 
मण्डलके सभी क्षत्रिय वहाँ एकत्र हुए हैं | उनके बीचर्मे 
आपका जाना मुझे अच्छा नहीं छगता ॥ ८३ ॥ 
न हि नः प्रीणयेद्‌ द्वब्यं न देवत्वं कुतः खुखम । 
नच सवामरेश्वयं तव द्रोहिण माधव ॥ ८४॥ 
माधव ! यदि दुर्योधनने द्रोहवश आपके साथ कोई 
अनुद्ित बर्ताव किया; तो धन) सुख; देवत्व तथा सम्पूर्ण 
देवताओंका ऐश्वर्य भी हमें प्रसन्न नहीं कर सकेगा |८४॥ 
श्रीभगवान॒ुवाच 
जानाम्येतां महाराज धातेराष्ट्रस्य पापताम्‌। 
अवाच्यास्तु भविष्यामः सवलोके मदीक्षिताम्‌ | ८५। 
क्षीभगवानने कद्दा--मद्दाराज | धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधन 
कितना पापाचारी है, यह में जानता हूँ । तथापि वहाँ 
जाकर संधिके लिये प्रयत्न करनेपर हम सब छोग सम्पूर्ण 
जगत्‌के राजाओंकी दृष्टिम निन्‍्दाके पात्र न इंगे ॥ ८५ ॥ 
न चापि मम पयोप्ताः सहिताः सर्वेपार्थिवाः। 
क्रुद्धस्यथ संयुगे स्थातुं सिहस्येबेतरे स्तगाः ॥ ८६॥ 
( मेरे तिरस्कारके भयसे भी आप चिन्तित न हों) क्योंकि ) 
जेसे क्रोधमें भरे हुए थिंहके सामने दूसरे पद्चु नहीं ठहर 
सकते हैं, उसी प्रकार यदि में कोप करूँ; तो संसारके सारे 
भूपाल मिलकर भी युद्धमें मेरे सामने खड़े नहीं हो 
सकते हैं ॥ ८६ ॥ 
अथचेत्‌ ते प्रवतन्ते मयि किश्विद्साम्प्रतम। 
निरदहेयं कुरूनू सवोनिति मे धीयते मतिः॥ ८७॥ 
यदि वे मेरे साथ थोड़ा-सा भी अनुचित बर्ताव करेंगे; 
तो में उन समस्त कोरवोंको जलकर भस्म कर डादूँगा; 
यह मेरा निश्चित विचार है ॥ ८७ ॥ 
न जातु गमन पार्थ भवेत्‌ तन्न निरर्थकम्‌। 
अथंप्राप्तिः कदाचित्‌ स्यादन्ततो वाप्यवाच्यता ॥८८॥ 
अतः कुन्तीनन्दन ! मेरा वहां जाना कदापि निरथंक 
नहीं होगा | सम्भव है; वहाँ अपने अभीष्ट अर्थकी सिद्धि 
हो जाय और यदि काम न बना) तो भी हम निन्दासे तो 
बच ही जायेंगे ॥ ८८ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 


यत्‌ तुभ्यं रोचते कृष्ण स्वस्ति प्राप्नुद्दि कौरवान। 
कृतार्थ खस्लिमस्तं त्यां द्रक्ष्यामि पुनरागतम्‌ ॥ ८९ ॥ 


भगवद्यानपवे ] 


त्रिसत्ततितमो दध्यायः 
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युधिष्ठिर बोले--श्रीकृष्ण ! आपकी जैसी रुचि हो, 
वही कीजिये। आपका कल्याण हो । आप प्रसन्नतापूर्वक 
कौरवोंके पास जाइये। आशा है; में पुनः आपको अपने 
कार्यमें सफल होकर यहाँ सकुशल लोटा हुआ देखूँगा ॥ 
विष्चक्सेन कुरून गत्वा भरताउइछमय प्रभो | 
यथा सर्वे सुमनसः सह स्याम खुचेतसः ॥ ९.० ॥ 
विष्वकसेन प्रभो ! आप कुरुदेशमें जाकर भरतवंश्षियों- 
को शान्‍्त कीजिये, जिससे हम सब्र लोग शुद्ध छृदयसे 
प्रसन्‍नचित्त होकर एक साथ रह सके ॥ ९० ॥ 
श्राता चासि सखा चासि वीभत्सोमेम च प्रियः। 
सोहदेनाविशड्ू यो सि खस्ति प्राप्नुहि भूतये॥ ९१ ॥ 
आप इमलोगोंके भाई और मित्र हैं। अजुनके तथा 
मेरे भी प्रीतिभाजन हैं । आपके सौहार्दके विषय हमारे 





मनमें कोई शंका नहीं है। अतः आप उभय पक्षोंकी भलाईके 

लिये वहाँ जाइये । आपका कल्याण हो ॥ ९१ ॥ 

अस्मान वेत्थ परान वेन्थ वेत्थार्थान्‌ वेत्थ भाषितुम्‌ । 

यद्‌ यदस्मद्धितं कृष्ण तत्‌तद्‌ वाचपः सुयोधनः॥ ९२॥ 
श्रीकृष्ण ! आप हमको जानते हैं, कोरवॉको भी जानते 

हैं, हम दोनोंके स्वार्थोंसे भी आप अपरिचित नहीं हैं ओर 

बातचीत केसे करनी चाहिये, यह भी आपको अच्छी तरह 

ज्ञात है। अतः जिस-जिस बातसे हमारा हित हों) वह सब 

आप दुर्याधनको बतावें ॥ ९२ ॥ 

यद्‌ यद्‌ धर्मेण खंयुक्तमुपप्थेद्धितं बचः । 

तत्‌ तत्‌ केशव भाषे थाः सान्‍्त्यं वा यदि वेतरत्‌ ॥ ९३॥ 
केशब ! जो-जो बात धर्मसंगत युक्तियुक्त और द्ितकर 

हो, वह सब कोमल हो या कठोर, आप अवच्य कहें ॥९३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपव॑णि युविष्टिरक्षतक्ृष्णप्रेरणे द्विसप्ततितमोड्ध्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत उद्योगण्व के अन्तर्गत भगवद्यानपतर में युविष्टिरद्वारा श्रीकृष्णको प्रेरणाविश्य क वहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥७श॥। 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ इलोक मिलाकर कुछ ९८३ इलोक हैं ) 
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त्रिमप्ततितमो5ध्यायः 
श्रीकृष्णका युधिष्ठिरको युद्धके लिये प्रोत्साहन देना 


श्रीभगवानुवाच 
संजयस्य श्रुतं वाक्य भवतश्च श्रुतं मया । 
सर्व जानास्यभिप्रायं तेपांच भवतदय यः॥ १ ॥ 
श्रीभगवान वोले--राजन्‌ ! मैंने संजयकी और आप- 
की भी बातें सुनी हैं। कोरवॉका क्या अभिप्राय है; वह सब में 
जानता हूँ और आपका जो विचार है, उससे भी मैं 
अपरिचित नहीं हूँ ॥ १॥ 
तब धर्माश्चिता वुद्धिस्तेषां चेराश्रया मतिः । 
यद्युद्धेन लभ्येत तत्‌ ते बहुमत भवेत्‌ ॥ २॥ 
आपकी बुद्धि धर्ममें स्थित है और उनकी बुद्धिने झन्रुता- 
का आश्रय ले रक्खा है | आप तो बिना युद्ध किये जो कुछ 
मिल जाय; उसीको बहुत समझेंगे || २ ॥ 
न चेंच नेष्ठिक कर्म श्षत्रियस्थ विशाम्पते । 
आहुराश्रमिणः सर्वे न भैक्ष क्षत्रियश्वरेत्‌ ॥ ३ ॥ 
परंठ महाराज ! यह क्षत्रियका नैड्ठिक ( स्वाभाविक ) 
कर्म नहीं है ! सभी आश्रमोंके श्रेष्ठ पुरुषोका यह कथन है कि 
क्षत्रियकों भीख नहीं मॉगनी चाहिये ॥ ३ ॥ 
जयो वधो वा संग्रामे धात्रा 5 ५द्एिः सनातनः। 
खधर्मः क्षत्रियस्येष कार्पण्यं न प्रशस्यते ॥ ४ ॥ 
उमप्के लिये विधाताने यही सनातन कर्तव्य बताया है कि 
वह संग्राममें बिजय प्राप्त करे अथवा वहीँ प्राण दे दे | यही 
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क्षत्रियवका खधर्म है। दीनता अथवा कायरता उसके लिये 
प्रशंसाकी वस्तु नहीं है || ४ ॥ 


न हि कार्पण्यमास्थाय शक्या वृत्तियुधिप्टिर । 
विक्रपमख महावाहो जहि शात्रुन परंतप ॥ ५ ॥ 


महाव्राहु युधिष्टिर | दीनताका आश्रय लेनेसे क्षत्रियकी 
जीविका नहीं चलछ सकती । शन्रुओंको संताप देनेवाले महाराज | 
अथ पराक्रम दिखाइये और शन्रुओंका संहार कीजिये ॥ ५॥ 


अतिग्रद्धा: कृतस्नेहा दीघेका्ल सहोषिताः। 
कतमित्रा: कृतवला धघधातंराष्ट्रा: परंतप ॥ ५ ॥ 


परंतप ! धघृतराष्ट्रके पुत्र बड़े छोभी हैं । इधर उन्होंने 
बहुत-से मित्र-राजाओंका संग्रह कर लिया है और उनके साथ 
दीघंकालतक रहकर अपने प्रति उनका स्नेह भी बढ़ा लिया 
है। ( शजक्षा ओर अभ्यास आदिके द्वारा भी ) उन्होंने विशेष 
शक्तिका संचय कर लिया ॥ ६ ॥ 


का ही व 52% ७० 
न पर्यायो 5स्तियत्‌ साम्य॑ त्वयि कुयु वे शाम्पते। 
वलचत्तां हि मन्यन्ते भीष्मद्रोणकृपादिभिः ॥ ७ ॥ 


अतः प्रजानाथ ! ऐसा कोई उपाय नहीं है, जिससे ( वे 
आपको आधा राज्य देकर ) आपके प्रति समता ( सन्धि ) 
स्थापित करें । भीष्म) द्रोण और कृपाचार्य आदि उनके पक्षमें 
हैं, इसलिये वे अपनेकी आपसे अधिक बलबान्‌ समझते हैं || 
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श्रीमहाभारत 


[ डद्योगपवंणि 








यावच्च मार्दवेनेतान, राजन्नुपचरिष्यसि | 
तावचदेते हरिष्यन्ति तव राज्यमरिंदम ॥ ८ ॥ 
अतः शत्रुदमन राजन्‌ ! जबतक आप इनके साथ नर्मीका 
बर्ताव करेंगे, तबतक ये आपके राज्यका अपहरण करनेकों 
ही चेष्टा करेंगे ॥ ८ ॥ 
नाजुक्रोशान्न कार्पण्यान्न च॒ धर्मार्थंकारणात्‌ । 
अल कठतु धातंराष्ट्रात्त्व काममरिंदम ॥ ९ ॥ 
दत्रुमदन नरेश | आप यहद्द न समझें कि धृतराष्ट्रके पुत्र 
आपपर कृपा करके या अपनेको दीन-दुर्बठल मानकर अथवा 
धर्म एवं अर्थवी ओर दृष्टि रखकर आपका मनोरथ पूर्ण 
कर देंगे ॥ ९ ॥ 
पतदेव निमित्त ते पाण्डवास्तु यथा त्वयि ! 
नान्वतप्यन्त कौपीन तावत्‌ छत्वापि दुष्क रम्‌ ॥ १० ॥ 
पाण्डुनन्दन ! कोरबोंके सन्धि न करनेका सबसे बड़ा 
कारण या प्रमाण तो यही है कि उन्होंने आपको कौपीन 
धारण कराकर तथा उतने दोषकाल्तकके लिये बनवासका 
दुष्कर कष्ट देकर भी कभी इसके लिये पश्चात्ताप नहीं किया॥ 


पितामहस्य द्रोणस्य विदुरस्थ च घीमतः । 
ब्राह्मणानां च साधूनां राशश्व नगरस्य च ॥ ११ ॥ 
पदश्यतां कुरुमुख्यानां सर्वेपामेव तत्त्वतः । 
दानशीलं मसुदुं दान्‍त धर्मशीलमनुद्बतम ॥ १५॥ 
यत्‌ त्वामुपधिना राजन यते वश्चितवांस्तदा। 
न चापन्रपते तन नशंसः स्वेन कमंणा ॥ १३॥ 
राजन्‌ | आप दानश्ील) कोमल्स्वभाव, मन और 
इन्द्रियों की वशर्मे रखनेवाले, स्वभावतः धर्मपरायण तथा सबके 
हैं, तो भी क्रूर दुर्याधनने उस समय पितामह भीष्म) 
द्रोणाचार्य, बुद्धिमान्‌ दिदुर) साधु) ब्राह्मण) राजा धृनराष्ट्र 
नगरनिवासी जनसमुदाय तथा कुरुकुलके सभी श्रेष्ठ पुरुरषोंके 
देखते-देखते आपको जूएमें छलसे ठग लिया और अपने उस 
कुकृत्यके लिये वह अबतक लजाका अनुभव नहीं करता है ॥ 
तथाशोलसमाचारे राजन मा प्रणयं रूथाः । 
वध्यास्ते सर्वलोकस्य कि पुनस्तव भारत ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! ऐसे कुटिल्खभाव और खोटे आचरणवाले 
दुर्योधनके प्रति आप प्रेम न दिखावे। भारत ! घृतराष्ट्र+ वे 
पुत्र तो सभी लोगोंके वध्य हैं; फिर आप उनका वध करें; 
इसके लिये तो कदना ही क्या है ! ॥ १४ ॥ 
वाग्भिस्त्वप्रतिरूपाभि र तुद॒त्‌ त्वां सहानुजम्‌ । 
सलाधघमानः प्रहष्टटः सन्‌ भ्रातृभिः सह भाषते ॥ १५॥ 
पतावत्‌ पाण्डवानां हि नास्ति किचिदिह खकम्‌। 
नामधघेयं च गोत्र च तदप्येषां न शिष्पते ॥ १६॥ 


( क्‍या आप वह दिन भूछ गये। जब कि ) दुर्योधनने 
भाशयोंसदित आपको अपने अनुचित वचनेंद्वारा मार्मिक पीड़ा 
पहुँचायी थी । वह अत्यन्त हर्पसे फूलकर अपनी मिथ्या 
प्रशंसा करता हुआ अपने भाइयोंके साथ कहता था--“अब 
पाण्डवेंके पास इस संसारमें “अपनी? कद्दनेके लिये इतनी-सी 
भी कोई वस्तु नहीं रह गयी है । केवल नाम और गोत्र बचा 
है, परंतु वह भी शेप नहीं रहेगा | १५-१६ ॥ 
कालेन महता चोपां भविष्यति पराभवः | 
प्रसति त भजिष्यन्ति नष्टप्रछृतसयों मयि ॥ १७॥ 

दर्घकालके पश्चात्‌ इनकी भारी पराजय होगी। इनकी 
स्वाभाविक झूरता-बीरता आदि नष्ट हो जायगी और ये मेरे 
पास ही प्राणत्याग करेंगे? ॥ १७॥ 


दुःशासनेन पापेन तदा दे प्रवतिते 
अनाथवत्‌ तदा देवी द्रौपरी खुद॒रात्मना 
आहृष्य कशे रुदती सभायां राजसंसदि 
भीष्मद्रोणप्रमुखतो गौरिति व्याहृता मुहुः ॥ १९॥ 
उन दिनों जब जुएका खेल चल रहा था। अत्यन्त 
दुरात्मा पापी दुःआसन अनाथकी भाॉंति रोती-कलपती हुई 
महारानी द्रीपदीको उनके केश पकड़कर राजसभामें घसीट 
लाया और भीष्म तथा द्रोणाचार्य आदिके समक्ष उसने उनका 
उपहास करते हुए बारंबार उसे प्यायः कहकर पुकारा ॥ 
भवता वारिताः सब भ्रातरों भीमविक्रमाः | 
धर्मपाशनिवद्धाश्य न किचित्‌ प्रतिपेदिरें ॥ २० ॥ 


॥ १८॥ 


यद्यपि आपके भाई भयंकर पराक्रम प्रकट करने में समर्थ 
थे, तथापि आपने इन्हें रोक दिया, इतलिये घमबन्धनमें 
बैंधे होनेके कारण ये उस समय उस अन्यायका कुछ भी 
प्रतीकार न कर सके || २० ॥ 
एताश्रान्याश्व परुषा वाचः स समुदीरयन । 
सठाघते शातिमध्ये सम त्वयि प्रवज्ञिति वनम्‌ ॥ २१॥ 

जब आप वनकी ओर जाने लगे, उस समय भी वह 
बन्धु-बान्धर्वोके बीचमें ऊपर कद्दी हुई तथा और भी बहुत- 
सी कठोर बातें कहकर अपनी प्रशंसा करता रहा॥ २१॥ 
ये तत्रासन्‌ समानीतास्ते द॒ष्ठा त्वामनागसम्‌ । 
अश्वकण्ठा रुदन्‍्तश्व सभायामासते तदा ॥ २३ ॥ 

जो लोग वहाँ बुलाये गये थे, वे सभी नरेश आपको 
निरपराध देखकर रोते और आँसू बद्यते हुए रुँधे हुए, कण्ठसे 
उस समय चुपचाप सभामें बेठे रहे || २२ ॥ 


न चनमभ्यनन्दंस्ते राजानों ब्राह्मणेः सह । 
सर्व दुयाधनं तत्र निनदन्ति सम सभाखदः ॥ २३॥ 
ब्राह्मणोसद्िित उन राजाओंने वहाँ दुर्योधनकी प्रशंसा 


भगवद्यानपर्व ] 


चिससतितमो ईच्यायः 
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नहीं की । उस समय सभी सभासद्‌ उसकी निन्दा ही कर 
रहे थे ॥ २३ ॥ 
कुलीनम्य च या निनदा वधो वामित्रकर्शन । 
महागुणो बधो राजन न तु निनदा कुजीविका ॥ २४ ॥ 
दत्रुसूदन ! कुलीन पुरुपकी निन्‍्दा हो या वध-इनमेंसे 
बंध ही उसके लिये अत्यन्त गुणकारक है, निन्‍्दा नहीं । 
निन्‍्दा तो जीवनको घरणित बना देती है || २४ ॥ 
तदेव निहतो राजन यदैंव निरपन्रपः 
निन्दितश्च महाराज पृथिव्यां सर्वराजभिः॥ २०॥ 
महाराज | जब इस भूमण्डलके सभी राजाओंने निन्दा 
की, उसी समय उस निरल्ज दुर्याधनकी एक प्रकारसे मृत्यु 
हो गयी ॥ २५ ॥ 
ईंबत्‌ कार्यों वधस्तस्य यस्य चारित्रमीदशम । 
प्रस्कन्देन प्रतिस्तब्धरिछन्‍नमूल इब द्वुमः ॥ २६॥ 
जिसका चरित्र इतना गिरा हुआ है, उसका वध करना 
तो बहुत साधारण कार्य है । जिसकी जड़ कट गयी हो और 
जो गोल वेदीक्े आधारपर खड़ा हो, उस बृश्षकी भाँति 
दुर्याधनके भी धराशायी होनेमें अब अधिक विल्म्ब नहीं है || 
वध्यः सपे इवानायंः सर्वेलोकस्य डुर्मतिः। 
जह्येनं त्वममित्रप्न मा राजन विचिकित्सिथाः ॥ २७ ॥ 
खोटी बुद्धिवाला दुराचारी दुर्याधन दुष्ट सर्पकी भांति 
सब लोगोंके लिये वध्य है। शत्रुओंका नाश करनेवाले महाराज ! 
आप दुविधामे न पड़ें; इस दुष्टको अवश्य मार डालें |२७॥ 
स्वथा त्वत्क्षम॑ चेतद्‌ रोचते चर ममानघ। 
यत्‌ त्वं पितरि भीष्मे च प्रणिपातं समाचरेः ॥ २८ ॥ 
निष्पाप नरेश ! आप जो पितृतुल्य घृतराष्ट्र तथा पितामह 
भीक्षमके प्रति प्रणाम एवं नम्रतापूर्ण बर्ताव करते हैं, वह 
स्वंथा आपके योग्य है । मैं भी इसे पसंद करता हूँ ॥ २८॥ 
अहं तु स्वेल।कस्य गत्वा छेत्स्यामि संशयम्‌ । 
येषामस्ति द्विधाभावो राजन दुर्योधन प्रति ॥ २९ ॥ 
राजन [ दुर्याधनके सम्बन्धमें जिन छोगोंका मन दुविधामें 
है--जो छोग उसके अच्छे या बुरे होनेका निर्गय नहीं कर 
सके हैं, उन सब छोगोंका संदेह में वहाँ जाकर दूर कर दूँगा ॥ 
मध्ये राज्ञामहं तत्र प्रातिपोरुषिकान्‌ गुणान्‌ । 
तव संकीतंयिष्यामि ये च तस्य व्यतिक्रमाः ॥ ३० ॥ 
में राजसभामें जुटे हुए भूपाछोंकी मण्डलीमें आपके 
सर्वताधारण गुणोंका वर्णन और दुर्योधनके दोषों तथा 
अपराधोंका उद्घाटन करूँगा || ३० ॥ 
ब्रुवतस्तत्र में वाक्य धमोर्थंलहितं द्दितम्‌। 
निशस्य पार्थिवाः सर्वे नानाजनपरदेश्वराः ॥ ३१॥ 





त्वयि सम्प्रतिपत्य्यन्ते धर्मोत्मा सत्यवागिति। 
[45 हे किसे ५ 
तास्मश्वाधिगमिष्यन्ति यथा लोभादवबतंत ॥ ३२॥ 
मेरे मुखसे धर्म और अर्थसे संयुक्त द्ितकर वचन सुनकर 
नाना जनपदोंके स्वामी समस्त भूपाल आपके विषयर्म यह 
निश्चिनतरूपसे समझ छेंगे कि युधिष्ठिर घर्मात्मा तथा सत्यवादी 


हैं ओर दुर्योधनके सम्बन्ध भी उन्हें यह निश्चय हो जायगा 


कि उसने लोभसे प्रेरित होकर ही सारा अनुचित बर्ताव 
किया है ॥ ३१-३२ ॥ 


गह॑यिष्यामि चेवेन॑ पौरजानपरेष्वपि । 

चृद्धवालानुपादाय चातु्वेण्ये समागते ॥ ३३ ॥ 
में वर्हां आये हुए चारों वर्णोके आवालब्द्ध जनसमुदाय- 

को अपनाकर उनके सामने तथा पुरबासियों और देशवासियोंके 

समक्ष भी इस दुर्बाधनकी निन्‍्दा करूँगा || ३३ ॥ 

शमं थे याचमानस्त्व॑ नाथ तत्र रूप्स्यसे | 

कुरून विगहंयिष्यन्ति घ्रूतराष्ट्र च पार्थिवाः ॥ ३४ ॥ 


बहाँ शान्तिके लिये याचना करनेपर आप अधमके भी 
भागी न होंगे। सब राजा कोरवोकी तथा धृतराष्ट्रकी ही 
निन्‍्दा करेंगे ॥ ३४॥ ह 
तस्मिल्लोकपरित्यक्त कि कार्यमवशिष्यते। 
हते दुर्याधने राजन यद्न्यत्‌ क्रियतामिति ॥ ३५॥ 

सब छोग दुर्योधनको अन्यायी समझकर त्याग देंगे और 
बह निन्दनीय होनेके कारण नश्टप्राथ हो जायगा | उस 
दशामें आपका दूसरा कौन-सा कार्य शेष रह जाता है ! जिसे 
सम्पन्न किया जाय ॥ ३५ ॥ 
यात्वा चाहं कुरूनू सवान युप्मदर्थमहापयन | 
यतिष्य प्रशमं कतु लक्षयिष्ये च चेप्रितम्‌ ॥ ३६॥ 

वहा पहुंचकर आपके स्वार्थकी सिद्धिमें तनिक भी त्रुटि 
न आने देते हुए में समस्त कोरवोंसे सन्धि-स्थापनके लिये 
प्रयत्न करूँगा और उनकी चेष्टा पर दृष्टि रक्खूँगा || ३६ || 
कौरवाणां प्रवृत्ति च गत्वा युद्धाधिकारिकाम्‌ । 
निशम्य विनिवर्तिप्ये जयाय तब भारत ॥ ३७॥ 

भारत | में जाकर कोरबोंकी युद्विषयक तेयारीकी बातें 
जान सुनकर आपकी विजयके लिये पुनः यहाँ लोट आऊँगा ॥ 
सर्वथा युद्धमेवाहमाशंसामि परे: सह। 
निमित्तानि हि सवोणि तथा प्रादुर्भवन्ति में ॥ ३८ ॥ 

मुझे तो शत्रुओंके साथ सर्वथा युद्ध दनेकी ही सम्भावना 
हो रहा है; क्योंकि मेरे सामने ऐसे ही लक्षण ( शकुन ) 
प्रकण हो रहे हैं ॥ ३८ ॥ 

स्गाः शकुन्ताधश्वय वदन्ति घोरं 
हस्त्यभ्वमुख्येषु निशामुखेषु । 


२२६८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





सनी नीयनमासन्‍मम जज 





घोराणि रूपागि तथेव चाप्नि- 
वर्णान्‌ बहन पुष्यति घोररूपान्‌॥ ३९ ॥ 
ह गी * हु 
मृग (पद्म ) ओर पक्षी भयंकर शब्द कर रहे है| प्रदोष- 
कालमें प्रधुख हाथियों और घोड़के समुदायमें बढ़ी भवानक 
आइकतियाँ प्रकट होती हैं | इसी प्रकार अग्निदेव भी नाना 
प्रकारके भयजनक वर्णों ( रंगों ) को धारण करते हैं ॥ ३९॥ 


मनुष्यलोकक्षयक्रतू. सुघोरो 

नो चेदनुप्राप्त हान्तकः स्थात्‌ । 
शरस्प्राणि यन्त्र कबचान्‌ रथांश्व 

नागान्‌ हयांश्व प्रतिपादयित्व/ ॥ ४० ॥ 
योधाश्व सर्व कृतनिश्चयास्ते 

भवन्तु हस्त्यश्वरथेषु यत्ताः । 
सांग्रामिक ते यदुपाजेनीय॑ 

सर्व समग्र॑ कुरु तन्‍नरेन्द्र ॥ ४१॥ 


अनीजीीकली जनाओन जी: 


यदि मनुष्यछोकका संहार करनेवाली अत्यन्त भयंकर 
मृत्यु इनको नहीं प्राप्त हुई होती, तो ऐसी बातें देखनेमें नहीं 
आतों । अतः नरेख्द्र | आपके समस्त योद्धा युद्धके लिये दृढ़ 
निश्चय करके भॉति-भाँतिके श्त्र; यन्त्र, कवच) रथ) द्वाथी 
ओऔर घोड़ोंको सुमज्ञित कर लें तथा उन हाथियों) घोड़ों। 
एवं रथोपर सवार हो युद्ध करनेके निमित्त सदा तैयार रहें । 
इसके सिवा आपको युद्धोपयोगी जिन समस्त वस्तुओंका संग्रह 
करना है उन सबका भी आप संग्रह कर लीजिये |४०-४१॥ 
दुर्योधनो न हालमय दातुं 
जीवंस्तवेतन्नूपते कर्थचित्‌ । 
यत्‌ ते पुरस्तादभवत्‌ सम्द्धं 
यते दवतं पाण्डवमुख्य राज्यम्‌ ॥ ४२ ॥ 
: पाण्डयप्रवर |! नरेश्वर ! यह निश्चय मानिये; आपके पास 
पदले जो समृद्धिश्ाली राज्य-वेभव था और जिसे आपने जुएमें 
खो दिया था; वह सारा राज्य अब दुर्योधन अपने जीते-जी 
आपको कभी नहीं दे सकता ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते उद्योगपबंणि भगवद्यानप-ण कृष्णवाक्ये त्रिसप्ततितमोडध्याय: ॥ ७३ ॥ 
इस भ्रकार श्रीमहामारत उद्योगपबेके अन्तर्गत भगवद्यानपतमें श्रीकृष्णब/क्यरिवियक तिहत्तसोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ०३॥ 





चतुःसप्ततितमो5भ्यायः 
भीमसेनका शान्तिविषयक प्रस्ताव 


भीम उवाच 
यथा यथेत्र शान्तिः स्यात्‌ कुरूणां मघुखूदन । 
तथा तथव भाषेया मा सम युद्धेन भीषयेः॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले -- मधुयदन | आप कोरबोंके बरीचमें 
वेसी ही बातें कहें, जिससे हमलोगोंमें शान्ति स्थापित हो सके । 
युद्धकी बात सुनाकर उन्हें भयभीत न कीजियेगा ॥ १ ॥ 
अमर्षी जञातसंरम्भः श्रेयोद्देपी महामनाः । 
नोग्नं दुयोधनों वाच्यः खास्नेबेनं समाचरेः ॥ २ ॥ 
दुर्योधन असहनशील, क्रोधमें भरा रहनेवाला; श्रेयका 
विरोधी ओर मनमें बढ़े-बढ़े होसझे रखनेवाला है। अतः 
उसके प्रति कठोर बात न कहियेगा, उसे सामनीतिके द्वारा 
ही समझानेका प्रयत्न कीजियेगा ॥ २॥ 
प्रकृत्या पापसत्तवश्व तुल्यचेतास्तु दस्युभिः। 
ऐश्वरयमदमत्तश्चल रृतवेरश्च॒ पाण्डवेः॥ ३ ॥ 
दुर्योधन खभावसे ही पापात्मा है। उसके हृदयमें 
डाकुओंके समान क्रूत्ता भरी रहती है। वह ऐड्बर्यके मदसे 
उन्मत्त हो गया है और पाण्डवबॉके साथ सदा बेर बाँघे 
रखता है ॥ ३ ॥ 
अदीघंदर्शी निष्ठूरी शक्षेप्ता क्ररपराक्रमः। 
दी्धमन्युरनेयश्रच पापात्मा निरुतिप्रियः ॥ ४ ॥ 


वह अदृरदर्शी, निप्ठुर वचन बोलनेवाछा, परनिन्दक; 
क्रूर पराक्रमी, दीकालतक क्रोधकों मनमें संचित रखनेवाला; 
शिक्षा देने या सन्‍्मागंपर ले जाया जानेकी योग्यतासे रहित, 
पापात्मा तथा शटठतासे प्रेम रखनेवाला है ॥ ४ ॥ 
प्रियेत।पि न भज्येत नेव जह्यात्‌ खर्क मतम्‌ । 
तादशेन शमः कृष्ण मनन्‍्ये परथ्मदुष्करः॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्ण | वह मर जायगा; किंतु झुक न सक्रेगा । अपनी 
टेक नहीं छोड़ेगा | में समझता हूँ, ऐसे दुराग्रही मनुष्यके 
साथ संधि स्थापित करना अलन्त दुष्कर कार्य है ॥ ५ ॥ 
खुहृदामप्यवाचीनस्त्यक्रथमी. प्रियानृतः । 
प्रतिहन्त्येव खुहृदां वाचइचेंच मर्नांसि च ॥ ६ ॥ 
दुर्याधन दितैषी सुद्ददोंके भी विपरीत आचरण करनेवाला 
है। उसने धमको तो त्याग ही दिया है; झूठको भी प्रिय 
मानकर अपना लिया है। वह मित्रोंकी भी बातोंका खण्डन 
करता है और उनके हृदयको चोट पहुँचाता है ॥ ६ ॥ 
स॒मन्युवशमापननः खभाव॑ दुष्टमास्थितः । 
खभावात्‌ पापमण्येति तृर्णेइछन्न इबोरगः ॥ ७ ॥ 
उसने क्रोधके वशीभूत होकर दुष्ट खभावका आश्रय ले 
रक्‍्खा है | वह तिनकॉंमें छिपे सर्पकी माँति स्वभावतः दूसरों- 
की हिंसा करता है ॥ ७॥ 


जीती अली बना जन ऑल डी बन अी अीीफ न ऑलीजराम पान 


भगवद्यानपर्व ] 





दुयोधनों हि. यत्सेनः सर्वधा विदितस्तव। 
यच्छीलो यत्खभावश्च यद्वलो यत्पराक्रमः ॥ ८ ॥ 
भगवन्‌ ! दुर्याधनकी सेना जेसी है, उसका शीऊर और 
स्भाव जैसा है, उसका बल ओर पराक्रम जिस प्रकारका 
है, वह सब कुछ आपको सब प्रकारसे ज्ञात है ॥ ८ ॥ 
पुरा प्रसन्नाः कुरवः सहपुत्रास्तथा चयम्‌। 
इन्द्रज्येष्ठा इबाभूम मोदमानाः सबान्धवाः ॥ ९ ॥ 
पूर्वकालमें पुत्र तथा बन्धु-बान्धवोंसहित कौरव और हम- 
लोग इन्द्र आदि देवताओंकी भाँति परस्पर मिलकर बड़ी 
प्रसन्नता और आनन्दके साथ रहते थे ॥ ९॥ . 
दुर्यांधनस्य क्रोधेन भरता मधचुखदन । 
धक्ष्यन्ते शिशिरापाये वनानीव हुताशनेः ॥ १०॥ 
परंतु मधुसूदन ! जैसे शिशिरके अन्तर्में ( ग्रीष्मकाल 
आनेपर ) वन दावानलसे जलने लगते हैं उसी प्रकार 
सम्पूर्ण भरतवंशी इस समय दुर्योधनकी क्रोधाग्निसे जलने- 
वाले हैं ॥ १० ॥ 
अष्टादशेमे राज़ानः प्रस्याता मचुखूदन। 
ये समुचिच्छिदुशोतीन सुहृदश्व सबान्ववान ॥ ११॥ 
श्रीकृष्ण | आगे बताये जानेवाले ये अठारद विख्यात नरेश 
हैं, जिन्होंने बन्धु-बान्धवॉसहित कुटुम्बीजनों तथा हितिषी 
सुद्ददोंका संहार कर डाछा था ॥ ११ ॥ 
अखुराणां सम्॒द्धानां ज्वलतामिव तेजसा। 
पयोयकाले धर्मस्य प्राप्त कलिरजायत ॥ १२॥ 
हैहयानां मुदावतों नीपानां जनमेजयः। 
बहुलस्तालजंघानां कृमीणामुद्धतों बसुः ॥ १३॥ 
अजबिन्दुः सुवीराणां सुराष्ट्राणां रुपद्धिकः | 
अर्कजश्व वलीहानां चीनानां धौतमूलकः ॥ १४॥ 
हयग्रीवो विदेहानां वरयुश्च महोजसाम्‌। 
बाहुः सुन्द्रवंशानां दीतताक्षाणां पुरूरवाः ॥ १५॥ 
सहजइचेदिमत्स्यानां प्रवीराणां वृषध्चजः | 
धारणश्रन्द्रवत्सानां मुकुटानां विगाहनः ॥ १६॥ 
शमश्च॒ नन्दिवेगानामित्येते कुलपांखनाः। 
युगान्ते कृष्ण सम्भूताः कुले कुपुरुषाधमाः ॥ १७॥ 
जैसे धर्मके विप्लवका समय उपस्थित होनेपर तेजसे 
प्रज्वलित होनेवाले समृद्धिश्ञाली असुरोमें भयंकर कलह उत्पन्न 
हुआ था; उसी प्रकार हैद्यवंशमें मुदावर्त, नीपकुलमें जनमेजय, 
तालजंबोंके वंशर्म बहुल, कृमिकुलमें उद्दण्ड वसु, सुवीरोके 
वंशमें अजर्थिदु) सुराष्ट्रकुलमें रुपद्धिक, वलीहवंशमें अर्कज, 
चीनोंके कुलमें घोतमूलकः विदेहवंशमें हयग्रीव, महौजा नामक 
क्षत्रियोंके कुलमें वरयु, सुन्दरवंशी क्षत्रियोमें बाहु, दीताक्ष- 
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कुलमें पुरूरवा, चेदि और मत्स्यदेशमें सहज) प्रवीरवंशमें 
वृषध्वज, चन्द्रवत्सकुलमें धारण; मुकुथ्वंशर्भ विगाइन तथा 
नन्दिवेगकुलमें शम--ये सभी कुलाज्ञार एवं नराधम क्षत्रिय 
युगान्तकाल आनेपर ऊपर बताये अनुसार भिन्न-भिन्न कुल में 
प्रकट हुए थे ॥ १२-१७॥ 
अप्ययं नः कुरुणां स्याद्‌ युगान्ते कालसस्भृतः। 
दुर्याधनः कुलाज्ञारो ज़धन्यः पापपूरुषः ॥ १८ ॥ 
पूर्वोिक्त (अठारह ) राजाओंकी भाँति यह कुलाज्वार, नीच 
एवं पापपुरुष दुर्याधन भी इस द्वापर युगके अन्‍न्तमे 
कालसे प्रेरित हो हमारे कुरुकुलके विनाशका कारण होकर 
उत्पन्न हुआ है ॥ १८ ॥ 
तस्मान्मूदु शर्नेत्रेया धर्मार्थंसहितं हितम्‌ । 
कामानुचन्धबहुलल नोग्रमुग्रपराक्रम ॥ १९॥ 
अतः भयंकर पराक्रमी श्रीकृष्ण ! आप उससे जो कुछ 
भी कहें, कोमल एवं मधुर वाणामें धीरे-धीरे कहें | आपका 
कथन धर्म एबं अथसे युक्त तथा हितकर हो । उसमें तनिक 
भी उग्मता न आने पावे | साथ ही इसका भी ध्यान रखखें 
कि आपकी अधिकांश बातें उसकी रुचिके अनुकूल हों ॥१९॥ 
अपि दुर्योधन कृष्ण सर्वे वयमधश्चराः । 
नीचेभूत्वानुयास्यामो मा सम नो भरता नशन्‌ ॥२०॥ 
भगवन्‌ | हम सब लोग नीचे पेदल चलकर अत्यन्त 
नम्न होकर दुयोधनका अनुसरण करते रहेंगे; परंतु हमारे 
कारणसे भरतवंशियोंका नाश न हो ॥ २० ॥ 
अप्युदासीनदृत्तिः स्यादू यथा नः कुरुभिः सद्द । 
वासुदेव तथा काय न कुरूननयः स्पृशेत्‌ ॥ २१॥ 
वासुदेव ! हमारा कोरवोंके साथ उदासीनभाव एवं 
तटस्थताका बर्ताव भी जैसे बना रहे, बेसा ही प्रयत्न आपको 
करना चाहिये | किसी प्रकार भी कौरवोंको अन्यायका स्पर्श 
नहीं होना चाहिये | २१ ॥ 
वाच्यः पितामहो वृद्धो ये च कृष्ण सभासदः । 
भ्रातृणामस्तु सो भ्रात्र धार्तराष्ट्रः प्रशाम्यताम्‌ ॥ २२॥ 
श्रीकृष्ण | आप वहाँ बूढ़े पितामद् भीप्मजी तथा अन्य 
सभासदसे ऐसा करनेके लिये ही कहें, जिससे सब भाशयोंमें 
सौहार्द बना रहे और दुर्योधन भी शान्त हो जाय ॥ २२ ॥ 
अद्दमेतद्‌ व्रवीम्येव॑ राजा चेंव प्रशंसति। 
अजुनो नेव युद्धार्थी भूयसी हि दयाजुने ॥ २३॥ 
में इस प्रकार शान्ति-स्थापनके लिये कह रहा हूँ | राजा 
युधिष्टिर भी शान्तिकी ही प्रशंसा करते हैं ओर अज्जुन भी 
युद्धके इच्छुक नहीं हैं; क्योंकि अ्जुनमें बहुत अधिक दया 
भरी हुई है ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहामारते डद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीमवाक्ये चतुःसप्ततितमोउध्यायः ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्येगपरके अन्तगत मगवद्यानपर्दमें भीमद|क्यविषयक चौहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७४ ॥ 
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वञ्म्पायन उवाच 
पुतच्छुत्वा महाबाहुः केशवः प्रहसन्निव । 
अभूतपूर्व भीमस्य मादवोपहित॑ वचः ॥ १॥ 
गिरेरिव छघुत्व॑ तच्छीतत्वमिव पावके । 
मत्वा राम नुजः शोरिः शाइघन्वा चृुकोदरम्‌॥ २ ॥ 
संतेजयस्तदा वाग्मिमातरिश्वव पावकम। 
उवाच भीममासीन कृूपयाशसिपरिप्लुतम्‌ ॥ हे ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हँ--भीमसेनके मुखसे यह 

अभूतपूर्व मदुतापूर्ण वचन सुनकर महाबराहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
इँसने-से लगे। जेसे पर्वतमें लघुता आ जाय और अग्निर्मे 
शीतलता प्रकट हो जाय, उसी प्रकार उनमें यद्द नम्नताका 
प्रादुर्भाव हुआ था | यह सोचकर दा धनुष घारण करने- 
बाले रामानुज श्रीकृष्ण अपने पासबेठे हुए बृकोदर भीमसेन- 
को, जो उस समय दयासे द्रवित हो रह थे, अपने वचरनोंद्वारा 
उसी प्रकार उत्तेजित करते हुए. बोले; मानो वायु अमिको 
उद्दी्त कर रही दो ॥ १-३॥ 

श्रीभगवानुवाच 


त्वमन्यदा भीमसेन सुद्धमेव प्रशंससि । 

वधाभिननिदन:क्रूरान्‌ धातंराष्ट्रान मिमर्दिपु: ॥ ७ ॥ 
श्रीभगवान बोल--भैया भीमसेन ! आजके सिवा 

और दिन तो तुम दिंतासे ही प्रसन्‍न होनेवाले क्रूर धृतराष्ट्र- 


/्र 


/ फाह कील 
५ 7 2222० 2५८ 


/, 
हक 
& 22 £ 
४72222८ ८ 


2. 4८८ ५८ तर ॥ 


/ 


/' / 


; ७ 





पुत्रोकी मसल डालनेकी इच्छा मनमें लेकर सदा युद्धकी ही 
प्रशंसा किया करते थे ॥ ४ ॥ 
न च स्पिवि जागर्षि न्युब्जः शेषे परंतप। 
घोगामशान्तां रुपतीं सदा वाच प्रभाषसे ॥ ५ ॥ 
परंतप ! ( इन्हीं विचारोंमे डूबे रहनेके कारण ) तुम 
रातमें साते भी नहीं थे, जागते ही रहते थे | कभी सोना द्वी 
पड़ा) तो ओंधि-मुँह लेट जाते ओर सदा घोर, अशान्त तथा 
रोषभरी बातें ही तुम्हारे मेहसे निकलती थीं | ५॥ 
निःश्वसन्नभिवत्‌ तेन संतप्तः स्वेन मन्युना | 
अप्रशान्तमना भीम सघूम इब पावकः ॥ ६ ॥ 
भीम ! तुम वारंबार लबी सांस खींचते हुए अपने ही क्रो घसे 
उसी प्रकार संतप्त होते थे; जुस आग अपने ही तेजसे तपी 
रदती है। धुएँस व्यास हुई अग्निकों भाँति तुम्हारे नित्य- 
निरन्तर अशान्ति छायी रहती थी ॥ ६ ॥ 
एकान्ते निःश्वसब्छेषे भारात॑ इब दुर्बलः। 
अपि त्वां केचिदुन्मत्तं मन्यन्ते 5तढ्िदो जनाः॥ ७ ॥ 
भारी बोझसे पीड़ित दुर्बल मनुप्यकी भाँति तुम एकान्त- 
में बैठकर जोर-जोरसे साँस खींचते रहते थे । इसीलिये तुम्हें 
कुछ लोग) जो इस बातको नहीं जानते हैं, पागल 
मानते हैं ॥ ७॥ | 
आरुज्ण वृक्षान निमूंलान गजः परि रुजन्निव । 
निष्नन पद्धिःक्षिति भीम निष्टनन्‌ परिघावसि॥ ८ ॥ 


भीम ! जेसे हाथी दृक्षोकी जड़-मूलसहित उखाड़कर 
उन्हें पैरोंकी ठोकरोंसे टूकट्ूक कर डालता है; उसी प्रकार 
तुम भी पैरोंसे प्रथ्वीपर आघात करते हुए. जोर जोरसे गजते 
और चारों ओर दौड़ते थे ॥ ८ ॥ 
नास्मिज्नने :मभिरमसे रहः क्षिपसि पाण्डव। 
नान्‍यं निशि दिवा चापि कदाचिद्सभिनन्द्सि ॥ ९ ॥ 
पाण्डुनन्दन | तुम कभी इस जनसमुदायमें प्रसन्‍नताका 
अनुभव नहीं करते थे; सदा एकान्तर्मे ही बैठकर कालक्षेप 
करते थे। दिन हो या रात; तुम कभी किसी दूसरेका अभिनन्दन 
नहीं करते थे ॥ ९ ॥ 
अकस्मात्‌ स्मयमानश्च रहस्यास्से रुदन्निव । 
जान्वोमूघोनमाधाय चिरमास्से प्रमीलितः ॥ १० ॥ 
कभी सहसा हँस पड़ते और कभी एकान्‍्त स्थानमें रोते 
हुए-से प्रतीत होते थे जौर कभी घुटनोंपर मस्तक रखकर 
दीर्घकालतक नेन्न बंद किये बैठे रहते थे ॥ ६० ॥ 


भगवद्यानपत्र ] 


भ्रकुटि च पुनः कुर्बन्नीोणो क्र विददशन्निव | 

अभीद््ण दश्यस भीम सच्चे तन्मन्युकारितम्‌ ॥ ११॥ 
भीमसेन ! मेंने बार-बार तुम्हें भोहें ठेढ़ी करके दोनों 

ओठोंको चब्राते हुएसे देखा है | यह सब तुम्दारे क्राधकी 

करतूत है ॥ ११ ॥ 

यथा पुरस्तात्‌ सविता दृश्यते शुक्रमुझरन | 

यथा च पश्चा न्िमुक्तो ध्रुव पयति रश्मियान्‌ ॥ १५॥ 

तथा सत्य त्रवीम्येतन्नास्ति तम्य व्यतिक्रमः। 

हन्ताह॑ गदयाभ्येत्थ. दुर्याचनममर्षणम्‌ ॥ १३ ॥ 

इति सम मध्ये श्रातृर्णा सत्यनालभसे गदाम्‌। 

तस्य ते प्रशमे चुद्धिधियत5्य परंतप ॥ १७॥ 


तुम अपने भाइयोंके बीचमें सत्यकी दापथ खाकर बार- 
बार गदा छूते हुए यह कहते थे --जैसे सू्यदेव पूर्यदिश्ञामें 
उदित होते हुए अपने टेजोमण्डलकों प्रकट करते दिखायी 
देते हैँ ओर पश्चिम दिशामे वे ही अशुमाली अस्ताचलको 
जाकर निश्चितरूपसे मेरुपर्वतकी परिक्रमा करते हैं, उनके 
इस नियममें कभी कोई अन्तर नहीं पड़ता; उसी प्रकार में 
यह सत्य कहता हूँ कि अमर्पशील दुर्गाधनके पास जाकर 
अपनी गदासे उसके प्राण छे दँगा। मेरे इस कथनमें कभी 
कोई अन्तर नहीं पड़ सकता ।? परंतप ! ऐसी प्रतिज्ञा करने- 
वाले तुम जैसे वीरशिरोमणिकी बुद्धि आज शझान्ति-स्थापनमें 
लग रही है; (यदद आश्चर्यक्री बात है | )॥ १२-१४ ॥ 
अद्दो युद्धाभिकाडक्षाणां युद्धरकाल उपस्थिते । 
चेतांसि विप्रतीपानि यत्‌ त्वां भीर्नीम विन्द्ति॥ १०॥ 
अहो | युद्धका अबसर उपस्ित होनेपर पहलेसे युद्धकी 
अभिलापा रखनेवाले लोगोंके विचार भी इतने बदल जाते 
हैं कि वे विपरीत सोचन लगते दँ | भीमसेन ! जान पड़ता 
है, इसीलिये तुम्हें भी युद्धसे भय होने लगा है || १५॥ 
अहदो पार्थ निमित्तानि विपरीतानि पश्यसि। 
खप्नान्ते जागरान्ते चतस्मानत्‌ प्रशममिच्छलि॥१६॥ 
कुन्तीनन्दन ! बड़े विस्मयकी बात है कि तुम्हें सोते और 
जागतेमें उलटे परिणामकी सूचना देनेवाले अपद्कुन दिखायी 
देते हैं | इसीसे तुम शान्तिकी इच्छा प्रकट कर रहे हो॥ 
अहो नाशंखसे किश्चित्‌ पुस्त्व क्लीव इवात्मनि। 
कश्मलेनाभिपन्नोएसि तन ते विकृतं मनः॥ १७ ॥ 
अहो | कायर ओर नपुंसककी भाँति इस समय तुम अपनेमें 


पश्चसप्ततितमो ईध्याय:ः 
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कुछ भी पुरुषाथ नहीं मानते | तुम्दारे ऊपर मोह छा गया 
है. जिससे तुम्हारी मानसक दशा बिगड़ गयी है॥ १७॥ 
उद्देपेप त'ं ते हृदय मनस्ते प्रतिसीदति | 
ऊरुस्तम्नग्र॒ह।ता एसि तस्मात्‌ प्रशममिच्छसि ॥१८॥ 
जान पड़ता दे कितुम्दारा हृदय कॉपता है; मन शिथिल 
होता जाता है, तुम्हारी जाँघें मानों अकइ गयी हैं; इसीलिये 
तुम झान्ति चाहते हो || १८ ॥ 
अनित्यं किल मत्यस्थ पार्थ चित्त चलाचलम। 
वातवेगप्रचलिता अष्टीखा चात्मलेरिव ॥ १९ ॥ 
पार्थ ! कहते हैँ कि मनुष्यका छित्त सदा एक निश्चयपर 
अटल नहीं रहता । वह हवाके वेगसे हिलती हुई सेमलके 
फलकी गाँठके समान डॉँवाडोल रहता हैं ॥ १९ | 
तथेपा विक्रता बुद्धिगंवां वागिव मालुषी। 
मनांसि पाण्डुपुत्राा मज्ञयत्यप्लरवानिव ॥ २० ॥ 
यदि गोएँ मनुष्योंकी बोली बोलें, तो वह जेंसे बिगड़ी 
हुई होगी, उसी प्रकार तुम्हारी यह बुद्धि विकृत होकर अगाघ 
समुद्रमें नावके बिना ड्रवनेवाले मनुष्योंकी भाँति पाण्डबोके 
मनको चिन्तामग्न किये देती है ॥ २० ॥ 


० 2९ 
इदू में महदाश्यय परव॑तस्येब सर्पणम्‌ । 
यदीदशं प्रभाषथा भीमसेनासमं वचः ॥ २१॥ 


५ 


भीमसेन ! तुम जो बात कद रहे हो) वह तुम्हारे योग्य 
कदावि नहीं है। जेते पंतका चलना आश्रयंको बात है; 
उसी प्रकार तुम्हारे द्वारा किया हुआ यह शान्‍न्ति-प्रस्ताव मुझे 
महान्‌ आश्रयम डाल रहा है ॥ २१ ॥ 


स दृष्ठा स्वानि कर्माणि कुले जन्म चर भारत । 
उत्तिष्ठस्व विषादं मा कृथा वीर स्थिरा भव॥ २२ ॥ 

रत ! तुम अपने कमोंकी ओर देखकर और जिस 
कुलमें त॒म्दारा जन्म हुआ है; उसपर भी दृष्टिगत करके खड़े 
हो जाओ | बीरवर ! विधाद न करो ओर अमने क्षत्रियोचित 
कमंपर डट जाओं ॥ २२ ॥ 


डे ० | 
न चेतदनुरूपं ते यत्‌ ते ग्लानिररिंदम। 
यदोजला न लभते क्षत्रियों न तदइरनु॒त ॥ २३॥ 


शन्र॒दमन ! तुम्दारे चित्तमें जो ग्लानि उत्तन्न हुई है, 
यह तुम्दारे-जेंसे झूग्बीरके योग्य कदापि नहीं है। क्योंकि 
क्षत्रिय जिसे ओज एवं पराक्रमसे प्राप्त नहीं करता, उसे अपने 
उपभोगमे नहीं छाता है || २३ ॥ 


इति श्रीमद भारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानप्रेगि भीमोत्तेजकश्रीकृष्णवाक्ये पद्नसप्ततितमो5्ध्याय: ॥ ७५ ॥ 


इस प्रशार श्रानदामाख उद्यानरक्रि अन्तर्गत भगवद्यानफजैमं भीमोत्तेजकश्रीकृष्णवाक्त्यविषधक पचहत्तरयों अध्याय पुरा हुआ॥ ७५ ॥ 
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पटसप्ततितमोध्यायः 
भीनसेनका उत्तर 
वेज्ञग्पायन उवाच यद्यपि स्वयं अपनी प्रशंसा करना सर्वथा नीच पुरुषोंका 
तथोक्तो वासुदेवेन नित्यमन्युय्मपंणः | ही कार्य है, तथापि आपने जो मेरे सम्मानके विपरीत बातें 


सद्श्ववत्‌ समाधावद्‌ वभाषे तदनन्तरम्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर सदा क्रोध और अमर्पर्म 
भरे रहनेवाले भीमसेन पहले मुशिक्षित घोड़ेकी भाँति सरपट 
भागने लगे ( जल्दी-जल्दी बोलने लगे ) फिर धीरे- 
धीरे बोले ॥ १॥ 

भीससेन उवाच 

अन्यथा मां चिकीर॑न्तमन्यथा मन्यसे5च्युत । 
प्रणीतभावमत्यथ युधि खत्यपराक्रमम्‌ ॥ २ ॥ 
वेत्सि दाशाह सत्य में दीघकाल सहोपितः | 

भीमसेनने कद्दा--अच्युत ! मैं करना तो कुछ और 
चाहता हूँ; परंतु आप समझ कुछ ओर ही रहे हैं। 
दशाहनन्दन ! आप दीर्घकाल्तक मेरे साथ रहे हैं। अतः 
मेरे विषयमे यह सच्ची जानकारी रखते ही होंगे कि मेरा 
युद्धमें अत्यन्त अनुराग है और मेरा पराक्रम भी मिथ्या 
नहीं है॥ २३॥ 
उतवा मां न जानासि घुवन हद दवाप्ुवे ॥ ३ ॥ 
तस्मादनभिरूपाभिवाीग्भिप्रों त्वे समच्छेलि । 

अथवा यह भी सम्भव है कि बिना नौकाके अगाध 
सरोवरमें तेरनेवाले पुरूषको जेसे उसकी गदहराईका पता 
नहीं चछूता, उसी तरह आप मुझे अच्छी तरह न जानते 
हों | इसीलिये आप अनुचित वननोंद्वारा मुझपर आश्षेप कर 
रहें हें॥ रहे ॥ 
कथं हि भीमसेनं मां जानन्‌ कश्चन माधव ॥ ४ ॥ 
ब्रूयादप्रतिरूपाणि यथा मां वक्तुमहेसि। 

माधव ! मुझ्न भीमसेनकी अच्छी तरह जाननेवाला 
कोई भी मनुष्य मेरे प्रति ऐसे अयोग्य वचन; जेंसे आप 
कह रहे हैं, केसे कह सकता है ! ॥ ४३ ॥ 
तस्मादिदं प्रवध्यामि वचन वृष्णिननद्नन ॥ ५ ॥ 
आत्मनः पौरुषं चेव बल चन सम॑ परेः। 

वृष्णिकुलनन्दन ! इसीलिये मैं आपसे अपने उस पौरुष 
तथा बलका बर्गन करना चाहता हूँ, जिसकी समानता दूसरे 
लोग नहीं कर सकते || ५६४ || 


&._ ४८ ् 
सर्वथानायकमतत्‌ प्रशंसा खयमात्मनः॥ ६ ॥ 
भतिवादापविद्धस्तु वध्यामि बलमात्मनः। 


कहकर मेरा तिरस्कार किया है; उससे पीड़ित होकर में अपने 
बलका बखान करता हूँ ॥ ६३ ॥ 


पद्येमे रोदसी कृष्ण ययोरासन्निमाः प्रजाः॥ ७ ॥ 
अचले चाप्रतिष्ठे चाप्यनन्ते सर्वमातरों। 

श्रीकृष्ण ! आप इस भूतछ और स्वर्गलोकपर दृष्टिपात 
करें| इन्हीं दोनेंके भीतर ये समस्त प्रजाजन निवास करते 
हैं। ये दोनों सबके माता-पिता हैं | इन्हें अचल एवं अनन्त 
माना गया है। ये दूसरेंकि आधार होते हुए भी स्वयं आधार- 
झूत्य हैं ॥ ७१ ॥ 
यदीमे ससा क्रुद्धें समेयातां शिलेइबव॥ ८ ॥ 
अहमेते निगृह्लीयां बाहुभ्यां सचराचरे। 

यदि ये दोनों लोक सहसा कुपित होकर दो शिलाओंकी 
भाँति परस्पर टकराने लगें, तो मैं चराचर प्राणियोंसहित 
इन्हें अपनी दोनों भुजाओंसे रोक सकता हूँ॥ ८६ ॥ 
पद्येतदन्तरं बाद्टोमंहापरिघयोरिव ॥ ९ ॥ 
यएतत्‌ प्राप्य मुच्येत न त॑ पश्यामि पूरुषम्‌। 

लोहेके विशाल परिघोंकी भाँति मेरी इन मोटी भरुजाओं- 
का मध्यभाग कैसा है; यह देख लीजिये। मैं ऐसे किसी बीर 
पुरुषको नहीं देखता, जो इनके भीतर आकर फिर जीवित 
निकल जाय ॥ ९३ ॥ 
हिमवांश्व समुद्रश्च वज्ञी वा बलभित्‌ खयम्‌॥ १० ॥ 
मयाभिपन्न ज्रायरन वलमास्थाय न त्रयः। 

जो मेरी पकड़में आ जायगा;। उसे हिमालय पवब॑तः 
विशाल महासागर तथा बल नामक देत्यका विनाश करनेवाले 
साक्षात्‌ बज्रधारी इन्द्र--ये तीनों अपनी पूरी शक्ति लगाकर 
भी बचा नहीं सकते ॥ १०६ ॥ 
युद्धाहीन क्षत्रियान्‌ लवान्‌ पाण्डवेष्वाततायिनः॥ ११॥ 
अधः पादतलेनेतानधिष्ठास्यामि भूतले । 

पाण्डवोके प्रति आततायी बने हुए इन समस्त क्षत्रियों- 
को) जो युद्धके लिये उद्यत हुए हैं, में नीचे प्रथ्वीपर गिरा- 
कर पैरोतले रोंद डाूँगा ॥ ११३ ॥ 
न॒हि त्वं नाभिज्ञानासि मम विक्रममच्युत ॥१२॥ 
यथा मया विनिजित्य राजानो वशगाः कृताः । 

अच्युत ! मैंने राजाओंकी जिस प्रकार युद्धमं जीतकर 

अपने अधीन किया था मेरे उस पराक्रमसे आप अपरिचित 
नहीं हैं ॥ १२३ ॥ 


भगवदूयानपत्े ] 


सप्तसप्ततितमो<5ध्यायः 
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अथ चेन्‍्मां न जानासि सूर्यस्येवोद्यतः प्रभाम ॥ १३ ॥ 
विगाढे युति सस्वाधे वेत्स्यसे मां जनादेन । 


जनार्दन ! यदि कदाचित्‌ आप मुझे या मेरे पराक्रमको 
न जानते हों तो जब भयंकर संहारकारी घमासान युद्ध 
प्रारम्भ होगा; उस समय उगते हुए सूर्यकी प्रभाके समान 
आप मुझे अबच्य जान लेंगे ॥ १३३ ॥ 
परुषैराक्षिपसि कि वर्ण पूतिमिवोन्नयन ॥ १४॥ 


पके हुए घावको चाकूसे चीरने या उकसानेवाले पुरुषके 
समान आप मुझे अपने कठोर वचनोंद्वारा तिरस्कृत क्यों 
कर रहे हैं !॥ १४ ॥ 
यथामति ब्रवीम्येतद्‌ विद्धि मामधिक ततः । 
द्रष्टासि युधि सम्बाधे प्रवृत्ते वेशले5हनि ॥ १५॥ 
में अपनी बुद्धिके अनुसार यहाँ जो कुछ कह रहा हूँ, 
उससे भी बढ़-चढ़कर मुझे समझें | जिस समय योद्धा ओसे 
खचाखच भरे हुए युद्धमें भयानक मार-काट मचेगी, उस 
दिन मुझे देखियेगा | १५ ॥ 
मया प्रणुन्नान मातज्ञन रथिनः सादिनस्तथा । 
तथा नरानभिक्रुद्धं निष्नन्तं क्षत्रिययंभान ॥१६॥ 


द्रष्टामां त्वं च छोकश्व विकर्षन्तं वरान्‌ वरान्‌ | 

जब ( प्रमासान युद्धमें ) मैं कुपित होकर मतबवाले 
हाथियों) रथियों तथा घुड़सवारोंकों धराशायी करना और 
फेंकना आरम्भ करूँगा एवं दूसरे श्रेष्ठ क्षत्रियवीरोंका वध 
करने लगूँगा, उस समय आप ओर दूसरे लोग भी मुझे 
देखेंगे कि में किस प्रकार चुन-चुनकर प्रधान-प्रधान वीरोंका 
संहार कर रहा हूँ ॥१६३ ॥ 


न'में सीदन्ति मज्जानो न ममोद्ेेपते मनः ॥ २७॥ 
खसर्वोकादभिक्रुद्धाज भय॑ विद्यती मम । 
कि तु सौहृदमेवेंतत्‌ कृपया मचुखूदन । 
स्वोस्तितिश्षे संक्लेशान मा सम नो भरता नशन्‌॥ १८॥ 
मेरी मजा शिथिल नहीं हो रही है और न मेरा हृदय 
ही कॉप रहा है। मधुसूदन | यदि समस्त संसार अत्यन्त 
कुपित होकर मुझपर आक्रमण करे) तो भी उससे मुझे भय 
नहीं है; किंतु मैंने जो शान्तिका प्रस्ताव किया हैं; यह तो 
केवल मेरा सौहारद ही है। में दयावश सारे क्लेश सह लेनेको 
तैयार हूँ और चाहता हूँ कि हमारे कारण भरतवंशियोंका 
नाशन हो ॥ १७-१८ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते उद्योगपवंणि भगवद्यानप्वणि भीमसेनवाक्ये षटसप्ततितमोड्ध्यायः ॥ ७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर््रके अन्तर्गत भगवद्यानपरेमें भीमसनवाक्यसम्बन्धी छिहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥७६॥ 





सप्तसप्ततितमो5ध्याय: 
श्रीकृष्णका भीमसेनका आश्वासन देना 


श्रीभगवानुवाच 
भाव॑ जिज्ञासमानो5ह प्रणयादिदमत्रुवम्‌ । 
न चाक्षेपात्न पाण्डित्यान्न क्रोधान्न विवक्षया ॥ १॥ 
श्रीभगवान बोले-भी मसेन ! मैं ने तो तुम्हारा मनो भाव 
जाननेके लिये ही प्रेमसे ये बातें कहीं हैं, तुमपर आश्षिप 
करने) पण्डिताई दिखाने; क्रोध प्रकट करने या व्याख्यान 
देनेकी इच्छासे कुछ नहीं कहा है ॥ १॥ 
बेदाहं तब माहात्म्यमुत ते बेद यद्‌ बलम। 
डउत ते वेद कमाणि न त्वां परिभवाम्यहम्‌॥ २ ॥ 
में तुम्हारे माहात्म्मको जानता हूँ | तुममें जो बल और 
पराक्रम है; उससे भी परिचित हूँ और तुमने जो बड़े-बड़े 
पराक्रम किये हैं, वे भी मुझसे छिपे नहीं हैं; अतः में तुम्हारा 
तिरस्कार नहीं करता | २॥ 
यथा चात्मनि कलयाणं सम्भावयसि पाण्डव। 
सहस्नगुणमप्येतत्‌ त्वयि सम्भावयाम्यहम्‌ ॥ ३ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! तुम अपनेमें जेसे कल्याणकारी गुणकी 
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सम्भावना करते हो, उससे भी सहखगुने सद॒णोंकी सम्भावना 
तुममें में करता हूँ ॥ ३॥ 
यादशे च कुले जन्म सवराजाभिपूज्ति । 
वन्धुभिश्चव सुहृद्धिश्न भीस त्वमसि तादइ॒शः ॥ ४ ॥ 
भीमसेन ! समस्त राजार्द्वारा सम्मानित जेसे 
प्रतिष्ठित कुलमें तुम्हारा जन्म हुआ है। अपने बन्धुओं और 
सुहृदोंसहित तुम वैसी ही प्रतिष्ठाके योग्य हो ॥ ४ ॥ 
जिज्ञासन्ता हि धर्मस्य संदिग्धस्य वृकोद्र। 
पयोय॑ नाध्यवस्यन्ति देवमानुषयोज॑नाः ॥ ५ ॥ 
बृकोदर | देवधर्म ( प्रारब्ध ) ओर मानुष धर्म 
( पुरुषार्थ ) का स्वरूप संदिग्ध है | लोग देव और पुरुषार्थ 
दोनोंके परिणामकोी जानना चाहते हें, परंतु किसी निश्चय- 
तक पहुँच नहीं पाते ॥ ५॥ 
स एव हेतुभूंत्वा दि पुरुषस्याथंसिद्धिषु । 
विनाशे 5पिस एवास्य संदिग्धं कर्म पोरषम्‌ ॥ ६ ॥ 
क्योंकि उपयुक्त पुरुषार्थ ही कभी पुरुषकी कार्य-सिद्धिमें 
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कारण बनकर कभी विनाशका भी हेतु बन जाता है। इस 
प्रकार जैसे देवका फल संदिग्ध है; वेसे ही पुरुषार्थका भी 
फल संदिग्ध है ॥ ६ ॥ 
अन्यथा परिदष्ानि कविभिदोषद्शिपिः । 
अन्यथा परिवरतन्ते वेगा इब नभखतः ॥ ७ ॥ 
दोषदर्शी विद्वानोंद्वारा अन्य रूपमें देखे या विचारे 
हुए कर्म वायुके वेगोंकी माँति बदलकर किसी दूसरे ही रूपमें 
परिवर्तित हो जाते हैं ॥ ७ ॥ 
सुमन्त्रितं सुनीत॑ च न्यायतश्रापपादितम्‌ । 
कृत॑ मालुष्यक कर्म देवेनापि विरुध्यते ॥ ८ ॥ 
अच्छी तरह विचारपूर्वक निश्चित किये हुए; उत्तम 
नीतिसे युक्त तथा न्यायपूर्वक सम्पादित किये हुए. मानव- 
सम्बन्धी पुरुषार्थसाध्य कर्म भी कभी देववश बाधित हो 
जाते हैं--उनकी सिद्धिमें विष्न पड़ जाता है ॥ ८ ॥ 
दैवमप्यकृतं. कर्म पोरुषेण विहन्यते । 
शीतमुष्णं तथा व७० श्लुत्पिपले च भारत ॥ ९ ॥ 
भारत ! दैवकृत कार्य भी समाप्त दोनेसे पहले पुरुषार्थ- 
द्वारा नष्ट कर दिया जाता है | जेसे शीतका निवारण वस्तसे। 
गर्मीका व्यजनसे, वर्षाका छत्रसे ओर भूख-प्यासका निवारण 
अन्न और जल्से हो जाता है ॥ ९ ॥ 


यदन्यद्‌ दिष्टभावस्थ पुरुषस्य खयंकृतम्‌ । 
तस्मादनुपरोधश्व विद्यते ततन्न लक्षणम्‌ ॥ १०॥ 

प्रारब्धके अतिरिक्त जो पुरुषका स्वयं अपना किया हुआ 
कर्म है; उससे भी फलकी सिद्धि होती है। इस विषयमें यथेष्ट 
उदाहरण मिलते हैं ॥ १०॥ 


लोकस्य नान्‍्यतो चृत्तिः पाण्डवान्यत्र कमेणः । 
पवंबुद्धिः प्रव्तेत फर्ल स्थादुभयान्वये ॥११॥ 
पाण्डुनन्दन ! पुरुषार्थको छोड़कर दूसरे किसी साधन 
से--केवल दैवसे मनुष्यका जीवन-निर्वाह नहीं हो सकता | 
ऐसा विचारकर उसे कर्ममें प्रदत्त होना चाहिये | फिर 
प्रार्धथ. और पुरुषार्थ दोनोंके सम्बन्ध फलको 
प्राप्ति होगी ॥ ११ ॥ 
य पवं रृतबुद्धि स कमंस्वेव प्रवर्तते । 
नासिद्धौ व्यथते तस्य न सिद्धों दृषमइनुते ॥ १२॥ 
जो अपनी बुद्धिमें ऐसा निश्चय करके करमोंमें ही प्रदृत्त 
होता है? वह फलकी सिद्धि न होनेपर दुखी नहीं होता और 
फलकी प्राप्ति होनेपर भी हर्षका अनुभव नहीं करता ॥१२॥ 


तत्रेयमलुमात्रा मे भीमसेन विवक्षिता । 
नैकान्तसिद्धिर्वकब्या शत्रुभिः सद्द संयुगे ॥ १३॥ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 


भीमसेन ! मुझे इस विषयमें अपना यह निश्चय बताना 
अभीष्ट है कि युद्धमें शत्रुओंके साथ भिड़नेपर अवश्य ही 
विजय प्राप्त होगी; यह नहीं कहा जा सकता ॥ १३ ॥! 


नातिप्रहीणर श्मिः स्यात्‌ तथा भावविपय ये। 
््े क्र कर हा ः हा 
विषादमच्छेंद्‌ ग्लानि वाप्येतमर्थ बबीमि ते॥ १४ ॥ 


मनोभाव बदल जाय अथवा प्रारब्धके अनुसार कोई 
विपरीत घटना बरटित हो जाय; तो भी सहसा अपने तेज 
और उत्साहको सर्वथा नहीं छोड़ना चाहिये। विषाद एवं 
ग्लानिका अनुभव नहीं करना चाहिये--यह बात भी मैंने 
तुम्हें आवश्यक समझकर बतायी है ॥ १४ ॥ 


श्वोभूते धुतराष्ट्रस्य समीप प्राप्य पाण्डव । 
यतिष्ये प्रशमं कतु युष्मदर्थभदापयन ॥ १५॥ 
पाण्डुनन्दन ! कल सबेरे मैं राजा धृतराष्ट्रके भमीप 


जाकर तुमलोग्गेके खार्थकी सिद्धिमें तनिक भी बाधा न 
पहुँचाते हुए दोनों पक्षेमिं संधि करानेका प्रयत्न करूँगा ॥ 


शमं चेत्‌ ते करिष्यन्ति ततो5नन्‍्तं यशो मम । 

भवतता च रूतः कामस्तेषां च श्रेय उत्तमम्‌॥ १६॥ 
यदि वे संधि स्वीकार कर लेंगे तो मुझे अक्षय 

यशकी प्राप्ति होगी । तुमल्लेगोंका मनोरथ भी पूर्ण होगा 

और कौरवोंका भी परम कल्याण होगा ॥ १६ ॥ 

ते चेदभिनिवेक्ष्यन्ते नाभ्युपैष्यन्ति मे वचः । 

कुरवो यद्धमेवात्र घोरं कर्म भविष्यति ॥ १७॥ 
यदि वे कोरव युद्धका ही आग्रह दिखायेंगे और मेरे संधि 

विषयक प्रस्तावको ठुकरा देंगे; तब यहाँ युद्ध ह्वी होगा, जो 

भयंकर कर्म है ॥ १७॥ 

अस्मिन युद्धे भीमसेन त्वयि भारः समाहितः | 

धघूरजुनेन धाया स्थाद्‌ वोढव्य इतरों जनः ॥१८॥ 
भीमसेन ! इस युद्धमें सारा भार तुम्दारे ऊपर ही रक्‍्खा 

जायगा एवं अर्जुन इस भारको घारण करेगा | अन्य लोगों- 

का भार भी तुम्हीं दोनोंको ढोना है ॥ १८ ॥ 

अहं हि यन्‍्ता बीभत्सोर्भविता संयुगे सति। 

घनंजयस्येष कामो न दि युद्ध न कामये ॥ १९ ॥ 
युद्ध आरम्म होनेपर मैं अज्ुंनका सारथि बनूँगा । यही 

अर्जुनकी इच्छा है | तुम यह न समझो कि मैं युद्ध होने देना 

नहीं चाहता॥ १९ ॥ 

तस्मादाशड्ूमानो5ह वबृकोदर मति तब। 

गद॒तः कृलीबया वाचा तेजस्ते समदीदिपम्‌ ॥ २० ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


बृकोदर ! इसीलिये जब ठुम कायरतापूर्ण बचरनो द्वारा 
शान्तिका प्रस्ताव करने लगे; तब मुझे तुम्हारे युद्धविषयक 


अष्सप्ततितमो इध्यायः 
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विचारके बदल जानेका संदेह हुआ, जिसके कारण पृर्वोक्त 
बातें कहकर मैंने तुम्हारे तेजको उद्दीप्त किया || २० ॥ 


इति श्रीमहा भारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपर्वणि कृष्णवाक्ये सप्तसप्ततितमोड्ध्यायः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपवके अन्तर्गत भगवद्यानपर्बमें श्रीकृष्णदाक्यविषयक सतहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७७ । 





अष्टसप्ततितमो5ध्यायः 
अजुनका कथन 


अर्जुन उवाच 
उक्त युधिछ्टिरेणेव यावद्‌ बाच्यं जनादंन । 
तब वाक्य तु में श्रुत्वा प्रतिभाति परंतप ॥ ९१ ॥ 
नव प्रशममत्र त्वं मन्‍्यसे खुकरं प्रभो। 
लोभाद्‌ वा ध्रतराष्ट्रस्य देन्याद्‌ वा समुपस्थितात्‌ ॥ २॥ 
तदनन्तर अजुनने कहा--जनाद॑न | मुझे जो कुछ 
कहना था; वह सब तो महाराज युधिष्ठिरने ही कह दिया। 
झत्रुओंकों संतत्त करनेवाले प्रभो |! आपकी बात सुनकर मुझे 
ऐसा जान पड़ता है कि आप घृतराष्ट्रके लोभ तथा हमारी 
प्रस्तुत दीनताके कारण संधि करानेका काये सरल नहीं समझ 
रहे हैं ॥ १-२ ॥ 
अफल॑ मन्यसे वापि पुरुषस्य पराक्रमम्‌ । 
न चान्तरेण क्मोणि पौरुषेणे फलोदयः॥ ३ ॥ 
अथवा आप मनुष्यके पराक्रमको निष्फल मानते हैं; 
क्योंकि पूर्वजन्मके कर्म ( प्रारब्ध ) के बिना केवल पुरुषार्थ- 
से किसी फलकी प्रासि नहीं होती ॥ ३ ॥ 
तदिदं भाषितं वाक्य तथा च न तथेव तत्‌ | 
न चेतदेव द्रष्टव्यमसाध्यमपि किचन ॥ ४ ॥ 
आपने जो बात कही है; वह ठीक है। परंतु सदा 
वैसा ही हो; यह नहीं कहा जा सकता | किसी भी कार्यको 
असाध्य नहीं समझना चाहिये || ४॥ 
कि चेतन्मन्यसे ऋरूच्छुमस्माकमवसादकम । 
कुरवन्ति तेषां कमोणि येषां नास्ति फलोदयः ॥ ५ ॥ 
आप ऐसा मानते हैं कि हमारा यह वर्तमान कष्ट ही हमें 
पीडित करनेवाला है; परंतु वास्तवमें हमारे शनत्रुओंके किये 
हुए वे कार्य दी हमें कष्ट दे रहे हैं, जिनका उनके लिये 
भी कोई विशेष फल नहीं है॥ ५॥ 
सम्पाद्मानं सम्यक्‌ च स्यात्‌ कमे सफल प्रभो | 
स तथा कृष्ण वर्तख्व यथा शर्म भवेत्‌ परेः ॥ ६ ॥ 
प्रभो | जिस कार्यको अच्छी तरह किया जाय; बह सफल 
हो सकता है। श्रीकृष्ण | आप ऐसा ही प्रयत्न करें. जिससे 
शन्रुओंके साथ हमारी संधि हो जाय ॥ ६ ॥ 


पाण्डवानां कुरूणां च भवान्‌ नः प्रथमः सुहृत | 
सुराणामझखुराणां च्र यथा वीर प्रज्ञापतिः॥ ७ ॥ 

बीरवर ! जैसे प्रजापति ब्रह्माजी देवताओं तथा असुर्रो- 
के भी प्रधान हितेषी हैं, उसी प्रकार आप हम पाण्डवों 
तथा कौरबोंके भी प्रधान सुद्ृद्‌ हैं ॥| ७॥ 


कुरूणां पाण्डवानां चर प्रतिपत्सख निरामयम्‌ | 
अस्मद्धितमनुष्ठानं मन्ये तव न दुष्क्रम्‌॥ ८ ॥ 
इसलिये आप ऐसा प्रयत्न कीजिये; जिससे कौरबों तथा 
पाण्डवॉंके भी दुःखका निवारण हो जाय । मेरा विश्वास 
है कि हमारे लिये हितकर कार्य करना आपके लिये दुष्कर 


नहीं है ॥ ८ ॥ 


एवं चर कार्यतामेति काये तब जनाद॑न। 
गमनादेवमेव त्त॑ करिष्यसि जनादन ॥ ९ ॥ 

जनार्दन ! ऐसा करना आपके लिये अत्यन्त आवश्यक 
कतंब्य है | प्रभो | आप वहाँ जानेमात्रसे यह कार्य सफलता- 
पूर्वक सम्पन्न कर लेंगे॥ ९ ॥ 


चिकीषिंतमथान्यत्‌ ते तस्मिन वीर दुरात्मनि। 
5 (55 
भविष्यति च तत्‌ सब यथा तव चिकीषिंतम्‌ ॥ १०॥ 


बीर ! उस दुरात्मा दुर्योधनके प्रति आपको कुछ और 
करना अभीष्ट हो) तो जेंसी आपकी इच्छा होगी, वह सब कार्य 
उसी रूपमें सम्पन्न होगा ॥ १० ॥ 


शर्म तैःसह वा नो स्तु तव वा यश्विकी पिंतम्‌ | 
विच्ार्यमाणो यःकामस्तव कृष्ण स नो गुरुः। 
नस नाहेति डुष्टात्मा वर्ध ससुतबान्धवः॥ ११॥ 
श्रेन धर्मखुते दष्टा न सा श्रीरुपमर्षिता। 
यज्चाप्यपदयतोपायं धर्मिष्ठं मचुखूदन ॥ १२॥ 
डपायेन ब्रशंसेन हता डुद्य तरेविना। 


श्रीकृष्ण ! कौरवोंके साथ हमारी संधि हो अथवा 
आप जो कुछ करना चाहते हाँ) वही हो । विचार करनेपर 
हम इसी निष्कर्षपर पहुँचते हैं कि आपकी जो इच्छा हो) 
ही हमारे लिये गौरव तथा समादरकी वस्तु है | वह 
दु्टात्मा दुर्योधन अपने पुत्रों और वन्धु-बान्धर्वोसहित वधके 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 








ही योग्य है; जो धर्मपुत्र युधिष्ठिरके पास आयी हुई सम्पत्ति 
देखकर उसे सहन न कर सका | इतना ही नहीं; जब 
कपटब्तका आश्रय लेनेवाले उस क्ररात्माने किसी धर्मसम्मत 
उपाय युद्ध आदिको अपने लिये सफलता देनेवाला नहीं 
देखा; तब कपटपूर्ण उपायसे उस सम्पत्तिका अपहरण 
कर लिया ॥ ११-१ २६ || 
कर्थ हि पुरुषों जातः क्षत्रियेषु धनुधेरः ॥ १३॥ 
समाहतो निवर्तत प्राणत्यागे5प्युपस्थिते । 
क्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुआ कोई भी धनु्धेर पुरुष 
किसीके द्वारा युद्धके लिये आमन्त्रित होनेपर केसे पीछे हट 
सकता है ! भले ही बेसा करनेपर उसके लिये प्राण-त्यागका 
संकट भी उपस्थित हो जाय ॥ १३३॥ 
अधमेंण जितान दृष्ठ्रा चने प्रव्जितांस्तथा ॥ १४ ॥ 
वध्यतां मम वाष्णंय निर्गतो5सो खुयोधनः । 
वृष्णिकुलनन्दन ! हमलछोग अधर्मपूर्वक जूएमें पराजित 
किये गये और वनमें भेज दिये गये | यह सब देखकर 
मैंने मन-द्वी-मन पूर्णरूपसे निश्चय कर लिया था कि दुर्योधन 
मेरे द्वारा वधके योग्य है ॥ १४६ ॥ 
न चैतदद्भुतं कृष्ण मित्रा्थ यश्चिकीषंसि । 
क्रिया कर्थ च मुख्या स्थान्मदुना चेतरेण वा ॥ १५॥ 


श्रीकृष्ण | आप मित्रोंके द्वितके लिये जो कुछ करना 
चाहते हैं, वह आपके लिये अद्भुत नहीं है। मृदु अथवा 


कठोर, जिस उपायसे भी सम्भव है; किसी तरह अपना मुख्य 
कार्य सफल होना चाहिये ॥ १५ ॥ 


अथवा मन्‍्यसे ज्यायान वधस्तेषामनन्तरम । 

तदेव क्रियतामाशु न विचार्यमतस्त्वया ॥ १६॥ 
अथवा यदि आप अब कोरवबेंका वध ही श्रेष्ठ मानते हों 

तो वही शीघ्र-से-शीघ्र किया जाय | किर इसके सिवा 

और किसी बातपर आपको विचार नहीं करना चाहिये ॥ 


जानासि दि यथेतेन द्रौपदी पापबुद्धिना। 
परिक्लिष्टा सभामध्ये तञ्च॒ तस्योपमर्षितम॥ १७ ॥ 
आप जानते हैं, इस पापात्मा दुर्योधनने भरी सभाममे 
द्रुपदकुमारी कृष्णाको कितना कष्ट पहुँचाया था, परंतु हमने 
उसके इस महान्‌ अपराधको भी चुपचाप सह लिया था ॥ 
स नाम सम्यग्‌ दर्तेत पाण्डवेष्विति माधव। 
न में संजायते बुद्धिर्बीजल्तुप्तमिवोषरे ॥ १८ ॥ 
माधव ! वही दुर्याधघन अब पाण्डवोंके साथ अच्छा 
बर्ताव करेगा; ऐसी बात मेरी बुद्धिमें जँंच नहीं रही है। 
उसके साथ संधिका सारा प्रयत्न ऊसरमें बोये हुए बीजकी 
भाँति ब्यर्थ ही है॥ १८॥ 
तस्माद्‌ यन्मन्यसे युक्त पाण्डवानां द्वितं च यत्‌ | 
तथा 5 5शु कुरु वाष्णय यन्‍नः कायमनन्तरम्‌॥ १९ ॥ 
अतः वृष्णिकुलभूषण श्रीकृष्ण |! आप पाण्डवोंके लिये 
अबसे करने योग्य जो उचित एवं हितकर काय॑ मानते हों, 
वही यथासम्भव शीघ्र आरम्भ कीजिये॥ १९ ॥ 


इति श्रीमह्ााभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि अजुनवाक्ये5ष्टसप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभाग्त उद्योगपर्वके अन्तर्गत मगवद्यानपर्वेमें अजुनवाक्यविषयक अठहत्तर्वाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७८ ॥ 





एकोनाशीतितमो<ध्यायः 
श्रीकृष्णका अजुनको उत्तर देना 


श्रीभगवानुवाच 


पएवमेतन्महाबाहो यथा वदसि याण्डव। 
पाण्डवानां कुरूणां च प्रतिपत्स्ये निरामयम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीभगवान बोले--महाबाहु पाण्डुकुमार ! तुम जेसा 
कहते हो; वेसा ही करना उचित है। में वही करनेका प्रयत्न 
करूँगा; जिससे कोरब तथा पाण्डव - दोनोंका संकट दूर 
हो--दोनों सुखी हो सके ॥ १ ॥ 
सर्व त्विदं ममायत्तं वीभत्सो कमेणोह्नयोः। 
क्षेत्र हि. रसवच्छुद्ध  कर्मणेबोपपादितम्‌ ॥ २ ॥ 
ऋते वर्षान्न कीौन्‍्तेय जातु निरवेतेयेत्‌ फलम । 
अर्जुन ! इसमें संदेह नहीं कि शान्ति और युद्ध--इन 
दोनों कार्योमेसे किसी एकको हितकर समझकर अपनानेका 


सारा दायित्वमेरे हाथमें आ गया है; तथापि ( इसमें प्रारब्धकी 
अनुकूलता अपेक्षित है ) कुन्तीनन्दन ! जुताई और 
सिंचाई करके कितना ही झुद्ध और सरस बनाया हुआ 
खेत क्‍यों न हो; कभी-कभी वर्षाके बिना वह अच्छी उपज 
नहीं दे सकता ॥ २३ ॥ 
तत्र वे पोरुष ब्रूयुरासेक यत्र कारितम्‌॥ ३ ॥ 
तत्र चापि ध्रुवं पश्येच्छोषणं देवकारितम्‌ । 

जिस खेतमें जुताई और सिंचाई की गयी है, वहाँ यह 
पुरुषार्थ ही किया गया है; परंतु वहाँ भी देववश सूखा पड़ 
गया। यह निश्चितरूपसे देखा जाता है [ अतः पुरुषार्थकी 
सफलताके लिये प्रारब्धकी अनुकूलता आवश्यक है] ॥ ३६ ॥ 
तदिदं निश्चितं वुद्धच्या पूर्वेरपि मद्दात्मभिः॥ ४ ॥ 
देवे च मानुषे चेव संयुक्त लोककारणम्‌। 


भगवद्यानपर्व ) 


इसलिये पूर्वकालके मद्दात्माओंने अपनी बुद्धिद्वारा यही 
निश्चय किया है कि छोकहितका साधन देव तथा पृरुषार्थ 
दोनोंपर निर्भर है || ४३ | 
अहं हि तत्‌ करिष्यामि पर पुरुषकारतः:॥ ५ ॥ 
देव तु न मया शकक्‍यं कर्म कतु कर्थंचन। 
में पुरुषार्थसे जितना हो सकता है; उतना संधिस्थापनके 
लिये अधिक-से-अधिक प्रयत्न करूँगा; परंतु प्रारब्धके 
विधानको किसी प्रकार भी ठारू देना या बदल देना मेरे 
लिये सम्भव नहीं है ॥ ५६ ॥ 
सहिधम च लोक चत्यक्त्वा चरति दुर्मतिः॥ ६ ॥ 
न हि संतप्यते तेन तथारूपेण कर्मणा। 
दु्बुंद्धि दुयोधन सदा धर्म और लछोकाचारकों छोड़कर 
ही चलता है; परंतु इस प्रकार घर्म और लोकके विरुद्ध कार्य 
करके भी वह उससे संतप्त नहीं होता | ६३ ॥ 
तथापि बुद्धि पापिष्ठां वर्धयन्त्यस्य मन्त्रिणः ॥ ७ ॥ 
शकुनिः खूतपुत्रश्च श्राता दुःशासनस्तथा। 
इतनेयर भी उसके मन्त्री शकुनिः सूतपुत्र कर्ण तथा 


भाई दुशशासन--ये उसकी अत्यन्त पापपूर्ण बुद्धिको बढावा 
देते रहते हैं ॥ ७३ ॥ 


स हि त्यागेन राज्यस्य न शाम समुपेष्यति ॥ ८ ॥ 
सर ० 

अन्तरेण व्ध पार्थ साजुबन्धः सुयोधनः । 
कुन्तीनन्दन | अपने सग्रे-सम्बन्धियोंसहित दुर्योधन जब- 

तक मारा नहीं जायगा; तबतक वह राज्यभाग देकर कदापि 

संधि नहीं करेगा ॥ ८< ॥ 

न चापि प्रणिपातेन त्यक्तमिच्छति धर्मराट । 

याच्यमानश्च राज्यं ख न प्रदास्यति दुर्मेतिः! ॥ ९ ॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर भी नम्नतापूर्वक संधिके लिये अपना 

राज्य छोड़ना नहीं चाहते हैं। उधर दुर्बुद्धि दुर्योधन माँगने- 

पर भी राज्य नहीं देगा ॥ ९ ॥ 


नतु मन्ये स तद्‌ वाच्यो यद्‌ युधिष्ठिर शासनम्‌ । 
उक्त प्रयोजन यत्‌ तु घर्मराजेन भारत ॥ १० ॥ 
तथा पापस्तु तत्‌ सर्व न करिष्यति कौरवः । 
तस्मिश्चाक्रियमाणे 5 सो लोके वध्यो भविष्यति ॥ ११॥ 
भरतनन्दन | धर्मराज युधिष्ठिरने केवल पाँच गॉवोंकों 
मॉगनेके लिये जो आज्ञा दी है तथा नम्रतापूर्ण बचनोंमें 
जो संधिका प्रयोजन बताया है, वह सब दुर्योधनसे कहना 
उचित नहीं है--ऐसा में मानता हूँ; क्योंकि वह कुरुकुल- 
कुलंक पापात्मा उन सब बारतोंकोी कभी स्वीकार नहीं 
करेगा । हमछोगोंका प्रस्ताव स्वीकार न करनेपर वह इस 
जगतूमें अवश्य ही वधके योग्य हो जायगा ॥| १०-११ ॥ 


प्कोनाशीतितमो 5 ध्याय: 
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मम चापि स वध्यों हि जगतश्चापि भारत । 

येन कौमारके यूयं खर्वे विप्रकृताः सदा ॥ १२॥ 

विप्रलुप्तं च वो राज्य च्रशंसेन दुरात्मना। 

न चोपशास्यते पापः श्रियं दृष्ठा युधिष्टिरे ॥ १३॥ 
भारत | जिसने तुम सब लोगोंको कुमारावस्थामें भी सदा 

नाना प्रकारके कष्ट दिये हैं, जिस दरात्मा एवं निर्दयीने तुम्हारे 

राज्यका भी अपहरण कर लिया है तथा जो पापी दुर्योधन 

युधिष्टिरके पास सम्पत्ति देखकर शान्‍्त नहीं रह सकता है; वह 

मेरे और समस्त संसारके लिये भी वध्य है॥ १२-१३॥ 

असकच्ाप्यह॑ तेन त्वन्कृते पार्थ भेदितः। 

न मया तद्‌ ग्रहीतं च पाप॑ं तस्य चिकीर्षितम्‌ ॥ १४ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! उसने मुझे भी तुम्हारी ओरसे फोड़नेके 

लिये अनेक बार चेष्टा की है; परंतु मैंने उसके पापपूर्ण 

प्रस्तावकों कभी स्वीकार नहीं किया है || १४ ॥ 

जानासि हि महाबाहो त्वमप्यस्य परं मतम्‌ । 

प्रियं चिकीषेमाणं च धमराजस्य मामपि ॥ १५॥ 
महाबाह्दों ! तुम जानते ही हों कि दर्याधनकी भी मेरे 

विषयमे यही निश्चित धारणा है कि में धर्मराज युधिष्ठिरका 

प्रिय करना चाहता हू ॥ १५॥ 

संजानंस्तस्य चात्मानं मम चेंव परं॑ मतम्‌ | 

अज्ञानन्निव मां कस्मादजुनाञाभिशडूसे ॥ १६॥ 
अजुन ! इस प्रकार तुम दुर्गाधनके मनकी भावना 

तथा मेरे दृढ़ निश्चयक्री जानते हुए भी आज अनजानकी 

भांति क्‍यों मुझपर संदेह कर रहे हो १ ॥ १६ ॥ 

यज्चापि परम दिव्यं तच्चाप्यनुगतं त्वया। 

विधान विहित॑ पार्थ कथं शर्म भवेत्‌ परेः॥ १७॥ 
कुन्तीकुमार ! जो देवताओंका परम दिव्य ( भूभार 

उताग्नेके लिये ) निश्चित विधान है, उससे भी तुम सर्वथा 

परिचित हो | फिर शत्रु ओके साथ संधि केसे हो सकती है ? ॥ 

यत्‌ तु वाचा मया शक्य कमंणा वापि पाण्डव । 

करिष्ये तदहं पार्थ न त्वाशंसे शर्म परेः॥ १८॥ 
पाण्डनन्दन ! भेरे द्वारा वाणी ओर प्रयत्नसे जो कुछ हो 

सकता है, वह मैं अवश्य करूँगा; यरंतु पार्थ ! मुझे यह 

तनिक भी आशा नहीं है कि शझत्रुओंके साथ संधि 

हो जायगी ॥ १८ ॥ 

कथं गोहरण हाक्तो नेतच्छर्म तथा द्वितम्‌। 

याच्यमानो हि भीष्मेण संचत्सरगते उध्वनि ॥ २९ ॥ 
विराटनगरमें गोहरणके समय तुम्हारे अज्ञातवासका वर्ष 

पूरा हो चुका था | उस समय भीष्मजीने मार्गमें दुर्योधनसे 


२०२७८ 
याचना की कि तुम पाण्डबोंकोी उनका राज्य देकर उनसे 
मेल कर लो) परंतु यह कल्याण और हितकी बात भी उसने 
किसी प्रकार स्वीकार नहीं की ॥ १९ ॥ 

पु ० 
तदेव ते पराभूता यदा संकल्पितास्त्वया | 
लवदशः क्षणशश्वापि न चर तु'्ः खुबोधनः ॥ २० ॥ 

जब तुमने कोरवोंको पराजित करनेका संकल्प किया, 

उसी समय वे पराजित हो गये | परंतु दुर्याधन तुमछोगोंपर 


श्रीमहाभारत 





[ उद्योगपर्वणि 





क्षणभरके लिये किश्विन्मात्र मी संतुष्ट नहीं है॥ २० ॥ 

स्वेथा तु मया कार्य धर्मराजस्य शासनम्‌। 

विभाव्यं तस्य भ्रूयश्व कर्म पापं दुरात्मनः ॥ २१॥ 
मुझे वहाँ जाकर सबसे पहले घधर्मराजकी आज्ञाके अनुसार 

संधिके लिये सब प्रकारसे प्रयन्ष करना है | यदि यह सफल 

न हुआतो फिर मुझे यह विचार करना होगा कि दुगरात्मा 

८ छ र च 
दुर्याधनकों उसके पापकमका दण्ड केसे दिया जाय १॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये एकोनाशीतितमो5ध्याय: ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत ठछोगपदेके अन्तर्गत भगवद्यानप्में श्रीकृष्णय|क्यवरिषयक उन्नासीदों| अध्याय पुरा हुआ॥ ७५ ॥ 
ज्णज्जिब 5 थे0दी -- 


अशीतितमो5ध्यायः 
नकुलका निवेदन 


नकुल उवाच 

उक्त बहुविधं॑ वाक्य घमंराजेन माधव । 
धमंशेन वदान्येन श्रुतं चेच दि तत्‌ त्वया॥ १ ॥ 

नकुल बोले--माधव ! धमंजश्ञ ओर उदार धर्मराजने 
बहुत-सी बातें कही हैं और आपने उन्हें सना है॥ १ ॥ 
मतमाशाय राश्श्च भीमसेनेन माधव | 
संशमो बाहुवीय च ख्यापितं माधवात्मनः ॥ 

यदुकुलभूषण ! राजाका मत जानकर भाई भीमसेनने 
भी पहले संधिस्थापनक्री, फिर अपने बाहुबलकी बात 
बतायी है ॥| २ ॥ 
तथेव फाह्गुनेनापि यदुक्त तत्‌ त्वया श्रुतम्‌ ! 
आत्मनश्व मत वीर कथितं भवतासकृत्‌ ॥ ३ ॥ 


| 


वीर ! इसी प्रकार अर्जुनने भी जो कुछ कहा है, वह 
भी आपने सुन ही लिया है । आपका जो अपना मत है, उसे 
भी आपने अनेक बार प्रकट किया है ॥ ३ ॥ 
सर्वेमेतदतिक्रम्य श्रुत्वा परमतं भवान । 
यत्‌ प्राप्तकार्ल मन्येथास्तत्‌ कुपोः पुरुपोक्तम ॥ ४ ॥ 

परंतु पुरुषोत्तम | इन सब बातोंकों पीछे छोड़कर और 
विपक्षियोंके मतकों अच्छी तरह सुनकर आपको समयके 
अनुसार जो कर्तव्य उन्ित जान पड़े) वही कीजियेगा ॥ ४ ॥ 
तस्मिस्तस्मिन्‌ निमित्त हि मतं भवति केशव । 
प्रापकाल मनुष्येण  क्षम॑ कार्यमरिंदम ॥ ५ ॥ 

शन्रुआंका दमन करनेवाले केशव | भिन्न-मिन्न कारण 
उपस्थित दोनेपर मनुष्योंके विचार भी भिन्न-भिन्न प्रकारके 
हो जाते हैं; अतः मनुष्यक्रों वही कार्य करना चाहिये, जो 
उसके योग्य और समयोचित हो ॥ ५ ॥ 


अन्यथा चिन्तितो हार्थः पुनर्भंवति सो5न्यथा | 
अनित्यमतयों लाके नराः पुरुषसत्तम ॥ ६ ॥ 

पुरुषश्रेष्ठ ! किसी वस्तुके विपयमें सोचा कुछ और 
जाता है और हो कुछ और ही जाता है । संसारके मनुष्य 
स्थिर विचारवाले नहीं होते हैं || ६ ॥ 


अन्यथा चुद्धयों ह्यासन्नस्मासु बनवासिषु । 

अटइयेष्वन्यथथा कृष्ण द्येषु पुनरन्यथा ॥ ७ ॥ 
श्रीकृष्ण ! जब हम वनमें निवास करते थे, उस समय 

हमारे विचार कुछ ओर ही थे; अज्ञातवासके समय वे बदल- 

कर कुछ ओर हो गये और उस अवधिको पूर्ण करके जब 

हम सबके सामने प्रकट हुए हैं, तबसे हमलछोगोंका विचार 

कुछ ओर हो गया है ॥ ७ ॥ 

अस्माकमपि वाष्णंय बने विचरतां तदा। 

न तथा प्रणयों राज्ये यथा सम्प्रति बत॑ंते ॥ ८ ॥ 
वृष्णिनन्दन ! वनमें विचरते समय राज्यके विषय 

हमारा बेंसा आकर्षण नहीं था; जैसा इस समय है ॥ ८॥ 


निवृत्ततनवासान नः श्रुत्वा बीर समागत!ः | 
अक्षौद्िण्यो हि सप्तेमास्त्वत्पसादाज्ननादन ॥ ९. ॥ 
वीर जनादन ! हमलोग वनवासकी अवधि पूरी करके 
आ गये हैँ; यह सुनकर आपकी कृपासे ये सात अक्षीहिणी 
सेनाएँ यहाँ एकत्र हो गयी हैं ॥ ९॥ 
इमान्‌ दि पुरुषव्यात्रानसिन्त्यवलूपोरुषान । 
आत्तशसत्रान्‌ रणे ॒ष्ठा न व्यथेदिह कः पुमान्‌ ॥ १० ॥ 
यहाँ जो पुरुषसिंह बीर उपस्थित हैं, इनके बल और 
पौरुष अचिन्त्य हैं | रणभूमिमें इन्हें अस््र-शरस्त्रोंसे सुसजित 
देखकर किस पुरुषका हृदय भयभीत न हो उठेगा १ ॥१०॥ 


ः 
भगवदूयानप्त ] 





स॒ भवान्‌ कुरुमध्ये तं सान्त्वपू भयोक्त रम्‌ । 
ब्रुयाद्‌ वाक्य यथा मन्दो न व्यथेत खुयोधनः ॥ ११॥ 
आप कोरबोंके बीचमें उससे पहले सान्त्वनापूर्ण बातें 
कहियेगा ओर अन्‍्तमें युद्धका भय भी दिखाइयेगा। जिससे 
मूर्ख दुर्याधनके मनमें व्यथा न दो ॥ ११ ॥ 
युधिष्ठटिरं भीमसेन॑ वीभत्सुं चापराजितम्‌ । 
सदहदेवं च मां चेव त्वां च राम॑ च केशव ॥ १२ ॥ 
सात्यकि च महावीय विराट च सहात्मजम | 
द्रपद च सद्दामात्यं ध्वष्टयुम्नं थे माधव ॥ १३॥ 
काशिराजं च विक्रान्तं ध्रष्टकेतुं च चेद्िपम । 
मांसशोणितश्रुन्मत्येः प्रतियुध्येत को युधि ॥ १४ ॥ 
केशव ! अपने शरीरमें मांस ओर रक्तका बोझ बढ़ाने- 
वाल्य कोन ऐसा मनुष्य है; जो युद्धमें युधिष्ठिर भीमसेनः 
किसीसे पराजित न होनेवाले अजुन) सहृदेव, बलराम) महा- 
पराक्रमी सात्यकि; पुत्रोंसह्ित विराट) मन्त्रियोंसहित द्रुपद, 
घृष्टथुम्न; पराक्रमी काशिराज, चेदिनरेश धृष्टकेतु तथा आपका 
और मेरा सामना कर सके १! ॥ १२-१४ ॥ 


के मं 


रख भवान गमनादेव साथयिष्यत्यसंशयम । 


एकाशीतितमो5५ध्याय: 
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इश्टमथ' महाबाहों धर्मराजस्य कऋचलम्‌ ॥ १५॥ 
महाबाहों ! आप वहाँ केवछ जानेमात्रसे धर्मराजके 

अभीष्ठट मनोरथकोा सिद्ध कर देंगे। इसमें संशय 

नहीं है॥। १५ ॥ 

विदुरश्षेव भीष्मश्व द्वोणश्वच सहवाहिकः। 

श्रेयः समथा विज्ञातुमुच्यमानास्त्वयानध ॥ १६॥ 
निष्याप श्रीकृष्ण ! विदुर; भीष्म; द्रोणाचार्य तथा 

बाहक--ये आपके बतानेपर कल्याणकारी मार्गको समझने- 

में समर्थ हैं॥ १६ ॥ 

ते चेनमनुनेष्यन्ति ध्रृतराष्ट्र जनाधिपम्‌। 

तं च पापसमाचारं सहामात्यं सुयोधनम्‌ ॥ १७॥ 
ये छोग राजा घृतराष्ट्र तथा मन्त्रियोंसद्िित पापाचारी 

दुर्याधनकी ( समझा-बुझाकर ) राहपर छायँगे ॥ १७॥ 


श्रोता चार्थस्य विदुरस्त्वं च वक्ता जनार्दन। 
कमिवा् निवर्तन्तं स्थापयेतां न बत्मेनि ॥ १८॥ 
जनार्दन ! जहाँ विदुरजी किसी प्रयोजनको सुनें और 
आप उसका प्रतिपादन करें; वहाँ आप दोनों मिलकर किस 
बिगड़ते हुए कार्यको सिद्धिके मार्गपर नहीं वा देंगे ! ॥१८॥ 


इति श्रीमद्ा मारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि नकुंछवाक्ये अज्ञीतितमोड्थ्यायः ॥ ८० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगरपके अन्तर्गत भगवद्यानफ्में नकुरूवाक्यविषयक असीवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८० ॥ 





एकाशीतितमो<ध्यायः 


युद्धके लिये सहदेव तथा सात्यक्रिकी सम्मति और समस्त योद्धाओंका समर्थन 


सहदेव उवाच 
यदेतत्‌ कथितं राज्षा धर्म एप सनातनः | 
यथा च युद्धमेव स्थात्‌ तथा कार्यमरिंद्म ॥ १ ॥ 
सहदेव बोले--अन्रुदमन श्रीकृष्ण | महाराज युधिष्ठिर- 
ने यहाँ जो कुछ कहा है, यह सनातन धर्म है। परंतु मेरा 
कथन यह है कि आपको ऐसा प्रयत्न करना चाहिये; जिससे 
युद्ध होकर ही रहे || १ ॥ 
यदि प्रशममिच्छेयुः कुरवः पाण्डन्रें: सह | 
तथापि युद्ध दाशाह योजयेथाः सहेब तेः ॥ २ ॥ 
दशाहनन्दन ! यदि कोरव पाण्डवोंके साथ संधि करना 
चाहें) तो भी आप उनके साथ युद्धकी ही योजना 
बनाइयेगा ॥ २॥ 
कर्थ चु दृष्ठा पाश्वार्ली तथा कृष्ण सभागताम्‌ । 
अवधेन प्रशाग्येत मम मन्युः सुयोधन ॥ ३ ॥ 
श्रीकृष्ण ! पाग्वालराजकुमारी द्रोपदीको वैसी दशामें 
सभाके भीतर लायी गयी देखकर दुर्योधनके प्रति बढ़ा हुआ 


मेरा क्रोध उसका वध किये बिना कैसे शान्त हो 
सकता है १ ॥ ३ ॥ 


यदि भीमाजुनो कृष्ण धर्मराजश्व धार्मिकः। 
धर्ममुत्स॒ज्य तेनाहँ योद्धमिच्छामि संयुगे ॥ ४ ॥ 
श्रीकृष्ण | यदि भीमसेन, अजुन तथा धर्मराज युधिष्ठिर 
धमंका ही अनुसरण करते हैं ते! मैं उस धर्मको छोड़कर 
रणभूमिमें दुर्योधनके साथ युद्ध ही करना चाहता हूँ ॥४॥ 


सात्यकिरुवाच 
सत्यमाह महाबाहो सहदेवो महामतिः | 
दुर्योधनवधे शान्तिस्तस्य कोपस्य में भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
सात्यकिने कदह्ा--महाबराहो ! परम बुद्धिमान्‌ सहदेव 
ठीक कहते हैं । दुर्याधनके प्रति बढ़ा हुआ मेरा क्रोध उसके 
वधसे ही ज्ान्‍्त होगा ॥ ५ ॥ 
न जानासि यथा हृष्ठा चीराजिनधरान बने | 
तवापि मन्युरुद्धृतो दुःखितान प्रेक्ष्य पाण्डवान॥ ६ ॥ 
क्या आप भूल गये हैं; जब कि वनमें वह्कल और 


२२८० 


मृगचर्म धारण करके दुखी हुए पाण्डवोंको देखकर आपका 
भी क्रोध उमड़ आया था १ ॥ ६ ॥ 
तस्मान्माद्ीसुतः शझूरा यदाह रणकरकंशः। 
वचन सर्वयोधानां तन्मतं पुरुषोत्तम ॥ ७ ॥ 

अतः पुरुषोत्तम | युद्धमें कठोरता दिखानेवाले माद्री- 
नन्‍्दन झूरवीर सदृदेवने जो बात कह्दी है; वही हम सम्पूर्ण 
योद्याओंका मत है॥ ७ ॥ 

वेज्ञग्गयन उवाच 


एवं वद॒ति वाक्य तु युयुधाने मद्दामतों । 


भामद्दाभारते 


[ डद्योगपर्वेणि 








सुभीमः सिदनादो 5 भूद्‌ योधानां तन्न सर्वश/॥ ८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-- जनमेजय ! परम बुद्धिमान्‌ 
सात्यकिके ऐसा कहते ही वहाँ सब ओरसे समस्त योद्धाओंका 
अत्यन्त भयंकर सिंहनाद झुरू हो गया ॥| ८ ॥ 
सर्व हि सर्वशों वीरास्तद्बचः प्रत्यपूजयन। 
डे ० ० 
साधु साध्विति शनेयं हर्षयन्तो युयुत्सवः ॥ ९. ॥ 
युद्धकी इच्छा रखनेवाले उन सभी वीरोंने साधु-साधु 
कहकर सात्यकिका हर्ष बढ़ाते हुए उनके वचनकी सर्वथा 
भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ९॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपबणि भगवद्यानपवंणि सहदेवसात्यकिवाक्ये एकाशीतितमो5ध्याय: ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यं|गपवके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें सहदेव-सात्यकिवाक्यविषयक इक्यासीवों अध्याय पुरा हुआ ॥८९॥ 


जज 5 _कंकक &औ-ऑत--. 


दयशीतितमो5ध्याय: 
द्रोपदीका श्रीकृष्ससे अपना दुःख सुनाना और श्रीक्ृष्णका उसे आश्वासन देना 


बेशम्पायन उवाच 
राश्षस्तु वचन श्र॒त्वा धर्मार्थंलहितं हितम्‌ | 
कृष्णा दाशाहंमासीनमत्रवीच्छोककशिता ॥ १ ॥ 
खुता द्रुपर॒राजस्प खखसितायतमूधेजा । 
सम्पूज्य सहदेव॑ चर सात्यकि च मद्दारथम्‌ ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय [ सिरपर अत्यन्त 
काले और रूम्बे केश धारण करनेवाली द्रुपद्राजकुमारी कृष्णा 
राजा युधिष्टिरके धर्म और अर्थंसे युक्त हितकर वचन सुनकर 
शोकसे कातर हो उठो और महारथी सात्यकि तथा सहदेव- 
की प्रशंसा करके वहाँ बेंठे हुए दशाहंकुलभूषण श्रीकृष्णसे 
कुछ कद्दनेको उद्यत हुई॥ १-२ ॥ 
भीमसेन॑ च संशान्त दृष्ठा परमदुर्मनाः। 
अश्रपूणक्षणा वाक्यमुवाचेदं मनस्विनी ॥ ३ ॥ 
_ भीमसेनको अत्यन्त शान्त देख मनखिनी द्रौपदीके मनमें 
बड़ा दुःख हुआ । उसकी आँखोंमें ऑसू मर आये और वह 
श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोली-॥ ३ ॥ 
विदितं ते मदावाद्दो धर्मश मधुसूदन। 
यथा निरऊृतिमास्थाय अ्रंशिताः पाण्डवाः सुखात्‌ ॥ ४॥ 
घृतराष्ट्रय्यपुत्रेण खामात्येन जनादुन। 
यथा च संजयो राजा मन्त्र रहसि श्रावितः ॥ ५ ॥ 
युधिष्टिरस्य दाशाह तद्चापि विदितं तब । 


यथोक्तः संजयब्चैव तन्च सर्वे श्रुतं त्वया ॥ ६ ॥ 


“घर्मके ज्ञाता महाबाहु मधुसूदन ! आपको तो मालूम ही 

है कि मन्त्रियोंसहित धृृतराष्ट्रपुत्न दुर्याधनने किस प्रकार 
. शठताका आश्रय लेकर पाण्डवोंकों सुखसे वश्चित कर दिया। 
दशाब्नन्दन ! राजा पृतराष्ट्रने युधिष्ठटिससे कहनेके लिये 


संजयकों एकान्तर्मे जो मन्त्र ( अपना विचार ) सुनाकर 
यहाँ भेजा था; वह भी आपको ज्ञात ही है तथा धमंराजने 
संजयसे जेसी बातें कही थीं, उन सबको भी आपने सुन ही 
लिया है ॥ ४-६ ॥ 


पश्च नस्तात दीयमन्तां गब्रामा इति महाद्युत । 
अविस्थल वृकस्थलं माकन्दी वारणावतम्‌ ॥ ७ ॥ 
अवसान महावादी कश्चिदेक॑ च पश्चमम्‌ | 
इति दुयोधनो वाच्यः खुहृदश्मास्य केशव ॥ ८ !॥ 
धमदह्ातेजस्वी केशव ! ( इन्होंने संजयसे इस प्रकार कहा 
था -- ) (संजय ! तुम दुर्याधन और उसके सुदृर्दोंके सामने मेरी 
यह माँग रख देना--“तात | तुम हमें अविस्थल, बृकस्थल; 
माकन्दी; वारणावत तथा अन्तिम पाँचवाँ कोई एक गॉब-- 
इन पाँच गॉँवोंको ही दे दो! ॥ ७-८ ॥ 


न चापि हाकरोद्‌ वाक्य श्रुत्वा कृष्ण सुयोधनः। 
युधिष्टिरस्य दाशाहे घधीमतः संधिमिच्छतः॥ ९ ॥ 
<दशाहंकुलभूषण श्रीकृष्ण | संधिकी इच्छा रखनेवाले 
श्रीमान्‌ युधिष्टिरका यह ( नम्रतापूर्ण ७ वचन सुनकर भी 
उसे दुर्योधनने स्वीकार नहीं किया ॥ ९ ॥ 
अप्रदानन राज्यस्य यदि कृष्ण खुयोधनः। 
संधिमिच्छेन्न कतंव्यं ततन्न गत्वा कथश्चन ॥ १०॥ 
“भगवन्‌ ! आपके वहाँ जानेपर यदि दुर्योधन राज्य दिये 
बिना ही संधि करना चाहे तो आप इसे किसी तरह स्वीकार 
न कीजियेगा ॥ १० ॥ 
दक््यन्ति दि मद्दाबाद्दो पाण्डवाः रूंजयेः सद्द। 
घातेराष्ट्रबल घोर क्रुदं प्रतिसमासितुम्‌ ॥ ११ ॥ 








भगवद्यानपत्र ] दश्यशीतितमो धध्यायः २२८१ 
महाबादो | पाण्डबछोग सज्ञय वीरोंके साथ क्रोधर्मं यथा त्वां न स्पृशेदेष दोष: कृष्ण तथा कुछ । 
भरी हुई दुर्वोधनकी भयंकर सेनाका अच्छी तरह सामना पाण्डवैः सह दाशाहः खंजयैश्व ससेनिकेः ॥ १९०॥ 


कर सकते हैं ॥ ११॥ 


नहिसाम्नानदातेन शक््योष्थेस्तेषु कश्च न। 
तस्मात्‌ तेपु न कतेच्या कृपा ते मधुसूदन ॥ १२॥ 
मधुसूदन | कौरवोंके प्रति साम और दाननीतिका 
प्रयोग करनेसे कोई प्रयोजन सिद्ध नहीं हो सकता | अतः 
उनपर आपको कभी कृपा नहीं करनी चाहिये ॥ १२॥ 
साम्रा दानन वा कृष्ण य न शाम्यन्ति शत्रवः । 
योक्तव्यस्तेपु दण्डः स्पाज्ञीवितं परिरक्षता ॥ १३॥ 
श्रीकृष्ण | अपने जीवनकी रक्षा करनेवाले पुरुषको 
चाहिये कि जो शत्रु साम और दानसे शान्त न हों) उनपर 
दण्डका प्रयोग करे ॥ १३ ॥ 
तस्मात्‌ तेषु महादण्डः श्षेत्तव्यः झ्षिप्रमच्युत । 
त्वया चेव महाबाहो पाण्डवेः सह रूजयेः ॥ १७॥ 
अतः महावाहु अच्युत ! आपको तथा सज्ञयोंसहित 
पाण्डबोंको उचित है कि वे उन शत्रु ओंकोी शीघ्र ही महान 
दण्ड दें ॥ १४ || 
पतत्‌ समर्थ पाथौनां तब चेंब यशस् क्रम । 
क्रियमाणं भवेत्‌ कृष्ण क्षत्रस्य च सुखावबहम्‌ ॥ १५॥ 
यही कुन्ती कुमारोंके थोग्य कार्य है। श्रीकृष्ण | यादि यह 
किया जाय तो आपके भी यशका विस्तार द्वोगा और समस्त 
क्षत्रिय-समुदायकी भी सुख मिलेगा ॥ १५॥ 
क्षत्रियेण हि दन्तव्यः क्षत्रियों लोभमास्थितः । 
अक्षत्रियो वा दाशाह खधममनुतिष्ठता ॥ १६॥ 
शाहनन्दन ! अपने धर्मका पालन करनेवाले क्षत्रियको 
चाहिये कि वह लोभका आश्रय लेनेवाले मनुष्यक्ों भले ही 
वह क्षत्रिय हो या अश्षत्रिय, अवश्य मार डाडे ॥ १६॥ 
अन्यत्र व्राह्मणात्‌ तात सर्वेपपेष्ववस्थितात्‌। 
गुरु्ि सर्वत्रणोनां ब्राह्मणः प्रसताग्रभुक्‌ ॥ १७॥ 
तात [ ब्राह्मगेंकि सिवा दूसरे वर्णोपर ह्वी यह निप्रम छागू 
होता है | ब्राह्षण सब पापोंमें ड्रबा हो; तब भी उसे प्राणदण्ड 
नहीं देना चादिये। क्योंकि ब्राह्मण सब वर्णोंका गुरु तथा 
दानमें दो हुई बस्तुओंका सर्वश्रथम भोक्ता है अर्थात्‌ पहला 
पात्र है || १७ ॥ 
यथावध्ये वध्यमाने भवेद्‌ दोणे जनादंन। 
ख वध्यस्यावधे दृए इति घर्मचिदों विदुः॥ १८॥ 
जनाद॑न ! जैसे अवध्यका वध करनेपर मद्दान्‌ दोष लगता 
है; उसी प्रक'र वष्यका वध ने करनेसे भी दोपकी प्राप्ति 
होती है | यह वात धर्मज्ञ पुरुष जानते हैं। १८ ॥ 
मं (३ बनता 


श्रीकृष्ण | आप सेनिर्कोसहित खज्ञयों; पाण्डबों तथा 


यादवोके साथ ऐसा प्रयत्न कोजिये; जिससे आपको यदह्द दोप 

नछूसके॥ १९॥ 

पुनरुक्त च वक्ष्यामि विश्वम्भेण जनार्दन। 

का तु सीमन्तिनी मादक पृथिव्यामस्ति कंशव॥ २० ॥ 
जनादन | आपपर अत्यन्त विश्वास होनेके कारण में 

अपनी कही हुई बातको पुनः दुहराती हूँ । केशव | इस 

पृथ्वीपर मेरे समान स्त्री कोन होगी ? ॥ २० ॥ 

खुता द्ुपद्राजस्य वेद्मिध्यात्‌ समुत्थिता। 

ध्षप्र्युस्नलस्य भगिनी तव कृष्ण दरिया सखी ॥ २१॥ 
में महाराज द्रुपदकी पुत्री हूँ । वशवरेदीके मध्यभागसे मेरा 

जन्म हुआ है | श्रीकृष्ण | में वीर धृष्टय्रुज्ञ की बहिन और आपकी 

प्रिय सखी हूँ ॥ २१॥ 


आज़मीढकुल प्राप्ता स्नुपा पाण्डोमंहात्मनः । 


महिषी पाण्डुपुत्राणां पञच्चेन्द्रसमवर्चसाम्‌ ॥ २२॥ 
मैं परम प्रतिष्ठित अजमीढकुलमें व्याहकर आयी हूँ। 
महात्मा राजा पाण्डुकी पुत्रवधू तथा पाँच इन्द्रोंके समान 
तेजस्वी पाण्डुपुत्रोंकी पटरानी हूँ | २२॥ 
खुता में पश्चमिर्वीरेः पश्च जाता महारथाः। 
अभिमन्युयथा कृष्ण तथा ते तब धरमतः ॥ २३॥ 
पॉच वीर पतियोंसे मेंने पाँच महारथी पुत्रोंको जन्म 
दिया है| श्रीकृष्ण | जैसे अभिमन्यु आपका भानजा है, उसी 
प्रकार मेरे पुत्र भी धमतः आपके भानजे ही हैं ॥ २३॥ 
साहं केशश्रहं प्राप्ता परिक्तिषण् सभां गता। 
पद्यतां पाण्डुपुत्राणां त्वयि जीवति केशव ॥ २४ ॥ 
केशव | इतनी सम्मानित और सोभाग्यशालिनी होनेपर भी 
मैं पाण्डवोंके देखते-देखते ओर आपके जीते-जी केश पकड़- 
कर सभामें छायी गयी और मेरा बारबार अपमान किया गया 
एवं मुझे क्लेश दिया गया || २४ ॥ 
जीवत्सु पाण्डुपुत्रेपु पश्चालेष्वथ चृष्णिषु। 
दासीभूतास्मि पापानां सभामध्ये व्यवस्थिता ॥ २० ॥ 
पाण्डवों, पाग्चालें और यदुवंशियोंके जीते-जी मैं पापी 
कौरवोंकी दासी बनी और उसी रूपमें सभाके बीच मुझे 
उपस्थित होना पड़ा || २५॥ 
निरमर्षेप्वचेण्टपु. प्रेश्चमाणेपु. पाण्डुपु । 
पाहिमामिति गोविन्द मनसा चिन्तितो एसि मे॥ २६ ॥ 
- पाण्डव यह सब कुछ देख रहे थे; तो भी न तो इनका 


२२८२ 


भ्रीमहाभारते 


[द्योगपबेणि 








क्रोध द्वी जागा और न इन्होंने मुझे उनके हाथसे छुड़ानेकी 
चेष्टा ही की | उस समय मैंने ( अत्यन्त असद्याय होकर ) मन- 
ही-मन आपका चिन्तन किया और कद्दा-'गोविन्द ! मेरी रक्षा 
कीजिये? (प्रमो | तब आपने ही कृपा करके मेरी लाज बचायी )॥ 
यत्र मां भगवान्‌ राजा इवशुरो वाक्यमत्रवीत्‌। 
वर चृणीष्व पाश्चालि वराहोसि मता मप्र ॥ २७॥ 
उस समामे मेरे ऐश्वर्यशाली श्रशुर राजा धृतराष्ट्रने मुझे 
( आदरदेते हुए) कद्दा- 'पागञ्चाछ रा जकुमारी ! में तुम्हें अपनी 
ओरसे मनोवाश्छित वर पानेके योग्य मानता हूँ। तुम कोई 
बर माँगो? ॥ २७ ॥ 
अदासाः पाण्डवाः सन्तु सरथाः सायु था इति । 
मयोक्ते यत्र निमुंक्रा चनवासाय केशव ॥ २८॥ 
तब मेंने उनसे ऋद्दा--“पाण्डव रथ और आयुर्धोत्तहित 
दासभावसे मुक्त हो जाये |? केशव ! मेरे इतना कहनेपर ये 
लोग बनवासका कष्ट भोगनेके लिये दासभावसे मुक्त हुए. थे ॥ 
एयंविधानां दुःखानामभिजशोषुसि जनाद्दन। 
घायस पुण्डरीकाक्ष सभतृशातिवान्धवान्‌ ॥ २९ ॥ 
जनाद॑न | हमलोगेपिर ऐसे-ऐसे महान्‌ दुःख आते रहे ईं। 
जिन्हें आप अच्छी तरह जानते हैँ । कमलनयन | पति; 
कुटम्बी तथा बान्धवजनोंतहित हमलोगोंकी आप रक्षा करें ॥ 
ननन्‍वहं कृष्ण भीष्मस्य ध्वतराष्ट्रस्य चोभयोः । 
सस्‍नुपा भवाप्रि धर्मंण साहं दासीकृता बलात्‌ ॥ ३० ॥ 
श्रीकृष्ण | में ध्मतः भीप्म और घृतराष्ट्र दोनोंकी पुत्र- 
वधू हूँ, तो भी उनके सामने ही मुझे बलपूर्वक दासी बनाया 
गया।॥ ३० ॥ 
घिक्‌ पाथथथ्य धनुष्मत्तां भीमसेनस्य घिग बलम । 
यत्र दुर्याधनः कृष्ण मुहतंमपषि जीवति ॥ ३१॥ 
भगवन्‌ ! ऐसी दशामें यदि दुर्योधन एक मुहूर्त भी 
जीवित रद्दता है तो अजुनके घनुपधारण और भीमसेनके 
बलको घिकार है ॥ ३१ ॥ 
यदि ते5हमनुग्राह्मया यदि तेस्ति रूपा मयि । 
घातंरापपु वे कापः सववेः कृष्ण विधीयताम्‌॥ ३२ ॥ 
श्रीकृष्ण ! यदि में आपकी अनुग्रहभाजन हूँ, यदि मुझ- 
पर आपकी कृपा है तो आप धृतराष्ट्रके पुत्नोंपर पूर्णरूपसे 
क्रोध कीजिये | ३२ ॥ 
बेश़म्पायन उवाच 


इत्युकत्था सुदुसंहार बुजिनाग्र खुद्शनम्‌। 
खुनीलमसितापाड़ी सर्वगन्धाधिवासितम्‌ ॥ ३३॥ 
सर्वेक्षण सम्पन्न महाभुजगवर्चे सम्‌ । 
केशपक्षं वरारोहा गृह्य वामेन पाणिना ॥ ३४॥ 


पद्माक्षी पुण्डरीकाक्षमुपेत्य गजगामिनी। 
अश्रुपूर्णक्षणा कृष्णा कृष्ण वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३६५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हूँ -- जनमेत्य ! ऐसा कहकर 
सुन्दर अज्ञोंबाली, इ्यामलोचना; कमलमयनी एवं गजगामिनी 
द्ुपद कुमारी कृष्णा अपने उन केशॉको, जो देखनेमें अत्यन्त 
सुन्दर; घुघरालि, अत्यन्त काले, एकत्र आबद्ध द्ोनेपर भी 
कोमल), सब प्रकारकी सुगन्धोंसे सुवासित, सभी झुभ लछक्ष्णोंसे 
सुशोभित तथा विज्ञाल सर्पफे समान कान्तिमान्‌ थे; बायें 
दवाथमें लेकर कमलनयन श्रोकृप्णके पास गयी और नेत्रोमें 
आँयू भरकर इस प्रकार बोली--॥ ३३-३५ ॥ 
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अयं ते पुण्डरीकाक्ष दुःशासनकरोद्धतः | 
स्मर्तव्यः सर्वकार्येषु परेषां संधिमिच्छता ॥ ३६॥ 
धकमललोचन श्रीकृष्ण | झत्रुआँके साथ संधिकी इच्छासे 
आप जो-जो कार्य या प्रयत्न करें; उन सबमें दुःशासनके 
हार्थोसे खींचे हुए इन केशोको याद रक्‍खें || ३६ ॥ 
यदि भीमाजुनी ऊष्ण कृपणोी संधिकामुकों । 
पिता मे योत्स्यते बृद्ध/ सह पुत्रमहारथः ॥ ३७॥ 
धश्रीकृष्ण ! यदि भीमसेन और अजुन कायर होकर को रवों- 
के साथ संधिकी कामना करने लगे हैं; तो मेरे इद्ध पिताजी 
अपने महारथी पुत्रेके साथ झजन्रुओंसे युद्ध करेंगे ॥ ३७ ॥ 
पशञ्च चेच महावीरयांः पुत्रा में मधुखूदन। 
अभिमन्यु पुरस्कृत्य योत्स्यन्ते कुरमिः सह ॥ ३८ ॥ 
अधघुसूदन ! मेरे पाँच महापराक्रमी पुत्र भी वीर अभिमन्यु- 
को प्रधान बनाकर कौरवबोंके साथ संग्राम करेंगे || ३८ ॥ 


भंगवंधानप्च ] 





दुःशासनभुज श्याम संछिन्न पांसुगुण्ठितम्‌। 
यद्यहं तु न पद्यामि का शान्तिहंदयस्य में ॥ ३९ ॥ 
ध्यदि में दुःशासनकी सॉवछी भुजाकों कटकर 'ूलमें 
लोटती न देख तो मेरे हृदबको क्या शान्ति मिलेगी १॥३९॥ 
त्रयोदश हि वर्षाणि प्रतीक्षन्त्या गतानि में । 
विधाय हृदये मन्युं प्रदीत्मिव पावकम्‌ ॥ ४०॥ 
“प्रज्यलित अग्निके समान इस प्रचण्ड क्रोधको हृदयमें 
रखकर प्रतीक्षा करते मुझे तेरह बर्ष बीत गये हैं॥ ४० ॥ 
विदीयते में हृदय भीमवा।क्छल्यपीडितम्‌ | 
यो5यमय महावाहइघेममेवानुपदयति ॥ ४१ ॥ 
“आज भी मसेनके संधिके लिये कद्दे गये बचन मेरे द्वदयमें 
बाणके समान छगे हैं, जिनसे पीड़ित होकर मेरा कलेजा फटा 
जा रहा है | हाय | ये महाबाहु आज ( मेरे अपमानको 
भुलठाकर ) केवल धर्मका ही ध्यान धर रहे हैं?॥ ४१॥ 


इत्युकत्वा बाष्परुद्धेन कण्ठेनायतलोचना। 
रुरोद कृष्णा सोत्कम्पं सखरं वाष्पगद्‌्गदम्‌ ॥४२॥ 
स्तनों पीनायतश्रोणी सद्दितावभिवर्षती | 
द्रवीभूतमिवात्युष्णं मुश्चन्ती वारि नेत्रजम्‌ ॥ ४३॥ 
इतना कहनेके बाद पीन एवं विज्याल नितम्बोंबाली 
विशाललोचना द्ुपदकुमारी कृष्णाका कण्ठ आँसुओंसे रुँध 
गया । वह कॉपती हुई अश्रुगद्वद वःणीमें फूट-फूटकर रोने 
लगी | उसके परस्पर सटे हुए स्तनोपर नेत्रोंसे गरम-गरम 
आँसुओंकी वर्षा होने लगी; मानों वह अपने भीतरकी द्रवीभूत 
क्रोधाग्निको ही उन बाष्पविन्दुअके रूपमें बिखेर रही हो ॥ 
ताम॒बाच महाबाहुः केशवः परिसान्त्वयन्‌। 
अचिराद्‌ द्वक्यसे कृष्णे रइतीभेरतस्थ्रियः ॥ ४४॥ 
तब मद्यवाहु केशवने उसे सान्त्वना देते हुए कहा-- 


भ्यशीतितमो (ध्यायः 
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पकृष्णे | तुम जीघ्र ही मरतवंशकी दूसरी स्लियोकी भी इसी 

प्रकार रदन करते देखोगी ॥| ४४ ॥ 

एवं ता भीरु रोत्स्यन्ति निहतज्ञातिवान्धवाः । 

हतमित्रा हतब॒ला येपां कुद्धासि भामिनि ॥ ४५॥ 
“भामिनी | जिनपर तुम कुपित हुई हो, उन विपक्षियोंकी 

स्त्रियाँ भी अपने कुठम्बी, बन्धु-बान्धव) मित्रवन्द तथा 

सेनाओँके मारे जानेपर इसी तरह रोयेंगी॥ ४५ ॥ 

अहं च तत्‌ करिष्यामि भीमाज्ुुनयमें: सह । 

युधिष्टिरनियोगेन देवात्व विधिनिर्मितात्‌ ॥ ४६ ॥ 


धमहाराज युघिष्ठटिरकी आज्ञा तथा विधाताके रचे हुए 
अद्ृश्से प्रेरित हो भीम, अज्जुन: नकुछ और सहदेवको साथ 
लेकर मैं भी वही करूँगा, जो तुम्हें अभीष्ट है॥ ४६॥ 
धातंराष्ट्राःकालपक्का न चेच्छुण्चन्ति में बचः। 
शेष्यन्ते निहता भूमी श्वश्टपालादनीकृताः ॥ ४७! 
ध्यदि कालके गालमें जानेवाले धृतराष्ट्रपुत्न मेरी बात 
नहीं सुनेंगे तो मारे जाकर घरतीपर लोटेंगे और कुर्त्तों तथा 
सियारोंके भोजन बन जायेंगे ॥ ४७ ॥ 
चलेद्धि दिमवाइछेलो मेदिनी शतथा फलेत्‌ । 
योः पतेच्च सनक्षत्रा न में मोर्च चचो भवेत्‌ ॥ ४८ ॥ 
(हिमालय पर्वत अपनी जगहसे टल जाय; प्र॒थ्वाके सेकड़ों 
टुकड़े हो जाये तथा नक्षत्रोसद्वित आकाश टूट पड़े) परंतु 
मेरी यह बात झूठी नहीं हो सकती ॥ ४८ ॥ 
सत्य ते प्रति जानामि कृष्ण बाष्पो निगृदह्यताम्‌। 
हतामित्राबिश्रिया युक्तानचिराद द्रक्ष्यसे पतीन॥४९॥ 
पकृणे | अपने आँसुओको रोको । में तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा 
करके कहता हूँ, तुम ज्ीत्र ही देखोगी कि सारे शत्रु मार 
डाले गये और तुम्हारे पति राज्यल्ध्मीसे सम्पन्न हैं? ॥४९॥ 


इति श्रीमद्वाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि द्वोपदीक्रृष्णसंवादे दृचशीतितमोअ्प्यायः ॥<२ ॥ 


इस प्रकार श्रोनद्वाभारत उद्योगप के अल्तर्गत भगवद्यानपर्रमें द्रौपदी-कष्णसंरादबिषयक बयासीदों अध्याय पुरा हुआ॥ ८२ ॥ 
पक अंक >7- 


आ्यशीतितमोअध्यायः 
श्रीकृष्पफा हक्ितापुरको प्रथान, युधिष्ठिरका माता कुन्ती एबं कोरबोके लिये 
संदेश तथा श्रीकृष्णको मार्गमें दिव्य महर्षियोंका दशन 


अर्जुन उवाच 
कुरूुणामयय सवंषां भवान सुहदनुत्त मः । 
सम्बन्धी द्यितो नित्यमुभयोः पश्चयोरपरि ॥ १ ॥ 
अजुंन बोले--श्रीकृषष्च! आजकल आप ही समस्त 
कौरवोंके सर्वोत्तम सुद्दद्‌ तथा दोनों पक्षोंके नित्य प्रिय सम्बन्धी 
हैं॥ १॥ 


पाण्डवेधघोर्तराष्ट्राणा प्रतिपाद्यमनामयम्‌ । 
€ः ». 5 रू 3६ 

समर्थ: प्रशमं चंच कतुमहेसि केशव ॥ २ ॥ 
केशव ! पाण्डवोसहित धृतराष्ट्रपुत्नोंका मज्जल सम्पादन 


करना आपका कर्तव्य है। आप उभयपक्षमें संधि करानेकी 
शक्ति भी रखते है ॥ २॥ 
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त्वमितः पुण्डरीकाक्ष खुयोधनममर्पणम्‌ । 

शान्त्यथ आतरं बरूया यत्‌ तद्‌ वाच्यममित्रहन्‌॥ ३.॥ 
दान्रुओंका नाश करनेवाले कमलनयन श्रीकृष्ण ! आप 

यहाँसे जाकर हमारे अमर्पशील प्राता दुर्गोधनसे ऐसी बातें 

करें; जो दझान्तिस्थापनम सहायक हों ॥ ३ ॥ 

त्वया धर्मार्थयुकत चेदुकतं शिवमनामयम्‌ | 

हित॑ नादास्‍्यते बालों दि्प्रस्य वशमेष्यति ॥ ४ ॥ 
यदि वह मूर्ख आपकी कह्दी हुई धर्म ओर अर्थसे युक्त 

संतापनाशक; कल्याणकारी एवं द्वितकर बातें नहीं मानेगा 

तो अवश्य ही उसे कालके गालमें जाना पड़ेगा ॥ ४ ॥ 

श्रीभगवानुवाच 

धम्यमस्मद्धितं चेव कुरूणां यदनामयम्‌। 

पष यास्‍य्याप्रि राजानं घछुतराष्ट्रमभीप्सया ॥ ५ ॥ 
श्रीभगवान्‌ वोछे--अजुन ! जो धर्मतंगत, हमलोगोंके 

लिये हितकर तथा कोरबोंके लिये भी मज्नलकारक द्वो। वही 

कार्य करनेके लिये में राजा घृतराष्ट्रके समीप यात्रा करूँगा ॥ 


बेशम्पायन उवाच 


ततो व्यपेततमलि खूय विमलवद्वते | 
मैत्रे मुहर्त सम्प्राप्ते सद्॒चिषि दिवाकरे॥ ६ ॥ 
कौमुदे मासि रेवत्यां शरदन्ते दिमागमे । 
स्फीतसस्यसुखे काले कटपः सत्तववतां वरः॥ ७ ॥ 
घेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर जब 
रात्रिका अन्धकार दूर हुआ और निर्मल आकाशझमें सूर्यदेवके 
उदित होनेगर उनकी कोमल किरणें सब्र ओर फैल गयीं। 
कार्तिक मासके रेवती नक्षत्रमें पमेत्र” नामक मुहूर्त उपस्थित 
होनेयर सत्वगुणों पुरुषमें श्रेष्ठ एवं समर्थ श्रीकृष्णने यात्रा 
आरम्म की | उन दिनों शरद ऋतुका अन्त और देेमन्तका 
आरम्म हो रहा थ। | सब ओर खूब उपजी हुई खेती 
लहलद्ा रद्दी थी ॥ ६-७ ॥ 
महृत्याः पुण्यनिधोषा वाचः>्टण्वंश्व सूनताः । 
ब्राह्मणानां प्रतीतानाम्पीणामिव चासवः॥ ८ ॥ 
रूत्या पोवाहिंक रूत्यं स्नातः शुबिरलंकृतः । 
उपतस्थे विवखन्त॑ पावक्र च जनाईनः॥ ९ ॥ 
क्रम पृष्ठ आलभ्य ब्राह्मणानभिवाद्य च। 
अग्नि प्रदक्षिणं कृत्वा पश्यन्‌ कल्याणमग्रतः॥ १०॥ 
तत्‌ प्रतिशाय बचन॑ पाण्डवस्य जनादनः। 
शिनेनंप्तारमासीनमभ्यभापत खात्यकिम्‌ ॥ ११॥ 
भगवान्‌ जनार्द नने सबसे पहले प्रातः्काल ऋषियोके 
मुखसे मन्नल्गाठ सुननेवाल्े देवराज इन्द्रकी भाँति विश्वस्त 
ब्राह्मणोंके मुखते परम मधुर मज्ञलकारक पुण्याहवाचन सुनते 
हुए स्नान किया | फिर उन्होंने पवित्र तथा वज्धा- 


भूषणोंसे अलंकृत द्वो संध्यावन्दन, सूर्योपस्थान एवं अम्नद्वोत्र 
आदि पूर्वाह्नकृत्य सम्पन्न किये | इसके बाद बेंलकी पीठ छू- 
कर ब्राह्मणोंकी नमस्कार किया और अग्निकी परिक्रमा करके 
अपने सामने प्रस्तुत की हुई कल्याणकारक वस्तुओका दर्शन 
किया । तदनन्तर पाण्डुनन्दन युधिष्ठटिरकी बातोंपर विचार 
करके जनार्दनने अपने पास बैंठे हुए शिनिपौत्र सात्यकिसे इस 
प्रकार कह्दा-- ॥ ८-११ ॥ 

रथ आरोप्यतां शह्लृश्वक्क च गदया सद्द । 
उपासंगाश्व शक्त्यश्च सर्वप्रहदरणानि च॥ १२॥ 


ध्युयुधान | मेरे रथपर शब्भू) चक्र; गदा; वृणीर, शक्ति 
तथा भ्न्‍्य सब प्रकारके असर श्र छाकर रख दो॥ १२ ॥ 


दुर्योधनश्व दुष्शत्मा कण्णश्च सदसौबलः। 

नच शरत्रुरवशेयो दुबंलोडषपि बलीयसा॥ १३॥ 
८कोई अत्वन्त बलवान्‌ क्यों न हो; उसे अपने दुर्बल 

शत्रुकी भी अवहेलना नहीं करनी चाहिये; ( उससे सतकके 

रहना चाहिये । ) फिर दुर्योधन; कर्ण और शकुनि तो दुष्टत्मा 

ही हैं। उनसे तो सावधान रहनेकी अत्यन्त आवश्यकता है॥ 


ततस्तन्मतमाशाय. केशवस्य पुरःखराः 

प्रसस्र यो जयिष्यन्तोी रथं चक्रगदाभृतः ॥ १४॥ 
तब चक्र और गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 

के अभिप्रायकी जानकर उनके आगे चलनेवाले सेवक रथ 

जोतनेके लिये दौड़ पड़े ॥ १४॥ 

त॑ दीक्रमिब कालाग्निमाकाशगमिवाशुगम्‌ | 

सूर्य चन्द्रप्रकाशाभ्यां चक्राम्यां समलंछतम्‌ ॥ १५॥ 
वह रथ प्रल्यकालीन अग्निके समान दीप्तिमान्‌, विमान- 

के सददश शीघ्रगामी तथा सूर्य और चन्द्रमाके समान तेजस्वी 

दो गोलाकार चक्रेंसे सुशोभित था ॥ १५॥ 

अधंचन्द्रेश चम्द्रेश्व मत्स्येः सम्र॒गपश्षिमिः। 

पुष्पेश्न॒ विविधेश्वित्र॑ मणिरत्नेश्व सर्वशः ॥ १६॥ 


अधंचन्द्र, चन्द्र; मत्स्य, मग) पक्षी; नाना प्रकारके 
पुष्प तथा पभी तरहके मणि-रत्नोंसे चित्रित एवं जटित ह्ोनेके 
कारण उसकी विचित्र शोभा हो रही थीं॥ १६॥ 
तरुणादित्यसंका्श बचूहन्तं चारुदशेनम्‌ । 
मणिदेमविचित्राह्ुं सुध्वज॑ सुपताकिनम्‌ ॥ १७॥ 

वह तरुण सूर्यके समान प्रकाशमान) विशाल तथा 
देखनेमें मनोहर था | उसके सभी भागेंमिं मणि एवं सुवर्ण 
जड़े हुए थे । उस रथकी ध्वजा बहुत ही सुन्दर थी और 
उसपर उत्तम पताका फहरा रही थी ॥ १७ ॥ 
सुपस्करमनाष्चृष्यं वेयाप्रपरिवारणम्‌ । 
यशोषन प्रत्यमित्राणां यदूनां नन्द्विर्धनम्‌ ॥ १८॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


ऐअशक की ऑीघलच 


उसमें सब्र प्रकारकी आवश्यक सामग्री सुन्दर ढंगसे 
रक्‍्खी गयी थी। उसपर व्यात्रचर्मका आवरण ( पर्दा ) 
शोभा पाता था। वह रथ शन्रुओंके लिये दुर्घष तथा उनके 
सुयशका नाश करनेवालछा था | साथ ही उससे यदुवंश्ियोंक्रे 
आनन्दकी बृद्धि होती थी ॥ १८ ॥ 
वाजिभिः शचब्यछुप्रीवमेघपुष्पकलछाहकेः । 
सनातें; सम्पादयामासुः सम्पन्न! सवंसम्पदा ॥ १९॥ 
श्रीकृष्णके सेवकनि शोब्य; सुग्रीव। मेघपुप्प तथा बला- 
हक नामवाले चार्रो पोड़ोंकी नहरय-धुछाकर सब्र प्रकारके 
बहुमूल्य आभूषणोंद्वारा सुसज्ञित करके उस रथर्मे 
जोत दिया ॥ १९॥ 
महिमान तु कृष्णस्य भूय एवामिवर्धयन। 
खुधोषः पतगेन्द्रेण ध्वजेन युयुजे रथः॥ २०॥ 
इस प्रकार वह रथ श्रीकृष्णकी महत्ताकों और अधिक 
बढ़ाता हुआ गरुड़चिहित ध्वजसे संयुक्त हो बड़ी शोभा 
पा रह्य था । चलते समय उसके पहियोंसे गम्भीर ध्वनि 
होती थी ॥ २० ॥ 
त॑ मेरुशिखरप्रस्यं मेघदुन्दुभिनिखनम्‌ | 
आरुरोह रथं शोरिविमानमिव कामगम्‌ ॥ २१॥ 
मेरुपव॑तके शिखरॉकी भांति सुनदरी प्रभासे सुशोभित 
तथा मेघ॒ और दुन्दुमियोंके समान गम्भीर नाद करनेवाले 
उस रथररः जो इच्छानुसार चलनेवाले विमानके समान 
प्रतीत होता था, भगवान्‌ श्रीकृष्ण आरूढ़ हुए ॥ २१ ॥ 
ततः खात्यकिमारोप्य प्रययो पुरुषोत्तमः। 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च रथघोषेण नादयन ॥ २२॥ 
तदनन्तर सात्यकिको भी उसी रथपर बेठाकर पुरुषोत्तम 


श्रीकृष्णने रथकी गम्भीर घ्वनिसे प्रथ्वी और आकाशको 


गुजाते हुए बहसे प्रथ्यान किया ॥ २२ ॥ 
व्यपोढ श्रस्ततः कालः क्षणन समपद्यत । 
शिवश्चवानुववी वायुः प्रशान्तमभवद्‌ रजः ॥ २३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उत समय क्षणभरमें ही आकाशर्मे घिरे हुए 
बादल छिन्न-भिन्‍न हो अद्श्य हो गये | शीतछ, सुखद एवं 
अनुकूछ वायु चलने छगी तथा धूलका उड़ना बंद 
हो गया॥ २३॥ 
प्रदृक्षिणानुलामाश्य मझुगढया सगपक्षिणः। 
प्रयाण॑ वाजुदेवस्प वभूवुरनुयायिनः ॥ २४ ॥ 
छुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी उस यात्राके समय मज्नलसूचक 
मृग ओर पक्षी उनडे दाहिने तथा अनुकूल दिशामें जाते 
हुए उनका अनुसरण करने छगे ॥ २४ ॥ 
मडगट्याथंप्रदे: शब्देरन्चवर्तत्त सर्वशः। 
सारसाः शतपत्राइव इंसाइच मधु खृदूनम्‌ ॥ २५॥ 


इवशीतित मोडध्या य 


२२८५ 





सारस; शतपत्र तथा हंस पक्षी सब ओरसे मनज्ञल्यूचक 
शब्द करते हुए मधुसदन श्रीक्ृषप्णके पीछे-पीछे 
जाने छगे ॥ २५॥ 
मन्त्राहुतिमहादोमेहयमानइच पावकः । 
प्रदक्षिणमुखो भूत्वा विधूमः समपद्यत ॥ २६॥ 

मन्त्रपाठपूरवंक्र दी जानेवाली आहुरतियोँसे युक्त बड़े-बड़े 
होमयज्ञोद्वारा हविष्य पाकर अग्निदेव प्रदक्षिणक्रमसे उठने 
वाली छपर्टोंके साथ प्रज्वढित हो धूमरद्वित हो गये ॥ २६॥ 


वसिष्ठटो वामदेवदच भूरियुम्नो गयः क्रथः। 
शुक्रनारदवाल्मीका मरुत्त:ः कुशिको भुगुः॥ २७॥ 
देवबह्मपंयरचेव कृष्णं॑ यदुखुखावहम । 
प्रदुन्‍क्षणमवतंन्‍्त सहिता वासवानुजम्‌ ॥ २८॥ 
वसिष्ठ, वामदेव; भूरियुम्न, गय। क्रथ, झुक्र। नारह); 
वाल्मीकि; मरुत्त, कुशिक तथा रूगु आदि देवियों तथा 
ब्रह्मपियोंने एक साथ आकर यदुलोकको सुख देनेवाले इन्द्र के 
छोटे भाई श्रीकृष्णकी दक्षिणावतं-परिक्रमा की॥ २७-२८ ॥ 
पएवमेतर्महाभागैमंहषिंगण साथु भिः । 
पूजितः प्रययों कृष्ण: कुरूणां सदन प्रति ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार इन महाभाग महर्षियों तथा साधु-महात्माओँसे 
सम्मानित हो श्रीकृष्णने कुदकुछकी राजधानी हृस्तिनापुरकी 
ओर प्रस्थान किया ॥ २९ ॥ 
त॑ प्रयान्तमनुप्रायात्‌ झुन्तापुत्रों युधिष्टिरः। 
भीमसेनाजुनो चोभो माद्वीपुत्री च पाण्डवो ॥ ३० ॥ 
चेकितानइच विक्रान्तो ध्रष्टकेतुइ्च चेदिपः 
द्रुपदः काशिराजइच शिखण्डी च महारथः ॥ ३१॥ 
घृष्टय्ुम्नः सपुत्रइच विराटः केकयेः सह । 
संसाधनार्थ प्रययुः क्षत्रियाः क्षत्रियर्पभ ॥ ३२॥ 
क्षत्रियशिरोमणे ! श्रीकृष्णके जाते समय उन्हें पहुँचाने- 
के लिये कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर उनके पीछे-पीछे चले | साथ ही 
भीमसेन; अजुन, माद्रीके दोनों पुत्र पाण्डुकुमार नकुल-सहदेव, 
पराक्रमी चेकितान, चेदिराज धृष्टकरेतु, द्रपद; काशिराज, 
महारथी शिखण्डी, धृष्टयुम्न, पुत्रों ओर केकर्योसहित राजा 
विराट--ये सभी क्षत्रिय अभीष्ठ कायकी सिद्धि एवं शिक्ष चार- 
का पालन करनेके लिये उनके पीछे गये ॥| ३०-३२ ॥ 
ततो5नुब्॒ज्य गोविन्द धर्मराजो युधिप्ठिरः 
राश्ां सकाशे बुतिमानुवादेदं वचस्तदा॥ ३३॥ 
इस प्रकार गोविन्दके पीछे कुछ दूर जाकर तेजस्वी 
धमराज युधिष्ठिरने राजाओंके समीय उनसे कुछ कहनेका 
विचार किया ॥ ३३ ॥ 


यो वे न कामानन भयान्न लोभान्नार्थकारणात्‌ । 
अन्यायमनचुबतेत स्थिरवुद्धिरलोलुपः ॥ ३४ ॥ 
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भीमहाभारते 


[ डद्योगपर्बणि 








धमंशे ध्रतिमान्‌ प्राशः सर्वभूतेषु केशवः। 
ईश्वरः सर्वमृतानां देवदेवः सनातनः॥ ३५॥ 
जो कभी कामनासे, भवबसे, लोभसे अथवा अन्य किसी 
प्रयोजनके कारण भी अन्यायक्रा अनुसरण नहीं कर सकते; 
जिनकी बुद्धि खिर हैः जो लछोभरहित) धर्मश) पेय॑वान+ 
विद्वान्‌ तथा सम्पूर्ण भू्तोके भीतर विराजमान हैं, वे भगवान्‌ 
केशव देवताओंके भी देवता, सनातन परमेश्वर तथा समस्त 
प्राणियोंके ईश्वर हैं ॥ ३४-३५ ॥ 
ते स्ंगुणसम्पन्त॑ श्रीवत्सकृतलक्षणम्‌ । 
सम्परिष्वज्य कोनन्‍्तेयः संदेष्टरमुपचक्रमे ॥ ३६॥ 


उन्हीं सबवंगुणसम्पन्न श्रीवत्सचिहते विभूषित भगवान्‌ 
भीक्ृष्णको दृदयसे लगाकर कुन्तीकुमार युधिए्िरने निम्नाहित 
संदेश देना भारम्भ किया ॥ ३६ ॥ 





युधिष्टिर उवाच 


या सा वास्यात्‌ प्रभृत्यस्मान पर्यवर्धयताबला। 
उपवासतपःशीला सदा खस्त्ययने रता॥ ३७॥ 
देवतातिथिपूजासु गुरुशुश्रूषणे. रता। 
वत्सला प्रियपुत्रा च प्रियास्माक॑ जनादन ॥ ३८॥ 
खुबोधनभयाद्‌ या नो5चतरायतामित्रकर्शन । 
महतो खुत्युसम्पाधादुद्रभे नौरिवार्णवात्‌ ॥ ३९॥ 
अस्मत्कृते च सततं यया दुःखानि माधव। 
अनुभूतान्यदुःखाही तां सम पृच्छेरनामयम्‌ ॥ ४० ॥ 
यधिष्टिर बोले--शत्रुओंका संद्वार करनेवाले जनाद॑न ! 
अब होकर भी जिम्ने वास्गकाछगे ही हमें बारू-पोसकर 





नी अजीज ओी अं «*ी जौ अभी जट»+िलरी समर यरन-ककान्मक, 


बड़ा किया है; उपवास और तपस्या संलग्न रहना जिसका 
स्वभाव बन गया है; जो सदा कल्याणसाधनमें ही लगी 
रहती है; देवताओं और अतिथियोंकी पूजामें तथा गुरुजनों- 
की सेवा-्ुश्रूपामें जिसका अट्टूट अनुराग है; जो पुत्रवत्सला 
एवं पुत्रोंकी प्यार करनेवाली है; जिसके प्रति हम पाँचों 
भाइयोंका अत्यन्त प्रेम है, जिसने दुर्योधनके भयसे हमारी 
रक्षा की है; जैसे नोका मनुष्यको समुद्रमें डूबनेते बचाती है; 
उसी प्रकार जिसने मृत्युके महान्‌ संकटसे हमारा उद्धार 
किया है और माधत्र | जिसने हमछोगेंक्रे कारण सदा दुःख 
ही भोगे हैं, उस दुःख न भोगनेके योग्य हमारी माता 
कुन्तीसी मिठकर आप उसका कुशरू-समाचार अबश्य 
पूछें || २५-४० ॥ 

भ्रशमाश्वासयेइचेनां पुत्नशोकपरिप्दुताम। 
अभिवाद्य खजेथास्त्वं पाण्डवान्‌ परिकीर्तयन्‌ ।४१। 


आप हम पाण्डवोंका समाचार बताते हुए हमारी माँसे 
मिलियेगा और प्रणाम करके पुत्रशोकसे पीड़ित हुई उस 
देवीको बहुत-बहुत आश्वासन दीजियेगा || ४१ ॥ 


ऊदात्‌ प्रभ्ति दुः्खानि श्वशुराणामरिद्म । 
निकारानतद॒हो च पश्यन्ती दुःखमदनुते ॥४२॥ 

शत्रुदमन ! उसने विवाद करनेसे लेकर ही अपने श्वद्मुरके 
घरमें आकर नाना प्रकारके दुःख ओर कष्ट ही देखे तथा 
अनुभव किये हैं ओर इस सम्रय भी वह वहाँ कष्ट ही 
भोगती है ॥ ४२ ॥ 


अपि जातु स कालः स्यात्‌ कृष्ण दुःखविपयंयः । 

यदहं मातरं छिण्टां खु्ख दद्यामरिद्म ॥ ४३॥ 
शत्रुनाशक श्रीकृष्ण ! क्या कभी वह समय भी आयेगा) 

जब हमारे सब्र दुःख दूर हो जायैँंगे ओर हमलोग दुःखर्मे 

पड़ी हुई अपनी माताको सुख दे सकेंगे ! ॥ ४३ ॥ 


प्रत्रजन्तो 5नुधावन्ती कृपणां पुत्रगृद्धिनीम्‌। 
रुद्तीमपद्दायेनामगच्छाम वयं॑ वनम्‌ ॥ ४४॥ 

जब हम वनको जा रह थे; उस समय पुत्नस्नेहसे 
व्याकुल हो वह कातरभावसे रोती हुई हमारे पीछे-पीछे 
दौड़ी आ रही थी; परंतु हमव्येग उसे बदीं छोड़कर वनमें 
चले गये ॥ ४४ ॥ 


ननून॑ प्नियते दुःखेः सा चेज्जीवति केशव । 
तथा पुत्रादिभिगांढमातों दछ्यानतेसत्कत ॥ ४५॥ 


आनर्तदेशके सम्मानित बीर केशव ! यह निश्चित नहीं 
है कि मनुष्य दुःखोंसे घबराकर मर ही जाता हो | इसलिये 
कदाचित्‌ वह जोबित हो, तो भी पुत्रोंकी चिन्तासे अत्यन्त 
पीड़ित ही होगी || ४५ ॥ 
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अभिवाद्याथ सा कृष्ण त्वया मद्दचनाद्‌ विभो। 
घृतराष्ट्श्व कीरव्यो राज्ञानश्व वयो5घिकाः ॥ ४६॥ 
भीष्म द्वोणं कृपं चेच महाराज च बाहिकम । 
द्ोणि च सोमदत्तं च सर्वाश्व भरतान्‌ प्रति ॥ ४७॥ 
बिदुरं च महाप्राश कुरूणां मन्त्रधारिणम्‌। 
अगाधवुद्धि ममंज खजेथा मचुसद्न ॥४८॥ 
प्रभो ! मधुसूदन श्रीकृष्ण ! आप माताको प्रणाम करके 
मेरे कथनानुसार घृतराष्ट्र, दुर्वाधन, अन्यान्य वयोइद्ध नरेश) 
भीष्म, द्वोण, कृप) महाराज बाह्वीक, द्रोणपुत्र अश्वत्थामा) 
सोमदत्त, समस्त भरतवंशी क्षत्रियद्वन्द तथा कौरवबोंके 
मन्त्रकी रक्षा करनेवाले; मर्मवेत्ता, अगाधबुद्धि एवं महाज्ञानी 
विदुरके पास जाकर इन सबको हृदयसे छगाइयेगा ४६--४८ 
इत्युकत्वा केशव तत्न राजमध्ये युधिप्टिरः। 
अनुज्ञातो निवदृते कृष्ण कृत्वा प्रदक्षिणम्‌ ॥ ४९॥ 
राजाओंके बीचमें भगवान्‌ श्रीकृष्णसे ऐसा कहकर 
राजा युधिष्ठटर उनकी परिक्रमा करके आज्ञा ले 


छोट पड़े ॥ ४९॥ 


बजन्नेव तु बीभत्खुः सखाय॑ पुरुषरषभम। 
अब्नवीत्‌ परवीरध्न॑ दाशाहंमपराजितम्‌ ॥ ५० ॥ 

परंतु अजुनने पीछे-पीछे जाते हुए ही झन्रुवीरोंका संहार 
करनेवाले अपराजित नरश्रेष्ठ अपने सखा दशाहकुलनन्दन 
श्रीकृष्णसे कहा--)| ५० ॥ 


यदस्माक विभो वृत्त पुरा वे मन्त्रनिश्चये। 
अधेराज्यस्य गोविन्द विदित सर्वराजसु ॥ ०१॥ 

“गोविन्द ! पहले जब हमलोगोमि गुप्त मन्त्रणा हुई थी, 
उस समय एक निश्चित सिद्धान्तपर पहुँचकर हमने आधा 
राज्य लेकर ही संधि करनेका निर्णय किया था; इस बातको 
सभी राजा जानते हैं || ५१ ॥ 


तच्चेद्‌ दद्यादसंगेन सत्क्ृत्यानवमन्य च | 
प्रियं मे स्यान्मद्दावाद्दो मुच्येरन्‌ महतो भयात्‌ ॥ ५२॥ 


धमहाबराहों ! यदि दुर्योधन लोभ छोड़कर अनादर न 
करके सत्कारपूर्वक हमें आधा राज्य लोटा दे तो मेरा प्रिय 
कार्य सम्पन्न हो जाय तथा समस्त कौरव महान्‌ भयसे छुट- 
कारा पा जायें ॥ ५२ ॥ 
अतदइचेदुन्यथा कतो धातंयण्टरो5नुपायवित्‌ 
अन्त नून करिष्यामरि क्षत्रियाणां जनादन ॥ ५३॥ 

'जनादन |! यदि समुचित उपायको न जाननेवात्य 
घृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधन इसके विपरीत आचरण करेगा तो मैं 
निश्चय ही उसके पक्षमें आये हुए समस्त क्षत्रियोंका संहार 
कर डादूँगा! ॥ ५३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवमुक्ते पाण्डवेन समहष्यद्‌ बृकोदरः । 
मुहमंहः क्रोधवशात्‌ प्रावेपत च पाण्डवः ॥ ५७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
अजुनके ऐसा कहनेपर पाण्डव भीमसेनको बड़ा हर्ष हुआ । 
वे क्रोधवश बारंबार कॉपने छगे || ५४ ॥ 
वेपमानश्व कौन्तेयः प्राक्रोशन्महतों रबान | 
धनंजयवचः श्रुत्डा ह्पोत्सिक्तमना भ्रशम्‌॥ ५०॥ 
कॉपते-कॉपते ही कुन्तीकुमार भीमसेन बड़े जोर-जोरसे 
सिंदनाद करने लगे। अजुनकी पूर्वोक्त बातें सुनकर उनका 
हृदय अत्यन्त हर्ष और उत्साहसे भर गया था ॥ ५५॥ 
तस्य त॑ निनदं श्र॒ुत्वा सम्प्रावेपन्त धन्विनः । 
वाहनानि च सवोणि शहन्मूत्रे प्रख्मव॒ुः ॥ ५६॥ 
उनका वह सिंहनाद सुनकर समस्त धनु्धर भयके मारे 
थरथर कॉपने छगे | उनके सभी वाहनोंने मल-मूत्र 
कर दिये ॥ ५६ ॥ 
इत्युकत्वा केशव तत्र तथा चोकत्वा विनिश्चयम । 
अनुज्ञातों निवचृते परिप्वज्य जनादनम्‌ ॥ ०७॥ 
इस प्रकार श्रीकृष्णसे वार्ताढाप करके उन्हें अपना 
निश्रय बता गले मिलकर अजुन श्रीकृष्णसे आशा ले 
लौट आये ॥ ५७ ॥ 
तेषु राजसखु सर्वषु नि 
तूर्णमभ्यगमद्धए:.. शच्यसभ्रीववाहनः 


वृत्तेपु जनादनः । 
॥ ५८ ॥ 
बज न च् (व ञ दिसि 
उन सब राजाओंके लोट जानेपर शैब्य और संग्रीव आदि 
युक्त रथपर चलनेवाले जनार्दन श्रीकृष्ण बड़े हर्यक्रे साथ 
तीत्र गतिसे आगे बढ़े ॥ ५८ ॥ 
ते हया बासुदेवस्य दारुकेण प्रचोदिताः । 
पन्‍्थानमाचेमुरिव प्रसमाना इवाम्बरम्‌ ॥ ८९ ॥ 
दारुकके हॉकनेपर भगवान्‌ वासुदेवके वे अच्च इतने 
वेगसे चलने लगे। मानो समस्त मार्गकों पी रहे हों और 
आकाशको ग्रस लेना चाहते हाँ ॥ ५९॥ 
अथापद्यन्महावाहु ऋषैन ध्वनि केशवः । 
ब्राह्मया प्रिया दीप्यमानान स्थितानुभयतःपथि ॥६०॥ 
तदनन्तर महाबाहु श्रीकृष्णने मार्गमें कुछ महर्षियोंको 
उपस्थित देखा; जो रास्तेके दोनों ओर खड़े थे और ब्रह्मते ज- 
से प्रकाशित द्वो रहे थे ॥ ६० || 
सो5वतीय रथात्‌ तूर्णमभिवाद्य जनादनः। 
यथावृत्तानपीन सर्वचानभ्यभाषत पूजयन्‌ ॥ ६१॥ 
तब भगवान श्रीकृष्ण तुरंत दी रथसे उतर पड़े और 
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भीमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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पूर्वोक्तरूपसे खड़े हुए उन समस्त महर्पियोंकी प्रणाम करके 
उनका समादर करते हुए बोले--॥ ६१ ॥ 





कच्चिलोकेपु कुशर्ठ कच्िद्‌ धर्म: खनुष्ठितः । 
ब्राह्मणानां त्रयो वर्णा: कश्चित्‌ तिष्ठन्ति शासने ॥६२॥ 
( पिठृदेवातिथिभ्यश्व कच्चित्‌ पूजा ख्वनिष्टिता । ) 
मद्दात्माओं [सम्पूर्ण लोकोंमें कुशल तो है न ? क्या धर्म- 
का अच्छी तरद् अनुष्ठान द्वो रहा दे ! क्षत्रिय आदि तीनों 
बार्ग ब्राह्म्॒णोकीं आज्ञाके अवीन रहते हूँ न ! क्‍या पितर्रो, 
देवताओं और अतिथियोंकी पूजा भडीभांति सम्पन्न 
हो रह्दी है !? ॥ ६२ ॥ 
तेभ्यः प्रयुज्य तां पूजां प्रोवाच मचुसूदनः । 
भगवन्तः छ सं सिद्धा; का वीथी भवता मह ॥ ६३ ॥ 
कि वा कार्य भगवतामहं कि करवाणि वः। 
केताथनोपसम्प्राता भगवनन्‍तो महदीतलम्‌ ॥ ६४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ू उन महर्षियोंकी पूजा करके भगवान्‌ 
मधुसूदनने .फर उनसे पूछा--“महात्माओं | आपने कहाँ सिद्धि 
प्रात को है ! आपलोगोंका वहाँ कोन-सा मार्ग है ?! अथवा 
आउलोगोंका क्या कार्य है! भगवन्‌ ! में आपलोगोंकी क्या 
सेवा करू किस प्रयोजनसे आपलोग इस भूतलपर 
पधारे हैं !” ॥ ६३-६४ ॥ 
( एबमुक्ताः केशवेन सुनयः संशितब्ताः । 
नारद्प्रमुखाः सर्च प्रत्यनन्दन्त केशवम्‌॥ 
श्रीकृष्णफफे ऐसा कहनेपर कठोर श्रत घारण करने- 
वाले नारद आदि सब महर्षि उनका अभिनन्दन 
करने ठगे ॥ 


अधःशिराः सर्पमाली महर्षि: स हि देवलः 
अर्वाचसः खुज़ानुश्व मेत्रेयः शुनको बली॥ 
बको दारभ्यः स्थूलशिराः कृष्णद्वैपायगस्तथा । 
आयोदधोम्यो घौम्यश्च॒ अणीमाण्डव्यकीशिको॥ 
दामोष्णीपरद्रधवणः पर्णादी घटज़ानुकः। 
मोझ्ञायनो वायुभक्ष; पाराशयों5थ शालिकः 
शीलवानशनिधाता  शृग्यपालो 5छूतबणः 
इवेतकेतुः कहोलश्व रामइचेव महातपाः ॥ ) 

( नारदजीके अतिरिक्त जो मद्॒र्षि वहाँ उपस्थित थे; 
उनके नाम इस प्रकार हैं--) अधःशिरा) सपमाली; महर्षि 
देवल, अर्वावसु- सुजानु) मेत्रेय, घुनक) बली, दल्भपुत्र बकः 
स्थूलशिरा:, पराशरनन्दन श्रीकृष्णद्रेषायन। आवोदधीम्य) 
धौम्य। अणीमाण्डव्य, कौशिक, दमोंप्णीष त्रिपवणः पर्णाद) 
घटजानुक; मौज्ञायन; वायुभक्ष) पाराशर्य, शालिक) शील्वानू 
अशनि; घाता; चून्यपाल: अकृतब्रण) ब्वेतकेतु, कह्दोल एवं 
मदहातपस्वी परशुराम ॥ 


तमत्रवीज्ञामद्ग्न्य उपेत्य मचुखदनम्‌ | 
परिष्वज्य च गोविन्द सुरासुरपतेः सखा ॥ ६७५॥ 
उस समय देवराज तथा देत्यराजके भी सखा जम- 
दग्निनन्दन परथुरामने मधुयदन अ्रकृप्णके पास जाकर 
उन्हें दृदयसे लगाया और इस प्रकार कद्ट--॥ ६० ॥ 
देवषेयः पुण्यकृतों त्राह्मणाश्च वहुश्ुताः । 
राजपंयश्च दाशाहे मानयन्तस्तपस्विनः । 
देवासरस्य द्र॒ष्टारः पुराणस्य महामते ॥ ६६॥ 
समेत पार्थिवं क्षत्र दिदिक्षन्तश्च॒ स्वतः । 
सभासदश्च राजानस्त्वां च सत्यं जनादंनम्‌ ॥ ६७ ॥ 
एतन्महत्‌ प्रेक्षणीयं द्र॒ष्ट् गच्छाम केशव | 
धमार्थसहिता वाचः श्रोतुमिच्छाम माधव ॥ ६८ ॥ 
त्वयोच्यमानाः कुरुषु राजमध्ये परंतप । 
महामते केशव ! जिन्होंने पुरातन देवासुरसंग्रामको 
भी अपनी आँखोंसे देखा है, वे पुण्यात्मा देवषिगण$ अनेक 
शास्त्रोंके विद्वान ब्रह्मर्पिगण तथा आपका सम्मान करनेवाले 
तपस्वी राजर्पिगण सम्पूर्ण दिशाओसे एकत्र हुए. भूमण्डलके 
क्षत्रियनरेशोंकी, सभामें बठे हुए भूपालोंको तथा सत्यखरूप 
आप भगवान्‌ जनादंनको देखना चाहते हूँ | इस परम 
दर्शनीय वस्तुका दर्शन करनेके लिये हा हम हस्तिनापुरमें 
चल रहे हैं | शत्रुओंकी संताप देनेवाले माधव ! वहाँ कौरवों 
तथा अन्य राजाओंकी मण्डलोमें आपके द्वारा कही जाने- 
वाली धर्म और अथंसे युक्त बार्तोंकी हम सुनना 
चाहते हैं | ६६-- ६८३ ॥ 
भीष्मद्रोणादयदइचेंच विदुस्थ्व॒ महामतिः ॥ ६९ ॥ 
त्व॑ च यादवशादुंल सभायां वे समेष्यथ | 


भगवद्यानपव॑ ] 





च 


धयदुकुलसिंह ! वहाँ कौरव-सभामें भीष्म, द्रोण आदि 
प्रमुख व्यक्ति. परम बुद्धिमानू विदुर तथा आप 


पधारेंगे ॥ ६९३ ॥ 
तवब वाक्यानि दिव्यानि तथा तेषां च माधव ॥ ७० ॥ 


श्रोतुमिच्छाम गोविन्द सत्यानिच हितानिच। 
गोविन्द | माघव | उस सभा आपके तथा भीष्म 

आदिके मुखसे जो दिव्य) सत्य एवं हितकर वचन प्रकट 

होंगे, उन सबको हमलोग सुनना चाहते हैं || ७०३ ॥ 


चतुरशीतितमो 5 ध्यायः 





२२८९, 





आपृष्टो सि मह्ावाहो पुनद्रं क्ष्यामदे चयम्‌ ॥ ७२॥ 
याह्यविष्नेन वे वीर द्वक्ष्यामस्त्वां सभागतम्‌ । 
आसीनमासने दिव्ये बलतेजःसमाधितम्‌ ॥ ७२ ॥ 
'मह्यवाहों |! अब हमलोग आपसे पूछकर विदा ले रहे 
हैं, पुनन आपका दर्शन करेंगे। वीर | आपकी यात्रा 
निर्विष्न हो | जब सभामें पधारकर आप दिव्य आसनपर 
बैंठे होंगे, उसी समय बल और तेजसे सम्पन्न आपके 
श्रीअज्ञोंका हम पुनः दरशन करेंगे! ॥ ७१-७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपर्वणि श्री कृष्णप्रस्थाने न्यशीतितमो5ध्यायः ॥ ८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यो प्रवेके अन्तर्गत मगवद्यानपर्वमें श्रीकृष्णप्रस्थानविषयक तिरासीदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ छछोक मिलाकर कुछ ७७४ शछोक हैं ) 
“++<बशेफकेंक- 


तितमो दर डे ५ 
चतुरशीतितमोध्यायः 
मागके शुभाशुभ शकुनोंका वणन तथा माग्में लोगंद्वारा सत्कार पाते हुए 
श्रीकृष्णका बृकख्ल पहुँचकर वहाँ विश्राम करना 


वेज्ञस्यायन उवाच 
प्रयान्त॑ देवकीपुत्र परवीररुजो दश। 
महारथा महावाहुमन्वयुः शख््रपाणयः॥ १ ॥| 
पदातीनां सहस्त्न॑ च सादिनां च परंतप। 
भोज्यं च विपुर्ल राजन प्रेष्याश्व शतशो5परे॥ २ ॥ 
वेशग्पायन जी कहते है-जनमेजय ! शत्रुओंको संताप 
देनेवाले नरेश ! महावा हु श्रीकृष्णके प्रस्थान करते समय विपक्ञी 
बीरोपर विजय पानेवाले शख््रधारी दस महार थी; एक हजार पैदल 
योद्धा, एक हजार घुड़सवार, प्रचुर खाद्य-सामग्री तथा दूसरे 
सेकड़ों सेवक उनके साथ गये || १-२ ॥ 
जनमेजय उवाच 
कथ्थ प्रयातो दाशाहों महात्मा मचुसूदनः। 
कानि वा घज्नतस्तस्य निमित्तानि महौजलः॥ ३ ॥ 
जनमेजयने पूछा-दशाहकुलतिलक महात्मा मधुसूदन- 
ने किस प्रकार यात्रा की ? उन महातेजम्वी श्रीकृष्णके जाते 
समय कौन-कोन-से भले-बुरे शकुन प्रकट हुए थे ? ॥ ३॥ 
वैज्ञस्ायन उवाच 
तस्य प्रयाण यान्यासन निमित्तानि महात्मनः । 
तानि मे शटणु सवाणि देवान्योत्पातिकानि च) ४ ॥ 
वेशम्पाथनज्ीने कहा-राजन्‌ ! महात्मा श्रीकृष्णके 
प्रस्थान करते समय जो दिव्य शकुन और उत्पातसूचक अप- 
शकुन प्रकट हुए थे, मुझसे उन सबका वर्गन सुनो ॥ ४॥ 
अनश्रेष्शनिति्धोषः सविद्युन्‌ू समज्ञायत | 
अन्वगेव च पर्जन्यः प्रावषेंद्‌ विधघने भ्रशम्‌॥ ५ ॥ 
बिना बादलके ही आकाशमें बिजलीसहित वज्ञकी गड़- 


स्र० १, १२, १३-७- 


गड़ाहट सुनायो देने लगी | उसके साथ ही पर्जन्यदेवताने 
मेघोंकी घटा न होनेपर भी प्रचुर जलकी वर्षा की ॥५॥ 
प्रत्यगूहुमेंहानयः प्राडमुखाः सिन्धु सप्तमाः 
विपरीता दिशा सवो न॒प्राज्ञायत किचन ॥ ६ ॥ 
पूर्वकी ओर बहनेवाली सिन्धु आदि बड़ी-बड़ी नदियोंका 
प्रवाह उलटकर पश्चिमकी ओर हो गया | सारी दिशाएँ विपरीत 
प्रतीत होने लगीं | कुछ भी समझमें नहीं आता था ॥ ६ ॥ 





ला ५. प्र समर >रसमन्‍मप्मन्क>प्परपन्‍क 
4 घड़े पे ] 


प्राज्वलन्नग्नयो राजन पृथिवी समकम्पत । 
उदपानाश्व कुम्भाश्च प्रासिश्चच्छतशो जलम्‌॥ ७ ॥ 
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अीजमी जी की नी जीती यामी री नी, 





राजन्‌ | सब ओर आग जलने लगी | धरती डोलने 
लगी | सैकड़ों जलाशय और कलश छलक-छलककर जल 
गिराने लगे ॥ ७॥ 


तमःसंबृतमप्यासीत्‌ सर्व जगदिद तथा । 
न दिशो नादिशो राजन प्रशायन्ते सम रेणुना॥ ८ ॥ 


राजन्‌ ! यह सारा संसार धूछके कारण अन्धकारसे 
आच्छन्न-सा हो गया। कौन दिशा है, कोन दिशा नहीं है- 
इसका ज्ञान नहीं हो पाता था॥ ८ ॥ 


प्रादुरासीन्महाज्छब्दः खे शरीरमदशयत। 
सर्वेषु राजन देशेषु तदद्भधुतमिवाभवत्‌ ॥ ९ ॥ 

महाराज [फिर बड़े जोरसे कोलाहल होने लगा | आकाश 
सब ओर मनुष्यकरी-सी आकृति दिखायी देने छगी। सम्पूर्ण 
देशोंमिं यह अद्भुत-सी बात दिखायी दी | ९॥ 


प्रामथ्नाद्धास्तिनपुरं वातो दक्षिणपश्चिमः । 
आरुजन गणशो वृक्षान परुषो एशनिनिखनः॥ १० ॥ 


दक्षिण पश्चिमसे आँघी उठी और इहृस्तिना पुरको मथने 
लगी । उसने झुंड-के-झुंड वृक्षोंकी तोड़-उखाडइकर धराशायी 
कर दिया | बज्र्पात-सा कठोर शब्द होने लगा ( इस प्रकार- 
के उत्पात हस्तिनापुरके आस-पास घटित होते थे )॥ १०॥ 


यत्र यत्र च वाष्णयो वतेते पथि भारत। 
तत्र तत्र खुखो वायुः सव चासीत्‌ प्रदृक्षिणम्‌॥ ११॥ 


भारत ! वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण मार्गमें जहाँ-जहाँ रहते थे; 
वहाँ-वहाँ सुखदायिनी वायु चलछती थी और सभी शुभ शकुन 
उनके दाहिने भागमें प्रकट होते थे ॥ ११ ॥ 

€े ९ 
वर्ष पुष्पवर्णष च कमलानि च भूरिशः | 
समश्च पन्था निदुंश्खो व्यपेतकुशकण्टकः ॥ १२ ॥ 


उनपर फूलोंकी और बहुत-से खिले हुए कमर्लेंकी 
भी बृष्टि होती तथा सारा मार्ग कुश-कण्टकसे झून्य और 
समतल होकर क्लेश और दुःखसे रहित हो जाता था ॥१२॥ 


संस्तुतो ब्राह्मणेगीर्मिस्तत्र तत्र सहस्नरशः। 
ञे 

अच्यते मधुपकश्व वखुभिश्च वसुप्रदः ॥ १३॥ 

सहस्नों ब्राह्मण विभिन्न स्था्नोंमे भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
स्तुति करते तथा मधुपकंद्वारा उनकी पूजा करते थे । धनदाता 
भगवानने भी उन सबको यथेष्ट धन दिया ॥ १३ ॥ 
| 5 कक हे 
त॑ किरन्ति महास्मान वन्येः पुष्पेः खुगन्धिभिः । 
ख्लियः पथि समागम्य सर्वेभूतहिते रतम्‌ ॥ १४॥ 


मार्गम कितनी ही स्तरियाँ आकर सम्पूर्ण भूत्तोकि 


श्रीमद्ाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 





हितमें रत रहनेवाले उन महात्मा श्रीकृष्णके ऊपर वनके 
सुगन्धित फूलोंकी वर्षा करती थीं॥ १४ ॥ 


स शालिभवनं रम्यं सर्वेलस्यसमाचितम्‌ | 
सुख परमधर्मिष्ठमभ्यगाद्‌. भरतर्पभ ॥ १५॥ 
भरतश्रेष्ट ! उस समय धर्मकार्यकरे लिये अत्यन्त उपयोगी 
तथा सम्पूर्ण सस्य-सम्पत्तिसे भरे हुए अगहनी धानके मनोहर खेत 
देखते हुए भगवान्‌ बड़े सुखसे यात्रा कर रहे थे॥ १५॥ 
पश्यन बहुपशुन ग्रामान्‌ रस्यान्‌ हृदयतोषणान । 
पुराणि च व्यतिक्रामन्‌ राष्ट्रिणि विविधानि च ॥ १६॥ 
रास्तेमें कितने ही ऐसे गॉब मिलते, जिनमें बहुत-से 
पशुओंका पालन-पोपण होता था | वे देखनेमें अत्यन्त सुन्दर 
और मनको संतोष देनेवाले थे । उन सबको देखते और 
अनेकानेक नगरों एवं राष्ट्रोकी लॉघदे हुए वे आगे बढ़ते 
चले गये ॥ १६ ॥ 


नित्य हृषझाः खुमनसो भारतैरभिरक्षिताः। 
नोहिग्ना: परचक्रार्णा व्यसनानामकोविदाः ॥ १७ ॥ 
उपछ्ुव्याद्धायान्त ज़नाः पुरनिवासिनः । 
पथ्यतिप्रन्त सहिता विष्वक्सेनदिदक्षया ॥ १८ ॥ 


इधर उपप्लव्य नगरसे आते हुए, भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
देखने की इच्छासे अनेक नागरिक रास्तेर्मे एक साथ खड़े थे। 
भरतवंशियेद्वाया सुरक्षित होनेके कारण वे सदा हर्ष एवं उल्ल्स- 
से भरे रद्दते थे । उनका मन बहुत प्रसन्न था। उन्हें शरुओंकी 
सेनाओंसे उद्धिग्न होनेका अवसर नहीं आता था । दुःख और 
संकट कैसा होता है; इसको वे जानते ही नहीं थे॥ १७-१८ ॥ 


ते तु सर्व॑ समायान्‍्तमग्निमिद्धमिव प्रभुम्‌ | 
अेयामासुरचाह -. देशातिथिमुपस्थितम्‌ ॥ १०॥ 


उन सबने प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी और अपने 
देशके पूजनीय अतिथि भगवान्‌ श्रीकृष्णको समीप आते देख 
निकट जाकर उनका यथावत्‌ पूजन किया ॥ १९॥ 


वृकस्थर्ल समासाद्य केशवः परवीरहा । 
प्रकीर्णरदइमावादित्ये व्योग्नि वे लोहितायति ॥ २० ॥ 
अवतीय रथात्‌ तृण कृत्वा शौच यथाविधि । 
रथमोचनमादिश्य. संध्यामुपविवेश हद ॥२१॥ 

शत्र॒वीरोंका संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण जब 
बृकस्थलमे पहुँचे, उस समय नाना किरणोंसे मण्डित सूर्य अस्त 
होने छगे और पश्चिमके आकाशमें छाली छा गयी। तब 
भगवानले शीघ्र ही रथसे उतरकर उसे खोलनेकी आज्ञा दी 
और विधिपूर्वक शौच-स्लान करके वे संध्योपासना करने 
लगे ॥ २०-२१ ॥ 


भ्गवद्यानपत्व ] 


पश्चाशीतितमो5ध्यायः साल 








दारुको पि हयान मुक्त्वा परिचर्य च शास्त्रतः। 

मुमोच सर्वयोकत्रादि मुक्त्वा चेंतानवासजत्‌ ॥ २२ ॥ 
दारुकने भी घोड़ोंकों खोलकर शाख््रविधिके अनुसार 

उनकी परिचर्या क्री ओर उनका सारा साज-बाज उतार 

दिया तथा उन्हें बन्धनमुक्त करके छोड़ दिया ॥ २२ ॥ 

अभ्यतीत्य तु तत्‌ सर्वंमुवाच मधुखदनः । 

युधिप्ठटिरस्य कायोर्थमिह वत्स्यामहें क्षपाम्‌ ॥ २३ ॥ 
संध्या-वन्दन आदि सारा कार्य समाप्त करके मधुसूदन 

श्रीकृष्णने कह्य---“युधिष्ठिरका कार्य सिद्ध करनेके लिये आज 

रातमें हमलोग यहीं रहेंगे! || २३ ॥ 

तस्य तन्मतमाज्ञाय चक्कुरावसथं नराः । 

क्षणेन चान्नपानानि गमुणवन्ति समाजेयन ॥ २४ ॥ 
उनका यह विचार जानकर सेवकोंने वहीं डेरा डाल दिये । 

क्षणभरमें उन्होंने खाने-पीनेके उत्तमोत्तम पदार्थ प्रस्तुत 

कर दिये ॥ २४ ॥ 

तस्मिन ग्रामे प्रधानास्तु य आसन त्राह्मणा नर प। 

आयो: कुलीना हीमन्तो ब्राह्मी बुक्तिमनुछ्टिता: ॥ २५ ॥ 
राजन | उस गॉँवमे जो प्रमुख ब्राह्मण रहते थे, वे श्रेष्ठ, 

कुलीन, लज्जाशील और ब्राह्मणोचिंत ब्रत्तिका पालन करने- 

वाले थे ॥ २५॥ 

तेषएमिगस्य महात्मानं हृषीकेशमरिदमम । 

पूजां चक्रुयथान्यायमाशीमजलसंयुताम्‌ ॥ २६॥ 
उन्होंने शत्रुदमन महात्मा ह॒षीकेशके पास जाकर आशीर्वाद 

तथा मज्ञलूपाठपूर्वक उनका यथोचित पूजन किया ॥ २६ ॥ 

ते पूजयित्वा दाशाह सर्वलोकेषु पूजितम्‌ । 

है. के 

न्यवेद्यन्त वेइमानि रत्नवन्ति महात्मने ॥ २७॥ 

सर्वलोकपूजित दशाईनन्दन श्रीकृष्णकी पूजा करके 
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उन्होंने उन महात्माकों अपने रत्नसम्पन्न रह समर्पित कर दिये 
अर्शथत्‌ अपने-अपने घरोंमे ठहरनेके लिये प्रभुसे प्राथना की | २७। 
तान्‌ प्रभु: कृतमित्युक्त्वा सत्कृत्य च यथाहँतः। 
अभ्येत्य चेषां बेइमानि पुनरायात्‌ सहेव तेः ॥ २८ ॥ 
तब भगवानने यह कहकर कि यहाँ ठहरनेके लिये 
पर्याप्त खान है, उनका यथायोग्य सत्कार किया और ( उनके 
संतोषके लिये ) उन सबके घरोपर जाकर पुनः उनके साथ 
ही छोट आये ॥ २८ ॥ 
खुस्ृष्ट भोजयित्वा च ब्राह्मणांस्तत्र केशवः । 
भुक्‍त्वा च सह तेः सर्वरबसत्तां क्षपां सुखम्‌ ॥ २९ ॥ 
तत्पश्रात्‌ केशवने वहीं उन ब्राह्मणोंकों सुस्वादु अन्न 
भोजन कराया; फिर स्वयं भी भोजन करके उन सबके साथ 
उस रातमें वहाँ सुखयू्बंक निवास किया ॥ २९॥ 


महा रे # 30 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णप्रयाणे चतुरशीतितमोडध्यायः ॥ ८४॥ 


छः डर स्का गो के अन्त रा न श्र ग्रीकू हे! ४ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उक्योगपतके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें श्रीकृष्णका हस्तिनापुरको प्रस्थानविषयक चौरासीयों अध्याय पूरा हुआ ॥८४॥ 
जया 55&2. 


पश्माशीतितमो5ध्याय: 
दुर्योधनका श्रतराष्ट्र आदिकी अनुमतिसे श्री कष्णके खागत-सत्कारके लिये मार्गमें विश्रामयान बनवाना 


वेश्ग्पायन उवाच 
तथा दूतेंः समाज्ञाय प्रयान्तं मघुसूदनम्‌ । 
ध्रुतराष्ट्रो <त्रचीद्‌ भोष्ममचेयित्वा महाभुजम्‌ ॥ १ ॥ 
द्रोणं च संजय चेच बिदुर च महामतिम्‌ । 
दुर्योधन सहामात्यं हृश्रोमात्रवीदिदम ॥ २ ॥ 


वेशम्पायनजी कहद्दते हैँ--जनमेजय ! दूतोंके द्वारा 
भगवान्‌ मघुसूदनके आगमनका समाचार जानकर पघृतराष्ट्रके 
शरीरमें रोमाश्व हो आया | उन्होंने महाबाहु भीष्म, द्रोण 
संजय तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुरका यथावत्‌ सत्कार करके 
मन्त्रियोंसहित दुर्याधनते इस प्रकार कद्दा--॥ १-२॥ 


२२९२ 


श्रीमद्ाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





अद्भुत महदाश्चर्यं श्रुयते कुरुनन्दन । 
स्रियो बालाश्व वृद्धाश्व कथयन्ति गृहे गृढ़े ॥ रे ॥ 
सत्कृत्याचक्षते चान्ये तथवान्ये समागताः । 
पृथग्वादाश्व॒ वर्तन्ते चत्वरेषु सभाखु जे ॥ ४ ॥ 
'कुरुनन्दन | एक अद्भुत और अत्यन्त आश्वर्यकी बात 
सुनायी देती है | घर-घरमें स्री-बालक ओर बूढ़े इसीकी चर्चा 
करते हैं । जो यहाँके निवासी हैं, वे तथा जो ब!इरसे आये 
हुए हैं, वे भी आदरपूर्वक उसी बातको कहते हैं। चोराह्टोपर 
और सभाओंमें भी प्रथक-प्रथक्‌ वही चर्चा चलती है ॥३-४॥ 
उपायास्थति दाशाहेः पाण्डवार्थ पराक्रमी । 
स॒ नो मान्यश्व पूज्यश्चव सवेधा मचुसूदनः ॥ ५ ॥ 
“वह बात यह है कि पाण्डवोंकी ओरसे परम पराक्रमी 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण यहाँ पधारेंगे | वे मधुयूदन हमलोगोेंके 
माननीय तथा सब प्रकारसे पूजनीय हैं ॥ ५ ॥ 


तस्मिन्‌ हि यात्रा लोकस्य भूतानामीश्व रो हि सः। 
तस्मिन ध्रृतिश्व वीये च प्रज्ञा चोजश्व माघवे ॥ ६॥ 
ध्सम्पूर्ण लोकोंका जीवन उन्हींपर निर्भर है, क्योंकि वे 
सम्पूर्ण भूतोके अधीश्वर हैं। उन माधव धैर्य) पराक्रम) 
बुद्धि और तेज सब कुछ है ॥ ६ ॥ 
स मान्यता नरश्रष्टः स हि धमेः सनातनः। 
पूजितो दि सुखाय स्यादखुखः स्यादपूज्ञितः ॥ ७ ॥ 
“उन नरकश्रेष्ठ श्रीकृष्णका यहाँ सम्मान होना चाहिये; 
क्योंकि वे सनातन धर्मस्वरूप हैं । सम्मानित होनेपर वे हमारे 
लिये सुखदायक होंगे और सम्मानित न होनेपर हमारे दुःखके 
कारण बन जायेंगे ॥ ७ ॥ 


स चेत्‌ तुष्यति दाशाह उपचारैररिद्मः । 

कृष्णात्‌ सवोनभिप्रायान्‌ प्राप्श्यामः सवेराजसु ॥ ८॥ 
“शत्रुओंका दमन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण यदि हमारे 

सत्कार-साधनोंसे संतुष्ट हो जायेंगे, तब हम समस्त राजाओंमें 

उनसे अपने सारे मनोरथ प्राप्त कर लेंगे ॥ ८ ॥ 

तस्य पूजार्थमद्येव संविधत्ख परंतप । 

सभा: पथि विधीयन्तां सर्वकामसमन्विताः ॥ ९ ॥ 
“पपरंतप | तुम श्रीकृष्णके स्वागत-सत्कारके लिये आज- 

से ही तैयारी करो । मार्गमें अनेक विश्रामस्थान बनवाओ 

और उनमें सब प्रकारकी मनो5नुकूल उपभोग-सामग्री 

प्रस्तुत करो ॥ ९॥ 

यथा प्रीतिमंद्राबाहो त्वयि जायेत तस्य वे । 

तथा कुरुष्व गान्धारे कथं वा भीष्म मन्‍्यसे ॥ १० ॥ 
“महाबाहु गान्धारी नन्दन [ तुम ऐसा प्रयत्न करो, जिससे 


श्रीकृष्णके दृदयमें तुम्हारे प्रति प्रेम उत्पन्न हो जाय । अथवा 
भीष्मजी | इस विषयमें आपकी क्या सम्मति है ! ॥ १० ॥ 
ततो भीष्मादयः खब्वे धघुतराष्ट्र जनाधिपम्‌ | 
ऊचुः परममित्येवं पूजयन्ता 5स्य तद्‌ वचः ॥ ११॥ 
तब भीष्म आदि सब लछोगोंने उस प्रस्तावकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा करते हुए राजा धृतराष्ट्रसे कहा--भ्वहुत उत्तम 
बात है? ॥११ ॥ 


तेषामजुमतं ज्ञात्वा राजा दुर्योधनस्तदा । 
सभावास्तूनि रम्याणि प्रदेष्टमुपचक्रमे ॥ १२॥ 
उन सबकी अनुमति जानकर राजा दुर्योधनने उस समय 
जगह-जगह सुन्दर सभामण्डप तथा विश्रामस्थान बनवानेके 
लिये आदेश जारी किया ॥ १२ ॥ 
ततो देशेषु देशेषु रमणायेषचु भागशः | 
सर्वरल्लसमाक्रीणी सभाश्यक्ररनकशः ॥१३॥ 
तब कारीगरोने विभिन्न रमणीय प्रदेशोमें अलग-अलग 
सब प्रकारके रत्नेंसि सम्पन्न अनेक विश्रामस्थान बनाये ॥१३॥ 
आसनानि विचिपत्राणि युतानि विविधेशुंणेः । 
स्त्रियो गन्धानलंकारान सूक्ष्माण घसनानि च ॥ १४ ॥ 
गुणवन्त्यन्नपानानि भोज्यानि विविधानि च | 
माल्यानि च सुगन्धीनि तानि राजा ददौ ततः ॥ १५ ॥ 
नाना प्रकारके गुणांसे युक्त विचित्र आसन; श्रियाँ, 
सुगन्घित पदार्थ, आभूषण, महीन वस्त्र गुणकारक अन्न 
और पेय पदार्थ, भाँति-माँतिके भोजन तथा सुगन्धित 
पुष्पमालाएँ आदि वस्तुओंको राजा दुर्याधनने ,उन स्थानेमिं 
रखवाया || १४-१५ ॥ 


विशेषतश्च वासार्थ सभां ग्रामे वृकस्थले । 
विदधे कौरवों राजा बहुरत्ञां मनारमाम्‌ ॥ १६॥ 
विशेषतः वृकस्थलनामक ग्राममें निवास करनेके लिये 
कुरुराज दुर्योधनने जो विश्रामस्थान बनवाया था; वह बढ़ा 
मनोरम तथा प्रचुर रत्नराशिसे सम्पन्न था॥ १६ ॥ 
एतद्‌ विधाय वे सब देवाहमतिमानुप्म्‌। 
आचण्यो घृतराष्ट्राय राजा दुर्योधनस्तदा ॥ १७ ॥ 
मनुष्योंके लिये अत्यन्त दुर्लभ यह सब देवोचित व्यवस्था 
करके राजा दुर्याधनने घृतराष्ट्रको इसकी सूचना दे दी ॥१७॥ 
ताः सभाः केशवः सवो रलानि विविधानि च । 
असमीक्ष्येव दाशाह उपायात्‌ कुरुसझ तत्‌ ॥ १८॥ 
परंतु यदुकुलतिलक श्रीकृष्ण उन विश्रामस्थाों तथा 
नाना प्रकारके रत्नोंकी ओर दृष्टिपाततक न करके कोरबोंके 
निवासस्थान हस्तिनापुरकी ओर बढ़ते चले गये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि भगवद्यानपत्रणि मार्गे सभानिर्माणे पन्चाशीतितमोव्ष्यायः ॥ ८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ाभारत उदयोगपवके अन्तर्गत मगवदूयानपत्रमें मार्गमें बिश्रामस्यरुनिर्माणविषयक पच|[सीबों अध्याय पुरा हुआ ॥८५॥ 
«“-+-* «3-0 --९-०«चथथ 


भगवद्यानपत् ] 





बडशीतितमोडध्यायः 


२५९5५ 





पडशीतितमो5 ध्याय: 
धृतराष्ट्रका भगवान्‌ श्रीकृष्णडी अग॒वानी करके उन्हें भेंट देने एवं दुःशासनके 
महलमें ठहरानेका विचार प्रकट करना 


घृतराष्ट्र उवाच 
उपप्लुब्यादिह क्षत्तरुपायातो जनाद॑नः | 
चृुकस्थले निवसति सच प्रातरिहेष्यति ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्र बोलि--विदुर ! मुझे सूचना मिली है कि 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उपप्लब्यसे यहाँके लिये प्रस्थित हो गये हैं, 
आज बवृकस्थरूमें ठदहरे हें तथा कल सबेरे ही इस नगरमें पहुँच 
जायेंगे ॥ १ ॥ 
आइकानामधिपतिः पुरोगः सर्वेसात्वताम। 
महामना महावीयों मदासत््वों जनादनः ॥ २ ॥ 
भगवान्‌ जनार्दन आहुकबंशी क्षत्रियोंके अधिपति तथा 
समस्त सात्वतों ( यादों ) के अगुआ हैं। उनका द्वदय 
महान्‌ है; पराक्रम भी महान्‌ है तथा वे मद्दान्‌ सक्तगुणसे 
सम्पन्न हैं ॥ २॥ 


स्फीतस्य चृष्णिराष्ट्रस्य भता गोप्ता च माधवः । 
श्रयाणामाप लोकानां भगवान्‌ प्रपितामहः॥ ३ ॥ 


वे भगवान्‌ माधव समृद्धिशाली यादव गणराष्ट्रके पोषक 
तथा संरक्षक हैं | पितामहके भी जनक होनेके कारण वे तीनों 
लोकोंके प्रगितामह हैं ॥ ३॥ 


च्ष्ण्यन्धका; सुमनलो यस्य प्रज्ञामुपासते। 
आदित्या वसवो रुद्रा यथा बुद्धि बृहस्पतेः॥ ४ ॥ 
जैसे आदित्य बसु तथा रुद्रगण बृहस्पतिकी बुद्धिका 
आश्रय लेते हैं, उसी प्रकार बृष्णि और अन्धकवंशके छोग 
प्रतन्‍नचित्त होकर श्रीकृष्णकी ही बुद्धिके आश्रित रहते हैं ॥४ ॥| 
तस्मे पूजा प्रयोक्ष्यामि दाशाहाँय महास्मने | 
प्रत्यक्ष तव धर्मश ता में कथयतः हणु ॥ ५॥ 
धरमंश विदुर !में तुम्हारे सामने ही उन महात्मा श्रीकृष्ण 
को जो पूजा दूँगा, उसे बताता हूँ, सुनो ॥ ५ ॥ 
पकवणें: सुक्ल्ताह़ेबाहिजातहयोत्तमेः 
चतुयुक्तान रथांस्तस्मे रौकमान्‌ दास्यामि पोडश ॥ ६॥ 
एक रंगकेः सुदृढ़ अज्ञॉवाले तथा बाह्नीकदेशमे 
उत्पन्न हुए उत्तम जातिके चार-चार घोड़ोंसे जुते हुए सोलह 
सुवणमय रथ में श्रीकृष्णको मेंट करूँगा ॥ ६ ॥ 
नित्यप्रभिन्‍नान्‌ मातड्ानीषादन्तान्‌ प्रहारि णः । 
अप्तानुच रमकंकमण्ों दास्यामि कौरव ॥ ७ ॥ 


कुरुनन्दन | इनके निवा में उन्हें आठ मतत्राले हाथी 
भी दूँगा, जिनके मस्तकोंसे सदा मद चूता रहता है; जिनके 


दांत ईंषादण्डके समान प्रतीत होते हैं तथा जो शात्रुऑपर 
हार करनेमें कुशल हैं ओर जिन आर्ठों गजराजेंमेंसे प्रत्येक 
साथ आठ-आठ सेवक हैं ॥ ७ ॥ 
दासीनामप्रजातानां शुभानां रुकमवर्चेलाम्‌ | 
शतमस्मे प्रदास्यामि दासानामपि तावताम्‌ ॥ ८ ॥ 
साथ ही में उन्हें सुबर्गकी-सी कान्तिवाली परम सुन्दरी 
सौ ऐसी दासियाँ दूँगा, जिनसे किसी संतानकी उत्त्ति नहीं 
हुई है। दाभियोंके ही बराबर दास भी दूँगा ॥ ८ ॥ 
आविकं च खुखस्पर्श पार्वतीयेरुपाह्तम्‌ । 
तद्ष्यस्मे प्रदास्यामि सहस्नाणि दशाप्ट च ॥ ९, ॥ 
मेरे यहाँ पव॑तीयोंसे भेंटमें मिले हुए भेड़के अनसे बने 
हुए ( असंख्य ) कम्बल हैं, जो स्पश करनेपर बड़े मुलायम 
जान पड़ते हैं; उनमेंसे अठारह हजार कम्बल भी मैं श्रीकृष्णको 
उपहारमें दूँगा ॥ ९॥ 


अजिनानां सहस्ेत्राणि चीनदेशोझूवानि था । 
तान्यप्यस्मे प्रदास्यामि यावदति केशवः ॥ १० ॥ 
चीनदेशमें उत्पन्न हुए सहस्रों म्गचर्म मेरे भण्डारसें 
सुरक्षित हैं; उनमेंसे श्रीकृष्ण जितने लेना चाहेंगे; उतने 
सबके सत्र उन्हें अर्पित कर दूँगा ॥ १० ॥ 
दिवा राज्ौ च भात्येष सुनेजा विमलो मणि: । 
तमप्यस्म प्रदास्यांम तमहेति [ह केशवः ॥ ११॥ 
मेरे पास यह एक अत्यन्त तेजम्वी निर्मल मणि है; जो 
दिन तथा रातमें भी प्रकाशित होती है, इसे भी मैं श्रीकृष्ण को 
ही दूँगा; क्‍योंकि वे ही इसके योग्य हैं ॥ ११ ॥ 
पकेनाभिपतत्यकह्ला योजनानि चतुदंश । 
यानमश्वतरीयुक्त दासस्‍्ये तस्पे तद॒प्यहम्‌ ॥ १२॥ 
मेरे पास खच्चरियोंसे युक्त एक रथ है, जो एक दिनमें 
चौदह योजनतक चला जाता है, वह भी में उन्होंको 
अर्पित करूँगा ॥ १२ ॥ 


यावन्ति वाहनान्यस्य यावन्‍्तः पुरुषाश्च ते । 
तता5ष्टगुणमप्यर्में भोज्यं दास्याम्यहं सदा ॥ १३॥ 


श्रीकृष्णके साथ जितने वाहन और जितने सेवक आयेंगे 
उन सबकी औसतसे आठगुना भोजन में प्रत्येक समय 
देता रहँगा ॥ १३ ॥ 


मम पुत्राश्च पोनच्राश्च सर्वे दुयोधनादते । 
थ्पी मे 6४५ हर 
प्रत्युधाव्यन्ति दाशाई रथम्ेरेः ख्ं कृताः ॥ १४॥ 
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दुर्याधनके सिवा मेरे सभी पुत्र और पौतन्र बस्त्राभूषणोसे 
विभूषित हो स्वच्छ-सुन्दर रथॉपर वेठकर श्री कृष्णकी अगवानी- 
के लिये जायेंगे। १४॥ 
खलंकृताश्व कल्याण्यः पादें रेव सहस््रशः। 
वारमुख्या महाभागं प्रत्युधास्यन्ति केशवम्‌ ॥ १५॥ 
सहसों सुन्दरी वाराज्जनाएँ सुन्दर वेपभूपासे सज-धजकर 
सहाभाग केशवकी अगवानीके लिये पेदल द्वी जायेगी ॥ १५॥ 
नगराद्पियाः काश्विद्‌ गमिप्यन्ति जनादेनम्‌ । 
द्रष्टु कन्याश्र कल्याण्यस्ताश्व य|स्यन्त्यनावृताः ॥ १६॥ 
जनार्दनका दर्शन करनेके लिये इस मगरसे जो भी कोई 
पर्दा न रखनेवाली कल्याणमयी कन्याएँ जाना चाहेंगी; वे 
जा सकेगी ॥ १६ ॥ 
सत्न्रीपुरुषबार्ल च नगर मधुसूदनम | 
उदीक्षतां महात्मानं भानुमन्तमिव प्रजा:;॥ १७॥ 
जैसे प्रजा यूर्यदेवका दर्शन करती है। उसी प्रकार ज्ली 
पुरुष और बालकॉसदह्वित यह सारा नगर महात्मा मधुसूदनका 
दर्शन करे | १७॥ 


महाध्वजपताकाश्व क्रियन्तां सर्वेतो दिशः। 
जलावसिको विरजाः पन्थास्तस्येति चान्वशात्‌।१८। 


श्रीमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





धनगरमें चारों ओर विशाल ध्वजाएँ ओर पताकाएँ, फद्दरा 
दी जायें और श्रीकृष्ण जिसपर आ रहे हों, उस राजपथ- 
पर जलका छिड़काव करके उसे धूलरह्वित बना दिया जाय; 
इस प्रकार राजा धघृतराष्ट्रने आदेश दिया ॥ १८ ॥ 
दुःशासनस्य च ग्रह दुयोधनग्रहाद्‌ वरम्‌। 
तद॒द्यक्रियतां शक्षिप्रं खुसम्मणमलंकतम्‌ ॥ १९ ॥ 

इतना कहकर वे फिर बोले--दुशशासनका महल 
दुर्योधनके राजमवनसे भी श्रेष्ठ है । उसीको आज झाड़-पेछिकर 
सब प्रकारसे सुसज्ञित कर दिया जाय ॥ १९॥ 


पतद्धि रुचिराकारेः प्रासादेरुपशोभितम । 

शिवं च रमणीयं च सर्वतुसुमह्राघनम्‌ ॥ २०॥ 
यह मदल सुन्दर आकारवाले भवन से सुशोभित; कल्याण- 

कारी; रमणीय, सभी ऋतुओंके बेभवसे सम्पन्न तथा अनन्त 

धनराशिसे समृद्ध है || २० ॥ 

सर्वमस्मिन्‌ श॒हे रत्नं मम दुर्याधनस्य च | 

यद्‌ यद॒हंति वाष्णंयस्तत्‌ तद्‌ देयमसंशयम ॥ २१ ॥ 
मेरे ओर दुर्योधनके पास जो भी रत्न हैं; वे सब इसी 

घरमे रक्‍्खे हैं। भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनमेंसे जो-जो रत्न लेना 


० 


चाहें, वे सब उन्हें निःसंदेह दे दिये जायें॥ २१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपर्वणि शतराष्ट्रवाक्ये पढशीतितमो5ध्यायः ॥ <६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्तके अन्तर्गत भगवद्यानप्वेमें थुतराष्ट्रदाक्यविषयक कियासीदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ०६ ॥ 





सप्ताशीतितमो5ध्यायः ' 
विदुरका ध्रतराष्ट्रको श्रीकृष्णदी आज्ञाका पालन करनेके लिये समझाना 


विदुर उवाच 
राजन वहुमतश्चासि तज्रेलोक्यस्यापि सत्तमः। 
सम्भावितश्नव लोकस्य सम्मतश्चवासि भारत ॥ ९१ ॥ 
विदुरजी बोले--राजन्‌ ! आप तीनों लोकोंके श्रेष्ठठम 
पुरुष हैं ओर सर्वत्र आपका बहुत सम्मान द्वोता है। 
भारत ! इस लोकमें भी आपकी बड़ी प्रतिष्ठा और 
सम्मान है ॥ १॥ 


यत्‌ त्वमेबंगते ब्रूयाः पश्चिमे वयसि स्थितः। 
शाख्राद वा खुप्रतकोद्‌ वा सुस्थिरः स्थविरों छासि ॥ २॥ 
इस समय आप अन्तिम अवस्था ( बुढ़ापे ) में स्थित 
हैं। ऐसी स्थितिमें आप जो कुछ कह रहे हैं, वह शाख्नसे 
अथवा लौोकिक युक्तिसे भी ठीक ही है। इस सुस्थिर विचारके 
कारण ही आप वास्तवमें स्थविर ( वृद्ध ) हैं ॥ २॥ 
लेखा शशिनि भाः खूय महोमिंरिव सागरे। 
घमेस्त्वयि तथा राजन्निति व्यवसिताः प्रजा:॥ ३ ॥ 


राजन ! जैसे चन्द्रमामें कला है, सूर्यमें प्रभा है और 
समुद्रभें उत्ताल तरंगें हैं, उसी प्रकार आपमें धर्मकी स्थिति 
है। यह समस्त प्रजा निश्चितरूपसे जानती है ॥ ३ ॥ 


सदेव भावितो लोको गुणौप्रेस्तव पार्थिव । 
गुणानां रक्षणे नित्यं प्रयतस्व सबान्धवः॥ ४ ॥ 


भूपाल ! आपके सदह्ुणसमूहसे सदा ही इस जगतूकी 
उन्नति एवं प्रतिष्ठा हो रही है । अतः आप अपने बन्धु- 
बान्धवोंसहित सदा ही इन सद्मुणोंकी रक्षाके लिये 
प्रयत्न कीजिये ॥ ४॥ 


आर्ज॑वं प्रतिपद्यख मा बाल्याद्‌ बहु नीनशः। 


राजन पुत्रांश्र पोन्नांश्व सुहृदरचेव सुप्रियान्‌ ॥ ५ ॥ 


राजन! आप सरलताकी अपनाइये | मूर्खतावश कुटिलता- 
का आश्रय ले अपने अत्यन्त प्रिय पुत्रों) पोन्रों तथा सुद्दर्दों- 
का महान्‌ सर्वनाश न कीजिये ॥ ५ ॥ 


भगवद्यानपत् ] 


यत्‌ त्वमिच्छसि कृष्णाय राजन्नतिथये बहु । 
एतदन्यतञ्च दाशाहेः पृथिचीमपि चाहंति॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! श्रीकृष्णको आंतिथिरूपमें पाकर आप जो उन्हें 
बहुत-सी वस्त॒ुएँ देना चाहते हैं, उन सबके साथ-साथ 
वे आपसे इस समूची प्रथ्वीके भी पानेके अधिकारी हैं ॥६॥ 
नतु॒त्व॑ धर्ममुद्दिस्य तस्य वा प्रियकारणात्‌ । 
एतद्‌ द्त्ससि कृष्णाय सत्येनात्मानमालभे ॥ ७ ॥ 
मैं सत्यकी झपथ खाकर अपने शरीरको छूकर कहता 
हूँ कि आप धर्मपालनके उद्देश्यसे अथवा श्रीक्ृष्णका प्रिय 
करनेके लिये उन्हें वे सब वस्तुएं नहीं देना चाहते हैं ॥ ७॥ 
मायेषा सत्यमेबेतच्छज्नेतद्‌. भूरिदक्षिण । 
जानामि त्वन्मतं राजन गूरढ बाह्येन कमंणा ॥ ८ ॥ 
यज्ञोमि बहुत-सी दक्षिणा देनेवाले महाराज | मैं सच 
कहता हूँ | यह सब आपकी माया ओर प्रवश्जनामात्र है। 
आपके इन बाह्मव्यवहारोंमें छिपा हुआ जो आपका वास्तविक 
अभिप्राय है, उसे में समझता हूँ ॥ ८ ॥ 
पश्च पत्चेव लिप्सन्ति ग्रामकान्‌ पाण्डवा न॒प | 
न च दित्ससि तेभ्यस्तांस्तच्छम न करिष्यसि ॥ ९ ॥ 
नरेन्द्र | बेचारे पाँचों भाई पाण्डव आपसे केवल पॉच गाँव 
ही पाना चाहते हैं; परंतु आप उन्हें वे गाँव भी नहीं देना चाहते 
हैं। इससे स्पष्ट सूचित होता है कि आप ( सन्धिद्वारा ) शान्ति- 
स्थापन नहीं करेंगे ॥ ९ ॥ 
अथंन तु महाबाहूं वाष्णयं त्वं जिहीपेसि । 
अनेन चाप्युपायेन पाण्डवेम्यो विभेत्स्यसि ॥ १० ॥ 
आप तो घन देकर महाबाहु श्रीकृष्णको अपने पक्षमें 
छाना चाहते हैं और इस उपायसे आप यदह्द आशा रखते हैं 
कि आप उन्हें पाण्डबोंकी ओरसे फोड़ लेंगे ॥१०॥ 
न च वित्तेन शक्योडसो नोद्यमेन न गहेया। 
अन्यों घधनंजयात्‌ कतुमेतत्‌ तत्व ब्रवीमि ते ॥ ११॥ 
परंतु में आपको असली बात बताये देता हूँ; आप घन 
देकर अथवा दूसरा कोई उद्योग या निन्‍्दा करके श्रीकृष्णको 
अजजुनसे प्रथक नहीं कर सकते ॥ ११ ॥ 
वेद कष्णस्य माहात्म्यं वेदास्य दढभक्तिताम | 


अष्टाशीतितमो ६ ध्यायः 
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अत्याज्यमस्य जानामि प्राणेस्त॒ल्यं धनंजयम्‌ ॥ १५॥ 


मैं श्रीकृष्णके माहात्म्यको जानता हूँ। श्रीकृष्णके प्रति 
अर्जुनकी जो सुदृढ़ भक्ति है; उससे भी परिचित हूँ । अतः 
में यह निश्चितरूपसे जानता हूँ कि श्रीकृष्ण अपने प्रार्णोके 
समान प्रिय सखा अजुनकों कभी त्याग नहीं सकते || १२ ॥ 
अन्यत्‌ कुम्भादपां पूर्णादन्यत्‌ पादावसेच नात्‌ । 
अन्यत्‌ कुशलसम्पश्नान्नेषिष्यति जनादनः ॥ १३ ॥ 
इसलिये आपकी दी हुई बस्तुओंमेंस जलसे भरे हुए 
कलश पेर धोनेके लिये जल और कुशल-प्रश्नकों छोड़कर 
दूसरी किसी वस्तुको श्रीकृष्ण नहीं स्वीकार करेंगे ॥ १३॥ 
यत्‌ त्वस्य प्रियमातिथ्यं मानाहेस्यथ महात्मनः 
तद्स्मै क्रियतां राजन मानाहों इसो जनादेनः ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ ! सम्माननीय महात्मा श्रीकृष्णका जो परम प्रिय 
आतिथ्य है; वह तो कीजिये ही; क्योंकि वे भगवान्‌ जनार्दन 
सबके द्वारा सम्मान पानेके योग्य हैं || १४ ॥ 
आशंसमानः कल्याणं कुरूनभ्येति केशवः। 
येनेव राजन्नथंतन तदेबास्‍्या उपाकुरु ॥ १५॥ 
महाराज | भगवान्‌ केशव उभयफक्षके कल्याणकी इच्छा 
लेकर जिस प्रयोजनसे इस कुरुदेशमें आ रहे हूँ, वही उन्हें 
उपद्ारमें दीजिये || १५ ॥ 
शममिच्छति दाशाहस्तव दुर्योधनस्य च। 
पाण्डवानां च राजेन्द्र तदस्य वचन कुर ॥ १६॥ 
राजेन्द्र ! दशाहकुलभूषण श्रीकृष्ण आप, दुर्याधन तथा 
पाण्डवॉमें संधि कराकर शान्ति स्थापित करना चाहते हैं । 
अतः उनके इस कथनका पालन कीजिये ( इसीसे वे 
संतुष्ट होंगे )॥ १६ ॥ 


पितासि राजन पुत्रास्त वृद्धस्त्यं शिशवः परे । 

वर्तंख पितवत्‌ तेषु वतनन्‍्ते ते हि पुत्रवत्‌ ॥ १७॥ 
महाराज | आप पिता हैं ओर पाण्डब आपके पुत्र हैं । 

आपं बृद्ध हैं ओर वे शिश्वु हैं । आप उनके प्रति पिताके 

समान स्नेहपूर्ण बर्ताव कीजिये । वे आपके प्रति सदा ही 

पुत्रोंकी भाँति श्रद्धा-भक्ति रखते हैं || १७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्तणि विदुरवाक्ये सप्ताशीतितम्रोड्ष्यायः || ८७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत उद्योगपरके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें विदुस्वाक््यविषयक सतासोतं अध्याय पुरा हुआ ॥ ८७॥ 








... अधष्याशीतितमोश्य्यायः 
दुर्योाधनका श्रीकृष्णके विषयमें अपने विचार कहना एवं उसकी कुमन्त्रणासे 


कुपित हो भीष्मजीका सभासे उठ जाना 


दुर्योधन उवाच 
यद्ाह विदुरः कृष्णे सब तत्‌ सत्यमच्युते । 
अनुरक्तो छ्यसंहायेः पाथोन्‌ प्रति जनादनः॥ १ ॥ 


दुर्योधन बोला--पिताजी ! अपनी मर्यादासे कभी 
च्युत न हेनेवाले श्रीकृष्णके सम्बन्धर्मं विदुरजी जो कुछ 
कहते हैँ, बह सब कुछ ठीक है। जनार्दन श्रीकृष्णका कुन्तीके 
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थ्रीमद्ाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





पुत्रोंके प्रति अद्ूूद अनुराग है; अतः उन्हें उनकी ओरसे 
फोड़ा नहीं जा सकता ॥ १ ॥ 


यत्‌ तत्‌ सत्कारसंयुक्त देयं वखु जनादेंने | 
अनेकरूपं राजेन्द्र न तद्‌ देयं कदाचन॥ २ ॥ 
राजेन्द्र | आप जो जनार्दनकों सत्कारपूर्वक बहुत-सा 
धन-रत्न भेंट करना चाहते हैं, वह कदापि उन्हें न दें ॥ २॥ 
देशः कालस्तथायुक्तो न हि नाहँति केशवः | 
मंस्यत्यथाशक्षजों राजन भयादचेति मामिति ॥ ३ ॥ 
में इसलिये नहीं कट्ठता कि श्रीकृष्ण उन वस्तुओंके 
अधिकारी नहीं हैं; अपितु इस इष्टिसे मना कर रहा हूँ कि 
बतंमान देश-काल इस योग्य नहीं है कि उनका विशेष सत्कार 
किया जाय । राजन | इस समय तो श्रीकृष्ण यही समझेंगे कि 
यह डरके मारे मेरी पूजा कर रहा है ॥ ३ ॥ 
अवमानश्व यत्र स्यात्‌ क्षत्रियस्थ विशाम्पते। 
नतत्‌कुयाद बुधः कार्यमिति मे निश्चिता मतिः ॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ ! जहाँ क्षत्रियका अपमान होता हो) वहाँ 
समझदार क्षत्रियकों बेसा कार्य नहीं करना चादिये। यह 
मेरा निश्चित विचार है ॥ ४ ॥ 


स दि पूज्यतमो लोके कृष्णः पृथुललोचनः । 
त्रयाणामपि लोकानां विदित मम स्वंधा ॥ ५ ॥ 
विशाल नेत्वाले श्रीकृष्ण इस लोकमें ही नहीं; तीनों 
लोकोंमें सबसे श्रेष्ठ .ननेके कारण परम पूजनीय पुरुष हैं, यह 
बात मुझे सब प्रकारसे विदित है ॥ ५॥ 
न तु तस्मे प्ररेयं स्थात्‌ तथा कार्यगतिः प्रभो । 
विग्नहः समुपारब्धो न हि शाम्यत्यविश्रह्मयत्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रभो | तथापि मेरा मत है कि इस समय उन्हें कुछ 
नहीं देना चाहिये; क्योंकि ऐसी ही कार्यप्रणाली प्राप्त है 
जब कलह आरम्म हो गया है; तब अतिथिसत्कारद्वारा प्रेम 
दिखानेमात्रसे उसकी शान्ति नहीं हो सकती || ६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा भीष्मः कुरुपितामदः । 
चेचित्रवीय राज़ानमिदं वचनमत्रवीत्‌॥ ७ ॥ 

वैशम्पायनज्ञी कहते ह--जनमेजय |! दुर्योधनकी 
यह बात सुनकर कुरुकुलके बृद्ध पितामह भीष्म विचिन्रवीयं- 
कुमार राजा घृतराष्ट्रसे इस प्रकार बोले--|| ७ ॥ 
सत्कृतो इसनन्‍्कृतो वापि न क्रुद्धेत जनादनः | 
तालमेनमवज्ञातुं नावशेयो हि केशबः॥ ८ ॥ 





“राजन | श्रीकृष्णका कोई सत्कार करे या न करे; इससे 
वे छुपित नहीं होंगे | परंतु वे अवहेलनाके योग्य कदापि नहीं 
हैं; अतः कोई भी उनका अपमान या अवद्देलना नहीं कर 
सकता | ८ ॥ 
यत्‌ तु काय मद्दाबाहो मनसा कार्यरता गतम्‌। 
सर्वोपायेन तच्छफ्यं केनचित्‌ कतुमन्यथा ॥ ९ ॥ 

'महाबाहो ! श्रीकृष्ण जिस कायंकों करनेकी बात अपने 
मनमें ठान लेते हैं, उसे कोई सारे उपाय करके भी उलट 
नहीं सकता ॥ ९॥ 
सयद्‌ ब्ृयान्महाबाहुस्तत्‌ कार्यमविशड्डया। 
बासुदेवेन तीथन श्षिप्रं संशाम्य पाण्डवैं:॥ १० ॥ 

“अतः महाब्राहु श्रीकृष्ण जो कुछ कहें; उसे निःशह् 
होकर करना चाहिये | वसुरेबनन्दन श्रीकृष्णफो मध्यस्थ 
बनाकर तुम झीघ॒ ही पाण्डवॉके साथ संधि कर लो ॥१०॥ 
धम्येमथ्य च धममान्‍्मा धुवं वक्ता जनादनः । 
तस्मिन वाच्याः प्रिया वाचो भवता बान्घवैः सह॥ ११॥ 

“धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण जो कुछ कहेंगे, वह निश्चय 
ही धर्म ओर अर्थके अनुकूल होगा । अतः तुम्हें अपने बन्धु- 
बान्धरवोंके साथ उनसे प्रिय वचन ही बोलना चाहिये? ॥११॥ 

दुर्योधन उवाच 


न पयोयो $स्ति यद्‌ राजब्श्रियं निष्केवलामहम। 
तेः सद्देमामुपाइनीयां यावज्ञीयं पितामह ॥ १२॥ 


दुर्योधन बोला--पितामह ! नरेश्वर | अब इस बातकी 
कोई सम्भावना नहीं है कि में जीवनभर पराण्डवॉके साथ 
मिलकर इस सारी सम्पत्तिका उपभोग करूँ || १२ ॥ 
इृदं तु सुमहत्‌ काय शटणु मे यत्‌ समर्थितम्‌ । 
परायणं पाण्डवानां नियच्छामि जनादनम्‌ ॥ १३॥ 

इस समय मेंने जो यह महान्‌ कार्य करनेका निश्चय किया 
है, उसे सुनिये । पाण्डवोंके सबसे बड़े सहारे भीरूष्णकों यहाँ 
आनेपर मैं केद कर रूँगा॥ १३ ॥ 


तस्मिन बद्धे भविष्यन्ति वृष्णयः पृथिवी तथा । 

पाण्डवाश्व विधेया मे सच प्रातरिहैष्यति ॥ १४ ॥ 
उनके कैद हो जानेपर समस्त यदुवंशी, इस भूमण्डलका 

राज्य तथा पाण्डव भी मेरी आज्ञाके अधीन हो जायेंगे । 

श्रीकृष्ण कल सबेरे यहाँ आ ही जायँंगे || १४ ॥ 

अज्नोपायान्‌ यथा सम्यड्ध न बुद्ध त जनादनः । 

न चापायो भवेत्‌ कश्चित्‌ तद्‌ भवान प्रत्नवीतु मे ॥ १५॥ 


भगवद्यानपत् ] एकोननवतितमो 5ध्यायः २२९७ 
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अतः इस विषय जों अच्छे उपाय हों; जिनसे 
श्रीकृष्णकी इन बातोंका पता न लगे ओर मेरे इस मन्तव्यमें 


है| हि 
| (की ॥ 
।॥॥ (॥॥॥ !॥ | ॥ ३. 
40 | । 3 | । 


हे 


कोई विध्न न पड़ सके, उन्हें आप मुझे बताइये ॥ १५ ॥ | 
वैज्ञम्पायन उवाच 

तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा घोरं कृष्णाभिसंहितम 

ध्रतराष्ट्र: सद्दामात्यो व्यधितो विमनाभवत्‌ ॥ २६॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! श्रीकृष्णसे छल 

करनेके विषयमें दुर्योधनकी वह भयंकर बात सुनकर धृतराष्ट्र 

अपने मन्त्रियोंके साथ बहुत दुखी और उदास हो गये ॥१६॥ 


ततो दुर्याधनवमिदं श्वृतराष्ट्रोडत्न॒वीद्‌ बचः। 
मेंचं बोचः प्रजापाल नेष धर्म! सनातनः॥ १७॥ 


दनन्तर धृतराष्ट्रने दुयोधनसे कहा-'प्रजापालक दुर्योधन ! 


तुम ऐसी बात मुँहसे न निकाछो | यह सनातन धर्म नहीं है ॥ 
दूतश्व द्वि हृपीकेशः सम्बन्धी च प्रियश्व नः। 
अपापः कौरवेयेपु स कथं बन्धमर्हति ॥ १८॥ 

“श्रीकृष्ण इस समय दूत बनकर आ रहे हैं । वे इमारे 
प्रिय और सम्बन्धी भी हैं तथा उन्होंने कोरवॉका कोई अपराध 
भी नहीं किया है । ऐसी दशामें वे केद करनेके योग्य कैसे 
हो सकते हैं !? | १८ ॥ 


भीष्म उवाच 
परीतस्तव॒पुत्रोष्यं ध्वतराष्ट्र खुमन्द्धीः ! 
न्द जो ७ क्र सच 
वृणोत्यनथ नंचाथ याच्यमानः सुहजझ्ञनेः ॥ १९॥ 
यह खुनकर भीष्मजी ने कहा--घध्ृतराष्ट्र | तुम्हारा 
यह मन्दबुद्धि पुत्र कालके वशमें हो गया है | यह अपने हितैषी 


सुहृदोंके कहने-समझानेपर भी अनर्थकों ही अपना रहा है; 
अर्थको नहीं ॥ १९ ॥ 


33. ४" है '> न 
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इममुत्पथि बतेन्‍्त पाप॑ पापानुवन्धिनम । 
वाक्‍्यानि खुहदां हित्वा त्वमप्यस्यानुवर्तसे ॥ २० ॥ 
तुम भी सग्रे-सम्बन्धियोंकी वातें न मानकर कुमार्गपर 
चलनेवाले इस पापासक्त पापात्माका ही अनुसरण करते हो ॥| 
कृष्णमक्िएकमोणमासाधाय खुदुर्मतिः । 
तब पुत्र: सहामात्यः क्षणन न भविष्यति ॥ २१॥ 
अनायास ही महान्‌ कम करनेवाले श्रीकृ प्णसे भिड़कर 
तुम्हारा यह दुबुद्धि पुत्र अपने सन्त्रियोंसहित क्षणमरमें नष्ट 
हो जायगा ॥ २१ ॥ 
पापस्यास्थ नृशंसस्य त्यक्तधर्मस्य डुर्मतेः। 
नोत्सहेनरथसंयुक्ताः श्रोतुं वाच: कथंचन ॥ २२ ॥ 
. इसने धर्मका सर्वथा त्याग कर दिया है| अब मैं इस 
डुबुद्धि, पापी एवं क्रर दुर्योाधनकी अनर्थभरी बातें किसी 
प्रकार भी नहीं सुनना चाहता ॥ २२॥ 
इत्युकत्वा भरतश्रेष्ठो बुद्ध परममन्युमान | 
उत्थाय तस्मात्‌ प्रातिष्ठद्‌ भीष्मः सत्यपराक्रमः॥ २३ ॥ 
ऐसा कहकर भरतश्रेष्ठ सत्यपराक्रमी वृद्ध पितामह भीष्म 


ेु हे अत्यन्त कुपित हो उस सभाभवनसे उठकर चले गये।॥ २३॥ 
इति श्रीमद्दाभारते डद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि दुर्योधनवाक्य अध्टाशीतितमोड्ध्याय: 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें 


॥ <८ 


दुर्योधनवाक्य विषयक अदूसीबों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८८ ॥ 


एकोननवतितमो5ध्याय: 
श्रीकृष्णका स्वागत, धतराष्ट्र तथा विदुरके घरोंपर उनका आतिथ्य 


वेशम्पायन उवाच 
प्रातरुत्थाय कृष्णस्तु ऊतवान्‌ सर्वमाहिकम | 
त्राह्मणेरमस्यनुशातः प्रययो नगरं:प्रति ॥ १ ॥ 
म० १. १२. १४-- 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! (उधर वृकस्थल- 
में ) प्रात।काल उठकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने सारा नित्यकर्म पूर्ण 
किया | फिर ब्राह्षणोंकी आशा लेकर वे हस्तिनापुरकी ओर चले । १ 


२२९८ 


शओ्रीमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








त॑ प्रयान्तं महाबाहुमनुशाप्य महाबलूम्‌। 
पर्यंवतेन्त ते सर्वे बृकस्थलनिवासिनः ॥ २ ॥ 


० 


तब वहाँसे जाते हुए महाबाहु मद्माबली श्रीकृष्णकी 
आज्ञा ले सम्पूर्ण बृकस्थलनिवासी वहाँसे लौट गये ॥ २ ॥ 
धातंराष्ट्रास्तमायान्तं प्रत्युज्ग्मुः खलंकृताः। 
दुयाधनादते सर्व॑ भीष्मद्रोणकृपादयः ॥ ३ ॥ 
दुर्याधनके सिवा धृतराष्ट्रके सभी पुत्र तथा भीष्म; द्रोण 
ओऔर कृपाचार्य आदि यथायोग्य वरत्राभूषर्णोसे सुसज्ञित हो 
हस्तिनापुरकी ओर आते हुए श्रीकृष्णकी अगवानीके लिये 
गये ॥ ३ ॥ 
पौराश्य बहुला राजन हपीकेशं द्रिक्षयः । 
यानेबहुविधरन्यं: पहद्लिरिव तथा परे॥ ४ ॥ 
राजन | श्रीकृष्णका दर्शन करनेके लिये बहुत-से नागरिक 
भी नाना प्रकारकी सवारियोपर बेठकर तथा अन्य कुछ लोग 
पेंदल ही चलकर गये || ४ ॥ 
स॒ वे पथि समागम्य भीष्मेणाक्किष्टकर्मणा । 
द्रोणेन धा्तराष्ट्रश्न तेंबँतो नगरं ययौ॥ ५ ॥ 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम कर दिखानेवाले भीष्म 
तथा द्रोणाचारयंसे मार्गम ही मिलकर छृतराष्ट्रपुत्नोंसे घिरे हुए 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने नगरमें प्रवेश किया ॥ ५॥ 
रूष्णसम्माननाथ थे नगर समलंकृतम | 
बभूव राजमार्गश्चव बहुरत्नसमाचितः ॥ ६ ॥ 
श्रीकृष्णके स्वागत-सत्कारके लिये हस्तिनापुरको खूब 
सजाया गया था | वहाँका राजमार्ग भी अनेक प्रकारके रलेसे 
सुशोभित किया गया था ॥ ६ ॥ 
न च कश्चिद्‌ गहे राज स्तदा ५ ६सीद्‌ भरतषभ | 
नसख्रीन वृद्धो न शिशुवोसुदेवदिदक्षया ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय भगवान्‌ वासुदेवके दर्शनकी तीत्र 
इच्छाके कारण स्त्री, बालक अथवा बृद्ध कोई भी घरमें नहीं 
ठहर सका ॥ ७ ॥ 
राजमार्ग नरास्तस्मिन्‌ संस्तुवन्त्यवनि गताः । 
तस्मिन काले महाराज हथीकेशप्रवेशने ॥ < ॥ 
महाराज | जब श्रीकृष्ण नगरमें प्रवेश कर रहे थे; तब 
राजमार्गमें भूमिपर खड़े हुए मनुष्य उनकी स्तुति करने लगे || 
आवुतानि वरस्त्रीभिग्रेहाणि सुमहान्त्यपि । 
प्रचलन्तीव भारेण दश्यन्ते स्त महीतले ॥ ९ ॥ 
( भगवान्‌ श्रीकृष्णको देखनेके लिये एकत्रित हुई ) 
सुन्दरी ज्लियोंसे भरे हुए बड़े-बड़े महल भी उनके भारसे 
इस भूतलपर विचलित होते-से दिखायी देते थे ॥ ९ ॥ 


तथा च गतिमन्तस्ते वाखुदेवस्थ वाजिनः | 

प्रणणगतयो5भूचन्‌.. राजमार्ग. नरैेजूंते ॥ १० ॥ 
वहाँकी प्रधान सड़क लोगोंसे ऐसी खचाखच भर गयी 

थी कि श्रीकृष्णके वेगपूर्वक चलनेवाले घोड़ोंकी गति भी 

अवरुद्ध हो गयी ॥ १० ॥ 

स॒गृहं धछ्वतराष्ट्स्‍रय्य प्राविशच्छत्रुकशंनः। 

पाण्डुरं पुण्डरीकाक्षः प्रासादेरुपशोभितम्‌ ॥ २१ ॥ 
शत्रुओंकों क्षीण करनेवाले कमलनयन श्रीकृष्णने राजा 

धृतराष्ट्रके अद्ालिकाओंसे सुशोमित उज्ज्वल भवनमें प्रवेश 

किया || ११ ॥ 

तिस््र:ः कक्ष्या व्यतिक्रम्य केशवो राजवेइमनः। 


वैचित्रवीय राजानमभ्यगच्छद्रिंदमः ॥ १२॥ 





उस राजभवनकी तीन ड्यौढियोंको पार करके शत्रुसूदन 
शव विचित्रवीरयक्रुमार राजा घृतराष्ट्रके समीप गये।| १२ ॥ 
अभ्यागचछति दाशाई ं प्रशाचक्षुनेराधिपः । 


सहैव द्रोणभीष्माभ्यामुदतिष्ठन्महायशाः ॥ १३ ॥ 
श्रीकृष्णके आते ही महायशस्वरी प्रज्ञाचक्षु राजा घृतराष्ट्र 

द्रोणाचार्य तथा भीष्मजीके साथ ही अपने आसनसे उठकर 

खड़े हो गये ॥ १३ ॥ 

रऊूपइच सोमदत्तश्व महाराजश्वथ बाहिकः | 

आसनेभ्यो 5चलन सर्व पूजयन्तो जनादेनम्‌ ॥ १४ ॥ 
कृपाचार्य, सोमदत्त तथा महाराज बाहिक---ये सब छोग 

जनारदनका सम्मान करते हुए. अपने आसनोंसे उठ गये ॥ 


महाभारत 5 :& 





क्षाऊऋष्णका स्वागत 


है 


प्रतगए्के द्वारा : 


भगवद्यानपर्व ] 


एकोननव॒तितमो ६ध्यायः 








ततो राजानमासाद छृतराष्ट्र यशखिनम्‌ । 
स॒ भीष्म पूजयामास वाष्णंयो वाग्भिरख़सा ॥ १५॥ 


तब वृष्णिनन्दन श्रीकृष्णने यशस्वी राजा धृतराष्ट्रसे 
मिलकर अपने उत्तम वचनोंद्वारा भीष्मजीका आदर 
किया ॥ १५ ॥ 


तेघु धमोजुपूर्वा तां प्रयुज्य मचुसखूदनः । 
यथावयः समीयाय राजपमिः सह माधव: ॥ १६॥ 


यदुकुलतिलक मधुसूदून उन सबकी धर्मानुकूल पूजा 
करके अवस्थाक्रमके अनुसार वहाँ आये हुए, समस्त राजाओं- 
से मिले ॥ १६॥ 


अथ द्वोणं सबाह्लीक॑ सपुत्र च यशखिनम्‌ | 

ऊूपं थे सोमदतं च सम्रीयाय जनादँनः ॥ १७ ॥ 
ततश्रात्‌ जनाद॑न पुत्रसद्वित यशस्त्री द्रोणाचार्य; वाह्वीक, 

कृपाचार्य तथा सोमदत्तसे मिले || १७ ॥ 


तत्ाखीदूजितं स्र्ण काश्चन महदासनम। 
शासनादू घृतराष्ट्र्य तत्रोपाविशदच्युतः ॥ १८ ॥ 


वहाँ एक खच्छ और जगमगाता हुआ सुवर्गेका विशाल 
सिंद्दासन रक्‍्खा हुआ था । श्रृतराष्ट्रकी आज्ञासे भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण उसीपर विराजमान हुए. || १८ ॥ 


अथ गां मधुपर्क चाप्युद्क च जनादंने। 
उपज्ञहय थान्याय॑ च्ुतराष्ट्रपुरोहिताः ॥ १९ ॥ 


तदनन्तर घृतराष्ट्रके पुरोहितलोग मगवान्‌ जनार्दनके 
आतिथ्यसत्कारके लिये उत्तम गो, मधुपक तथा जल ले आये ॥ 


कृतातिथ्यस्तु गोविन्द्ः सवोन्‌ परिहसन कुरून । 
आस्ते साम्बन्धिक कुबंन्‌ कुरुभिः परिवारितः ॥ २० |॥ 

उनका आतिथ्य ग्रहण करके भगवान्‌ गोविन्द हँसते 
हुए. कौरवोंके साथ बेठ गये ओर सबसे अपने सम्बन्धके 
अनुसार यथायोग्य व्यवहार करते हुए कोरबॉसे बिरे हुए कुछ 
देर बैठे रहे || २० ॥ 


सो5चितो धृतराष्ट्रेण पूजितश्व मद्दायशाः । 
राज़ान समनुशाप्य. निरक्रामदरिंदमः ॥ २१॥ 


घृतराष्ट्रसे पृजित एवं सम्मानित हो मह्ययशस्वी झत्रुदमन 
श्रीकृष्ण उनकी अनुजा ले उस राजभवनसे बाहर निकले॥ २ १॥ 


तेः समेत्य यथान्यायं कुरुभिः कुरुसंसदि। 
विदुरावसर्थ रम्यमुपातिष्ठत माधवः ॥ २२ ॥ 


... 


फिर कौरेव रव-सभामे यथायोग्य सबसे मिल-जुलकर यदवंशी 
श्रीकृष्णने विदुरजीके रमणीय ग्रहमें पदापण किया ॥ २२॥ 


विदुरः सर्चऋलयाणेरभिगम्य जनाईनम। 
अर्चयामास दाशाह सर्वकामेंसपस्थितम ॥ २३ ॥ 


विदुरजीने अपने घर पघारे हुए. दशाइनन्दन श्रीकृषष्ण- 
के निकट जाकर समस्त मनोवाड्छित भोगों तथा सम्पूर्ण 
माइलिक वस्तुओंद्वारा उनका पूजन किया ( और इस 
प्रकार कह-- ) ॥ २३ ॥ 





या मे प्रीतिः पुष्कराक्ष त्वद्शनसमुझूवा। 
सा किमाख्यायते तुभ्यमन्तरात्मासि देहिनाम ॥२४७॥ 


हैः 


“कमलनयन | आपके दद्ानसे मुझे जो प्रसन्नता हुई 
है, उसका आपसे क्‍या वर्गन किया जाय; आप तो समस्त 
देहधारियोंके अन्तर्यामी आत्मा हैं ( आपसे क्या छिपा है? ) ?॥ 


रतातिथ्यं तु गोविन्द विदुरः स्वेधमंवित्‌ । 
कुशल. पाण्डुपुत्राणामपृच्छन्मचुसूदूनम्‌ ॥ २५॥ 


मधुसूदन श्रीकृष्ण जब उनका आतिथ्य ग्रहण कर चुके, 
तब सब घममःके ज्ञाता विदुरजीने उनसे पाण्डवॉका कशल- 
समाचार पूछा ॥ २५ ॥ 
प्रीयमाणस्य खुहदो विदुरों वुद्धिसत्तमः। 
घधमार्थनित्यस्य सतो गतरोबस्थ धीमतः ॥ २६ ॥ 
तस्य स्व सविस्तारं पाण्डवानां विचेशितम | 
क्षत्ुराचष्ट दाशाहः सर्वे प्रत्यक्षरशिवान ॥ २७ ॥ 


२३०० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बेणि 








विदुरजी बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ थे। सब कुछ प्रत्यक्ष देखनेवाले 
श्रीकृष्णने सदा धर्ममें ही तत्यर रहनेवाले, रोप-झ्यून्य प्रेमी सुद्ृद्‌ 


बुद्धिमान्‌ विदुरसे पाण्डबॉकी सारी चेशएँ विस्तारपूर्वक कह 
सुनायी ॥ २६-२७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपवेणि ध्तराष्ट्रयृहप्रवेशपू्क श्रीकृष्णस्य 
विदुरगृह प्रवेशे एकोननवतितमो<5च्यायः ॥ ८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवेके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमें श्रीकृष्णका धुतराष्ट्रगृहमें प्रवेशपूर्वक बिदुस्के 
गृहमें पदापणविषयक नवासीयों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८० ॥ 





नवतितमो5ध्यायः 
श्रीकृष्णका कुन्तीके समीप जाना एवं युधिष्टिरका कुशल-समाचार पूछकर अपने 
दुःखोंका सरण करके विलाप करती हुई कुन्तीकों आश्वासन देना 


वेशम्पायन उवाच 
अथोपगम्य विदुरमपराह्ने जनादेनः । 
पितृष्वसारं स॒ पृथामभ्यगच्छद्रिंद्मः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! शन्र॒ुदमन श्री 
कृष्ण विदुरजीसे मिलनेके पश्चात्‌ तीसरे पहरमें अपनी बुआ 
कुन्तीदेवीके पास गये ॥ १॥ 
सा दृष्ठा कृष्णमायान्तं प्रसन्नादित्यवचंसम्‌ 
कण्ठे गृहीत्वा प्राक्रोशत्‌ स्मरन्ती तनयान्‌ प्रथा॥ २ ॥ 
निर्मल सूर्यके समान तेजस्वी श्रीकृष्णो आते देख 
कुन्तीदेवी उनके गले छलग गर्यी और अपने पुत्नेकी याद 
करके फूट-फूटकर रोने लगीं | २ ॥ 
तेषां सत्तमवतां मध्ये गोविन्द सहचारिणम्‌ । 
चिरस्य दृष्ठा वाष्णेयं वाष्पमाहारयत्‌ पृथा ॥ हे ॥ 
अपने उन शक्तिशाली पुत्रोंके बीचमें रहकर उनके साथ 
बिचरनेवाले वृष्णिकुलनन्दन गोविन्दकों दीर्पकालके पश्चात्‌ 
देखकर कुन्तीदेवी आँसुओंकी वर्षा करने लगीं ॥ ३ ॥ 


सात्रवीत्‌ कृष्णमासीन कृतातिथ्यं सुधा पतिम्‌। 
वाष्पगद्वदपू्णण. मुखेन  परिशुष्यता ॥ ४ ॥ 


उन्होंने योद्धाओंके स्वामी श्रीकृष्णणा अतिथि-सत्कार 
किया । जब वे आतिथ्य ग्रहण करके आसनपर विराजमान 
हुए, तब सूखे मुँह ओर अश्रगद्वद कण्ठसे कुन्तीदेवी इस 
प्रकार बोलीं--।॥ ४ ॥ 
ये ते बाल्यात्‌ प्रश्नत्येव गुरुशुश्षूषण रताः। 
परस्परस्य सुहदः सम्मताः समचेतसः। 
निरृत्या भ्रंशिता राज्याज्ञनाही निर्जनं गताः॥ ५ ॥ 


ध्वत्स ! मेरे पुत्र पाण्डव, जो बाल्यकालसे ही गुरुजनों- 
की सेवा-झुश्रूषामं तत्पर रहते, परस्पर स्नेह रखते) सर्वत्र 
सम्मान पाते और मनमें सबके प्रति समानभाव रखते थे; 
शत्रुओंकी शठताके शिकार होकर राज्यसे हाथ धो बैठे और 


जनसमुदायमें रहनेयोग्य होकर भी निजन बनमें 


चले गये ॥ ५ ॥ 
विनीतक्रोधद्पोश्च॒ ब्रह्मण्याः सत्यवादिनः | 
त्यफत्वा प्रियसुखे पाथों रूदतीमपद्दाय माम्‌ ॥ ६ ॥ 
मेरे बेटे हर्ष और क्रोधको जीत चुके थे । वे ब्राह्मणोंका 
द्वित साधन करनेवाले तथा सत्यवादी थे; तथापि ( शन्नुओंके 
अन्यायसे विवश हो ) प्रियजन एवं सुखभोगसे मुँह मोड़ 
मुझे रोती बिलखती छोड़कर वे बनकी ओर चल दिये ॥६॥ 
अद्दारचुश्न वनं यान्‍तः समूल हृदयं मम । 
अतदहा महात्मानः कर्थ केशव पाण्डवाः ॥ ७ ॥ 
पकेशव | वन जाते समय महात्मा पाण्डव मेरे दृदयको 
जड़-मूलसहित खींचकर अपने साथ ले गये | वे बनवासके 
योग्य कदापि नहीं थे । फिर उन्हें यह कष्ट केसे 
प्राप्त हुआ ! ॥ ७॥ 
ऊपुमंहाचने तात सखिंदव्याप्रगजाकुले । 
बाला विहीनाः पित्रा ते मया सततलालिताः॥ ८ ॥ 
अपद्यन्तश्च॒ पितरी. कथमूषुमहावने | 
ध्तात ! वे बचपनमें ही पिताके प्यारसे वश्चित हो गये थे। 
मेंने ही सदा उनका लछालन-पालन किया । मेरे पुत्र सिंह) 
व्याध और हाथियोंसे भरे हुए उस विद्याल वनमें केसे रहे 
होंगे ! माता-पिताको न देखते हुए उन्हींने उस महान्‌ बनें 
किस प्रकार निवास किया होगा १! ॥ ८३ ॥ 
शहृदुन्दुभिनिधषिस्ेदड्टे वेणुनिखनेः ॥ ९ ॥ 
पाण्डवाः समबोध्यन्त बाल्यात्‌ प्रभ्ृति केशव । 
केशव ! बाल्यावस्थासे ही पाण्डव शह्भ और दुन्दुभियाँ- 
की गम्भीर ध्वनिसे, मृदज्ञोंके मधुर नादसे तथा बॉँसुरीकी 
सुरीली तानसे जगावे जाते थे ॥ ९६ ॥ 
ये सम॒वारणशब्देन हयानां हेषितेन च॥ १०॥ 
रथनेमिनिनादैश्व व्यवोध्यन्त तदा गशहे । 
शह्नभेरीनिनादेन बेणुबीणानुनादिना ॥ ११॥ 





रु 


भगवद्यानपव ] 


पुण्याहघोषमिश्रेण पूज्यमाना द्विजातिभिः । 
वस्त्रे रत्नेरलंकारे! पूजयन्तो द्विजन्मनः ॥ १२॥ 
गीभिमेज्लयुक्ताभिब्रोह्मणानां महात्मनाम्‌ । 
अचितैरचंनाहँ श्व स्तुवद्धिरभिनन्द्ताः ॥ १३॥ 
प्रासादाग्रंष्ववोध्यन्त. राडुवाजिनशायिनः | 
क्ररं च निनदं श्रुत्वा श्वापदानां महावने ॥१४॥ 
न स्मोपयान्ति निद्रां तेन तद॒हों जनादन । 

“जब वे अपनी राजधानीमें ऊँची अद्यालिकार्ओोके भीतर 
रझुमगके चर्मसे बने हुए बिछोनोंसे युक्त सुकोमल शब्बाओंपर 
शयन करते थे, उन दिनों द्ाथियोंके चिस्बाड़ने, घोड़ोंके 
हिनहिनाने तथा रथके पहियोंके घर्घरानेसे उनकी निद्रा 
टूटती थी । शद्ठ ओर भेरीकी तुमुछ ध्वनि तथा वेणु और 
वीणाके मधुर खरसे उन्हें जगाया जाता था | साथ ही ब्राह्मण- 
लोग पुण्याहवाचनके पवित्र घोषसे उनका समादर करते थे | 
बे महात्मा ब्राह्मणोंके मज़्ल्मय आशीर्वाद सुनकर उठते थे | 
पूजित और पूजनीय पुरुष भी उनके गुण गा-गाकर अभि- 
ननन्‍्दन किया करते थे एवं उठकर वे रत्नों, वस्तनों एवं 
अलंकारोंके द्वारा ब्राह्मणोंकी पूजा करते थे। जनार्दन ! वे 
ही पाण्डव उस विद्याल वनमें हिंतक जन्तुओंके क्रूरतापूर्ण 
शब्द सुनकर अच्छी तरह नींद भी नहीं ले पाते रहे होगे, 
यद्यपि इस दुरवस्थाके योग्य वे कभी नहीं थे ॥|१०-१४६॥ 


घर छ ८5 _ ». ्े टच | 

भेरीसदक्निनदेः शहुबेणवनिखनेः ॥ १५॥ 
के ् कक बे च् 

सत्रीणां गीतनिनादेश्व  मधुरेमंघुसूदन । 


वन्दिमागघसूतेश्व स्तुबद्धिबांधिताः कथम्‌ ॥ १६॥ 
मद्दावनेष्वबोध्यन्त श्वापदानां रुतेन च। 
“मधुसूदन ! जो भेरी एवं मृदज्नके नादसे, शद्भू एवं 
बेणुकी घ्वनिसे तथा खस्तरियोंके गीतोंके मधुर दाब्द तथा सूतः 
मागध एवं वन्दी जनोंद्वारा की हुई स्तुति सुनकर जागते 
थे, वे ही बढ़े-बढ़े जंगलेमे हिंतक जन्तुओँके कठोर झब्द 
सुनकर किस प्रकार नींद तोड़ते रहे होंगे ! ॥ १५-१६३ ॥ 
हीमान सत्यध्रतिदोन्तो भूतानामनुकम्पिता ॥ १७॥ 
कामहेंषों वशे कृत्वा सर्ता वत्मानुचर्तते। 
अम्बरीषस्य॒ मान्धातुयेयातेनेंहृपस्थ च ॥ १८॥ 
भरतस्य दिलीपस्थ शिवेरोशीनरस्य च । 
राजर्षीणां पुराणानां चुरं घत्ते दुरुद्वहाम्‌ ॥१९॥ 
शीलवृत्तोपसम्पन्नी धर्मश्ः खत्यसंगरः । 
राजा सर्वगुणोपेतस्त्रेलोक्यस्यापि यो भवेत्‌ ॥ २० ॥ 
अज्ञातशत्रुधमात्मा. शुद्धजास्वूनद्प्रभः । 
श्रेष्ठ कुरुषपु सर्वषु धर्मतः श्रुतक्त्ततः । 
प्रियद्शां दीधेश्ुजः कर्थ कृष्ण युधिष्ठिरः॥ २१॥ 
'श्रीकृष्ण ! जो लजाशील, सत्यको धारण करनेवाले; 
जितेन्द्रिय तथा सब प्राणियोपर दया करनेवाले हैं; जो काम 
( राग ) एवं द्वपकों वश्षमें करके सत्पुरुषोंके मार्गका 


हक 


चवाततना ध्व्यायः 


२३०२ 


हि 








अनुसरण करते हैं; जो अम्बरीष, मान्धाता। ययाति) नहुष: 
भरत) दिलीप एवं उश्यीनरपुत्र शित्रि आदि प्राचीन राजर्पियों- 
के सदाचारपालनरूप धारण करनेमें कठिन धमकी धुरीको धारण 
करते हैं;जिनमें शीछ और सदाचारकी सम्त्ति भरी हुई है, जो 
धर्मज्ञ, सत्वप्रतिश् और सर्वगुणसम्पन्न होनेके कारण इस 
भूमण्डलके ही नहीं, तीनों लोकोंके भी राजा हो सकते दें; 
जिनका मन सदा धर्ममें ही लगा रहता है, जो धर्मशोसखत्रज्ञान 
और सदाचार सभी दृष्टियोंसे समस्त कौरवोर्मे सबसे श्रेष्ठ हैं। 
जिनकी अज्जकान्ति शुद्ध जाम्बूनद सुवर्गके समान गौर 
है, जो देखनेमें सभीको प्रिय छगते हैं; वे महावराहु 'अजात- 
शत्रु युधिष्ठिस इस समय केसे हैं १॥ १७-२१॥ 
यः स नागायुतप्राणो वातरंहा महाबलः। 

सामषषः पाण्डवो नित्य॑ प्रियो भ्रातुः प्रियंकरः॥ २२ ॥ 
कीचकस्य तु सशातेयों हनता मधुसूदन । 

शूरः क्रोधवशाना च हिडिम्बस्य वकस्य च ॥ २३ ॥ 


पराक्रम). शक्रसमों मातरिध्वसमों बले। 
महेश्वरसमः क्रोधे भौमः प्रहरता बरः॥ २७ ॥ 
क्रोध बलममर्ष थे यो निधाय परंतपः। 
जितात्मा पाण्डवो पमर्षी श्रातुस्तिएति शालने ॥ २५ ॥ 


तेजोराशि महात्मानं वरिष्टममितोज़सम । 
भीम॑ प्रदर्शेनेतापि भीससेन जनादन ॥ २६॥ 
त॑ ममाचछ्व वाष्णय कथमय वृकोदरः। 
आस्ते परिघवाहुःस मध्यमः पाण्डवो बली ॥ २७॥ 


मथुसूदन ! जो पाण्डुनन्दन महावर्ी भीम दस हजार 
हाथियोंके समान शक्तिशाली है; जिसका वेग वायुके समान 
है, जो असहिष्णु होते हुए. भी अपने भाईको सदा ही प्रिय 
है और भाशयोंका प्रिय करनेमें ही लगा रहता है; जिसने 
भाई-बन्धुओंसदित कीचकका विनाश किया है। जिस झूर- 
वीरके हाथसे क्रोधवद नामक राक्षसोंका, हिडिम्बासुर तथा 
बकका भी संहार हुआ है जो पराक्रममें बलमें वायु- 
देव तथा क्रोधमें महेश्वरके समान है; जो प्रह्दार करनेवाले 
योद्धाओंमें सर्वश्रेष्ठ एवं भयंकर है, शत्रुआँको संताप देनेबाल्ा 
जो पाण्डुपुत्र भीम अपने भीतर क्रोध, बल और अमर्पकों 
रखते हुए भी मनको काबूमें रखकर सदा भाईकी आज्ञा- 
के अधीन रहता है, जो खभावतः अम्षशील है, जिसमें ते गकी 
राशि संचित है; जो मह्दात्मा सर्वश्रेन्‍ल अमिततेजस्वी तथा 
देखनेमें भी भयंकर है, वृष्णिनन्दन जनार्दन ! उस मेरे 
द्वितीय पुत्र भीमसेनका समाचार बताओ | इस समय परिघ- 
के समान सुदृद भुजाओंवाला मेरा मेंझलछा पुत्र पाण्डुकुमार 
भीमसेन केसे है? | २२-२७॥ 
अजुनेनाजुनो यः स॒ कृष्ण बाहुसहस्निणा। 
हिबाहुः स्पर्धते नित्यमतीतेनापि केशव ॥ २८॥ 


जम 
श्न्द्रः 
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क्षिपत्येकेन, वेगेन पञ्च बाणशतानि यः। 
इष्वस््र है कल: कातंवीर्य॑स्य पाण्डबः ॥ २९ ॥ 
तेजसा55द्त्यसिदशों मह्षिसदशो दमे। 
क्षमया , 'पृथिवीतुल्यो महेन्द्रसमविक्रमः ॥ ३० ॥ 
आधिराज्यं महद्‌ दीप्तं प्रथितं मचुखूदन। 
आइहतं येन्र वीयंण कुरूणां सर्वराजसु ॥ ३१॥ 
यस्य बाहुबल सर्वे पाण्डवाः पर्युपासतं। 
स सर्वरशिनां श्रेष्टः पाण्डचः सत्यविक्रमः ॥ ३२॥ 
ये गत्वाभिमुखः संख्ये न जीवन कश्चिदावजेत्‌ । 
यो जेता; सर्वभूत नामजेयो जिष्णुरच्युत ॥ ३३ ॥ 
यो5पाश्रयः पाण्डवानां देवानामिव वासवः। 
स ते भ्राता खखा चेंच कथमेंद घनंजयः ॥ ३४॥ 
श्रीकृष्ण | जो अजुन दो भुजाओंसे युक्त होकर भी 
सदा प्राचीनकालके सहस्न भुजाधारी कार्तवी्य अर्जुनके साथ 
स्र्धा रखता है; केशव | जो एक ही वेगसे पाँच सौ बाण 
चलाता है .जो पाण्डव अर्जुन धनुर्विद्यामें राजा कार्त॑वीरय॑के 
समान ही समझा जाता है, जिसका तेज सूर्यके समान है; 
इन्द्रियसंयममें महर्षियोंकि, क्षमार्म प्रथ्वीके और पराक्रमर्मे 
देवराज इन्द्रके समान है; मधुसूदन ! कौरवोंका यह विद्याल 
साम्नाज्य, जो सम्पूर्ग राजाओंमें प्रख्यात एवं प्रकाशित हो 
रहा है, जिसे अजुनने ही अपने पराक्रमसे बढ़ाया है; समस्त 
पाण्डब जिसके बाहुबछठका भरोसा रखते हैं।जो सम्पूर्ण 
रथियोंमें श्रेष्ठ तथा सत्यपराक्रमी है, संग्राममें जिसके सम्मुख 
जाकर कोई जीवित नहीं लौटता है; अच्युत ! जो सम्पूर्ण 
भूतोंकों जातनेमें समर्थ, विजयशील एवं अजेव है तथा जैसे 
देवताओंके आश्रय इन्द्र हैं, उसी प्रकार जो समस्त पाण्डवों- 
का अवरुम्ब है, वह तुम्हारा भाई और मित्र अर्जुन इस 
समय केसे है ! ॥ २८-३४ ॥ 


दयाबान्‌ सर्वभूतेषु हीनिषेयो मद्राखवित्‌ । 
सदुश्ध सुकुमारश्य धार्मिकश्व प्रियश्व मे ॥३५॥ 
सहदेबो महेष्वासः शुरः समितिशोभनः | 
स्रातृणां कृष्ण शुश्रूषुर्धभोथंकुशलोी युवा ॥ ३६॥ 
सदैव सहदेवस्य भ्रातरो मधचुसूदन। 
वृत्त कल्याणवृत्तस्य पूजयन्ति महात्मनः॥ ३७ ॥ 
ज्येष्ठीपचायिनं वीरं॑ सद्ददेव॑ युधां पतिम्‌। 
शुभ्रूषु मम वाष्णय माद्वीपुत्र प्रचए््व में ॥ ३८ ॥ 


“धुसूदन श्रीकृष्ण |! जो समस्त प्राणियोंके प्रति दयाल 
लज्ञाशील, महान्‌ अख्वेत्ता, कोमल) सुकुमार; धार्मिक तथा 
मुझे विशेष प्रिय है; जो महाधनुर्धर झूरवीर सहदेव रणभूमि- 
में शोभा पानेवालछा। सभी भाइयोंका सेवक) धर्म और अर्थके 
विवेचनमें कुशल तथा युवावस्थासे युक्त है; कल्याणकारी 
आचारवाले जिस महात्मा सहदेवके आचार-व्यवह्मरकी सभी 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 











भाई प्रशंसा करते हैं, जो बड़े भाईके प्रति अनुरक्त, युद्धोंका 
नेता और मेरी सेवामें तत्पर रहनेवाल्या है; उस माद्रीकुमार 
वीर सहदेवका समाचार मुझे बताओ॥ २५-३८ ॥ 
खुकुमारो युवा शूरो दर्शनीयश्व पाण्डवः | 
आतृणां चेव स्वेधां प्रियः प्राणो बह्दिश्वरः ॥ ३९ ॥ 
चित्रयाधी च नकुछो महेष्यासो महाबलः। 
कच्चित्‌ सकुशली कृष्ण वत्सो मम सुखेघितः ॥ ४० ॥ 
“श्रीकृष्ण ! जो सुकुमार, युवक) शौर्यसम्पन्न तथा 
दर्शनीय है, जो सभी भाइयोंके बाहर विचरनेवाला प्रिय 
प्राणस्वरूप है) जिसमें युद्धकी विचित्र कला शोभा पाती है, 
वह महान्‌ धनुर्धर; महाबली एवं मुझसे पला हुआ मेरा पुत्र 
पाण्डुनन्दन नकुछ सकुशल तो है न १ ॥ ३९-४० ॥ 
खुखोचितमदुःखाह खुकुमारं॑ महारथम । 
अपि जातु मद्दाबाहो पश्येयं नकुलं पुनः ॥ ४१ ॥ 
“महाबाहो ! क्या में सुख-भोगके योग्य, दुःख भोगनेके अयोग्य 
एवं सुकुमार महारथी नकुलको फिर कभी देख सकूँगी ! ॥ 
पश्मसम्पातजे काले नकुलेन विनाकृता। 
न लभामि क्षति वीर साथ जीवामि पश्य माम्‌॥ ४२ ॥ 
“वीर ! आँखोंकी पलकें मिरनेमें जितना समय लगता 
है, उतनी देर भी नकुलसे अलग रहनेपर मैं चैय॑ खो बैठती 
थी; परंतु अब इतने दिनोसि उसे न देखकर भी जी रही 
हूँ | देखो) में कितनी निर्मम हूँ || ४२ ॥ 
सच॒ः पुत्रैः प्रियतरा द्रौपदी मे जनाद्दन। 
कुलीन। रूपसम्पन्ना सर्वः समुदिता गुणेः ॥ ४३ ॥ 
“जनाद॑न ! द्ुपदकुमारी कृष्णा मुझे अपने सभी पुत्नोसे 
अधिक प्रिय है | वह कुलीन) अनुपम सुन्दरी तथा समस्त 
सद्रु्णोसे सम्पन्न है॥ ४३॥ 
पुत्रलोकात्‌ पतिलोक वृण्वाना सत्यवादिनी | 
प्रियान्‌ पुत्ान्‌ परित्यज्य पाण्डवानलुरुध्यते ॥ ४४॥ 


“पुत्रलोकसे पतिलछोकको श्रेष्ठ समझकर उसका वरण 
करनेवाली सत्यवादिनी द्रौपदी अपने प्यारे पुत्रोंकी भी त्याग- 
कर पाण्डवॉका अनुसरण करती है ॥ ४४ ॥ 


मद्दाभिजनसस्पन्ना सर्वकामेः खुपूजिता। 
इंश्वरी सर्वेकल्याणी द्रौपदी कथमच्युत ॥ ४५॥ 


“अच्युत ! मेंने सब प्रकारकी वस्तुएँ देकर जिसका 
समादर किया है, वह परम उत्तम कुलमें उत्पन्न हुई सर्व- 
कल्याणी मद्दारानी द्रौपदी इन दिनों केसी दशा है?! ॥ 
पतिभिः पश्चमिः श्रेरग्निकल्पेः प्रहारिभिः। 
उपपन्ना महेष्वासैद्रोपदी दुःखभागिनी ॥ ४६ ॥ 

(हाय | जो महाधनुर्धर, चझूरवीर, युद्धकुशल तथा 


८65० कई 
. चतुदंशमिदं वर्ष 


भगवद्यानपर्व ] 


अमिव॒ुल्य तेजखी पॉच पतियोंसे युक्त है, वह द्रुपदकुमारी 
कृष्णा भी दुःखभागिनी हो गयी || ४६॥ 
यज्ञापश्यमरिद्म । 
पुत्रादिभिः परियनां द्रौपदी सत्यवादिनीम्‌॥ ४७॥ 
धआन्ुदमन ! यह चौदहवोँ वर्ष बीत रहा है। इतने दिनों- 
से मैंने पुत्रोके विछोहसे संतप्त हुई सत्यवादिनी द्रौपदीको 
नहीं देखा है | ४७ ॥ 
न नून॑ कर्मभिः पुण्येरइलुते पुरुषः खुखम्‌। 
द्रौपदी चेत्‌ तथावृत्ता नाइनुते खुखमव्ययम्‌॥ ४८ ॥ 
ध्यदि वैसे सदाचार और सत्कर्मोंसे युक्त द्रुपदकुमारी 
अक्षय सुख नहीं पा रही है; तब तो निश्चय दी यह कहना 
पड़ेगा कि मनुष्य पुण्यकर्मोंस सुख नहीं पाता है ॥| ४८ ॥ 
न प्रियो मम कृष्णाया वीभत्खुन युधिषप्टिरः । 
भीमसेनो यमी वापि यदपइ्यं सभागताम्‌ ॥ ४९ ॥ 
न में दुःखतरं किंचिद्‌ भूतपूर्व ततो5थघिकम। 
प्युधिष्टिस भीम) अजुन, नकुछ और सहदेव भी सुझे 
द्रौपदीसे अधिक प्रिय नहीं हैं | उसी द्रोपदीकों मेंने भरी 
सभामे लायी गयी देखा+ उससे बढ़कर महान्‌ दुःख मुझे 
पहले कभी नहीं हुआ था ॥ ४९३ ॥ 
ख्रीधर्मिर्णी द्रौपदी यच्छवशुराणां समीपगाम्‌ ॥ ०० ॥ 
आनायितामनायेंण.. क्रोधलोभानुवरतिना । 
सर्वे प्रेक्षनत कुरव एकवर्खां सभागताम्‌ ॥ ५१॥ 
क्रोध और छोमके वश्यीभूत हुए दुए दुर्याधनने 
रजस्वलावस्थामें एकवस्त्रधारिणी द्रोपदीको सभामें बुल्वाया 
और उसे श्वश्चुरजनोंके समीप खड़ी कर दिया | उस समय 
सभी कौरवोंने उसे देखा था ॥ ५०-५१ ॥ 
तज्नैव ध्तराष्ट्रध महाराजश्वच बाहिकः । 
रूपश्व सोमदत्तश्व निर्विण्णाः कुरवस्तथा ॥०२ ॥ 
ध्वहीं राजा घृतराष्ट्र, महाराज बाह्वीक, कृपाचाये, सोम- 
दत्त तथा अन्यान्य कौरव खेदमें भरे हुए बैठे थे ॥ ५२ ॥ 
तसयां संसदि सर्वेषां क्षत्तारं पूजयास्यहम्‌। 
तृत्तेन हि भवत्यायों न धनेन न विद्यया ॥ ५३ ॥ 
“मैं तो उस कौरव-सभामें सबसे अधिक आदर विदुर- 
जीको देती हूँ; ( जिन्होंने द्रोपदीके प्रति किये जानेवाले 
अन्यायका प्रकटरूपमें विरोध किया था। ) मनुष्य अपने 
सदाचारतसे ही श्रेष्ठ होता है, धन और विद्यासे नहीं।५३। 
तस्य कृष्ण महावुद्धेंग॑म्भीरस्य महात्मनः । 
क्षत्तुः शीलमलंकारों लोकान्‌ विष्टभय तिष्ठति॥ ५४ ॥ 
श्रीकृष्ण | परम बुद्धिमान्‌ गग्भीरस्वभाव महात्मा 
विदुरका शीलू ही आभूषण है, जो सम्पूर्ण छोकोंको व्याप्त 
( विख्यात ) करके स्थित है? ॥ ५४॥ 


नवतितमो 5धघ्यायः 
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केशम्पायन उवाच 


सा शोकातों च दृष्ा च दृष्ठा गोविन्दमागतम्‌। 
नानाविधानि दुःखानि सर्वाण्यवान्चकीतेयत्‌ ॥ ५०॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! श्रीकृष्णको 
आया हुआ देख कुन्तीदेवी शोकातुर तथा आनन्दित हो 
अपने ऊपर आये हुए नाना प्रकारके सम्पूर्ण दुःखोका 
पुनः वर्णन करने छगीं--॥ ५५ ॥ 
पूर्वराचरितं यत्‌ तत्‌ कुरुराजभिररिंदम । 
अक्षद्यत॑ सगवधः कब्चिदेषां खुखावहम्‌ ॥५६॥ 
शन्रुदमन श्रीकृष्ण | पहलेके दुष्ट राजाओंने जो जूआ 
और शिकारकी परिपाटी चल्ा दी है; वह क्या इन सबके लिये 
सुखावह सिद्ध हुई है? ( अपित कदापि नहीं ) ॥ ५६ ॥ 
तन्‍्मां दृहति यत्‌ कृष्णा सभायां कुरुसंनिधों । 
घातराष्ट्रे: परिक्िष्टा यथा न कुशर्ल तथा ॥ ५७॥ 
'सभामे कोरवबोंके समीप धृतराष्ट्रके पुत्रेनि द्रौपदीको जो 
ऐसा कष्ट पहुँचाया है, जिससे किसीका मह्ढल नहीं हो 
सकता। वह अपमान मेरे दहृदयकों दग्घ करता 
रहता है || ५७ ॥ 
निवासनं था नगरात्‌ प्रश्ज्या च परंतप। 
नानाविधानां डुःखानामभिशज्ञास्मि जनादंन ॥ ५८ ॥ 
“परंतप जनाद॑न ! पाण्डवोंका नगरसे निकाला जाना 
तथा उनका वनमें रहनेके लिये बाध्य होना आदि नाना 
प्रकारके दुःखोंका में अनुभव कर चुकी हूँ ॥ ५८ ॥ 
अज्ञातवयों. वालानामवरोधश्वथ माधव । 
न में छुशतमं तत्‌ स्थात्‌ पुत्र: सह परंतप ॥ ५० ॥ 
पपरंतप माधव । मेरे बालकॉकी अज्ञातभावसे रहना 
पड़ा है और अब राज्य न मिलनेसे उनकी जीविकाका भी 
अवरोध हो गया है । पुत्रोंके साथ मुझे इतना महान्‌ क्लेश 
नहीं प्रात होना चाहिये ॥ ५९ ॥ 


दुर्योधनेन निकृता वर्षमय चतुददशम। 
दुश्खादूपि सुर्ख नः स्याद यदि पुण्यफलक्षयः ॥ ६० ॥ 
“दुर्याधनने मेरे पुत्रोंकी कपटब्ृतके द्वारा राज्यसे बच्चत 
कर दिया । उन्हें इस दुरवस्थामें रहते आज चौदहवाँ वर्ष 
बीत रहा है । यदि सुख भोगनेका अर्थ है पुण्यके फलका 
क्षय होना; तब तो पापके फलस्वरूप दुःख भोग लेनेके 
कारण अब हमें भी दुःखके बाद सुख मिलना ही 
चाहिये ॥ ६० ॥ 
न में विशेबों जात्वासीद धातराष्ट्रे पु पाण्डवेः। 
तेन सत्येन कृष्ण त्वां हतामित्रं श्रिया वृतम्‌ । 
अस्माद्‌ विमुक्तं संग्रामात्‌ पश्येयं पाण्डबेः सह। ६१ 


२३०४ 


नेव शफ्याः पराजेत सर्व होपां तथाविधम । 

श्रीकृष्ण ! मेरे मनमें पाण्डवों तथा ध्तराष्ट्रपुत्रोंके प्रति 
कभी भेदभाव नहीं था | इस सत्यके प्रभावसे निश्चय दी में 
देखूँगी कि तुम भावी संग्राममें शत्रुओंकी मारकर पाण्डवों 
सहित संकटसे मुक्त हो गये तथा राज्यलक्ष्मीने तुमलोगोका 
ही वरण किया है ! पाण्डवॉर्म ऐसे सभी गुण मौजूद हैं, जिनके 
ही कारण शत्रु इन्हें परास्त नहीं कर सकते || ६१३ 
पितरं त्वेब गहँय॑ नात्मानं न खुयोधनम ॥ ६२ ॥ 
येनाहं कुन्तिभोज्ञाय धन वृत्तेरिवापिता। 

मै जो कष्ट भोग रही हूँ; इसके लिये न अपनेको 
दोष देती हूँ; न दुर्याधनकी; अपितु पिताकी ही निन्दा करती 
हैँ; जिन्होंने मुझे राजा कुन्तिभोजके द्वाथर्मे उसी प्रकार दे 
दिया। जेसे विख्यात दानी पुरुष याचककों साधारण धन 
देते हैं ॥ ६२६ ॥ 
बालां मामार्यकस्तुभ्य॑ क्रीडन्ती कन्दुद्स्तिकाम्‌ ।६३। 
अदात्‌ तु कुन्तिभोजाय सखा सख्ये मदात्मने । 

अं अभी बालिका थी; द्ाथर्म गेंद लेकर खेलती फिरती 
थी; उसी अवस्थामे तुम्हारे पितामहने मित्रधमंका पालन 
करते हुए. अपने सखा महात्मा कुन्तिभोजके हाथ मुझे 
दे दिया ॥ ६३४ ॥ 
साहं पित्रा च निकृता श्वशुरेश्व परंतप । 
अत्यन्तदुःखिता कृष्ण कि जीवितफल मम ॥ ६४॥ 


“परंतप श्रीकृष्ण ! इस प्रकार मेरे पिता तथा श्वशुरेनि भी मेरे 
साथ वश्चनापूर्ण बर्ताव किया है। इससे मैं अत्यन्त दुखी 
हूँ । मेरे जीवित रहनेसे कया लाभ ? ॥ ६४ ॥ 


यन्‍्मां वागववीजन्नक॑ सूतके सव्यसाचिनः । 
पुत्नस्ते पृथिवीं जेता यदाश्वास्य दिवं स्पृशेत्‌॥६५॥ 
हत्वा कुरुन मदाजन्ये राज्यं प्राप्य धनंजयः । 
श्रात॒भिः सह कौन्तेयस््रीन मेधानाहरिष्यति॥ ६६ ॥ 


“अजुनके जन्मकालमें जब में सूतिकाण्हमें थी, उस 
रात्रिमं आकाशवाणीने मुझसे यह कहा था--#भद्दे ! तेरा 
यह पुत्र सारी प्रथ्वीको जीत लेगा । इसका यश खर्गलोकतक 
फैल जायगा । यह महान्‌ संग्राममें कौरवोंका संहार करके 
राज्यपर अधिकार कर लेगा; फिर अपने भाइयोंके साथ तीन 
अश्वमेध यशोंका अनुष्ठान करेगा। | ६५-६६ ॥ 


नाहं॑ तामभ्यसूयामि नमो धमोय वेधसे । 
कष्णाय महते नित्यं धर्मां धारयति प्रजाः ॥ ६७ ॥ 


धमैं इस आकाशवाणीको दोष नहीं देती, अपितु 
महाविष्णुस्वरूप धर्मको ही नमस्कार करती हूँ | वही इस 
जगत्‌का खष्टा है। धर्म ही सदा समस्त प्रजाको धारण 
करता है || ६७ || 


भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 








धमंइचेदस्ति वाष्णय यथा वागभ्यभाषत | 
त्वं चापि तत्‌ तथा कृष्ण सर्वे सम्पादयिष्यसि॥ ६८॥ 
ध्वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण ! यदि धर्म है तो तुम भी वह 
सब काम पूरा कर लोगे; जिसे उस समय आकाशवाणीने 
बताया था ॥ ६८ || 
न मां माधव वेधव्य नार्थनाशो न बेरता। 
तथा शोकाय दद्दति यथा पुत्रेबिंनाभवः ॥ ६९ ॥ 
पमाघव ! वेधव्य, घनका नाश तथा कुट॒म्बीजनोंके 
साथ बढ़ा हुआ वेर-भाव इनसे मुझे उतना झोक नहीं होता; 
जितना कि पुत्रोंका विरह मुझे शोकदग्घ कर रहाहे ॥६९॥ 
याहं गाण्डीवधन्चानं सर्वेशखभृतां वरम्‌ | 
धनंजयं न पद्यामि का शान्तिहंदयस्य मे ॥ ७० ॥ 
“समस्त शज्जधारियोंमें श्रेष्ठ गाण्डीवधारी अजुनकी जबतक 
में नहीं देख रही हूँ; तबतक मेरे ह्ृदयको क्या शान्ति मिलेगी !॥ 
इतख्तुदंशं वर्ष यन्तापद्यं युधिष्ठिरम्‌ । 
धनंजयं च गोविन्द यमो त॑ च वृकोदरम्‌ ॥ ७१॥ 
गोविन्द ! चोदहवाँ वर्ष है; जबसे कि मैं युधिष्ठिर; 
भीमसेन, अजुन तथा नकुछ-सदददेवको नहीं देख पा 
रही हूँ || ७१ ॥ 
जीवनाइं प्रणशरनां श्राद्ध कुवेन्ति मानवाः । 
अर्थतस्ते मम स्तास्तेषां चाह जनादन ॥ ७२॥ 
'जनादन ! जो लोग प्रार्णोका नाश होनेसे अद्श्य होते 


हैं, उनके लिये मनुष्य श्राद्ध करते हैं। यदि मृत्युका 


अर्थ अद्यय हो जाना ही है तो मेरे लिये पाण्डव मर 
गये हैं और मैं भी उनके लिये मर चुकी हूँ ॥ ७२॥ 
ब्रूया माधव राज़ानं धमोत्मानं युधिष्टिरम्‌ | 
भूयांस्ते हीयते धर्मों मा पुत्रक वृथा कथा: ॥ ७३ ॥ 


धमाधव | तुम धर्मात्मा राजा युधिष्ठिसे कहना-- 
बेटा ! तुम्हारे धर्मकी बड़ी हानि हो रही है | तुम उसे 
व्यर्थ नष्ट न करो ॥ ७३ ॥ 
पराश्यया वासुदेख या जीवति धिगस्तु ताम्‌ । 
वृत्तेः कार्पण्यलब्धाया अप्रतिष्टेब ज्यायसी ॥ ७४ ॥ 


'वासुदेव ! जो स्त्री दूसरोंके आश्रित होकर जीवन- 
निर्वाह करती है; उसे धिक्वार है | दीनतासे प्रास हुई 
जीविकाकी अपेक्षा तो मर जाना ही उत्तम है॥ ७४ ॥ 
अथो धरनंजयं:बूया नित्योद्रुक्त वृकोद्रम्‌। 
यदर्थ क्षत्रिया सूते तस्य कालोडयमागतः ॥ ७५॥ 

श्रीकृष्ण ! तुम अजुन तथा युद्धके लिये सदा 
उद्यत रहनेवाले भीमसेनसे कहना कि क्षत्राणी जिस प्रयोजनके 
लिये पुत्र उत्पन्न करती है; उसे पूरा करनेका यह समय 
आ गया है ॥ ७५ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 








अस्मिइचेदागते काले मिथ्या चातिक्रमिष्यति | 
लोकलम्भाविताः सन्तः खुनशंसं करिष्यथ ॥ ७६ ॥ 
बशंसेन च वो युक्तां स्व्वजेयं शाश्वतीः समाः । 
काले हि समनुप्रात्ते त्यक्रत्यमपि जीवनम्‌ ॥ ७७॥ 
ध्यदि ऐसा समय आनेपर भी तुम युद्ध नहीं करोगे 
तो यह व्यर्थ बीत जायगा । तुमलोग इस जगत्‌के सम्मानित 
पुरुष हो । यदि तुम कोई अत्यन्त त्रृणित कर्म कर डालोगे 
तो उस नतृशंस कर्मसे युक्त होनेके कारण में तुम्हें सदाके 
लिये त्याग दूँगी | पुत्रों | तुम्हें तो समय आनेपर अपने 
प्राणोंकोीं भी त्याग देनेके लिये उद्यत रहना चाहिये ॥ ७६-७७॥ 
माद्रीपुत्री च वक्तव्यों क्षत्रधमरतों सदा। 
विक्रमेणाजितान भोगान वृणीतं जीवितादपि ॥ ७८ ॥ 
गोविन्द ! तुम रुदा क्षत्रियधर्मम तत्यर रहनेवाले 
माद्रीनन्दन नकुछ-सहदेवसे भी कहना-- पुत्रों ! तुम प्रार्णों- 
की बाजी लगाकर भी पराक्रमसे प्राप्त किये हुए भोगोंकोी ही 
ग्रहण करना? ॥ ७८ ॥ 


विक्रमाधिगता छ्ाथांः क्षत्रधमेंण ज्ीवतः। 

मनो मनुष्यस्य सदा प्रीणन्ति पुरुषोत्तम ॥ ७९ ॥ 
पुरुषोत्तम ! क्षत्रियधर्मस जीवननिर्वाह करनेवाले 

मनुष्यके मनको पराक्रमसे प्रात्त हुआ घन हीं सदा संतुष्ट 

रखता है ॥ ७९ ॥ 


गत्वा ब्रूह्दि महाबाहो सर्वशख्रभ्तां वरम्‌। 

अजुन॑ पाण्डवं वीरं द्रोपद्याः पदर्वी चर ॥ ८०॥ 
भहावाहों ! तुम पाण्डवोंके पास जाकर सम्पूर्ण शस्त्र- 

धारियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन वीर अ्जुनसे कहना कि तुम 

द्रोपदीके बताये हुए मार्गपर चलो ॥ ८० ॥ 

८ त्यन्तं > घर हे ड 

विद्तों हि तवात्यन्तं क्रुद्ों तो तु यथान्तकी | 

हक "कल, >>... 9० #+ श्र * ही 

भीमाजुनों नयेतां हि दवानपि परां गतिम्‌ ॥ <१॥ 


श्रीकृष्ण ! तुम तो जानते ही हो। यदि भीमसेन और 
अजुन अत्यन्त कुपित हो जायें तो वे वमराजके समान होकर 
देवताओंको भी मरूत्युके मुखमें पहुँचा सकते हैं | ८१ ॥ 


तयोइचेतदवजानं यत्‌ सा ऊष्णा सभां गता। 
दुःशासनश्व कर्णश्च परुषाण्यभ्यभाषताम्‌ ॥ ८२॥ 
दुर्योधनो.. भीमसेनमभ्यगच्छन्मनखिनम्‌ । 
पश्यतां कुरुमुख्यानां तस्य द्रक््यति यत्‌ू फलम | ८३ । 


द्वरोपदोकों जो सभामें उपस्थित होना पड़ा तथा 
शाप्तन ओर कर्णने जो उसके प्रति कठोर बातें कहीं, 
यह सब भीमसेन और अजुनका ही अपमान है। दुर्योधनने 
प्रधान-प्रधान कोरवोंके सामने मनस्वी भीमसेनका अपमान 
किया है। इसका जो फल मिलेगा, उसे वह देखेगा ॥ 


म० १. १२. १५-- 


नवतितमो $ध्यायः 
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न हि बेर समासाय प्रशाम्यति वृकोदरः। 
सुचिरादपि भीमस्य न हि देर प्रशाम्यति | 
यावदनन्‍्त॑ न नयति शात्रवा|्छत्र॒ुकशनः ॥ ८४ ॥ 
धभीमसेन वैर हो जानेपर कभी श्ान्त नहीं होता । 
भीमसेनका बेर तबतक दीबकालके बाद भी समाप्त नहीं 
होता है; जबतक बह शजत्रुपक्षका संहार नहीं कर डालता ॥८४॥ 


न दुःख राज्यहरणं न च द्यते पराजयः। 
प्रत्ाजन तु पुत्राणा न में तद्‌ दुःखकारणम्‌ ॥ ८५॥ 
यत्‌ तु सा बृहती श्यामा एकबस्त्रा सभां गता। 
अश्यणोत्‌ परुषा वाचः कि नु दुःखतरं ततः ॥ ८६ ॥ 
(राज्य छिन गया; यह कोई दुःखका कारण नहीं है । 
जूएमें हार जाना भी दुशः्खका कारण नहीं है । 
मेरे पुत्रोंकी वनमें भेज दिया गया, इससे भी मुझे दुःख नहीं 
हुआ है; परंतु मेरी श्रेष्ठ छुन्दरी वधूकों एक वस्त्र धारण किये 
जो सभामें जाना पड़ा और दुष्टोेकी कठोर बातें सुननी पड़ी; 
इससे बढ़कर महान्‌ दःखकी बात और क्या हो सकती है ? ॥ 
स्रीघधांमर्ण. वरारोहा क्षत्रधमरता खदा। 
नाभ्यगच्छत्‌ तदा नाथं कृष्णा नाथवर्ती सती ॥८७॥ 
सदा क्षत्रियपर्ममं अनुराग रखनेवाली मेरी सर्वाज्ञ- 
सुन्दरी बहू कृष्णा उस समय रजस्ला थी | वह सनाथ होती 
हुई भी वहाँ किसीको अपना माथ( रक्षक ) न पा सकी ॥८७॥ 
यस्या मम्म सपुत्रायास्त्वं नाथो मघुसूदन। 
रामश्व बलिनां श्रेष्ठ: प्रद्ुम्नश्व महारथः ॥ ८८॥ 
साहमेवंधिर्थ ढुःख॑ सहेष्य पुरुषोत्तम | 
भीमे जीवति दुर्धध विजये चापलायिनि॥ ८९ ॥ 
“पुरुषोत्तम ! मधुसूदन ( पुत्रॉंसहित जिस कुन्तीके 
बलवानोंमें श्रेष्ठ बलराम; मदहारथी प्रदुम्न तथा तुम रक्षक 
हो; युद्धमें कभी पीठ न दिखानेवाले विजयी अर्जुन और 
पधष भीमसेन-सरीखे जिसके पुत्र जीवित 
ऐसे दुःख सह रही हूँ? ॥ ८८-८९ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
तत आश्यवासयामास पुत्राधिभिरभिष्लुताम्‌ । 
पिदृष्बसारं शोचन्ती शोरिः पार्थंलखः पृथाम्‌ ॥९०॥ 
बैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! तइनन्तर 
अर्जुनके मित्र भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुत्रोंकी चिन्ताओंमें ड्बकर 
शोक करती हुई अपनी बुआ कुन्तीकों 
आश्वासन दिया ॥ ९० ॥ 
वातुदेव उवाच 
का तु सीमन्तिनी त्वादक लोकेष्वस्ति पितृष्वसः 
शुरस्य राज्षो दुद्दिता आजमीढकुल गता ॥ ९१॥ 


$ वही मे एस- 


इस प्रकार 
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भगवान्‌ वाझुदेव बोले--बुआ ! उंसारमें तुम- 
जैसी सौभाग्यशालिनी नारी दूसरी कौन है ? तुम राजा 
झूरसेनकी पुत्री हो और महाराज अजमीढके कुलमें ब्याहकर 
आयी हो ॥ ९१ ॥ 
मदहाकुलीना भवताी हृदाद्भद्मिधागता । 
इंश्वरी सर्वकल्याणी भत्री परमपूजिता ॥९२॥ 
तुम एक उच्च कुछकी कन्या हो और दूसरे उच्च कुलमें 
ब्याही गयी हो; मानों कमलिनी एक सरोवरसे दुसरे 
सरोवरमें आयी हो। एक दिन ठुम सर्वकल्याणी महारानी 
थीं; तुम्हारे पतिदेवन सदा तुम्दारा विशेष सम्मान 
किया है ॥ ९२ ॥ 
वीरखूवीरपत्नी त्यं सर्वे: सखमुदिता गुणेः। 
खुखदुःसे महाप्राश त्वाइशी सोढुमहंति ॥ ९३ ॥ 
तुम बीरपत्नी, वीरजननी तथा समस्त सदुर्णोसे सम्पन्न 
हो । महाप्राशे ! तुम्हारी-जेसी विवकशील ख््रीको सुख और 
दुःख चुपचाप सहने चाहिये॥ ९३ ॥ 
निद्वातन्दे क्राधहर्षों श्षुत्पिपासे हिमातपों। 
एतानि पार्था निर्जित्य नित्य वीरसुखे रताः॥ ९४ ॥ 
तुम्हारे सभी पुत्र निद्रा; तन्द्रा ( आल्स्य )) क्रोध 
हर्ष, भूख-प्यास तथा सदी-गर्मी इन सबको जीतकर सदा 
वीरोचित सुखका उपभोग करते हैं॥ ९४ ॥ 
त्यक्तप्रास्य खुखाः याथो नित्यं वीरखुखप्रियाः । 
न तु खत्पेन तुष्येयुमंहोत्साहा महाबलाः॥ ९५॥ 


तुम्हारे पुत्रोंने ग्राम्यसुखकों त्याग दिया दे बीरोचित 
सुख ही उन्हें सदा प्रिय है। वे मद्ान उत्साही और महद्दा- 
बली हैं; अतः थोड़े-से ऐश्र्यसे संतुष्ट नहीं हो सकते ॥ 


अन्त धीरा निषेवन्ते मध्यं ग्राम्यसुखप्रियाः । 
उत्तमांश्व परिकलेशान भोगां श्वातीद मानुषान्‌ ॥ ९६ ॥ 
अन्तेषु रेमिंर घधीरा न ते मध्येपु रमिरे। 
अन्तप्राप्ति खु्ख प्राहुदुःखमन्तरमेतयोः ॥ ९७ ॥ 
धीर पुरुष भोगोंकी अन्तिम स्थितिका सेवन करते हैं । 
ग्राम्य विषयभोगोंमे आसक्त पुरुष भोगोंकी मध्य स्थितिका ही 
सेवन करते हैं। वे घीर पुरुष कर्तव्यपालनके रूपमें प्राप्त बढ़े-से- 
बड़े क्लेशोंकोी सइर्ष सहन करके अन्तमें मनुष्यातीत भोगोंमें 
रमण करते हैं | महापुरुषोंका कहना है कि अन्तिम ( सुख- 
दुःखसे अतीत ) स्थितिकी प्राप्ति ही वास्तविक सुख है तथा 
सुख-दुःखके बीचकी स्थिति ही दुःख है॥ ९६-९७ ॥ 
अभिवादयन्ति भवर्ती पाण्डवाः सद्द कृष्णया | 
आत्मानं व कुशछिनं निवेद्याहुरनामयम्‌ ॥ ९.८ ॥ 
बुआ [ द्रौपदीसहित पाण्डवोंने तुम्हें प्रणाम कहलाया 


श्रीमद्ाभारते 


[ उद्योगपर्व॑णि 








है और अपनेको सकुशछ बताकर अपनी स्वख्थता भी 
सूचित की है ॥ ९८॥ 
अरोगान सर्वेसिद्धाथान क्षिप्रं द्र््यसि पाण्डवान। 
इंश्वरान्‌ सर्वोकस्य हतामित्राओ्श्रिया वृतान॥९०९॥ 
तुम णीघ्र ही देखोगी; पाण्डव नीरोग अवस्थामें तुम्हारे 
सामने उपस्थित हैं; उनके सम्पूर्ण मनोरथ सिद्ध हो गये हैं और 
वे अपने शत्रुओंका संहार करके साम्राज्य-लक्ष्मीसे संयुक्त हो 
सम्पूर्ण जगत्‌के शञासकपदपर प्रतिष्ठित हैं ॥ ९९ ॥ 
एवमाश्वासिता कुन्नी प्रत्युवाच जनादेनम । 
पुत्रादिभिरभिध्वस्ता निगह्यातुद्धिज॑ तमः ॥ १०० ॥ 
इस प्रकार आश्वासन पाकर पुत्रों आदिसे दूर पड़ी हुई 
कुन्ती देवीने अश्ानजनित मोहका निरोध करके भगवान्‌ 
जनार्दनसे कहा ॥ १०० ॥ 
कुन्त्युवाच 
यद्‌ यत्‌ तेषां महावाही पथ्यं स्यान्मचुसूदन । 
यथा यथा त्वं मन्येथाः कुयोः रूष्ण तथा तथा ॥ १०१॥ 
कुन्ती वोली--महाबाहु मधुयूदन श्रीकृष्ण ! जो 
पाण्डवॉके लिये हितकर हो तथा जैसे-जैसे कार्य करना तुम्हें 
उचित जान पढ़े; वेसे-वेसे करो ॥ १०१ ॥ 


अविलोपेन धर्मस्य अनिकृत्या परंतप | 
प्रभावशास्मि ते कृष्ण सत्यस्याभिजनस्य च ॥१०२॥ 
परंतप श्रीकृष्ण ! धर्मका लोप न करते हुए, छल और 
कपटसे दूर रहकर समयोचित कार्य करना चाहिये । मैं 
तुम्हारी सत्यपरायणता और कुछ-मर्यादाका भी प्रभाव 
जानती हूँ ॥ १०२ ॥ 
व्यवस्थायां च मिन्रेषु वुद्धिविक्रमयोस्तथा। 
त्वमेव नः कुले धर्मस्त्वं सत्यं त्वं तपो महत्‌ ॥१०३॥ 
त्वं त्ाता त्व॑ महद्‌ ब्रह्म त्वयि सर्वे प्रतिष्टितम्‌ । 
यथेवात्थ तथ्ेबैतत्‌ त्वयि सत्यं भविष्यति ॥१०४॥ 
प्र्येक कार्यकी व्यवस्थामें, मिन्रोंके संग्रहमें तथा बुद्धि 
और पराक्रममें भी जो तुम्हारा अद्भुत प्रभाव है; उससे मैं 
परिचित हूँ । हमारे कुलमें तुम्हीं धर्म हो) तुम्हीं सत्य दो; 
तुम्हीं महान्‌ तप हो; तुम्हीं रक्षक ओर तुम्हीं पर्रक्ष 
परमात्मा हो | सब कुछ तुममें ही प्रतिष्ठित है। तुम जो कुछ 
कहते हो) वह सब तुम्हारे संनिधानमें सत्य होकर 
ही रहेगा ॥ १०३-१०४ ॥ 
( कुरूर्णा पाण्डवानां च लोकानां चापराजित। 
सर्वेस्येतस्य वाष्णंय गतिस्त्वमसि माधव ॥ 
प्रभावों बुद्धिवीयं च तादशं तब केशव । ) 
किसीसे पराजित न होनेवाले धृष्णिनन्दन माधव ! 
कौरवोंके, पाण्डबोंके तथा इस सम्पूर्ण जगतके तुम्हीं आश्रय 


भगवद्यानपर्व ] 
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हो । केशव ! तुम्हारा प्रभाव तथा तुम्हारा बुद्धिबल भी तुम्दारे.. प्रातिष्ठत महावाहुदुयोधनग्रहान्‌ प्रति ॥ १०७॥ 


अनुरूप ही है 
वेश्ञम्पायन उवाच 
तामामन्त्य च गोविन्दःकृत्वा चाभिप्रदक्षिणम। 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
महावाहु गोविन्द कुन्तीदेवीकी परिक्रमा करके उनसे आज्ञा 
ले दुर्योधनके घरकी ओर चल दिये ॥ १०५ ॥ 


इति श्रीमहा भारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कृष्णकुन्तीसंवादे नवतितमो5ध्यायः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत टद्योगण्वके अन्तर्गत भगवद्यानप्रमें श्रीकृष्ण-कुन्ती-संदादविषयक नब्देवों अध्याय पुरा हुआ॥ "० ॥ 


( दाक्षिणात्य॒ अधिक पाठके १६ छोक मिलाकर कुछ ३०६३ छोक हैं ) 
----२२३:४४६४०----- 
एकनवतितमोथ्ध्यायः 


श्रीकृष्णका दुर्योधनके घर जाना एवं उसके निमन्त्रणको अखीकार करके विदुरजीके घरपर भोजन करना 


वेशम्पययन उवाच 
प्रथामामन्च्य गोविन्दः रृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌ । 
दुर्योधनग्रहं शौरिरभ्यगच्छद्रिद्मः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! शत्रुआँका 
दमन करनेवाले शूरनन्दन श्रीकृष्ण कुन्तीकी परिक्रमा करके 
एवं उनकी आज्ञा ले दुर्योधनके घर गये || १॥ 
लक्ष्म्या परमया युक्त पुरन्द्रयहोपमम्‌। 
विचित्ररासनयुक्त प्रविवेश  जनादेनः ॥ २ ॥ 
घर इन्द्रभवनके समान उत्तम शोभासे सम्पन्न था | 
उसमें यथास्थान विचित्र आसन सजाकर रकक्‍खे गये थे । 
श्रीकृष्णने उस ग्रहमें प्रवेश किया॥ २ ॥ 
तस्य कक्ष्या व्यतिक्रम्य तिस्रो द्वाःस्थेरवारितः। 
ततो5भ्रधनसंकाश गिरिकरूठमिवोच्छृतम्‌ ॥ ३ ॥ 
श्रिया ज्वलन्तं प्रासादमारुरोह महायशाः । 
द्वारपालोने रोक-टोक नहीं की | उस राजभवनकी तीन 
व्योद़ियोँ पार करके महायशस्वी श्रीकृष्ण एक ऐसे प्रासादपर 
आरूढ हुए; जो आकाशर्मे छाये हुए शरदू-ऋतुके वादलोंके 
समान श्वेत; परवंतशिखरके समान ऊँचा तथा अपनी अद्भुत 
प्रभासे प्रकाशमान था ॥ ३३ ॥ 
तत्र॒राजसहस्मेश्व कुरुभिश्वाभिसंचृतम ॥ ४ ॥ 
धातेराष्ट्र. महावाहुं ददर्शासीनमासने । 
हाँ उन्होंने सिंहासनपर बैठे हुए धृतराष्ट्रपुत्र महावाहु 
दुर्याधनकों देखा, जो सह्सों राजाओं तथा कौरवोंसे घिरा 
हुआ था ॥ ४३ ॥ 
शासन च कण चर शकुनि चापि सौबलम ॥ ५ ॥ 
दुयाधनसभीपे तानासनस्थान ददर्श सः। 
दुर्योधनके पास ही दुःशासनः कर्ण तथा सुबलपुत्र 
शकुनि--ये भी आसनोंपर बेठे थे । भ्रीकृष्णने उनको 
भी देखा ॥ ५३ ॥ 
अभ्यागउछति दाशाह धातंराष्ट्री महायशाः ॥ ६ ॥ 
उद्तिष्ठत्‌ सहामात्यः पूजयन्‌ मधुखूदनम । 


दशाहनन्दन श्रीकृष्णके आते ही महायशस्वरी दुर्योधन 
मधुसूदनका सम्मान करते हुए मन्त्रियॉसहित उठकर खड़ा 
हो गया ॥ ६३ ॥ 
समेत्य धातेराष्ट्रण सहामात्येन केशवः ॥ ७ ॥ 
राजभिस्तत्र वाष्णेयः समागच्छद्‌ यथावयः । 

मन्त्रियोंसहित दुर्योधनसे मिलकर वृष्णिकुलभूषण केशब 
अवस्थाके अनुसार वहाँ सभी राजाओंसे यथायोग्य मिले |७३। 
तत्र जाम्वूनदमयं पयेड खुपरिष्कृतम्‌ ॥ ८ ॥ 
विविधास्तरणास्तीणंमभ्युपाविशद्च्युतः . । 

उस राजसभामें सुन्दर रत्नोंसे विभूषित एक सुवर्णमय 
पयंडु रकक्‍्खा हुआ था; जिसपर भाँति-भाँतिके बिछोने बिछे 
हुए थे | भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसीपर विराजमान हुए ॥८३॥३ 
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तस्मिन गां मधुपकक चाप्युदकं च जनाद॑ने ॥ ९ ॥ 
निवेदयामास तदा ग्रहान्‌ राज्यं च कौरवः 
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ओऔमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 





उस समय कुरुराजने जनादनकी सेवामें गो, मघुपकः 
जल; ग्रह तथा राज्य सब कुछ निवेदन कर दिया ॥ ९॥ ॥ 
तत्र गोविन्दमासीन प्रसन्नादित्यव्चेलम ॥ १०॥ 
उपासांचक्रिरे सर्व कुरवों राज़भिः सह। 


उस पर्यक्लपर बैठे हुए भगवान्‌ गोविन्द निर्मल सूर्यके _ 
समान तेजस्वी प्रतीत हो रहे थे। उस समय राजाओंसहित 


समस्त कौरव उनके पास आकर बैठ गये ॥ १०३ ॥ 


ततो दुयाधनो राजा वाष्णयं जयतां वरम ॥ ११॥ 
न्यमन्त्रयद्‌ भोजनेन नाभ्यनन्दह्च केशवः । 

तदनन्तर राजा दुर्याधनने विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्णको 
भोजनके लिये निमन्त्रित किया; परंतु केशवने उस निमन्त्रण- 
को स्वीकार नहीं किया ॥ ११३ ॥ 


ततो दुर्याधनः रृष्णमत्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥ १२॥ 
खद॒पूर्व शठोदर्क कर्णमाभाष्य कौरवः 

तब कुरुराज दुर्योधनने कर्णसे सलाह लेकर कौरवसभाम?ें 
श्रीकृष्णसे पूछा | पूछते समय उसकी वाणामें पहले तो मृदुता 
थी, परंतु अन्तमें शठता प्रकट होने लगी थी ॥ १२१ ॥ 


कस्मादन्नानि पानानि वार्सांसि शायनानि चथ ॥ १३॥ 
त्वद्थमुपनीतानि नाग्रदीसत्व॑ जनाद॑न । 

( दुर्योधन बोला--) जनाद॑न ! आपके लिये अन्न; जल; 
वन्न और शय्या आदि जो बच्तुएँ प्रस्तुत की गयीं; उन्हें 
आपने ग्रहण क्यों नहीं किया ! ॥ १३३ ॥ 


डभयोश्वाददाः साह्ममुभयोश्व द्विति रतः॥ १४॥ 
सम्बन्धी द्यितश्वासि ध्ूतराष्ट्रस्य माधव । 
त्वं हि गोविन्द धर्मोर्थों वेत्थ तक््वेन सर्वशः । 
तत्न कारणमिच्छामि श्रोतुं चक्रगदाधर ॥ १५॥ 


आपने तो दोनों पक्नोंको ही सहायता दी है; आप उभय- 
पक्षके हित-साधनमें तत्पर हैँ | माधव ! महाराज धृतराष्ट्रके 
आप प्रिय सम्बन्धी भी हैं । चक्र और गदा धारण करनेवाले 
गोबिन्द ! आपको घर्म और अथंका सम्पूर्णरूपसे यथार्थ शान 
भी है; फिर मेरा आतिथ्य ग्रहण न करनेका क्या कारण है; 
यह में सुनना चाइता हूँ ॥ १४-१५ ॥ 


वेज्ञम्पायन उवाच 


स एवमुक्तो गोविन्दः प्रत्युवाच महामनाः। 
उद्यन्मेघखनः काले प्रगृहद्य बिपुर्ल भुजम्‌ ॥ २६॥ 
अलघूकृतमप्रस्तमनिरस्तमसंकुलम्‌ | 
राजीवनेत्रो राजानं हेतुमद्‌ वाक्यमुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार पूछे 
जानेपर उस समय महामनखी कमलनयन श्रीकृष्णने 
अपनी विशाल भुजा ऊपर उठाकर राजा दुर्योधनकों सनलू 
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जलधरके समान गम्भीर वाणीमें उत्तर देना आरम्भ किया । 
उनका वह वचन परम उत्तम) युक्तिसंगत) देन्यरहित, 
प्रत्येक अक्षरकी स्पष्टतासे सुशोभित तथा स्थानश्रष्टता एवं 
संकीर्णता आदि दोषोंसे रहित था ॥ १६-१७ ॥ 
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: कृतार्थो भुञ्ञते दूताः पूजां ग्रह्लन्ति चेच ह ।. 


कऊताथ मां सहामात्यं समर्चिष्यसि भारत ॥ १८॥ 

“भारत ! ऐसा नियम है कि दूत अपना प्रयोजन सिद्ध 
होनेपर ही भोजन ओर सम्मान स्वीकार करते हैं | ठुम भी 
मेरा उद्देश्य सिद्ध हो जानेपर ही मेरा और मेरे मन्त्रियोका 
सत्कार करना? ॥ १८ ॥ 


एयमुक्तः प्रत्युवाय धातेराष्ट्री जनादेनम्‌। 
न युक्त भवतास्मासु प्रतिपत्तुमसाम्प्रतम्‌ ॥ १९ ॥ 
यह सुनकर दुर्योधनने जनादंनसे कहा--“आपको हम- 
लोगोंके साथ ऐसा अनुचित बर्ताव नहीं करना चाहिये।१९। 
कृता्थ वाकृतार्थ च त्वां व मधचुखूदन। 
यतामहे पूजयितु दाशाह न च शकक्‍नुमः | २०॥ 
“दशाहनन्दन मधुसूदन ! आपका उद्देश्य सफल हो या 
न हो; हमलोग तो आपके सम्मानका प्रयत्न करते ही हैं; किंतु 
हमें सफलता नहीं मिल रही है ॥ २० ॥ 


न च तत्‌ कारण विझो यस्मिन नो मचुसूदन। 

पूजां छृतां प्रीयमाणेनोमंस्थाः पुरुषोत्तम ॥२१॥ 
अधुदैत्यका विनाश करनेवाले पुरुषोत्तम ! हमें ऐसा 

कोई कारण नहीं जान पढ़ता; जिसके होनेसे आप हमारी 

प्रेमपुबंक अर्पित की हुई पूजा ग्रहण न कर सकें ॥ २१॥ 

बेर नो नास्ति भवता गोविन्द न च विशप्रह्दः | 

स भवान. प्रसमीक्ष्येतन्नेदशां वक्तमहँति ॥ २२ ॥ 
“गोविन्द | आपके साथ हमलोगोंका न तो कोई वेर है 


और न झगड़ा ही है। इन सब बार्तोका विचार करके 
आपको ऐसी बात नहीं कह्दनी चाहिये! ॥ २२ ॥ 


वेश्ग्पायन उवाच 


पएवमुक्तः प्रत्युवाच धातेराष्ट्र जनादंनः । 

अभिवीक्ष्य सहामात्यं दाशाह:ः प्रहसलन्निव ॥ २३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! यह सुनकर 

दशाईकुलभूषण जनादनने मन्त्रियोसहित दुर्योधनकी ओर 

देखकर हँसते हुए-से उत्तर दिया ॥ २३ ॥ 

नाह कामानन संरस्भान्न देषान्नार्थकारणात्‌ । 

न देतुवादाल्लोभाद्‌ वा धर्म जह्मां कंचन ॥ २४ ॥ 
“राजन | में कामसे, क्रोधसे, द्वेषसे, स्वार्थवश, बहाने- 

बाजी अथवा लोभसे भी किसी प्रकार धर्मका त्याग नहीं 

कर सकता ॥ २४ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 
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सम्प्रीतिभोज्यान्यन्नानि आपड्धोज्यानि वा पुनः । 


न च सम्प्रीयसे राजन न चेवापदहता वयम्‌ ॥ २५॥ _ 


“किसीके घरका अन्न या तो प्रेमके कारण भोजन किया 
जाता है या आपत्तिमें पड़नेपर | नरेश्वर ! प्रेम तो तुम नहीं 
रखते और किसी आपत्तिमें हम नहीं पड़े हैं || २५ ॥ 


अकस्माद देश) वे राजन जन्मप्रश्नति पाग्डवान्‌ । 
प्रियाजवर्तिनो क्रातृन खबः समुदितान गुणः॥ २६॥ 


राजन ! पाण्डव तुम्हारे भाई ही हैं; वे अपने प्रेमियोंका 
साथ देनेवाले ओर समस्त सहूर्णोंसे सम्पन्न हैँ; तथापि तुम 
जन्मसे ही उनके साथ अकारण ही द्वंष करते हो ॥ २६ ॥ 


डे रू रक के 
अकस्माच्चव पाथानां ड्षणं नोपपद्यते । 
धम स्थिताः पाण्डवेयाः कस्तान्‌ कि वक्तमहँति ॥ २७ ॥ 


“बिना कारण ही कुन्ती पुत्रोंके साथ द्वेष रखना तुम्हारे 
लिये कदापि उचित नहीं है | पाण्डव सदा अपने घधर्ममें स्थित 
रहते हैं, अतः उनके विरुद्ध कौन क्या कह सकता है !॥२७॥ 


यस्तान दवेष्टि स मां द्वेष्टि यस्ताननु स मामलु । 
पेकात्म्यं मां गतं विद्धि पाण्डवेधमंचारिभिः ॥ २८ ॥ 
“जो पाण्डवॉसे द्वेष करता है, वह मुझसे भी द्वेष करता 
है ओर जो उनके अनुकूल है, वह मेरे भी अनुकूल है। तुम 
मुझे धर्मात्मा पाण्डवोंके साथ एकरूप हुआ ही समझो ॥ २८ ॥ 


कामक्रोधाल॒वर्ती हि यो मोहादू विरुरुत्सति । 
गुणबन्तं च यो द्वष्टि तमाहुः पुरुषाधमम्‌॥ २९ ॥ 


“जो काम और क्रोधके वशीभूत होकर मोहवश किसी 
गुणवान्‌ पुरुषके साथ रोध करना चाहता है, उसे पुरुषोंमें 
अधम कहा गया है ॥ २९ ॥ 


यः कल्याणगुगाइज्ञातीन पोहाल्ोभाद दिदक्षते । 
सो5जितात्माजितक्रोधो न चिरं तिष्ठति श्रियम्‌॥ ३०॥ 

“जो कल्याणमय गुर्णेसि युक्त अपने कुटम्ब्री जनोंकों मोह 
और छोभंकी दृष्टिसे देखना चाहता है। वह अपने मन और 
क्रोधको न जीतनेवाला पुरुष दौबेकाल्तक राजलक्ष्मीका उप- 
भोग नहीं कर सकता ॥ ३० ॥ 


२2 
अथ यो गुणसम्पन्नान हृदयस्याप्रियानपि। 
नि रे * ० हर 
प्रियेण कुरते वश्यांश्विर यशस्ि तिष्ठतति ॥३१॥ 
“जो अपने मनको प्रिय न छगनेवाले गुणवान्‌ व्यक्तियोंको 
भी अपने प्रिय व्यवहारद्वारा बशमें कर लेता है, 
कालतके यशस्वी बना रहता है ॥ ३१ ॥ 
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१. जो दुष्ट नहीं हे, उसे भी दुष्ट समझना मोह है। 
२ दूसरेके धनको हर लेनेकी इच्छाका नाम लोभ है। 


एकनवतितमो5 ध्यायः 


कन किन अिनननफननननन.3. अनीता जननी तक कल नीन-कननननीनीननान भा न अमऊझ।भ।/;:ख खा अं यओिएजण: 
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वह दीर्ष- 


२३०९ 


नतीजा बी नी बीज नीली जी डील बडी 


( द्विषदर्ल न भोक्तव्य द्विपन्त नव भोजयेत्‌।.. 
पाण्डवान ठिपसे राजन मम प्राणाः हि पाण्डवाः ॥) 


जो देघष रखता हो उसका अन्न नहीं खाना चाहिये । 
द्रंघ रखनेवालेकों खिहाना भी नहीं चाहिये। राजन ! तुम 
पाण्डबॉसे द्ेष रखते हो ओर पाण्डव मेरे प्राण हैं ॥ 
सर्वमेतन्‍न भोक्तव्यमन्न॑ दुष्टाभिसंहितम्‌ । 
क्षत्तुरेकस्थ भोक्तव्यमिति में धीयते मतिः ॥ ३२ ॥ 


“तुम्हारा यह सारा अन्न दुर्भावनासे दूषित है। अत 
मेरे भोजन करने योग्य नहीं है | मेरे लिये तो यहाँ केवल 
विदरका ही अन्न खाने योग्य है । यह मेरी निश्चित 
धारणा है? ॥ ३२ ॥ 


एवमुकत्वा महावाहुर्दुयोंधनममषेणम्‌ । 
निश्चक्राम ततः शुभ्राद्‌ धातंराष्ट्रनिवेशनात्‌ ॥ ३३ ॥ 


अमर्षशील दुर्योधनसे ऐसा कहकर महाबाहु श्रीकृष्ण 
उसके भव्य भवनसे बाहर निकले || ३३॥ 


नियोय च महाबाहुर्वाखुदेवो महामनाः। 


निवेशाय ययो वेइम विदुरस्य महात्मनः ॥ ३४॥ 


वहाँसे निकलकर महामना महाबाहु भगवान्‌ वासुदेव 
ठहरनेके लिये महात्मा विदुरके भवनमें गये ॥ ३४ ॥ 


तमभ्यगच्छद्‌ द्रोणश्व कृपो भीष्मो 5थ वाहिकः 
कुरवश्च महाबाहूं विदुरस्य ग्रहे स्थितम्‌ ॥ ३५॥ 
त ऊचुमोधव॑ वीर॑ कुरवों मधुखृदनम। 
निवेदयामों वाष्णय सरल्ांस्ते ग़द्दान वयम्‌ ॥ र३े६॥ 


उस समय द्रोणाचार्य; कृपाचाये, भीष्म, बाह्वीक तथा 
अन्य कौरवोंने भी महाबाहु श्रीकृष्णका अनुसरण किया | 
विदुरके परमें ठहरे हुए यदुबंशी बीर मधुसूदनसे वे सब कौरव 
बोले-वृष्णिनन्दन | हमलछोग रत्न-धनसे सम्पन्न अपने घरोंकों 
आपकी सेवा समर्पित करते हैं? ॥| ३०-३६ ॥ 
तानुवाच महातेज्ञाः कोरवान्‌ मधुखूदनः । 
सर्व भवन्तो गच्छन्तु सो मेषपचितिः कृता॥ ३७ ॥ 
तब महातेजस्वी मधुसूदनने कोरबोंसे कहा---*आप सब 
लोग अपने घरोंकोी जायें; आपके द्वारा भेरा सारा सम्मान 
सम्पन्न हो गया! || ३७ ॥ 


यातेषु कुरुषु क्षत्ता दाशाहमपराजितम्‌ | 
अभ्यचंयामास तदा सवबकामेः प्रयत्नवान्‌ ॥ ३८ ॥ 


कौरवोंके चले जानेपर विदुरजीने कभी पराजित न होने- 
वाले दशाहनन्दन श्रीकृष्णको समस्त मनोवाडझ्छित वस्तुएँ 
समर्पित करके प्रयत्नपूर्वक उनका पूजन किया ॥ ३८! 


२३१० 


श्रीमहाभारते 


[ ड््योगपर्वेणि 
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ततः क्षत्तान्नपानानि शुच्चीनि गुणवन्तिच । 
उपाहरदनेकानि केशवाय महात्मने ॥ ३९॥ 


तदनन्तर उन्‍होंने अनेक प्रकारके पवित्र एवं गुणकारक 
अन्न-पान महात्मा केशवको अत किये ॥ ३९ ॥ 


तैस्तपैयित् हि « मधुसूदनः । 
_तैस्तर्पयित्वा प्रथम॑ब्राह्मणान_मधुसदनः । 
वदविद्ध था ददो कृष्ण: परमद्ग विणान्यपि ॥ ४० ॥ 





मधुयूदनने उस अन्न-पानसे. पहले ब्राह्मणोंको 
तृप्त किया; फिर उन्होंने उन वेदवेत्ताओंको श्रेष्ठ धन भी 
दिया ॥ ४० ॥ 


ततो5नुयायितिः साथ मरुद्धिरिव वासबः। . 
विदुराननानि वुभुजे छुत्चीनि गुणवन्ति च ॥ ४१॥ 


तदनन्तर देवताओंसहद्वित इन्द्रकी भाँति अनुचर्रोसहित 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने विदुरजीके पवित्र एवं गुणकारक अन्न- 
पान ग्रहण किये ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगप्बणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णदुर्योधनसंवादे एकनवतितमोउध्यायः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्य में श्रीकृष्ण-दुर्योधनसंवादविषयक इक्य[नबेदो अध्याय पुरा हुआ॥ ९१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छछोक मिकाकर कुछ ४२ होक हैं ) 


न +5...च्चिजकट27 7 ध्स्ििमीसीि 


द्विनवतितमो5ध्यायः 
विदुरजीका धृतराष्ट्रपुत्नोंकी दुभोवना बताकर श्रीकृष्णको उनके कौरवसभा में जानेका अनोचित्य बतलाना 


वेश्म्पायन उवाच 

त॑ भ्ुक्तवन्तमाश्वस्तं निशायां विदुरो 5ब्रवीत। 
नेद॑ सम्यग व्यवसितं केशवागमनं तब ॥ १ ॥ 

बेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! रातमें जब 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भोजन करके विश्राम कर रहे थे; उस समय 
विदुरजीने उनसे कद्दा--केशव ! आपने जो यहाँ आनेका 
विचार किया: यह मेरी समझमें अच्छा नहीं हुआ ॥ १ ॥ 
अर्थधमोतिगो मन्दः संरम्भी च जनादेन। 
मानघ्नो मानसामश्च वृद्धानो शासनातिंग/॥ २ ॥ 

'जनार्दन ! मन्दमति दुर्योधन धर्म और अर्थ दोनोंका 
उल्लछ्डन कर चुका है। वद क्रोधी; दूसरोंके सम्मानको नष्ट 
करनेवाला और स्वयं सम्मान चाहनेवाला है | उसने बड़े-बूढ़े 
गुरुजनोंके आदेशको भी टुकरा दिया है ॥ २॥ 
धमंशाख्रातिगो मूढो दुरात्मा प्रग्नहं गतः। 
अनेयः श्रेयसां मन्दो धातेराष्ट्रो जनादन ॥ रे ॥ 

“प्रमो! मूढ़ धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधन धर्मशार्त्रोकी भी आशा 
नहीं मानता; सदा अपना ही हठ रखता है । उस दुरात्मा- 
को सन्मार्गपर ले आना असम्भव है ॥ ३॥ 


कामात्मा प्राक्षमानी च मित्रधुक सर्वेशक्लितः । 
अकतो चाकृतज्षश्व॒ त्यक्तथमों प्रियान्॒तः ॥ ४ ॥ 


“उसका मन भोगोंमें आसक्त है; वह अपनेको पण्डित 
मानता, मिन्रोके साथ द्रोह करता और सबको संदेहकी दृष्टिसे 
देखता है। बह स्वयं तो किसीका उपकार करता ही नहीं, 
दूसरोंके किये हुए उपकारकों भी नहीं मानता | वद् धर्मको 
त्यागकर असत्यसे ही प्रेम करने लगा है ॥ ४ ॥ 
मूठ्खाकृतवुद्धिश्व॒. इन्द्रियाणामनीश्वरः । 
कामानुसारी रृत्येचु सर्वेष्वककृतनिश्चयः ॥ ५ ॥ 

“उसमें विवेकका सर्वधा अभाव है; उसकी बुद्धि किसी 
एक निश्चयपर नहीं रहती तथा वह अपनी इनिद्रियोंको काबूमें 
रखनेमें असमर्थ है। वह अपनी इच्छाओंका अनुसरण करने- 
वाला तथा सभी कार्यों अनिश्चित विचार रखनेवाला है ॥५॥ 
प्तेश्चान्येश्च बहुभिदोपेरेव समन्वितः । 
व्वयोच्यमानः श्रेयो5पि संरस्भान्न भ्रह्दीष्यति ॥ ६ ॥ 

प्ये तथा और भी बहुत-से दोष उसमें भरे हुए हैं। आप 
उसे हितकी बात बतायेंगे, तो भी वह क्रोधवश उसे स्वीकार 
नहीं करेगा ॥ ६ ॥ 


भंगवद्यानपर्व ] 


द्विनवतितमो ध्ध्याय: 


श्श्र्१्‌ 








भीष्मे दोणे कृपे कर्ण द्रोणपुत्रे जयद्रथे । 
भूयर्सी वर्तते वृत्ति न शमे कुरुते मनः॥ ७ ॥ 
“वह भीष्म; द्रोणाचार्य, कृपाचायं: कर्णण अश्वत्थामा 
तथा जयद्रथपर अधिक भरोसा रखता है; अतः उसके 
मनमें संधि करनेका विचार ही नहीं होता है ॥ ७॥ 
निश्चितं धार्तराष्ट्रीणं सकणानां जनाद्दन। 
भीष्मद्रोणमुखान पार्था न शक्ताः प्रतिवीक्षितुम्‌ । ८ । 
ध्जनादन । घरृतराष्ट्रके सभी पुत्रों तथा कर्णकी यह 
निश्चित धारणा है कि कुन्तीके पुत्र भीष्म एवं द्वरोणाचार्य 
आदि वीरोंकी ओर देखनेमें भी समर्थ नहीं हैं॥ ८ ॥ 
सेनासमुद्य रछृत्वा पार्थिव मधचुखूदन । 
कृतार्थ मन्यते बाल आत्मानमविचक्षणः ॥ ९. ॥ 
“मधुसूदन ! मूर्ख एवं बुद्धिहीन दुर्योधन राजाओंकी 
सेना एकत्र करके अपने-आपको कृतकृत्य मानता है ॥ ९॥ 
एकः कर्णः पराज्जेठुं समर्थ इति निश्चितम्‌ | 
धार्तराष्ट्र्य दुर्बुद्धों स शर्म नोपयास्यति ॥ १० ॥ 
<दुर्बुद्धि दुर्योधनकों तो इस बातका भी दृढ़ विश्वास है 
कि अकेला कर्ण ही शन्रुओंको जीतनेमें समर्थ है; इसलिये वह 
कदापि संधि नहीं करेगा || १० ॥ 
संविज्च॒धातंराष्ट्राणं सर्वषामेब केशव | 
शमे प्रयतमानस्थ तव॒सोथ्रात्रकाझ॒क्षिणः ॥ ११ ॥ 
न पाण्डवानामस्माभिः प्रतिदेयं यथोचितम | 
इति व्यवसितास्तेषु वचन स्वान्निरर्थकम्‌ ॥ १२ ॥ 
“केशव ! घृतराष्ट्रके सभी पुत्रोनि यह पक्का विचार कर 
लिया है कि हमें पाण्डवॉको उनका यथोचित राज्यभाग नहीं 
देना चाहिये | यही उनका दृढ निश्चय है। इधर आप 
संधिके लिये प्रयत्न करते हुए उनमे उत्तम श्रातृभाव जगाना 
चाहते हैं; परंतु उन दुशशेंके प्रति आप जो कुछ भी कहेंगे, वह 
सब व्यर्थ ही होगा ॥ ११-१२ || 
यत्र खुकतें दुरुक्त च सम स्यान्मचुखूदन । 
न तत्र प्रलपेत प्राशों बधिरेष्चिय गायनः॥ १३॥ 
धधुसूदन ! जहाँ अच्छी और बुरा बातोंका एक-सा दी 
परिणाम हो) वहाँ विद्वान्‌ पुस्षको कुछ नहीं कहना चाहिये। 
वहाँ कोई बात कहना बहरोंके आगे राग अछापनेके समान 
व्यर्थ ही है ॥ १३ ॥ 
अविजानत्स मूढेषु निर्मयोदेषु. माधव । 
न त्व॑ं वाक्य ब्रुवन युक्तश्चाण्डालेषु द्विजो यथा॥ १४॥ 
धमाधव ! जेंसे चाण्डालॉके बीचमें किसी विद्वान ब्राह्मण- 
का उपदेश देना उचित नहीं है। उसी प्रकार उन मर्यादारहित 
मूर्ख और अज्ञानियोंके समीप आपका कुछ भी कहना मुझे 
ठीक नहीं जान पड़ता ॥| १४ ॥ 


सो5यं बलस्थो मूठथ्व न करिष्यति ते बचः | 
तस्मिन निरथंक वाक्यमुक्त सम्पत्ययते तव ॥ १५॥ 
पमूढ़ दुर्योधन सेन्वसंग्रह करके अपनेको गक्तिशार्ली 
समझता है | वह आपकी बात नहीं मानेगा । उसके प्रति 
कह्दा हुआ आपका प्रत्येक वाक्य निरर्थक होगा ॥ १५ ॥ 
तेषां समुपविष्टनां खर्वेपां पापच्ेतसाम। 
तव॒मध्यावतरणं मम कृष्ण न रोचते ॥ १६॥ 
दुबबुद्धीनामशिष्टानां बहनां डुष्टचेतसाम्‌ । 
प्रतीपं बचने मध्ये तव कृष्ण न रोचते ॥ १७॥ 
“श्रीकृष्ण ! वे सभी पापपूर्ण विचार लेकर बैठे हुए हैं; 
अतः उनके बीचमें आपका जाना मुझे अच्छा नहीं लगता है। 
बे सब-के-सब दुर्लुद्धि अशिष्ठ ओर दुश्चित्त हैं | उनकी 
संख्या भी बहुत है| श्रीकृष्ण ! आप उनके बीचमें जाकर 
कोई प्रतिकूल बात कहें ; यह मुझे ठीक नहीं जान पड़ता ॥ 
अनुपासितवृद्धत्वाच्छियो दर्पातद्य मोहितः । 
बयोदर्पादमर्षात्व न ते श्रेयो अ्रह्ीष्यति ॥ १८ ॥ 
“दुर्योधनने कभी इद्ध पुरुषोंका सेवन नहीं किया है। वह 
राज्यलक्ष्मीके घमण्डसे मोहित है | इसके सिवा उसे अपनी 
युवावस्थापर भी गयवं है ओर वह पाण्डबोंके प्रति सदा अमपं- 
में भरा रहता है | अतः आपकी द्वितकर वात भी वह नहीं 
मानेगा ॥ १८ ॥ 
बल बलवद॒प्यस्थ यदि. वक्ष्यसि माधव । 
त्वय्यस्य महती शड़्ा न करिष्यति ते वबचः ॥ १९॥ 
पमाधत्र ! दुर्योधनके पास प्रवल सैन्यबल ढे। इसके सिवा 
आपपर उसे महान्‌ संदेह है । अतः आप यदि उससे अच्छी 
बात कहेंगे, तो भी वह आपकी बात नहीं मानेगा ॥ १९॥ 
नेद्मयय युधा शक्यमिन्द्रेणापि सहामरेः। 
इति व्यवसिताः सथ धातंराष्ट्रा जनादईन ॥ २० ॥ 
जजनाद॑न ! ध्ृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंको यद दृढ़ विश्वास है 
कि देवताओंसहित इन्द्र भी इस समय युद्धके द्वारा हमारी 
इस सेनाकों परास्त नहीं कर सकते ॥ २० ॥ 
तेष्चेबमुपपन्न घु कामक्रोधालुवरतिषु । 
समर्थमपि ते वाकयमसमथथ भविष्यति ॥ २१॥ 
“जो इस प्रकार निश्चय किये बेठे हैं ओर काम-क्रोधके 
ही पीछे चलनेवाले हैं, उनके प्रति आपका युक्तियुक्त एवं 
साथंक वचन भी निरर्थक एवं असफल हो जायगा ॥ २१॥ 
मध्य तिप्ठन्‌ हस्त्यनीकस्य मन्दो 
रथाश्वयुक्तस्य वलस्य मूढः । 
दुर्योधनो मन्यते वीतभीतिः 
कृत्स्तना मयेयं पृथिवी ज्ञितेति ॥२२॥ 





“रवियों और बुड़तवारोंसे युक हाथियों क्री सेनाके बीचरमें 
खड़ा होकर भयसे रहित हुआ मन्दबुद्धि मूढ़ दुर्योधन यह 
समझता है कि यह सारी प्रथ्वी मेंने जीत ली ॥ २२ ॥ 

आशंखते वे ध्वतराष्ट्रस्य पुत्रो 
महाराज्यमसपत्न पृथिव्याम्‌ । 
तस्मिह्छमः केवलो नोपलभ्यों 
बद्धं सन्‍तं मन्‍्यते लब्धमर्थम्‌ ॥ २३ ॥ 

'धृतर/ष्ट्रका बह ज्येष्ठ पुत्र भूमण्डलका अतन्रुरद्दित साम्राज्य 
पानेकी आशा रखता है| वह मन-ही-मन यह संकर्प भी 
करता है कि जूएमें प्राप्त हुआ यह घन एवं राज्य अब मेरे 
ही अधिकारमें आबद्ध रहे; अतः उसके प्रति केवल संधिका 
प्रयत्न सफल न होगा ॥ २३ ॥ 

पर्यस्तेयं पृथिवी कालपक्का 

दुर्याधनार्थ पाण्डवान योद्धकामाः । 
समागताः सर्वशोधाः प्रथिव्यां 

राजानश्व प्षितिपालेः समेताः ॥ २४॥ 

'जान पड़ता है; अब यह प्रथ्वी कालसे परिपक्कत होकर 
नष्ट होनेवाली हैं। क्‍योंकि राजाओंके साथ भूमण्डलके 
समस्त क्षत्रिय योद्धा दुर्याधनके लिये पाण्डबोंके साथ युद्ध 
करनेकी इच्छासे यहाँ एकत्र हुए हैं ॥ २४ ॥ 

सर्वे चेते रूृतवेराः पुरस्तात्‌ 
त्वया राजानो हृतसार!श्य कृष्ण । 
तबोह्वेगात्‌ संश्रिता धार्त॑राष्ट्रान 
खुसंहता;: सह कर्णन वीरा: ॥ २५॥ 
श्रीकृष्ण | ये सब-करे-सव वे ही भूपाल हैं, जिन्होंने 
पहले आपके साथ बेर ठाना था और जिनका सार-सर्वस्व 
आपने हर लिया था। ये लोग आपके भयसे धृतराष्ट्रपुत्रोंकी 
दरणमें आये हैं तया कर्गके साथ संगठित हो वीरता दिखाने- 
को उद्यत हुए हैं॥ २५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्चेणि 








त्यक्तात्मानः सह दु्योधनेन 
हृष्ठा योझ्ूं पाण्डवान सर्वयोधाः । 
तेषां मध्ये प्रविशेश्श यदि त्वं 

न तन्मतं मम दाशाह वीर ॥ २६॥ 
ये सब योद्धा दुर्योधनके साथ मिल गये हैं और अपने 
प्राणोंका मोह छोड़कर हर्ष एवं उत्साइके साथ पाण्डवॉसे युद्ध 
करनेको तैयार दें | दशाह्वंशी वीर ! ऐसे विरोधियोंके बीचमें 
यदि आपजानेको उद्यतहें तो यह मुझे ठीक नहीं जान पड़ता॥ 

तेषां समुपविष्टानां बहूनां दुष्चेतसाम । 
कथं मध्य प्रपच्चेथाः शत्रुणां शतब्रुकर्शन ॥ २७॥ 

सर्वंधा त्व॑ मध्यबाद्दों देवेरपि दुरुत्सहः। 
प्रभाव॑ पौरुष बुद्धि जानामि तब शबत्रुहन्‌ ॥ २८॥ 

या में प्रीतिः पाण्डवेषु हि : सा त्वयि माधव ! 
प्रेग्णा च बहुमानाच्च सोहदाच्च ब्रवीम्यदम्‌॥ २९ ॥ 
'शत्रुयृदन ! जहाँ दुष्टतापूर्ण विचार लिये बहुसंख्यक शत्रु 
बैठे हों, वहाँ उनके बीच आप केसे जाना चाहते हैं ! शन्रु- 
हन्ता महाबाहु श्रीकृष्ण | यद्यपि सम्पूर्ण देवता भी स्वथा आपके 
सामने टिक नहीं सकते हैं तथा आपका जो प्रभाव) पुरुषार्थ 
और बुद्धिबल है, उसे भी मैं जानता हूँ; तथापि माधव ! 
पाण्डवॉपर जो मेरा प्रेम है, वही और उससे भी बढ़कर 
आपके प्रति है | अतः प्रेम, अधिक आदर और सौहार्दसे 

प्रेरित होकर में यह बात कह रहा हूँ || २७-२९ ॥ 


या में प्रीतिः पुष्कराक्ष त्वदर्शनसमुझ्भधवा।_ 

सा किमाख्यायते तुभ्यमन्तरात्मासि देहिनाम्‌ ॥३०॥ 
_ कमलनयन ! आपके दर्शनसे आपके प्रति मेरा जो 

प्रेम उमड़ आया है; उसका आपसे क्या वर्णन किया जाय ! 

आप समस्त देहधारियेंक्े अन्तर्यामी आत्मा हैं ( अतः स्वयं 

ही सब कुछ देखते ओर जानते हैं)! ॥ ३०.॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपंणि भगवद्यानप्व॑णि श्रीकृष्णविदुरसंवादे द्विनवतितमो5ध्यायः ॥ ९२॥ 


ज् ञ्द्यो न भन्त पे थे ७ ते ब 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपतके अन्तर्गत भगवद्यानप्ेमें श्रोकृष्ण-विदुरतंदादबिषयक बानंचेवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ०२ 


---+++२-“्यस्कह:- ही: --कल-०2ुटरमन--++-+--- -- 


त्रिनवतितमोध्ष्यायः 
श्रीकृष्फा कोरव-पाण्डवोंमें संधिस्यापनके प्रयस्नका औवचित्य बताना 


(वेश्म्पायन उवाकत 
विदुरस्य वचः शथ्रुत्चा प्रश्नितं पुरुषोत्तमः । 
इदू होवाच वचन भगवान्‌ मचुखूदनः ॥ ) 
वैशस्पायन जी कहते हैँ-जनमेजय ! विदुरका यह प्रेम 


और विनयसे युक्त वचन सुनकर पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
मधघुसूदनने यह बात कही ॥ 


श्री भगवान॒वाच 
यथा ब्रूयान्महाप्राशे यथा त्रूयाद्‌ विचक्षणः | 
यथा वाच्यर्त्वद्विधेन भवता मद्विधः सुहृत्‌ ॥ १ ॥ 
धमोर्थयुषतं तथ्यं च यथा त्वय्युपपयते | 
तथा वचनमुक्तो5स्मि त्वयेतत्‌ पितृमाठ्वत्‌ ॥ २ !! 
श्रीभगवान्‌ बोले-- विदुरजी | एक महान्‌ इंद्धिमान्‌ 


अगंबद्यानपत्र ] 


ब्रिनबतितमो इध्यायः 


२३१३ 








पुरुष जेमी बात कह सकता है; विद्वान्‌ मनुष्य जैसी सलाह 
दे सकता है, आप-जैसे दितेषी पुरुषके डिये मेरे-जेसे सुद्दद्से 
लेमी बात कहनी उचित है और आपके मुखसे जैसा धर्म 
और अर्थमे युक्त सत्य वचन निकलना चाहिये, आपने माता- 
पिताके समान स्नेहपूर्वक बेसी ही बात मुझसे कही है ॥१-२॥ 
सत्य प्राप्त च युक्त वाप्येबमेव यथा5 5त्थ माम्‌ | 
शआणुष्चागमने हेतुं विदुरावहितो भव ॥ ३ ॥ 
आपने मुझसे जो कुछ कहा है। वही सत्य, समयोचित 
और युक्तिसंगत है | तथापि विदुरजी ! यहाँ मेरे आनेका 
जो कारण है, उसे सावधान होकर सुनिये ॥ ३ ॥ 
दोरात्म्यं घातराष्ट्रस्य क्षत्रियाणां च वैरताम्‌। 
सर्वमेतद्हं जानन क्षत्तःप्राप्तोचय कौरवान्‌ ॥ ४ ॥ 
विदुरजी ! में धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनकी दुष्टता और 
क्षत्रिय योद्धाओंके वेर-भाव--इन सब बातोंको जानकर ही 
आज कोरवोंके पास आया हूँ | ४ ॥ 
पयस्तां प्रथिवीं सर्वा साश्यां सरथकुश्नराम । 
यो मोचयेमन्स्वत्युपाशात्‌ प्राप्नुयाद्‌ धर्ममुत्तमम्‌। ५। 
अश्व) रथ और ह्ाथियोंसद्दित यह सारी प्रथ्बी विनष्ट 
होना चाहती है । जो इसे मृत्युपाशसे छुड़ानेका प्रयत्न करेगा, 
उसे ही उत्तम धर्म प्राप्त होगा ॥ ५ ॥ 


धर्मकायय यतञ्छकत्या नो चेत्‌ प्राप्नोति मानवः। 
प्रा्तो भवति तत्‌ पुष्यमत्र में नास्ति संशयः॥ ६ ॥ 
मनुष्य यदि अपनी शक्तिभर किसी धर्मकार्यकों करनेका 
प्रयत्न करते हुए भी उसमें सकछता न प्राप्त कर सके; तो 
भी उसे उसका पुण्य तो अवश्य ही प्राप्त हो जाता है। इस 
विपयमे मुझे संदेह नहीं है ॥ ६ ॥ 
मनसा चिन्तयन्‌ पापं कमंणा नातिरोचयन । 
न प्राप्नाति फल तस्येत्येब॑ धमंविदों विदुः॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार यदि मनुष्य मनसे पापका चिन्तन करते 
हुए भी उसमें रुचि न होनेके कारण उसे क्रियाद्वारा सम्पादित 
न करे) तो उसे उस पापका फल नहीं मिलता है। ऐसा 
धर्मज्ञ पुरुष जानते हैं | ७॥ 
सो5हं यतिष्ये प्रशमं क्षत्तः कर्तुममायया। 
कुरुणां सखज़यानां च संत्रामे विनशिष्यताम्‌ ॥ ८ ॥ 
अतः विदुरजी | में युद्धमं मर मिठनेको उद्यत हुए 
कौरवों तथा सुअयोंमें संधि करानेका नि३छलभावसे प्रयत्न 
करूँगा ॥ ८ ॥ 


सेयमापन्महाघोरा कुरुष्वेब. समुत्थिता । 
हि ३०९ ५ 

कणदुयोधनक्ता सर्व छोते तदन्वया:॥ ९ ॥ 
यह अत्यन्त भयंकर आपत्ति कर्ण ओर डुर्थोधनद्वारा 


मं० २१. १२. १२९७ 


ही उपस्थित की गयी है; क्योंकि ये सभी नरेश इन्हीं दोनों- 
का अनुसरण करते हैं। अतः इस बिपसिका प्राह्ुर्भाब कौसन- 
पक्षमें दी हुआ है ॥ ९ ॥ 
व्यस ने क्लिश्यमानं हि यो मित्र नाभिपथते। 
अनुनीय यथाशक्ति त॑ नशंसं विदुबुंधाः॥ १० ॥ 
जो किसी व्यसन या विपत्तिमें पड़कर क्लेश उठाते हुए 
मित्रको यथाशक्ति समझा-बुझाकर उसका उद्धार नहीं करता 
है, उसे विद्वान्‌ पुरुष निर्दय एवं क्रूर मानते दे )| १० ॥ 
आकेशग्रहणान्मित्ममकायोत्‌. सनिवतेयन | 
अवाचयः कस्यचिद्‌ भवति कृतयत्नो यथावलूम्‌ । ११। 
जो अपने मित्रको उसकी चोंटी पकड़कर भी बुरे का्यसे 
हटानेक्रे लिये यथाशक्ति प्रयत्न करता है। वह किसीकी 
निन्‍्दाका पात्र नहीं होता है || ११॥ 
तत्‌ समथ्थ शुभ वाक्य घर्मोथेसहितं हितम्‌ । 
धातंराष्ट्र: सहामात्यो श्रह्दीतु विदुराहेति ॥ १२॥ 
अतः विदुरजी ! दुर्याधन और उसके मन्त्रियोंकों मेरी 
झुभ, हितकर, युक्तियुक्त तथा धर्म और अर्थके अनुकूल बात 
अवश्य माननी चाहिये ॥ १२॥ 
हितं हि धातराष्ट्राणां पाण्डवार्ना तथेव च । 
पृथिव्यां क्षत्रिया्णां च यतिष्ये पहहममायया ॥ १३॥ 
में तो निष्कपटभावसे घृतराष्ट्रके पुत्रों; पाण्डबों तथा 
भूमण्डलके सभी क्षत्रियोंके हितका ही प्रयत्न करूँगा॥ १३॥ 
हिते प्रयतमान मां शड्जेंद्‌ दुर्योधनों यदि। 
हृदयस्य च॒ में प्रीतिरानृण्य चर भविष्यति ॥ १४॥ 
इस प्रकार हितसाधनके लिये प्रयत्न करनेपर भी यदि 
दुर्योधन मुझपर दड्ढा करेगा तो भी मेरे मनको तो प्रसन्‍्नत! 
ही होगी और में अपने कतंव्यके भारसे उऋण हो जाऊँगा ॥ 
जशातीनां दि मिथो भेदे यन्मित्रं नाभिषयते | 
सर्वेयत्नेन माध्यस्थ्यं न तन्मित्रं विदुब्बंधाः ॥ १०॥ 
भाई-बन्धुओंमे परस्पर फूट होनेका अवसर आनेपर जो 
मित्र सर्वथा प्रयत्ल करके उनमें मेल करानेके लिये मध्यख्थता 
नहीं करता) उसे विद्वान्‌ पुरुष मित्र नहीं मानते हैं || १५॥ 
न मां ब्ूयुरधमिष्टा मूढा छाछुहृदस्तथा। 
शक्तो नावारयत्‌ कृष्ण: संरब्धान कुरुपाण्डवान ॥ 


संसारके पापी) मूढ़ और दान्नुभाव रखनेबाले छोग मेरे 
विपयमें यह न कहें कि भ्रीकृष्णने समथ होते हुए भी क्रोधसे 
भरे हुए कौरव-पाण्डवोंक़ों युद्धसे नहीं रोका ( इसलिये भी 
में संधि करानेका प्रयत्न करूँगा ) ॥ १६ ॥ 
उभयोः साधयन्नथमहमागत इत्युत । 
तत्र यत्नमहं कृत्वा गच्छेयं न्रृष्ववाच्यताम ॥ १७॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वेणि 








छा 


में दोनों पक्षोंका खार्थ सिद्ध करनेके लिये ही यहाँ आया 
हूँ । इसके लिये पूरा प्रयत्न कर लेनेपर मैं लोगोंमें निन्दाका 
पात्र नहीं बनूँगा ॥ १७ ॥ 
मप्र धमोथयुक द्वि श्रुत्वा वाक्यमनामयम्‌ । 
न चेदादास्यते बालो दिश्टस्य वशमेष्यति ॥ १८॥ 
यदि मूर्ख दुर्याधन मेरे कष्टनिवारक एवं धर्म तथा 
अर्थके अनुकूल वचरनोंको सुनकर भी उन्हें ग्रहण नहीं 
करेगा तो उसे दुर्भाग्यके अधीन होना पड़ेगा ॥ १८ ॥ 
अद्यापयन पाण्डवाथ यथाव- 
च्छमं कुरूणां यदि चाचरेयम । 
पुण्यं च में स्याच्चरितं मद्दात्मन्‌ 
मुच्येरंद्च कुरवो सृत्युपाशात्‌॥ १९ ॥ 
महात्मन्‌ | यदि में पाण्डवोंके स्वार्थमें बाधा न आने 
देकर कौरवों तथा पाण्डवोमें यथायोग्य संधि करा सकूँगा तो 


मेरे द्वारा यह मद्दान्‌ पुण्यकर्म बन जायगा और कौरव भी 
मृत्युके पाशसे मुक्त हो जायँंगे || १९ ॥ 


अपि वाच भाषमाणस्थ काव्यां 
धमोरामामर्थवतीमहिस्लाम । 


अवेक्षेरन, धातंराष्ट्राः शमाथ 
मां च प्राप्त कुरवः पूजयेयुः ॥ २० ॥ 
में शान्तिके लिये विद्वानोंद्वारा अनुमोदित धर्म और 
अर्थके अनुकूल हिंसारहित बात कहूँगा | यदि धृतराष्ट्रके पुत्र 
मेरी बातपर ध्यान देंगे तो उसे अवश्य मानेंगे तथा कौरव 
भी मुझे वास्तवमें शान्तिस्थापनके लिये ही आया हुआ जान 
मेरा आदर करेंगे ॥ २० | 
न चापि मम पयाप्ताः सद्दिताः सर्वेपार्थिवाः । 
क्रुद्धस्य प्रमुखे स्थातुं सिदस्येवेतरे स्गाः॥ २१॥ 
जैसे क्रोधर्मे भरे हुए सिंदके सामने दूसरे पश्चु नहीं ठहर 
सकते) उसी प्रकार यदि में कुपित हो जाऊँ तो ये समस्त 
राजा लोग एक साथ मिलकर भी मेरा सामना करनेमें समर्थ 
न होंगे ॥ २१ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
इत्येबमुकत्वा वचन वृष्णीनाम्ृषभस्तदा । 
शयने सुखसंस्परश शिश्ये यदुखुखावहः ॥ २२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! यदुकुलकों सुख 
देनेवाले वृष्णिवंशविभूषण श्रीकृष्ण विदुरजीसे उपयुक्त बात 
कहकर स्पशमात्रसे सुख देनेवाली शय्यापर सो गये ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वेणि श्रीकृष्णवाक्ये प्रिनवतितमोड्प्यायः ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्के अन्तर्गत मगवद्यानप्ज॑में श्रीकृष्णय|क्यविषयक तिरानबेदों अध्याय पुरा हुआ॥ ९३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ २३ हहोक हैं ) 


हे चतुनंवतितमोध्याय: 
दुर्योधन एवं शकुनिके द्वारा बुलाये जानेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णका रथपर वेठकर 
प्रयान एवं कोरवसभामें प्रवेज्ष और खागतके पश्रात्‌ आसन ग्रहण 


वेशम्पायन उवाच 
तथा कथयतोरेव तयोव॑द्धिमतोस्तदा । 
शिवा नक्षत्रसम्पन्ना सा व्यतीयाय शर्वरी॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कद्द ते हँ---जनमेजय ! उस समय 
बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण तथा विदुरके इस प्रकार वार्ताल्वप करते 
हुए ही वह नक्षत्रेंसि सुशोमित मज्नछमयी रात्रि बहुत-सी 
व्यतीत हो चुकी थी ॥ १॥ 


धर्मार्थंकामयुक्ताश्च॒ विचित्रार्थपदाक्षरा: । 
>टण्वतो विविधा वायो घिदुरस्य महात्मनः॥ २ ॥ 
कथाभिरनुरूपाभिः कृष्णस्यामिततेजसः । 
अकामस्येव कृष्णस्य सा व्यतीयाय शाबेरी॥ ३ ॥ 
महात्मा श्रीकृष्ण धर्म, अर्थ और कामके विषयमें अनेक 
प्रकारकी बातें कहते रहे । उनकी वाणीके पद) अर्थ और 
अक्षर बड़े विचिन्र थे; अतः महात्मा विदुर भगवानकी 


कही हुई उन विविध वार्ताओंको प्रसन्‍्नतापृबंक सुनते रहे । 
इस प्रकार अमिततेजस्वी श्रीकृष्ण और विदुर दोनों ही 
एक दूसरेकी मनोनुकूल कथावार्तामें इतने तन्‍्मय थे कि बिना 
इच्छाके ही उनकी वह रात्रि बहुत-सी व्यतीत हो गयी थी ॥ २-३॥ 
ततस्तु खरसम्पन्ना बहचः खूतमागधाः। 
जे * 

शहूदुन्दभिनिधोषे! केशव प्रत्यवोधयन्‌ ॥ ४ ॥ 

तदनन्तर मधुर स्व॒स्से युक्त बहुत-से सूत ओर मागध शह्ड 
और दुन्दुभियोंके घोषसे भगवान्‌ श्रीकृष्णकी जगाने लगे।।४॥ 
तत उत्थाय दाशाहे ऋषभः सर्वेखात्वताम्‌ । 

क रु य्‌ 

सर्वमावश्यक॑ चक्र प्रातःकार्य जनादेनः॥ ५ ॥ 

तब समस्त यदुवंशियोंके शिरोमणि दशाहंनन्‍्दन श्रीकृष्ण- 
ने शय्यासे उठकर प्रातःकालका समस्त आवश्यक कर्म क्रमशः 
सम्पन्न किया | ५ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


चतुनंवतितमो चध्याः 


श्र१५ 








कृतोदकानुजप्यः स हुताग्निः समरलंकृतः । 
ततश्रादित्यमुदच्चन्तमुपातिछ्त। माधवः ॥ ६ ॥ 


संध्या-तपंण ओर जप करके अग्निहोत्र करनेके पश्चात्‌ 
माघवने अल्कृत होकर उदयकालम सूर्यका उपस्थान 
किया ॥ ६ ॥ 
अथ दुर्योधनः कृष्णं शकुनिश्चापि सोबलः । 
संध्यां तिष्ठन्तमभ्येत्य दाशाहमपराजितम्‌ ॥ ७ ॥ 
आचचक्षेतां तु रूप्णस्य ध्रृतराष्ट्र सभागतम्‌ | 
कुरूंश्व भीष्मप्रमुखान राज्षः सर्वोच्च पार्थिवान ॥ ८ 
त्वामथयन्ते गोविन्द दिवि शक्रमिवामराः । 
तावभ्यनन्द्द्‌ गोविन्दः साम्ना परमवल्गुना ॥ ९. ॥ 

इसी समय राजा दुर्योधन और सुबलपुत्र शकुनि भी 
संध्योपासनामें लगे हुए. अपराजित वीर दशाहईनन्दन 
श्रीकृष्णके पास आये ओर उनसे इस प्रकार बोले-गोविन्द ! 

महाराज धृतराष्ट्र सभामें आ गये हैं। भीष्म आदि कौरव 

तथा अन्य समस्त भूपाल भी वहाँ उपस्थित हैं । जेसे स्वर्गमें 
देवता इन्द्रका आवाहन करते हैं, इसी प्रकार भीष्म आदि 
सब लोग आपसे वहाँ दर्शन देनेकी प्रार्थना करते हैं |? यह 
सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने परम मधुर सान्त्वनापूर्ण वचन- 
द्वारा उन दोनोका अभिनन्दन किया ॥ ७-९ ॥ 
ततो विमल आदित्ये ब्राह्मणेभ्यो जनादनः । 
ददौ दिर्यं वासांसि गाश्राश्वांश्व परंतपः ॥ १० ॥| 
विखज्य बहुरत्नानि दाशाहमपराजितम्‌ । 
तिष्ठन्तमुपसंगस्य वबवन्दे सारथिस्तदा ॥ ११॥ 

तदनन्तर निर्मल सूयदेवका उदय हो जानेपर शन्नुओं- 
को संताप देनेवाले भगवान्‌ जनार्दनने ब्राह्मणोंको सवर्ण, 
वस््र) गो तथा घोड़े दान किये। अनेक प्रकारके रच्नोंका 
दान करके खड़े हुए उन अपराजित दाशाई बीरके पास जाकर 
सारथिने उनके चरणोंमें मस्तक झुकाया | १०-११ ॥ 


ततो रथेन शुश्रेण महता किड्लिणीकिना | 
हयोत्तमयुजा शीघ्रमुपातिप्ठत दारुकः ॥ १२॥ 

इसके बाद क्षुद्र प्रण्टिकाओंसे विभूषित और उत्तम 
बोड़ोंसे जुते हुए चमकीले विद्याल रथके साथ दारुक शीघ्र 
ही भगवानकी सेवार्में उपस्थित हुआ ॥ १२ ॥ 


( तस्मे रथवरो युक्तः शुशुभे लोकविश्वुतः 

वाजिभिः शब्यसुभ्रीवमेघपुष्पबलाहके 
भगवानके लिये जोतकर खड़ा किया हुआ वह विश्व- 

विख्यात श्रेष्ठ रथ वड़ी शोभा पा रद्दा था । उसमें शैब्य, 

सुग्रीव, मेघपुष्प और बलाइक नामवाले चार शबोड़े 

जुते हुए थे ॥ 

शेब्यस्तु शुकपन्नाभः खुप्मीवः किशुकप्रभः । 


मेघपुष्पो मेघवर्णः पाण्डुरस्तु बलाहकः ॥ 
उनमेंसे शेब्यका रद्ध तोतेकी पाँखके समान हरा था। 
सुग्रीव पलासके फूलकी भाँति छाल था। मेघपुप्पकी कान्ति 
मेघोंके ही समान थी और बलाहक सफेद था ॥ 
दक्षिणं चाचहच्छेब्यः सुग्नीचः सब्यतो 5बहत्‌ । 
प्रष्ठादहो तयोरास्ता मेघपुष्पकलाहकों ॥ 
शेब्य दाहिने भागमें जुतकर उस रथका वहन करता 
था और सुग्रीव बाँयें भागमें । मेघपुष्प ओर बल्यहक क्रमशः 
इनके पीछे जुते हुए थे ॥ 
वेनतेयः स्थितस्तस्यां प्रभाकरमिव स्पृशन । 
तस्य सतक्त्ववतः केती भ्रुजगारिरशोभत ॥ 


सत्वगुणके अधिष्ठानखरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णके रथमें 
लगे हुए घ्वजदण्डकी उस पताकार्मे सूर्यका स्पश करते हुए-से 
सर्पशत्रु विनतानन्दन गरुड विराज रहे थे ॥ 
तस्य कीतिमतस्तेन भाखरेण विराजता । 
बिक कर हि 
शुशुभे स्वन्दनश्रेष्टः पतगेन्द्रेण केतुना ॥ 
कीतिमान्‌ श्रीकृष्णका वह श्रेष्ठ रध उस उज्ज्वल एवं 
प्रकाशमान गरुडघ्वजके द्वारा बढ़ी शोभा पा रहा था ॥ 
रुफ्मजाले: पताकामिः सौचर्णन च केतुना । 
बभूव स॒रथश्रेष्ठ; कालखूय इवोद्तः ॥ 
सोनेकी जालियों; पताकाओं तथा सुवर्गमय ध्वजके द्वारा 
भगवानका वह उत्तम रथ प्रल्यकालम उदित हुए सूर्यके 
समान उद्धासित हो रहा था ॥ 


पश्षिध्चजवितानेश्व. रुक्‍्मजालकृतान्तरेः । 
दण्डमार्गविभागेश्व.. खुकतेविश्वकर्मणा ॥ 
प्रवालमणिहेमरेश्व मुक्तावेड्रय॑भूषण 


किड्टिणीशतसडघेश्वच वालजालकृतान्तरेः ॥ 

कातंस्वरमयाभिश्च पद्मितीमिरलंकतः । 
का च्े 

शुशुभे स्वन्दनश्रेष्ठस्तापनीयेश्व पादपेः ॥ 


व्याप्रसिहवराहैश्च गोवृपेसंगपक्षिभिः । 
ताराभिभोस्करेश्रापि वारणैश्व हिरण्मयेः ॥ 
डे संघिषु 
वज्ाडुशविमानेश्र_ कूबराचृत्त । ) 
उस रथके गरुडघ्वज; चेंदोवे, स्वर्णनालविभूषित 


मध्यमाग तथा प्रथक-प्रथक" दण्डमार्गोका विश्वकर्माने 
सुन्दर ढंगसे निर्माण किया था | प्रवाल ( मूँगा 9» मणि, 
सुबर्ण, बैदूय, मुक्ता आदि विविध आभूषणों, शत-शत छ्ुद्र- 
घण्टिकाओं तथा वाल्मणिकी झालरोंसे उस रथके अन्तः प्रदेश 
सुसज्ञित किये गये थे | सुबर्णमय कमलिनियों) तपाये हुए 
सुवर्णके ही वृक्षों तथा व्याप्र। सिंह, वराह। वृषभ; मृगः 
पक्षी, तारा, सूर्य ओर हाथियोंकी स्वर्णमयी प्रतिमाओंसे उस 


२३१६ 


श्रीमहभारते 


[ उद्योगपर्बेणि 








श्रेष्ठ रथकी अत्यन्त शोभा हो रही थी। कूबर ( युगंघर ) 
की गोलाकार संधियोमि वच्र, अछुश तथा विमानकी आक्ृतियों- 
से उस रथको विभूषित किया गया था ॥ 
तमुपस्थितमाज्ञाय रथं दिव्य मदहामनाः । 
मद्दाभ्रघननिधोंप॑ खर्वेरत्नविभूषितम्‌ ॥ १३॥ 
अग्नि प्रदक्षिणं करृत्वा ब्राह्मणांश्व जनादेनः। 
कोस्तुभ मणिमामुच्य श्रिया परमया ज्वलन्‌ ॥ १४ ॥ 
कुरुमिः संवृतः र्णो वृष्णिम्रिश्चामिरक्षितः । 
आतिष्ठत रथं शौरिः सर्वयादवनन्दनः ॥ १५॥ 
महान्‌ सजल मेर्घोकी गर्जनाके समान गम्भीर शब्द 
करनेवाले तथा सब प्रकारके रत्नोंसे विभूषित हुए उस दिव्य 
रथको उपस्थित जान अग्नि एवं ब्राह्मर्णोको दाहिने करके, 
गलेमें कोस्तुभभमणि डालकर, अपनी उत्कृष्ट शोभासे प्रकाशित 
होते हुए, कोरवेंसि धिरकर एवं बृष्णिवंशी वीरोंसे सुरक्षित हो 
समस्त यादवोंको आनन्द प्रदान करनेवाले महामना झूर- 
नन्दन जनार्दन श्रीकृष्ण उस रथपर आरूढ़ हुए ॥१३-१५॥ 





अन्वारुरोह दाशाह विदुरः सर्वेधमंवित्‌ । 

सर्वप्राणभ्॒तां श्रेष्ठ सर्वंवुद्धिमतां वरम्‌ ॥ १६॥ 
समस्त प्राणियोंमें श्रेष्ठ और सम्पूर्ण बुद्धिमानोंमें उत्तम 

दशाह नन्दन श्रीकृष्णके पश्चात्‌ समस्त धर्मेके ज्ञाता विदुरजी 

भी उस रथपर जा बैठे ॥ १६ ॥ 

ततो दुर्याधनः कृष्ण शकुनिश्चापि सौबलः । 

दवितीयेन.. रथेनेनमन्वयातां परंतपम्‌ ॥ १७॥ 


तदनन्तर शन्रुआँको संताप देनेवाले श्रीकृष्णके पीछें- 


पीछे दुर्योधन और खुबलूपुत्र शकुनि भी दूसरे रथपर 
बैठकर चले ॥ १७॥ 
सात्यकिः कृतवमा च वृष्णीनां चापरे रथाः । 
प्रष्ठटी पनुययुः कृष्ण गजैरइवेः रथैरपि ॥ १८॥ 
सात्यकि, कृतवर्मा तथा बृष्णिवंशके दूसरे रथी भी 
दाथी, घोड़ों तथा रथॉपर बेठकर श्रीकृष्णके पीछे- 
पीछे गये ॥ १८ ॥ 
तेषां हेमपरिष्कारेयुक्ताः परमवाजिशिः । 
गच्छतां घोषिणश्वित्ररथा राजन विरेजिरे ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! उन सबके जाते समय सोनेके आभूषणेसि 
विभूषित, उत्तम घोड़ेंसे जुते हुए एवं गम्भीर घोषयुक्त 
उनके विचित्र रथ बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ १९॥ 
सम्सृष्टसंसिक्त रजः प्रतिपदे महापथम्‌ | 
राजर्षिचरित काले कृष्णो धामाडिछुया ज्वलन्‌ ॥२०॥ 
अपनी दिव्य कान्तिसे प्रकाशित होनेवाले परम बुद्धिमान्‌ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बथासमय उस विद्याल राजपथपर जा पहुँचे; 
जिसपर पूर्वकालके राजर्षि यात्रा करते थे | वहाँकी धूल झाड़ 
दी गयी थी और सर्वत्र जलसे छिड़काव किया गया था ॥२०॥ 
ततः प्रयाते दाशाहँँ प्रावाद्यन्तैकपुष्कराः । 
शद्झाश्व दब्मिरे तनत्न वाद्यान्यन्यानि यानिय ॥ २१ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रस्थान करनेपर ढोल, शब्झ तथा 
दूसरे-दूमरे बाज एक साथ बज उठे ॥ २१ ॥ 
प्रवीरा: स्वंलोकस्य युवानः सिद्दविक्रमाः । 
परिवार्य रथ शोरेरगच्छन्त परंतपाः ॥ २२॥ 
दत्रुओंकोी संताप देनेवाले; सिंहके समान पराक्रमी तथा 
सम्पूर्ण जगतके प्रख्यात तरुण वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णके रथ- 
की घरेरकर चलते थे ॥ २२ ॥ 
ततो नये बहुसाहस्लना विचित्राद्भुतवाससः । 
असिप्रासायुधधराः कृष्णस्थासन्‌ पुरःसराः ॥ 5३ ॥ 
श्रीकृष्णके आगे चलनेवाले सेनिकोंकी संख्या कई सहख 
थी | उन सबने विचित्र एवं अद्भुत वस्नञ धारण कर रक्‍से 
थ्रे । उनके हा्थोंमे खड्ठ और प्रास आदि आयुध ज्ोभा 
पाते थे ॥ २३॥ 
गज़ाः पश्चशतास्तन्न रथाश्वासन सहस्तशः | 
प्रयान्तमन्वयुवीरं दाशाहेमपराजितम्‌ ॥ २४ ॥ 
किसीसे पराजित न होनेवाले दशाहवंशी वीर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके पीछे उस यात्राके समय पाँच सो हाथी और सहखों 
रथ जा रहे थे ॥ २४ ॥ 
पुरं कुरूणां संवृत्त द्रष्टकार्म जनादनम । 
सवालवुद्ध सर्मौाक॑ रश्यागतमरिंद्म ॥ २५॥ 
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'आत्रुदमन जनमेजब ! उस समय भगवान्‌ श्रीक्ृषष्णका 
दर्शन करनेके लिये बालक, इुद्ध तथा स्वियोंसहित कौरवों- 


का सारा नगर सड़कपर आ गया था ॥ २५ ॥ 

वेदिक्रामाधिताभिश्च॒ समाक्रान्तान्यने कशः । 

प्रचलन्‍्तीव भरिण  योपद्धिर्भवनानयुत ॥ २६ ॥ 
छर्तोके सड़ककी ओरवा भागपर बेठी हुई झंड-की- 

झुंड स्तरियोंके भारसे मानो इस्तिनापुरके वे सारे भवन कम्पित- 

से हो रहे थे ॥ २६ ॥ 

स पूज्यमानः कुरुमिः संश्टण्बन मचुराः कथाः । 

यथाह प्रतिसस्कुर्बन्‌प्रेकश्षमाणः शनेयंयों ॥ २७॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कौरवोंसे सम्मानित होते हुए। उनकी 

मीठी-मीठी बातें सुनते हुए और बथायोग्य उनका भी सत्कार 

करते हुए, धीरे-धीरे सबकी ओर देखते जा रहे ये ॥ २७॥ 


ततः सभां समासाय केशवस्यानुयायिनः । 
सशह्लैवंणुनि्धोपेदिंशः सवो व्यनादयन्‌ ॥ २८॥ 
कौरवसभाके समीप पहुँचकर श्रीकृष्णके अनुगामी 
सेवकोने शब्चु और वेणु आदि वाद्योंकी ध्वनिते सम्पूर्ण 
दिश्वाओंकीं गुजा दिया ॥ २८ ॥ 
ततः सा समितिः सर्वा राशाममितते जसाम्‌ । 
सम्प्राकम्पत दहृषंण कृष्णागमनकाह्लुया ॥ २० ॥ 
तत्पश्चात्‌ अमिततेजस्वी राजाओंकी वह सारी सभा 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके छुभागमनकी आकाच्डा के कारण हर्षो्लिस- 
से चनञ्चल हो उठी ॥ २९ ॥ 


ततो :भ्याशगते कृष्ण समहृ्यन नराधिपाः । 
श्रुत्वा त॑ रथनिधांप॑ पर्जन्यनिनदोपम्म्‌ ॥ रे० ॥ 
आसाय तु सभाद्वारमस्तुषभः सर्वतात्वताम्‌ | 
अवतीय रथाच्छोरिः कैलासशिखरोपमात्‌ ॥ ३१ ॥ 
नवमेघप्रतीकार्शा ज्वलन्तीमिव तेजसा | 
महेन्द्रसदनप्रख्या प्रविविश सभां ततः॥ ३२॥ 


श्रीकृष्णके निकट आनेपर उनके रथका मेघगजनाके 
समान गम्भीर घोष सुनकर सभी नरेश रोमाश्वित हो उठे। 
सभाके द्वारपर पहुँचकर स्वयादवशिरोमणि भगवान्‌ श्रीक्ृष्ण- 
ने कैलठासशिखरके समान समुज्ज्वल रथसे नीचे उतरकर 
नूतन मेघके समान इ्याम तथा तेजसे प्रज्वलित-सी होनेवाली 
इन्द्रभननतुल्य.॒ उस कौरवसभाके भीतर प्रवेश 
किया ॥ ३०-३२ ॥ 


पाणों गृहीत्वा विदुरं सात्यक्ति च महायशा: | 

ज्योतीप्यारित्यवद्‌ राजन कुरून्‌ प्राचछाद यछ्छिया ॥ 
राजन ! जैसे सूय अपनी प्रभासे आकाशके तारोंको तिरोहित 

कर देते ईं, उतां प्रकार महायशस्ती भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी 


चतुनेबतितमो 5ध्यायः 


२३१७ 
दिव्य कान्तिसे कौरबोंको आच्छादित कम्ते हुए बिदुर और 
सात्यकिका हाथ पकड़े सभामें आये ॥ ३३॥ 
अग्मनतो वासुदेवस्थ कर्णदुर्योधनाबुभौ । 
वृष्णयः कृतवर्मा चाप्यासन्‌ कृष्णस्य पृष्ठतः ॥ ३४ ॥ 

वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके आगे आगे कर्ण और दुर्वाधन 
थे और उनके पीछे क्तवर्मा तथा अन्य इष्णिवंशी 
वीर थे॥ ३४ ॥ 
धतराष्ट्र. पुरस्कृत्य भीष्मद्रोणादपस्ततः | 
आसनेभ्योपचलन्‌ सर्व पूजयन्ता ज़नादनम्‌ ॥ ३७॥ 

उस समय भीष्म और द्रोणाचार्य आंद सब टोग 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णका सम्मान करनेके लिये राजा चूतराष्ट्रकी 
आगे करके अपने आसनेंसे उठकर आगे बढ़े ॥ ३५॥ 





अभ्यागचछति दाशाह प्रज्ञानश्लुनरश्यरः | 


सहेव द्वोणभाष्माभ्यामुदतिष्ठन्महायशाः ॥ ६६॥ 
दशाहनन्दन श्रीकृष्णके आते ही महायशस्त्रा प्रशचक्षु 

राजा धरृतराष्ट्र भीष्म और द्वोणाचारयक्रे साथ ही 

उठ गये थे ॥ ३६ ॥ 

उत्तिष्ठति महाराजे ध्रुतराट्ट जनेश्यरे । 

तानि राजसहस्लाणि समुत्तस्थु:ः समनन्‍ततः ॥ ३७॥ 
महाराज धृतराष्ट्रके उठनेपर वहाँ चारों ओर बैठे हुए 

सहसों नरेश उठकर खड़े हो गये ॥ ३७ ॥ 

आखनं॑ सर्वेतोभद्रं जाम्वूनदपरिष्कृतम । 

कृष्णाथ क'रपतं तत्र ध्वुतगाष्टम्य शासनात्‌ ॥ ३८ ॥ 
राजा धृतराष्ट्रकी आज्ञासे वहाँ भगवान्‌ श्र॑कृष्णके लिये 


२३१८ 


भ्रीमदभारते 


[उद्योगपर्वणि 








सुवर्गभूषित सवंतोभद्र नामक सिंहासन रक्खा गया था ॥३८॥ 
स्मयमानस्तु राजानं भीष्मद्रोणी च माधवः । 
अभ्यभाषत धमोत्मा राशश्वान्यान्‌ यथावयः॥ ३९ ॥ 

उस समय धर्मात्मा भगवान्‌ श्र कृष्णने मुसकराते हुए 
राजा घृतराष्ट्र; भीष्म; द्रोणाचार्य तथा अवस्थाके अनुसार 
अन्य राजाओंसे भी वार्ताल्प किया ॥ ३९॥ 


तत्र केशवमानखु: सम्यगभ्यागतं सभाम। 
राज़ानः पार्थिवाः सर्वे कुरवश्च जनादंनम्‌ ॥ ४० ॥ 
वहाँ सभार्म पधारे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णका भूमण्डलके 
राजाओं तथा सभी कौरवोंने भलीमाति पूजन किया || ४० ॥ 
तत्र तिष्ठन्‌ स दाशाद्ाी राजमध्ये परंतपः। 
अपइ्यद्न्‍्तरिक्षस्थानपषीन परपुरंजयः ॥ 
ततस्तानभिसम्प्रेष्य नारदप्रमुखात॒पीन ॥ ४१ ॥ 
अभ्यभावत दाशाहों भीष्म॑ शान्तनवं शनेः। 
पर्थिवीं समिति द्रष्टमूषयो5भ्यागता न्प ॥ ४२ ॥ 
राजाओंके बीचर्मे खड़े हुए. शत्रुन॒गरविजयी परंतप श्रीकृष्ण- 
ने देखा कि आकाशर्म कुछ ऋषि-मुनि खड़े हैं।उन नारद 
आदि महर्षियोंको देखकर श्रीकृष्णने धीरे-से शान्तनुनन्दन 
भीष्मसे कहा-नरेश्वर | इस राज्यसभाकों देखनेके लिये 
ऋषिगण पधारे हैं || ४१-४२ ॥ 


निमन्‍््यन्तामासनैश्व सत्कारेण च भूयसा। 
नैतेष्वलुपविशेषु शकय केनचिदासितुम्‌ ॥ ४३॥ 
:इन्हें अत्यन्त सत्कारपूर्वक आसन देकर निमन्त्रित किया 
जाय; क्योंकि इनके बैठे त्रिना कोई भी बैठ नहीं 
सकता ॥ ४३ ॥ 
पूजा प्रयुज्यतामाशु मुनीनां भावितात्मनाम्‌ । 
ऋषीञ्छान्तनवो दृष्ठा सभाद्वारमुपस्थितान्‌ ॥ ४४॥ 
व्वस्माणस्ततो. भृत्यानासनानीत्यचोदयत्‌। 
ध्पवित्र अन्तःकरणवाले इन मुनियोंकी शीघ्र पूजा की 
जानी चाहिये |? शान्तनुनन्दन भीष्मने मुनिर्योकी देखकर 
सभाद्वारपर खित हुए राजकमंचारियोंको बढ़ी उतावलीके 
साथ आजा दी-“अरे | आसन लाओ! ॥ ४४६ ॥| 


आसनान्यथ मष्टानि महान्ति विपुलानि च ॥ ४५॥ 
मणिकाश्वनचित्राणि. समाजह स्ततस्ततः । 

तब सेवकोने इधर-उधरसे मणि एवं सुवर्ण जड़े हुए 
शुद्ध, विशाल एवं विस्तृत आसन लाकर रख दिये ॥४५३॥ 
तेषु तज्ोपविष्टेपु. शृद्दीताध्यंषु भारत ॥ ४६॥ 


निषसादासने रृष्णो राजानश्व यथासनम्‌। 
भारत ! अध्यं अहण करके जब ऋषिलोग उन आसनों- 
पर बेठ गये; तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अन्य राजाओंने 
भी अपना-अपना आसन ग्रहण किया ॥ ४६३ ॥ 
दुःशासनः खात्यकये ददावासनमुत्तमम्‌ ॥ ४७॥ 
विविशतिदंदोी पीर कान रूतवर्मणे। 
दुःशासनने सात्यकिको उत्तम आसन दिखा एवं विविशति- 
ने कतवर्माको स्वर्गमय आसन प्रदान किया | ४७३ ॥ 
अविदुरे तु कृष्णस्य कर्णदुर्योघनावुभी ॥ ४८ ॥ 
एकासने. महात्मानो निषीदतुरमर्षणों । 
अमपंमें भरे हुए महामना कर्ण और दुर्योधन दोनों 
एक आसनपर श्रीकृष्णके पास ही बेठे ये ॥ ४८३ ॥ 
गान्धारराजः शाकुनिगान्धारेरभिरक्षितः ॥ ४९ ॥ 
निषसादासने राजा खद्पुत्रो विशाम्पते। 
जनमेजय ! गान्धारदेशीय सेनिकोसे सुरक्षित पुत्रसहित 
गान्धारराज शकुत्ति भी एक आसनपर बेठा था ॥ ४९३ ॥ 
विदुरो मणिपीठे तु शुक्तस्पध्योजिनोत्तरे ॥ ५०॥ 
संस्प्रशन्नासनं शौरेमंहामतिरुपाविशत्‌ | 
परम वुद्धिमान्‌ विदुर भगवान्‌ श्रीकृष्णके आसनका 
स्पर्श करते हुए. एक मणिमय चौकीपरः जिसके ऊपर श्वेत 
रज्ञका स्पृषणीय मृगचम बिछाया गया था; 
बैठे थे ॥ ५०३ ॥ 
चिरस्य दृष्ठा दाशाह राजानः सर्व एवं ते ॥ ५१॥ 
अम्ृतस्येव नाठप्यन प्रेक्षमाणा जनादुनम। 
सब राजा दीर्घकालके पश्चात्‌ दशाहंकुलभूषण भगवान्‌ 
जनार्दनको देखकर उन्हींकी ओर एकटक दृष्टि लगाये रहे; 
मानो अमृत पी रहे हो । इस प्रकार उन्हें तृप्ति ही नहीं 
होती थी ॥ ५१३ ॥ 
अतसीधुष्पसंकाशः पीतवासा जनाईनः ॥ ५२ ॥ 
व्यश्राज़त सभामध्ये देस्नीवोपह्दितो मणिः॥ ५३॥ 
अल्सीके फूलकी भाँति मनोहर श्याम कान्तिवाले 
पीताम्बरघारी भीकृष्ण उस सभाके मध्यभागमें खर्णपात्रमे 
रक्‍्खी हुई नीलमणिके समान शोभा पा रहे थे ॥५२-५३॥ 
ततस्तृष्णी स्वमासीद्‌ गोविन्द्गतमानसम्‌ । 
न तत्र कश्मित्‌ किख्विद्‌ वा व्याजद्ार पुमान्‌ कचित्‌ ॥ 
उस समय वहाँ सबका मन भगवान्‌. गोविन्दर्म ही 
लगा हुआ था । अतः सभी चुपचाप बैठे थे। कोई मनुष्य 
कहीं कुछ भी बोल नहीं रहा था ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णसभाप्रवेशे चतुनंवतितमो5ध्यायः 0 ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगफके अन्तर्गत मगवद्यानपर्दमें श्रीकृष्णका सभामें प्रवेशविषयक चौरानबेबों अध्याय पुरा हुआ ॥ %४ ॥ 
८ दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०४ 'छोक मिलाकर कुक ६४३६ 'छोक हैं ) 


. ज्मम्म्_्ग्नबशिकिकिपीकिक: ऐकएत 


ब्- 


भगवद्यानपर्व ] 





पञ्चनवतितमो <ध्यायः 
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पश्चननवतितमो.ध्याय: 
कोरवसभामं श्री कृष्णका प्रभावशाली भाषण 


वेशम्पायन उवाच 

तेष्वासीनेषु सर्वेषु तूष्णीस्भूतेषु राजछु”। 
वाक्यमभ्याददे कृष्णः खुदंट्रो दन्दरभिखनः ॥ १॥ 
जीमूत इव घममान्ते सवा संभ्राववन सभाम्‌। 
ध्वतराष्ट्रमभिप्रेक्य समभाषत माधवः ॥ २॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ-जनमेजय [जब सभामेंसब राजा 
मौन होकर बैठ गये) तब सुन्दर दन्तावलिसे सुशोमभित तथा 
दुन्दुभिके समान गम्भीर खरवाले यदुकुछतिझुक भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने बोलना आरम्म किया । जैसे ग्रीष्मऋतुके अन्तमें 
बादल गजंता है, उसी प्रकार उन्होंने गम्भीर ग्जेनाके साथ 
सारी सभाको सुनाते हुए ध्रृतराष्ट्रकी ओर देखकर इस 
प्रकार कद्दा || १-२ ॥ 


श्रीभगवानुवाच 
कुरूणां पाण्डवानां च शाम्नः स्थादिति भारत। 
अप्रणाशेन वीराणामेतद्‌ याचितुमागतः ॥ ३ ॥ 


श्रीभगवान्‌ बोले--भरतनन्दन ! मैं आपसे यह 

ः ल्यि ्ट चु  # क्षत्रियवीरों & ० 
'प्राथना करनेके लिये यहाँ आया हूँ कि का संहार 
हुए. बिना ही कौरवों ओर पाण्डवोंमें शान्तिस्थापन हो जाय। ३। 


|] लय , ध्कत 
|] 





गे ] ही एक न्च 
(0 था 


अर 


राजन नान्यत्‌ प्रवक्तव्यं तव ने:श्रेयसं वचः । 
विदित होव ते सर्व वेद्तिव्यमरिंद्सम ॥ ४ ॥ 
शत्रुदमन नरेश ! मुझे इसके सिवा दूसरी कोई कल्याण 


कारक वात आपसे नहीं कहनी है; क्योंकि जानने योग्य 
जितनी बातें हैं, वे सब आपको विदित ही हैं ॥ ४ ॥ 
इद हाथ कुल श्रेष्ठ सर्वराजसु पार्थिव । 
् न श मुदितं से 

श्रुतवृत्तोपसम्पन्न सबः स गुण: ॥ ५ ॥ 

भूपाल | इस समय समस्त राजाओंमें यह कुरुवंश ही 
सर्वश्रेष्ठ है। इसमें शास्त्र एवं सदाचारका पूर्णतः आदर एवं 
पालन किया जाता है। यह कोरवकुछ समस्त सहु्णोसे 
सम्पन्न है ॥ ५॥ 


कऊपानुकम्पा कारुण्यमानृशंस्यं च भारत। 
तथा5 5ज॑वं क्षमा सत्य कुरुष्वेतद्‌ विशिष्यते॥ ६ ॥ 

भारत ! कुरुबंशियोंमें कृपा, अनुकम्पा, करुणा; 
अन्शंर्सता, सरलता; क्षमा और सत्य--ये सदगुण अन्य राज- 
बंचोंकी अपेक्षा अधिक पाये जाते हैं ॥ ६ ॥ 


तस्मिन्नेवंविधे राजन कुले महति तिष्ठति। 
त्वन्निमित्तं विशेषेण नेह युक्तमसाम्प्रतम्‌॥ ७ ॥ 


राजन्‌ ! ऐसे उत्तम गुणसम्पन्न एवं अत्यन्त प्रतिष्ठित 
कुलके होते हुए भी यदि इसमें आपके कारण कोई अनुचित कार्य 
हो; तो वह ठीक नहीं है॥ ७ ॥ 
त्वं हि धारयिता श्रेष्टः कुरुणां कुरुसत्तम । 
मिथ्या प्रचरतां तात वाष्बेष्वाभ्यन्तरेषु च ॥ ८ ॥ 

तात कुरुश्रेष्ठ ! वदि कोरवगण बाहर और भीतर ( प्रकट 
ओर गुतरूपसे ) मिथ्या आचरण ( असद्व्यवहार ) करने 
लगें, तो आप ही उन्हें रोककर सम्मार्गमें खापित करने- 
वाले हैं॥ ८ ॥ 


ते पुत्रास्तव कौरव्य दुर्योधनपुरोगमाः । 

धमोर्थों पृष्ठतः छत्वा प्रचरन्ति नुशंसवत्‌ ॥ ९. ॥ 
कुरुनन्दन ! दुर्याधनादि आपके पुत्र धर्म और अर्थको 

पीछे करके क्रूर मनुष्योक्े समान आचरण करते हैं ॥ ९॥ 

अशिष्टा गतमयांदा लोभेन हतचेतसः । 

स्वेषु बन्धुषु मुख्येषु तद्‌ वेत्थ पुरुषषंभ ॥ १० ॥ 
पुरुषरत्न ! ये अपने ही श्रेष्ठ बन्धु ओके साथ अशिष्टता- 

पूर्ण बर्ताव करते हैं| छोभने इनके दृदयकों ऐसा बशीभूत 





१. दूसरोंकों सुख पहुँचानेकी सहज भावनाका नाम “कृपा?है। 
दूसरोंका दुःख देखकर द्रवित होना एवं काँप उठना ध्यनुकम्पा! 
कहलाता है । ३. दूसरोंके दुःखको दूर करनेका भाव “करुणा! है। 
४» ऋरताका सवेधा अभाव “अनृशंसता” कहलाता है । 
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कर लिया है कि इन्होंने धर्मकी मर्यादा तोड़ दी है। इस 
बातकी भाप अच्छी तरह जानते हैं ॥ १० ॥ 


सेयमापन्मह घेरा कुरुप्वेवः समुत्थिता | 
उपेक्ष्यमःणा कीरव्य प्रथिवीं घातयिष्यति ॥ ११॥ 


कुरुश्नेष्ठ | इस समय यह अत्यन्त भयंकर आपत्ति कौरवोंमें 
द्वी प्रकट हुई है | यदि इसकी उपेक्षा की गयी तो यह समस्त 
भूमण्डलका विध्वल कर डालेगी ॥ ११ ॥ 


शक्या चेय॑ शमयितु न्‍वं चेदिच्छसि भाग्त। 

न दुष्करो छात्र श्मो मता में भरतर्षम ॥१२॥ 
भारत |! यदि आप चादते हों तो इस भयानक विपत्तिका 

अब भी निवारण किया जा सकता है । भरतश्रेष्ठ ! इन दोनों 

पक्षोमि शान्ति स्थापित होना में कठिन कार्य नहीं 

मानता हूँ ॥ १२॥ 


त्वय्यथीनः शमो राजन मयि चेव विश्वाम्पते । 
पुत्रान स्थापय कोरवय स्थापयिष्याम्यहं परान्‌॥ १३ ॥ 


प्रजापाठक कोरवनरेश | इस समय इन दोनों पक्षमिं 
संधि कराना आपके और मेरे अधीन है। आप अपने पुत्रोंको 
मयादमें रखिये और में पाण्डबॉको नियन्त्रणमें रक्‍खूँगा। १ ३। 


आज्ञा तव हि गजेन्द्र कार्या पुत्री: सहास्वयेः। 
हित॑ बलवद॒प्येषुं तिष्ठतां तव शासने ॥ १४॥ 


राजेन्द्र | आपके पुर्नोंको चाहिये कि वे अपने अनुया यियों के 
साथ आपकी प्रत्येक आज्ञाका पालन करें | आपके शासनमें 
रहनेसे ही इनका महान्‌ हित हो सकता है ॥ १४ ॥ 


तय चेच हित॑ राजन पाण्डवानाभथों हितम्‌। 
शमे प्रयतमानस्थ तव शासनकाह्लिणः ॥१५॥ 


राजन्‌ ! यदि आप अपने पुत्नोपर शासन करना चाहें 
और संधिके लिये प्रयत्न करें तो इसोमें आपका भी हित 
है और इसीसे पाण्डवोंका भी भल्गा हो सकता है ॥ १५ ॥ 
खय॑ निष्फ्लमालक्ष्य संविधत्ख विशाम्पते । 
सहायभूता भरतास्तवेव स्युज॑नेश्वर ॥ १६॥ 

प्रजानाथ ! पाण्डवोंके साथ बेर और विवादका कोई 
अच्छा परिणाम नहीं हो सकता; यह विचारकर आप स्वयं 
ही संधिके लि प्रयत्न करें। जनेश्वर | ऐसा करनेसे मरत- 
वंशी पाण्डब आउके ही सहायक होंगे ॥ १६ ॥ 
धमोर्थ गोस्तिप्ट राजन पाण्डवैरभिरक्षितः । 
न हि शाक््यास्तथाभूता यल्लादपि नराधिप ॥ १७॥ 

राजन्‌ ! आप पाण्डबॉसे सुरक्षित होकर धर्म और अर्थका 
अनुष्ठान कीजिये | नरेन्द्र ! आपको पाण्डवॉके समान संरक्षक 
प्रयत्न करनेपर भी नहीं मिछ सकते ॥ १७॥ 


श्रीमद्ाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


न हि त्वां पाण्डदेजेतु र श्यमाणं महात्मभिः । 
इन्द्र।5पि देवेः सहितः ध्रसद्देत फुता नृपः॥ १८॥ 

महात्मा पाण्डबोसे सुरक्षित इनेपर आपको द्ेवताभों- 
सहित इन्द्र भी नहीं जीत सकते, फिर दूसरे किसी राजा- 
की तो बात ही कया है ! ॥ १८॥ 


यत्र भीष्मश्व द्रोणश्व कृपः कर्णा विविशतिः | 
अभ्वत्थामा विकणश्व सोमदत्तोष्थ बा हिकः ॥ १९॥ 
सेन्धवश्च कलिड्ृश्व॒ काम्बोजश्वथ सुदक्षिण:। 
युधिषप्टिगे भीमसनः सब्यसाची यमौ तथा ॥ २० ॥ 
सात्यकिश्व॒ महातेजा युयुत्सुध्च महारथः। 
को नु तान विपरीतात्मा युद्धयेत भरतषभ ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जिस पक्षमें भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, 
कर्ण, विविंशति, अश्वत्थामा। विकर्ण, सोमदत्त, बाहिक, 
सिन्धुराज जयद्रथ, कलिज्ञराज, काम्बोजनरेश सुदक्षिण 
तथा युधिप्ठिश भीमसेन, अजुन) नकुल-सह देव, महातेजस्वी 
सात्यकि तथा महारथी युयुत्सु हों। उस पक्षके योद्धाओंसे 
कौन विपरीत बुद्धिवाला राजा युद्ध कर सकता है ?॥ १९-२१॥ 


लोकस्येश्वरतां भूयः शबत्रुभिश्वाष्यक्रृष्यताम्‌। 
प्राप्य्यसि त्वममित्रप्न सद्दितः कुरुपाण्डवैः ॥ २२॥ 


शत्रुसूदन नरेश ! कौरव ओर पाण्डबोंके साथ रहनेपर 
आप पुनः सम्पूर्ण जगत्के सम्राट होकर शन्नुओंके लिये अजेय 
हो जायेंगे ॥ २२ ॥ 
तस्य ते पृथिवीपालास्त्वत्समाः पृथिवीपते । 
श्रेयांसर्थवेव राज़ानः संघास्यन्ते परंतप ॥ २३ ॥ 

शत्रुओंको संताप देनेवाले भूपालछ ! उस दशार्म जो राजा 
आपके समान या आपसे बड़े हैं, वे भी आपके साथ संधि 
कर लेंगे ॥ २३॥ 


स्तर पुच्ेश्च पौत्रेश्च पितृभ्मिश्नोतृभिस्तथा । 
सुदृद्धिः सबंतो गुप्तः सुख शक्ष्यलि जीवितुम॥ २४॥ 
इस प्रकार आप अपने पुत्र) पौत्र) पिता) भाई और 
सुद्ददोंद्वारा सर्वया सुरक्षित रहकर सुखसे जीवन बिता 
सकेंगे ॥ २४ ॥ 
एतानेव पुरोधाय सन्क॒त्य च यथा पुरा | 
अखिलां भोध्यसे सवा पृथिवीं पृथिवीपते॥ २५ ॥ 
पृथ्वीपते ! यदि आप पहलेकी भाँति इन पाण्डबोंका ही 
सत्कार करके इन्हें आगे रक्‍्खें तो इस सारी पृथ्वीका उपभोग 
करेंगे ॥ २५॥ 
पएतैहिं सहितः सर्वेः पाण्डने स्वैश्व भारत । 
अन्यान विजेष्यसे शबत्रूनेष खार्थस्तवाखिलः ॥ २६ ॥ 
भारत | इन समस्त पाण्डदों तथा अपने पुत्रोंके साथ रहः 


भगवद्यानप्न ] 
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कर आप दूसरे शन्रुऑपर भी विजय प्राप्त कर सकेंगे | इस प्रकार 
आपके सम्पूर्ण खार्थकी सिद्धि होगी || २६ ॥ 


तैरेवोपाजितां भूमि भोक्यसे च परंतप। 
यदि सम्पत्स्यसे पुत्र! सहामात्येनेराधिप ॥ २७॥ 
शत्रुसंतापी नरेश ! यदि आप मन्नत्रियॉसहित अपने समस्त 
पुत्रों ( पाण्डवों और कोरवों ) से मिलकर रहेंगे तो उन्हींके 
द्वारा जीती हुई इस प्रथ्वीका राज्य भोगेंगे ॥ २७ ॥ 
संयुगे वे महाराज दृश्यते सुमद्दान क्षयः। 
क्षय चोभयतो राजन क॑ धर्ममनुपश्यसि ॥ २८॥ 
महाराज ! युद्ध छिड़नेपर तो महान्‌ संहार ही दिखायी 
देता है । राजन्‌ ! इस प्रकार दोनों पक्षका विनाश करानेमें 
आप कौन-सा धर्म देखते हैँ ! ॥ २८ ॥ 
पाण्डवै्निंहतेः संख्ये पुत्रेचोपि मद्दाबलेः । 
यद्‌ विन्देथाः खुख राजंस्तद्‌ ब्रूहि भरतषभ ॥ २९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | यदि पाण्डव युद्ध मारे गये अथवा आपके 
महाबली पुत्र ही नष्ट हो गये तो उस दशामें आपको कोन- 
सा सुख मिलेगा ! यह बताइये ॥ २९ ॥ 


शराश्व हि कृताख्राश्व सब युद्धामिकाह्लिणः 
पाण्डवास्तावकाइचेव तान्‌ रक्ष महतो भयात्‌ ॥ ३०॥ 
पाण्डव तथा आपके पुत्र सभी झूरवीर; अख्नविद्याके 
पारज्गत तथा युद्धक्ी अभिलाषा रखनेवाले हैं | आप इन 
सबकी महान भयसे रक्षा कोजिये || ३० ॥ 


न पश्येम कुरून सवान्‌ पाण्डवांब्चेव संयुगे | 
क्षीणानुभयतः शुरान रथिनो रथिभिहंतान्‌ ॥ ३१॥ 


न 


युद्धके परिणामपर विचार करनेसे हमें समस्त कोरव 
ओर पाण्डब नष्टप्राय दिखायी देते हैं। दोनों ही पक्षोंकरे 


झूरवीर रथी रथियोंसे ही मारे जाकर नष्ट हो जायेंगे ॥ ३१ ॥ 


समवेताः प्रथिव्यां हि राजानो राजसत्तम। 
अमपेवशमापन्ना नाशयेयुरिमाः प्रजा: ॥ ३२॥ 


नपश्रेष्ठ | भूमण्डलके समस्त राजा यहाँ एकत्र हो अमर्पमें 
भरकर इन प्रजाओंका नाश करेंगे ॥ ३२॥ 
त्रादि राजन्निम लोक न नश्येयुरिमाः प्रजाः । 
त्वयि प्रकृतिमापनने शेषः स्यात्‌ कुरुनन्दन ॥ ३३॥ 


कुरुकुलकी आनन्दित करनेवाले नरेश | आप इस 
जगत्‌की रक्षा कीजिये; जिससे इन समस्त प्रजाओंका नाश 
न हो। आपके प्रकृतिस्थ होनेपर ये सब लोग बच जायेँगे। ३३। 
शुक्ला वदान्या हीमन्‍त आयोः पुण्याभिज्ञातयः । 
अन्योन्यसचिवा राजंस्तान्‌ पाद्दि महतो भयात्‌ ॥ ३४॥ 

राजन्‌ ! ये सब नरेश झुद्ध, उदार, छजाशील; श्रेष्ठ, 
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पवित्र कुलोंमें उत्पनन और एक दूसरेके सद्दायक हैं | आप इन 

सबकी महान्‌ भयसे रक्षा कीजिये ॥ ३४ ॥ 

शिवे आज 

नेमे भूमिपालाः समागम्य परस्परम्‌ | 

सह भुकत्वा च पीत्वा च प्रतियान्तु यथाग्रहम ॥ २५॥ 
आप ऐसा प्रयत्न कीजिये; जिससे ये भूपाल परस्थर 

मिलकर तथा एक साथ खा-पीकर कुशल्यूवंक् अपने-अपने 

घरको वापस लोटें ॥ ३५ ॥ 


स॒ुवाससः स्लग्विणश्व सत्कृता भरतपंभ। 

अमर्ष च निराकृत्य वेराणि च परंतप॥ ३६॥ 
शत्रुओको संताप देनेवाले भरतकुलभूषण ! ये राजाछोग 

उत्तम वस्त्र और सुन्दर हार पहनकर अमर्ष ओर वरको 

मनसे निकालकर यहाँसे सत्कारपूर्वक विदा हों ॥ रे६ | 

दार्दे यत्‌ पाण्डवेष्वासीत्‌ प्राप्ते 5स्मिन्‍नायुपःक्षये । 

तदेव ते भवत्वद्य संधत्स्व भरतपंभ ॥ २७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | अब आपकी आयु भी शक्षीण हो चली है; 

इस बुढ़ापेमें आपका पाण्डबोंके ऊपर वेसा ही स्नेह बना रहे 

जैसा पहले था; अतः संधि कर लीजिये।॥ ३७ | 

बाला विद्दीनाः पित्रा ते त्वयेव परिवर्धिताः । 

तान्‌ पालय यथान्यायं पुत्रांश्व भरतषंभ ॥ ३८॥ 


भरतर्पभ ! पाण्डव बाल्यावस्थामें ही पितासे बिछुड़ गये 
थे | आपने ही उन्हें पाल-पोसकर बड़ा किया; अतः 
उनका और अपने पुन्रोंका न्‍्यायपूर्वक पालन कीजिये ॥२८॥ 


भवतेव हि रक्ष्यास्त व्यसनेषु विशेषतः। 
श् स् सह रे ९ 
मा ते घमस्तथेवाधां नह्येत भरतपभ ॥ ३९ ॥ 


भरतभूषण | आपको ही पाण्डवॉकी सदा रक्षा करनी 
चाहिये | विशेषतः संकटके अवसरपर तो आपके लिये उनको 
रक्षा अत्यन्त आवश्यक है हीं। कहीं ऐसा न हो कि पाण्डवों- 
से वेर बॉधनेके कारण आपके धर्म ओर अर्थ दोनों नष्ट 
हो जायें ॥ २९ ॥ 


आहुस्त्वां पाण्डवा राजन्नभिवाद्य प्रसाद्य च । 
भवतः शाखनाद्‌ दुःखमनुभूत॑ सहानुगेः॥ ४० ॥ 


राजन्‌ ! पाण्डवोने आपको प्रणाम करके प्रसन्‍न करते 
हुए यह संदेश कहलाया है---“तात ! आपकी आज्ञासे अनुचरों- 
सहित हमने भारी दुःख सहन किया है ॥ ४० ॥ 


दशेमानि वर्षोणि बने निव्युपितानि नः | 
तरयोद्श तथाज्ञात: सजने परिवत्सरम ॥ ४१॥ 
बारह वर्षोतक हमने निजन वनमें निवास किया है और 
तेरहवां वर्ष जनसमुदायसे भरे हुए नगरमें अज्ञात रहकर 
बिताया है || ४१ ॥ 


श्रीमहाभारत 


[ उद्योगपर्वणि 











स्थाता नः समये तस्मिन पितेति कृतनिश्चयाः । 

नाहास्स समय तात तब्च नो श्राह्मणा बिदुः ॥ ४२॥ 
प्तात ! आप हमारे ज्येष्ठ पिता हैं, अतः हमारे विषयर्मे 

की हुई अपनी प्रतिज्ञापर डटे रहेंगे ( अर्थात्‌ वनवाससे 

लौटनेपर हमारा राज्य इमे प्रसन्‍नतापूर्वक लौटा देंगे )-- 

ऐसा निश्रय करके ही इमने वनवास और अज्ञातवासको 

शर्तकों कभी नहीं तोड़ा है; इस बातको हमारे साथ रहे हुए 

ब्रह्मगछोग जानते ई || ४२ ॥ 

तस्मिन नः समये तिष्ठ स्थितानां भरत्षभ। 

नित्यं संकक्‍्लेशिता राजन खराज्यांशं लभेमहि ॥ ४३ ॥ 


“भरतवंशशिरोमणे ! हम उस प्रतिज्ञापर इृढ़तापूर्वक 
ध्वित रहे हैं; अतः आप भी हमारे साथ की हुई अपनी 
प्रतिज्ञापर डटे रहें | राजन्‌ | हमने सदा क्लेश उठाया है; 
अब हमें हमारा राज्यभाग प्राप्त द्वोना चाहिये॥ ४३ ॥ 
त्वं धममथ संजानन्‌ सम्यड-नस्त्रातुमहंसि । 
गुरुत्वं भवति प्रेष्प बहन क्ुशांस्तितिद्ष्मद्दे ॥ ४४ ॥ 
स॒ भवान मातपितृवदस्मासु प्रतिपद्यताम्‌। 


“आप धर्म और अर्थके ज्ञाता हैं; अतः इमलोर्गोंकी 
रक्षा कीजिये । आपमें गुरुत्य देखकर- आप गुरुजन हैं, 
यह विचार करके ( आपकी आशज्ञाका पालन करनेके लिये ) 
हम बहुत-से क्लेश चुग्चाप सद्ते जा रदे हैं; अब आप भी 
हमारे ऊपर माता-पिताकी भाँति रनेहपूर्ण बर्ताव कीजिये | ४४३। 
गुरोगरीयसी वृत्तियां च शिश्यसम्य भारत ॥ ४५॥ 
वतामहे त्वयि च्॒ तां त्वं च बतेख नस्तथा। 


प्मारत ! गुरूजनोंके प्रति शिप्य एवं पुत्रोंका जो बर्ताव 
होना चाहिये; हम आपके प्रति उसीका पालन करते हैं । आप 
भी हमलोगोंपर गुरुजनोचित स्नेह रखते हुए तदनुरूप 
बताव काजिय || ४५३ ॥ 


पित्रा स्थापयितव्या हि वयमुत्पथमास्थिता: ॥ ४८ ॥ 
संस्थापय पथिष्वस्मांस्तिष्ट धर्म सबत्मंनि । 


*इम पुत्रगण यदि कुमार्गपर जा रहे हाँ तो विताके नाते 
आपका कर्तव्य है कि इमें सन्‍्मार्ग में स्थापित करें । इसलिये 
आप स्वयं धर्मके सुन्दर मार्गपर स्थित होइये और हमें भी 
धममंके मार्गपर ही लाइये! ॥ ४६३ ॥ 
आहुद्चेमां परिषदं पुत्रास्त भरतर्पन्ष ॥४७॥ 
धरमंशेषु सभासत्सु नेह युक्तमसाम्प्रतम्‌ | 


भरतश्रेष्ठ | आपके पुत्र पाण्डवॉने इस समाके लिये भी 
यह संदेश दिया है - “आप समस्त समासदगण धमके ज्ञाता 
हैं। आपके रहते हुए यहाँ कोई अयोग्य कार्य हो, यद्ट उचित 


नहों है ॥ ४७३ ॥ 
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यत्र धर्मों हाथमेंण सत्यं यत्रानतेन च ॥ ४८॥ 
हन्यते प्रेक्षमाणानां हतास्तत्र सभालदः। 

“जहाँ सभासदोंके देखते-देखते अधर्मके द्वारा ध्मंका 
ओर मिथ्याकरे द्वारा सत्यका गला घोंटा जाता हो; वहाँ व 
सभासद्‌ नष्ट हुए माने जाते हैं ॥ ४८३ ॥ 


विद्धों धर्मा ह्थर्ंण सभां यज्ञ प्रपद्यते ॥ ४९ ॥ 
न चास्य शटयं रूनतन्ति चिद्धास्तत्र सभासदः | 
धर्म एतानारुजति यथा नद्यनुकूलज्ञान्‌ ॥ ५० ॥ 


“जिस सभामें अधर्मसे विद्ध हुआ धर्म प्रवेश करता है 
ओऔर समासदगण उस अधमंरूपी कॉटेको काटकर निकाल 
नहीं देते हैं, वहाँ उस कॉटेसे समासद हीविद्ध होते हैँ 
( अर्थात्‌ उन्हें ही अवर्मसे लिप्त होना पड़ता है )। जेसे 
नदी अपने तट्पर उगे हुए इक्षोंको गिराकर नष्ट कर देती 


है; उसी प्रकार वह अधरमंविद्ध धर्म ही उन समासदोाका 


नाश कर डालता है! | ४९-०० | 


ये घमंमनुपद्यन्तस्तृप्णी ध्यायन्त आखते | 
ते सत्यमाहर्थम्यं चर न्‍याय्यं च भरतपंम ॥ ५१॥ 
भरतश्रेठ्ठ ! जो पाण्डब सदा धर्मकी ओर ही दृष्टि रखते 
और उसीका विचार करके चुपचाप बेटे हैँ, वे जो आपसमें 
राज्य लौटा देनेका अनुरोध करते हैं, वह सत्य, धमंसम्मत 
और न्यायसंगत है ॥ ५१ ॥ 
दक्य किमन्यद्‌ वक्त ते दानादन्यज्जनद्वर | 
बन्त ते महीपालाः: सभायां ये समासते ॥ ५२॥ 
घमार्था सम्प्रधाय व यदि सत्य ब्रवीम्यहम । 
प्रमुड्चमान सत्युपाशात्‌ क्षत्रियान पुरुषपभ ॥ ७३ ॥ 


जनेश्वर ! आपसे पाण्डबोका राज्य लौटा दनेके सिया 

दूसरी कोन-सी बात यहाँ कह्दी जा सकती है। इस समभामें 

की ऑल ९ ढ न 

जो भूमिपाल बैठे हैं; वे धर्म ओर अर्थका विचार करके स्वयं 

बतावें, में ठीक कद्दता हूँ या नहीं । पुरुषरत्न ! आप इन 
क्षत्रियोकों मौतके फंदेसे छुड़ाइये ॥ ५२-५३ ॥ 


प्रशाम्य भरतश्रेष्ठ मा मन्युवशमन्वगाः | 

पिद्य॑ ते भ्यः प्रदायांश पाण्डवेश्यो यथोचितम्‌ ॥ ५४॥ 

ततः सुपुत्रः सिद्धार्थों मुड॒ए्ष्व भोगान परंतप | 
भरतश्रेष्ठ | शान्त हो जाइये। क्रीधके वशीभृत न 

। «| रॉक ्े 

होइये । परंतप ! पाण्डवॉकोी यथोचित पेठक राज्यभाग देकर 

अपने पुरत्रोकिे साथ सकलमनोरथ हो मनोवाडिछत भोग 

भोगिये ॥ ५४६ ॥ 


अज्ञातशन्रु जानीषे स्थितं धर्म सतां सदा ॥ ५५॥ 
सुपुत्रे त्वयि वृक्ति च वतेते यां नराधिप। 
दाहितश्व तिरस्तश्र त्वामेवोपाश्ितः पुनः ॥ ५६॥ 





रे 
भगवद्यानप्त ] 
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नरेश्वर | आप जानते हैं कि अजातशनत्रु युधिष्ठिर सदा 
सत्पुरुषोंके धमंपर स्थित हैं । उनका पुत्रोंसह्ित आपके प्रति 
जो बर्ताव है; उससे भी आप अपरिचित नहीं हैं। आपलोगेने 
उन्हें लाक्षागहकी आगमें जल्वाया तथा राज्य और देश्वसे 
निकाल दिया; तों भी वे पुनः आपकी ही शरणमें 
आये हैं ॥ ५५-०६ ॥ 
इन्द्रप्रस्थं त्वयेवासों सपुत्रेण विवासितः। 
सतजत्न विवलन्‌ सवान्‌ वशमानीय पार्थिवान्‌॥ ०७ ॥ 
त्वन्मुखानकरोत्‌ राजन न चा त्वामत्यवतंत। 

पुत्रोसहिचित आपने ही युविष्ठिरकी यहसि निकाल कर 
इन्द्रपशथका निवासी बनाया | वहाँ रहकर उन्होंने समस्त 
राजाओंकों अपने बशमें किया और उन्हें आपका घुखापेश्नी 
बना दिया | राजन ! तो भी युधिष्ठिरने कभी आपकी आज्ञाका 
उब्लड्टन नहीं किया ॥ ५७ ॥ 
तस्यैब॑ वर्तमानस्थ सोबलेन जिहीपंता ॥ ५८ ॥ 
राष्ट्रीण घनधान्यं च प्रयुक्तः परमोपधिः । 

ऐसे साधु वर्ताववाले युधिष्ठिरके राज्य तथा घन-धान्यका 
अपहरण कर लेनेकी इच्छासे सुबलपुत्र शकुनिने जएके 


' 


बहाने अपना महान्‌ कपटजाल फेलाबा | ५८३ ॥ 
सतामवस्थां सम्प्राप्य कृष्णां प्रेद्य सभागताम्‌॥ ५९॥ 
क्षत्रधर्मादमेयात्मा नाकम्पत युधिष्टिरः । 

उस दयनीय अवस्थामें पहुँचकऋर अपनी महारानी कृष्णा- 
को सभामें ( तिरस्कारपूर्वक ) लायी गयी देखकर भी मह्दामना 


युधिष्टिर अपने क्षत्रियधर्मते विचलित नहीं हुए ॥ ५९६ ॥ 


अहं तु तब तेषां च श्रेय इच्छामि भारत ॥ ६० ॥ 
धर्मादर्थात्‌ खुखाच्चेंव मा राजन नीनशः प्रजाः | 
अनर्थमथ मन्वानोउप्यथ चानथंमात्मनः॥ ६१ ॥ 
भारत ! में तो आपका और पाण्डबोंका भी कल्याण 
ही चादता हूँ । राजन्‌ ! आप समस्त प्रजाकों धर; अर्थ और 
सुखसे बच्चित न कीजिये | इस समय आप अनर्थको ही अर्थ 
और अर्थको ही अपने लिये अनर्थ मानरदहे हैं || ६०-६१ ॥ 
लोभेउतिप्रख्तान पुत्रान निग्रह्ीप्व विशाम्पते। 
स्थिताः झुश्नूषितु पाथीः स्थिता योद्धुमरिंदमाः ॥ 
यत्‌ ते पथ्यतमं राजंस्तस्मिस्तिषप्ठ परंतप ॥ ५६२॥ 
प्रजानाथ ! आपके पुत्र लोभमें अत्यन्त आसक्त 
हो गये हैं, उन्हें काबूमें लछाइये। राजन ! झन्नुओंका दमन 
करनेवाले कुन्तीके पुत्र आपकी सेवाके लिये भी तैयार हैँ ओर 
युद्धके लिये भी प्रस्तुत हैं । परंतप ! जो आपके लिये विशेष 
हितकर जान पड़े, उसी मार्गका अवल्म्बन कीजिये॥ ६२ ॥ 
वेज्ञग्यायत उबाच 
तद्‌ वाक्य पार्थिवाः सर्व हृदयेंः समपूजयन । 
न तत्र कश्चिद्‌ वकतुं हि वा प्राक्तामद्ग्रतः॥ ६३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भगवात्त्‌ 
श्रीकृष्णके उस कथनका समस्त राजार्थोने हृदयसे आदर 
किया। वहाँ उसके उत्तरमें कोई भी कुछ कहनेके छिये 
अग्रसर न हो सका ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते डद्योगपररेणि भगवद्यानयर्तणि श्रोकृष्णवाक्ये पश्चननवतितमोड्थ्यायः ॥ ९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपरेके अन्तर्गत नगवद्यानपर्यमें कौरदसभारें श्रीकृष्णबक््विषयक पंचानबर्दों अध्याय पूरा हुआ ॥%७॥ 
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पण्णवतितमो<ध्यायः 


परशुगमजीका दम्भोद्धवकी कथादार नर-नारा यणखरूप अजुन और श्रीकृष्णका महत्च बर्णन करना 


वैज्ञग्पायन उवाच 


तस्मिन्नभिद्दित वाक्ये केशवेन महात्मना। 
स्तिमिता हएरोमाण आसन सर्व सभासदः॥ १२ ॥ 


वैशम्पायनज्ी कहते हैं--जनमेजय ! महात्मा 
श्रीकृष्णके ऐसी बात कहनेपर सम्पूर्ण सभासद्‌ चक्रित हो गये। 
उनके अक्जेमि रोमाश्चन हो आया।॥ १ ॥ 
कश्चिदुत्तरमेतेपां वक्तुं नोत्सहते पुमान्‌ । 
इति खर्चे मनोभिस्ते चिन्तयन्ति सम पार्थिवाः॥ २ ॥ 
वे सब भूपाल मन-ही-मन यह सोचने लगे कि भगबवानके 


इन वचनोंका उत्तर कोई भी मनुष्य नहीं दे सकता है ॥२॥ 
तथा तेषु च स्वंषु तृष्णीम्भूतषु राजसु । 
जञामदग्न्य इदं वाफ्यमत्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार उन सब राजाओंके मौन ही रह जानेपर 
जमदग्निनन्दन परशुरामने कौरवसभामें इस प्रकार कह्य--॥ 
इमां में सोपमां वाच श्टणु सत्यामशड्डितः | 
तां श्रुत्वा श्रेय आदत्ख यदि साध्विति मन्यसे॥ ४ ॥ 
'राजन | तुम निःशड् होकर मेरी यह उदाहरणयुक्त 
बात सुनो | सुनकर यदि इसे कल्याणकारी और उत्तम 
समझो तो स्वीकार करो ॥ ४ ॥ 


२३२४७ 


८५०. 


नम नर हकल्ात 


| 





राजा दम्भोद्धवो नाम सार्वभौमः पुराभवत्‌। 
अखिलां व॒ुभुजे सववो प्रथिवीमिति नः श्रुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
'पूर्वकालकी बातदै; दम्भोद्धव नामसे प्रसिद्ध एक साथं- 
भीम सम्राट्‌ इस सम्पूर्ण अखण्ड भूमण्डलका राज्य भोगते ये; 
यह दमारे सुननेमे आय! है ॥ ५ ॥ 
स स्म नित्यं निशापाये प्रातरुत्थाय वीयंवान | 
व्राह्मणान्‌ क्षत्रिय श्विव पृच्छन्नास्त महारथः ॥ ६ ॥ 
थवे महारथी और पराक्रमी नरेश प्रतिदिन रत बीतने पर 
प्रातःकाल उठकर ब्राह्मणों और क्षत्रियोंसे इस प्रकार 
पूछा करते थे--॥ ६ ॥ 


अस्ति कश्चिद्‌ विशिष्टो वा मद्विधो वा भवेद्‌ युधि। 
शुद्दो वेश्यः क्षत्रियो वा ब्राह्मणो वापि शाख्मभत्‌॥ ७ ॥ 

(क्या इस जगतमें कोई ऐसा शख््रधारी झुद्गर। वेश्य, 
क्षत्रिय अथवा ब्राह्मण है; जो युद्धमें मुझले बढ़कर अथवा 
मेरे समान भी दो सके ?? ॥ ७॥ 


इति ब्रुवन्नन्वच रत्‌ ल राजा पृथिवीमिमाम्‌। 

दर्पण. महता मत्तः कंचिदन्यमचिन्तयन्‌ ॥ ८ ॥ 
“इसी प्रकार पूछते हुए वे राजा दम्भोद्धव महान्‌ 

गवंसे उन्मत्त हो दूसरे किसीको कुछ भी न समझते हुए 

इस पृथ्वीपर विचरने छगे | ८॥ 

त॑ च बेचा अकृपणा व्राह्मणा: सर्वतो 5भयाः । 

प्रत्यषेधन्त राजान स्छाघमानं पुनः पुनः॥ ९ ॥ 
“उस समय सर्वथा निर्मय उदार एवं विद्वान ब्राह्मणोंने 

बारबार आत्मप्रशंसा करनेवाले उन नरेशको मना किया ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्व॑णि 








निषिध्यमानो5प्यसकृत्‌ पृच्छत्येब स वे द्विजान्‌ । 
अतिमानं श्रिया मत्त तमूचुब्रौह्मणास्तदा ॥ १० ॥ 
तपखिनो महात्मान वेद्पत्ययद्शिनः । 
उदीयमाणं राज़ानं क्रोधदीप्रा द्विजातयः ॥ ११॥ 
उनके मना करनेपर भी वे ब्राह्मणोंसे बार-बार प्रइन 
करते ही रहे | उनका अहंकार बहुत बढ़ गया था । वे धन- 
वेभवके मदसे मतवाले हो गये थे | राजाको यही ( वारंबार ) 
प्रश्न दुहराते देख वेदके सिद्धान्तका साक्षात्कार करनेवाले 
महामना तपस्वी ब्राह्मण क्रोधसे तमतमा उठे और उनसे इस 
प्रकार बोले--॥ १०-११ ॥ 
अनेकजयिनो संख्ये यो वे पुरुषसत्तमौ। 
तयोस्त्वं न समो राजन भवितासि कदाचन ॥ १२५॥. 
'राजन्‌ ! दो ऐसे पुरुपरत्न हैं, जिन्होंने युद्धमें अनेक 
योद्धा ऑपर विजय पायी है ।तुम भी उनके समान न 
हो सकोगे? ॥ १२ ॥ 
एवमुक्तः स राजा तु पुनः पप्रचछ तान द्विजान । 
क तो वीरो क जन्मानी किकमोणो च कौ च तौ॥ १३॥ 
“उनके ऐसा कहनेपर राजाने पुनः उन ब्राह्म्णोंसे पूछा- 
थे दोनों वीर कहाँ हैं ? उनका जन्म किस स्थानमें हुआ 
है ? उनके कर्म कोन-कौन-से हैं ओर उनके नाम 
क्या ईह ?? ॥ १३॥ 
ब्राह्मणा जचुः 
नरो नारायणश्यैव तापसाविति नः श्रुतम्‌ । 
आयातों मानुषे लोके ताभ्यां युध्यख पार्थिव ॥ १४ ॥ 
ब्राह्मण बोले--भूपाल ! हमने सुना है कि वे नर- 
नारायण नामवाले तपस्वी हैं और इस समय मनुष्यलोकमें 
आये हैं | तुम उन्हीं दोनोंके साथ युद्ध करो ॥ १४ ॥ 
श्रयेते तो महात्मानो नरनारायणावुभो। 
तपो , घोरमनिदश्य॑ तप्येते  गन्धमादने ॥ १५॥ 
सुना है; वे दोनों महात्मा नर और नारायण गन्ध- 
मदन पवेतपर ऐसी घोर तपस्या कर रहे हैं, जिसका वाणी- 
द्वारा वर्णन नहीं हो सकता ॥ १५॥ 


स राज़ा मद्दती सेनां योजयित्वा पडह्जिनीम । 
अम्ृष्यमाणः सम्प्रायाद्‌ यनत्न तावपराजितो ॥ १६॥ 
राजाको यह सहन नहीं हुआ । उन्होंने ( रथ; 
हाथी, घोड़े, पेदल, शकट ओर डँट--इन ) छः अज्ञोसे 
युक्त विशाल सेनाको सुतजित करके उस स्थानकी यात्रा 
की, जहाँ कभी पराजित न द्वोनेवाले वे दोनों महात्मा 
विद्यमान थे ॥ १६ ॥ 
स गत्वा विषम घोर पवेतं गन्धमादनम्‌ | 
मार्गमाणो 5न्वगच्छत्‌ तो तापसो वनमाथ्ितो॥ १७ ॥ 


भंगवद्यानपत्े ] 


राजा उनकी ग्वोज करते हुए दुर्गम एवं मयंकर गन्ध- 


मादन पव॑तपर गये ओर बनमें स्थित उन तपस्वी महात्माओंके , 


पास जा पहुँचे ॥ १७ ॥ 
तो दृष्ठा क्षुत्पिपासाभ्यां कृशो धमनिसंततों । 
शीतवातातपेइ्चैव कशितो पुरुषोत्तमौ ॥ १८ ॥ 
वे दोनों पुरुषरत्न भूख-प्याससे दुबंल हों गये थे। उनके 
सारे अज्ञोमें फेली हुई नस-नाडियाँ स्पष्ट दिखायी देती थीं । वे 
सर्दी-गर्मी और दृवाका कष्ट सहते-सहते अत्यन्त कृदशकाय हो 
रहे थे ॥ १८ ॥ 
अभिगम्योपसंग्रह्य.. पर्यपृच्छद्नामयम्‌ । 
तमर्चित्वा मूलफलेरासनेनोदकेन च ॥ १९॥ 
न्यमन्त्रयेतां राजानं कि कार्य क्रियतामिति। 
ततस्तामानुपू्वी स॒ पुनरेवान्वकीर्तयत्‌ ॥ २० ॥ 
निकट जाकर उनके चरणोंमें नमस्कार करके दम्मोद्धवने 
उन दोनोंका कुशल-समाचार पूछा | तब नर और नारायण- 
ने राजाका खागत-सत्कार करके आसन, जल और फल-मूल 
देकर उन्हें भोजनके लिये नि्मन्त्रित किया | तदनन्तर पूछा 
कि हम आपकी क्या सेवा करें ! यह सुनकर उन्होंने अपना 
सारा वृत्तान्त पुनः अक्षरशः सुना दिया | १९-२० ॥ 









१८ 
बाहुभ्यां मे जिता भूमिनिंहताः स्वेशत्रवः | 
भवद्भबां युद्धमाकाहुन्नुपयातोी 5स्सि पवेतम्‌ ॥ २१ ॥ 
आतिथ्यं दीयतामेतत्‌ काह्वितं मे चिरं प्रति । 

और कहा--«मैंने अपने वाहुबलसे सारी प्रथ्वीको जीत 
लिया है तथा सम्पूर्ण शत्रुओंका संद्वार कर डाला है। अब आप 


पण्णवतितमो5ध्यायः 


कल 








दोनेंसे युद्ध करनेकी इच्छा लेकर इस पव॑तपर आया हूँ । 
यदी मेरा चिरकालसे अभिलषित मनोरथ है| आप अतियि- 
संत्कारके रूपमें इसे ही पूर्ण कर दीजिये ॥ २१३६ ॥ 
नरनारायणावृचतुः 

अपेतक्रोधलोभोष्यमाश्रमो... राजसत्तम ॥ २२ ॥ 
न हास्मिन्नाश्रमे युद्ध कुतः शर्त्रं कुतो5नजुः । 
अन्यन्न युद्धमाकाह्ज़ बहवः क्षत्रियाः क्षिती ॥ २३॥ 

नर-नारायण वोले-नपश्रेष्ठ | हमारा यह आश्रम क्रोध 
और लोभसे रहित है। इस आश्रम्म कभी युद्ध नहीं होता, फिर 
अख्-शब्त्र ओर कुटिल मनोवृत्तिका मनुष्य यहाँ केसे रह सकता 
है! इस प्रथ्वीपर बहुत-से क्षत्रिय हैं, अतः आप कहीं और जाकर 
युद्धकी अभिलाघा पूर्ण कीजिये ॥ २२-२३ ॥ 


राम उवाच 


उच्यमानस्तथापि सम भूय एवाम्यभाषत | 

पुनः पुनः क्षम्यमाणः सान्त्वयमानश्थ भारत ॥ २४ ॥ 

दम्भोहूवो युद्धमिच्छन्नाहयत्येव तापलौ। 
परशुरामजी कद्द ते हँ--भारत ! उन दोनों महात्माओं- 

ने बारंबार ऐसा कहकर राजासे क्षमा माँगी और उन्हें 

विविध प्रकारसे सान्त्वना दी | तथापि दम्भोकूव युद्धकी 

इच्छासे उन दोनों तापसोंको कहते और ललका रते ही रहे ॥ २४३॥ 


ततो नरस्त्विषीकार्णां मुश्मिदाय भारत ॥ २५॥ 
अन्नवीदेहि युद्धायख युद्धकामुक क्षत्रिय । 
सर्वेशस्थाणि चाद्त्स्य योजयसख्र च वाहिनीम्‌ ॥ २६॥ 
( संनह्मख च वमाणि यानि चान्यानि सन्ति ते ) 
अहं हि ते विनेष्यामि युद्धश्रद्धामितः परम्‌ | 
( यदाह्यसिरि दर्पण ब्राह्मणप्रमुखाजनान ॥ ) 
भरतनन्दन ! तब महात्मा नरने हाथमे एक मुद्ठी सींक 
लेकर कहा--४युद्ध चाहनेवाले क्षत्रिय ! आ; युद्ध कर। 
अपने सारे अन्ञ-शत्र ले ले | सारी सेनाको तैयार कर ले, 
कवच बाघ ले) तेरे पास और भी जितने साधन हों, उन 
सबसे सम्पन्न हो जा | तू बड़े घमंडमें आकर ब्राह्मण 
आदि सभी वर्णके लोगोंकों ललकारता फिरता है; इसलिये 
मैं आजसे तेरे युद्धविषयक निश्चयको दूर किये देता हूँ? ॥ 
दम्भोद्धत उवाच 
यचेतद्खमस्मासु युक्त तापख मन्‍्यसे ॥२७॥ 
पतेनापि त्वया योत्स्ये युद्धार्थी हाहमागतः। 
दम्भोहूवने कहा--तापस ! यदि आप यही अख््र 
हमारे लिये उपयुक्त मानते हैं तो में इसके होनेपर भी आपके 
साथ युद्ध अवश्य करूँगा; क्योंकि में युद्धके लिये ही यहाँ 
आया हूँ ॥ २७३ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ डयोगपर्वणि 





राम उजवाच 


इत्युकत्वा शरवपषण खबंतः समवाकिरत्‌ ॥ २८ ॥ 
दम्भोद्भवस्तापसं ते जिधांसः सहसनिकः 

परशुरामज्ी कहते हँ--ऐसा कहकर सेनिकॉसदित 
दम्भोद्धवने तपस्त्री नरकी मार डालनेकी इच्छासे सब ओर- 
से उनपर बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ २८३ ॥ 
तसय तानस्यतो घोरानिषुन्‌ परतनुच्छिदः ॥ २९०, ॥ 
कदर्थीकृत्य स मुनिरिषीकाशिः समापंयत्‌ | 

उनके भयंकर बाण झत्रुके शरीरकों छिन्न-भिन्न कर 
देनेवाले थे; परंतु मुनिने उन बार्णोका प्रह्मर करनेवाले 
दम्मोद्धधकी कोई परवा न करके सींकसि ही उनको 
ब्रींध डाला ॥ २९३ ॥ 
ततो5स्मै प्रासज़्द्‌ घोरमैषीकमपराजितः ॥ ३० ॥ 
अखमप्रतिसंधेय॑ तदद्भुतमिवाभवत्‌ | 

तब किसीसे पराजित न द्वोनेवाले महर्षि नरने उनके 
ऊपर भयंकर ऐपीकास्जक। प्रयोग किया; जिसका निवारण 
करना असम्भव था | यह एक अद्भुत-सी घटना हुई ॥ 
तेषामक्षीणि कर्णाध्व नासिकाइचेव मायया ॥ ३१॥ 
निमित्तवेधी स मुनिरिषीकामिः समापंयत्‌ | 

इस प्रकार लक्ष्यवेध करनेवाल नर मुनिने मायाद्वारा 
सींकके बाणोंसे ही दम्भोद्धवके सेनिकाकी आँखें', कार्नों और 
नासिकाओंकों बींघ डाला ॥ ३१३ ॥ 
ख दृष्ठा इवेतमाकाशमिपीकासिः समाचितम्‌ ॥ ३२ ॥ 
पादयोन्यपतद्‌ राजा खस्ति में 5स्त्विति चात्रबीत्‌ | 

राजा दम्मोद्धव सींक॑सि भरे हुए समूचे आकाशको इ्वेत- 
वर्ण हुआ देखकर मुनिक्रे चरणोंमें गिर पढ़े और बोलि-- 
“भगवन्‌ ! मेरा कल्याण हो! ॥ ३२३ ॥ 
तमत्रवीन्नरों राजज्शरण्यः शरणेषिणाम्‌॥ ३३॥ 
ब्रह्मण्यो भव धमोत्मा मा च स्मेय॑ं पुनः रूथाः। 

“राजन ! शरण चाहनेवालोंकोी शरण देनेवाले भगवान्‌ 
नरने उनसे कहा--“आ जसे तुम ब्राह्मणहितेपी और धर्मात्मा 

नो | फिर कभी ऐसा साहस न करना ॥ ३२३३ ॥| 

नेताटक पुरुषो राजन श्षत्रधमंमनुस्मरन्‌ ॥ ३४॥ 
मनसा नपशादूंल भवेत्‌ परपुरंजयः 

'नरेश्वर | ठपश्रेष्ठ | शत्रुनगरविजयी वीर पुरूष क्षत्रिय- 
धर्मको स्मरण रखते हुए कमी मनसे भी ऐसा व्यवहार 
नहीं कर सकता) जेंसा कि तुमने किया है ॥ २४३ ॥ 
मा च दर्पसमाविष्ठः क्षेप्सीः कांश्वित्‌ कथंचन ॥३५॥ 
अल्पीयांसं विशिष्ट वा तत्‌ ते राजन समाहितम्‌ । 

(राजन्‌ ! आजसे फिर कभी घमंडमें आकर अपनेसे बड़े 





या छोटे किन्हीं राजाओंपर किसी प्रकार भी आशक्षेप न 
करना । इस बातके डिये मैंने तुम्हें सावधान कर दिया ॥ 


कृतप्रशों वीतलोभो निरहंकार आत्मवान ॥ ३६॥ 
दान्‍्तः क्षान्तों सदुः सोम्यः प्रजाः पालय पार्थिव । 
मास्म भूयः क्षिपेः कंचिद्विदित्वा बलावलूम्‌ ॥! ३७ ॥ 
“भूपाछ | तुम विनीतबुद्धि, लोभश्ृन्य: अहंकार- 
रहित, मनस्वी, जितेन्द्रिय/ क्षमाशील, कोमल्सभाव और 
सोम्य होकर प्रजाका पालन करो । फिर क्भी दूसरोंके 
बलाबल्की जाने बिना किसीपर आल्षप न करना ॥ ३६-३७॥ 
अनुशातः खस्ति गचुछ मेंवं भूयः समाचरेः । 
कुशल ब्राह्मणान्‌ पृच्छेरावयो वंचनाद्‌ भ्ृशम्‌॥ ३८ ॥ 
मेने तुम्हं आजा दे दी; तुम्हारा कल्याण हो, जाओ। 
फिर एसा बताब न करना | विशेषतः हम दोलनोंके कहनेसे 
तुम ब्राह्मणोंसे उनका कुशल-समाचार पूछते रहना? ॥ ३८ ॥ 


ततो राजा तयोः पादावभिवाद्य महात्मनोः । 

प्रत्याजगाम खपुरं धम चेवाचरद्‌ भ्ृशम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर राजा दम्भोद्धव उन दोनों मद्दत्माओंके चरणों- 

में प्रणाम करके अपनी राजधानीमें लौट आये और विशेषरूप- 

भे घमंका आचरण करने लगे ॥ ३९ ॥ 

सुमहच्चापि तत्‌ू कम तन्‍नरेण कृतं पुरा। 

ततो गुण: खुबहुभिः श्रेष्टठो नारायणो इभवत्‌ ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार पूवकालमें महात्मा नरने वह महान 
कर्म किया था । उनसे भी बहुत गुणोंके कारण भगवान्‌ 
नारायण श्रेष्ठ हैं ॥ ४० ॥ 
तस्माद्‌ यावद्‌ धनुःश्रेष्ठ गाण्डीवे5ख्र न युज्यते । 
तावत्‌ त्वं मानमुत्स॒ज्य गचछ राजन धनंजयम।४१। 
अतः राजन ! जबतक श्रेष्ठ धनुष गाण्डीवपर ( दिव्य ) 
अज्नोंका संधघान नहीं किया जाता; तबतक ही तुम अभिमान 
छोड़कर अजुनसे मिल जाओ ॥ ४१ ॥ 
काकुदीक॑ शुक नाकमक्षिसंतजेनं तथा | 
संतान नतेक॑ घोरमास्यमोदकमश्मम ॥ ४२॥ 
काकुदीक ( प्रस्वापन 9» झुक ( मोहन ) नाक 
( उन्‍्मादन 9 अक्षिसंतर्जन ( त्रासन )) संतान ( देवत ) 
नतंक ( पेशाच 9 घोर ( राक्षस ) और आस्यमोदक 
( याम्य )#-- ये आठ प्रकारके अख्र हैं॥ ४२ ॥ 


# जिस अखसे अभिभूत होकर योद्धा रथ और हाथी आदिके 
ककुद्‌ ( पृष्ठभाग ) पर ही सोते रद जाते हैं, उसका नाम काकुदोक 
एवं प्रस्वापन है । जेसे शुक पानीके ऊपर रक्‍्खी हुई बॉसकी 
नलिकाकों पकड़कर भयसे चिल्लाता रइता हे, उसी प्रकार जिससे 
मोदित हुए योद्धा बिना भयके ही भय देखकर घोढ़ें और रथ 
आदिके पॉबोंसे जिपट जाते हैं; उस अख्रका नाम झुक जथवा 


भगधद्यानपर्च ] 








एलैविंद्धाः सर्व एवं मरणं यान्ति मानवाः | 
कामक्रोधी छोभमोहौं मदमानो तथेव थे ॥ ४३ ॥ 
मात्सयाहंक्रती चेंव क्रमादेव उदाहताः । 

इन अख्तोंसे विद्ध होनेपर सभी मनुष्य मृत्युको प्राप्त 
होते हैं। काम, क्रोध, लोभ) मोह मद) मान मात्सर्य और 
अहंकार--ये क्रमशः आठ दोष बताये गये हैं, जिनके प्रतीक- 
स्वरूप उपयुक्त आठ अख्तर दें ॥ ४३३४ ॥ 


उन्मत्ताश्व॒ विचेष्ठन्ते नष्टसंशा विचेतसः ॥ ४४ ॥ 

खपन्ति च घछ्ुवन्ते च छ्दयनिति च मानवाः । 

मृत्रयन्ते च सततं रुदन्ति च हसन्ति च ॥ ४०॥ 

इन अख्रोंके प्रयोगसे कुछ छोग उन्मत्त हो जाते हैं और 

ही चेष्टाएं करने छगते है | कितनोंकी सुध-बुध नहीं 

रह जाती, वे अचेत हो जाते हू | कई मनुष्य सोने लगते 

| कुछ उछलते-कूदते और छींकते हैं | कितने ही मल- 

मूत्र करने छग जाते हैं ओर कुछ छोग निरंतर रोते-हँसते 

रहते हैं ॥ ४४-४५ !| 

निर्मोता सर्वकोकानामीश्वरः सर्वक्र्मंवित्‌। 

यस्य नारायणो बन्धुरजुनो दुःसहो युधि ॥ ४६॥ 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण लोकोंका निर्माण करनेवाले ईश्वर एवं 

सब कर्मोके ज्ञाता नारायण जिनके बन्धु ( तह्ययक ) हैं, वे 

नरस्रूप अर्जुन युद्धमें दुःसद हैं. ( क्‍योंकि उन्हें उपर्युक्त 

सभी अज्नोंका अच्छा ज्ञान है ) ॥ ४६ ॥ 

कस्तमुस्सहते जेतुं त्रिषु लोकेषु भारत । 

वीरं कपिध्वजं जिष्णुं यस्य नास्ति समो युधि॥ ४७॥ 
भारत ! युद्धभूमिमं जिनकी समानता कोई भी नहीं 

कर सकता, उन विजयशील बीर कपिध्वज अर्जुनको 


| है 


१५ 


सघतनबतितमो धध्यायः 


२३२७ 








जीतनेका साहस तीनों लोकोंमे कौन कर सकता है! || ४७ ॥ 
असंख्येया गुणाः पार्थ तद्चिशिशे जनादनः । 
त्वमेव भूयो जानासि कुन्तीपुत्र धनंजयम्‌ ॥ ४८॥ 
नरनारायणो यो तो तावेबाजुनकेशवो। 
विज्ञानीहि महाराज प्रवीरो पुरुषोत्तमों ॥ ४९.॥ 
हाराज | अज्जुनमें असंख्य गुण हैं एवं भगवान जनादन 
तो उनसे भी बढ़कर हैं| तुम भी कुन्तीपुत्र अजुनको अच्छी 
तरह जानते हो । जो दोनों महात्मा नर ओर नारायणके 
नामसे प्रसिद्ध हैं, वे ही अर्जुन ओर श्रीकृष्ण हैं । तुम्हें 
ज्ञात होना चाहिये कि वे दोनों पुरुषरत्न सर्वश्रेष्ठ 
बीर हैं ॥ ४८-४९॥ 
यद्येतदियं जानासि न चर मामभिदड्से । 
आरयो मति समास्थाय शाम्य भारत पाण्डचैः॥५० ॥ 
भारत ! यदि ठुम इस बातकों इस रूपमें जानते हो 
ओर मुझपर तुम्हें तनिक भी संदेह नहीं है तो मेरे कहनेसे 
श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय लेकर पाण्डवॉके साथ संधि कर लो ॥ 
अथ चेन्मन्यसे श्रेयो न में भेदों भवेदिति | 
प्रशाम्य भरतश्रेष्टठ मा च युद्धे मनः कृथाः॥ ५१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यदि तुम्हारी यह इच्छा हो कि हमलोगोंमे फूट 
न हो और इसीमें तुम अपना कल्याण समझो, तब तो संधि 
करके शान्त हो जाओ ओर युद्धमें मन न लगाओ ॥ ५१॥ 
भवतां च कुरुश्रेष्ट कुर्ल बहुमत भुवि । 
तत्‌ तथेवबास्तु भद्व ते खार्थमेवोपचिन्तय ॥ ५२ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | तुम्हारा कुछ इस प्रथ्बीपर बहुत प्रतिष्ठित है। 
वह उसी प्रकार सम्मानित बना रहे ओर तुम्हारा कल्याण 
हो; इसके लिये अपने वास्तविक स्वार्थका ही लिन्‍्तन करो॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगप्बंणि भगवद्यानपर्वणि दम्भोद्धवोपाख्याने षण्णवतितमोड्य्यायः ॥ ९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपदके अन्तर्गत भगवद्यानप॑में दम्भोदवक्की कथाविषयक छानवेवों अध्याय पुरा हुआ॥%६॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ कछोक मिलाकर कुछ ५३ शोक हैं ) 





खिततन न किओअथओओ आममम काना मना य, ९. मनकनम-न-म्िनानन-य- नयी ++क पनन--क पमनन- मनन. 


सप्तनवांतेतमो5ध्यायः द 
कष्व मुनिका दुर्योधनको संधिके लिये समझाते हुए मातलिका उपाख्यान आरम्भ करना 


वेश्म्पायन उवाच 
जामदग्न्यवच:ः श्रुत्वा कण्वो :पि भगवानूषिः। 
दुर्योधनमिदं वाक़्यमत्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥ १। 


चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जमदमिनन्दन 


परशझुरामका यह वचन सुनकर भगवान्‌ कण्व मुनिने भी 


कौरवसभारम दुर्योधनसे यह बात कही ॥ १ ॥ 





मोहन है । जिस अखसे भ्रान्तचित्त होकर मनुष्यको नाक ( खर्ग ) लोक दिखायी देने रंगे, वह नाक या उन्मादन कहलाता है । 


जिसके प्रहारसे विद्ध होकर लोग त्रासके कारण मल-मूत्र करने लगते हैं, 


बह अक्षिसंवर्जन अथवा त्रासतन नामक अस्च है; संतान 


अथवा देवत अस्त्र वह है; जिसके प्रयोगसे मविच्छिन्नरूपसे अस्त्र-दास्त्रोंकी वर्षा होने लगती है । जिसके प्रयोगसे मनुष्य वेदनाके मारे 
नॉच उठता है; वह नतेक या पेशाच अस्त्र है। भयानक संद्वारकारी अस्जको घोर अथवा राश्स कहा गया हैं । जिससे आहत 
होकर लोग मुहं पत्थर रखकर मरनेके लिये निकछ पड़ते हैं, बह आस्यमोदक अथबा याम्य नामक अस्त्र है। ( भारतभावदीपरीका ) 


२३२ ८ 


कण्व उकाच 


अक्षयश्वाव्ययदचेव ब्रह्मा लोकपितामदहः । 
2 
तथेंव भगवन्ती तो नरनारायणावृषी ॥ २ ॥ 


कण्व बोले--राजन |जैसे लोकपितामह ब्रह्मा अक्षय और 
अविनाशी हैं, उसी प्रकार वे दोनों भगवान्‌ नर-नारायण 
ऋषि भी हैं || २॥ 
आदित्यानां हि सर्वेषां विष्णुरेकः सनातनः | 
अजय्यश्वाव्ययद्चेव शाश्वतः प्रशुरीश्वरः ॥ ३ ॥ 
अदितिके सभी पुत्रो्मिं अथवा सम्पूर्ण आदित्योर्मे एक- 


मात्र भगवान्‌ विष्णु ही अजेय) अविनाशी, नित्य विद्यमान 
एवं सर्वसमर्थ सनातन परमेश्वर हैं ॥ ३ ॥ 


निमित्तमरणाश्ान्ये चन्द्रसूयों मही जलम । 
वायुर पक्‍्िस्तथा5 5काइूं प्रहास्तारागणास्तथा॥ ४ ॥ 


अन्य सब लोग तो किसी-न-किसी निमित्तसे मृत्युको प्राप्त 
होते ही हैं | चन्द्रमा; सूर्य, परथ्वी, जल, वायु अग्नि; आकाश। 
ग्रह तथा नक्षत्र--ये सभी नाशवान हैं ॥ ४॥ 


ते च क्षयान्ते जगतो हित्वा लोकत्रयं सदा । 

क्षयं गचछन्ति वे सर्व रज्यन्ते च पुनः पुनः॥ ५ ॥ 
जगत्‌का विनाश होनेके पश्चात्‌ ये चन्द्र, सूर्य आदि 

तीनों लोकोंका सदाके लिये परित्याग करके नष्ट हो जाते हैं । 

फिर सृष्टिकालमें इन सबकी बारंबार सृष्टि होती है॥ ५॥ 

मुहतेमरणास्त्वन्य मानुषा सगपक्षिणः । 

तैयंग्योन्याश्व ये चान्‍्ये जीवलोकचरास्तथा ॥ ६ ॥ 


इनके सिवा ये दूसरे जो मनुष्य, पश; पक्षी तथा जीव- 
लोकमें विचरनेवाले अन्यान्य तियंगयोनिके प्राणी हैं, वे 
अल्पकालमें ही कालके गालमें चले जाते हैं ॥ ६ ॥ 
भूयिष्ठेन तु राजानः श्रियं भुक्त्वा 5 5युपः क्षय । 
तरुणाः प्रतिपद्चन्ते भोक्त सुकृतदुष्छते ॥ ७ ॥ 


राजालोग भी प्रायः राजलक्ष्मीका उपभोग करके 
आयुकी समाप्ति होनेपर मृत्यु होनेके पश्चात्‌ अपने पाप-पुण्यका 
फल भोगनेके लिये पुनः नूतन जन्म ग्रहण करते हैं ॥ ७॥ 
स भवान्‌ धर्मपुत्रेण शरममं कतुमिद्दाहंति | 
पाण्डवाः कुरवश्चव पालयन्तु वसुंधराम्‌ ॥ ८ ॥ 

राजन! आपको धर्मपुत्र युधिष्ठिरके साथ संधि कर लेनी 
चाहिये । मैं चाहता हूँ कि पाण्डव तथा कोरव दोनों मिलकर 
इस पृथ्वीका पाछन करें ॥ ८ ॥ 


बलघानहमित्येव न मंन्तव्यं सुयोधन । 
बलवन्तो बलिभ्यो हि दश्यन्ते पुरुषषंभ ॥ ९ ॥ 


पुरुषरक्ष सुयोधन ! तुम्हें यह नहीं मानना चाहिये कि. 


भरीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 





मैं ही सबसे अधिक बलवान हूँ; क्योंकि संसारमें बलवानोंसे 

भी बलवान्‌ पुरुष देखे जाते हैं | ९ ॥ 

न बल बलिनां मध्ये बल भवति कौरव । 

बलवन्तो हि ते सर्व पाण्डवा देवविक्रमाः ॥ १० ॥ 
कुरुनन्दन ! बलवारनोंके बीचमें सेनिकबलको बल नहीं 

समझा जाता है । समस्त पाण्डव देवताओंके समान पराक्रमी 


हैं; अतः वे ही तुम्हारी अपेक्षा बलवान्‌ हैं ॥ १० ॥ 


अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहदास॑ पुरातनम्‌ | 
मातलेदीतुकामस्य कन्यां झ्ुगयतो वरम्‌ ॥ ११॥ 
इस प्रसड़में कन्यादान करनेके लिये वर दूँढनेवाले 
मातलिके इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 
करते हैं ॥ ११ ॥ 
मतस्त्रेलोक्यराजस्य मातलिनोम सारथिः । 
तस्येकेव कुले कन्या रूपतो लोकविश्रुता ॥ १२॥ 
त्रिलोकीनाथ इन्द्रके प्रिय सारथिका नाम मातलि है | 
उनके कुलमें उन्हींकी एक कन्या थी, जो अपने रूपके 
कारण सम्पूर्ण लोकोमें विख्यात थी ॥ १२॥ 


गुणकेशीति विख्याता नाम्ना सा देवरूपिणी । 
श्रिया च वपुषा चेव खस्रियो5न्याः सातिरिच्यते॥ १३॥ 

वह देवरूपिणी कन्या गुणकेशीके नामसे प्रसिद्ध थी । 
गुणकेशी अपनी शोभा तथा सुन्दर शरीरकी दृष्टिसे उस 
समयकी सम्पूर्ण ख्तरियोंसे श्रेष्ठ थी ॥ १३ ॥ 


तस्याः प्रदानसमयं मातलिः सह भाय॑या। 
ज्ञात्वा विममशे राज॑स्तत्परः परिचिन्तयन्‌ ॥ १४॥ 


राजन्‌ ! उसके विवाहका समय आया जान मातलिने 
एकाग्रचित्त हो उसीके विषयमें चिन्तन करते हुए अपनी 
पत्नीके साथ विचार-विमर्श किया ॥ १४ ॥ 


धिक खल्वलघुशीलानामुच्छितानां यशस्विनाम्‌ । 
नराणां मदुसत्त्वानां कुले कन्याप्ररोहणम्‌ ॥ १५॥ 
“जिनका शील्खभाव श्रेष्ठ है; जो ऊँचे कुलमें उत्पन्न 
हुए यशस्वी तथा कोमल अन्तःकरणवाले हैं; ऐसे लोगोंके 
कुलमें कन्याका उत्पन्न होना दुःखकी ही बात है॥ १५-॥ 
मातुः कुल पिठकुल यत्र चेव प्रदीयते । 
कुलत्रयं संशयितं कुरुते कन्‍्यका सताम्‌॥ १६॥ 
(कन्या मातृकुलको) पितृकुलकों तथा जहाँ बह ब्याह 


. जाती है; उस कुलको-सत्पुरुषोंके इन तीनों कुलोको संशयमें 


डाल देती है ॥ १६ ॥ 


देवमानुषलोको दो मालुपेणेव चक्लुषा। 
अवगाह्ैव विचितो न च में रोचते वरः-॥ १७॥ 


. ' (मैंने मानवदृष्टिके अनुसार देवछोक तथा मनुष्यछोक 


भंगवंद्यानपर्च ] 


अष्टनवतितमो ६ध्याय॑: ज््लल 





दोनोमिं अच्छी तरह घूम-फिरकर कन्याके लिये वरका अन्वेषण 
किया है; पर वहाँ कोई भी वर मुझे पसंद नहीं आ रहा है? ॥ 
कण्व उवाच 
नदेवान नेव द्तिजान्‌ न गन्धवोन न मालुपान । 
अरोचयद्‌ वरक्ृते तथेव वहुलानपीन ॥ १८॥ 
कण्व मुनि कहते हँ--मातलिने वरके लिये बहुत-से 
देवताओं, देत्यों, गन्धवों और मनुष्यों तथा ऋषियोंकी भी 
देखा; परंतु कोई उन्हें पसंद नहीं आया ॥ १८ ॥ 
भार्ययानु स सम्मन्त्य सह रात्रों सुधर्मया । 
मातलिनांगलोकाय चकार गमने मतिम्‌ ॥ १०॥ 
तब उन्होंने रातमें अपनी पत्नी सुधमके साथ सलाह 
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करके नागलोकमे जानेका विचार किया ॥ १९ ॥ 

न में देवमनुष्येषु गुणकेश्याः समो बरः। 

रूपतो दश्यते कश्चिन्नागेषपु भविता घुबम्‌ ॥ २० ॥ 
वे अपनी पत्नीसे बोले--:देवि ! देवताओं और 

मनुष्योंमें तो गुणकेशीके योग्य कोई रूपवान्‌ वर नहीं 

दिखायी देता | नागलोकर्में कोई-न-कोई उसके योग्य वर 

अवश्य होगा? ॥ २० ॥ 


इत्यामन्द्रय खुधर्मो स कृत्वा चामिप्रदक्षिणम्‌ | 

कन्यां शिरस्युपाव्नाय प्रविविश महीतरूम्‌ ॥ २१॥ 
सुधर्मासे ऐसी सलाह करके मातलिने इष्टदेवकी परिक्रमा 

की और कन्याका मस्तक सूँघकर रसातलमें प्रवेश किया ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपरवणि भगवद्यानपर्नणि मातलिवरान्वेषण सप्तनवतितमो$्ध्याय;॥ ९७ ॥ 
इत प्रकाए श्रीमहामाएत उद्योगपर्तके अन्तर्गत मगर दू यानपर्नमें मातझिकि वर खोजनेसे सम्बन्ध रखनेदका सत्तानवेदाँ अध्याय पुरा हुआ ९७ 
“-++<:७%ड--३-०-- 


अष्टनवतितमो5ध्यायः 
मातलिका अपनी पृत्रीके लिये वर खोजनेके निमित्त नारदजीके साथ वरुणलोकमें 
भ्रमण करते हुए अनेक आश्र्यजनक वस्तुएँ देखना 


कण्व उवाच 


मातलिस्तु त्रज्न्‌ मार्ग नारदेन महर्पिणा। 
वरुण गच्छता द्व॒ष्टुं समागच्छद्‌ यदच्छया ॥ १ ॥ 
कण्ब मुनि कद्दते हैं--राजन्‌ ! उसी समय महर्षि 
नारद वरुणदेवतासे मिलनेके लिये उधर जा रहे थे। 
नागलछोकके मार्गम जाते हुए मातलिकी नारदजीके साथ 
अकस्मात्‌ भेंट हो गयी ॥ १॥ 
नारदो5थात्रवीदेन॑ क् भवान्‌ गन्तुमुद्यतः। 
स्वेन वा खूत कार्यण शासनाद्‌ वा शतक्रतोः ॥ २ ॥ 
नारदर्जने उनसे पूछा-देवसारथे | तुम कहाँ 
जानेको उद्यत हुए हो? तुम्हारी यह यात्रा किसी निजी 
कार्यसे अथवा देवेन्द्रके आदेशसे हुई है ! | २ ॥ 
मातलिना रदेनेवं सम्पृष्टः पथि गच्छता। 
यथावत्‌ सर्वेमाचए्ट खकार्य नारद प्रति ॥ ३ ॥ 
मार्गमें जाते हुए नारदर्जीके इस प्रकार पूछनेपर 
मातहिने उनसे अपना सारा कार्य यथावत्रूपसे बताया || 
तमुवाचाथ स मुनि्गेच्छाचः सदहिताबिति । 
सलिलेशदिद क्षाथमहमप्युद्यतो. दिवः ॥ ७ ॥ 
तब उन मुनिने मातलिसे कहा--“हम दोनों साथ-साथ 
चलें | में भी जलके स्वामी वरुणदेवका दर्शन करनेकी इच्छा- 
से देवलोकसे आ रहा हूँ ॥ ४ ॥ 


स० १. १२६ १८--- 


अहं ते सवमाज्यास्पे दर्शामन वस्ुधातलूम । 
इृष्ठा तत्र बरं कंचिद्‌ रोचयिष्याव मातले ॥ ५ ॥ 
'मैं तुम्हें परथ्वीके नीचेके छोकोंको दिखाते हुए. वहाँकी 
सब वह्तुओंका परिचय दूँगा । मातले ! वहाँ हम दोनों 
किसी योग्य वरकी देखकर पसंद करेंगे? ॥ ५॥ 
अबगाह्य तु तो भूमिम्रुभो मातलितारदो। 
ददशाते महात्मानों लोकपालमपांपतिम्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर मातलि और नारद दोनों महात्मा प्रथ्वीके 
भीतर प्रवेश्ञ करके जलके स्वामी छोकपाल वरुणके समीप 
गये ॥ ६ ॥ 
तन्न देवपिंसदर्शी पूर्जा स॒ प्राप नारदः। 
महेन्द्रसदर्शीं चेच मातलिः प्रत्यपद्यत ॥ ७ ॥, 
नारदजीको वहाँ देवषियोंके योग्य और मातलिकों 
देवराज इन्द्रके समान आदर्-सत्कार प्राप्त हुआ ॥ ७॥ 
ताव॒ुभों प्रीवमनसों कार्यवन्तों निवेच्य ह। 
वरुणनाभ्यनुशातों नागलोक॑ विचेरतुः॥ ८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन दोनोंने प्रसन्‍नचित्त होकर वरुणदेवतासे 
अपना कार्य निवेदन किया ओर उनकी आज्ञा लेकर वे 
नागलोकमे विचरने लगे ॥ ८ ॥ 
नारद: सर्वभूतानामन्तभूमिनिवासिनाम्‌ । 
जानंश्वकार व्याख्यानं यन्तुः सवमशेपतः॥ ९ ॥ 


२३३० 


श्रीमद्ाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





बला 


नारदजी पाताललोकमें निवास करनेवाले सभी प्राणियोंको 
जानते थे । अतः उन्होंने इन्द्रसारथि मातलिको वहाँकी सब 
वस्तुअके विषयमें विस्तारपूर्वक बताना आरम्भ किया ॥ ९॥ 


नारद उवाच 


दृष्टस्ते बरुणः खूत पुत्रपोत्रसमावुतः। 
पद्योदकपतेः स्थानं खबंतोभद्रमुद्धिमत्‌ ॥ १० ॥ 
नारदजीने कहा--यूत ! तुमने पुत्रों और पोन्नेंसि 
पिरे हुए वरुणदेवताका दर्शन किया है | देखो, यह जलेश्वर 
वरुणका समृद्धिशाली निवासस्थान है | इसका नाम है; 
सर्वतोभद्र ॥ १० ॥ 
प॒ष॒ पुत्रों महाप्रशा वरुणस्थेह गोपतेः। 
एप ये शीलवृत्तेन शौचेन च विशिष्यत ॥ ११॥ 
ये गोपति वरुणके परम बुद्धिमान पुत्र हैं; जो अपने 
उत्तम ख्भाव) सदाचार और पविन्रताके कारण अपना 
विशिष्ट स्थान रखते दै ॥ ११ ॥ 
पषो5स्य पुच्राइमिमतः पुष्करः पुष्करेक्षणः । 
रूपवान्‌ द्शंनीयश्व सोमपुञ्या वृतः पतिः:॥ १२॥ 
वरुणदेवके इन प्रिय पुत्रका नाम पुप्कर है। इनके 
नेत्र विकसित कमलके समान सुशोभित हैं। ये रूपवान्‌ तथा 
दर्शनीय हैं| इसीलिये सोमकी पुत्रीने इनका पतिरूपसे 
वरण किया है ॥ १२॥ 
ज्योत्स्नाकालीति यामाहुद्वितीयां रूपतः श्रियम्‌ । 
अदित्याइचेव यःपुत्रो ज्येष्टः श्रेष्ठ: कूृतः सख्त: ॥ १३ ॥ 
सोमकी जो दूसरी पुत्री हैँ) वे ज्योत्ध्नाकालीके 
नामसे प्रसिद्ध हैँ तथा रूपमें साक्षात्‌ लक्ष्मीके समान जान 
पड़ती हैं। उन्होंने अदितिदेवीके ज्येष्ठ पुत्र सूयंदेवको अपना 
श्रेष्ठ पति बनाया एवं माना है ॥ १३ ॥ 
भवन वारुणं पदय यदेतत्‌ सर्वकाश्चनम्‌ । 
यत्‌ प्राप्य सुरतां प्राप्ताः:खुराः खुरपतः सखे ॥ १४॥ 
हेन्द्रमित्र ! देखो, यह वरुणदेवताका भवन है; जो 
ब ओरसे सुवर्णका ही बना हुआ है। यहाँ पहुँचकर ही 
देवगण वास्तवमें देवत्वलाभ करते हैं ॥ १४ ॥ 
पएुतानि हतराज्यानां देतेयानां सम मातले। 
दीप्यमानानि दश्यन्ते सर्वप्रहरणान्युत ॥ १५॥ 
मातले | जिनके राज्य छीन लिये गये हैं, उन दैत्योंके 
ये दीप्यमान सम्पूर्ण आयुध दिखायी देते हैं॥ १५ ॥ 
अक्षयाणि किलेतानि विवर्तन्तें सम मातले | 
अनुभावप्रयुक्तानि सुरेरवजितानि ६ ॥ १६॥ 
देवसारथे ! ये सारे अस््र-शस्त्र अक्षय हैं और प्रहार 
करनेपर शन्रुकी आहत करके पुनः अपने स्वामीके हाथमें 





अजीज 








लोट आते हैं | पहले दैत्यलोग अपनी शक्तिके अनुसार 
इनका प्रयोग करते थे, परंतु अब देवताओंने इन्हें जीतकर 
अपने अधिकारमें कर लिया है ॥ १६ ॥ 


अन्न राक्षसजात्यश्व देत्यजात्यश्व मातले। 
द्व्यप्रदरणाश्रासन पूर्वदैवतनिर्मिताः ॥ १७॥ 
मातले ! इन स्थानोमें राक्षम और दैत्यजातिके लोग 
रहते हैं । यहाँ देत्योंके बनाये हुए बहुत-से दिव्यासत्र भी 
रहे हैं ॥ १७ ॥ 
अग्निरेषप महाचष्माश्षागांतं वारुणे हदे। 
वष्णब॑ चक्रमाविद्धं विधूमेन हविष्मता ॥ १८ ॥ 
ये महाते जस्वी अग्निदेव वदणदेवताके सरोवरमें प्रकाशित 
होते हैं | इन धूमरहित अग्निदेवने भगवान्‌ विष्णुके सुदर्शन 
चक्रको भी अवसरूद्ध कर दिया था ॥ १८ ॥ 
एप गाण्डीमयश्वापो लोकसंहारसम्भृतः। 
रक्ष्यते देवतैनित्यं यतस्तद्‌ गाण्डियं घनुः ॥ १९ ॥ 
वजा्रकी गॉँठको प्गाण्डी? कहा गया है । यह घनुष उसी- 
का बना हुआ है) इसलिये गाण्डीव कहलाता है | जगत्‌का 
संहार करनेके लिये इसका निर्माण हुआ है। देवतालोग 
सदा इसकी रक्षा करते हैं॥ १९ ॥ 
पुष छृत्ये समुत्पन्ने तत्‌ तद्‌ घारयते वलम्‌। 
सहस्नशतसंख्येन प्राणेने' सततं धघुबः॥ २०॥ 
यह धनुप आवश्यकता पड़नेपर लाखगुनी शक्तिसे 
सम्पन्न हो वेसे-वेसे ही बठको भी धारण करता है और सदा 
अविचल बना रद्दता है || २० ॥ 
अशास्यानपि शास्त्येष रक्षोबन्चुपु राजसु । 
खष्टः प्रथमतश्चण्डो ब्रह्मणा ब्रह्मतपादिना ॥ २१॥ 
ब्रह्मवादी ब्रह्माजीने पहले इस प्रचण्ड धनुपका निर्माण 
किया था | यह राक्षतसहृश राजाओंमेंसे अदम्य नरेशॉोका 
भी दमन कर डालता है ॥ २१ ॥ 
एतच्छर् नरेन्द्राणां महच्धक्रेण भाखितम्‌ । 
पुत्राः सलिलराजस्थय घारयन्ति मदहोदयम्‌ ॥ २२॥ 
'यह धनुष राजाओंके लिये एक महान्‌ अज्र है और 
चक्रके समान उद्धासित होता रहता है | इस मह्दान्‌ अभ्युदय- 
कारी धनुषको जलेश वरुणके पुत्र धारण करते हैं ॥ २२ ॥ 
पएतत्‌ सलिलराजस्यच्छत्र॑ छत्रगृहे स्थितम । 
सर्वतः सलिलं शीतं जीमूत इब वर्षति ॥ २३॥ 
ओर यह सल्लिराज वरुणका छत्र है; जो छत्रगृहमें 
रक्‍्खा हुआ है। यह छत्र मेघड़ी भाँति सब ओरसे शीतल 
जल बरसाता रहताह ॥ २३ ॥ 


एतच्छत्रात्‌ परिभ्रप्टं सलिल सोमनिर्मलम | 


भगवद्यानपर्व ] 


एकोनशततमोदध्याय:ः 


एप 








तमसा मूछिंतं भाति येन नाचछेति दर्शानम्‌ ॥ २४ ॥ 


इस छत्रसे गिरा हुआ चन्द्रमाके समान निर्मल जल 


अन्धकारसे आच्छन्न रहता है; जिससे दृष्टियथमे नहीं आता है॥ 
बहन्यद्भुतरूपाणि द्वष्व्यानीह मातले। 


तब कार्यावरोधस्तु तस्माद्‌ गचछाव मा चिरम्‌॥२०॥ 

मातले ! इस वरुणलोीकर्में देखने योग्य बहुत-सी अद्भुत 
वस्तुएँ हैं; परंतु सबको देखनेसे तुर्द्दारे कार्य में दक्ावट पड़ेगी 
इसलिये हमलोग ञीघ्र ही यहाँसे नागछोकमें चलें || २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपवणि मातलिवरान्वेषणे अष्टनवतितसो$ध्यायः ॥ ९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपकि अन्तर्गत भवज्ानपर्रमें मातलिके द्वारा बरक्नी खोजविषयक अटठानतेदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९८ ॥ 
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एकोनशततमो&ध्यायः 
नारदजीके द्वारा पाताललोकका प्रदशन 


नारद उवाच 
एतत्‌ तु नागलोकस्य नाभिस्थान स्थितं पुरम्‌। 
पातालमिति विख्यात देत्यदानवसेवितम्‌॥ १ ॥ 
इद्मद्धिः सम प्राप्ता ये केचिद्‌ भुवि जंगमाः। 
प्रविशन्तो महानाद॑ नदन्ति भ्रयपीडिताः ॥ २ ॥ 
नारदजी बोले--मातले ! यह जो नागलोकके नाभि- 
स्थान ( मध्यभाग ) में स्थित नगर दिखायी देता है। इसे 
पाताल कद्दते हैं | इस नगरमें देत्य और दानव निवास 
करते हैं | यहाँ जो कोई भूतलके जन्नञम प्राणी जलके साथ 
बहकर आ जाते हैं, वे इस पातालमें पहुँचनेपर भयसे 
पीड़ित हो बड़े जोरसे चीत्कार करने लगते हैं || १-२ ॥ 
अन्रासुरो ग्तिः सतत दीप्यते वारिभोजनः । 
व्यापारेण ध्रतात्मानं निबद्धं समवुध्यत॥ ३ ॥ 
यहाँ जलका ही आहार करनेवाली आसुर अग्नि सदा 
उद्दीस्त रहती है | उसे यलनपूर्वक मर्यादामें स्थापित किया 
गया है| वह अग्नि अपने-आपको देवताओंद्वारा नियन्त्रित 
समझती है; इसलिये सब ओर फेल नहीं पाती ॥ ३ ॥ 
अन्नाम्॒तं खुरः पीत्वा निहित॑ निहतारिभिः 
अतः सोमस्य हानिदच वृद्धिइचेव प्रददयते ॥ ४ ॥ 
देवताओंने अपने शन्नुओंका संद्वार करके अमृत पीकर 
उसका अवशिष्ट भाग यहीं रख दिया था। इसीलिये अमृत- 
मय सोमकी हानि ओर बृद्धि देखी जाती है ॥ ४ ॥ 
अन्नादित्यो हयशिराः काले पर्वणि पर्वणि। 
उत्तिष्ठति सुवर्णाख्यों वाग्भिराप्रयज्ञगत्‌॥ ५ ॥ 
| अदितिनन्दन हयग्रीव विष्णु सुवर्णमय कान्ति 
धारण करके प्रत्येक पवपर वेदध्वनिके द्वारा जगत्‌को 
परिपूर्ण करते हुए ऊपरको उठते हैँ ॥ ५ ॥ 
यस्मादर्ल समस्तास्ताः पतन्ति जलमूतयः 
तस्मात्‌ पातालमित्येव ख्यायते पुरमुत्तमम्‌॥ ६ ॥ 
जलस्वरूप जितनी भी वस्तुएँ हैं, वे सब्र॒बहाँ पर्यात- 


रूपसे गिरती हैं, इसलिये ( प्पतन्ति अलम! इस व्युत्पत्तिके 

अनुसार पात+अलम्‌-इन दोनों शब्दोंके योगसे ) यह उत्तम 

नगर “पाताल”? कद्दलाता है ॥ ६ ॥ 

ऐरावणो5स्मात्‌ सलिलं ग्रहीत्वा जगतो हितः। 

मेघेष्वामुश्चते शीत यन्महेन्द्रः प्रवर्षति ॥ ७ ॥ 
जगत्‌का हित करनेवाला और समुद्रसे उत्न्न होनेवाला 

वर्षाकालीन वायु यहीँसे शीतल जल लेकर मेघोंमें स्थापित 

करता है, जिसे देवराज इन्द्र भूतलपर बरसाते हैं | ७ ॥ 

अन्न नानाविधाकारास्तिमयो नेकरूपिणः। 

अप्छु सोमप्रभां पीत्वा बसन्ति जलचारिणः॥ ८ ॥ 
. नाना प्रकारकी आकृति तथा भॉति-भाँतिके रूपवाले 

जलचारी तिमि ( ह्ेल ) मत्स्य चन्द्रमाकी किरणोंका पान 

करते हुए यहाँ जलमें निवास करते हैं ॥ ८ ॥ 

अन्न सू्योशुभिर्भिन्‍न्नाः पातालतलमाश्रिताः । 

सता हि दिवसे खूत पुनर्जीबन्ति वें निशि॥ ९ ॥ 
मातले ! ये पातालनिवासी जीव-जन्तु यहाँ दिनमें सूर्य- 

की किरणोंसे संतप्त हो म्रतप्राय अवस्थामें पहुँच जाते हैं; 

परंतु रात होनेपर अम्ृतमयी चन्द्रर॒श्मियोंके सम्पकंसे पुन 

जी उठते हैं॥ ९॥ 

उदयन नित्यशद्चात्र चन्द्रमा रश्मिबाहुमिः । 

अम्॒तं स्पृश्य संस्पर्शांत्‌ संजीवयति देहिनः॥ १०॥ 
वहाँ प्रतिदिन उदय लेनेवाले चन्द्रमा अपनी किरण- 

मयी भुजाओँसे अमृतका स्पर्श कराकर उसके द्वारा यहाँके 

मरणासन्न जीवोंको जीवन प्रदान करते हैं ॥ १० ॥ 

अन्न ते5धमंनिरता बद्धा: कालेन पीडिताः। 

देतेया निवसन्ति सम वासवेन हतश्चियः॥ ११॥ 
इन्द्रने जिनकी सम्पत्ति हर ली है; वे अधर्मपरायण 

देत्य कालसे बद्ध एवं पीड़ित होकर इसी स्थानमें निवास 

करते हैं ॥ ११ ॥ 


२३३२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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अन्न भूतपतिनाम सर्वभूतमहेश्वरः । 

भूतवय सर्वभूतानामचरत्‌ तप उत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
स्वंभूतमहेश्वर भगवान्‌ भूतनाथने सम्पूर्ण प्राणियोंके 

कल्याणके लिये यहाँ उत्तम तपस्या की थी ॥ १२॥ 

अन्न गोव्रतिनो विप्रा: खाध्यायाम्नायकर्शिताः। 

त्यक्षत्राणा जितखगां निवसन्ति महपेयः ॥ १३ ॥ 
वेदपाठसे दुबंछ हुए. तथा प्रार्णोक्री परवा न करके 

तपस्पाद्वारा स्वर्गलोकपर विजय पानेवाले गोत्रतधारी ब्राह्मण 

मदर्षिगण यहाँ निवास करते हैं ॥ १३॥ 

यत्रतत्रशयों नित्यं येन केनचिदाशितः । 

येन केनचिदाचछलत्नः स गोत्रत इहोच्यते ॥ १४॥ 
जो जहाँ कहीं भी सो लेता है; जिस किसी फल-मूल 

आदिसे भोजनका कार्य चल्शा ढेता है तथा वह्कल आदि 

जिस किसी वस्तुसे भी शरीरको ढक लेता है; वही यहाँ प्गो- 

ब्रतधारी? कदृल्यता है ॥ १४ ॥ 

ऐपेरावणो नागराज़ो वामनः कुमुदोषझ्ञनः । 

प्रसूताः खुप्रतीकस्य वंश वारणसत्तमाः ॥ १५॥ 
यहाँ नागराज ऐरावत) वामन) कुमुद और अज्जन 

नामक श्रेष्ठ गज सुप्रतीकके वंशमें उत्पन्न हुए हैं ॥ १५॥ 

पद्य यद्यन्न ते कश्चिद्‌ रोचते गुणतों बरः। 

वरयिष्यामि त॑ गत्वा यत्नमास्थाय मातले ॥ १६॥ 
मातले | देखो, यदि; यहाँ तुम्हें कोई गुणवान्‌ वर 

पसंद हो तो मैं चलकर यत्नपृवक्ष उसका 
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वरण करूँगा ॥ १६ ॥ 

अग्डमेतज्ञले न्यस्तं दीप्यमानमिच श्रिया। 

आ प्रजानां निसर्गांदू वे नोक्धिय्ति न सर्पति ॥ १७ ॥ 
जलके भीतर यह एक अण्डा रक्‍़खा हुआ है; जो यहाँ 

अपनी प्रभासे उद्धासित-सा हो रहा है| जबसे प्रजाजनोंकी 

ख॒ष्टि आरम्म हुई है, तबसे लेकर अबतक यह अण्डा न तो 

फूटता है ओर न अपने स्थानसे इधर-उधर जाता 

ह्दी है॥ १७॥ 

नास्व जाति निसमे वा कथ्यमानं शट॒णोमि वे। 

पितरं मातरं चापि नास्य जानाति कश्चन ॥ १८॥ 
इसकी जाति अथवा स्वभावक्रे विपयमें कभी किसीको 

कुछ कहते नहीं सुना है | इसके पिता और माताकों भी 

कोई नहीं जानता है ॥ १८ ॥ 

अतः किल महानप्निरन्तकाले समुत्यितः। 

धक्ष्यते मातले स्व चरैलोक्यं सचराचरम ॥ १९॥ 
मातले ! कद्दते हूँ, प्रलयकरालमें इस अण्डेके भीतरसे 

बड़ी भारी आग प्रकट द्वोगी, जो चराचर प्राणियोंसहित 

समस्त त्रिलोकीकों भस्म कर डालेगी ॥ १९ ॥ 

मातलिस्त्वत्रवीच्छुत्वा नारदस्याथ भाषितम्‌। 

न मे5त्र रोचते कश्चिदन्यतो बज माचिरम्‌ ॥ २० ॥ 
नारदजीका यह भाषण सुनकर मातलिने कहा--यहाँ 

मुझे कोई भी वर पसंद नहीं आया; अतः शीघ्र ही अन्यतन्र 

कहीं चलिये! || २० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानयवंणि मातक्िवरान्वेषण एकोनशततमो5ध्यायः ॥ ९९ ॥ 


एस प्रकार श्रीमद्ामारत उद्योगपप्रेके अन्तर्गत मगवद्यानर्वमें मातहिके द्वारा वरक्ी खोजविषयक निन्यानवेोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९९ ॥ 





शततमो5ध्याय: 
हिरण्यपुरका दिग्दशन और वर्गन 


नारद उवाच 

हिरण्यपुरमित्येतत्‌ ख्यातं॑ पुरवरं महत्‌। 
दैत्यानां दानवानां च मायाशतविचारिणाम्‌ ॥ १ ॥ 

नारदजी कहते हँ--मातले | यह हिरण्यपुर नामक 
श्रेष्ठ एवं विशाल नगर है, जहाँ सैकड़ों मायाओंके साथ 
विचरनेवाले देत्यों और दानवोंका निवासस्थान है॥ १ ॥ 
अनल्पेन प्रयत्नेन निर्मित विश्वकर्मणा | 
मयेन मनसा सर्प पातालतलमाश्चितम ॥ २ ॥ 

असुरोंके विश्वकर्मा मबने अपने मानसिक संकब्पके 
अनुसार महान प्रयत्न करके पाताललोकके भीतर इस नगरका 
निर्माण किया है ॥ २ ॥ 


अन्न मायासहस्तराणि विकुबोणा महौज़सः। 
दानवा निवसन्ति सम शूरा दत्तवराः पुरा॥ ३ ॥ 
यहाँ सहर्सों मायाओंका प्रयोग करनेवाले और महान्‌ 
बल-पराक्रमसे सम्पन्न वे झूरवीर दानव निवास करते हैं, 
जिन्हें पूर्वकालमें अवध्य द्वोनेका वरदान प्राप्त 
हो चुका है ॥ ३ ॥ 
नेते शक्रेण नान्येन यमेन वरुणेन वा। 
शक्यन्ते वशमानेतुं तथेंब धनदेनच ॥ ४ ॥ 
इन्द्र, यम; वरुण, कुबेर तथा ओर कोई देवता भी 
इन्हें वशमें नहीं कर सकता ॥ ४ ॥ 


अखुराः कालखज्जाश्व॒ तथा विष्णुपदोद्धवाः । 


भगवद्यानपर्व ] 








बडे रे े 
नक्राता यात॒धानाश्वथ ब्रह्मपादाड़वबाध्य ये ॥ ५ ॥ 


दृंश्रिणो. भीमचेगाश्य वातवेगपराक्रमाः । 
मायावीयोपसम्पन्ना निवसन्त्यत्र मातले ॥ ६ ॥ 


मातले | भगवान्‌ विष्णुके चरणोंसे उत्पन्न हुए 
कालखज्ज नामक असुर तथा ब्रह्माजीके पेरेंसे प्रकट हुए 
बड़ी-बड़ी दाढोंवाले, भयंकर वेगसे युक्त, प्रगतिशील पवन- 
के समान पराक्रमी एबं मायावलसे सम्पन्न नेऋत और 
यातुधान इस नगरमें निवास करते हैं ॥ ५-६ ॥ 


निवातकवचा नाम दानवा युद्धदुमदाः 
जानासि च यथा शक्रो नेताउशक्नोति वाधितुम्‌ ॥ ७॥ 


यहीं निवातकवच नामक दानव निवास करते हैं 
जो युद्धमें उन्मत्त होकर लड़ते हैं। ठुम तो जानते ही हो 
कि इन्द्र भी इन्हें पराजित करनेगें समर्थ नहीं हो 


रहे हैं ॥ ७ ॥ 


बहुशो सातले त्वं च तब पुत्रश्च गोमुखः । 
निर्भग्नो देवराजश्व सहपुत्रः शचीपतिः॥ ८ ॥ 

मातले ! तुम) तुम्हारा पुत्र गोमुख तथा पुत्रतहित 
शचौपति देवराज इन्द्र अनेक बार इनके सामनेसे मंदान 
छोड़कर भाग चुके हैं ॥ ८ ॥ 


पहय वेइमानि रोक्माणि मातले राजतानि च । 
करमंणा विधियुक्तेन युक्तान्युपगतानि च॥ ९ ॥ 
मातले ! देखो, इनके ये सोने और चाँदीके भवन कितनी 
शोभा पा रहे हैं | इनका निर्माण शिव्पशासत्रीय विधानके 
अनुसार हुआ है तथा ये सभी महऊ एक दूसरेसे सटे 


हुए देशी *९ ॥ 
बैंदू्यमणिचित्रिणि. प्रवालरुचिराणि च। 


अकस्‍्फटिकशुभ्राणि वच्नखारोज्ज्वलानि च ॥ १०॥ 
इन सममें वैदूर्यमणि जड़ी हुईं है। जिससे इनकी 
विचित्र शोभा हो रही है। स्थान-स्थानपर मूँगोंसे सुसजित 
होनेके कारण इनका सोन्दर्य अधिक बढ़ गया है। आकके 
फूल और स्फटिकमणिक्रे समान ये उज्ज्वल दिखायी देते 
हैं तथा उत्तम हीरोंसे जटित होनेके कारण उनकी दीपमि 
अधिक बढ़ गयी है ॥ १० ॥ 
पार्थिवानीव चाभान्ति प्मरागमयानि च । 
शेंछानीव च दृश्यन्ते दारवाणीव चाप्युत ॥ ११॥ 
इनमेंसे कुछ तो मिद्टीके बने हुए-से जान पड़ते हैं, कुछ 
पद्मरागमणिद्वारा निर्मित प्रतीत होते हैं, कुछ मकान पत्थरों- 
के और कुछ लकड़ियोंके बने हुए-से दिखायी देते हैं।! ११ ॥ 
खूर्यरूपाणि चाभान्ति दीप्ताग्गसिसदशानि च । 
मणिज्ञालविचित्राणि प्रांशूनि निब्रिड़ानि च ॥ १२॥ 


दाततमोध्यायः 


२३३३३ 


ये सूर्य तथा प्रब्बलित अग्निके समान प्रकाशित हो 
रहे हैं | मणियोंकी झालरोंसे इनकी विचित्र छटा दृष्टि- 
गोचर हो रही है । ये सभी भवन ऊँचे और 
घने हैं॥ १२॥ 
नेतानि शक्य निर्देष्टुं रूपतो द्रव्यतस्तथा । 
गुणतश्चेब सिद्धानि प्रमाणगुणवन्ति च ॥ १३॥ 

दिर्यपुरके ये मवन कितने सुन्दर हैं ओर किन-किन 
द्रव्योंसे बने हुए हैं, इसका निरूपण नहीं किया जा सकता | 
अपने उत्तम गुर्णोके कारण इनकी बड़ी प्रसिद्धि है ! 
लम्बाई-चोड़ाई तथा सर्वगुणसम्पन्नताकी दृष्टिसे ये सभी 
प्रशंसाके योग्य हैं || १३ ॥ 
आक्रीडान पद्य देत्यानां तथेव शयनान्युत । 
रलवन्ति महाह्णि भाजनान्यासनानि च ॥ १४॥ 


देखो, देत्योंके उद्यान एवं क्रीडास्थान कितने सुन्दर 
हैं | इनकी शय्याएँ भी इनके अनुरूप ही हैं'। इनके 
उपयोगमें आनेवाले पात्र और आसन भी रत्नजटित एवं 
बहुमूल्य हैं || १४ ॥ 


जलदाभांस्तथा शैल्ञ॑स्तोयप्रत्नवणानि च। 
कामपुष्पफलाश्वापि पादपान्‌ कामचारिणः ॥ १५॥ 


यहाँके पर्वत मेघोंकी घटाके समान जान पड़ते ई 
वहंंसे जलके झरने गिर रहे हैं । इन दक्षोक्री ओर दृष्टिपात 
करो) ये सभी इच्छानुसार फल और फूल देनेवाले तथा 
कामचारी हैं॥ १५ ॥ 
मातले कश्चिद्आपि रुचिरस्ते वरो भवेत्‌। 
अथवान्यां दिशं भूमेगंच्छाव यदि मनन्‍्यसे ॥ १६॥ 

मातले | यहाँ भी तुम्हें कोई सुन्दर वर प्राप्त हो सकता 
है। अथवा तुम्हारी राय हो; तो इस भूमिकी किसी दूसरी 
दिश्ञाकी ओर चलें ॥ १६ ॥ 
मातलिस्त्वन्रवीदेन॑ भाषमाणं तथाविधम। 
देवष नेव मे कार्य विप्रियं त्रिदिवोकसाम्‌ ॥ १७ ॥ 

तब ऐसी बातें करनेवाले नारदजीसे मातलिने कहा-- 
देवर्ष ! मुझे कोई ऐसा कार्य नहीं करना चाहिये; जो 
देवताओंको अप्रिय लगे | १७ ॥ 
नित्याजुपक्तवेरा हि अभ्रातरो देवदानवाः। 
परपश्षेण सम्बन्ध रोचयिध्य!म्यहं कथम्‌॥ १८॥ 

यद्यपि देवता ओर दानव परस्पर भाई ही हैं, तथापि 
इनमें सदा वेरभाव बना रहता है । ऐसी दश्षामें में शत्रुपक्ष- 
के साथ अपनी पुत्रीका सम्बन्ध केसे पसंद करूँगा ? ॥१८॥ 


अन्यत्न साधु गच्छाव द्र॒ष्टुं नाहोमि दानवान। 
ज्ञानामि तव चात्मानं दिसात्मकमनं तथा ॥ १९॥ 


२३३४ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 





“इसलिये अच्छा यह्दी होगा कि हमलोग किसी दूरुरो 
जगह चले । में दानवोसे साक्षात्कार भी नहीं कर सकता । में 





यह भी जानता हूँ कि आपके मनमें हिंसात्मक कार्य ( युद्ध ) 
का अवसर उपस्थित करनेकी प्रबल इच्छा रहती है? ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानप्बणि मातलिवरान्वेषणे शततप्रोडध्यायः ॥ १०० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योग्ञके अन्तर्गत भग्वद्यानपर्बमें मातरिके द्वार वसक्ी खोजविषयक सौर अध्याय पुरा हुआ ॥१००॥ 





एकाधिकशततमो5ध्याय: 
गरुड़लोक तथा गरुड़की संतानोंक्रा वर्णन 


नारद उकाच 


अय॑ लोकः सुपर्णोनां पश्षिणां पन्‍नगाशिनाम्‌ । 
विक्रमे गमने भारे नेपामस्ति परिश्रमः॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--मातले | यह सर्पभोजी गरुड़वंशी 
पक्षियोंका लोक है, जिन्हें पराक्रम प्रकट करने; दुरतक उड़ने 
और मद्दान्‌ भार ढोनेमें तनिक भी परिश्रम नहीं होता | १ ॥ 
वैनतेयखुतेः खूत पड़मिस्ततमिदं कुलम। 
सुमुखेन खुनाम्ना च सुनेत्रेण खुबर्चला॥ २ ॥ 
सुरुचा पश्षिराजेन खुबलेन च मातले। 
वर्धितानि प्रस॒त्या वें विनताकुलकठंभिः॥ ३ ॥ 
पश्मतिराजाभिन्नात्यानां सहस्लाणि शतानि च । 
कश्यपस्य ततो वंशे जातैभूतिविवर्धनें! ॥ ४ ॥ 
देवसारथि मातले | यहाँ विनतानन्दन गझुड़के छः पुत्रों- 
ने अपनी वंशपरम्पराका विस्तार किया है; जिनके नाम इस 
प्रकार दैं--सुमुख, सुनामा सुनेत्र। सुवर्चा। सुरुच तथा 
पश्षिराज सुबल | विनताके वंशकी बृद्धि करनेवाले, कश्यप- 
कुलमें उत्नन्‍न हुए तथा ऐश्र्यका विस्तार करनेवाले इन छहों 
पक्षियोंने गरड़-जातिकी सेकड़ों ओर सहसखों शाखाओंका 
विस्तार किया है ॥ २-४ ॥ 
सर्वे छत श्रिया युक्ताः सर्वे श्रीवत्सलक्षणाः । 
सर्वे श्रियमभीप्धन्तों घारयन्ति बलान्युत ॥ ५ ॥ 
ये सभी श्रीसम्पन्न तथा श्रीवत्सचिहसे विभूषित हैं । 
सभी घन-सम्पत्तिकी कामना रखते हुए अपने भीतर अनन्त 
बल धारण करते हैं ॥ ५॥ 
कर्मणा क्षत्रियाइचेते निध्णा भोगिभोजिनः । 
शातिसंक्षयकर्तत्वाद्‌ त्राह्मण्यं न लभन्ति वे ॥ ६ ॥ 
ब्राह्मणकुछमें उत्पन्न होकर भी ये कर्मसे क्षत्रिय हैं। 
इनमें दया नहीं होती है। ये सपोकी ही अपना आहार 
बनाते हैं | इस प्रकार अपने भाई-बन्घुओं ( नागों ) का 
संहार करनेके कारण इन्हें ब्राह्मणत्व प्राप्त नहीं है ॥ ६ ॥ 
नामानि चेर्षा वक्ष्यामि यथा प्राधान्यतः श॒णु । 
मातले स्छाष्यमेतद्धि कुल विष्णुपरिशग्रहम ॥ ७ ॥ 


मातले ! अब में इनके कुछ प्रधान व्यक्तियोंके नाम 
बताऊँगा। तुम श्रवण करो | इनका कुछ भगवान विष्णुका 
पापद होनेके कारण प्रशंसनीय है ॥ ७ ॥ 
देवतं॑ विष्णुरेतेपां विष्णुरेव परायणम्‌ | 
हृदि चेर्षा सदा विष्णुविंष्णुरेव सदा गतिः॥ ८ ॥ 

भगवान्‌ विष्णु ही इनके देवता हैँ | वे ही इनके परम 
आश्रय हैं | भगवान्‌ विष्णु इनके दृदयमें सदा विराजते हैं 
और वे विष्णु ही सदा इनकी गति हैं.॥ ८ ॥ 
खुवर्णचूडो नागाशी दारुणइचण्डतुण्डकः। 
अनिलशबानलइचेब विशालाक्षो थकुण्डली ॥ ९ ॥ 
पडुजिद्‌ वज्विष्कम्भो वेनतेयो5थ बामनः । 
वबातवेगी. दिशाचदश्चुनिमेषो 5इनिमिषस्तथा ॥ ६० ॥ 
त्रियावः सप्तरावदइच वाटकीकिद्वीपकस्तथा । 
दैत्यद्वीपः सरिद्द्वीपः सारसः पद्मकेतनः ॥ ११॥ 
सुमुखदिचत्रकेतुइुच चित्रवर्द प्तथानघः । 
मेषहत्‌ कुछुदो दक्षः सपोन्तः सहभोजनः ॥ १२॥ 
गुरुभारः कपोतदव खूय नेत्रशिचिरान्‍्तकः । 
विष्णुधमों कुमारइच परिबहों दरिस्तथा ॥ १३॥ 
सुखरो मधुपर्कइ्च हेमवर्णस्तथेव च। 
मालयो मातरिशइवा च निशाकरदिवाकरों ॥ १४॥ 
पते प्रदेशमानेण मयोक्ता गरुडात्मजाः। 
प्राधान्यतस्ते यशसा कीतिताः प्राणिनइच ये ॥ १५॥ 

सुवर्गचूड, नागाशी; दारुण) चण्डतुण्डक, अनिल/अनल) 
विशालाक्ष, कुण्डली, पड्ुजित3 वज्रविष्कम्म) वेनतेय; वामनः 
बातवेग; दिशाचश्षु, निमेष, अनिमिष, त्रिराव) सप्तरावः 
वाल्मीकि; द्वीपक) देत्यद्वीप) सरिद्द्वीप, सारस, पद्मकरेतन) 
सुमुख, चित्रकेतु, चित्रचह) अनघ) मेपह्नत्‌) कुमुद, दक्ष) 
सर्पान्त; सहभोजन, गुरुभार। कपोत) सूर्यनेत्र, चिरान्तक, 
विष्णुधर्मा, कुमार) परिवर्ह, हरि) सुख्वर; मधुपक) हेमवर्ण, 
मालय; मातरिश्वा, निशाकर तथा दिवाकर | इस प्रकार 
संक्षेप मेंने इन मुख्य-मुख्य गरुड़ संतानोंका वर्णन किया 
है | ये सभी यशस्त्री तथा महाबली बताये गये हैं ॥९-१५॥ 


यद्यत्न न रुचिः काचिदेहि गच्छाव मातले | 


भी, आल 


,भके 


8 %9 | 


९. सफल 


| 55 


रन 
क््श्ड्टी 
3 
ष्ः 





महाभारत ## 


गोमाता सुरभि 





भगवान विष्णुके द्वारा गरुड़का गबनाश 


भंगवदयानपर्व ] 








त॑ नयिष्यामि देशं त्वां वर यत्रोपलप्स्यसे ॥ १६॥ 
मातले | यदि इनमें तुम्हारी कोई रुचि न हो तो 


द्रयंधिकशततमो (ध्यायः 
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आओ, अन्यन्र चलें | अब में तुम्हें उस स्थानपर ले जाऊँगा; 
जहाँ तुम्हें कोई-न-कोई वर अवच्य मिल जायगा॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते डद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे एकाथिकशततमोडध्यायः ॥ १०१ ॥ 
इस्त प्रकार श्रीमह।भारत उद्योगपवेके अन्तरग्त भगवद्यानपर्वमें मातठिके द्वारा वरकी खोजविषयक एक सौ एकवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥१० श॥ 





दयधिकशततमो5ध्याय: 
सुरभि और उसकी संतानोंके साथ रसातलके सुखका वर्णन 


नारद उवाच 

इदू रसातलं नाम सप्तम पृथिवीतरूम । 
यत्रास्ते सुरभिमाता गवाममसतसम्भवा ॥ १॥ 

नारदज्ञी बोले--मातले ! यह प्रथ्वीका सातवाँ तल 
है, जिसका नाम रसातल है | यहाँ अमृतसे उत्पन्न हुई 
गोमाता सुरभि निवास करती हैं॥ १ ॥ 
क्षन्ती सततं क्षीरं पृथिवीसारसम्भवम्‌ | 
षण्णां रखानां सारेण रसमेकमनुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 

ये सुरभि प्रथ्वीके सारतत्त्वसे प्रकट। छः रसोंके सार- 
भागसे संयुक्त एवं सर्वोत्तम; अनिर्ववनीय एकरसरूप क्षीर- 
को सदा अपने स्तनोंसे प्रवाहित करती रहती हैं ॥ २ ॥ 
अम्ृतेनाभितृतस्य सारमुद्वितः पुरा। 
पितामहस्थ॒ वद्नाडुद्तिष्ठद्निन्दिता ॥ ३ ॥ 

पूर्वकालमें जब ब्रह्म अमृतपान करके तृत्त हो उसका 
सारभाग अपने मुखसे निकाल रहे थे, उसी समय उनके 
मुखसे अनिन्दिता सुरभिका प्रादुर्भाव हुआ था ॥ ३ ॥ 


यस्याः क्षीरस्य धाराया निपतन्त्या महीतले। 

हृदः कृतः क्षीरनिधिः पवित्र परमुच्यते ॥ ४ ॥ 
प्रथ्त्रीपर निरन्तर गिरती हुई उस सुरभिके क्षीरकी 

धारासे एक अनन्त हृद बन गया) जिसे «क्षीरसागर” कहते 

हैं । वह परम पवित्र है ॥ ४ ॥ 

पुष्पितस्येष फेनेन  पर्यन्तमनुवेषितम 

पिवन्तो निवसन्त्यत्र फेनपा मुनिसत्तमाः॥ ५ ॥ 
क्षीरसागरसे जो फेन उध्न्न होता है, वह पुष्पके समान 

जान पड़ता है | वह फेन श्वीरसमुद्रके तटपर फैला रहता है; 

जिसे पीते हुए फेनपसंज्क बहुत-से मुनिश्चेन्‍्ठ इस रसातल्में 

निवास करते हैं || ५ | 

फेनपा नाम ते ख्याताः फेनाहाराइच मातले | 

उग्ने तपसि वत॑न्ते येपाँ विभ्यति देवता: ॥ ६ ॥ 
मातले ! फेनका आहार करनेके कारण वे महर्षिंगण 

पफेनप? नामसे विख्यात हैं | वे बड़ी कठोर तपस्यामें संल्ग्न' 

रहते हैं। उनते देवतालोग भी डरते हैं ॥ ६ ॥ 


अस्याश्यतत्नो घेन्‍्वो 5न्या दिश्वु खबाँसु मातले । 
निवसन्ति दिशां पाल्‍यो धारयन्त्यो द्शिः सम ताः॥७॥ 
मातले ! सुरभिकी पुत्रीखरूपा चार अन्य धेनुएँ हैं, 
जो सब दिशाओंँमें निवास करती हैँ। वे दिशाओंका घारण- 
पोषण करनेवाली हैं ॥ ७ ॥ 
पूर्वों दिशं घारयते खुरूपा नाम सोरभी। 
दुक्षिणां हंसिका नाम धारयत्यपरां दिशम्‌॥ < ॥ 
सुरूपा नामवाली घेनु पूर्व दिशाकों धारण करती है 
तथा उससे भिन्‍न दक्षिण दिद्याका हंसिका नामवाली धेनु 
धारण-पोषण करती है || ८ ॥ 
पश्चिमा वारुणी दिक्‌ च धार्यते वे खुभद्गया। 
महानुभावया नित्यं मातके विश्वरूपया॥ ९ ॥ 
मातले ! महाप्रभावशालिनी विश्वरूपा सुभद्रा नामवाली 
सुरभिकन्याके द्वारा वरुणदेवकी पश्चिम दिशा धारण 
की जाती है ॥ ९॥ 
सर्वकामदुघा नाम घेनुधोरयते दिशम्‌। 
उत्तरां मातके धम्यों तथ्थेलविलसंशिताम्‌ ॥ १० ॥ 
चौथी घेनुका नाम सर्वकामदुघा है । मातले ! वह 
धर्मयुक्त कुवेरसम्बन्धिनी उत्तर दिद्याका धारणनयोपण 
करती है ॥ १० ॥ 
आसां तु पयसा मिश्र पयो निर्मथ्य सागरे । 
मनन्‍्थान मन्दरं रृत्वा देवेरखुरसंदितेंः ॥ ११॥ 
उद्धता वारुणी लक्ष्मीरसतं च्रापि मातले। 
उच्चेःश्रवाश्वाध्व राजो मणिरलं च कोस्तुभम्‌ ॥ १२॥ 
देवसारथे ! देवताओंने असुरोंसे मिलकर मन्दराचल- 
को मथानी बनाकर इन्हीं घेनुओंके दूधसे मिश्रित क्षीरसागर- 
की दुग्बराशिका मन्थन किया और उससे वारुणी, लर्मी 
एवं अमृतको प्रकट किया | तत्यश्वात्‌ उस समुद्रमन्थनसे 
अश्वराज उच्चेंश्रवा तथा मणिरत्न कोस्तुभका भी 
प्रादुर्भाव हुआ था ॥ ११-१२ ॥ 
सुधाहारेपु च सुधां खधाभोजिपु च खधघाम। 
अम्गुतं चामस्॒ताशेषु खुरभी क्षरत पयः॥ १३ 
सुरभि अपने स्तनोंसे जो दूध बहाती है; वह सुधाभोजी 





२३३६ 


लोगोंके लिये सुधा, स्वधाभोजी पितरेंके लिये सवघा तथा 
अमृतभोजी देवतारओंके लिये अमृतरूप है ॥ १३ ॥ 


अन्न गाथा पुरा गीता रसातलनिवासिभिः | 
पोराणी श्रूयते छोके गीयते या सनीषिभिः ॥ १४ ॥ 


डा 


यहाँ रसातलनिवासियोंने पूर्वकालमें जो पुरातन गाथा 
गायी थी; वह अब भी लोकमें सुनी जाती है और मनीषी 


श्रीमद्ाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








पुरुष उसका गान करते हैं॥ १४ ॥ 

न नागलोके न खग न विमाने त्रिब्रिष्टपे । 

परिवासः खुखस्तादहग रसातलतले यथा॥ १५॥ 
वह गाथा इस प्रकार है--८नागछोक) स्वर्गलोक तथा 

खगलोकके विमानमें निवास करना भी बेसा सुखदायक नहीं 

होता जैसा रसातलमें रहनेसे सुख प्राप्त होता है? ॥ १५ ॥ 


ति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवदयानपर्वेणि मातलिवरान्वेषणें द्ृयचिकशततमोअध्यायः ॥ १०२ ॥ 
ड्ट द्‌ः 


इस प्रकार श्रीमह्ामारत ट्योगपर्वके अन्तर्गत मग्वश्ानपर्वमें मातहिके द्वारा वरकी खोजविष्यक एक सौदोवों अध्याय पुरा हुआ ॥१० २॥ 


+-++ <4&--4.-«»< 


धि कप ; 
आ्यिकशततमोथ्ध्यायः 
नागलोकके नागोंका वणन और मातलिका नागकुमार सुम्ृखके स।थ अपनी कन्याकों ब्याहनेका निश्रय 


नारद उवाच 


इये भोगवर्ती नाम पुरी वासुकिपालिता। 
यादशी  देवराजस्य पुरीवयोभरावती ॥ १ ॥ 

नारदजी बोले--मातले | यह नागराज वासुकि- 
द्वारा सुरक्षित उनकी भोगवती नामक पुरी है । देवराज 
इन्द्रकी सर्वश्रेष्ठ नगरी अमरावतीकी तरह ही यहद्द भी सुख- 
समृद्धिसे सम्पन्न है ॥ १॥ 


एप शेषः स्थितो नागो येनेये घायते सदा। 

तपला लोकमुख्येन प्रभावसहिता मद्दी ॥ २ ॥ 
थे शेषनाग खित हैं, जो अपने छोकप्रसिद्ध तपोबलसे 

प्रभावसहित इस सारी प्रथ्वीको सदा सिरपर धारण करते हैं॥ 


इवेताचलनिभाकारो.. दिव्याभरणभूषितः । 
सहस्त्॑ धारयन्‌ मूध्नों ज्वालाजिल्ो महाबलः॥ ३ ॥ 
भगवान शेषका शरीर केलास पर्वतके समान ख्वेत है। 
ये सह मस्तक घारण करते हैं | इनकी जिह् अग्निकी 
ज्वालाके समान जान पड़ती है। ये महाबली अनन्त दिव्य 
आभूषणोंसे विभूषित होते हैं ॥ ३ ॥ 
इह नानाविधाकारा नानाविधविभूषणाः। 
सुरसायाः खुता नागा निवसन्ति गतव्यथाः॥ ४ ॥ 
यहाँ सुरसाके पुत्र नागगण शोक-संतापसे रहित होकर 
निवास करते हैं। इनके रूप-रंग और आभूषण अनेक 
प्रकारके हैं ॥ ४ ॥ 
मणिखस्तिकचक्राहइ॒काः कमण्डठछुकलक्षणाः । 
सहस्रसंख्या वलिनः सर्वे रोदाः खभावतः ॥ ५ ॥ 
ये सभी नाग सहस्तोंकी संख्यामें यहाँ रहते हैं ) ये सब- 
के-सब अत्यन्त बलवान्‌ तथा खभावसे ही भयंकर हैं। इनमेंसे 


किन्हींके घरीरमें मणिका। किन्हींके स्वस्तिकका। किन्हींके 
चक्रका और किन्‍्हींके दरीरमें कमण्डलुका चिह्न है || ५ ॥ 
सहस्मशिरसः केचित्‌ केचित्‌ पश्चशताननाः । 
शतशीपास्तथा केचित्‌ केचित्‌ त्रिशिरसो5पि च ॥ 
कुछ नागेके एक सहख सिर होते हैं, किन्हींके पाँच 


सौ, किन्हींके एक सी ओर किन्हींके तीन ही 


सिर होते हैं ॥ ६ ॥ 


द्विपश्चशिरसः केचित्‌ केचित्‌ सप्तमुखास्तथा। 
महाभोगा महाकायाः पर्वताभोगभोगिनः ॥ ७ ॥ 


कोई दो सिरवाले, कोई पाँच सिरवाले और कोई सात 
मुखबाले होते हैं। किन्हींके बढ़े-बढ़े फन) किन्हींके दीर्घ शरीर 
और किन्दीके प्व॑तके समान स्थूल शरीर होते हैं ॥ ७ ॥ 
बहनीह सहरस्तराणि प्रयुतान्यब॒दानि च | 
नागानामेकवंशानां यथाश्रेष्ठ तु मे श्रणु ॥ ८ ॥ 

यहाँ एक-एक बंशके नागोंकी कई हजार, कई लाख 
तथा कई अर्चुद संख्या है। मैं जेठे-छोटेके क्रमसे इनका 
संक्षित परिचय देता हूँ, सुनी ॥ ८ ॥ 
वासुकिस्तक्षकर्चेव._ ककॉोटक्षनंजयों । 
कालियो नहुषच्चेव कम्बलाध्वतरावुभौ ॥ ९ ॥ 
बाह्मकुण्डो. मणिरनागस्तथैवापूरणः खगः। 
वामनइचेलपत्रश्च कुकुरः  कुकुणस्तथा ॥ १०॥ 
आययको नन्दकश्चेव तथा कलशपोतकौ। 
केलासकः पिश्वरकों नागइचेरावतस्तथा ॥ ११॥ 
खुमनोमुखो दधिमुखः शह्झे नन्‍्दोपनन्द्कों । 
आप्तः कोटरकश्चेव शिखी निष्ट्रिकस्तथा ॥ १२॥ 
तित्तिरिहस्तिभद्रश्व॒ कुमुदो माल्यपिण्डकः । 
दो पद्मी पुण्डरीकश्व पुष्पो मुहरपर्णकः ॥ १३ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 





करवौरः पीठरकः संचवृत्तों वृत्त एव च । 
पिण्डारों बिल्वपत्रश्च मूषिकादः शिरीपकः ॥ १४ ॥ 
दिलीपः शह्ड॒शीषश्र ज्योतिष्को5थापराजितः 
कौरव्यो धघुतराष्ट्र्ध कुहुरः कृशकस्तथा ॥ १५॥ 
विरजा धारणइचंवच खुबाहुमुंखरो जयः 
बधिरान्धौ विशुण्डिश्व विरसः खुरसस्तथा ॥ १६॥ 
एते चान्ये च बहवः कदश्यपस्यात्मजाः स्मृताः 
मातले परय यद्यत्न कश्चित्‌ ते रोचते बरः॥ १७॥ 


वासुकि, तक्षक, ककोंटक, धनंजयः कालिय) नहुष) 
कम्बल, अश्वतर, बाह्यकुण्ड,मणिनाग, आपूरण, खग; वामन) 
एलपत्र, कुकुर, कुकुण, आयंक) ननन्‍्दक, कलश) पोतक; 
कैलासक) पिंजरक) ऐरावत) सुमनोमुख: दधिमुख, शंख) 
नन्‍्द, उपनन्द, आप्त; कोटरक) शिखी) निष्ठूरिक, तित्तिरिक 
हस्तिभद्र, कुमुद, माल्यपिण्डक; पद्मनामक दो नाग; पुण्डरीक; 
पुष्प, मुद्गरपर्णक, करवीर, पीठरक) संबृत्त। वृत्त, 
पिण्डार; बिल्वपत्र, मूषरिकाद, शिरीपक, दिलीप) शंखशीर्ष, 
ज्योतिष्क, अपराजित, कौरव्य) ध्रृतराष्ट्र, कुहुर कृशकः 
विरजा) धारण; सुबाहु, मुखर; जय) बधिर, अन्ध) विशुण्डि, 
विरत तथा सुरस-ये और दूसरे बहुत-से नाग कव्यपके 
वंशज हैं | मातले | यदि यहाँ कोई वर तुम्हें पसंद हो 
तो देखो ॥ ९-१७ ॥ 


कण्व उवाच 
का ह हर बे 
मातलिस्त्वेकमव्यग्र:ः सततं खंनिरीक्ष्य थे। 
पप्रच्छ नारद तत्र प्रीतिमानिव चाभवत्‌ ॥ १८॥ 


कण्व मुनि कहते हैं---राजन्‌ ! तब मातलि स्थिरता- 
पूर्वक एक नागका निरन्तर निरीक्षण करके प्रसन्न-से हो उठे 
और उन्होंने नारदजीसे पूछा ॥ १८ ॥ 


मातलिरुवाच 
स्थितो य एप पुरतः कोरब्यस्थायंकस्य तु । 
[ुतिमान्‌ दृशेनीयश्व कस्येष कुलनन्दनः ॥ १९॥ 


मातलिने कद्दा--देवष्ष | यह जो कौरव्य और आर्यक- 
के आगे कान्तिमान्‌ और दर्शनीय नागकुमार खड़ा है; 
किसके कुछको आनन्दित करनेवाला है ? ॥ १९ ॥ 


कः पिता जननी चास्य कतमस्यैष भोगिनः । 
ही पु 
वंशस्य कस्यंष महान्‌ केतुभूत इब स्थितः ॥ २० ॥ 


उयधिकशततमो (च्यायः 
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इसके पिता-माता कोन हैं १ यह किस नाग पोत्र है तथा 
किसके वंशकी महान्‌ ध्वजके समान शोभा बढ़ा 
रहा है ! ॥ २० ॥ 


प्रणिधानेन थेयंण रूपेण बयसा च में । 
मनःप्रविष्टो देवष॑ गुणकेश्याः पतिर्बरः ॥ २१॥ 

देवषे | यह अपनी एकाग्रता) घेर्य, रूप तथा तरुण 
अवस्थाके कारण मेरे मनमें समा गया है | यही गुणकेशीका 
श्रेष्ठ पति होनेके योग्य है ॥ २१ ॥ 


कण्व उवाच 
मातलि प्रीतमनसं दृष्टा खुमुखदर्शनात्‌। 
निवेदयामास तदा माहात्म्यं जन्म कर्म च ॥ २२॥ 
कण्व मुनि कहते हैं-- राजन] मातलिको सुमुखके दर्शन- 
से प्रसन्नचित्त देखकर नारदजीने उस समय उस नागकुमारके 
जन्म) कर्म ओर महत्त्वका परिचय देना आरम्म किया ॥ २२॥ 
नारद उवाच 
ऐरावतकुले जातः खुमुखो नाम नागराठ । 
आयेकस्य मतः पौन्नो दौहित्रो वामनस्य च॥ २३ ॥ 
नारदजी बोले--मातले ! यह नागराज सुमुख है, 
जो ऐरावतके कुलमें उत्पन्न हुआ है | यह आर्यकका पौत्र और 
वामनका दोदबिन्न है ॥| २३॥ 
एतस्य हि पिता नागश्चिकुरो नाम मातले। 
नचिराद्‌ वेनतेयेन. पश्चत्वमुपपादितः ॥ २७॥ 
सूत ! इसके पिता नागराज चिकुर थे) जिन्हें थोड़े ही 
दिन पहले गझुड़ने अपना ग्रास बना लिया है ॥ २४ ॥ 
ततो5ब्रवीत्‌ प्रीतमना मातलिनौरदं वचः। 
एप में रुचितस्तात जामाता भुजगोत्तमः ॥ २५॥ 
तब मातलिने प्रसन्नचित्त होकर नारदजीसे कहा-- 
(तात ! यह श्रेष्ठ नाग मुझे अपना जामाता बनानेके योग्य 
जँच गया ॥ २५ ॥ 
क्रियतामत्र यल्नो वे प्रीतिमानस्म्यनेन थे । 
अस्में नागाय वै दातु प्रियां दुहितरं मुने ॥ २६॥ 
कमें इससे बहुत प्रसन्न हूँ | आप इसीके लिये यत्न 
कीजिये । मुने ! में इसी नागकों अपनी प्यारी पुत्री देना 
चाहता हूँ? ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे व्यधिकशततमोडध्याय: ॥ १० ३॥ 


इस प्रकार श्रीमहभारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें मातल्के द्वारा बर्की छोजविषयक 


एक छो तीनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१०३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


चतुरधिकशततमोअ्ध्यायः 
नारदजीका नागराज आयंकके सम्मुख सुम्मुखके साथ मातलिकी कन्याके विवाहका प्रस्ताव एवं 
मातलिका नारदजी, सुधुख एवं आयकके साथ इन्द्रके पास आकर उनके द्वारा 
सुमुखको दीधोयु प्रदान कराना तथा सुम्मुख-गुणकेशी-विवाह 


( कण्व उवाच 


माठलेवचन शथ्रुतव्वा नारदो मुनिसत्तमः | 
अब्वीन्ना गराजानमाय कक कुरुनन्दन ॥ ) 

कण्व मुनि कद्दते हैँ--कुरुनन्दन ! मातलिकी बात 
सुनकर मुनिश्रेष्ठ नारदने नागराज आरयंकसे कहा ॥ 


नारद उवाच 


खूतो 5यं मातलिनोम शक्रस्य दयितः सुदृत्‌ । 

शुत्िः शीलगुणोपेतस्ते जखी वीयंवान्‌ बली ॥ १ ॥ 
नारदजी वोले--नागराज | ये इन्द्रके प्रिय सखा और 

सारथि मातलि हैं। इनमें पवित्रता; सुशीलता और समस्त 

सद्रुण भरे हुए हैं। ये तेजस्वी होनेके साथ ही बल-पराक्रम- 

से सम्पन्न हैं ॥ १ ॥ 


शक्रस्यायं सखा चेव मन्‍्त्री सारथिरेव च। 
अल्पान्तरप्रभावश्च वासवेन रणे रणे ॥ २ ॥ 
इन्द्रके मित्र; मन्‍्त्री और सारथि सब कुछ यही हैं । 
प्रत्येक युद्धमें ये इन्द्रके साथ रहते हैं | इनका प्रभाव इन्द्रसे 
कुछ ही कम है॥ २॥ 
अय॑ दरिसदस्त्रेण युक्त जेन्नं रथोत्तमम्‌ । 
देवासुरेषु युद्धेपु मनसेव नियच्छति॥ ३ ॥ 
ये देवासुर-संग्राममें सहख घोड़ोंसे जुते हुए; देवराजके 
विजयशी ल श्रेष्ठ रथका अपने मानसिक संकल्पसे ही ( संचालन 
और ) नियन्त्रण करते हैं ॥ ३ ॥ 
अनेन विजितानइवेदोंभ्यों जयति वाखवः । 
अनेन बलभित्‌ पूर्व प्रह्मे प्रहरत्युत ॥ ४ ॥ 
ये अपने अश्रोंद्वारा जिन झत्रुओंको जीत लछेते हैं, 
उन्हींको देवराज इन्द्र अपने बाहुबलसे पराजित करते हैं। 
पहले इनके द्वारा प्रहार हो जानेपर ही बलनाशक इन्द्र 
शत्रुआपर प्रह्मर करते हैं || ४ ॥ 
अस्य कन्या वरारोहा रूपेणासदशी भुवि। 
सत्यशीलगुणोपेता गरुणकेशीति विश्रुता ॥ ५ ॥ 
इनके एक सुन्दरी कन्या है; जिसके रूपकी समानता 
भूमण्डलम कहीं नहीं है । उसका नाम है गुणकेशी | वह 
सत्य, शील और सहुणोंसे सम्पन्न है ॥ ५ ॥ 


तस्यपास्य यत्लाचरतस्रेलोक्यममरदथते । 
खुमुखो भवतः पोन्रो रोचते दुद्चितुः पतिः ॥ ६ ॥ 


देवोपम कान्तिवाले नागराज ! ये मातलि बड़े प्रयत्नसे 
कन्याके लिये वर हूँढनेके निमित्त तीनों छोकोंमें विचरते हुए 
यहाँ आये हैं । आपका पीचत्र सुमुख इन्हें अपनी कन्याका 
पति होने योग्य प्रतीत हुआ है; उसीको इन्होंने पसंद 
किया है ॥ ६ ॥ 


यदि ते रोचते सम्यग भुजगोत्तम मा चिरम्‌ । 
क्रियतामार्यक श्षिप्रं बुद्धिः कन्यापरिशग्रद्दे ॥ ७ ॥ 


नागप्रवर आयंक ! यदि आपको भी यह सम्बन्ध भली- 
भाँति रुचिकर जान पड़े तो शीघ्र ही इनकी पुत्रीको ब्याह 
लानेका निश्चय कीजिये ॥ ७ ॥ 


यथा विष्णुकुले लक्ष्मीयंथा खाहा दिभावसोः। 
म बढ 
कुले तव तथवास्तु गुणकंशी खुमध्यमा॥ ८ ॥ 
जैसे भगवान्‌ विष्णुके घरमें लक्ष्मी और अग्निके घरमें 
स्वाहा शोभा पाती ईं, उसी प्रकार सुन्दरी गुणकेशी तुम्हारे 
कुलमें प्रतिष्ठित हो ॥ ८ ॥ 


पौत्रस्याथं भवां स्तस्माद्‌ गुणकेशीं प्रतीच्छतु । 
सदर्शी प्रतिरूपस्य वासवस्य शचीमिव ॥ ९ ॥ 
अतः आप अपने पौनत्रके लिये गुणकेशीको स्वीकार करें । 
जैसे इन्द्रके अनुरूप श्ची हैं, उसी प्रकार आपके 
सुयोग्य पोत्रके योग्य गुणकेशी है ॥ ९ ॥ 
पितृहीनमपि होन॑ गुणतो वरयामद्दे | 
वहुमानाच्य भवतस्तथेवैरावतस्य च ॥ १० ॥ 
रे के के 
खुमुखस्य गुणेइ्चेव शीलशोचदमादिभिः। 
आपके ओर ऐरावतक्रे प्रति हमारे दृदयमें विशेष 
सम्मान है और यह सुमुख भी शील, शोच और इन्द्रियसंयम 
आदि गुणोंसे सम्पन्न है; इसलिये इसके पितृहीन होनेपर भी 
हम गुणोंके कारण इसका वरण करते हैं ॥ १०३ ॥ 


अभिगम्य खय॑ कन्यामयं दातुं समुद्यतः ॥ ११॥ 
मातलिस्तस्य सम्मान कतुमहों भवानपि । 


ये मातलि स्वयं चलकर कन्यादान करनेको उद्यत हैं। 
आपको भी इनका सम्मान करना चाहिये ॥ ११३ ॥ 





भगवद्यानपव ] 
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कण्व उवाच 


स॒तु दीनः प्रहष्टश्व प्राह नारदमायंकः ॥ १२॥ 
कण्व मुनि कहते हैं---कुरुनन्दन ! तब नागराज आर्यक 
प्रसन्‍न होकर दीनभावसे बोले-)| १२॥ 
आर्यक उवाच 
ब्रियमाणे तथा पोजन्ने पुत्रे च निधन गते। 
कथमिच्छामि देव गुणकेशी स्नुषां प्रति ॥ १३ ॥ 
आयेक पुनः बोले--(देवर्ष | मेरा पुत्र मारा गया 
और पौत्रका भी उसी प्रकार मृत्युने बरण किया है; अतः 
में गुणकेशीको बहू बनानेकी इच्छा केसे करूँ ? ॥ १३ ॥ 
न मे नेतद्‌ बहुमतं मद वचन तव । 
सखा शाक्रस्य संयुक्त: कस्याय॑ नेप्सितो भवेत्‌॥ १४ ॥ 
महर्ष | मेरी दृष्टिमं आपके इस वचनका कम आदर 
नहीं है और ये मातलि तो इन्द्रके लाथ रहनेवाले उनके सखा 
हैं; अतः ये किसको प्रिय नहीं लगेंगे ! ॥ १४ ॥ 


कारणस्य तु दौवब॑ल्याचिचन्तयामि महामुने । 
अस्य देहकरस्तात मम पुत्रो महादुते ॥ १५॥ 
भक्षितो वेनतेयेन दुःखातोस्तेन थे वयम्‌। 
पुनरेव च तेनोक्त बेनतेयेन गनछता। 
मासेनान्येन सुमु्ख भक्षयिष्य इति प्रभो ॥ १६॥ 
घुव तथा तद्‌ भविता जानीमस्तस्य निश्चयम्‌ । 
तेन हु: प्रणणशे में सुपर्णकचनेन वे ॥ १७॥ 
परंतु माननीय महामुने | कारणकी दुबंलतासे में चिन्तामें 
पड़ा रहता हूँ | महाय्रुते | इस बालकका पिता, जो मेरा पुत्र था; 
गरुड़का भोजन बन गया । इस दुःखसे हमलोग पीड़ित हैं। 
प्रभो | जब गरुड़ यहाँसे जाने लगे, तब पुनः यह कहते गये 
कि दूसरे मद्दीनेमें में सुमुखकों भी खा जाऊँगा | अवश्य 
ही ऐसा ही होगा; क्योंकि हम गरुड़के निश्रयको जानते हैं । 
गरुड़के उस कथनसे मेरी हँसी-खुशी नष्ट हो 
गयी है ॥ १५-१७ ॥ 
कण्व उवाच 
मातलिस्त्वत्रवीदेन॑ बुद्धिरत्र॒कृता मया। 
जामाठभावेन कृतः खुमुखस्तव पुत्रजः ॥ १८ ॥ 
कण्व मुनि कहते हैँं-राजन्‌ ! तब मातलिने आर्यकसे 
कहा--मैंने इस विषयमें एक विचार किया है । यह तो 
निश्चय ही है कि मेंने आपके पौत्रको जामाताके पदपर वरण 
कर लिया ॥ १८ ॥ 


सोषयं मया च सहितो नारदेन च पतन्नगः। 
त्रिलोकेश खुरपति गत्वा पश्यतु वासवम्‌॥ १९ ॥ 
भअतः यह नागकुमार मेरे और नारदजीके साथ 





त्रिलोकीनाथ देवराज इन्द्रकें पास चलकर उनका 
दर्शन करे ॥ १९ ॥ 

शेषेणेवास्य कार्यंण प्रशास्थाम्यह्मायुपः । 
सुपर्णस्य विघाते च॒ प्रयतिष्यामि सत्तम ॥ २० ॥ 


'साधुशिरोमणे ! तदनन्तर में अवशिष्ट कार्यद्वारा इसकी 
आयुके विषयमें जानकारी प्राप्त करूँगा और इस बातकी भी 
चेष्टा करूँगा कि गरुड़ इसे न मार सकें || २० ॥ 


खुमुखश्च मया साथ देवेशमभिगच्छतु । 
कार्यसंसाधनाथोय स्वस्ति ते5स्तु भुजंगम ॥ २१ ॥ 
धनागराज | आपका कल्याण हो | सुमुख अपने अभीष्ट 
कार्यकी सिद्धिके लिये मेरे साथ देवराज इन्द्रके 
पास चले? ॥ २१ ॥ 
ततस्ते खुमुर्ख ग्रृह्म सर्च एव महौज़सः । 
ददशुः शक्रमासीन देवराजं महाद्युतिम ॥ २२॥ 
तदनन्तर उन सभी महातेजस्वी सज्जनोंने सुमुखकों 
साथ लेकर परम कान्तिमान्‌ देवराज इन्द्रका दर्शन किया; 
जो स्वर्गके सिंहासनपर विराजमान थे | २२ ॥ 
संगत्या तत्र भगवान्‌ विष्णुरासीचतुभुजः | 
ततस्तत्‌ सर्वमाचख्यों नारदों मातलि प्रति ॥ २३ ॥ 
देवयोगसे वहाँ चतुभुंज भगवान्‌ विष्णु भी उपस्थित 
थे | तदनन्तर देवर्षि नारदने मातलिसे सम्बन्ध रखनेवाला 
सारा दृत्तान्त कह सुनाया ॥ २३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततः पुरंद्र विष्णुरुवाच भुवनेध्वरम्‌ । 
अम्गुतं॑ दीयतामस्मे क्रियताममरें: समः॥ २७ ॥ 
चवेशस्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ 
भगवान्‌ विष्णुने लोकेश्वर इन्द्रसे कह्द-'देवराज ! तुम सुमुखको 
अमृत दे दो ओर इसे देवताओंके समान बना दो ॥ २४ ॥ 
मातलिनॉोरद्र्वचेव सुमुखइ्चेव वासव । 
लभन्तां भवतः कामात्‌ काममेतं यथेप्सितम्‌ ॥ २५ ॥ 
“'वासव | इस प्रकार मातलि, नारद और सुमुख-ये 
सभी तुमसे इच्छानुसार अमृतका दान पाकर अपना यह 
अभीष्ट मनोरथ पूर्ण कर लें? ॥ २५ ॥ 
पुरंदरोपथ संचिन्त्य वैनतेयपराक्रमम । 
विष्णुमेवात्रवीदेनं भवानेव ददात्विति ॥ २६ ॥ 
तब देवराज इन्द्रने गरुड़के पराक्रमका विचार करके 
भगवान्‌ विष्णुसे कह्द-*आप ही इसे उत्तम आयु प्रदान की जिये?॥| 


विष्णुरुवाच 


इंशर्त्वं सर्वलोकानां चराणामचराइच ये। 
त्वया दत्तमदत्तं कः कतुमुत्सद्वते विभो ॥ २७॥ 


२३४० 





भगवान विष्णु बोले-प्रभो | ठुम सम्पूर्ण जगतमे जितने 
भी चराचर प्राणी हैं, उन सबके ईश्वर हो । तुम्हारी दी हुई 
आयुको बिना दी हुई करने ( मिटाने ) का साहस कौन कर 
सकता है १ ॥ २७॥ 
प्रादाचछक्रस्ततस्तस्मे. पन्नगायायुरुत्तमम्‌ । 
न त्वेनमसतप्राशं चकार वलवबृत्रहा ॥ २८ ॥ 
तब इच्धने उस नागको अच्छी आयु प्रदान की; 
परंतु बलासुर और बृत्रामुरका विनाश करनेवाले इन्द्रने 
उसे अमृतभोजी नहीं बनाया ॥ २८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योग पर्वणि 





लष्ध्वा वर तु सुमुखः सुमुखः सम्बभूव ह | 
कछतदारो यथाकामं जगाम च गशूहान प्रति ॥ २९ ॥ 

इन्द्रका वर पाकर सुमुखका मुख प्रसन्नतासे खिल उठा | 
वह विवाह करके इच्छानुसार अपने घरको चला गया ॥२९॥ 
नारदस्त्वायंकश्चेव कृतकार्यों मुदा युतों। 
अभिजग्मतुरभ्यच्य देवराज॑ महाद्रुतिम्‌ ॥ ३० ॥ 

नारद और आयंक दोनों ही ऋृतइत्य हो महातेजस्वी 
देवराजकी अचेंना करके प्रसन्नतापूर्वक अपने-अपने स्थानको 
चले गये || ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे चतुरधिकशततमो<5ध्याय; ॥ १०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्वके अन्तर्गत भगवदुयानपर्वेमें मातलिके द्वारा वरकी छोजविवयक एक सो चारवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥९०४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ३१ श्छोक हैं ) 





पश्माधिकशततमो5ध्यायः 
भगवान्‌ विष्णुके द्वारा गरुड़का गवंभज्ञन तथा दुर्योधनद्वारा कप्व मुनिके उपदेशकी अवहेलना 


कण्व उवाच 
गरुडस्तत्न शुक्रावः यथावृत्त मद्दाबलः । 
आयुखप्रदानं शक्रेण कृत नागस्य भारत ॥ १ ॥ 
कण्व मुनि कद्दते हैं--भारत ! महाबली गरुड़ने यह 
सारा वृत्तान्त यथार्थरूपसे सुना कि इन्द्रने सुमुख नागको 
दीर्घायु प्रदान की है॥ १॥ 
पक्षवातेन महता रुद्ध्वा त्रिभुवन्ं खगः । 
सखुपर्णः परमक्रुद्धों वास समुपाद्रवत्‌ ॥ २ ॥ 
यह सुनते ही आकाशचारी गरुड़ अस्यन्त क्रुद्ध हो 
अपने पंखोंकी प्रचण्ड वायुसे तीनों लोकोंको कम्पित करते 
हुए. इन्द्रके समीप दौड़े आये ॥ २॥ 
गरुड उवाच 
भगवन किमवशानाद्‌ चृत्तिः प्रतिहता मम । 
कामकारवरं. दत््वा पुनश्चल्ितवानसि ॥ ३ ॥ 
गरुड़ बोले--भगवन्‌ ! आपने अवददेलना करके मेरी 
जीविकामे क्‍यों बाधा पहुँचायी है! एक बार मुझे इच्छानुसार 
कार्य करनेका वरदान देकर अब्र फिर उससे विचलित क्यों 
हुए हैं ? ॥ ३ ॥ 
निसगोत्‌ सर्वभूतानां सर्वेभूतेइबरेण में। 
आहारो विहितो धात्रा किमर्थ वार्यते त्वया ॥ ४ ॥ 
समस्त प्राणियोंके खामी विधाताने सम्पूर्ण प्राणियोंकी 
सृष्टि करते समय मेरा आहार निश्चित कर दिया था | फिर 
आप किसलिये उसमें बाधा उपस्थित करते हैं ! ॥ ४ ॥ 
चूतइचेष महानागः स्थापितः समयश् मे । 
अनेन च मया देव भतेद्यः प्रसवो मद्दान ॥ ५ ॥ 


देव | मैंने उस महानागको अपने भोजनके लिये चुन 
लिया था | इसके लिये समय भी निश्चित कर दिया था और 
उसीके द्वारा मुझे अपने विशाल परिवारका भरण-पोषण 
करना था॥ ५ ॥ 
एतस्मिस्तु तथाभूते नान्‍्ये हिसितुमुत्सहे। 
क्रीडसे काम्रकारेण देवराज यथेच्छकम ॥ ६ ॥ 
वह नाग जब दीर्घायु हो गया; तब अब मैं उसके बदले- 
में दूसरेकी हिंसा नहीं कर सकता । देवराज ! आप स्वेच्छा- 
चारको अपनाकर मनमाने खेल कर रहे हैं ॥ ६ ॥ 
सो5हं प्राणान विमोक्ष्यामि तथा परिजनो मम। 
येच भृत्या मम॒ गृहे प्रीतिमान भव वासव ॥ ७ ॥ 
वासव ! अब में प्राण त्याग दूँगा। मेरे परिवारमें 
तथा मेरे घरमें जो भरण-पोषण करनेयोग्य प्राणी हैं, वे भी 
भोजनके अभावमें प्राण दे देंगे । अब आप अकेले संतुष्ट 
होइये ॥ ७ ॥ 
पतच्चेवाहमहीमि भूयश्व बलवृत्रहन्‌ । 
ब्रेलोकस्येश्वरो योप5हपरभृत्यत्वमागतः ॥ ८ ॥ 
बल और बवृत्रासुरका वध करनेवाले देवराज ! मैं इसी 
व्यवहारके योग्य हूँ; क्योंकि तीनों लोकोंका शासन करनेमें 
समर्थ होकर भी मैंने दूसरेकी सेवा स्वीकार की है॥ ८ ॥ 
त्वयि तिष्ठति देवेश न विष्णुः कारणं मम । 
त्रैलोक्यराज राज्य हि त्वयि वासव शाश्वतम॥ ९ ॥ 
देवेश्वर | त्रिलोकीनाथ ! आपके रहते मगवान्‌ विष्णु भी 
मेरी जीविका रोकनेमें कारण नहीं हो सकते; क्योंकि वासघ ! 
तीनों लोकोंके राज्यका भार सदा आपके ही ऊपर है ॥ ९॥ 





भगवद्यानपर्व ] 


पश्चाधिकशततमो5घध्यायः 


२३४९ 





ममापि दक्षस्य सुता जननी कश्यप पिता । 
अहमप्युत्सदे छोकान्‌ समन्‍्ताद्‌ बोदुमअझ्लसा॥ १० ॥ 
मेरी माता भी प्रजापति दक्षकी पुत्री हैं | मेरे पिता भी 
महर्षि कश्यप ही हैं | में भी अनायास ही सम्पूर्ण लोकोंका भार 
वहन कर सकता हूँ ॥ १० ॥ 


असह्ां सवेभूतानां मम्ापि विपु् बलम्‌ । 
मयापि खुमहत्‌ कर्म कृत॑ देतेयविश्नहे ॥ ११॥ 
मुझमें भी वह विशाल बल है; जिसे समस्त प्राणी एक 
साथ मिलकर भी सह नहीं सकते । मैंने भी देत्योंके साथ 
युद्ध छिड़नेपर महान्‌ पराक्रम प्रकट किया है ॥ ११ ॥ 


श्रुतश्नीः श्रुतसेनइच विवखान्‌ रोचनामुखः । 
प्रखतः कालकाक्षश्व मयापि दितिजा हताः ॥ १२॥ 


मैंने भी श्रुतश्री, श्रुससेन, विवस्वान्‌, रोचनामुख, 
प्रखत और कालकाक्ष नामक देत्योंको मारा है ॥ १२॥ 
यत्‌ तु ध्वजस्थानगतो यत्ञात्‌ परिचराम्यहम्‌ | 
वहामि चेवानुजं ते तेन मामवमन्यसे ॥ १३॥ 
तथापि मैं जो रथकी ध्वजामें रहकर यत्रपू्वक आपके 
छोटे भाई ( विष्णु ) की सेवा करता और उनको वहन 
करता हूँ, इसीसे आप मेरी अवहेलना करते हैं ॥ १३ ॥ 
को <5न्‍्यो भारसहो हायस्ति को 5न्यो पस्ति बलवत्तरः। 
मया यो5हं विशिष्ट: सन्‌ वहामीम॑ सबान्धवम्‌ ॥१४॥ 
मेरे सिवा दूसरा कोन है; जो भगवान्‌ विष्णुका महान्‌ 
भार सह सके ? कोन मुझसे अधिक बलवान्‌ है ! में 
सबसे विशिष्ट शक्तिशाली द्वोकर भी बन्धु-बान्बवोंसहित इन 
विष्णुभगवानका भार वहन करता हूँ ॥ १४ ॥ 
अवशज्ञाय तु यत्‌ ते5हं भोजनादू व्यपरोपितः। 
तेन मे गौरव नं त्वत्तश्यास्माद्च वासव ॥ १५॥ 
वासव ! आपने मेरी अवज्ञा करके जो मेरा भोजन छीन 
लिया है; उसके कारण मेरा सारा गौरव नष्ट हो गया तथा इसमें 
कारण हुए हैँ आप ओर ये श्रीहरि ॥ १५॥ 


अद्त्यां य इमे ज्ञाता बलविक्रमशालिनः । 
त्वमेषां किल सर्वेषां बेन वलवत्तरः॥ १६॥ 
विष्णो | अदितिके गर्भसे जो ये बल और पराक्रमसे 
सुशोभित देवता उत्पन्न हुए है; इन सबमें बठकी दृष्टिसे 
अधिक शक्तिशाली आप ही हैं॥ १६ ॥. 
सो5हं पशक्षेकदेशेन वहामि त्वां गतक्मः । 
विम्श त्वं शनेस्तात को न्वन्न बलवानिति ॥ १७॥ 
तात ! आपको में अपनी पाँखके एक देशमें ब्रिठाकर 
बिना किसी थकावटके ढोता रहता हूँ। घधारेसे आप ही 
बिचार करें कि यहाँ कोन सबसे अधिक बलवान है ! ॥ १७॥ 


कृण्व उवाच 


स॒तस्य बचने श्रत्वा खगस्योदकदारुणम । 
अक्षोभ्यं क्षोभयंस्ताक्ष्यमुवाच रथचक्रभृत्‌ ॥ १८॥ 
गरुत्मन्‌ मन्यसे ५5 तमानं बलवन्तं खुदुवलम्‌ । 
अलमस्मत्समक्ष ते स्तोत॒मात्मानमण्डज ॥ १९॥ 


कण्व मुनि कहते है--राजन्‌ | गरुड़की ये बातें भयंकर 
परिणाम उपस्थित करनेवाली थीं | उन्हें सुनकर र्थाज्ञपाणि 
श्रीविष्णुने किसीसे क्षुब्ध न होनेवाले पक्षिराजको छ्षुब्ध करते 
हुए कहा--“गरुत्मन्‌ | तुम हो तो अल्यन्त दुर्बल; परंतु 
अपने आपको बड़ा भारी बलवान्‌ मानते हो | अण्डज ! 
मेरे सामने फिर कभी अपनी प्रशंसा न करना ॥ १८-१९ ॥ 
त्रेलोक्यमपि में रृत्स्नमशक्त देहधारणे। 
अहमेवात्मना55त्मानं वहामि त्वां च धारये ॥ २० ॥ 


सारी त्रिलोकी मिलकर भी मेरे शरीरका भार वहन 
करनेमें असमर्थ है । में ही अपने द्वारा अपने आपको 
ढोता हूँ और तुमको भी धारण करता हूँ ॥ २० ॥ 
इम॑ तावन्ममैक॑ त्व॑ं बाहुं सब्येतर वह । 
यथेनं धारयस्येक॑ सफल ते विकत्थितम ॥ २१॥ 

अच्छा, पहले तुम मेरी केवल दाहिनी भुजाका 
भार बहन करो। यदि इस एकको ही धारण कर छोगे तो 
तुम्हारी यह सारी आत्मप्रशंसा सफल समझी जायगी?॥२१॥ 
ततः स भगवां स्‍्तस्य स्कन्धे बाहुं समासजत्‌ । 
निपपात स भारातां विह्लो नष्टचेतनः ॥ २२॥ 


इतना कहकर भगवान्‌ विष्णुने गरुड़के कंघेपर अपनी 
दाहिनी बॉाह रख दी | उसके बोझसे पीड़ित एवं विह्वल 
होकर गरुड़ गिर पड़े | उनकी चेतना भी नष्टसी हो गयी। 
्े 
यावान हि भारः कृन्स्नायाः पृथिव्याः पर्वतेः सह। 
पुकस्या देहशाखायास्तावद्‌ भारममन्यत ॥२३॥ 
पर्वरतोसहित सम्पूर्ण प्रथ्ीका जितना भार हो सकता है) 


उत्तना ह्ी उस एक बॉहका भार है, यह गझरुड़को अनुभव 
हुआ ॥ २३ ।॥ 


न त्वेनें पीडयामास बलेन वलवत्तरः । 
ततो हि जीवित॑ तस्य न व्यनीनशदच्युतः ॥ २४॥ 
अत्यन्त बलशाली मगवान्‌ अच्युतने गरुड़को बल्पूर्वक 
दबाया नहीं था; इसीलिये उनके जीवनका नाश नहीं हुआ॥ 
व्यात्तास्यः स्नरस्तकायश्व विचेता विहलः खगः। 
मुमोच पत्राणि तदा गुरुभारप्रपीडितः ॥२५॥ 
उस महान्‌ भारसे अस्यन्त पीड़ित हो गरुड़ने मेंह बा दिया | 
उनका सारा शरीर शिथिछ हो गया। उन्होंने अचेत और 
विहल होकर अपने पंख छोड़ दिये ॥ २५ ॥ 
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भीमहाभारते 


[ उद्योगपर्व॑णि 





स विष्णुं शिरसा पक्षी प्रणयय विनताखुतः | 
विचेता विहलो दीनः किचिद्‌ वचनमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर सचेत एवं विहल हुए विनतापुत्र पश्षिराज 
गरुड़ने भगवान विष्णुके चरणेंमें प्रणाम किया और दीनभावसे 
कुछ कहा--॥ २६ ॥ 
भगवरलें।क्सारस्य सहशेन वपुष्मता । 
भुुजेन स्वेसमुक्तन निष्पिष्टोस्मि महीतले ॥ २७॥ 
“मगवन्‌ [| संसारके मूर्तिमान्‌ सारतत्त्व-सहश आपकी 
इस भुजाके द्वारा, जिसे आपने स्वाभाविक ही मेरे ऊपर रख 
दिया था, मैं पिसकर प्रथ्वीपर गिर गया हूँ ॥ २७ ॥ 
क्षन्तुमहेसि में देव विद्वलस्यादपचेतसः । 
बलदाहविदग्धस्य पश्चिणो ध्वज्ञवासिनः ॥२८॥ 
देव | में आपकी ध्वजामें रहनेवाला एक साधारण 
पक्षी हूँ । इस समय आपके वलछ और तेजसे दग्ध होकर 
व्याकुल और अनेत-सा हो गया हूँ । आप मेरे अपराधको 
क्षमा करें ॥ २८॥ 


न हि ज्ञातं बल देव मया ते परम विभो । 
तेन मन्ये हाहं वीय॑मात्मनो न सम॑ परेः ॥ २९ ॥ 
“विभो ! मुझे आपके महान्‌ बलका पता नहीं था । 
देव | इसीसे में अपने बल ओर पराक्रमको दूसरोंके समान ही 
नहीं, उनसे बहुत बढ़-चढ़कर मानता था? ॥ २९ ॥ 
ततश्रक्रे स भगवान प्रसादं वे गरुत्मतः । 
मेंचं भूय इति स्नेद्दात्‌ तदा चेनमुवाच हु ॥ ३०॥ 
गरुड़के ऐसा कहनेपर भगवानने उनपर कृपादृष्टि की 
और उस समय स्नेहपूर्वक उनसे कहा--“फिर कभी इस 
प्रकार घमंड न करना ॥ ३० ॥ 
पादाडुगुष्ठेन चिक्षेप खुसु्ख गरुडोरसि । 
तत+प्रभुति राजेन्द्र सद्द सर्पंण बतेते ॥ ३१॥ 
राजेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ भगवानने अपने पेरके अंगूठेसे 
सुमुख नागको उठाकर गरुड़के वक्षःस्थलपर रख दिया। 
तभीसे गरुड़ उस सर्पको सदा साथ लिये रहते हैं || ३१ ॥ 
एवं विष्णुबलाक्रान्तो गवेनाशम्ुपागतः । 
गरुडो बलवान राजन बेनतेयो महयशाः ॥ ३२॥ 
राजन ! इस प्रकार महायशस्वी बलवान्‌ विनतानन्दन 
गरुड़ भगवान्‌ विष्णुके बलसे आक्रान्त हो अपना अहंकार 
छोड़ बेठे ॥ ३२ ॥ 
कण्व उवाच 


तथा त्वमपि गान्धारे यावत्‌ पाण्डुसुतान्‌ रणे। 





नासादयसि तान्‌ बीरांस्तावज्जीवसि पुत्रक ॥ ३३॥ 
कण्व मुनि कहते हैं--गान्धारीनन्दन वत्स दुर्याधन ! 
इसी तरह तुम भी जबतक रणभूमिमें उन वीर पाण्डवोंको 
अपने सामने नहीं पाते, तभीतक जीवन धारण करते हो ॥ 
भीमः प्रहरतां श्रेष्ठो वायुपुत्रो महाथलः । 
धनंजयइचेन्द्रसुतो न हन्यातां तु क॑ रणे ॥ ३४॥ 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ महावली भीम वायुके पुत्र हैं| अजुंन भी 
इन्द्रके पुत्र हैं।ये दोनों मिलकर युद्धमें किसे नहीं मार 
डालेंगे ! ॥ ३४ ॥ 
विष्णुवोयुइच शक्रइच धर्म सती चाश्विनावुभी । 
एते देवास्त्वया केन हेतुना वीक्षितुं क्षमाः ॥ ३५॥ 
भर्मस्वरूप विष्णु) वायु, इन्द्र और वे दोनों अश्विनी- 
कुमार--इतने देवता तुम्हारे विरुद्ध हैं| तुम किस कारणसे इन 
देवताओंकी ओर देखनेका भी साइस कर सकते हो ?॥३५॥ 
तदल॑ ते विरोधेन शर्म गच्छ नृपात्मज़ । 
वासुदेवेन तीर्थन कुल रक्षितुमहेंसि ॥ ३६॥ 
अतः राजकुमार | इस विरोधसे तुम्हें कुछ मिलनेवाला 
नहीं है । पाण्डवोके साथ संधि कर लो | भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
को सहायक बनाकर इनके द्वारा तुम्दें अपने कुलकी रक्षा 
करनी चाहिये ॥ ३६ ॥ 
प्रत्यक्षदर्शी स्वस्थ नारदो5यं मदातपाः। 
माहात्म्यस्य तदा विष्णोः सा 5यं चक्रगदाघरः॥ ३७॥ 
इन मद्दातपस्वी नारदजीने उस समय भगवान विष्णुके 
माहात्म्यको प्रत्यक्ष देखा था । वे चक्र और गदा धारण 
करनेवाले भगवान्‌ विष्णु ही ये «श्रीकृष्ण हैं ॥ ३७॥ 
पैशनम्पायन उवाच 
दुयोधनस्तु तच्छुत्वा निःश्वसन भुकुटीमुखः । 
राधेयमभिसम्प्रैक््य जहास स्वनवत्‌ तदा ॥३८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय |! कण्वका वह 
कथन सुनकर दुर्योधनकी भौंहें तन गयीं। वह लम्बी साँस 


खींचता हुआ राधानन्दन कर्णकी ओर देखकर जोर-जोरसे 
हँसने लगा ॥ ३८ ॥ 


कदर्थीकृत्य तद्‌ वाक्यमषे: कण्वस्य दुर्मतिः । 

ऊरु गज़कराकार ताडयन्निदमब्रवीत्‌ ॥३९॥ 
उस दुर्बुद्धिने कण्व मुनिके वचनोंकी अवहेलना करके 

हाथीकी सूँड़के समान चढ़ाव-उतारवाली अपनी मोटी जाँघपर 

हाथ पीटकर इस प्रकार कहा-॥ ३९ ॥ 

यर्थेषेश्बरसष्टो 5स्सि यद्‌ भावि या च में गतिः। 


भगवद्यानपत् ] 


घडधिकशततमो ६ ध्यायः 


२३४३ 








तथा महष वरतामि कि प्ररपः करिष्यति ॥ ४० ॥ 


महपें ! मुझे ईश्वरने जेंसा बनाया है; जो होनहार और 


जेंसी मेरी अवस्था है; उसीके अनुसार मैं बर्ताव करता हूँ । 
आपलोगोॉका यह प्रढाप क्‍या करेगा !? | ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्बणि मातलिवरान्वेषणे पदञ्माधिकशततमो5ध्यायः ॥ १०७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपत्रके अन्तर्गत भग्वद्यानपर्वमें मातलिके द्वारा बरकी खोजविषयक 


एक सौ पॉचवों अध्याय पुरा हुआ॥ १०५ ॥ 





पडधिकशततमोथ्ध्यायः 
नारदजीका दुर्योधनकों समझाते हुए धमराजके द्वारा विश्वामित्रजीकी परीक्षा तथा 
गालवके विश्वामित्रसे गुरुदक्षिणा मॉगनेके लिये हठका वर्णन 


जनमेजय उवाच 

अनरथ जातनिवन्ध॑ पराथ लोभमोहितम्‌ । 
अनायकेष्वभिरत॑ मरणे कृतनिश्चयम्‌॥ १ ॥ 
ज्ञातीनां दुःखकतारं बन्धूनां शोकवधेनम्‌। 
खुहदां क्‍लेशदातारं द्विषतां हषेबर्धेनम॥ २ ॥ 
कर्थ नेनं विमार्गस्थं वारयन्ताह बान्धवाः | 
सोहदाद्‌ वा खुहत्‌ स्लिग्थो भगवान्‌ वा पितामहश३। 

जनमेजयने कहा--भगवन्‌ ! दुर्याधनका अनर्थकारी 
कार्योमें ही अधिक आग्रह था | पराये घनके प्रति अधिक छोभ 
रखनेके कारण वह मोहित हो गया था । दुजनोंमें ही उसका 
अनुराग था। उसने मरनेका ही निश्चय कर लिया था। वह 
कुठम्बीजनोंके लिये दुःखदायक और भाई-बन्धु ओके शोक- 
को बढ़ानेवाला था । सुद्ददोंको क्लेश पहुँचाता और शत्रुओं- 
का हर्ष बढ़ाता था । ऐसे कुमार्गपर चलनेवाले इस दु्योधन- 
को उसके भाई-बन्धु रोकते क्‍यों नहीं थे ! कोई सुद्दद्‌, 
सस्‍्नेही अथवा पितामह भगवान्‌ व्यास उसे सोहादंवश मना 
क्यों नहीं करते थे ? ॥ १--३ ॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 

उक्तें भगवता वाक्यमुक्ततं भीष्मेण यत्‌ क्षमम्‌ । 
उक्त वहुविधं चेंवब नारदेनापि तच्छुणु ॥ ४ ॥ 

वेशम्पायनजी वोले--राजन्‌ ! भगवान्‌ वेदव्यासने 
भी दुर्योधनसे उसके द्दितकी बात कही। भीष्मजीने भी जो 
उचित कतंब्य था; वह बताया | इसके सिवा नारदजीने भी 
नाना प्रकारके उपदेश दिये | वह सब तुम सुनो ॥ ४ ॥ 

नारद उवाच 


दुर्लभो वे खुहच्छोता दुर्लभश्च हितः सुहृत्‌ 

तिष्ठते हि खुहृदू यत्र न बन्धुस्तत्र तिष्ठ ते ॥ ५ ॥ 
नारदजोने कट्दा-अकारण ह्वित चाइनेवाले सुहृदुकी 

बातोंकोी जो मन लगाकर सुने; ऐसा श्रोता दुर्लभ है। हितेर्ष 

सुद्ददू भी दुलभ ही है; क्योंकि महान्‌ संकटमें सुद्ददर॒ही 

खड़ा हो सकता है, वहाँ भाई-बन्धु नहीं ठहर सकते ॥ ५ ॥| 


श्रोतव्यमपि पद्यामि सुहृदां कुरुनन्दन । 
न कतंव्यइुच निवन्धो निब॑न्धो हि सुदारुणः॥ ६ ॥ 
कुरुनन्दन ! में देखता हूँ कि तुम्हें अपने सुदृदोंके 
उपदेशको सुननेकी विशेष आवश्यकता है; अतः तुम्हें 
किसी एक बातका दुराग्रह नहीं रखना चाहिये | दुराग्रहका 
परिणाम बड़ा भयंकर होता है॥ ६ ॥ 
अब्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ | 
यथा निब॑ंन्धतः प्राप्तो गालवेन पराजयः॥ ७ ॥ 
इस विषय विज्ञ पुरुष इस पुरातन इतिहासका 
उदाइरण दिया करते हैं, जिससे ज्ञात होता है कि महर्षि 
गालवने हठ या दुराग्रहके कारण पराजय प्राप्त की थी ॥७॥ 
विश्वामित्र॑ं तपस्यन्तं॑ धर्मो जिज्ञासया पुरा। 
अभ्यगच्छत्‌ खयं भूत्वा वसिष्ठो भगवान्ृषिः॥ ८ ॥ 
पहलेकी बात है; साक्षात्‌ धर्मराज महर्षि भगवान्‌ 
वसिष्ठका रूप धारण करके तपस्यामें लगे हुए विश्वामित्रके 
पास उनकी परीक्षा लेनेके लिये आये ॥ ८ ॥ 
सप्तर्षीणामन्यतमं॑ वेषमास्थाय. भारत। 
वुभुश्षुः घुभितों राजन्नाभ्रम॑ कोशिकस्य तु ॥ ९५ ॥ 
भारत ! धर्म सप्तषियोमेंसे एक ( वसिष्ठजी ) का 
वेष धारण करके भूखसे पीड़ित हो भोजनकी इच्छासे 
विश्वामित्रके आश्रमपर आये ॥ ९॥ 
विद्वामित्रो5थ सम्भ्रान्तः भ्रपयामास वें चरुम | 
परमान्नस्य यत्नेन न च त॑ प्रत्यपाल्यत्‌ ॥ १०॥ 
विश्वामित्रजीने बड़ी उतावछीके साथ उनके लिये 
उत्तम भोजन देनेकी इच्छासे यत्नपूवक चरुपाक बनाना 
आरम्भ किया; परंतु ये अतिथेदेवता उनकी प्रतीक्षा न 
कर सके ॥ १० ॥ 
अन्न तेन तदा भुक्तमन्येदंत्त तपस्विभिः। 
अथ गृह्यान्नमत्युष्णं विद्वामित्रो धप्युपागमत्‌॥ ११॥ 
उन्होंने जब दूसरे तपस्वरी मुनिर्योका दिया हुआ अन्न 
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खा लिया; तब विश्वामित्रजी भी अत्यन्त उष्ण भोजन लेकर 
उनकी सेवार्मे उपस्थित हुए ॥ ११ ॥ 
भुफत मे तिष्ठ तावत्‌ त्वमित्युकत्वा भगवान्‌ ययो | 
विश्वामित्रस्ततो राजन स्थित एवं महाद्रुतिः ॥ १२॥ 
उस समय भगवान्‌ धर्म यह कहकर कि मैंने भोजन कर 
लिया; अब तुम रहने दो) वहाँसे चल दिये | राजन्‌ ! तब 
महातेजस्वी विश्वामित्र मुनि वहाँ उसी अवस्थामें खड़े 
ही रह गये ॥ १२॥ 
भकतं प्रगृह्य मूध्नों वें बाहुभ्यां संशितव॒तः । 
स्थितः स्थाणुरिवाभ्याशे निदचेषश्ो मारुताशनः ॥ १३॥ 
कठोर ब्रतका पालन करनेवाले विश्वामित्रने दोनों 
हार्थोसे उस भोजनपात्रको थामकर माथेपर रख लिया और 
आशभ्रमके समीप ही टूँठे पेड़की भाँति वे निश्चेष्ट खड़े रहे ! 
उस अवखामें केवल वायु दही उनका आहार था॥ १३॥ 
तस्य शुश्रूषण यत्नमकरोद्‌ गालवो मुनिः। 
गोरवाद्‌ बहुमानानञ्व हार्देन प्रियकास्यया ॥ १४ ॥ 
उन दिनों उनके प्रति गौसवबुद्धि, विशेष आदर- 
सम्मानका भाव तथा प्रेम-भक्ति द्वोनेके कारण उनकी 
प्रसन्नताके लिये गालवमुनि यत्नपूर्वक उनकी सेवा-झश्रुषाममे 
लगे रहते थे ॥ १४ ॥ 
अथ वर्षशते पूर्ण धर्म पुनरुपागमत्‌। 
वासिष्ठ वेषमास्थाय कोशिकं भोजनेप्सया ॥ १५॥ 


तदनन्तर सी वर्ष पूर्ण होनेपर पुनः धर्मदेव वसिष्ठ 
मुनिका वेष धारण करके भोजनकी इच्छासे विश्वामित्र 
मुनिके पास आये ॥ १५ ॥ 
स॒ दृष्टा शिरसा भकक्‍तं घियमाणं मद्र्षिंणा । 
तिछ्ठता वायुनश्लेण विश्वामित्रेण चीमता॥ १६॥ 
प्रतिग॒ृह्य ततो धर्मस्तथेवोष्ण॑ तथा नवम्‌। 
भुकत्वा प्रीताउस्मि विप्रप॑ तमुकत्वा स मुनिगंतः॥ १७॥ 


उन्हेंने देखा कि परम बुद्धिमान्‌ महर्षि विश्वामित्र 
केवल वायु पीकर रहते हुए सिरपर भोजनपात्र रकक्‍्खे 
खड़े हैं | यह देखकर धर्मने वह भोजन ले लिया | वह 
अन्न उसी प्रकार तुरंतकी तैयार की हुई रसोईके समान 
गरम था । उसे खाकर वे बोले--“अहषें | में आपपर बहुत 
प्रसन्‍न हूँ ।? ऐसा कहकर मुनिवेषधारी घर्मदेव चले 
गये ॥ १६-१७॥ 


क्षत्रभावादपगतो ब्राह्मणत्वम्ुपागतः। 
धमंस्य वचनात्‌ प्रीतो विश्यामित्रस्तदा भवत्‌ ॥ १८॥ 


क्षत्रियत्वसे ऊँचे उठकर ब्राह्मणत्वको प्रास हुए विश्वामि्र- 
को धमंके वचनसे उस समय बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





विश्वामित्रस्तु शिष्यस्य गालवस्य तपखिनः । 
शुक्षूपया च भकत्या च प्रीतिमानित्युवाच ह ॥ १९ ॥ 


वे अपने शिष्य तपस्वी गालव मुनिकी सेवा-झुश्रृषा 
तथा भक्तिसे संतुष्ट होकर बोले--॥ १९॥ 


अनुशातो मया वत्स यथेष्टं गउछ गालव | 
इत्युक्तः प्रत्युवाचेदं गालवो मुनिसत्तमम्‌ ॥ २०॥ 
प्रीतो मचुरया वाचा विश्वामित्र॑ महाद्युतिम्‌ । 
दुक्षिणा: काः प्रयचरुछामि भवते गुरुकमंणि ॥ २१॥ 

“वत्स गाल्व |अब मैं तुम्हें आशय देता हूँ; तुम्हारी 
जहाँ इच्छा हो; जाओ |! उनके इस प्रकार आदेश देनेपर 
गालवने प्रसन्नता प्रकट करते हुए. मधुर वाणीमें महातेजस्वी 
मुनिवर विश्वामित्रसे इस प्रकार पृछा-'भगवन्‌ ! मैं आपको 
मुख्दक्षिणाके रूपमें क्या दूँ? ॥ २०-२१ ॥ 
दक्षिणाभिरुपेतं हि कर्म सिद्धथ्वति मानद। 
दक्षिणानां हि दाता वें अपवर्गंण युज्यते ॥२२॥ 

प्मानद ! दक्षिणायुक्त कर्म ही सफल होता है । दक्षिणा 
देनेवाले पुरुषको ही सिद्धि प्राप्त होती है।| २२॥ 


खरे क्रतुफल तद्धि दक्षिणा शान्तिरुच्यते । 
हे  फप्छ: के 
किमाहरामि गुवंथ ब्रवीतु भगवानिति ॥ २३॥ 
'दक्षिणा देनेवाला मनुष्य ही स्वर्गमे यशका फल पाता 
है | वेदमें दक्षिणाको ही शान्तिप्रद बताया गया है। 
अतः पूज्य गुरुदेव | बतावें कि मैं क्‍या गुरुदक्षिणा 
ले आऊँ?१॥ २३॥ 

_ के 
जानानस्तेन भगवाज्ितः शुश्बृषणन वे। 
विश्वामित्रस्तमसकूदू गचछ गच्छेत्यचोदयत्‌॥ २४ ॥ 

गालवकी सेवा-शुश्रूपासे भगवान्‌ विश्वामित्र उनके 
बशमें हो गये थे | अतः उनके उपकारको समझते हुए 
विश्वामित्रने उनसे बार-बार कहा-'जाओ; जाओ? ॥ २४॥ 
असहूद्‌ गचछ गच्छेति विश्वामित्रेण भाषितः। 
कि ददानीति बहुशों गालवः प्रत्यभाषत ॥ २५॥ 

उनके द्वारा बारंबार “जाओ; जाओ? की आज्ञा मिलनेपर 
भी गालवने अनेक वार आग्रहपूर्वक पूछा--५मैं आपको 
क्या गुरुदक्षिणा दूं ”! ॥ २५ ॥ 


निवेन्धतस्तु बहुशों गाल्वस्य तपसिनः। 
किचिदागतसंरम्भो विश्वामित्रो5 ब्रवीद्दम ॥ २६॥ 


तपस्वी गालवके बहुत आग्रह करनेपर विश्वामित्रको 
कुछ क्रोध आ गया; अतः उन्होंने इस प्रकार कहा-॥२६॥ 


पुकतः इयामकणाौनां दयानां चन्द्रवर्चंसाम्‌। 


भगंबद्यानपर्व ] 





सप्ताधिकशततंमो5ध्यायः 
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अष्ठो शतानि मे देद्दि गछछ गालव मा चिरम्‌ ॥ २७॥ 
धालव | तुम मुझे चन्द्रमाके समान इ्वेत रंगवाले ऐसे 


आठ सों घोड़े दो, जिनके कान एक ओरसे व्याम वर्णके हों । 
जाओ; देर न करो? ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्ेणि भगवद्यानपर्बणि गालवचरिते पडघिकशततमो<ध्यायः ॥ १०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्दमें गाउुबचरित्रविषयक एक सौ छों अध्याय पुरा हुआ ॥ १०६ ॥ 
ल्‍+--- अर 0877...॥9--7: 


सप्ताधिकशततमो5ध्याय: 
गालवकी चिन्ता ओर गरुड़का आकर उन्हें आश्वासन देना 


भारद उवाच 


पएवमुक्तस्तदा तेन विश्वाम्रित्रेण धीमता। 
नास्ते न शेते नाहारं कुरुते गालवस्तदा ॥ १ ॥ 


नारदजी ने कहा--राजन्‌ | उस समय परम बुद्धिमान्‌ 
विश्वामित्रके ऐसा कहनेपर गालव मुनि तबसे न कहीं बैठते, 
न सोते और न भोजन ही करते थे ॥ १ ॥ 


त्वगस्थिभूतोी.. हरिणश्विन्ताशोकपरायणः । 
शोचमानो5तिमात्र॑ स दह्ममानश्व मन्युना । 
गालवो डु/खितो दुःखाद विलाप सुयोधन ॥ २ ॥ 

वे चिन्ता और शोकमें डूबे रहनेके कारण पाण्डुवर्णके 
हो गये। उनके शरीरमें अखि-चमंमात्र ही शोष रह गये 
थे | सुयोधन ! अत्यन्त शोक करते और चिन्ताकी आगमें 
दग्ध होते हुए दुखी गालव मुनि दुःखसे विलाप 
करने लगे--|| २ ॥| 


कुतः पुष्टानि भ्िन्नाणि कुतो5थाः संचयः कुतः । 

हयानां चन्द्रशुभ्रार्णा शतान्यष्टो कुतो मम ॥ ३ ॥ 
कमरे ऐसे मित्र कहाँ, जो धनसे पुष्ठ हों ? मुझे कहाँसे 

धन प्राप्त होगा ? कहाँ मेरे लिये धन संग्रह करके रक्‍्खा 

हुआ है ! ओर कहाँसे मुझे चन्द्रमाके समान इ्वेतवर्णवाले 

आठ सो घोड़े प्राप्त होंगे ? || ३ ॥ 

#तो में भोजने श्रद्धा खुखभ्रद्धा कुतश्च में । 

श्रद्धा मे जीवितस्यापि छिन्ना कि जीवितेन मे ॥ ४ ॥ 
'ऐसी दशामें मुझे भोजनकी रुचि कहाँसे हो ? सुख भोगने- 

की इच्छा कहाँसे हो ! ओर इस जीवनसे भी मुझे क्या प्रयोजन 

है! इस जीवनको सुरक्षित रखनेके लिये मेरा जो उत्साह 

था; वह भी नष्ट हो गया || ४ || 

अहं पारे समुद्रस्य पृथिव्या वा परम्परात्‌ 

गत्वा55स्‍मान विप्तुश्चामि कि फर्ल जी वितेन मे ॥ ५ ॥ 


'मैं समुद्रके उस पार अथवा प्रथ्बीसे बहुत दूर जाकर 
इस श्ररको त्याग दूंगा | अब मेरे लिये जीवित रहनेसे क्या 
लाभ १॥ ५॥ 


म० १. १२. २०--- 


अधनस्याहृतार्थस्य त्यक्तस्थ विविधेः फलेः। 

ऋणं धारयमाणस्य कुतः सुखमनीहया ॥ ८ ॥ 
जो निर्धन है, जिसके अभीष्ट मनोरथकी सिद्धि नहीं 

हुईं है तथा जो नाना प्रकारके घुभ कर्मफलछोसे वश्ित हो- 

कर केबछ ऋणका बोझ ढो रहा है; ऐसे मनुष्यको बिना 

उद्यमके जीवन धारण करनेसे क्या सुख होगा ? | ६ ॥ 


सुहृदां हि धन भुफषत्वा कृत्या प्रणयमीष्सितम्‌ । 
प्रतिकतुमशक्तस्थ जीवितान्मरणं वरम्‌॥ ७ ॥ 


“जो इच्छानुसार प्रेम-सम्बन्ध स्थापित करके सुहृरदोंका 
धन भोगकर उनका प्रत्युपकार करनेमे असमर्थ हो; उसके 
जीनेसे मर जाना ही अच्छा है ॥ ७ ॥ 
प्रतिभ्र॒ुत्य॒करिष्येति कतंब्यं तदकुबेतः 
मिथ्यावचनद्ग्धस्य इश्टापूत प्रणश्यति॥ ८ ॥ 

'जो करूँगा? ऐसा कहकर किसी कार्यको पूर्ण करनेकी 
प्रतिश्ा कर ले; परंतु आगे चलकर उस कतंव्यका पालन न 
कर सके; उस असत्यमाषणसे दग्ध हुए पुरुषके भइष्ठ? 
ओर ५आपूर्तः समी नष्ट हो जाते हैं ॥ ८ ॥ 

न रुपमनृतस्यास्ति नानृतस्यास्ति संततिः | 
नानतस्याधिपत्यं च कुत एवं गतिः शुभा ॥ ९ ॥ 

'सत्यसे झून्य मनुप्यका जीवन नहींके बराबर है। मिथ्या- 
वादीको संतति नहीं प्राप्त होती । झठेको प्रभुत्व नहीं मिलता, 
फिर उसे झुभ गति केसे प्राप्त हो सकती है ? ॥ ९ ॥ 
कुतः कतच्तस्य यशः कुतः स्थान कुतः सुखम । 
अधरद्धेयः कतघ्नो दि ऊतध्ने नास्ति निष्छतिः ॥ १०॥ 


भकतब्न मनुप्यको सुयद्य कहाँ ? स्थान या प्रतिष्ठा 
कहाँ और सुख भी कहाँ है ? क्तघ्न मानव अविश्वसनीय होता 
है, उसका कभी उद्धार नहीं होता है ॥ १० ॥ 
न जीवत्यधनः पापः कुतः पापस्य तन्त्रणम्‌ । 
पापो धुवमवाप्तोति विनाशं नाशयन कृतम्‌ ॥ ११॥ 


८धनिर्धन एवं पापी मनुष्यका जीवन वास्तवमें जीवन नहीं है | 
पापी मनुष्य अपने कुटुम्बका पोषण भी केसे कर सकता है !? 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





पापात्मा ( निर्धन ) पुरुष अपने पुण्य कर्मोका नाश करता 
हुआ स्वयं भी निश्रय ही नष्ट हो जाता है ॥ ११ ॥ 

सो5हं पापः कृतप्रश्च कृपणश्रानतो5पि च | 
गुरोय कृतकार्यः संस्तत्‌ करीमि न भाषितम्‌ ॥ १२५॥ 


पं पापी, कृतब्न, कृपण ओर मिथ्यावादी हूँ, जिसने 


गुरुसे तो अपना काम करा लिया; परंतु खयं जो उन्हें देनेकी 
प्रतिशञा की है; उसकी पूर्ति नहीं कर पा रहा हूँ ॥ १२॥ 


सो६हं प्राणान विमोक्ष्यामि रृत्वा यत्षमनुत्तमम । 
अर्धिता न मया काचित्‌ ऋतपूवों दिवोंकसाम । 
मानयन्ति चर मां सर्व त्रिदशा यज्षसंस्तरे ॥ १३॥ 
धअतः में कोई उत्तम प्रयत्न करके अपने प्रार्णोंका 
परित्याग कर दूँगा। मैंने आजसे पहले देवताओंसे भी कभी 
कोई याचना नहीं की है। सब देवता यज्ञर्म मेरा समादर 
करते हैं || १३ ॥ 
अहं तु विवुधश्रेष्ठ देव त्रिभुवनेश्वरम। 
विष्णुं गच्छाम्यहं कृष्णं गति गतिमतां वरम्‌ ॥ १४ ॥ 
धअब में त्रिभुवनक्े स्वामी एवं जड्जम जीबोंके सर्व श्रेष्ठ 
आश्रय सुरक्रेष्ठ सच्चिदानन्द्घन भगवान विप्णुकी दरणमें 
जाता हूँ ॥ १४ ॥ 
भोगा यस्मात॒ प्रतिष्ठन्ते ब्याप्प सबोन खुराखुरान । 
प्रणतों द्रष्टुमिच्छामि कृष्णं योगिनमव्ययम्‌ ॥ १५ ॥ 
“जिनकी कृपासे समस्त देवताओं ओर असुर्रेको भी 
यथेष्ट भोग प्राप्त होते हैं, उन्हीं अविनाशी योगी भगवान्‌ 
विष्णुका मैं प्रणतभावसे दर्शन करना चाहता हूँ! | १५ ॥ 


च्ा 





हि 


एवमुक्ते खखा तथ्य गरुडो विनतात्मज्ः। 
|. * * 
दशयामास त॑ प्रादह संहृष्ठ:ः प्रियकाम्यया ॥ १६॥ 


गालवके इस प्रकार कहनेपर उनके सखा विनतानन्दन 
गरुड़ने अत्यन्त प्रसन्न होकर उनका प्रिय करनेकी इच्छा- 
से उन्हें दर्शन दिया आर इस प्रकार कहा-॥ १६ ॥ 


खुहृदू भवान्‌ मम मतः खुहदां च मतः सुहृत्‌ । 
ईप्सित नाभिलाषेण योक्तव्यो विभवे खति ॥ १७॥ 


'गालव ! तुम मेरे प्रिय सुददद्‌ हो ओर मेरे सुद्ृदोंके भी 
प्रिय सुदृद्‌ हो। सुदृदोंका यह कर्तव्य है कि यदि उनके पास 
घन-बे भव हो तो वे उसका अपने सुहृदका अभीष्ट मनोरथ 
पूर्ण करनेके लिये उपयोग करें || १७ || 


विभवशधास्ति में विप्र वासवावरजो द्विज । 
पूवमुक्तस्त्वदर्थ च कृतः कामश्व तेन मे ॥ १८॥ 


बह्मन्‌ ! मेरे सबसे बड़े वेभव हैं इन्द्रके छोटे भाई 
भगवान्‌ विष्णु । मैने पहले तुम्हारे लिये उनसे निवेदन किया 
था ओर उन्होंने मेरी इस प्रार्थनाको स्वीकार करके मेरा 
मनोरथ पृर्ण किया था ॥ १८ ॥ 


स भवा ने तु गच्छाव नयिष्ये त्वां यथासुखम्‌ । 

देश पार पृथिव्या वा गछ्छ गालव मा चिरम्‌॥ १०९ ॥ 
“अतः आओ? हम दोनों चलें | गाल्व ! में तुम्हें सुख- 

पूर्वक ऐसे देशमें पहुँचा दूँगी। जो प्रथ्वीके अन्तर्गत तथा 

समुद्रके उस पार है। चलो; विल्म्ब न करो? || १९॥ 


इति श्रीमह/भारते उद्योगपर्बणि भगवद्यानपर्वणि गालबचरिते सप्ताचिकशततमोअ्प्याय: ॥ ६०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत टद्योगप्रेके अन्तगेत भग्खयानपर्वमें गाकबचरित्रविषयक एक सो सातवां अध्याय पुरा हुआ ॥ १०७॥ 





+--_._  '८/अकडनमकिघ:२-क-:>--- ८ 


अष्टाधिकशततमो5ध्यायः 
गरुड़का गालवसे पू् दिशाका वर्णन करना 


सुपर्ण उवाच 
अनुशिशेषस्मि' देवेन गालवाशातयोनिना । 
ब्रुद्दि काम तु कां यामि द्र॒ष्डुं प्रथणतो दिशम्‌ ॥ १ ॥ 
गरुड़ने कहा--गाल्व ! अनादिदेव भगवान्‌ विष्णु- 
मे मुझे आजा दी है कि में तुम्हारी सहायता करूँ । अतः 
तुम अपनी इच्छाके अनुसार बताओ कि में सबसे पहले किस 
दिशाकी ओर चढूँ १ ॥ १॥ 
पूर्वां वा दक्षिणां वाहमथवा पश्चिमां दिशम्‌। 
उत्तरां वा द्विजश्रेष्ठ कुतो गच्छामि गालव ॥ २॥ 
द्विजश्रेष्ठ गाल्व |! बोलो, में पूर्व, दक्षिण, पश्चिम 
अथबा उत्तरमेंसे किस दिशाकी ओर चरूँ १॥ २॥ 


यस्यामुद्यते. पूर्व. खर्वेलोकप्रभावनः । 
सविता यत्र संध्यायां खाध्यानां वतते तपः ॥ ३ ॥ 
यस्यां पूर्व मतियाता यया व्याप्तमिदं जगत्‌ । 
चक्षुपी यत्र धर्मस्य यत्र चेष प्रतिष्ठितः॥ ४ ॥ 
कृतं॑ यतो हुतं दृब्यं सपंते स्वतादिशम्‌। 
पएतद्‌ द्वारं द्विजश्रेप्ठ दिवसस्थ तथाध्वनः ॥ ५ ॥ 


विप्रवर ! जिस दिशा सम्पूर्ण जगत्‌को उत्पन्न एवं 
प्रभावित करनेवाले भगवान्‌ सूर्य प्रथम उदित होते हैं, जिस 
दिद्यामें संघध्याके समय साध्यगण तपस्या करते हैं, जिस 
दिशामें ( गायत्रीजपके द्वारा ) पहले वह बुद्धि प्राप्त हुई है; 
जिसने सम्पूर्ण जगत्‌को व्याप्त कर रक्खा है; धर्मके युगल- 


भगवद्यानपर्व ] 


अश्याधिकशततमो 5ध्यायः 
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नेन्रस्वरूप चन्द्रमा और सूर्य पहले जिस दिज्यामें उदित होते 
हैं और ( प्रायः पूर्वाभिमुख होकर धर्मानुछ्ठान किये जानेके कारण) 
जहाँ घर्म प्रतिष्ठित हुआ है तथा जिस दिद्या्में पवित्र हृविष्यका 
हवन करनेपर वह आहुति सम्यूर्ग दिशाओंमें फैल जाती है; 
। यह पूर्वदिशा दिन एवं सूर्यमार्गका द्वार है ॥३-५॥ 
अन्न पूव प्रखृता वें दाक्षायण्यः प्रजा: स्तथियः 
यस्यां दिशि प्रद्द्धाश्च कऋदरयपस्यात्मसमभ्भवा: ॥ ६ ॥ 
इसी दिद्यामें प्रजापति दक्षकी अदिति आदि कन्याओंने 
सबसे पहले प्रजावर्गकी उत्पन्न किया था और इसीमें प्रजा- 
पति कश्यपकी संतानें इद्धिकों प्रात्त हुई हैं || ६ ॥ 
अदोमूला खुराणां श्रीय॑त्र शक्रो5भ्यपिच्यत । 
सुरराज्येन. विप्रष देवश्वात्र तपश्चितम ॥ ७ ॥ 
ब्रह्म ! देवताओंकी लक्ष्मीका मूलस्थान पूर्व दिशा ही 
है । इसीमें इन्द्रका देवसम्राटके पदपर प्रथम अभिषेक हुआ 
है और इसी दिद्यामें देवताओंने तपस्या की है ॥ ७ ॥ 


एतस्मात्‌ कारणाद्‌ वहन पू्वेत्येषा दिमुच्यते। 


यस्मात्‌ पूत्रतरे काले पूर्वमेवावुता खुरेः॥ < ॥ 
अत एवं थे सवषा पूृवामाशा प्रचक्षते। 


ब्रह्मन्‌ ! इन्हीं सब कारणोंसे इस दिशाको ५धपूर्वाः 
कहते हैं; क्योंकि अत्यन्त पूर्वकाल्में पहले यही दिशा देवता- 


ओँसे आइत हुईं थी, अतएव इसे सबकी आदि दिद्या 

कहते है॥ ८३ | 

पूर्व सबोणि कार्याणि दैवानि खुखमीप्सता ॥ ९ ॥ 
सुखकी अभिलापा रखनेवाले लोगोंको देवसम्बन्धी सारे 

कार्य पहले इसी दिशामें करने चाहिये || ९ ॥ 


अन्न वेदाज्षगों पूत्रं भगवॉलोकभावनः । 

अन्रेवोक्ता सवित्रा5 5सीत्‌ सावित्री ब्रह्मवादिषु ।१०। 
लोकसष्टा भगवान्‌ ब्रह्मानें पहले इसी दिशामें वेदोंका 

गान किया था ओर सविता देवताने ब्रह्मवादी मुनियोकरो 

यहीं सावित्रीमन्त्रका उपदेश किया था ॥ १० ॥ 

अनञ्च दत्तानि खूबयंण यजूंपि द्विजसत्तम। 

अन्न लब्धघवरः सोमः खुरः ऋतुषु पीयते ॥ ११॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! इसी दिश्ञा्म सूवदेवने महर्षि याज्वल्क्यको 

शुक्ल्यजुवेदके मन्त्र दिये थे ओर इसी दिशामें देवतालोग 

यज्ञोमि उस सोमरसका पान करते हैं, जो उन्हें वरदानमें प्राप्त 

हो चुका है॥ ११ ॥ 


अन्न तृप्ता हुतवह्ा: स्वां योनिमुपभुझते। 





अनच्च पातालमाशअ्रित्य वरुण: थ्रियमाप च ॥ १२॥ 
इसी दिशामे बज्ञोद्वारा तृत हुए. अग्निगण अपने योनि- 
स्वरूप जलका उपभोग करते हैं । यहीं बरुणने पातालका 
आश्रय लेकर ल्ष्मका प्राप्त किया था ॥ १२ ॥ 
अचञ्च पूर्व. वसिष्ठस्य पोराणस्य ह्विजर्षभ | 
खूतिस्चेव प्रतिष्ठा च निधनंत्र प्रकाशते ॥ १३॥ 
द्विजश्रेप्ठ | इसी दिद्यामं पुरातन महर्षि वसिष्टकी 
उत्पत्ति हुईं है । यहाँ उन्हें प्रतिप्ठा ( सप्तर्पियोर्मि स्थान ) 
की प्राति हुई है ओर इसी दिश्यार्मे उन्हें निमिके शापसे 
देहत्याग करना पड़ा है ॥ १३ ॥ 
ओड्भडारस्थात्र जायन्ते खतयो इशतीदश। 
पिवन्ति मुनयो यत्र दृविधूंमं सम घूमपाः ॥ १४॥ 
इसी दिश्यार्मे प्रणव अथांत्‌ वेदकी सहलों शाखाएँ प्रकट 
हुई हैं ओर उसीमें धूमपायी महर्षिगण हृविष्यके घूमका 
पान करते हैं॥| १४ ॥ 
प्रोश्चिता यत्र बहवो वाराहाद्रा झ्॒गा वने। 
शक्रेण यश्षभागार्थ देवतेषु प्रकर्पताः ॥ १०॥ 


इसी दिश्याम देवराज इन्द्रने यज्ञमागकी सिद्धिके लिये 
वनमे जंगली सूअर आदि हिंसक पश्चओंकों प्रोश्षित करके 
देवताओंको सौंपा था || ६५ ॥ 


अत्ाहिताः कृतच्ताश्व मानुपाइचासुराश्च ये । 

उद्यंस्तान्‌ हि सवोान्‌ वे क्राधाद्धन्ति विभावसु/१६। 
इस दिद्यार्मे उदित होनेवाले भगवान्‌ सूर्य जो दूसरोंका 

अहित करनेवाले एवं कृतध्न मनुप्य और असुर होते हैं, 

उन सबका क्रोधपूर्वक विनाश करते ( उनकी आयु श्षीण 

कर देते ) है ॥ १६ ॥ 

एतद्‌ द्वारं त्रिलोकस्यखर्गस्य च खुखस्य च | 

एप पूर्वों दिशां भागो विशावो 5त्र यदीचछसि॥ १७ ॥ 
गालव ! यह पूर्व दिग्विभाग ही त्रिलोकीका, 

ओर सुखका भी द्वार है 

इसमें प्रवेश करें || १७॥ 

ब्रियं कार्य हि मे तस्य यस्यास्मि बचने स्थितः । 

त्रृद्दि गालव यास्यामि श्टणु चाप्यपरयां दिशम्‌ ॥ १८ ॥ 


स्वगंका 
| तुम्हारी इच्छा हो तो हम दोनों 


में जिनकी आज्ञाके अधीन हूँ; उन भगवान्‌ विष्णुका 
प्रिय कार्य मुझे अवश्य करना है; अतः गालव ! बताओ, 
क्या मैं पूर्व दिशामें चरूँ अथवा दूसरी दिशाका भी वर्णन सुन छो। 


इति श्रीमद्दा भारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्णि गालवचरिते अष्टाचिकशततमोड्ध्याय: ॥ १०८ ॥ 


इसे प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपके अन्तर्गत भगवद्यानपर्में गाकूदअर्ब्रविषयक एक सो आठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १९०८ ॥ 


+-+र्<)न्कथ्थलिकट (6-० --: 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 
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नवाधिकशततमो5ध्यायः 


दक्षिण दिशाका वर्णन 


सुपर्ण उवाच 

इयं विवस्वता पूर्व श्रेतेत विधिना किल | 

गुरवे दक्षिणा दत्ता दक्षिणत्युच्युते च दिक्‌ ॥ १ ॥ 
गरुूड कहते हँ--गालव | यह प्रसिद्ध दे कि प्रव- 

काटमे भगवान ययने वेदोक्त विधिके अनुसार यज्ञ करके 

आचाय॑ कश्यपकी दक्षिणाू्पसे इस दिदख्याका दान किया 

था; इसीलिये इसे दक्षिण दिशा कहते है ॥ १ ॥ 

अन्न लोकत्रयस्यास्य पितृपन्षः प्रतिष्ठित 

अन्नोष्मपाणां देवानां निवासः श्रूयते द्विज ॥ २ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! तीनों लोकाके पितृगण इसी दिश्यार्म प्रतिष्ठित 

हैं तथा ८ऊप्मप” नामक देवताओंका निवास भी इसी दिशामें 

सुना जाता है ॥ २॥ 

अन्न बिद्वे सदा देवाः पितृभिः साथंमासते । 

इज्यमानाः सम छोकेपु सम्प्राप्तास्तुत्यभागताम्‌ ॥३॥ 
पितरेंकि साथ विश्वेदेवगण सदा दक्षिण दिज्षामें ही 

वास करते हैं । वे समस्त लोकंमिं पृजित हों श्राद्ध पितरोंके 

समान ही भाग प्राप्त करते हैं ॥ ३ ॥ 

एतद्‌ द्वितीय॑ देवस्य द्वारमाचक्षते द्विज। 

त्रुटिशों लवशश्थाषि गण्यते कालनिश्चयः ॥ ४ ॥ 
विप्रवर ! विद्वान्‌ पुरुष इस दक्षिण दिशाकों धर्मदेवता- 

का दूसरा द्वार कहते हैं | यहीं ( नित्रगुप्त आदिके द्वारा ) 

“त्रुटि! और “लव? आदि यृक्ष्म-से-सृक्ष्म कालांशोपर दृष्टि 

रखते हुए प्राणियोंकी आयुकी निश्चित गणना की 

जाती है ॥ ४॥ 

अन्न  देवषयो नित्य पितृछोकपषयस्तथा । 

तथा राजपेयः सर्वे निवसन्ति गतव्यथाः॥ ५ ॥ 
देवषिं, पितवलोकके ऋषि तथा समस्त राजपिंगण 

दुःखरहित हो सदा इसी दिश्यामं निवास करते हैं ॥ ५॥ 

अब धर्मश्च॒ सत्यं च कम चात्र निगयते । 

गतिरेषा टिजश्रे'्ठ कमंणामवसायिनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | इसी दिशामें ( रहकर चित्रगुप्त आदिके 

द्वारा धर्मराजके निकट प्राणियोंके ) धर्म, सत्य तथा साधारण 

कर्मोके विषयमें कद्दा जाता है | मत प्राणी तथा उनके 

कर्म इसी दिशाका आश्रय लेते हैं ॥ ६ ॥ 

पषा दिक सा द्विजश्रेष्ट यां स्वेः प्रतिपद्यते । 

बता त्वनवबोधेन खुखं तेन न गस्यते ॥ ७ ॥ 
बिंप्रवर | यह वह दिशा है, जिसमें मृत्युके पश्चात्‌ सभी 


प्राणियोंको जाना पड़ता है। यह सदा अज्ञानान्धकारसे आबृत 
रहती है। इसलिये इसमें सुखपूर्वक यात्रा सम्भव नहीं हो 
पाती है ॥ ७ ॥ 
नेऋतानां सहस्त्राणि वहन्यन्न द्विजर्पभ । 
र्ृष्टानि प्रतिकूछानि द्र॒ष्टव्यान्यक्रतात्मभिः॥ ८ ॥ 
द्विजश्रेप्ठ | ब्रह्माजीने इस दिश्वामे प्रतिकूल स्वभाव एवं 
आचरणवाले सहस्नों राक्ष्सोकी स॒ष्टि की है, जिनका दर्शन 
अश्युद्ध अन्तःकरणबाले पुरुषोंकी ही होता है ॥ ८ ॥ 
अन्न मन्दरकुब्जेषु विप्रषिंसदनेषु च। 
गायन्ति गाथा गन्धवध्ित्तवुद्धिरा द्विज ॥ ९ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | इसी दिशामें गन्धवंगण मन्दराचलके कुज्ञों 
और ब्रह्मपियोंके आश्रमोंमे मन और बुद्धिको आकर्षित करने- 
वाली गाथाओंका गान करते हैं ॥ ९ ॥ 
अनच्न सामानि गाथाभप्रि: श्रुत्वा औीतानि रैवतः । 
गतदारों गतामात्यो गतराज्यो वन गतः॥ १०॥ 
पृर्वकालम यहीं राजा भवत गाथाओंके रूपमें सामगान 
मुनते-सुनते अपनी स्त्री, मन्त्री तथा राज्यसे भी बियुक्त हो 
वनमें चले गये थ# | १० ॥ 
अन्न सावर्णिना चच यवक्रीतात्मजेन च | 
मयांदा स्थापिता ब्रह्मन यां सूर्यों नातिबतते ॥ ११॥ 
ब्रह्मनू |! इस दिशाम सावणि मनु तथा यवक्रीतके पुत्रने 
सूयकी गतिके लिये मयादा ( सीमा ) स्थापित की थी, जिसका 
सूयदेव कभी उल्लट्डन नहीं करते हैं || ११ ॥ 
अत्र राक्षसराजेन पौलस्त्येन महात्मना। 
रावणेन तपश्चीत्वा सुरेभ्योप्मरता वृता ॥ १२॥ 


पुल्स्त्यवंशी राक्षषराज महामना रावणने इसी दिशामें 
तपस्या करके देवताओंसे अवध्य होनेका वरदान प्राप्त 
किया था ॥ १२॥ 

# एक समय राजा रेवत अपनी पुत्रीके साथ उसके लिये वरका 
अनुम्तंधान करने ब्रह्माजीके पास गये थे। वहाँप्ते लौयते समय 
उन्होंने मन्द्राचलके पुण्य प्रदेशोंमें गन्धवोका सामगान सुना और 
कुछ देर ठद्दर गये । वहाँकायोडा-सा भी समय मनुष्यलेकके महान्‌ 
कालके वराबर द्ोता है । राजा जब लोटबर राजधानीमें आये, तब 
सत्ययुग और त्रेता बीतकर द्वापरका अन्तिम भाग व्यतीत हो रहा था। 
मन्त्री और परिबारके सभी लोग कालके गालमें जा चुके थे । उन 
दिनों उनकी राजधानी कुशस्थलीके स्थानपर दिव्य द्वारकापुरीका 
निर्मांग हो चुका था । राजाने अपनी पुत्री रेबतोका विवाह बलरामजी- 
से कर दिया और खयं बे बनमें तपस्या करनेके लिये चले गये। 


भगवद्यानप््े ] 





अन्न तृत्तेन चृत्रोषपि शक्रशनत्रुत्वमीयिवान । 
अन्न ख्वांसवः प्राप्ताः पुनर्गचछन्ति पश्चचा ॥ २३ ॥ 
इसी दिश्यामें घटित हुई घटनाके कारण वृत्रासुर 
देवराज इन्द्रका छात्र बन बेंठा था। दक्षिण दिश्लामें दी 
आकर सबके प्राग पुनः ( प्राण-अपान आदिके भेद ) पाँच 
भागोंमें बेंट जाते हैं ( अर्थात्‌ प्राणी नूतन देह धारण 
करते हैं )॥ १३ ॥ 
अन्न दुष्छ्तकमोणो नराः पच्यन्ति गालव । 
अन्न बैतरणी नाम नदी वितरणेक्वेता ॥ १७॥ 
गाल्व ! इसी दिश्यामें पापाचारी मनुष्य नरकोंकी आग- 
में पकाये जाते हैं | दक्षिणमें ही वह बैतरणी नदी है, 
जो वैतरणी नरकके अधिकारी पापियेसे घिरी 
रहती है ॥ १४ ॥ 
अन्न गत्वा खुखस्यान्तं दुःखस्यान्त प्रपद्यते । 
अत्रावृत्तो दिनक्रः खुरखं क्षरते पयः॥ १५॥ 
काष्ठां चासाद्य वासिष्ठीं हिममुत्खजते पुनः । 
मनुष्य इसी दिश्ञामें जाकर सुख ओर दुःखके अन्तकों 
प्राप्त होता है । इसी दक्षिण दिश्यामें लौटनेपर ( अर्थात्‌ 
उत्तरायणके अन्तिम भागमें पहुँचकर दक्षिणायनक्रे आरम्भ- 
में आनेपर जब कि वर्षाऋतु रहती है, ) सू्यदेव सुस्वादु 
जलकी वर्षा करते हैं | फिर वसिष्ठ मुनिके द्वारा सेवित उत्तर 
दिशामें पहुँचकर ( अर्थात्‌ उत्तरावणकरे प्रारम्भमें जब कि 
शिशिर ऋतु रहती है, ) वे ओले गिराते हैं ॥ १५१ ॥ 
अच्ाहं गालव पुरा क्षुधातेंः परिचिन्तयन्‌ ॥ १६॥ 
लब्धवान युध्यमानो दो बृददन्ती गजकच्छपी । 
गालब ! पूर्वकालकी बात है, में भूखसे पीड़ित होकर 
भारी जचिन्‍्तामें पड़ गया था) परंतु इसी दिल्यामें आनेपर दो 
विशाल प्राणी--हाथी और कछुआ मेरे हाथ छग गये; 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रणि भगवद्यानपर्वणि 


जो आपसमें छड़ रहे थे॥ १६३ ॥ 
अन्न चक्रधनुनोम सूर्याज्ञातो महान॒षिः ॥ १७॥ 
विदुय॑ कपिल देवं येनातोंः सगरात्मजाः। 

सूर्यक्रे समान तेजस्वी महर्षि कर्दमसे उत्पन्न हुए. “चक्र- 
धनु? नामक महर्थि इसी दिज्यामं रहते थे, जिन्हें सब लोग 
“कपिलदेव? के नामसे जानते हैं। उन्होंने ही सगरके पुत्रोंको 
भस्म कर दिया था ॥ १७३ ॥ 
अन्न सिद्धाः शिवा नाम ब्राह्मणा वेदपारगाः ॥ १८॥ 
अधीत्य सकलान वेदाँलेभिरे मोक्षमक्षयम । 

इसी दिज्ञा्म शिव! नामसे प्रसिद्ध कुछ सिद्ध ब्राह्मण रहते 
थे; जो वेदोंके पारंगत पण्डित थे | उन्होंने सम्पूर्ग वेदोंका 
अध्ययन करके ( तचखज्ञानद्वारा ) अक्षय मोक्ष ग्रातत 
कर लिया ॥ १८६३ ॥ 
अनञ्च भोगवती नाम पुरी वासुकिपालिता ॥ १९ ॥ 
तक्षकेण च नागेन तथेवेरावतेन च। 


दक्षिणमें ही वासुकिद्वारा पाल्ति तथा तक्षक एवं 
ऐरावत नागद्वारा सुरक्षित भोगवती नामक पुरी है॥ १९३ ॥ 
अन्न नि्याणकाले5पि तमः सम्प्राप्यते महत्‌ ॥ २० ॥ 


अन्वेद्य भास्करेणापि खय॑ वा कृष्णवर्त्मना । 
मृत्युके पश्चात्‌ इस दिशामें जानेवाले प्राणीको ऐसे 

घोर अन्धकारका सामना करना पड़ता है; जो साक्षात्‌ अग्नि 

एवं सर्यके लिये भी अभेद्य है ॥ २०३ || 

एप तस्यापि ते मार्गः परिचारयस्य गालव। 

ब्रृहि में यदि गन्तब्यं प्रतीर्ची >टणु चापर्म्‌ ॥ २१॥ 
गाल्व | तुम मेरे द्वारा परिचरर्या पाने ७सेवा ग्रहण 

करने ) के योग्य हो, अतः तुम्हें यह दक्षिण मार्ग बताया 

है; यदि इस दिशाम चलना हो तो मुझसे कहो अथवा 

अब तीसरी पश्चिम दिद्ञाका वणन सुनो ॥ २१ ॥ 

गालवचरिते नवाधिकशततमोअऊध्यायः ॥ १०९ ॥ 


इस प्रकर श्रोमहाभारत ट््योगपवके अन्तर्गत भगदबानपतनमें शा स्वचरिव्रत्विषयक एक सी नोवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०५० ॥ 





दशाधिकशततमो5ध्याय: 
पश्चिम दिशाका वर्णन 


सुपण उव्ाच 
इयं दिग्‌ दूयिता राशो वरुणस्य तु गोपतेः । 
सदा सलिलराज़स्य प्रतिष्ठा चादिरेव च॥ १ ॥ 
गरुड़ कहते हैं--गालव ! यह जो सामनेकी दिद्या 
है, जलके स्वामी दिकूपाल राजा वरुणकों सदा ही अत्यन्त 
प्रिंय है। यही उनका आश्रय और उत्पत्तिस्थान है | १॥ 


अन्न पश्चादहः सूर्यां विसजयति गाः खवयम । 
पश्चिमेत्यभिविख्याता दिगियं द्विजसत्तम ॥ २॥ 


द्विजश्रेष्ठ ! दिनके पश्चात्‌ सूथदेव इसी दिश्यामें स्वयं 
अपनी किरणोंका विसर्जन करते हैं, इसलिये यह “पश्चिम? के 
नामसे विख्यात है | २॥ 
यादसामत्र रा|ज्येन सलिलस्य चर गुप्तये। 
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कद्यपो भगवान्‌ देवो वरुणं स्माभ्यपेचयत्‌ ॥ ३ ॥ 

पूर्वंकालम॑ भगवान्‌. कब्यपदेवने जलजन्तुओंका 
आधिपत्य और जल्की रक्षा करनेके लिये इसी दिशामें 
वरुणका अभिषेक किया था | ३ ॥ 


अन्न पीत्वा समसस्‍्तान वे वरुणस्य रसांस्तु पट । 

जायते तरुणः सोमः शुकक्‍्लस्यादों तमिप्नद्दा ॥ ४ ॥ 
अन्धकारका नाश करनेवाले चन्द्रमा बरुणके निकट 

रहकर छः प्रकारके सम्पूर्ण रसेका पान करके शुक्लपक्षकी 

प्रतिपदाकी इसी दिश्यामं नृतनताकों प्राप्त होकर उदित 

होते हैं ॥ ४ ॥ 

अन्न पश्चात्‌ कृता देत्या वायुना संयतास्तदा । 

मे _ 5३5 क्र 

निःश्वसन्‍न्तो महावातरदिताः सुपुपुद्धिज ॥ ५ ॥ 
ब्रह्मनू ! पूर्वकालमें बायुदेवने अपने महान वेगसे 

यहाँ युद्धमं देत्ोंकों पराह्मुख, आबद्ध और पीड़ित किया 

था। जिससे वे लम्बी साँस छोड़ते हुए धराशायी हो 

गये थे ॥ ५ ॥ 

अन्न सूथ प्रणयिनं प्रतिग्रह्लाति पर्वतः | 

अत्तो नाम यतः संध्या पश्चिमा प्रतिसपेति ॥ ६ ॥ 
इसी दिश्ञामें अस्ताचछ है; जो अपने प्रीतिपात्र सूर्य- 

देवको प्रतिदिन ग्रहण करता है। बहींसे पश्चिम संध्याका प्रसार 

होता है || ६ ॥ 

अतो रात्रिश्व निद्रा च निर्गता दिवसक्षये । 

जायते जीवलाकस्य हत्तुमर्थमिवायुपः ॥ ७ ॥ 
इसी दिशासे दिनके अन्तर्म मानो जीव-जगत्‌की आधी 

आयु हर लेनेके लिये रात्रि एवं निद्राका प्राकस्य 

होता है ॥ ७॥ 

अन्न देवीं दिति सुप्तामात्मप्रसवधारिणीम्‌ । 

विगर्भामकरोच्छक्रो यत्र जातो मरुद्णः॥ ८ ॥ 
इसी दिशामें देवराज इन्द्रमे सोयी हुई गर्भवती दिति- 

देवीके ( उदरमे प्रवेश करके उसके ) गर्भका उच्छेद किया 

था; जिससे मरुद्गरणांकी उत्पत्ति हुई ॥ ८ ॥ 

अन्न मूल हिमवतो मन्दरं याति शाश्वतम्‌ । 

अपि वर्षसदर्नेण न चास्थान्तोषथिगम्यते ॥ ९ ॥ 
इसी दिशामें हिमालयका मूलभाग सदा मन्दराचछतक 

फैल्कर उसका स्पर्श करता है। सहसरों वर्षोमे भी इसका अन्त 

पाना असम्मव है ॥ ९॥ 


अन्न काआ्चनशेलस्य काझ्नाम्बुरुहस्य च। 
उदधेस्ती रमासाद सुरतिः क्षरते पयः ॥ १०॥ 


इसी दिशार्म सुबर्णयय परत मन्द्राचलू तथा स्वर्णमय 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगप्वणि 





ही ननाजिलीक लीन धनी ओतीय न जाओ >०ाओ- 


कमलोंसे सुशोमित क्षीरसागरके तग्पर पहुँचकर सुरभिदेवी 
अपने दूधका निर्शर बहाती हैं| १० ॥ 
अन्न मध्ये समुद्रत्य कवन्धः प्रतिदद्यते । 
खभोनाः सूयकटपसय सोामसयों जिघांसतः ॥ ११९॥ 
पश्चिम दिद्यार्म ही समुद्रके भीतर सर्यके समान तेजस्वी 
उस राहुका कबनन्‍्ध ( धड़ ) दिखायी देता है। जो सूर्य 
और चन्द्रमाको मार डालनेकी इच्छा रखता है ॥ ११ ॥ 
सुवर्णशिरसोष्प्यत्च हरिरोग्णः प्रगायतः। 
अदृश्यस्याप्रमेयस्य श्रूयते विपुलों ध्चनिः॥१२॥ 
इसी दिशामें पिड्ञल्वणके केशोसे सुशोमित) अप्रमंय 
प्रभावशाली एवं अद्दश्यमूर्ति मुनिबर सुवर्णशिरा सामगान 
करते हैं | उनके उस गीतकी विपुल ध्वनि स्पष्ट सुनायी 
देती है || १२॥ 
अनभ्च ध्वज़वती नाम कुमारी हरिमेघसः | 
आकाशे तिए्ट तिप्ठेति तस्थी सूय स्‍थ शासन/त्‌॥ १३ ॥ 
इसी दिशाम हरिमेधा मुनिकी कुमारी कन्या ध्वज्ञवती 
निवास करती है, जो सूयदेवकी “ठहरो? प्ठहरो” इस आज्ञासे 
आकागमें स्थित है ॥ १३ ॥ 
अन्न वायुस्तथा वहिरापः खें चापि गालव । 
हि से ० ल्‍ ० ह 
आहिक चेव नेशं च दुःख स्पश विमुश्चति ॥ १४ ॥ 
गाल्व ! वायु; अग्नि. जल ओर आकाश- ये सब इस 
दिशा रात्रि और दिनके दुःखदायी स्पर्शका परित्याग करते 
हूं ( अर्थात्‌ यहाँ इनका स्पर्श सदा मुखद ही होता है ) ॥१४॥ 
अतःप्रभति सूर्यस्थ तियंगावतंते गतिः। 
अन्न ज्योतीषि सर्वाणि विशन्त्यादित्यमण्डलम्‌॥ १५॥ 
इसी दिशासे सू्यदेव तिरछी गतिते चक्कर लगाना 
आरम्म करते हैं। यहाँ सम्पूर्ण ज्योतियों यूयमण्डलमम प्रवेश 
करती है ॥ १५ ॥ 
अशारविशतिरात्र च चडक्रम्य सद्द भानुना । 
निष्पतन्ति पुनः सूर्यात्‌ सोमसंयोगयोगतः ॥ १६॥ 
अद्दाईसवें 
बाद फिर 


अमिनित्सहित अद्याईस नक्षत्रोमिसे प्रत्येक 
दिन सूर्वके साथ विचरण करके अमावस्थाके 
सूयमण्डलसे प्रथक हो जाता हैं ॥ १६ ॥ 
अन्न नित्य स्रवस्तीनां प्रभवः सागरोदयः। 
अचञ्च॒ लोकत्रयव्यापस्तिष्टन्ति वरुणालये ॥ १७॥ 


इसी दिश्याते उन अधिकांश नदियोंका प्राकस्य हुआ 
है, जिनके जलसे समुद्रकी पूर्ति होती रहती है। यहींके वरुणा- 
लयमें त्रिभुवनके लिये उपयोगी जलराशि संचित है | १७॥ 


अच्च पन्नगराजस्याप्यनन्तस्य निवेशनम्‌ | 


भगवद्‌यानपर्व ] 


एकादइशाधिकशततमाउब्याय: 
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अनादिनिधनस्यात्र विष्णोः स्थानमनुत्तमम्‌॥ १८॥ 
यहीं नागराज अनन्तका निवास तथा आदि-अन्तसे 
रहित भगवान्‌ विण्णुका सर्वात्कृष्ट खान है ॥ १८ ॥ 
अत्रानलसखस्यापि. पवनस्य निवेशनम्‌ | 
मह्ष: कश्यपस्यात् मारीचस्य निवेशनम्‌ ॥ १०॥ 
इसी दिशामें अग्निदेवके सखा वायुदेवका भवन तथां 


मरीचिनन्दन महर्षि कश्यपका आश्रम है॥ १९ ॥ 

एप ते पश्चिमों मार्गों दिग्द्वारण प्रकीतितः। 

ब्रृहि गालव गच्छावों बुद्धिः का द्विजसत्तम ॥ २० ॥ 
द्विजश्रेष्ठ गालव ! इस प्रकार मेंने तुम्हें संक्षेपले पश्चिम- 

का मार्ग बताया है। अब बताओ); तुम्हारा क्‍या विचार है! 

हम दोनों किस दिशाकी ओर चलें ? | २०॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवणि भगवद्यानपर्रणि गालवचरिते दशाधिकशततमोड्ध्याय: ॥ ११० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यगपर्तरके अन्तगत भगवद्यानपर्वमें गाऱुब॒चरितविषयक एक सौ दस अध्याय पूरा हुआ॥ ११० ॥ 


की --+ूचव-७३ 3 23 2८ूह०००थ०-७-+ ५-५ 


एकादशाधिकशततमो- ध्याय: 
उत्तर दिशाक्रा वर्णन 


सतुपर्ग उवाच 
यत्मादुत्तायते पापाद्‌ यस्माक्षिःश्रेयलो 5इनुते । 
अस्मादुत्तारणबला दुत्तरेत्युच्यते. हद्विज॥ १ ॥ 
गरुड़ कहते हें--गालव ! इस मार्गसे जानेपर मनुष्य- 
का पापसे उद्धार हो जाता है और वह कल्याणमय खर्गीय 
सुखोंका उपभोग करता है; अतः इस उत्तारण ( संसारसागरसे 
पाप उतारने ) के बलसे इस दिशाको उत्तरदिशा कहते हैं ॥१॥ 
उत्तरस्य हिरण्यस्थय परिवापश्च गालव। 
मार्ग: पश्चिमपूर्वाभ्यां दिग्थ्यां वे मध्यमः स्खतः॥ २ ॥ 
गालव ! यह उत्तर दिशा उत्कृष्ट सुवर्ण आदि निधियोंकी 
अधिष्ठान है ( इसलिये भी इसका नाम उत्तर है )। यह उत्तर 
मार्ग पश्चिम और पूर्व दिशाओंका मध्यवर्ता बताया गया है || 
अस्यां दिशि वरिष्ठायामुत्तरायां द्विजपेंभ | 
नासोस्यो नाविधेयात्मा नाधर्मा वसते जनः॥ ३ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! इस गोरवशालिनी दिश्यामें ऐसे छोगोंका वास 
नहीं है, जो सोम्य स्वमभावके न हों) जिन्होंने अपने मनको बशमें 
न किया हो तथा जो धर्मका पालन न करते हों ॥ ३ ॥ 
अन्न नारायणः रृष्णो जिष्णुदचेच नरोत्तमः । 
बद्यामाश्रमपदे तथा ब्रह्मा च शाइवतः ॥ ४ ॥ 
इसी दिशामें बदरिकाश्रमतीर्थ है; जहाँ सबचिदानन्द- 
स्वरूप श्रीनारायण, विजयशील नरश्रेष्ठ नर ओर सनातन ब्रह्माजी 
निवास करते हैं || ४ ॥ । 
अन्न वे हिमवत्पृष्ठे नित्यमास्ते महेश्वरः। 
प्रृत्या पुरुषः साथ युगान्ताग्निसमप्रभः ॥ ५ ॥ 
उत्तरमें ही हिमालयकें शिखरपर प्रलयकालीन अग्निके 
समान तेजस्वी अन्तर्यामी भगवान्‌ महेश्वर भगवती उमाके 
साथ नित्य निवास करते हैं॥ ५॥ 


नस दृइ्यो मुनिगणैस्तथा देवेंः सदासवेः। 
गन्धवयक्षसि द्वैवी नरनारायणाहते ॥ ६ ॥ 
वे भगवान्‌ नर ओर नारायणके सिवा ओर किसीकी 
इृष्टिमं नहीं आते | समस्त मुनिगण, गन्धर्व यश्न, सिद्ध 
अथवा देवताओँसहित इन्द्र भी उनका दर्शन नहीं कर 
पाते हैं ॥ ६॥ 
अन्न विष्णुः सहस्राक्ष: सहस्त्रचरणो5व्ययः । 
सहस्नशिरसः श्रीमानेकः पचश्यति मायया ॥ ७ ॥ 
यहाँ सहसों नेत्रों, सहलों चरणों और सहसखों मस्तकोंवाले 
एकमात्र अविनाशी श्रीमान्‌ मगवान्‌ विष्णु ही उन मायाविशिष्ट 
महेश्वरका साक्षात्कार करते हैं || ७ ॥ 
अन्न राज्येन विप्राणां चन्द्रमाश्चाउयपिच्यत । 
अन्न गड्ढां महादेवः पतन्ती गगनाच्च्युताम्‌ ॥ ८ ॥ 
प्रतिगृह्य ददो लछोके मानुपे ब्रह्मवित्तम। 
उत्तर दिशामे ही चन्द्रमाका द्विजराजके पदपर अभिषेक 
हुआ था । वेदवेत्ताओंमें श्रष्ठ गाल्व | यहीं आकाशसे गिरती 
हुई गड्डाकी महादेवजीने अपने मस्तकपर धारण किया 
और उन्हें मनुष्यछोकमं छोड़ दिया ॥ ८९ ॥ 
अन्न देव्या तपस्तप्त महेश्वरपरीप्सया ॥ ९ ॥ 
अन्न कामश्व रोपश्च शेलइचोमा च सम्बभुः । 


258. थक 


यहीं पावतीदेवीने भगवान्‌ महेश्वरकी पतिरूपमें प्राप्त 
करनेके लिये कठोर तपस्या की थी ओर इसी दिशामे 
हादेवजीको मोहित करनेके लिये काम प्रकट हुआ | फिर 
उसके ऊपर भगवान्‌ शंकरका क्रोध हुआ | उस अवसरपर 
गिरिराज हिमालय ओर उमा भी वहाँ विद्यमान थीं ( इस 
प्रकार ये सब लोग वहाँ एक ही समयमें प्रकाशित हुए ) ॥ 


अन्न राक्षसयक्षाणां गन्धवोणां च॒ गालब ॥ १०॥ 








आधिपत्येन केंटासे धनदो<5्प्यभिषेचितः । 
अन्न चेत्ररर्थ रम्यमत्र चेखानसाभ्रमः ॥ ११॥ 
गालव | इसी दिद्यामें केलास प्व॑तपर राक्षस, यक्ष ओर 
गन्धर्वोका आधिपत्य करनेके लिये घनदाता कुबेरका अभिषेक 
हुआ था। उत्तर दिश्ञामें ही रमणीय चेन्ररथवन और 
वेखानस ऋषियोंका आश्रम है || १०-११ ॥ 
अन्न मन्दाकिनी चेव मन्दरश्व ट्विजपेंभ । 
अन्न सोगन्धिकवनं नेऋतेरमिरश्यते ॥ १२॥ 
दिजश्रेष्ठ | यहीं मन्दाकिनी नदी ओर मन्दराचल है । 
इसी दिशामें राक्षमगण सोगन्धिकवनकी रक्षा करते हैँ॥१२॥ 
शादल कदलीरकन्धमन्न संतानका नगाः। 
अन्न संयमनित्यानां सिद्धानां स्वैरलारिणाम्‌ ॥ १३ ॥ 
विमानान्यनुरूपाणि कामभोग्यानि गालव । 
यहीं हरी-हरी घासोंसे सुशोभित कदलीबन है और यहीं 
कल्पवृक्ष शोभा पाते हैं | गालव ! इसी दिद्यामें सदा संयम- 
नियमका पालन करनेवाले स्वच्छन्दचारी सिद्धोंके इच्छानुसार 
भोगेंसि सम्पन्न एवं मनोनुकूल बिमान विचरते हैं || १३६ ॥ 
अन्न ते ऋषयः सप्त देवी चारुन्चती तथा ॥ १४॥ 
अन्न तिष्ठति ये खातिरत्नास्था उदयः स्मृतः । 
इसी दिशार्म अरुन्धतीदेवी ओर सह्नर्पि प्रकाशित होते 
हैं। इसीमें खाती नक्षत्रका निवास है ओर यहाँ उसका उदय 
होता है ॥ १४६१ ॥ 
अन्न यज्ञ समासाद् ध्व॑ स्थाता पितामद्रः॥ १५॥ 
ज्योतींषि चन्द्रसूया च परिवतान्त नित्यशः 
इसी दिशामें ब्रह्माजी यज्ञानुष्टानमें प्रवृत्त होकर नियमित- 
रूपसे निवास करते हैं । नक्षत्र; चन्द्रमा तथा सूर्य भी सदा 
इसीमें परिभ्रमण करते हैं॥ १५१ ॥ 
अन्न॒ गड़ामहाद्वारं रक्षन्ति द्विजसत्तम ॥ १६॥ 
धामा नाम महात्मानो मुनयः सत्यवादिनः। 
न तेषां शायते मूर्तिनोरूतिनं तपश्चितम्‌ ॥ १७ ॥ 
परिवतंसदस्लाणि कामभोज्यानि गालव। 


द्विजश्रेष्ठ ! इसी दिद्यामें घाम नामसे प्रसिद्ध सत्यवादी 
महात्मा मुनि श्रीगज्ञामहाद्वारकी रक्षा करते हैं। उनकी 
मूर्ति, आकृति तथा संचित तपस्थाका परिमाण किसीकों शात 
नहीं होता है | गालव ! वे सहसों युगान्तकालतककी आयु 
इच्छानुसार भोगते हैं ॥ १६-१७३ ॥ 
यथा यथा प्रविशति तस्मात्‌ परतर नरः॥ १८॥ 
तथा तथा हिजश्रेष्ठट प्रविलीयति गालव। 
नेतत्‌ केनचिदन्येन गतपूर्व द्विजबंभ ॥ १९॥ 
ऋते नारायणं देवं नरं वा जिष्णुमव्ययम्‌ | 
अन्न केलासमित्युक्त स्थानमैलविलस्य तत्‌ ॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारते 
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द्विजश्रेष्ट | मनुष्य ज्यों-ज्यों गल्ञामहाद्वासे आगे 
बढ़ता है; बेसे-ही-वेसे वहाँक़ी हिमराशिमें गछता जाता है। 
विप्रवर गालव ! साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायण तथा विजयशील 
अविनाशी महात्मा नरकों छोड़कर दूसरा कोई मनुष्य पहले कभी 
गड़्ामहाद्वासे आगे नहीं गया है। इसी दिशामें कैछास- 
पवत है, जो कुबेरका स्थान बताया गया है॥। १८-२० ॥ 


अन्न विद्यत्प्रभा नाम जशिरेषप्सरसो दश। 
अन्न विष्णुपदं नाम क्रमता विष्णुना रृतम्‌ ॥ २१ ॥ 
त्रिलोकविक्रमे ब्ह्मन्नुत्तरां द्शिमाध्रितम। 
अब राशा मख्त्तन यशेनेप्टं द्विजोत्तम ॥२२॥ 
उशीरबीजे विप्रध॑यत्र जाम्बूनदं सरः। 

यहीं विद्युत्रममा नामसे प्रसिद्ध दस अप्सराएँ उत्पन्न 
हुई थीं । ब्रह्मन्‌ ! त्रिलोकीकों नापते समय भगवान्‌ विप्णुने 
इसी दिद्यार्में अपना चरण रक्‍्खा था। उत्तर दिश्वामें भगवान्‌ 
विष्णुका वह चरणचिह्न ( हरिकी पेंड़ी ) आज भी मौजूद है। 
दिजश्रेष्ट ! ब्रह्मपं ! उत्तर दिशाके ही उशीरबीज नामक 
स्थानमें; जहाँ सुवर्णमय सरोवर है, राजा मरुत्तने यज्ञ 
किया था ॥ २१-२२३ ॥ 
जीमूृतस्यात्र विप्रषेरुपतस्थे. महात्मनः॥ २३ ॥ 
साक्षाद्धेमवतः पुण्यो विमलः कनकाकरः | 

इसी दिशामें ब्रह्मपि महात्मा जीमूतके समक्ष हिमालयकी 
पविन्न एवं निर्मेल स्वणनिधि (सोनेकी खान ) प्रकट हुई थी॥ 
ब्राह्मणघु च यत्‌ रत्स्नं खन्त कृत्वा धन महत्‌ ॥ २४॥ 
चत्रे धनं महर्षिः स जेमूतं तद्‌ धन ततः । 

उस सम्पूर्ण विशाल धनराशिको उन्होंने ब्राह्मणेमिंबॉट- 
कर उसका सदुपयोग किया ओर ब्राह्मणोंसे यह वर माँगा कि 
यह धन मेरे नामसे प्रसिद्ध हो । इस कारण वह धन “जेमृत? 
नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ २४३ ॥ 
अन्न नित्य दिशाम्पालाः सायम्प्राताद्वंजबंभ ॥ २५ ॥ 
कस्य कार्य किमिति वे परिक्रोशन्ति गालव | 

विप्रवर गालव ! यहाँ प्रतिदिन सबेरे ओर सन्ध्याके समय 
सभी दिकपाल एकत्र हो उच्च खरतसे यह पूछते हैं कि किसको 
क्या काम है? || २५३ ॥ 
पवमेषा. द्विजश्रेष्ठ गुणेरन्येदिंगुत्तरा ॥ २६॥ 
उत्तरेति परिख्याता सर्वकमंस चोत्तरा। 

द्विजश्रेष्ठ | इन सब कारणोंसे तथा अन्यान्य गुण्णोके कारण 
यह दिशा उत्कृष्ट है और समस्त छुम कर्मोके लिये भी यही 
उत्तम मानी गयी है। इसलिये इसे उत्तर कहते हैं।| २६१॥ 


एता विस्तरशस्तात तव संकीतिता दिशः ॥ २७ ॥ 
चतस्नः क्रमयोगेन कामाशां गन्तुमिच्छसि | 


भ्रगवद्यानपर्व ] 


द्ादशाधिकशततमो 5घ्यायः 


ररे५ह 





तात ! इस प्रकार मैंने क्रमशः चारों दिशाओंका तुम्हारे 


सामने विस्तारपूर्वक वर्णन किया है। कहो, किस दिशामें 
चलना चाहते हो ? ॥ २७३ ॥ 
डउद्यतो5हँ द्विजश्रेष्ठ तब दर्शायितुं द्शिः । 
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पृथिवीं चाखिलां व्रह्म॑स्तस्मादारोह मां द्विज ॥ २८ ॥ 

द्विजश्रेष्ठ ! में तुम्हें सम्पूर्ण प्रध्वी तथा समस्त दिशाओं- 
का दर्शन करानेके लिये उद्यत हूँ; अतः तुम मेरी पीठपर 
बैंठ जाओ ॥ २८ ॥ 





इति श्रीमह्वाभारते उद्योगप्रेणि भगवद्यानपवंणि गालवचरिते एकादशाधिकशततमोडघ्यायः ॥ १११ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहाभारत उद्योगप्के अन्तर्गत भगवदूयानपर्वेमें गाऊवचरित्रविषयक एक सौ ग्यारहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १९१ ॥ 
“5 छ9&63£&७& 


द्वादशाधिकशततमो5ध्याय: 
गरुड़की पीठपर बेठकर पूर्व दिशाकी ओर जाते हुए गालवका उनके वेगसे व्याकुल होना 


गालव उवाच 

गरुत्मन्‌ भुजगेन्द्रारं खुपर्ण बिनतात्मज़ ! 
नय मां ताह्य पू्वण यत्र धर्मस्य चन्लुपी ॥ १ ॥ 

गालवने कहा--गरुत्मन्‌ | भुजगराजशत्रो ! सुपर्ण ! 
विनतानन्दन ! तार््य ! तुम मुझे पूर्व दिशाकी ओर ले चलो, 
जहाँ धर्मके नेत्रस्वरूप सूर्य ओर चन्द्रमा प्रकाशित होते हैं ॥ 
पू्वेमेतां दिशं गउछ या पूत्र परिकीतिता। 
देवतानां हि खांनिध्यमत्र कीतितवानसि ॥ २ ॥ 
अत्र सत्य च धर्मश्च त्वया सम्यक्‌ प्रकीतितः । 


न] ० 3 चडी जे 
इच्छेयं तु समागन्तुं समस्तेद वतेरहम्‌। 


भूयश्व तान्‌ खुरान द्रष्टुुमिच्छेयमरुणानुज ॥ ३ ॥ 


जिस दिश्वाका तुमने सबसे पहले वर्णन किया है; उसी 
दिशाकी ओर पहले चलो; क्योंकि उस दिशामें तुमने 
देवताओंका सांनिध्य बताया है तथा वहीं सत्य और धर्मकी 
स्थितिका भी भलीभाँति प्रतिपादन किया है । अरुणके छोटे भाई 
गरुड़ ! मैं सम्पूर्ण देवताओंसे मिलना और पुनः उन सबका 
दर्शन करना चाहता हूँ ॥ २-३ ॥ 


नारद उवाच 


तमाह विनताखूनुरारोहस्वेति वें छिजम। 
आरुरोहाथ स॒मुनिर्गरड गालवस्तदा॥ ४ ॥ 

नारदजी कहते हें--तब्र विनतानन्दन गरुड़ने विप्रवर 
गालवसे कहा--५ठुम मेरे ऊपर चढ़ जाओ |? तब गाल्वमुनि 
गरुड़की पीठपर जा बैठे || ४॥ 


गालव उवाच 


क्रममाणस्य ते रूपं दृश्यते पन्नगाशन। 
भास्करस्येव पूर्वाह्न सहस्रांशार्विबलखतः ॥ ५ ॥ 

गालवने कहा--सर्पभोजी गरुड़ ! पूर्वाह्मकालमें 
सहस्त किरणोंसे सुशोभित भुवनभास्कर सूर्यका स्वरूप जैसा 
दिखायी देता है; आकाशमें उड़ते समय तुम्हारा स्वरूप भी 
बैता ही दृष्टिगोचर होता है ॥ ५ ॥ 


मर० १० १२. २१-- 


पक्षवातप्रणुन्नानां. वृक्षाणामनुगामिनाम्‌ | 
प्रस्थितानामिव सम॑ पद्यामीह गति खग॥ ६ ॥ 
खेचर | तुम्हारे पद्धोंकी हवासे उखड्कर ये दक्ष पीछे- 
पीछे चले आ रहे हैं। में इनकी भी ऐसी तीत्र गति देख रहा 
हूँ, मानो ये भी हमलोगोंके साथ चलनेके लिये प्रस्थित 
हुए हों ॥ ६ ॥ 
ससागरवनामुर्वी सशेल्वनकाननाम्‌ । 
आकपन्निव चाभासि पक्षवातेन खेचर॥ ७ ॥ 


आकाशचारी गरुड़ ! तुम अपने पह्ँँके वेगसे उठी 
हुई वायुद्वारा समुद्रकी जलराशि, पव॑त, वन और काननोंसहित 
सम्पूर्ण प्रथ्वीको अपनी ओर खींचते-से जान पड़ते हो || ७ ॥ 


समीननागनक्र चर खमिवारोप्यते जलम। 
वायुना चेव महता पक्षवातेन चानिशम्‌॥ ८ ॥ 
पाँखोंके हिलानेसे निरन्तर उठती हुईं प्रचण्ड वायुके 
वेगसे मत्स्य+ जलहस्ती तथा मगरोंसहित समुद्रका जल तुम्हारे 
द्वात मानो आकाशमें उछाल दिया जाता हैं ॥ ८ ॥ 
तुत्यरूपाननान्‌ मत्स्यांस्तथा तिमितिमिगिलान। 
नागाश्वनरवक्त्रांश्व पश्यास्युन्मथितानिव ॥ ९. ॥ 


5 ् 


जिनके आकार और मुख एकन्से है ऐसे मस्स्याको 
तिमि ओर तिमिंगिलोंको तथा हाथी; घोड़ें और मनुष्योंके 
समान मुखवाले जल-बन्तुओंको में उन्‍्मथित हुए-से देखता हूँ ॥ 
महार्णवस्य च रखे: श्रोत्रे मे बधिरे कृते। 
नश्टणामि न पश्यामि नात्मनों वेशझि कारणम्‌ ॥ १० ॥ 

महासागरकी इन भीषण गजंनाओंने मेरे कान बहरे 
कर दिये हैं | में नतो सुन पाता हूँ; न देख पाता हूँ और 
न अपने बचावका कोई उपाय ही समझ पाता हूँ॥ १०॥ 
शनेः स तु भवान्‌ यातु ब्रह्मवध्याम न॒स्म रन । 
न दृदयते रविस्तात न दिशो न च खं खग ॥ ११ ॥ 

तात गरुड़ ! तुमसे कहीं ब्रह्महत्या न हो जाय) इसका 
ध्यान रखते हुए धीरे-र्घरे चलो | मुझे इस समय न तो सूर्य 
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दिखायी देते हैं, न दिशाएँ सझती हैं और न आकाश ही 
दृष्टिगोचर होता है॥ ११॥ 
तम एवं तु पह्यामि हारीरं तेन लक्षये ! 
मणीव जात्यों पश्यामि चश्चुपी तेषहमण्डज ॥ १२ ॥ 
मुझे केवल अन्धकार ही दिखायी देता है। में तुम्हारे 
शरीरको नहीं देख पाता हूँ । अण्डज ! तुम्हारी दोनों आँखें मुझे 
उत्तम जातिकी दो मणियोंके समान चमकती दिखायी देती हैं ॥ 
शरीर तु न ॒ पश्यामि तव चेवात्मनश्र हू । 
पदे पदे तु पदश्यामि शरीरादग्निमुत्यितम्‌ ॥ १३ ॥ 
में न तो तुम्दारे दरीरको देखता हूँ ओर न अपने 
शरीरकों । मुझे पग-पगपर तुम्हारे अज्ञोंसे आगकी लपणे उठती 
दिखायी देती हैं ॥ १३ ॥ 
स मे निर्वाप्प सहसा चक्लुपरी शाम्य ते पुनः | 
तन्नियच्छ  महावेगं॑ गमने विनतात्मज ॥ १४७ ॥ 
विनतानन्दन ! तुम उस आगको सहसा बुझाकर पुन 
अपने दोनों नेत्रंकी भी शान्त करो ओर तुम्हारी गतिमें जो 
इतना महान्‌ वेग है; इसे रोको || १४ ॥ 
न मे प्रयोजन किचिद्‌ गमने पन्‍नगादान। 
संनिवर्त मदाभाग न वेगं विषहामि ते॥ १५॥ 
गरुड़ ! इस यात्रासे मेरा कोई प्रयोजन नहीं है। अतः 
लौट चलो | महाभाग ! में तुम्हारे वेगकों नहीं सह सकता ॥ 
गुरवे संश्रुतानीह शतान्यष्टी हि. वाजिनाम्‌ | 
एकतः इयामकणानां शुभ्राणां चन्द्र वच्नसाम्‌॥ १६॥ 
मैंने गुरको ऐसे आठ सो घोड़े देनेकी प्रतिशा 
की है, जो चन्द्रमाके समान उज्ज्वल कान्तिसे युक्त हों और 
जिनके कान एक ओरसे ध्याम रंगके हों || १६ ॥ ह 
तेषां चेवापवर्गोय मार्ग पद्यामि नाण्डज़ । 
ततो ये जीवितत्यागे दफ्छो मागों मया5 एस्मनः॥ १७ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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किंतु अण्डज ! उन घोड़ोंके दिये जानेका कोई मार्ग 

मुझे नहीं दिखायी देता है । इसीलिये मेंने अपने जीवनके 

परित्यागका ही मार्ग चुना है ॥ १७ ॥ 

नेव मे ५स्ति धनं किचिन्न धनेनान्वितः सुहृत्‌ । 

न चार्थनापि महता शक्‍्यमेतद्‌ व्यपोहितुम्‌ ॥ १८ ॥ 
मेरे पास थोड़ा भी धन नहीं है, कोई घनी मित्र भी 

नहीं है ओर यह कार्य ऐसा है कि प्रचुर घनराशिका व्यय 

करनेसे भी सिद्ध नहीं हों सकता ॥ १८ ॥ 


नारद उवाच 


प॒व॑ बह भा दीन च ब्रवाणं गालवं तदा। 
युवाच् बजन्नव प्रदसन विनतात्मजः ॥ १९ ॥ 

नारदजी कहते है---इस प्रकार बहुत दीन वचन 

बोलते हुए महर्षि गालवसे विनतानन्दन गरुड़ने चल्ते हुए 

ही इँसकर कहा--॥ १९ ॥ 

नातिप्रशो सि विप्रष यो5 5८मान भ्युक्तमिच्छसि। 

न चापि क्ृत्रिमः कालः कालो हि परमेश्वरः ॥ २० ॥ 
अहापें | यदि तुम अपने प्रा्णोंका परित्याग करना 

चाहते हो तो विशेष बुद्धिमान्‌ नहीं हो; क्योंकि मुत्यु कृत्रिम 

नहीं होती ( उसका अपनी इच्छासे निर्माण नहीं किया जा 

सकता ) | वह तो परमेश्वरका ही स्वरूप है ॥ २० ॥ 

किमह पूर्वमेवेह भवता नाभिचोदितः 

उपायोदतच्र महानस्ति  येनेतदुपपद्मते ॥ २१॥ 
प्तुमने पहले ही मुझसे यह बात क्यों नहीं कह दी ! 

मेरी दृश्मिं एक महान्‌ उपाय है. जिससे यह काय॑ सिद्ध हो 

सकता है ॥ २१॥ 

तदेष ऋषभो नाम परवतः सागरान्तिके । 

अन्न विश्रम्य भुकत्वा च निवरतिष्याव गालव ॥ २२ ५ 
ध्गालव ! समुद्रके निकट यह ऋषधभ नामक पर्वत है; 

जहाँ विश्राम ओर भोजन करके हम दोनों लौट चडेंगे!॥२२॥ 


इति श्रामह्दाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते द्वादशाचिकशततश्नोड्ध्याय: ॥ १4२ ॥ 


इस प्रशार श्रीमहामारत ट्योगपरक अन्तर्गत भगवद्यानप्में गारुव चस्त्रिविषणक एक सो बारह अध्यय पुरा हुआ॥ १९२ ॥ 


प्र 2०४77 ०-- 


त्रयोदशाधिकशततमो ध्याय 
ऋषभ पर्वतके शिखरपर महर्षि गालव और गरुड़की तपखिनी शाण्डिलीसे मेट 


तथा गरुड़ और गालवका गुरुदक्षिणा 


नारद उकाच 


ऋषभर्य ततः श्टज्ज निपत्य द्विजपक्षिणो 
शाण्डिलीं ब्राह्मणीं तत्र दूदशाते तपोषन्विताम॥ १ ॥ 


नारदूजी कहते हैँ--तदनन्तर गालब और गझरुडने 


चुकानेके विषयमें परस्पर विचार 


ऋषभ परव॑तके शिखरपर उतरकर वहाँ तपस्विनी शाण्डिली 
ब्राह्मणीको देखा ॥ १॥ 


अभिवाद्य सुपर्णस्तु गालवश्चाभिपूज्य ताम्‌ । 
तया च खागतेनोक्तों विष्टरे संनिषीदतुः ॥ २ ॥ 


भगवद्यानप्व ] 





गरुड़ने उसे प्रणाम किया ओर गाछवनें उसका आदर- 
सम्मान किया | तदनन्तर उसने भी उन दोनोंका स्वागत करके 
उन्हें आसनपर बैठनेके लिये कहा | उसकी आज्ञा पाकर 
वे दोनों वहाँ आसनपर बैठ गये ॥ २ ॥ 
सखिद्धमन्नं तया दत्त बलिमन्जोपबृंहितम्‌ । 
भुफ्त्वा ठ॒प्तावुभी भूमी सुछतों तावनुमोहितों ॥ ३ ॥ 
तपस्विनीने उन्हें बलिवैश्वदेवसे बचा हुआ अमिमन्त्रित 
सिद्धान्न अर्पण किया । उसे खाकर वे दोनों तृत्त हो गये 
ओर भूमिपर ही सो गये । तत्पश्रात्‌ निद्रानें उन्हें 
अचेत कर दिया ॥ ३ ॥ 
मुहतात्‌ प्रतिवुद्धस्तु खुपणों गमनेप्सया। 
अथ अ्रश्टतनूजाइमात्मानं दृदशे खगः॥ ४ ॥ 
दो ही घड़ीके बाद मनमें वहोँसे जानेकी इच्छा लेकर 
गरुड़ जाग उठे । उठनेपर उन्होंने अपने शरीरको दोनों 
पंखोंसे रहित देखा || ४ ॥ 
मांसपिण्डोपमो 5 भूत्‌ स मुखपादान्वितः खगः। 
गालवस्तं तथा इदृष्ठा विमनाः पर्यपृूछछत ॥ ५॥ 
आकाशचारी गरुड़ मुख ओर हाथोंसे युक्त होते हुए भी 
उन पंखोके बिना मांसके छोदे-से हो गये । उन्हें उस दशामें 
देखकर गालबका मन उदास हो गया और उन्होंने पूछा--।| 
किमिंदं भवता  प्राप्तमिहागमनज फलम्‌। 
वासो5यमिद काल तु कियन्तं नो भविष्यति ॥ ६ ॥ 
'सखे | तुम्हें यहाँ आनेका यह क्या फल मिला ? इस 
अवस्थामें हम दोनोंको यहाँ कितने समयतक रहना 
पड़ेगा ? ॥ ६ ॥ 
कि जु ते मनखा ध्यातमशुभं धम्ंदूषणम्‌। 
न हाय भवतः खल्‍पो व्यभिचारो भविष्यति ॥ ७ ॥ 
पतुमने अपने मनमें कौन-सा अशुभ चिन्तन किया है; 
जो धर्मको दूषित करनेवाला रहा है | मैं समझता हूँ, व॒म्हारे 
द्वारा यहाँ कोई थोड़ा धर्मविरुद्ध कार्य नहीं हुआ होगा? ॥७॥ 
खुपणों बथात्रबीद्‌ विप्रं प्रध्यातं वे मया छ्विज़ । 
इमां सिद्धामिता नेतुं तत्र यत्र प्रज्ञापतिः ॥ ८ ॥ 
यत्र देवों महादेवा यत्र विष्िणुः सनातनः।. 
यत्र  बर्मश्व यक्षश्च॒ तत्रेयं नियस्रेदिति ॥ ९ ! 
तब गरुड़ने विप्रवर गाल्वसे कहा--थह्मन्‌ ! मैंने 
तो अपने मनमे यही सोचा था कि इस सिद्ध तपम्विनीकों 
वहाँ पहुँचा दूँ, जहाँ प्रजापति ब्रह्मा हैं, जहाँ महादेवजी हैं, 
जहाँ सनातन भगवान्‌ विष्णु हैं तथा जहाँ धर्म एबं यज्ञ है, 
बहीं इसे निबास करना चाहिये || ८-९ ॥ 


अयोदशाधिकशततमो 5ध्यायः 
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सो५हं भगवती याच्रे प्रणतः प्रियकराम्यया । 
मर्येतन्नाम प्रध्यातं ममला शोचता किल ॥ १० ॥ 
धअतः में भगवती शाण्डिलीके चरणोंमें पड़कर यह 
प्रार्थना करता हूँ कि मैंने अपने चिन्तनशील मनके द्वारा 
आपका प्रिय करनेकी इच्छासे ही यह वात सोची है ॥ १० ॥ 


तदेव॑ बहुमानात्‌ ते मयेहानीप्सितं कृतम्‌ ! 
सुकृतं दुष्क्रतं वा त्वं माहात्म्यात क्षन्तुमहसि॥ ११ ॥ 
“आपके प्रति विशेष आदरका भाव होनेसे ही मैंने 
इस स्थानपर ऐसा चिन्तन किया है; जो सम्भवतः आपको अमीष्ट 
नहीं रहा है । मेरे द्वारा यह पुण्य हुआ हो या पाप, अपने 
ही माहात्म्यसे आप मेरे इस अपराधको क्षमा कर दें? ॥११॥ 


सा तौ तदात्रवीत्‌ तुषशा पतगेन्द्रद्विजर्षभों । 

न भेतव्यं सुपर्णा ईसि खुपण त्यज सम्भ्रमम्‌ ॥ १२॥ 
यह सुनकर तपस्विनी बहुत संतुष्ट हुई | उसने उस समय 

पक्षिरगाज गरुड़ ओर विप्रवर गालवसे कहा--भ्सुपर्ण ! 

तुम्हिरे पंख और भी सुन्दर हो जायेंगे; अतः तुम्हें 

भयभीत नहीं होना चाहिये | तुम घबराहट छोड़ो ॥ १२॥ 


निन्द्तास्मि त्वया वत्स न च निनदां क्षमाम्यहम। 
लोकेभ्यःखसपदि भ्रश्येद्‌ यो मां निन्देत पापक्रत्‌ ॥ १३ ॥ 

ध्वत्स | तुमने मेरी निन्‍्दा की है, में निनन्‍्दा नहीं 
सहन करती हूँ | जो पापी मेरी निन्‍दा करेगा, वह पुण्य- 
लेकोसे तत्काल भ्रष्ट हो जायगा || १३ ॥ 


३. चैक 
हीनया लक्षण सबसस्‍्तथानिन्दितिया मया। 
आचार प्रतिएहृनन्त्या सिद्धिः प्राप्तेयमुत्तमा ॥ १४॥ 


समस्त अशुभ लक्षणोंसे हीन और अनिन्दित रहकर 
सदाचारका पालन करते हुए ही मैंने यह उत्तम सिद्धि प्राप्त 
की है ॥ १४ ॥ 
आचारः फलते धर्ममाचारः फलते घधनम्‌ । 
आचाराच्छियमाप्नोति आचारो हन्त्यलक्षणम्‌॥ १०॥ 
“आचार ही घर्मको सफल बनाता है, आचार ही 
धनरूपी फल देता है, आचारसे भ्नुष्यको सम्पत्ति प्राप्त 
होती है ओर आचार ही अश्युम छक्षणोंका भी नाश कर 
देताहै || १५ ॥ 
तदायुष्मन खगपते यथेष्ट गम्यतामितः । 
नच ते गहेगीयाहँ गद्धितव्या: स्मियः कबच्ित ॥ १६॥ 
“अतः आयुप्मन्‌ पश्चिगराज ! अब तुम यहाँसे अपने 
अभीष स्थानकी जाओ । आजसे तुम्हें मेरी निन्‍दा नहीं 
करनी चाहिये । मेरी ही क्यों, कहीं किसी भी ख्लरीकी 
निन्‍्दा करनी उचित नहीं है।॥ १६ ॥ 
भवितासि यथापूर्च 
बभूवतुस्ततस्तस्य 


बलवीय समन्वितः । 
पक्षों द्रविणवत्तरों ॥ १७॥ 
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“अब तुम पहलेकी ही भौँति बल और पराक्रमसे सम्पन्न 
हो जाओगे ।? शाण्डिलीके इतना कहते ही गझुड़की 
पाँखें पहलेसे भी अधिक द्क्तिशाली हो गयीं || १७ ॥ 
अनुशातस्तु शाण्डिल्या यथागतमुपागमत्‌ | 
नेव चासादयामास तथारूपांस्तुरंगमान्‌ ॥ १८ ॥ 

तत्यश्रातु शाण्डिलीकी आज्ञा ले वे जैसे आये थे; 
ब्रैसे ही चले गये । वे गालवके बताये अनुसार ब्यामकर्ण 
घोड़े नहीं पा सके ॥ १८ ॥ 
विश्वामित्रो 5थ तं दष्ठा गालव चाध्वनिस्थितः | 
उबाच ददतां श्रेष्टठो वेनतेयस्थ संनिधों ॥ १९॥ 

इधर गालवको राहमें आते देख वक्ताओंमें श्रेष्ठ 
विश्वामित्रजी खड़े हो गये ओर गरुड़के समीप उनसे इस 
प्रकार बोले--॥ १९ ॥ 


यरत्वया खयमेवार्थः प्रतिज्ञातो ममद्विज। 
तस्य कालो 5 पवर्ग स्य यथा वा मन्यते भवान्‌ ॥ २० ॥ 


धह्मन्‌ | तुमने स्वयं ही जिस घनको देनेकी प्रतिशा की 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वेणि 











थी, उसे देनेका समय आ गया है। फिर तुम जैसा ठीक 

समझो; करो || २० ॥ 

प्रती क्षिष्याम्यह कालम्ेतावन्त॑ तथा परम । 

यथा संसिध्यते विप्र स मार्गस्तु निशास्यताम्‌ ॥ २१ ॥ 
मैं इतने ही समयतक और तुम्हारी प्रतीक्षा करूँगा | 

ब्रह्मन्‌ ! जिस प्रकार तुम्हें सफलता मिल सके; उस मार्गका 

विचार करो? ॥ २१ ॥ 

स॒पर्णा धथात्रवीद्‌ दीनं गालव भ्शदुःखितम्‌ । 

प्रत्यक्ष खल्विदानी मे विश्वामित्रो यदुक्तवान्‌ ॥ २२ ॥ 

तदागच्छ हिजध्रेष्ठट मन्त्रयिष्याव गालव । 

नादत्वा गुरवे दाकय रृत्स्नमर्थे त्वया5 ६सितुम्‌॥ २३॥ 
तदनन्तर दीन और अत्यन्त दुखी हुए गालव मुनिसे 

गरुड़ने कहा--५द्विजश्रेष्ठ गाएव ! विश्वामित्रजीने मेरे सामने 

जो कुछ कद्दा है, आओ; उसके विषयमें हम दोनों सलाह करें। 

तुम्हें अपने गुरुकों उनका सारा धन चुकाये बिना चुप नहीं 

बैठना चाहिये || २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते त्रयोदशाधिकशततमो 5ध्यायः ॥ ११३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उस्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपरमें गारुब चरित्रविषयक्र॒ एक सौ तेरहवों अध्याय पुरा हुआ॥ ११३ ॥ 
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चतुर्दशाधिकशततमो<ध्यायः 


गरुड़ और गालवका राजा ययातिके यहाँ जाकर गुरुको देनेके 
लिये ब्यामकर्ण घोड़ोंकी याचना करना 


नारद उकाच 


अथाह गालवं दीन सुप्णंः पततां वरः। 
निर्मित वढ़िना भूमी वायुना शोधितं तथा । 
यस्मादि रण्मयं सर्व हिरण्यं तेन चोनयते॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं -तदनन्तर पश्षियोंमें श्रेष्ठ गरड़ने 
दीन-दुखी गालव मुनिते इस प्रकार कहा-“प्रथ्वीके भीतर जो 
उसका सारतत्त्व है उसे तपाकर अग्निने जिसका निर्माण किया 
है और उस अग्निको उद्दीत्त करनेवाली वायुने जिसका 
शोघन किया है। उस सुवर्णको हिरण्य कहते हैं । यह सम्पूर्ण 
जगत्‌ हिरण्यप्रधान है; इसलिये भी उसे हिरण्य 
कहते हैं॥ १॥ 
घत्ते घारयते चेदमेतस्मात्‌ कारणाद्‌ू धनम्‌। 
तदेसत्‌ त्रिषु लोकेषु धन तिष्ठति शाश्वतम्‌ ॥ २ ॥ 
ध्वह इस जगत्‌को स्वयं तो घारण करता ही है, दूसरोंसे 
भी धारण कराता है। इस कारण उस सुत्र्णका नाम घनः 
है। यह घन तीनों लोकोमें सदा स्थित रहता है || २॥ 


नित्य प्रोष्ठपदाभ्यां च शुक्रे घनपतो तथा। 
मनुष्येभ्यः समादत्त शुक्रश्चित्ताजितं धनम्‌ ॥ रे ॥ 
अजैकपादहिबुध््ये रक््यते घनदेन च। 
पं न शफक्‍्यते लरब्चुमलब्धत्यं द्िजपेभ ॥ 
ऋते चर धनमश्वानां नावाप्तिविद्यतोी तव॥ ४ ॥ 
'द्विजश्रेष्ठ ! पूर्वभाद्रप्रद और उत्तरभाद्रपद इन दो 
नश्नत्रॉमिसे किसी एककरे साथ झुक्रवारका योग हो तो अग्निदेव 
कुब्रेरके लिये अपने संकल्पसे घनका निर्माण करके उसे 
मनुष्योको दे देते हैं । पूर्व भाद्रपदके देवता अजैकपाद) उत्तर- 
भाद्रपदके देवता अहियुध्न्य और कुबेर--ये तीनों उस घनक्ी 
रक्षा करते हैं। इस प्रकार किसीकों भी ऐसा घन नहीं मिल 
सकता; जो प्रारब्धवश उसे मिलनेवाला न हो और घनके बिना 
तुम्हें ब्यामकर्ण घ्रोड़ोंकी प्राप्ति नहीं हो सकती ॥ ३-४॥ 
स्व याचात्र राजानं कंब्िद्‌ राजषिं वंशजम । 
अपीड्य राजा पौरान हियो नी कुयोत्‌ छृतार्थि नी॥ ५ ॥ 
८इसर्लिये मेरी राय यह है कि तुम राजर्षियोंके कुलमें 
उत्पन्न हुए किसी ऐसे राजाके पास चलकर धनके ल्व्यि 


भगवद्यानपर्व ] 


चतुदंशाधिकशततमो पध्यायः 


<२५७ 





कई, 


याचना करो; जो पुरवासियोंकों पीड़ा दिये बिना ही हम दोनों- 
को धन देकर कृतार्थ कर सके ॥ ५ ॥ 
अस्ति सोमान्चचाये मे ज़ातः कश्चिन्नपः सखा । 
अभिगच्छावहे त॑ वे तस्यास्ति विभवों भुवि ॥ ६ ॥ 
“चन्द्रवंधर्मे उत्चन्न एक राजा हैं; जो मेरे मित्र हैं | हम 
दोनों उन्हींके पास चलें | इस भूतलपर उनके पास अवश्य 
ही घन है ॥ ६॥ 
ययातिनीम राजपिनोहुषबः. सत्यविक्रमः | 
स दास्यति मया चोक्तो भवता चाथथितः खयम्‌॥ ७ ॥ 
पमेरे उन मित्रका नाम है राज्षिं ययाति; जो महाराज 
नहुषके पुत्र हैं | वे सत्यपराक्रमी वीर हैं। तुम्हारे माँगने 
और मेरे कहनेपर वे स्वयं ही तुम्हें धन देंगे || ७ ॥ 
विभवश्चास्य सुमहानासीदू धनपतेरिव । 
प॒व॑ गुरुषनं विद्वन दाननेव विशोधय ॥ ८ ॥ 
“उनके पास धनाध्यक्ष कुबेरकी भाँति महान्‌ वेभव रहा 
है | विद्वनू ! इस प्रकार दान लेकर ही तुम गुरुदक्षिणाका 
ऋण चुका दो! ॥ ८ ॥ 
तथा तौ कथयन्ती च चिन्तयन्तौ च यत्‌ क्षमम्‌ । 
प्रतिष्ठान नरपति ययाति प्रत्युपस्थिती ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार परस्पर बातें करते और उचित कतंब्यको 
मन-ही-मन सोचते हुए वे दोनों प्रतिष्ठानपुरमें राजा ययातिके 
दरबारमें उपस्थित हुए ॥ ९ ॥ 
प्रतिगृह्य च सत्कारेरध्यपाद्यादिकं वरम्‌। 
पृष्ध्रागमने. हेतुमुवाच विनताखुतः॥ १० ॥ 
राजाके द्वारा सत्कारपूर्वक दिये हुए श्रेष्ठ अध्य-पाद् 
आदि ग्रहण करके विनतानन्दन गरुड़ने उनके पूछनेपर 
अपने आगमनका प्रयोजन इस प्रकार बताया--॥॥ १० ॥ 
अय॑ मे नाहुष सखा गालवस्तपलो निधिः | 
विश्वामरित्रस्य शिष्यो इभूद्‌ वर्षाण्ययुतशो तप ॥ ११॥ 
“नहुघनन्दन ! ये तपोनिधि गालव मेरे मित्र हैं । 
राजन्‌ | ये दस हजार वर्षोतक महर्षि विश्वामित्रके शिष्य 
रहे हैं ॥ ११॥ 
सोषयं तेनाभ्यन॒ुज्ञात उपकारेप्सया ट्विज्ः। 
तमाह भगवन किते ददानि गुरुदक्षिणाम्‌ ॥ १२॥ 
“विश्वामित्रर्जने ( इनकी सेवाक्रे बदले ) इनका भी उपकार 
करनेकी इच्छासे इन्हें प्र जानेकी आज्ञा दे दी । तब इन्होंने 
उनसे पूछा-“भगवन्‌ ! मैं आपको क्‍या गुरुदक्षिणा दूँ ? ॥१२॥ 
असकत्‌ तेन चोक्तन किचिदागतमन्युना । 
अयमुक्तः प्रयच्छेति ज्ञानता विभवं लघु ॥ १३ ॥ 


एकतः इयामकणानां शुध्राणां शुद्ध तन्मनास । 
अप्ठी शतानि में देहि हयानां चन्द्रवबच्नसाम्‌ ॥ १४ ॥ 
गुवंथों दीयतामेंप यदि गालव मन्यस | 
इत्येयमाह सक्रोधो विश्वामित्रस्तपोधनः # १५॥ 
“इनके बार-बार आग्रह करनेपर विद्यामित्रजीको कुछ 
क्रोध आ गया; अतः इनके पास धनका अभाव है; यह जानते 
हुए. भी उन्होंने इनसे कहा--लाओ, गुरुदक्षिणा दो | गाल्व ! 
मुझे अच्छी जातिमें उत्पन्न हुए ऐसे आठ सौ थोड़े दो; जिनकी 
अज्ञकान्ति चन्द्रमाके समान उज्ज्वल ओर कान एक ओरसे 
ब्याम रंगके हों। गालव | यदि तुम मेरी बात मानों तो यही 
गुरुदक्षिणा ला दो ।! तपोधन विश्वामित्रने यह बात कुपित 
होकर ही कही थी॥ १३--१५ ॥ 
सो5यं शोकेन महता तप्यमानों द्विजर्षभः । 
अशक्तः प्रतिकतुं तद्‌- भवन्‍तं शरणं गतः ॥ १६ ॥ 
धअतः ये द्विजश्रेष्ठ गाव महान्‌ शोकसे संतप्त हो गुरु- 
दक्षिणा चुकानेमें असमर्थ हो गये हैं और इसीलिये आपकी 
शरणमें आये हैं॥ १६ ॥ 
प्रतिगृह्य नरव्याप्र॒त्वत्तों भिक्षां गतव्यथः । 
कृत्वापवर्ग गुरवे चरिष्यति महत्‌ तपः ॥ १७॥ 
“पुरुषसिंदह ! आपसे भिक्षा ग्रहण करके गुरुको पूर्वोक्त 
धन देकर ये क्लेशरहित हो महान तपमें संलग्न हो 
जायेंगे ॥ १७॥ 
तपसः संविभागेन भवन्तमपरि योधक्ष्यते | 
स्वेन राजषिंतपसा पूण त्वां परयिष्यति ॥ १८॥ 
अपनी तपस्थाके एक अंशसे ये आपको भी संयुक्त 
करेंगे । यद्यपि आप अपनी राजर्पिजनोचित तपस्यासे पूर्ण 
हैं, तथापि ये अपने ब्राह्म तपसे आपको और भी परिपूर्ण 
करंगे॥ १८ ॥ 
यावन्ति रोमाणि हये भवन्तीह नग्श्वर । 
तावन्तो वाजिनो लोकान प्राप्नुवन्ति महीपते ॥ १० ॥ 
“नरेश्वर ! भूपाल ! यहाँ ( दान किये द्वुए ) घोड़ेके 
शरीरमें जितने रोएँ होते हैं, दान करनेबारे लोगोंको 
( परलोकमें ) उतने ही घोड़े प्रात होते हैं ॥ १९॥ 
पात्र प्रतिग्रहस्थायं दातु पात्र तथा भवान। 
शहू क्षीरमियालिक्त भवत्वेतत्‌ तथापमम्‌ ॥ २० ' 
गये गालव दान लेनेके सुयोग्य पत्र हैं और आप दान 
करनेके श्रेष्ठ अधिकारी हैं | जैसे शब्ठमें दूध रक्खा गया -हो; 
उसी प्रकार हाथमें दिये हुए आपके इस दानका 
शोभा होगी? ॥ २० ॥ 


ज््क 


हि. 
इन 5 


श्नंक 


. इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रेणि भगवद्यानपर्वण गालछ्वचरिते चतुदंशाथिकशततमोड्च्यायः ॥ ११४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्चागपररके अन्तर्गत भगवद्यनपर्वमें गुरूवचरितश्रविषणक्त एक सो चोदहों अध्याय पुरा हुआ ॥९१४॥ 


२३५८ 


अ्रीमदाभारते 


[ ड््योगपर्वेणि 
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पतञ्नदशाधिकशततमोध्याय: 
राजा ययातिका गालवको अपनी कन्या देना और गालवका 
उसे लेकर अयोध्यानरेशके यहाँ जाना 


नारद उवाच 


एयमुक्त: सुपर्णन तथ्यं वचनमुत्तमम्‌ | 
विम्ृश्यावहितो राजा निश्चित्य च पुनः पुनः॥ १ ॥ 
यष्टा क्रतुसहस्त्राणां दाता दानपतिः प्रभ्ञः। 
ययातिः सर्वकाशीश इदं बचनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
नारदजी कद्दते हैं--गरुड़ने जब इस प्रकार यथार्थ 
और उत्तम बात कही; तब सहस्ओों यशेका अनुष्ठान करनेवाले 
दाता; दानपति; प्रभावशाली तथा राजोचित तेजसे प्रकाशित 
होनेवाले सम्पूर्ण नरेशाके स्वामी महाराज ययातिने सावधानीके 
साथ बारंबार विचार करके एक निश्चयपर पह्ुुँचकर इस 
प्रकार कहा || ९-२॥ 
दृष्ठा श्रियलख ताक्षयें गालव॑ च द्विजपंभम। 
निदर्शनं च तपसा भिक्षां छाध्यां च कीति ताम्‌ ।३। 
अतीत्य च नुपानन्यानादित्यकुलसस्भवान्‌ । 
मत्सकाशमलुप्राप्तावतां बुद्धिमवेद्य च॥ ४ ॥ 


राजाने पहले अपने प्रिय मित्र गरुड़ तथा तपस्याके 
मूर्तिमान्‌ स्वरूप विप्रवर गालबकों अपने यहाँ उपस्थित देख 
और उनकी बतायी हुई स्परृहणीय भिक्षाकी बात सुनकर 
मनमें इस प्रकार विचार किया-- 

प्ये दोनों सूयवंशर्म उत्पन्न हुए दूसरे अनेक राजाओंको 
छोड़कर मेरे पास आये हैं ।? ऐसा विचारकर वे बोल-॥१-४॥ 
अद्य म सफल जन्म तारितं चाद्य मे कुलम्‌ । 
अद्यायं तारितो देशों मम ताक्ष्य त्वयानघ ॥ ५ ॥ 

८निष्पाप गरुड़ ! आज मेरा जन्म सफल हो गया। आज 
मेरे कुलका उद्धार हां गया और आज आपने मेरे इस 
सम्पूर्ण देशको भी तार दिया ॥ ५ ॥ 
वक्तमिच्छाम तु सखेयथा जानालि मां पुरा । 
न तथा वित्तवानस्मि क्षीणं दित्तं च में सखे ॥ ६ ॥ 

'सखे | फिर भी भें एक बात कहना चाहता हूँ | आप 

पहलेसे मुझे जेंसा घनवान्‌ समझते हैं; बेसा घनसम्पन्न अब में 
नहीं रह गया हूँ । मित्र ! मेरा वेभव इन दिनों क्षीण हो गया है॥ 
न च शक्तोइस्सित कतुं मोधमागमन खग । 
न चाशामस्य विप्रपंविंतथीकतुमुत्सहे ॥ ७ ॥ 

ध्आाकाशचारी गर॒ुड़ |! इस दशामें भी में आपके 
आगमनको निष्फल करनेमें असमर्थ हूँ और इन ब्रह्मर्षिकी 
आशाको भी में बिफल करना नहीं जाहइता॥ ७ ॥ 


तत्‌ तु दास्यामि यत्‌ कार्यमिदं सम्पादयिष्यति । 
अभिगम्य हताशो हि निदृत्तो ददते कुलम ॥ ८ ॥ 
“अतः मैं एक ऐसी वस्तु दूँगा; जो इस कार्यका सम्पा- 
दन कर देगी। अपने पास आकर कोई याचक हताश हो 
जाय तो वह लोटनेपर आश्या भंग करनेवाले राजाके समूचे 
कुलको दग्घ कर देता है ॥ ८ ॥ 
नातः पर वेनलेय किचित्‌ पापिष्टम्मुज्यते । 
यथाशानाशनाटलोके दहिनास्तीति वा वचः ! ९ ॥ 


८विनतानन्दन ! लोकमें कोई “दीजिये! कहकर कुछ मँगे 
और उससे यह कट्द दिया जाय कि “जाओ मेरे पास नहीं है, 
इस प्रकार याचकक्की आशाकों मंग करनेसे जितना पाप 
लगता है, इससे बढ़कर पापकी दूसरी कोई बात नहीं कही 
जाती ६ ॥ ९॥ 
हताशो हाकृतार्थ: सन हतः सम्भावितों नरः ! 
द्िनस्ति तम्य पुत्रांश्व पोचांश्याकुृर्वतो हितम्‌ ॥ १० ॥ 
पकोई श्रेष्ठ मनुष्प जब कहीं याचना करके हताश एवं 
असफल होता है, तब वह मरे हुएके समान हो जाताहै और 
अपना हित न करनेवाले धनीके पुत्रों तथा पोत्रोंका नाश 
कर डाल्ता है ॥ १० ॥ 
तस्माअतुर्णा वंशानां स्थापयित्री खुता मम | 
इय. सुरखुतप्रय्या सर्वधर्मोपचायिनी ॥ ११॥ 
“अतः मेरी जो यह पुत्री है; यह चार कुलोंकी स्थापना 
करनेवाली है। इसकी कान्ति देवकन्याके समान है । यह 
सम्पूर्ण धर्मोकी वृद्धि करनेबाली है ॥ ११ ॥ 
सदा देवमनुप्याणामसराणां क्र गालव। 
काछ्विता रूपतो बाला खुता में प्रतिगृह्यताम ॥ #२॥ 
धगालबव ! इसके रूपसोन्दर्यसे आक्ृष्ट होकर देवताः 
मनुप्य तथा अखुर सभी लोग सदा इसे पानेकी 
अमिलाषा रखते हैं; अतः आप मेरी इस पुत्रीको 
ही यहण कीजिये ॥ १२॥ 
अस्याः शुदुक प्रदास्यन्ति च्र॒पा राज्यमपि शुवम्‌ । 
कि पुनः दयामकर्णानां दयानां छे चतुःशते ॥ १३॥ 
“इसके शुल्कके रूपमे राजालोग निश्चय ही अपना राज्य 
भी आपको दे देंगे; फिर आठ सी स्यामकर्ण घोड़ोंकी तो 
बात ही कया है ! ॥ १३॥ 
ख भवान प्रतिगह्वातु ममेंतां माघवीं रुताम | 
अहं दौहित्रवान्‌ स्यां वें वर एप मम प्रभो ॥ १४॥ 


भंगवद्यानपर्व ] 





“अतः प्रभों ! आप मेरी इस पुत्री माधवीको ग्रहण करें 
और मुझे यह वर दें कि में दोहिन्नरवान्‌ ( नातियोंसे युक्त ) 
होऊँ? ॥ १४ ॥ 
प्रतिगह्य न तां कन्यां गालवः सह पश्षचिणा | 
पुनद्रेक्ष्याव इत्युकत्वा प्रतस्थे सह कन्यया ॥ १५॥ 

तब गरुड़सहित गालवने उस कन्याको लेकर कहा-- 
“अच्छा; हम फिर कभी मिलेंगे ।? राजासे ऐसा कहकर गालव- 
मुनि कनन्‍्याके साथ वहसे चल दिये ॥ १५ ॥ 
उपलब्धमिदं द्वारमश्वानामिति चाण्डजः। 
उकत्वा गालवमापृच्छल्य जगाम भवन खकम्‌ ।१६। 

तदनन्तर गरुड़ भी यह कहकर कि अब तुम्हें घोड़ोंकी 
प्राप्तिका यह द्वार प्राप्त हो गया; गालवसे विदा ले अपने 
घरको चले गये ॥ १६॥ 


गते पतगराजे तु गालवः सह कन्यया। 
चिन्तयानः क्षमं दाने राज्ञां वे शुल्कतो 5गमत्‌॥ १७॥ 


पक्षिराज, गरड़के चले जानेपर गालव उस कन्याके 
साथ यह सोचते हुए. चल दिये कि राजाओँमेंसे कोन ऐसा 
नरेश है, जो इस कन्याका झलक देनेमें समर्थ हो ॥| १७॥ 
सो5गच्छन्मनसे क्वाऊु हइवं राजसत्तमम्‌ । 
अयोध्यायां महावीयं चतुरकह्वबलान्वितम्‌ + १८॥ 


षपोडशाधिकशततमो5च्यायः 
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हो हक 
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बे मन-ही-मन विचार करके अयोश्यामें इश्ष्वाकुबंशी 


नपतिशिरोमणि महापराक्रममी हर्यश्रक पास गये; जो 
चअतुरक्षिणी सेनासे सम्पन्न थे।| १८ ॥ 
कोशधान्यबलोपेत॑ प्रियपौरं द्विजप्रियम । 


प्रजाभिकाम शास्यन्त कुर्वाणं तप उत्तमम ॥ १९ ॥ 

वे कोप, घन-धान्य और सेनिकबछ--सवसे सम्पन्न 
थे | पुरवासी प्रजा उन्हें बहुत ही प्रिय थी। ब्राह्मणोंके प्रति 
उनका अधिक प्रेम था । वे प्रजावर्गके हितकी इच्छा रखते 
थे | उनका मन भोगोंसे विरक्त एवं जझान्‍्त था । वे उत्तम 
तपस्यामें लगे हुए थे ॥ १९ ॥ 





तमुपागम्य बिप्रः स हयइव॑ गालवा5त्रदीद्‌ । 
कन्येयं॑ मम राजेन्द्र प्रसवें: कुल्वर्धिनी ॥ २० ॥ 
इय॑ शुल्केन भायोथ हयेश्व प्रतिग्रह्मताम । 
शुल्क ते कीतंयिप्यामि तच्छुत्वा सम्प्रधायेताम।२१। 
राजा हयंश्वके पास जाकर विप्रवर गालवने कहा-- 
'राजेन्द्र | मेरी यह कन्या अपनी संतानोंद्वारा वंशकी बृद्धि 
करनेवाली है । तुम शुल्क देकर इसे अपनी पत्नी बनानेके 
लिये ग्रहण करों। हयंश्र ! में तुम्हें पहले इसका शुल्क 
बताऊँगा । उसे सुनकर ठुम अपने कतेव्यका निश्चय करो? ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपवेणि गालवचरिते पद्नदशाधिकशततमोंड्य्यायः ॥ ३१५७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाम-रत उद्योगरदके अन्तर्गत भगउद्यानपढे में गारूबचरित्रतरिष्यक एक सो पंद्रहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९५ ॥ 


प 7++फेेनल्‍नन ६-० -के ०-7 


आर ९ क्र हे 
पोडशाधिकशततमो5ध्यायः 
हयेश्रका दो सो इ्यामकर्ण घोड़े देकर ययातिकन्याके गर्भसे वसुमना नामक पुत्र उत्पन्न 
करना ओर गालवका इस कन्याके साथ वहंसे प्रयान 


नारद उवाच 
हयेश्वस्त्वत्रवीदू राजा विचिन्त्य बहुधा ततः । 
दी्मुष्णं च निःश्वस्य प्रजाहेतोर्सपोक्तमः ॥ १ ॥ 
उनन्‍नतेपून्नता पटख खुक्ष्मा खूब्मेष पद्चसु । 
गस्भीरा जिषु गस्भीरेत्यियं रक्ता ख पश्चसु ॥ २॥ 
नारदजी कहते हँ--तदनन्तर दृपश्रेष्ठ राजा हय॑- 
ख्वने उस कन्याके विषय बहुत सोच-विचारकर संतानोत्यादन- 
की इच्छासे गरम-गरम लम्बी साँस खींचकर मुनिसे इस प्रकार 
कहा--(द्विजश्रेष्ठ | इस कन्याके छः अक्ल़ जो ऊँचे होने 
चाहिये, ऊँचे हैं | पाँच अज्जञ जो सूक्ष्म होने चाहिये, सूक्ष्म 
हैं। तीन अज्भ जो गम्भीर होने चाहिये, गम्भीर हैं तथा 
इसके पाँच अज्ज रक्तवर्णके हैं | १-२ ॥ 
(भोण्यो ललाटमूरू च घाणं चेति पडुन्नतम्‌। 
खुक्ष्माण्यजुलिपषोणि केशरोमनखत्वचः ॥ 


स्वरः सत््यं च नाभिश्य त्रिगस्भीरं प्रचक्षते। 
पाणिपादतल रक्ते नत्चान्तो नव नग्वानिच्य ॥ ) 

“दो नितम्ब, दो जाँघें; लछाट और नासिक्रा-ये छः अज्ज 
ऊँच हैं। अन्लुल्यिंके पर्व, केश) गेम) नख ओर त्वचा--ये 
पाँच अद्ज सूक्ष्म हैं| स्वर; अन्तःकरण तथा नाभि--वे तीन 
गम्भीर कहे जा सकते हैं तथा हथेली, पेरोंके तलवे, दक्षिण 


नेत्रप्रान्त) वाम नेत्रप्रातन्न तथा नख--ये पॉच अज्ज 
रक्तवर्णके हैं ॥ 

बहुदेवासुरालोका वहुगन्धर्वंदर्शना । 
बहुलक्षण सम्पन्ना वहुप्रसचधारिणी ॥ ३ ॥ 


“यह बहुत-से देवताओं तथा असुरोंके लिये भी दर्शनीय 
है। इसे गन्धव॑विद्या ( संगीत ) का भी अच्छा ज्ञान है । 
यह बहुतनसे शुभ लक्षणोंद्वारा सुशोमित तथा अनेक संतानों- 
को जन्म देनेमें समर्थ है॥ ३॥ 








समर्थयं जनयितुं चक्रवर्तिनमात्मजम्‌ | 
३2 
त्रृद्दि शुल्क द्विजभेष्ट समीक्ष्य विभवं मम्र ॥ ४ ॥ 
“विप्रवर | आपकी यह कन्या चक्रवर्ती पुत्र उत्पन्न करने- 
में समर्थ है; अतः आप मेरे वेमवको देखते हुए. इसके लिये 
समुचित शुल्क बताइये! ॥ ४ ॥ 


गालव उवाच 


एकतः दइयामकर्णानां शतान्यपऐ्री प्रयच्छ मे । 
हयानां चन्द्रशुभ्राणां देशजानां वपुष्मताम्‌॥ ५ ॥ 
ततस्तव भांवत्नीय॑ पुत्राणां जननी शुभा | 
अरणीव हुताशानां योनिरायतलाचना ॥ ६ ॥ 
गालवने कद्दा--राजन्‌ ! आप मुझे अच्छे देश और 
अच्छी जातिमें उत्पन्न हवए-पुष्ट अज्ञोंवाले आठ सो ऐसे घोड़े 
प्रदान कीजिये, जो चन्द्रमाके समान उज्ज्बल कान्तिसे विभूषित 
हां तथा उनके कान एक ओरसे स्यामवर्णके हों | यह झुल्क 
चुका देनेपर मेरी यह विशाल नेत्रोंवाली घुभलक्षणा कन्या 
अग्नियोका प्रकट करनेवाली अरणीकी भांति आपके तेजस्वी 
पुत्रोकी जननी होगी || ५-६ ॥ 
नारद उवाच 
एतच्छूत्वा वचो राजा ह॒र्यश्वः काममोहितः । 
उवबाच गालवं दीनो राजर्पिऋषिसत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
नारदजी कद्दत हँ--यह वचन सुनकर काममोहित 
हुए राजपषि महाराज हर्य॑श्व मुनिश्रे्ठ गालवसे अत्यन्त दीन 
होकर बोल--| ७॥ 
द्वे मेशत संनिहित हयानां यहिधास्तव। 
पष्टच्या: शतशस्त्वन्ये चरन्ति मम वाज्िनः॥ ८ ॥ 
«. 'ब्रह्मन्‌ ! आपको जैसे घोड़े लेने अमी४ हैं, बेसे तो मेरे 
यहाँ इन दिनों दो ही सो घोड़े मीजूद हैं। किंतु दूसरी जाति- 
के कई सा घोड़े यहाँ विचरत दे ॥ ८ ॥ 
सो5हमेकमपत्यं वे जनयिष्यामि गालव । 
अस्यामेतं भवान्‌ काम सम्पादयतु में वरम्‌ ॥ ९ ॥ 
धअतः गालव :! में इस कन्यासे केवल एक संतान उत्पन्न 
करूँगा । आप मेरे इस श्रष्ठ मनोरथको पूर्ण करें? ॥ ९ ॥ 
पृतच्छुत्वा तु सा कन्या गालव वाक्यमत्रवीत्‌ | 
मम दत्तो बरः कश्चित्‌ केनचिद्‌ ब्रह्मवयादिना ॥ १० ॥ 
प्रसूत्यन्ते प्रसृत्यन्ते कन्येब त्व॑ं भविष्यसि । 
सत्य ददख मां राशे प्रतिगृह्य हयोक्तमान ॥ ११॥ 
यह सुनकर उस कन्याने महृषि गालवसे कहा--भ्मुने ! 
मुझे किन्हीं वेदवादी महात्माने यह एक वर दिया था कि 
तुम प्रत्येक प्रसवके अन्तर फिर कन्या ही हो जाओगी | अतः 
आप दो सो उत्तम घोड़े लेकर मुझे राजाको सौंप दें ॥१०-११॥ 


श्रेमद्वाभारत 


[ डद्योगपर्वणि 


(3 फन-मक- कक फमनकनाभकक५क-पमननक +पननान जात + फीजनजन, 


नपेभ्पो द्वि चतुभ्य॑स्ते पूर्णान्यष्टी शतानि में । 

भविध्यान्त तथा पुत्रा मम चत्वार एव च ॥ १२॥ 
“इस प्रकार चार राजाओंसे दो-दो सी घोड़े लेनेपर आप- 

के आठ सी घोड़े पूरे हो जायैंगे ओर मेरे भी चार ही 

पुत्र होंगे ॥ १२॥ 

क्रियतामुपसंहारो. गुवंथ . द्विजसत्तम । 

एप। तावन्मम प्रशा यथा वा मन्यसे द्विज ॥ १३ ॥ 
“विप्रवर ! इसी तरह आप गुरुदक्षिणाके लिये घनका 

संग्रह करें; यही मेरी मान्यता है। फिर आप जेसा ठीक 

समझें; वेसा करें; ॥ १३ ॥ 

एवमुक्तस्तु स मुनिः कनन्‍्यया गालवस्तदा | 

दयदवयं पृथिवांपालमिदं बचनेत्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 
कन्याके ऐसा कहनेपर उस समय गालबव मुनिने भूपाल 

हयंश्वत यह बात कद्दी--॥ १४ ॥ 

इये कन्या नरश्रेष्ठ दृयंइव प्रतिगृह्मयताम्‌ । 

चतुर्भागन शुल्कस्य जनयस्वेकमात्मजम्‌ ॥ १५॥ 
भनरश्रेष्ठ हय॑श्व ! नियत झुल्कका चौथाई भाग देकर 

आप इस कन्याको ग्रहण करें ओर इसके गर्भसे केवल एक 

पुत्र उत्पन्न कर ले ॥ १५॥ 

प्रतिगह्य सता कन्यां गालवं प्रतिनन्ध च | 

समय दशकाल चलब्धवान खुतमीष्सितम्‌ ॥ १६॥ 
तब राजाने गाव मुनिका अभिनन्दन करके उस 

कन्याकोी ग्रहण किया और डचित देश-कालमें उसके द्वारा 

एक मनोवाञिछत पुत्र प्राप्त किया ॥ १६ ॥ 

तता वरुमना नाम वसुभ्यो वसुमत्तरः। 

वखुप्रस्या नरपतिः स बभूव वसुप्रदः ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर उनका वह पुत्र वसुमनाके नामसे विख्यात हुआ। 

वह वसुओंके समान कान्तिमान्‌ू तथा उनकी अपेक्षा भी 

अधिक घन-रत्नोत सम्पन्न ओर धनका खुले ह्वाथ दान करने- 

वाल्य नरेश हुआ ॥ १७ ॥ 

अथ काले पुन्धोमान्‌ गालवः भ्रत्युपस्थितः | 

डउपसगम्य चोवाच दयदवं प्रीतमानसम्‌ ॥ १८ ॥ 
तत्पश्चान्‌ उचित समयपर बुद्धिमान्‌ गालव पुनः वहाँ 

उपस्थित हुए. और प्रसन्‍नचित्त राजा हर्यश्वसे मिलकर इस 

प्रकार बोल-- ॥ १८॥ 

जाता नुप सुतस्त5यं बालो भास्करसंनिभः । 

काला गन्तुं नरक्षेष्ठ भिक्षार्थभपरं नुपम्‌ ॥ १९ ॥ 
ध्नरश्रेष्ठ नरेश ! आपको यह सूर्के समान तेजस्वी पुत्र 

प्राप्तहों गया । अब इस कन्याके साथ घोड़ोंकी याचना 

करनेके लिये दूसरे राजाके यहाँ जानेका अवसर 

उपस्थित हुआ है? ॥ १९॥ 


लि जीती | जी जाओन जाओ 


भगवद्यानपतव ] 


नीओक विन डी न जतै+-त७७++- 


हयेइवः सत्यवच ने स्थितः स्थित्वा च पौरुषे । 

दुल॑भत्वाद्ययानां च॒ प्रददों माधवीं पुनः ॥ २० ॥ 
राजा हयंश्व सत्य वचनपर दृढ़ रहनेवाले थे । उन्होंने 

पुरुषार्थमं समथ होकर भी छः सौ झ्वामकर्ण घोड़े दुलंभ 

होनेके कारण माधवीको पुनः लौटा दिया | २० ॥ 

माधवी च पुनर्दीततां परित्यज्य न्॒पश्चियम | 

कुमारी कामतो भूत्वा गालवं पृष्ठतो5न्चयात्‌ ॥ २१ ॥ 
माधवी पुनः इच्छानुसार कुमारी होकर अयोध्याकी 


सप्तद्शाबिकशततमो 5च्यायः 


२३६१ 








उज्ज्वल राजलक्ष्मीका परित्याग करके गालव मुनिके पीछे- 

पीछे चली गयी।॥ २१ ॥ 

त्वय्येव तावत्‌ तिष्ठन्तु हया इत्युक्तवान द्विजः । 

प्रययों कनन्‍्यया साथ दिवोदासं प्रजेश्धरम्‌ ॥ २२॥ 
जाते समय ब्राह्मणने राजा हर्यश्वसे कहा--५महाराज ! 

आपके दिये हुए दो सो व्यामकर्ण घोड़े अभी आपके ही 

पास घरोहरके रूपमें रहें ।! ऐसा कहकर गालव मुनि उस 

राजकन्याके साथ राजा दिवोदासके यहाँ गये ॥ २२ ॥ 





इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रगवद्यानपर्वणि गालवचरिते षोडशाथिकशततसो5ध्यायः ॥ ६१६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्दमें गारूवचरित्रविषयक्र एक सौ सोऊुहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १९६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ २४ शोक हैं ) 


>>. + ->-*#%-बीकिनपशिका बात 


सप्तदशाधिकशततमो5ध्यायः 
दिवोद।सका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे प्रतदन नामक पृत्र उत्पन्न करना 


गालव उवाच 
महाथीयों महीपालः काशीनामीह्वरः प्रभुः । 
दिवोदास इति ख्यातो भेमसेनिनेराधिपः ॥ १ ॥ 
तन्न गचछावहे भद्दे शनेरागचछ मा शुचः। 
धार्मिकः संयमे युक्तः सत्ये चेंच जनेइवरः ॥ २ 
मार्गमे गालवने राजकन्या माधवीसे कहा-- 
भद्रे ! काशीके अधिपति भीमसेनकुमार शक्तिशाली राजा 
दिवोदास महापराक्रमी एवं विख्यात भूमिपाल हैं | उन्हींके 
पास हम दोनों चलें। तुम धीरे-धीरे चछठी आओ । मनमें 
किसी प्रकारका शोक न करों। राजा दिवोदास घधर्मात्मा, 
संयमी तथा सत्यपरायण हैं।| १-२ ॥ 
नारद उवाच 
तमुपागम्य स॒मुनिन्‍्योयतस्तेन सत्कृतः । 
गालवः प्रसवस्यार्थ त॑ न्॒पं प्रत्यवोद्यत्‌ ॥ ३ ॥ 
नारदजी कहते हे--राजा दिवोदासके यहाँ जानेपर 
गालव मुनिका उनके द्वारा यथोचित सत्कार किया गया | 
तदनन्तर गालवने पूर्ववत्‌ उन्हें भी झुल्क देकर उस कन्यास 
एक संतान उत्पन्न करनेके लिये प्रेरित किया ॥ ३ ॥ 


दिवोदासत उवाच 

श्रुतमेतन्मया पूर्व किमुकत्वा विस्तरं द्विज । 
काह्लितो हि मयेषो5्थः थ्रुत्वेव द्विनसत्तम ॥ ४ ॥ 

दिवोदास बोले--ब्ह्मन्‌ू ! यह सब वृत्तान्त मैंने 
पहलेसे ही सुन रक्खा है। अब इसे विस्तारपूर्वक कहनेकी 
क्या आवश्यकता है! द्विजश्रेष्ठ | आपके प्रस्तावको सुनते 
ही मेरे मनमें यह पुत्रोत्पादनकी अभिलाधा जाग 
उठी है ॥ ४ ॥ * 


म० १५ १२. २२--- 


एतच्च में बहुमत यहुत्ख॒ज्य नराधिपान | 
मामेबमुपयातोइसि भावि चेतद्संशयम्‌॥ ५ ॥ 
यह मेरे लिये बड़े सम्मानकी बात है कि आप दूसरे 
राजाओंकों छोड़कर मेरे पास इस खूपमें प्रार्थी होकर आये 
हैं| निःसंदेह ऐसा ही भावी है॥ ५॥ 
स॒ एवं विभवोषस्माक्मइ्वानामपि गारूव | 
अहमप्येकमेवास्यां जनयिष्यामि पार्थिवम॥ ६ ॥ 
गालव ! मेरे पास भी दो ही सो श्यामकर्ण घोड़े हैं; 
अतः मैं भी इसके गर्भते एक ही राजकुमारको 
उत्पन्न करूँगा ॥ ६ ॥ 
तथेत्युकत्वा द्विजश्रेष्ठः प्रादात्‌ कन्यां महीपतेः । 
विधिपूर्वो चर तां राज़ा कन्यां प्रतिगहीतवान्‌ ॥ ७ ॥ 
तत्र ध्वहुत अच्छा? कहकर विप्रवर गाल्वने वह कन्या 
राजाको दे दी। राज़ाने भी उसका विधिपूर्वक पराणि- 
ग्रहण किया || ७ ॥ 
रेमे स तस्यां राजपि: प्रभावत्यां यथा रवि; । 
स्वाहायां च यथा वहियंथा शच्यां च वासवः । ८ ॥ 
यथा चन्द्रश्व रोहिण्यां यथा घूमोर्णया यमः | 
वरुणश्व यथा गोर्या यथा चद्ध यों धनेइवरः ॥ ९ ॥ 
यथा नारायणो लक्ष्म्यां जाह्नव्यां च यथोद्घिः । 
यथा रुद्रश्व॒ रुद्राण्यां यथा वेद्यां पितामहः ॥ १० ॥ 
अटश्यन्त्यां च वासिष्टो वसिष्ठश्चाक्षमालया | 
च्यवनश्व सुकन्यायां पुलस्त्यः संध्यया यथा ॥ ११ ॥ 
अगस्त्यश्थावि वेद्भ्यों सावित्यां सत्यवान यथा। 
यथा भृगुः पुलोमायामदित्यां कश्यपो यथा ॥ १२॥ 
रेणुकायां यथा5 5चौीं को हैमवत्यां च कौरिकः । 
बृहस्पतिश्व॒तारायां शुक्रश्ल शतपर्वणा ॥ १३ ॥ 
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आओऔमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 





यथा भूम्यां भूमिपतिरुवधयां च पुरूरवाः । 
आुचीकः सत्यवस्यां च सरस्त्यां यथा मनुः॥ १४ ॥ 
शकुन्तलायां दुष्यन्तो ध॒त्यां धर्मश्च शाइवतः । 
दमयन्त्यां नलश्चेंव सत्यवत्यां च नारदः ॥ १५॥ 
जरत्कारुजरत्कावां पुलस्त्यश्च॒ प्रतीच्यया । 
मेनकायां यथोणायुस्तुम्बुरुबचंव रम्भया ॥ १६ ॥ 
बाखुकिः शतशीषायां कुमाया चर धनंजयः । 
वैदेहां च यथा रामो रुक्मिण्यां च जनादनः ॥ १७ ॥ 
तथा तु रममाणस्थ द्वोदासस्य भूपतेः 
माधवी जनयामास पुत्रमेक॑प्रतदेनम्‌ ॥ १८॥ 


राजर्षि दिवोदास माधर्वामें अनुरक्त होकर उसके साथ 
रमण करने लगे । जैसे सूर्य प्रभावतीके, अग्नि स्वाहके। 
देवेन्द्र शचीके, चन्द्रमा रोहिणीके; यमराज धूमोणकि, वरुण 
गौरीके; कुबेर ऋद्धिके, नारायण लक्ष्मीके, समुद्र गल्नाके 
रुद्रदेव रुद्राणीके, पितामह ब्रह्मा वेदीके। वसिष्ठनन्दन शक्ति 
अददश्यन्तीके; वसिष्ठ अक्षमाल्य ( अरन्धती ) के; च्यवन सुकन्या- 
के; पुलस्त्य संध्याके; अगस्त्य विदर्भराजक्रुमारी लोपामुद्राके, 
सत्यवान्‌ सावित्रीके, ऋूगु पुछोमाके, कश्यप अदितिके, 
जमदमि रेणुकाके, कुशिकवंशी विश्वामित्र हैमवर्तीके, बृहस्पति 
ताराके; शुक्र शतपर्वाके, भूमिपति भूमिके, पुरूरवा उबंशीके; 
ऋचीक सत्यवतीके, मनु सरखतीके) दुष्यन्त शकुन्तल्ञके, 
सनातन धर्मदेव घृतिके, नल दमयन्तीके, नारद सत्यवतीके, 


जज -++ नी ऑिनी+>- + 


जरत्कारु मुनि नागकन्या जरत्कारुके, पुलस्त्य प्रतीच्याके; 
ऊर्णायु मेनकाके, तुम्बुरु रम्भाके, बासुकि शतशीर्षाके। 
घनंजय कुमारीके, श्रीरामचन्द्रजी विदेहनन्दिनी सीताके 
तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण रक्मिणीदेवीके साथ रमण करते 


हूँ, उसी प्रकार अपने साथ रमण करनेवाले राजा दिवोदास- 


के वीयसे माधवीने प्रतर्दन नामक एक पुत्र 
उत्पन्न किया ॥ ८-१८ ॥ 

अथाज़गाम भगवान्‌ दिवोदासं स गालवः। 

समये समलुप्राप्ते बचनं चेद्मब्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 


तदनन्तर समय आनेपर भगवान्‌ गालव मुनि पुनः 
दिवोदासके पास आये और उनसे इस प्रकार बोले--॥१९॥ 


नियोतयतु में कन्यां भवांस्तिष्टन्तु वाजिनः । 
यावदन्यत्र गच्छामि शुल्कार्थ पृथिवीपते ॥ २० ॥ 
धृथ्बीनाथ ! अब आप मुझे राजकन्याकों लोटा दें | 
आपके दिये हुए घोड़े अभी आपके ही पास रहें | में इस 
समय शुढुक प्राप्त करनेके लिये अन्यन्र जा रहा हूँ? ॥ २०॥ 
दिवोदासो 5थ धमोत्मा समये गालवस्य ताम्‌। 
कन्यां निर्यातयामास स्थितः सत्ये मद्दीपतिः ॥ २१ ॥ 
घर्मात्मा रुजा दिवोदास अपनी की हुई सत्य प्रतिशा- 
पर अटल रहनेवाले थे; अतः उन्होंने गालवको वह कन्या 
लोटा दी ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपवंणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते सप्तदशाधिकशततमो5प्यायः ॥ ११७ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभरत उद्योगपर्जके अन्तर्गत भगवद्यानपर्र में गारुवचरित्रविषयक एक सी सत्रहदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १९७ ॥ 


+ -+-<्ेन्‍्नन्याई-- (जाप ३-१ 


अष्टादशाधिकशततमो5ध्यायः 


उशीनरका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे शिक्षि नामक पुत्र उत्पन्न करना, गालवका 
उस कम्याकों साथ लेकर जाना और मागमें गरुड़का दशन करना 


नारद उवाच 

तथेव तां श्रिय॑ त्यकत्वा कन्या भूत्चा यशख्िनी । 
माधवाों गालवं विप्रमभ्ययात्‌ सत्यलंगरा ॥ १ ॥ 
नारदजी कइते है--तदनन्तर वह यशख्वनी राज- 
कन्या माधवी सत्यके पालनमें तत्पर हो काशीनरेशकी उस 
राजलक्ष्मीको त्यागकर विप्रवर गालवके साथ चली गयी ॥१॥ 

गालवो. विम्॒ृशन्नेवः खकायंगतमानसः 
जगाम भोजनगर द्र्टमोशीनरं न्रपम ॥ २ ॥ 
गालवका मन अपने कार्यकी सिद्धिके चिन्तनमें छगा 


था। उन्होंने मन-दी-मन कुछ सोचते हुए राजा उशीनरसे 
मिंलनेके लिये मोजनगरकी यात्रा की ॥ २॥ 


तमुवाचाथ गत्वा स ज्पति सत्यविक्रमम्‌ । 

इय॑ कन्या सुती द्वो ते जनयिष्यति पार्थिबो ॥ ३ ॥ 
उन सत्यपराक्रमी नरेशके पास जाकर गालबने उनसे 

कहा--“राजन ! यह कन्या आपके लिये प्रथ्वीका शासन 

करनेमें समर्थ दो पुत्र उत्पन्न करेगी || ३ ॥ 

अस्यां भवानवाप्तार्थों भविता प्रेत्य चेह थे । 

सोमाकप्रतिसंकाशी जनयित्वा सुतों न्रप॥ ४ ॥ 
“नरेश्वर | इसके गर्भसे सूर्य ओर चन्द्रमाके समान दो 

तेजस्वी पुत्र पैदा करके आप छोक और परलोकमे भी 

पूर्णकाम होंगे।। ४ ॥ 

शुल्क तु सर्वधर्श हयानां चन्द्रवर्चेसाम्‌ | 

एकतः इयामकणानों देयं महायं चतुःशतम्‌॥ ५ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 








“समस्त धर्मेके ज्ञाता भूपाल ! आप इस कन्याके झुल्कके 
रूपमें मुझे ऐसे चार सो अश्व प्रदान करें; जो चन्द्रमाके 
समान उज्ज्वल कान्तिसे सुशोभित तथा एक ओरसे इ्यामवर्ण- 
के कानोंवाले हों ॥ ५ ॥ 
गुवथों"यं समारम्भो न हये: कृत्यमस्ति भे। 
यदि दशाकयं मद्दाराज क्रियतामविचारितम्‌ ॥ ६ ॥ 

पमैंने गुरुदक्षिणा देनेके लिये यह उद्योग आरम्भ किया है 
अन्यथा मुझे इन घोड़ोंकी कोई आवश्यकता नहीं हैं | मद्दाराज ! 
यदि आपके लिये यह शुल्क देना सम्भव हो तो कोई 
अन्यथा विचार न करके यह कार्य सम्पन्न कीजिये ॥ ६ ॥ 
अनपत्योषसि राज़षं पुत्रों जनय पार्थिव । 
पितृन पुत्र॒ठ्ठवेन त्वमात्मानं चेच तारय ॥ ७ ॥ 

(राजे | पृथ्वीपते ! आप संतानहीन हैं | अतः इससे 
दो पुत्र उत्पन्न कीजिये और पुत्ररूपी नोकाद्वारा पितरोंका 
तथा अपना भी उद्धार कीजिये ॥ ७ ॥ 


न पुत्रफलभोक्ता हि राजे पात्यते दिवः। 

न याति नरक घोर यथा गच्छन्त्यनात्मजाः॥ ८ ॥ 
(राजे | पुत्रजनित पुण्यफलका उपभोग करनेवाला 

मनुष्य कभी स्वगंसे नीचे नहीं गिराया जाता और संतान- 

हीन मनुष्य जिस प्रकार घोर नरकमें पड़ते हैं, उस प्रकार वह 

नहीं पड़ता? ॥ ८ ॥ 


एतच्ान्यञ्व विविध श्रुत्वा गालवभाषितम्‌। 
डउशीनरः प्रतिवचो ददो तस्य नराधिपः॥ ९ ॥ 

गालवकी कही हुई ये तथा और भी बहुत-सी बातें 
सुनकर राजा उद्यीनरने उन्हें इस प्रकार उत्तर 
दिया--॥ ९ ॥ 


श्रुतवानस्मि ते दाक््यं यथा वद्सि गालव | 

विधिस्तु बलवान त्रह्मन्‌ प्रवण हि मनो मम ॥ १० ॥ 
धविप्रवर गाव | आप जेसा कहते हैं, वे सब बातें मेंने 

सुन लीं | परंतु विधाता प्रबल है। मेरा मन इससे संतान 

उत्पन्न करनेके लिये उत्सुक हो रहा है | १० ॥ 

शते दे तु ममाश्थानामीदशानां द्विजात्तम। 

इतरेपां सहस्नाणि खुबहनि चरन्ति में ॥ ११॥ 
“द्विजश्रेड्ठ | आपको जिनकी आवश्यकता है, ऐसे अश्व 

तो मेरे पास दो ही सी हैँ । दूसरी जातिके ता कई सहल थोड़े 

मेरे यहाँ विचरते हैं ॥| ११ ॥ 

अहमप्यकमवास्थां जनयिष्यामि गारूुव। 

पुत्रं द्विज् गत मार्ग गमिष्याप्ति परैरहम्‌ ॥ १२॥ 
- अतः ब्रह्मर्षि गालव ! में भी इस कन्याक्े गर्भसे एक 

ही पुत्र उत्पन्न करूँगा | दूसरे छोग जिस मार्गपर चले हैं; 

उसीपर में भी चर्दूँगा || १२ ॥ 


अष्टादशाधिक्शततमो <घ्यायः 
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वन जनम, 





मूल्येनापि सम॑ कुर्यो तबाहं ह्विजसत्तम | 

पौरजानपदा्थे तु ममाथों नात्मभोगतः ॥ १३ ॥ 
“द्विजप्रवर ! में घोड़ोका मूल्य देकर आपका सारा झुल्क 

चुका दूँ; यह भी सम्मव नहीं दे। क्योंकि मेरा धन पुरवा- 

सियों तथा जनपदनिवासियोंके लिये है; अपने उपभोगर्मे 

लानेके लिये नहीं || १३ ॥ 

कामतो हि धन राजा पारक्‍्यं यः प्रयरछति । 

न स॒ धर्मण धमोत्मन्‌ युज्यते यशसा न च ॥ १४ ॥ 
“धर्मात्मन्‌ ! जो राजा पराये घनका अपनी इच्छाके 

अनुसार दान करता हैं; उसे धर्म और यश्ञकी प्राप्त 

नहीं होती है ॥ १४ ॥ 


सोड5हं प्रतिग्रहीष्यामि ददात्वेतां भवान मम । 
कुमारी. देवगभोभामेकपुत्रभवाय में ॥ १५ ॥ 
“अतः आप देवकन्याके समान सुन्दरी इस राजकुमारी- 
को केवल एक पुत्र उत्पन्न करनेके लिये मुझे दें | मैं 
ग्रहण करूँगा?॥ १५॥ 
तथा तु बहुधा कन्याम्ुक्तवन्तं नराधिपम। 
उशीनरं द्विजश्रेष्ठो गालवः प्रत्यपूजयत्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार माँति-माँतिकी न्याययुक्त बातें कहनेवाले 
राजा उद्यीनरकी विप्रवर गालवने भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ 
डश्बीनरं प्रतिग्राह्य मालवः प्रययो वनम। 


रेमे सतां समासाद्य कृतपुण्य इबव ध्ियम्‌ ॥ १७॥ 


उद्यीनरकों वह कन्या सॉपकर गालव मुनि वनको चले 
गये । जैसे पुण्यात्मा पुरुष राज्यलक्ष्मीको प्राप्त करेः उसी 
प्रकार उस राजकन्याकों पाकर राजा उद्यीनर उसके साथ 
रमण करने लगे ॥ १७ ॥ 


च् के के 

कन्दरेषपु च शेलानां नदीनां निश्मेरेषु च। 
उद्यानेषु विचित्रेष वनेषृपचनेषु च॥१८॥ 
हस्यंपु रमणीयेषु. प्रासादशिखरेषु च। 
वातायनविमानपु तथा गर्भग्रृहेषपु च॥ १९०॥ 

उन्हेंने पर्वतोंकी कन्दराओंमें; नदियोंके सुरम्य तटोपर, 
झग्नोंके आस-पास; विचित्र उद्यानोंमें, वनों और उपबनोंमें, 
रमणीय अट्टालिकाओंमें, प्रासादशिखरोंपर, वायुके मार्गसे 
उड़नेवाले विमानोपर तथा उध्वोके भोतर बने हुए गर्मग्रहों- 
में माधवीके साथ विहार किया ॥ १८-१९ ॥ 
ततो 5स्थ समये जज्ञे पुत्रों बालरबिप्रभः । 
शिविनाम्नाभिविख्याता यः स पार्थिवसत्तमः ॥ २० ॥ 

तदनन्तर यथासमय उसके गर्भसे राजाको एक पृत्र 
प्राप्त हुआ; जो बालसूर्यके समान तेजस्वी था। बही बड़ा 


हे जनीजनीजली सी नी जन नीम जननी जतीन्‍ी जी नी जी तधी नी न्‍ती जीती नीली जी नी तीन जता शिवजी चीनी नती नीली तीन 


होनेपर दपश्रेष्ठ मह्दागण शिब्रिके नामसे विख्यात हुआ ॥ 
उपस्थाय स॒त॑ विप्रो गालवः प्रतिगृह्य थे । 
कन्यां प्रयातस्तां राजन दृष्टवान विनतात्मजम्‌ ॥२१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


राजन्‌ ! तत्यश्रात्‌ विप्रवर गालव राजाके दरबारमें 
उपस्थित हुए और उस कन्याको वापस लेकर वहाँसे चल 
दिये ! मार्गमें उन्हें विनतानन्दन गरुड़ दिखायी दिये | २१। 


इति श्रीमहा भारते ड््योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते अष्टाइशाधिकशततमो$च्यायः ॥ ११८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभाग्त उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवश्चानपर्देमें गार॒बचसित्रिदिष्यय एक सो अठारहदों अध्याय पुरा हुआ॥ ९१८॥ 


ब_.>- “"777+“- 





एकोनविशत्यधिकशततमो ध्याय: 
गालवका छः सो घोड़ोंके साथ माधवीको विश्वामित्रजीकी सेवामें देना ओर उनके द्वारा उसके 
गर्भसे अष्टक नामक पुत्रकी उत्पत्ति होनेके बाद उस कन्याकों ययातिके यहाँ लौटा देना 


नारद उवबाच 
गालवं॑ बेनतेयोइथ  प्रहसन्निदमत्रवीत्‌ । 
दिषटया रृतार्थ पश्यामि भवन्तमिद् वे द्विज ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैँ---उस समय विनतानन्दन गझरुड़ने 
गालव मुनिसे हँसते हुए कह्ा--“अक्षन्‌ ! बढ़े सोभाग्यकी 
बात है कि आज मैं तुम्हें यहाँ क्रतकृत्य देख रहा हूँ? ॥ १ ॥ 
गालवस्तु वचः श्र॒त्वा वेनतेयेन भाषितम्‌ | 
चतुभोगावशिष्टं तदाचख्यों कार्यमस्य दि ॥ २ ॥ 
गरुड़की कही हुईं यह बात सुनकर गालव बोले--“अभी 
गुरुदक्षिणाका एक चौथाई भाग बाकी रह गया दै जिसे शीघ्र 
पूरा करना है? ॥ २॥ 
खुपर्णस्त्वत्रवीदेन॑ गालवं॑ ददतां वरः। 
प्रयत्नस्ते न क्यो नंष सम्पत्स्यते तब ॥ ३ ॥ 
तब वक्ताओंमे श्रेष्ठ गरड़ने गालवसे कह्ा--“अब तुम्हें 
इसके लिये प्रयत्न नहीं करना चाहिये; क्योंकि तुम्हारा यह 
मनोरथ पूर्ण नहीं होगा ॥ ३ ॥ 
पुरा हि कान्यकुब्जे वे गाधेः सत्यवर्ती खुताम्‌ । 
भायोथे 5वरयत्‌ कन्यामस॒चीकस्तेन भाषितः ॥ ४ ॥ 
'पूर्वकालकी बात है। कान्यकुब्जमें राजा गाघिकी 
कुमारी पुत्री सत्यवतीकों अपनी पत्नी बनानेके लिये ऋचीक 
मुनिने राजासे उसे माँगा | तब राजाने ऋचीकसे कहा-॥|४॥ 


एकतः दयामकर्णानां हयानां चन्द्रवर्चंसाम | 
भगवन दीयतां महां सहस्यममिति गालव॥ ५ ॥ 
ऋतचीकस्तु तथेत्युकत्वा वरुणस्यालयं गतः। 
अभ्वतीर्थ हयॉल्लब्ध्वा दत्तवान्‌ पार्थिवाय वे ॥ ६ ॥ 
“सगवन्‌ ! मुझे कन्याके शुल्करूपमें एक हजार ऐसे 
घोड़े दीजिये, जो चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ हो तथा 
एक ओरतसे उनके कान श्याम रंगके हों? गालव ! तब 
ऋचीक मुनि “तथास्तुः कहकर बरुणके छोकमें गये 


और वहाँ अश्वतीर्थमें वैसे घोड़े प्राप्त करके उन्होंने राजा 

गाधिको दे दिये ॥ ५-६ ॥ 

इष्ठा ते पुण्डरीकेण दत्ता राशा द्विजातिषु 

तेभ्यो द,ड शते कीत्वा प्राप्ते तेः पार्थिवेसतदा॥ ७ ॥ 
'राजाने पुण्डरीक नामक यज्ञ करके वे सभी घोड़े आह्णों- 

को दक्षिणारूपमें बाँट दिये | तदनन्तर राजाओंने उनसे दो- 

दो सौ घोड़े खरीदकर अपने पास रख लिये ॥ ७ ॥ 


अपराण्यपि चत्वारि शतानि द्विजसत्तम। 
नीयमानानि संतारे हतान्यासन वितस्तया ॥ ८ ॥ 

'द्विजश्रेष्ठ | मार्गमे एक जगह नदीकों पार करना पढ़ा । 
इन छः सो घोड़ोके साथ चार सौ और थे | नदी पार करनेके 
लिये ले जाये जाते समय वे चार सो घोड़े वितस्ता ( झेलम ) 
की प्रखर धारामें बह गये || ८ ॥ 


प॒व॑ न शकक्‍्यमप्राप्यं प्राप्तु गालव कार्देचित्‌। 
इमामश्वशताम्यां वे द्वाभ्यां तस्मे निवेदय ॥ ९. ॥ 
विश्वामित्राय धमोत्मन्‌ पड़भिरश्वशतेः सह | 
ततो5सि गतसम्मोद्द: कृतकृत्यो द्विजोक्तम ॥ १०॥ 


धगालव ! इस प्रकार इस देशर्मे इन छः सौ धोड़ोंके 
सिवा दूसरे घोड़े अप्राप्य हैं। अतः उन्हें कहीं भी पाना 
असम्भव है | मेरी राय यह है कि शेष दो सो धोड़ोंके बदले 
यह कन्या ही विश्वामित्रजीको समर्पित कर दो | धर्मात्मन्‌ | 
इन छः सो घोड़ोंके साथ विश्वामित्रजीकी सेवार्मे इस कन्याकों 
ही दे दो | द्विजश्रेष्ठ | ऐसा करनेसे तुम्हारी सारी घबराहट 
दूर हो जायगी और तुम सर्वथा कृतकृत्य हो जाओगे! ॥ 
गालवस्तं तथेत्युकत्वा खुपर्णसहितस्ततः । 
आदायाश्वांश्र कन्यां च विश्वामित्रमुपागमत्‌॥ ११ ॥ 


तब “बहुत अच्छा? कहकर गालव गरुड़के साथ वे ( छः 
सौ ) घोड़े और वह कन्या लेकर विश्वामित्रजीके पास आये॥ 


अश्वानां काह्लिताथोनां पडिमानि शतानि वे । 
शतद्॒येन कन्येयं भवता प्रतिय्ुद्यताम ॥ १२५॥ 


भगवद्यानपर्च ] 


आकर उन्होंने कहा--“गुरुदेव |! आप जैसे चाहते ये; 
वैसे ही ये छः सो घोड़े आपकी सेवामें प्रस्तुत हैं और शेष 
दो सौके बदले आप इस कन्याको ग्रहण करें ॥ १२॥ 
अस्यां राजापन्निः पुत्रा जाता वे धार्मिकास्त्रयः । 
चतुथ जनयत्वेक॑ भवानपि नरोक्तमम्‌ ॥१३॥ 
“राजर्षियोंने इसके गर्भसे तीन धर्मात्मा पुत्र उत्पन्न किये 
हैं। अब आप भी एक नरश्रेष्ठ पुत्र उत्पन्न कीजिये, जिसकी 
संख्या चौथी होगी ॥ १३ ॥ 
पूर्णान्येव॑ शतान्यष्टी तुरगाणां भवन्तु ते। 
भत्रतो छान्॒णो भूत्वा तपः कुर्यो यथासुखम्‌ ॥ १४ ॥ 
“इस प्रकार आपके आठ सौ घोड़ोंकी संब्ल्या पूरी हो 
जाय और में आपसे उऋण होकर सुखपूर्वक तपस्या करूँ; 
ऐसी कृपा कीजिये! || १४ ॥ 
विश्वामित्रस्तु तं डष्टा गालवं सद्द पक्षिणा । 
कन्यां च तां वरारोद्यामिद्मित्यत्रवीद्‌ वचः ॥ १५॥ 
विश्वामित्रने गरड़्सहित गालवकी ओर देखकर 
इस परम सुन्दरी कन्यापर भी दृष्टिपात किया और इस प्रकार 
कहा--॥ १५ ॥ 
किमिय॑ पूर्वमेवेह न दत्ता मम गालव। 
पुत्रा ममेव चत्वारो भवेयुः कुलभावनाः ॥ १६॥ 
गालव | तुमने पहले ही इसे यहीं क्यों नहीं दे दिया, 
जिससे मुझे ही वंशप्र वर्क चार पुत्र प्राप्त हो जाते ॥ १६ ॥ 
प्रतिगह्यामि ते कन्यामेकपुत्रफलाय वे। 
अभ्वाश्वाश्रममासाद्य चरन्तु मम सबेशः ॥ १७॥ 
“अच्छा; अब में एक पुत्ररूपी फलकी प्राप्तिके लिये 
तुमसे इस कन्याकों ग्रहण करता हूँ । ये घोड़े मेरे आश्रममें 
आकर सब ओर चर? ॥ १७॥ 
स॒ तया रममाणो5थ विश्वामित्रों महाद्युतिः | 
आत्मज जनयामास माधवीपुत्रमणकम ॥ १८ ॥ 


विशव्यधिकशततमो ६ध्याय: 
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इस प्रकार मद्दातेजस्वी विश्वामित्र मुनिने उसके साथ 
रमण करते हुए यथासमय उसके गर्भसे एक पुत्र उत्पन्न 
किया । माघवीके उस पुत्रका नाम अष्टक था ॥ १८॥ 
जातमात्र सुतं तं च विश्वामित्रों महामुनिः। 
संयोज्याथस्तथा धमरब्वेस्तेः समयोजयत्‌ ॥ १९॥ 


पुत्रके उत्पन्न होते ही महाम्रुनि विश्वामित्रने उसे घर्म; 
अर्थ तथा उन अच्वोंसे सम्पन्न कर दिया ॥ १९॥ 


अथाष्टकः पुरं प्रायात्‌ तदा सोमपुरप्रभम । 
नियोत्य कन्यां शिष्याय कौशिको5पि वन ययो ।२०। 
तदनन्तर अष्टक चन्द्रपुरीके समान प्रकाशित होनेवाली 
विश्वामित्रजीकी राजधानीमें गया और विश्वामित्र भी अपने 
शिष्य गालवको वह कन्या छोटाकर वनमें चले गये || २० ॥ 
गालवो<5पि सुपर्णन सद्द निर्यात्य दक्षिणाम्‌ । 
मनसातिप्रतीतेन कन्यामिद्मुवाच ह ॥ २१॥ 
जातो दानपतिः पुत्रस्त्वया श्रस्तथापरः | 
सत्यधमेरतश्रान्यो यज्वा चापि तथापरः ॥ २२॥ 
तदागचछ वरारोहे तारितस्ते पिता खुतेंः । 
चत्वारइचेव राज़ानस्तथा चाहं खुमध्यमे ॥ २३ ॥ 
गरुड़सहित गालव भी गुरुदक्षिणा देकर मन-ही-मन 
अल्यन्त संतुष्ट हो राजकन्या माधवीसे इस प्रकार बोले-- 
“सुन्दरी | तुम्हारा पहला पुत्र दानपति) दूसरा झूरवीर, तीसरा 
सत्यधर्मपरायण ओर चोथा यशोंका अनुष्ठान करनेवाला 
होगा । सुमध्यमे ! तुमने इन पुत्रेके द्वारा अपने 
पिताकों तो तारा ही है; उन चार राजाओंका भी उद्धार कर 
दिया है । अतः अब हमारे साथ आओ?!॥ २१-२३ ॥ 


गालवस्त्वभ्यलुशाय खुपण पनन्‍नगाशनम्‌ | 
पितुनियांत्य तां कन्‍्याँ प्रययो वनमेव ह ॥ २४॥ 

ऐसा कहकर सपभोजी गरुड़से आज्ञा ले उस राजकन्याको 
पुनः उसके पिता ययातिके यहाँ छोटाकर गालव बनमें ही 
चले गये ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते एकोनविंशत्यथ्रिकशततमोड्ध्याय: ॥ १4९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत <श्योगप्रेके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें गारूतचरित्रविषयक्र एक सौ उन्नौसत्ों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९११२० ॥ 





विंशत्यधिकशततमोध्यायः 
माधवीका वनमें जाकर तप करना तथा ययातिका खर्गमें जाकर सुखभोगके 
पश्चात्‌ मोहबश तेजोह्दीन होना 


नारद उवाच् 
ख तु राजा पुनस्तस्याः कतुंफामः खयंवरम्‌ । 
डपगस्याभ्रमपरद गड्मायमुनसंगमे ॥ १ ॥ 


नारदजी कहते हैं--तदनन्तर राजा ययाति पुनः 
माधवीके लयंवरका विचार करके गद्जा-यमुनाके संगमपर 
बने हुए अपने आश्रममें जाकर रहने लगे || १॥ 
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ग्ृहीतमा्यदामा ता रथमारोप्य माधवीम | 
पूरयदुश्व भगिनीमाश्रम पर्यधावताम ॥ २ ॥ 

फिर हाथमे हार लिये बहिन माथवीकों रथपर बिठाकर 
बूरू ओर यदु--ये दोनों भाई आश्रमपर गये ॥| २ ॥ 
नागयक्षमनुष्याणां गन्धर्वसगपलश्षिणाम । 
शेलठदुमबनीकानामासीत्‌ तत्र समागमः॥ ह३ ॥ 

उस स्वयंवरमें नाग) यक्ष) मनुष्य, गन्धर्व, पशु पक्षी 
तथा पर्बत; वृक्ष ओर वर्नोंमि निवास करनेवाले प्राणियोंका 
शुभागमन हुआ ॥ ३ ॥ 


नानापुरुषदेश्यानामीइवरेश . समाकुलम । 
ऋषिभित्रह्म ऋल्पेश्व समनन्‍्तादाबुत॑ वनम्‌ ॥ ४3 ॥ 
प्रयागका वह वन अनेक जनपदोंके राजाओंसे व्याप्त हो 
गया और ब्रह्माजीके समान तेजस्वी ब्रह्मपियोंने उस स्थानकों 
सब ओरसे घेर लिया ॥ ४ ॥ 
निर्दिशयमानेपु तु सा वरेषु बरवर्णिनी। 
चराजुत्कम्य सर्वोस्तान्‌ बर॑ वृतचती बनम्‌ ॥ '५ ॥ 
'उस समय जब माधवीको वर्धा आये हुए वर्रोका परिचय 
दिया जाने लगा; तब्र उस वरवर्णिनी कन्याने सारे बरोंको 
छोड़कर तपोवनका ही वररूपमें वग्ण कर लिया ॥ ५॥ 
अथवतीय रथात्‌ कन्या नमस्क्ृत्य च बन्धुषु । 
डपगम्य वन पुण्यं तपस्तेष ययातिजा ॥ ६ ॥ 
ययातिनन्दिनी कुमारी माधवी रथसे उतरकर अपने 
पिता, भाई; बन्धु आदि कुटुम्बियोंको नमस्कार करके पुण्य 
तपोवनमें चली गयी ओर वहाँ तपस्या करने लगी ॥ ६ ॥ 
उपवासेश्वच. विषिधेर्दीक्षाभिनि यमैस्तथा । 
- आम्मनों रुघुतां कत्वा वभूव सगलारिणी ॥ ७ ॥ 
वह उपवासपूर्बक विविध प्रकारकी दीक्षाओं तथा 
नियमोंका पालन करती हुई अपने मनको राग-द्वेपादि दोधोंसे 
रहित करके बनमें मगीके समान विचरने लगी ॥ ७॥ 
वैदूयोह्डरकरपानि सुदूनि हरितानि लर। 
चरन्ती उछक्षणशप्पाणि तिक्तानि मधु याण थे ॥ ८ ॥ 
स्रवन्तीनां चर पुण्यानां सुरसानि शुद्चीनि च्च । 
पिवन्ती वारिसुख्यानि शीतानि तिमलानि च ॥ ९ ॥ 
वनेपु मगवासेपु व्यात्रविधप्रोपितेषु च। 
दावाग्निविप्रयुक्तेपु शुन्येपु गहनंपु च | १०॥ 
चरन्ती हरिणेः साथ सुगीव चनचारिणी। 
चसार विपुरल् धम ब्रह्मचयंण संबृतम्‌ ॥ ११॥ 
इस क्रमसे माधवी बैदूर्यमणिके अड्जूरोंके समान सुशोमित, 
कीमछ, चिकनी; तिक्त) मधुर एवं हरी-हरी घास चरती, पविन्न 
नदियोंके झुद्ध, शीतल, निर्मेल एबं सुखाहु जल पीती भौर 


श्रीमहाभारते 








[ उद्योगपर्वेणि 
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मृर्गोंके आवासदृत, व्याधरहित एवं दावानलशूत्य निर्जन 
वनोमें मर्गोकि साथ वनचारिणी मृगीकी भाँति विचरण करती 
थी । उसने ब्रह्मचर्यपालनपूर्वंक महान्‌ घर्मका आचरण किया ॥ 
ययातिरपि पूर्वषां राज्ञां वृत्तमनुष्ठितः। 
यहुवर्षसहस्रायुयु युजे कालघरमंणा ॥ १२ ॥ 
राजा ययाति भी पृव॑वर्ती राजाओंके सदाचारका पालन 
करते हुए अनेक सह वर्षोंकी आयु पूरी करके मृत्युको 
प्रात्त हुए ॥ १२॥ 
पूरयदुश्य द्रो वंशे वर्धमानों नरोत्तमौ। 
ताभ्यां प्रतिष्ठितो लोके परलोके च नाहुषः / १३॥ 
उनके ( पुत्रोमिंसे ) दो पुत्र नरश्रेष्ठ पूरु और यदु उस 
कुलमें अभ्युदयशील थे। उन्हीं दोनेसे नहुषपुत्र ययाति 
इस लोक और परलोकमें भी प्रतिश्ित हुए ॥ १३ ॥ 
महीपते नरपतियंयातिः खर्गमास्थितः । 
महपिंकल्पो न॒पतिः स्वगोप्यफलभुग विभुः ॥ १४॥ 
राजन ! महाराज ययाति महर्षियोंके समान पुण्यात्मा 
एवं तपम्वी थे। वे खर्गमं जाकर वहँके श्रेष्ठ फलका उपभोग 
करने लगे ॥ १४॥ 


बहुव्बंसहस्त्रास्ये. काले बहुगुणे गते। 

राजपिंपु निषण्णेपु महीयस्खु महर्घिषु ॥१५॥ 

अवमेन नरान्‌ सवान देवानूपिगणांस्तथा। 

ययातिमुंढविशानो.. विस्मयाविष्टधचेतनः ॥ १६॥ 
इस प्रकार वहाँ अनेक गुणोंसे युक्त कई हजार वर्षोका 

समय व्यतीत हो गया । ययातिका चित्त अपना स्वर्गीय वैभव 

देखकर स्वयं ही आश्रयंचक्रित हो उठा। उनकी बुद्धिपर 

मोह छा गया और वे महान्‌ समृद्धिशाली महत्तम राजर्षियोंके 

अपने समीप बेटे होनेपर भी सम्पूर्ण देवताओं, मनुष्यों तथा 

महर्पियोंकी भी अवहलना करने लगे ॥ १५-१६ ॥ 

ततस्न॑ बुबुध देवः शक्तों बलनिषुदनः। 

तेच राजपंयः सब धिग्विगित्येबमब्रुवन्‌ ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर बलसूदन इन्द्रदेवकी बयातिकी इस अवस्थाका 

पता लग गया । वे सम्पूण राजर्पिंगण भी उस समय ययातिकों 

घिकारने लगे ॥ १७ || 

विदारश्व सपुत्यधा निरीक्ष्य नहुपात्मजम्‌ । 

को न्वयं कस्य वा राक्ष: कथं वा खर्गेमागतः ॥ १८॥ 
नहुपपुत्र ययातिकी देखकर स्वर्गवासियोमे यह विचार 

खड़ा हो गया--यह कौन है ! किस राजाका पुत्र है ! ओर 

कैसे स्वर्गमें आ गया है ! ॥ १८ ॥ 

कर्मणा केन सिद्धोड्यं क्न वानेन तपश्चितम्‌ | 

कर्थ वा शायते खर्ग केन [वा शायतेउप्युत ॥ १९ #॥ 


भगवद्यानपर् | 





“इसे किस कर्मसे सिद्धि प्रास हुई है ! इसने कहाँ तपस्या 
की है ? स्वर्गमं किस प्रकार इसे जाना जाय अथवा कौन 
यहाँ इसको जानता है ? ॥ १९॥ 
एवं विचारयन्तस्ते राज़ानं स्वर्गंवासिनः । 
इृष्ठा पप्रच्छुरन्योन्‍्यं ययाति न्॒पति प्रति ॥ २०॥ 

इस प्रकार विचार करते हुए खर्गवासी ययातिके 
विधयमें एक दूसरेकी ओर देखकर प्रश्न करने छगे || २० ॥ 
विमानपालाः शतशः खर्गद्वाराभिरक्षिणः । 
पृष्ठा आसनपालाश्व न ज़ानीमेत्यथाब्रुवन ॥ २१॥ 


एकविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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सेकड़ों विमानरक्षकों) स्वर्गक्रे द्वारपाढों तथा सिंहासनके 
रक्षकोसे पूछा गया; किंतु सबने यही उत्तर दिया--*हम इन्हें 
नहीं जानते? ॥ २१ ॥ 


चर 


ते ह्यात्तु 
मुह 

उन सबके ज्ञानपर पर्दा पड गया था; अतः वे उन 
राजाकों नहीं पहचान सके । फिर तो दो ही बड़ीमें राजा 
ययातिका तेज नष्ट हो गया ॥ २२ ॥ 


ना नाभ्यज़ानन्त त॑ नुपम्‌। 
त्रपों हतोंजाश्रवाभवत्‌ तदा॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्व॑णि भगवद्यानपर्रणि गालवचरिते ययातिमोहे विंशत्यघिकशततमोड्ध्यायः ॥ १२० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभाग्त उद्योगषबरके अन्तर्गत भगवदूयानपर्दमें धर चरिव्रके प्रसड्भमें बयातिमे|हविषयक 
एक सौ बीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १२० ॥ 
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५ एकविंशत्यधिकशततमो्ध्यायः 
ययातिका खग्लोकसे पतन और उनके दोहिन्रों, पुत्री तथा गालव घुनिका उन्हें पुनः खर्गलोक्में 
पहुँचानेके लिये अपना-अपना पृण्य देनेके लिये उद्यत होना 


नारद उपाच 


अथ प्रचलितः स्थानादासनाच् परिच्युतः। 
कम्पिते नेव मनसा धर्षितः शोऋवहिना॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--रजन्‌ ! तत्पश्वात्‌ ययाति अपने 
सिंहासनसे गिरकर उस सर्गीय स्थानसे भी विचलित हो 
गये । उनका हृदय कॉँप-सा उठा और शोकागिनि उन्हें दग्ध 
करने लगी ॥ १ ॥ 
स्लानस्रग्श्रष्टविज्ञनः प्रश्नष्टमुकुटाइदः | 
विघूर्णन स्नस्‍्तसचोन्नः प्रश्नष्टाभरणाम्बरः ॥ २ ॥ 
उन्होंने जो दिव्य कुसुमोंकी माल्य पहन रक्‍्खी थी, वह 
मुरझा गयी । उनको ज्ञानशक्ति छ॒प्त होने छगी | मुकुट और 
बाजूबन्द शरीरसे अलग है| गये | उन्हें चक्कर आने लगा । 
उनके सारे अज्ञ शिथिछ हो गये और वच्न तथा आभूषण 
भी खिसक-खिसककर गिरने छगे ॥ २ 
दृश्यमानस्तान पशुयस्नपरस्यंश्व पुनः पुनः 
शूल्यः शूल्येन मनखा प्रपतिष्यन्‌ महीतरूम ॥ ३ ॥ 
कि मया मनसा ध्यातमशुर् धर्मद्षणम्‌ । 
येनाहँ चलितः स्थानादिति राजा व्यचिन्तवत्‌ ॥ ४ ॥ 


वे अन्धकारसे आइत होनेके कारण खय॑ स्वर्गवासियोंको 
नहीं दिखायी देते थे; परंतु वे उन्हें बार-बार देखते और 
कभी नहीं भी देख पाते थे । प्रथ्वीपर गिरनेसे पहले शून्य-से 
होकर झूंन्य छृदयसे राजा यह चिन्ता करने लगे कि मैंने अपने 
मनसे किस धर्मदूषक अश्युभ वस्तुका चिन्तन किया है, जिसके 
कारण मुझे अपने स्थानसे भ्रष्ट होना पड़ा है ॥ ३-४ ॥ 


तेतु तत्रेव राजानः सिद्धाश्वाप्सरसस्तथा। 
अपच्यन्त निरालम्बं॑ त॑ं ययाति परिच्युतम्‌ ॥ ५ ॥ 

स्वर्गके राजर्षि, सिद्ध ओर अप्सरा--सभीने स्वर्गसे भ्रष्ट 
हो अवलम्बशून्य हुए. राजा ययातिकों देखा || ५ ॥ 


अधेत्य पुरुषः कश्वित्‌ क्षीणपुण्यनिपातकः । 
ययातिमत्रवीद्‌ राजन देवराजस्य शासनात्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | इतनेमें ही पुण्यरहित पुरुषोंको खवर्गसे नीचे 
गिरानेवाला कोई पुरुष देवराजकी आशासे वहाँ आकर ययातिसे 
इस प्रकार बोला--॥ ६ ॥ 
अतीब मदमत्तस्त्व॑ न कंचिन्नावमस्यसे । 
मानेन भ्रष्ट: स्वर्गंस्त नाहस्तवं पाशियात्मज ॥ ७ ॥ 
धराजपुत्र ! तुम अत्यन्त मदमत्त हो और कोई भी ऐसा 
महान्‌ पुरुष यर्हाँ नहीं है. जिसका तुम तिरस्कार न करते हो | 
इस मानके कारण ही तुम अपने स्थानसे गिर रहे हो । अब 
तुम यहाँ रहनेके बोग्य नहीं हो ॥ ७ ॥ 
न च॒ प्रज्ञायसे गउछ पतस्वेति तमब्रवीत्‌ | 
पतेय॑ सत्स्वित वचस्म्रिस्कतत्वा नहुषात्मजः ॥ ८ ॥ 
तुम्हें यहाँ कोई नहीं जानता है; अतः जाओ); नीचे 
गिरो !? जब उसने ऐसा कद्दा; तब नहुषपुत्र ययाति तीन 
बार ऐसा कहकर नीचे जाने लगे कि में सत्पुरुषोंके बीच- 
में गिरूँ ॥ ८ ॥ 
पतिष्यंश्चिन्तवामास गति गतिमतां वरः। 
पतस्मिन्नेव काले तु नेमिषे पार्थिवर्षभान ॥ ९ ॥ 
चतुरो5पश्यत न्ृपस्तेषां मध्ये पपात द॒। 


२३६८ 
जज्ञम प्राणियोंमे श्रेष्ठ ययाति गिरते समय अपनी गति- 
के विषय चिन्ता कर रहे थे | इसी समय उन्होंने नैमिषारण्य- 


में चार श्रेष्ठ राजाओंकों देखा और उन्हींके बीचमें वे गिरने 
लगे ॥ ९३ ॥ 


प्रतईनो बछुमनाः शिविरोशीनरो5प्टकः ॥ १० ॥ 
वाजपेयेन यशेन तर्पयन्ति सुरेश्वरम । 


वहाँ प्रतर्दन वसुमना। ओशीनर शिब्रि तथा अष्टक-ये 
चार नरेश वाजपेययशके द्वारा देवेश्वर श्रीहरिको तृप्त 
करते थे ॥ १०३ ॥ 


तेपामध्वरज॑ धूम स्वगंद्वारमुपस्थितम ॥ ११॥ 
ययातिरुपजिघ्रन्‌ वे निपपात महीं प्रति। 


उनके यशका धूम मानो ख्वर्गका द्वार बनकर उपस्थित 
हुआ था । ययाति उसीको रझूँघते हुए. प्रथ्वीकी ओर गिर 
रहे थे॥ ११३ ॥ 


भूमो स्वर्ग च सम्बद्धां नदी धूममयीमिव । 
गड्ढां गामिव गच्छन्तीमालम्ब्य जगतीपतिः ॥ १२॥ 
श्रीमत्स्ववश्षथाग्येषपु. चतुषु प्रतिबन्धुषु । 
मध्ये निपतितो राजा लोकपालोपमेषु सः ॥ १३॥ 


भूतलसे स्वर्गतक धूममयी नदी-सी प्रवाद्धित हो रही थी, 
मानो आकाशगज्ञा भूमिपर जा रही हों । भूपाल ययाति 
उसी धूमलेखाका अवलम्बन करके लोकपालेंके समान 
तेजस्वी तथा अवभथ ख्ानसे पवित्र अपने चारों सम्बन्धियोंके 
बीचमें गिरे ॥ १२-१३ ॥ 


चतुषुं हुतकल्पेष. राजसिहमहाग्निषु | 
पपात मध्ये राजषियंयातिः पुण्यसंक्षये ॥ १४ ॥ 


वे चारों श्रेष्ठ राजा उन चार विशाल अग्नियोंके समान 
तेजस्वी थे, जो हृविष्यकी आहुति पाकर प्रज्वलित हो रहे हो । 
राजरपि ययाति अपना पुण्य क्षीण होनेपर उन्हींके मध्य- 
भागमें गिरे || १४ ॥ 


तमाहुः पार्थिवाः स्व दीप्यमानमिव श्रिया । 
को भवान्‌ कस्य वा बन्धुदशस्य नगरस्य वा ॥ १०॥ 
यक्षो दाप्यथवा देवो गन्धवों राक्षसो5पि वा । 
न हि मानुपरूपो5सि को वार्थः काह्न थ ते त्वया॥ १६ ॥ 


अपनी दिथ्य कान्तिसे उद्धातित होनेवाले उन महाराजसे 
सभी भूपालने पूछा--“आप कौन हैं! किसके भाई-बन्धु 
हैं तथा किस देश और नगरमें आपका निवासस्थान है ! आप 
यक्ष हैं या देवता ? गन्धव हैं या राक्षत १ आपका स्वरूप 
मनुष्यों-जैसा नहीं है| बताइये, आप कौन-सा प्रयोजन सिद्ध 
करना चाहते हैं? ॥ १५-१६ ॥ 


श्रौमद्दाभारते 


[ इद्योगप्वेणि 


| आने अजित > न... ल्ल्नि् 





ययातिरुवाच 


ययातिरस्मि राजर्षिः क्षीणपुण्यरच्युतो दिवः । 

पतेय॑ सत्स्विति ध्यायन भवत्सु पतितस्ततः ॥ १७ ॥ 
ययातिने कहद्दा--में राजषिं ययाति हूँ । अपना पुण्य 

क्षीण होनेके कारण स्वर्गसे नीचे गिर गया हूँ । गिरते समय 

मेरे मनमें यह चिन्तन चर्ल रहा था कि में सत्पुरुषोंके बीचमें 

गिरू | अतः आपकलोगोके बीचमें आ पड़ा हूँ ॥ १७ ॥ 


राजान ऊचुः 
सत्यमेतद्‌ भवतु ते काह्लितं पुरुषषभ | 
सर्वेषां नः क्रतुकल धर्मंश्न प्रतिगृह्मयताम्‌ ॥ १८ ॥ 
वे राजा बोले--पुरुषशिरोमणे ! आपका यह मनोरथ 


सफल हो | आप हम सब लोगोंके यर्शोका फल और धर्म 
ग्रहण करें ॥ १८ ॥ 


ययातिरुवाच 


नाहं प्रतिग्रदथन! ब्राह्मणः क्षत्रियों ह्महम्‌। 

न च॒ में प्रवणा वुद्धिः परपुण्यविनाशने ॥ १९ ॥ 
ययातिने कहा-प्रतिग्रह ही जिसका धन है वह ब्राह्मण 

मैं नहीं हूँ । मैं तो क्षत्रिय हूँ । अतः मेरी बुद्धि पराये 

पुण्यका ( ग्रहण करके उनका पुण्य ) क्षय करनेके लिये 

उद्यत नहीं है॥ १९॥ 


नारद उकाच 


एतस्मिन्नेव काले तु सगचयोक्रमागताम्‌ | 
माधवीं प्रेक्ष्य राजानस्ते5भिवाधेदमद्युवन ॥ २० ॥ 
क्रिमागमनरृत्यं ते कि कुमेंः शासन तव। 
आशाप्या हि व सर्व तब पुन्रास्तपोधने ॥ २१॥ 

नारदजी कहते हैं--इती समय उन राजाओंने 
अपनी माता माधवीको देखा, जो मृर्गोंकी भाँति उन्हींके साथ 
विचरती हुई क्रमशः वहाँ आ पहुँची थी । उसे प्रणाम 
करके राजाओंने इस प्रकार पूछा--“तपोधने | यहाँ आपके 
पधारनेका क्‍या प्रयोजन है ? इम आपकी किस आश्ञाका 
पालन करें ? हम सभी आपके पुत्र हैं; अतः हमें आप योग्य 
सेवाके लिये आज्ञा प्रदान करें! ॥ २०-२१ ॥ 


तेषां तद्‌ भाषित श्र॒त्वा माधवी परया मुदा । 

पितरं समुपागनचछद्‌ ययाति सा ववन्द च ॥ २२॥ 
उनकी ये बातें सुनकर माधवीको बड़ी प्रसन्नता हुई । 

वह अपने पिता ययातिके पास गयी और उसने उन्हें प्रणाम 

किया ॥ २२॥ 

स्पृष्ठा मूर्धनि तान पुत्रांस्तापसी वाकष्यमत्रवीत्‌। 

दौहित्रास्तव राजेन्द्र मम पुत्रा न ते पराः ॥ २३॥ 
तदनन्तर तपस्विनी माधवीने उन पुत्रोके सिरपर हाथ 


भंगवद्यानपर्व ] 








रखकर अपने पितासे कद्दा--राजेन्द्र | ये सभी आपके दौहिन्न 
( नाती ) और मेरे पुत्र हैं, पराये नहीं हैं || २३ ॥ 
इमे त्वां तारयिष्यन्ति दृश्मेतत्‌ पुरातने। 
अहं ते दुहििता राजन माधवी गुगचारिणी ॥ २४ ॥ 
थये आपको तार देंगे | दौहिन्रोंके द्वारा मातामह ( नाना ) 
का यह उद्धार पुरातन वेद-शास्त्रमें स्पष्ट देखा गया है । 
राजन ! में आपकी पुत्री माधवी हूँ और इस तपोवनमें 
मुगोंके समान जीवनचर्या बनाकर विचरती हूँ ॥ २४ ॥ 
मयाप्युपच्चितोी धमस्ततोषथ प्रतिगह्यताम्‌। 
यस्माद्‌ राजन्‌ नराः सर्वे अपत्यफलभागिनः ॥ २५ ॥ 
तस्मादिच्छन्ति दोहित्रान्‌ यथा त्वं वसुधाधिप । 
धप्ृथ्वीनाथ ! मैंने भी महान्‌ धर्मका संचय किया है। 
उसका आधा भाग आप ग्रहण करें | राजन्‌ ! सब मनुष्य 
अपनी संतानोंके किये हुए. सत्कर्मेके फलके भागी होते हैं। 
इसीलिये वे दौहिन्नोंढी इच्छा करते हैं, जैसे आपने 
की थी? ॥ र५३॥ 


द्वाविशत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


२३६९ 
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ततस्ते पार्थियाः सर्च शिरसा जननीं तदा ॥ २६॥ 
अभिवाद्य नमस्कृत्य मातामहमथात्रुवन्‌ । 
उच्च रजुपमेः स्निग्धेः स्वरेरापूर्य मेदिनीम्‌ ॥ २७॥ 
मातामह च्पतयस्तारयन्तो द्विरच्युतम्‌ । 

तब उन सभी राजाओंने अपनी माताके चरणोंमें मस्तक 
रखकर प्रणाम किया और ख्वर्ग॑श्रष्ठ नानाको भी नमस्कार 
करके अपने उच्च, अनुपम ओर स्नेहपूर्ण ख्वस्से प्रथ्बीको 
प्रतिध्चनित करते हुए उन्हें तारनेके उदेश्यसे उनसे कुछ 
कहनेका विचार किया ॥ २६-२७३ ॥ 
अथ तस्मादुपगतो गालवो5प्याह पाथिवम्‌। 
तपसो मे5प्रभागेन खर्गमारोइतां भवान्‌॥ २८ ॥ 


हि... 


इसी बीचमें उस वनसे गालव मुनि भी वहाँ आ पहुँचे 
तथा राजासे इस प्रकार बोले--५महाराज ! आप मेरी 
तपस्याका आठवाँ भाग लेकर उसके बलसे स्वर्गलोकमें 
पहुँच जाय!॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वंणि भगवद्यानपवंणि गालवचरिते ययातिस्वर्गश्नंशे एकविंशाधिकशततमोडध्यायः ॥ १२१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपके अन्तर्गत मगवद्यानप् में गारूवचरित्रेके प्रसंगमें ययातिक्रा स्वगेसोफसे पतन- 


विषयक एक सो इक्क्रीस़॒वाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १२१ ॥ 





द्वाविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
सत्संग एवं दोहित्रोंके पुण्यदानसे ययातिका पुनः खगोरोहण 


नारद उवाच 

प्रत्यभिज्ञातमात्रोपथ... सद्धिस्तेनरपुड्वः । 
समारुरोह नृपतिरस्पृशन्‌ वखुधातलम | 
ययातिदिव्यसंस्थानो बभूव विगतज्वरः॥ १॥ 
द्व्यमात्याम्बरधरों.. द्व्याभरणभूषितः । 
द्व्यिगन्धगुणोपेतो न पृथ्बीमस्पृशत्‌ पदा ॥ २॥ 

नारदजी कहते है--उन सत्पुरुषोंके द्वारा पहचाने 
जानेमात्रसे नरश्रेष्ठ राजा ययाति प्रथ्वीतछका स्पर्श न करते 
हुए. ऊपरकी ओर उठने लगे | उस समय उनकी आकृति 
दिव्य हो गयी थी । वे शोक और चिन्तासे रहित थे । 
उन्होंने दिव्य हार ओर दिव्य वस्त्र धारण कर रक्खे 
थे। दिव्य आभूषण उनके अज्ञोंकी शोभा बढ़ा रहे थे तथा 


वे दिव्य सुगन्धसे सुवासित हो रहे थे। वे अपने पैरोंसे « 


पृथ्वीका स्पर्श नहीं कर रहे थे॥| १-२॥ 

ततो वसुमनाः पूर्वमुच्चैरुचाारयन, वचः | 

ख्यातो दानपतिलोंके व्याजहार न्रपं॑ तदा॥ ३ ॥ 
तदनन्तर लोकमें दानपतिके नामसे विख्यात राजा 

बसुमना पहले उच्च स्वससे शब्दोंका उच्चारण करते हुए 

महाराज ययातिसे इस प्रकार बोले--॥ ३ ॥ 


म० १. १२. २३-- 


प्रातवानस्मि यब्लोके सर्ववर्णष्वगहया। 
तद्प्यथ च दास्यामि तेन संयुज्यतां भवान्‌ ॥ ४ ॥ 
'मैंने जगत्‌मँ सभी वर्णोकी निन्‍्दासे दूर रहकर जा 
पुण्य प्राप्त किया है, वह भी आपको दे रहा हूँ | आप उत 
पुण्यसे संयुक्त हों ॥ ४ ॥ 
यत्‌ फल दानशीलस्य क्षमाशीलस्य यत्‌ फलम । 
यज्च में फलमाधाने तेन संयुज्यतां भवान ॥ ५ ॥ 
<दानशील पुरुषको जो पुण्यफल प्राप्त होता है, क्षमा- 
शील मनुष्यको जो फल मिलता है तथा अग्नि्ापन आदि 
वेदोक्त कमंके अनुष्ठानसे मुझे जिस फलकी प्राप्ति होनेवाली 
है, उन सभी प्रकारके पुण्यफछोंसे आप सम्पन्न हों? ॥ ५ ॥ 
ततः प्रतदेनोडप्याद वाक्य क्षत्रियपुज्नबः 
यथा धर्मरतिनित्यं नित्यं युद्धपरायणः ॥ ६ ॥ 
प्रात्तवानस्मि यब्लोके क्षत्रवंशोद्धब॑यशः 
वीरशब्दफर्लं चैव तेन संयुज्यतां भवान ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर क्षत्रियशिरोमणि प्रतर्दनने यह बात कही--- 
“मैं जिस प्रकार सदा घर्ममें तत्पर रहा हूँ, सर्वद न्याययुक्त 
युद्धमें संखडग्न होता आया हूँ तथा संसारमें मैंने जो क्षत्रिय- 
बंशके अनुरूप यश एबं बीर शब्दके योग्य पुण्यफलका भजन 
किया है, उससे आप संयुक्त हों? ॥ ६-७ ॥ 


२३७० 
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शिविरोशीनरों धीमानुवाच मधुरां गिरम्‌। 
यथा बालेपु नारीषु वेहायंषु तथैव च॥ ८ ॥ 
संगगेषु निपातेपु तथा तद्व्यसनेषु च। 
अन्त नोक्तपूथ मे तन सत्येन खं ब्रज्ञ॥ ९ ॥ 
यथा प्राणांश्व राज्य च राजन कामसुखानि च | 
त्यजयं न पुनः सत्यं तेन सन्‍्येन खं ब्ज्ञ ॥ १०॥ 
यथा सत्येन में धर्मों यथा सत्येन पावकः | 
प्रीतः शतक्रतुर्चेच तन सत्येन ख॑ बज्ञ ॥ ११॥ 
तत्यश्वात्‌ उद्ीनरपुत्र बुद्धिमानू शिविने मधुर वाणीमें 
कहा--“मैंने बालकोमे, बस्लियोमें, दास परिहासके योग्य 
सम्बन्धियोंमें, युद्धमं, आपत्तियोँमि तथा सड्डटोंमे भी पहले 
कभी असत्यमापण नहीं किया है। उस सत्यके प्रभावसे 
आप स्वर्गलोकमें जाइये | राजन्‌ ! में अपने प्राण, राज्य एवं 
मनोवाडओ्छित सुखभोगकों भी त्याग सकता हूँ; परंतु 
सत्यको नहीं छोड़ सकता । उस सत्यके प्रभावमे आप स्वर्ग- 
लोकमें जाइये | यदि मेरे सत्यसे घर्मदेव संतुष्ट हैं, यदि मेरे 
सत्यते अग्निदेव प्रसन्‍न हैं तथा यदि मेरे सत्यभापणसे देवराज 
इन्द्र भी तृप्त हुए हैं. तो उस सत्यक्रे प्रभावले आप स्वर्ग 
लोकमें जाइये! ॥ ८--११ ॥ 
अष्टकर्त्वथ राजर्षि: कोशिको माधवीखुतः । 
अनेकशतयज्वान नाहुप॑ प्राप्प ध्वित्‌ ॥ १२॥ 
इसके बाद माधवीके छोटे पुत्र कुशिकवंशी घर्मश 
राजर्षि अष्टकने कई सो यजोंका अनुट्ञान करनेवाले नहुप- 
नन्‍दन ययातिकके पास जाकर कहा--॥| १२ ॥ 
शतशाः पुण्डरीका मे गोसवाश्वरिताः प्रभो । 
क्रतवों वाजपेयाश्व तेषां फलमवाप्नुदि ॥ १३॥ 
न मे रत्नानि न धन न तथान्ये परिच्छदाः | 
क्रतुष्चनुग्युक्तानि तेन सत्येन खे बज ॥ १४॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्बेणि 
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प्रभो ! मैंने सेकड़ों पुण्डरीक, गोसब तथा वाजपेय 
यशोंका अनुष्ठान किया है। आप उन सबका फल प्राप्त 
करें । मेरे पास कोई भी रतन) घन अथवा अन्य सामग्री 
ऐसी नहीं है; जिसका मैंने यज्ञोंमे उपयोग न किया हो | इस 
सत्य कमके प्रभावसे आप स्वर्गलोकमें जाइये? | १३-१४॥ 
यथा यथा दि जल्पन्ति दौहितच्रास्तं नराधिपम । 
तथा तथा वछुमतीं त्यकत्वा राजा दिव॑ ययी ॥ १५॥ 

ययातिके दोहित्र जैसे-जैसे उनके प्रति उपर्युक्त बातें 
कहते थे; वेसेह-वेसे वे महाराज इस भूतछको छोड़ते हुए 
स्वर्गलोककी ओर बढ़ते चले गये थे ॥ १५ ॥ 
एवं सर्वे समस्तैस्ते राज़ानः खुकुमैस्तदा। 
ययाति खगंतो भ्रष्ठं तारयामासरअसा ॥ १६॥ 

इस प्रकार अपने सम्पूर्ण सत्करमेंके द्वारा उन सब 
राजाओंने स्वरंसे गिरे हुए राजा यवातिको अनायास ही 
ता( दिया ॥ १६ || 
दोहित्राः स्वन धर्मण यज्नदानकृतेन वे। 
चतुषु राजवंशेपु सम्भूताः कुलवर्धनाः | 
मातामहं महाप्राशं॑ दिवमारोपयन्त ते ॥ १७॥ 

अपने वंशकी वृद्धि करनेवाले ययातिके वे चारों दोहिन्र चार 
राजवंशोमे उत्तन्न हुए थे | उन्होंने अपने यज्ञ-दानादिजनित 
घमंसे उन महाप्राश् मातामह ययातिको स्वर्गलोकमें 
पहुँचा दिया ॥ १७ ॥ 

राज।न ऊचुर 

राजवमंगुणपेताः सर्वधर्मंगरुणान्विताः । 
दौदित्रास्ते वयं राजन दिवमारोह पाथिंव ॥ १८ ॥ 

वे राजा बोले--राजन्‌ ! प्रथ्वीपते ! हम राजधर्म 
तथा राजोचित गुणोसे युक्त) सम्पूण धर्मों तथा समस्त 
सद्ु्णोंसे सम्पन्न आपके दौहित्र हैँ | आप हमारे पुण्य लेकर 
स्वगंलोकपर आरूद होइये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्या नपर्वणि गालवचरिते ययातिस्वगोरोइणे द्वाविशत्यघिकशततमोडध्यायः ॥१२२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपतके अन्तर्गत मगवद्यानपर्वमें गारूबचरित्रके प्रसंगमें ययातिका 
स्वर्गरोहणविषयक एक सो बाईसों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२२ ॥ 





त्रयोविशत्यधिकशततमोध्याय: 
खर्गलोकमें ययातिका खागत, ययातिके पूछनेपर ब्रह्माजीका अभिमानक्ो ही पतनका 
कारण बताना तथा नारदजीका दुर्योधनकी समझाना 


नारद उवाच 
सद्धिरारोपितः खर्ग पाथि+भूरिदक्षिणः | 
अभ्यलुशाय दोदित्रान्‌ ययातिर्दि बमास्थितः ॥ १ ॥ 


नारबजी कहते हे--प्रचुर दक्षिणा ऐेनेबाले उम 


श्रेष्ठ राजाओंने राजा ययातिकों स्वांपर आरूढ़ कर दिया । 
राजा ययाति अपने उन दोहिन्नोको विदा देकर स्वर्गलोकमें 
जा पहुँचे ॥ १ ॥ 

अभिवृष्टक्ण धरषंण मानापुष्पटुगन्धिना । 


महाभारत उठ 
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परिष्वक्तश्व॒पुण्येन वायुना पुण्यगन्धिता ॥ २ ॥ 
वहाँ उनके ऊपर नाना प्रकारके सुगन्धयुक्त पुष्पोंकी वर्षा 
हुई । पवित्र सोरभसे सुवासित पावन समीर उनका सब ओरसे 
आलिड्टनन कर रहा था ॥ २॥ 
अचल स्थानमासादय दोहित्रफलनिजितम्‌ | 
कममिः स्वैरुपचितो जज्वाल परया श्रिया॥ ३ ॥ 
दौहित्रोंके पुण्यफलसे प्राम हुए. अविचल स्थानको पाकर 
अपने सत्कर्मेसे बढ़े हुए. राजा ययाति उत्कृष्ट शोभासे 
प्रकाशित होने लगे ॥ ३ ॥ 
उपगीतोपन्रक्तश्व॒ गन्धवीप्सग्सां 
प्रीत्या प्रतिग्रहीतश्य खग्ग दुन्दुभिनिःखने: ॥ ७ ॥ 
गन्धवों ओर अप्सराओंके समुदायोने “उनके सुयशका! 
गान करते हुए उनके समीप दृत्य करके उन्हें प्रसन्‍न किया | 
स्वर्गलोकमे दुन्दुमि आदि वाद्योकी गम्मीर ध्वनिके साथ 
अत्यन्त प्रेमपूवक उनको अपनाया गया || ४ ॥ 


५ 
गएा: । 


अभिष्टुनश्र विविभेद्ंवराजपियारणे: । 
6 ७. कप ओर पर 
अचितश्चोत्तमाध्यण देवतेरभिनन्दितः ॥ ५ ॥ 


नाना प्रकारके ठेवर्षियों, राजपियों तथा चारणोंने 
उनका स्तवन किया । देवतार्भोने उत्तम अध्य निवेदन करके 
उनका पूजन और अभिनन्दन किया ॥| ५ ॥ 


प्राप्त: खर्गफल चेव तमुवाच फितामहः । 
निवृत शान्तमनस वचोभिस्तर्पयन्निव ॥ ६ ॥ 

इस प्रकार ययातिने उत्तम स्वर्गफल पाया तदनन्तर संतुष्ट 
एवं शान्तनित्त हुए ययातिको अपने मधुर वचन द्वारा पूर्णतः तृप्त 
करते हुए-से पितामह ब्रह्माजी उनसे इस प्रकार बोले-॥ ६ |॥ 
चतुष्पादस्त्वया धमंश्चितो लोक्येन कर्मणा। 

[ # कल च 

अक्षयस्तव लोको5य॑ कीर्तिश्वेवाक्षया दिवि ॥ ७ ॥ 


“राजन्‌ | तुमने लोकहितकारी सत्कमंद्वारा चारों चरणोंसे 
युक्त धर्मका संग्रह किया; अतः तुम्हें यह अक्षय स्वर्ग- 
ल्लेक प्राप्त हुआ ओर स्वर्गमें तुम्हारी क्षीण न होनेवाली 
कीर्ति फेल गयी || ७॥ 


पुनस्त्वग्ेव राजप सुकृतेन विघातितम। 
आचृत्ं तमसा चेतः सर्वेपां खगंवासिनाम ॥ ८ ॥ 
येन त्वां नाभिजानन्ति ततो5ज्ञातो इस्ति पातितः। 
प्रीत्येच चासि दोहिजत्रेस्तारितस्त्वमिहागतः |! ९ ॥ 
“राजघें | फिर तुम्हीने “अभिमानपूर्ण बतविसे! अपने 
पुण्यका नाश किया था | उस समय समस्त स्वर्गवासियोंकरा 
चित्त तमोगुणसे व्याप्त हो गया था, जिससे थे तुम्हें नहीं जानते या 
नहीं पहचानते थे; अतः सबके लिये अज्ञात होनेके कारण 
तुम खगंसे नीचे गिरा दिये गये | फिर तुम्हारे दौोहिन्नोंने 


त्रयोविशत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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प्रेमपूर्वक ठ॒म्हें तार दिया है; डिससे तुम पुनः यहाँ आ 
गये हो ॥ ८-९ ॥ 
स्थान च प्रतिपन्‍नो :सि कर्मणा स्वेन निजितम। 
अचल शाश्वतं पुण्यमुत्तमं धुममव्ययम्‌ ॥ १० ॥ 
“अब तुमने अपने ( दोहिच्रोंद्वारा प्राप्त ) कर्मसे जीते 
हुए अविचल, शाश्वत; पृण्यमय) उत्तम; श्रुव तथा अविनाश्ञी 
स्थान प्रात किया है? ॥ १० ॥ 
ययातिरुवाच 
भगवन संशयो मे ५स्ति कश्चित्‌ त॑ छेत्तुमहसि। 
न हान्यमहमहोमि प्रष्लुं छोकपितामह ॥ ११॥ 
ययाति बोले--भगवन्‌ ! मेरे मनमें कोई संदेह है, 
जिसका निवारण आप ही कर सकते हैं| लोकपितामह ! मैं 


इस प्रइनको ओर किसीके सामने रखना उचित 
नहीं समझता ॥ ११॥ 
बहुवर्षसहस्त्रान्तं प्रजापालनवधितम्‌ । 


अनेकक्रतुदानोध्रैरजितं में महत्‌ फलम्‌ ॥ १२॥ 
कथं तदल्पकालेन क्षीणं येनास्मि पातितः। 
भगवन वेत्थ लोकांश्व गाध्वतान मम निर्ितान। 
कथ नु मम तठत्‌ सर्च विधप्रणप्टं महायुते ॥ १३॥ 
मेंने कई हजार वर्षोतक अनेकानेक यज्ञों और दानोंके 
द्वारा जिस महान्‌ पुण्यफलका उपार्जन किया था और 
जिसे प्रजापालनरूपी धर्मके द्वारा उत्तरोत्तर बढ़ाया था; 
वह सब थोड़े ही समयमें नष्ट केसे हो गया ? जिससे में यहाँसे 
नीचे गिरा दिया गया | भगवन्‌ ! महादुते ! मुझे मेरे 
सत्कमोंद्रारा जो सनातन छोक प्राप्त हुए थे; उन्हें आप 
जानते हैं | मेरा वह सारा पुण्य सहसा नष्ट केसे हो गया ? ॥ 


पितामह उवाच 


बहुवर्षेसहस्त्रान्त प्रजापाटनवर्धितम्‌ । 
अनेककतुदानोपरेय॑त्‌ त्वयोषाजिंतं फलम्‌ #॥ *७॥ 
तदनेनेंव दोषेण क्षीणं येनासि पातितः। 
अभिमानेन राजेन्द्र घिक्क्रतः खर्गवासिभिः ॥ १५ ॥ 

ब्रह्माजी वोले--राजेन्द्र ! तुमने कई हजार वर्षोतक 
अनेकानेक यश्ञों और दानोंके द्वारा जिस पुण्यफलका उपार्जन 
किया ओर प्रजापालनरूपी धर्मके द्वारा जिसे उत्तरोत्तर 
बढ़ाया, वह सब इस अभिमानरूपी दोषके कारण ही नष्ट 
हो गया था; जिससे तुम नीचे गिराये गये। तुम्हारे अभिमान- 
के ही कारण खर्गलोकके निवासियोंने तुम्हें घिक्कार 
दिया था ॥ १४-१५ ॥ 


नायं मानेन राजप ने बलेन न हिसया। 
न शाठबयन न मायाभिलांको भवति शाश्वतः॥ १६ ॥ 


२३७२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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राज ! यह पुण्यलोक न अभिमानसे, न बलसे, न 
हिंसासे, न शठतासे ओर न भाँति-भाँतिकी मायाओंसे ही 
सुस्थिर होता है ॥ १६ ॥ 
नावमान्यास्त्वया राजन्नधमोत्कृष्रमध्यमाः | 
न हि मान प्रदग्धानां कश्चिदस्ति शमः कछनब्तित्‌ ॥ १७॥ 

राजन ! तम्हें ऊँचे* नीचे एवं मध्यम वर्ग के लोगोंका कभी 
अपमान नहीं करना चाहिये। जो लोग अभिमानकी आगमें जल रहे 
हैं, उनके उस संतापको श्ान्त करनेका कहीं कोई उपाय 
नहीं है ॥ १७ ॥ 
पतनारोहणमिद॑ कथयिष्यन्ति ये नराः। 
विषमाण्यपि ते प्राप्तास्‍्तरिष्यन्ति न संदायः ॥ १८ ॥ 

जो मनुष्य तुम्हारे स्वगसे गिरने और पुनः आरूढ़ 
होनेके इस वृत्तान्तकों आपसमें कहें-सुन्ंगे, वे संकटमें 
पड़नेपर भी उससे पार हो जायेंगे; इसमें संशय नहीं है ॥१८॥ 


नारद उवाच 


एप दोषो एभिमानेन पुरा प्राप्तों ययातिना। 

निर्वध्नतातिमात्रं च गालवेन महधीपते ॥ १९ ॥ 
नागदजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार पूर्वकालमें 

राजा ययाति अपने अभिमानके कारण संकटमें पड़ गये थे 

और अत्यन्त आग्रह एवं हठके कारण महर्षि गाल्वको भी 

महान्‌ कलेश सहन करना पड़ा था ॥ १९॥ 

झलोतव्यं हितकामानां सहदां हितमिच्छताम्‌ | 

न कतेव्यो हि निबन्धो निर्बन्‍्धो हि क्षयोदयः॥ २० ॥ 
अतः तुम्हें तुम्हारे हितकी इच्छा रखनेवाले सुहृदोंकी 

बात अवश्य सुननी और माननी चाहिये । दुराग्रह कभी नहीं 

करना चाहिये, क्योंकि वह विनाशके पथपर ले 

जानेवाल्य है।। २० ॥ 

तस्मात्‌ त्वमपि गान्धारे माने क्रोध च वजय । 

संधत्ख पाण्डवैवीर संरम्मभ॑ त्यज पार्थिव ॥ २१ ॥ 





अतः गान्धारीनन्दन ! तुम भी अभिमान और क्रोधको 
त्याग दो । वीर नरेश ! तुम पाण्डवोंसे संधि कर लो और 
क्रोधके आवेशकों सदाके लिये छोड़ दो ॥ २१ ॥ 


(स भवान खुहदां पथ्यं वचो गह्नातु मानतम। 
समथर्विश्रह ऊत्वा विषमस्थो भविष्यसि ॥ ) 


ठुम अपने सुहृदोंझे हितकर वचन मान लो । असत्य 
आचरणको न अपनाओ); अन्यथा शक्तिशाली पाण्डवोके 
साथ युद्ध ठानकर तुम बड़े भारी संकटमें पड़ जाओगे ॥ 


ददाति यत्‌ पार्थिव यत्‌ करोति 
यद्‌ वा तपस्तप्यति यज्जुहोति । 

न तस्ा नाशो5स्ति न चापकर्षो 
नानयस्तददनाति स पव कतो ॥ २२॥ 


भूपाल | मनुष्य जो दान देता है, जो कर्म करता है; जो 
तपस्यामे प्रदत्त होता है ओर जो होम-यश्ञ आदिका अनुष्ठान 
करता है, उसके इस कर्करा न तो नाश होता है ओर न 
उसमें कोई कमी ही होती है। उसके कर्मको दूसरा कोई 
नहीं भोगता । कर्ता स्वयं ही अपने श॒भाशुभ कर्मोंका फल 
मोगता है॥| २२ ॥ 


इृदूं महाख्यानमनुक्तमं दितं 

यह श्रुतानां गतरोपरागणिणाम्‌ | 
समीक्ष्य लोके बहुधा प्रधारितं 

त्रिवर्गंदए्टिः पृथिवीमुपाइनुते ॥ २३ ॥ 


यह महत्त्वपूर्ण उपाख्यान उन महापुरुषोंका है, जो 
अनेक शास््रोंके शाता तथा रोप और रागसे रहित थे। यह 
सबके लिये परम उत्तम और हितकर है। लोकमें इसपर नाना 
प्रकारसे विचार करके निश्चित किये हुए. सिद्धान्तको अपना- 
कर धर्म, आर्थ और कामपर दृष्टि रखनेवाला पुरुष इस 
पृथ्वीका उपभोग करता है ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपवणि गालवचरिते त्रयोविंशत्यघिकशततम्रोइध्यायः ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योग्पदके अन्तर्गत भग्खब्ानपर्वमें गाऊबचसित्रविषयक एक सौ तेईसवॉं अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ हछोक मिलाझर कुछ २४ शोक हैं ) 





चतुवि शत्यधिकशततमो ध्याय: 
धृतराष्ट्रके अनुरोधसे भगवान्‌ भ्रीकृष्णका दुर्योधनको समझाना 


धृतराष्ट्र उकाच 
छ 
भगवन्नेवमेवेतद्‌ यथा घदसि नारबद। 
इच्छामि चाहमप्येवं न त्वीशो भगवननहम्‌॥ १ ॥ 
क्षतराष्ट्र वोले--भगवन्‌ नारद | आप जैसा कहते हैं, 
बह ठीक है। में भी यही चाहता हूँ; परंतु मेरा कोई वश 
नहीं चलता है ॥ १॥ 


वैज्ञम्यायन उवाच 
एव्मुफ्त्वा ततः कृष्णमभ्यभाषत कौरवः। 
खग्य लोकयं च मामात्थ घम्य न्‍्याय्यं च केशव॥२॥ 
वैद्वम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! नारदजीसे ऐसा 
कहकर धृतराष्ट्रने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा--'केशव ! आपने 
मुझसे जो बात कही है; इहलोक और ख्वर्गलोकमे - 


भगवद्यानपर्व ] 


चतुविशत्यधिकशततमोडध्यायः 
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हितकर, धर्मसम्मत और न्यायसंगत है॥ २॥ 
ने त्वहं खबदस्तात क्रियमाणं न मे प्रियम्‌। 
( न मंस्यन्ते दुरात्मानः पुत्रा मम जनादन । ) 
अक्ल दुर्योधन कृष्ण मन्दं शाखातिगं मम ॥ ३ ॥ 
अनुनेतुं मद्दावाहों यतख पुरुषोत्तम । 
पतात ! जनादन ! में अपने वशर्में नहीं हूँ | जो कुछ 
किया जा रहा है, वह मुझे प्रिय नहीं है | किंतु क्या कहूँ? 
मेरे दुरात्मा पुत्र मेरी बात नहीं मानेंगे | प्रिय श्रीकृष्ण ! 
महावाहु पुरुषोत्तम ! शासत्रकी आज्ञाका उलछल्ञन करनेवाले 


मेरे इस मू्ख॑ पुत्र दुर्योधनको आप ही समझा-बुझाकर _ 


राहपर लानेका प्रयत्न कीजिये ॥ २३ ॥ 
न श्टणोति महावाहों बचने साधुभाषितम्‌ ॥ ४ ॥ 
गान्धायाश्व हृषीकेश विदुरस्य च धीमतः । 
अन्येषां चेव खुहदां भीष्मादीनां हितेषिणाम्‌ ॥ ५ ॥ 
“महाबाहु हृर्षीकेश ! यह सत्पुरुषोंकी कही हुई बातें 
नहीं सुनता है । गान्धारी) बुद्धिमान्‌ विदुर तथां हित 
चाहनेवाले भीष्म आदि अन्यान्य सुहृदोंकी भी बातें नहीं 
सुनता है ॥ ४-५ ॥ 
सत॒त्वं पापमति क्रूरं पापचित्तमचेतनम्‌। 
अनुशाधि दठुरात्मानं स्वयं दुर्याधनं नृपम्‌ ॥ ६ ॥ 
खुहत्काय तु सुमहत्‌ छृत॑ ते स्याज्ञनादन। 
जनार्दन ! दुरात्मा राजा दुर्याधनकी बुद्धि पापमें छगी 
हुई है | यह पापका ही चिन्तन करनेवाला; क्रूर और विवेक- 
शून्य है। आप ही इसे समझाइये | यदि आप इसे संधिके 
लिये राजी कर लें तो आपके द्वारा सुह्ृदोंका यह बहुत बड़ा 
कार्य सम्पन्न हो जायगा? ॥ ६३६ ॥ 
ततो5भ्यावृत्य वाष्णयो दुर्योधनममषंणम्‌॥ ७ ॥ 
अब्रवीन्मचुरां वां स्वंधमोथतत्त्ववित्‌ । 
तब सम्पूर्ण धर्म ओर अर्थक्रे तत्तको जाननेवाले बृण्णि- 
* नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण अमर्षशील दुर्योधनकी ओर घूमकर 
मधुर वार्णमें उससे बोले--॥| ७३ ॥ 
दुर्याधन निवोधेदं महाक्य कुरुसत्तम ॥ ८ ॥ 
शर्माथ ते विशेषेण खानुबन्धस्थ भारत । 
“कुरुश्नेष्ठ दुर्याधन | तुम मेरी यह बात सुनो । भारत ! 
में विशेषतः सगे-सम्बन्धियोंसहित तुम्हारे कल्याणके लिये 
ही तुम्हें कुछ परामश दे रहा हूँ ॥| ८६ ॥ 
मद्दाप्राशकुले ज्ातः साध्वेतत्‌ कठेमहंसि ॥ ९ ॥ 
श्रुतवृत्तोपसम्पन्न: सर्वे: समुदितो गुणैः। 
“तुम परम ज्ञानी महापुरुषोंके कुलमें उत्न्न हुए हो । 
स्वयं भी शास्त्रोंके शान तथा सद्व्यवहारसे सम्पन्न हो | तुममें 


सभी उत्तम गुण विद्यमान हैं; अतः तुम्हें मेरी यह अच्छी 
सलाह अवश्य माननी चाहिये ॥ ९३ ॥ 

दोष्कुलेया ठुरात्मानो नृशंला निरपन्नपाः॥ १० ॥ 
त एतदीदर्श कुययथा त्व॑ तात मन्यसे। 

(तात ! जिसे तुम ठीक समझते हो, ऐसा अधम कार्य 
तो वे लोग करते हैं, जो नीच कुलमें उत्पन्न हुए हैं तथा 
जो दुष्टचित्त, क्रूर एवं निर्लज हैं | १०३ ॥ 
धमार्थयुक्ता लोके स्मिन्‌ प्रवृत्तिल द्यते सताम्‌॥ ११॥ 
असता विपरीता तु लक्ष्यते भरतपंभ। 

“मरतश्रेष्ठ | इस जगतमें सत्पुरुषोंका व्यवहार भर्म और 
अर्थसे युक्त देखा जाता है और दुशेंका बर्ताव ठीक इसके 
विपरीत दृष्टिगोचर होता है ॥ ११< ॥ 
विपरीता त्वियं बृत्तिरसकृल॒क्ष्यते त्वयि ॥ १२॥ 
अधममंश्वानुवन्धो5त्र घोरः प्राणहरों महान । 
अनिष्ठश्तानिमित्तश्च न च शक्यश्व भारत ॥ १३॥ 

तुम्हिरे मीतर यह विपरीत दृत्ति बार-बार 
देखनेमें आती है | भारत | इस समय तुम्हारा जो दुराग्रह 
है, वह अधर्ममय ही है | उसके होनेका कोई समुचित कारण 
भी नहीं है। यह भयंकर हठ अनिष्टकारक तथा महान्‌ 
प्राणनाशक है | तुम इसे सफल बना सको; यह सम्भव 

नहीं दै॥ १२-१३ | 
तमनथ  परिदरज्नात्मश्रेयः करिष्यसि | 
ख्रातृणामथ भृत्यानां मित्राणां से परंतप ॥ १७॥ 

“परंतप | यदि ठुम उस अनर्थकारी दुशग्रहकों छोड़ दो 
तो अपने कल्यागके साथ ही भाइयों, सेवकों तथा मित्रोंका 
भी महान्‌ हित-साथन करोगे ॥ १४ ॥ 
अधर्म्यादयशस्पातच्च कर्मणस्त्वं प्रमोक्ष्यसे । 
प्राशं:. श्रेमंहोत्साहेरात्मवद्धिरवहुथनेः ॥ १५ ॥ 
संधत्खे पुरुषव्याप्र पाण्डवैर्भरतर्पभ । 

ऐसा करनेपर तुम्हें अधर्म ओर अपयशकी प्राप्ति कराने- 
वाले कर्मसे छुटकारा मिल जायगा। अतः भरतकुलभूषण 
पुरुपसिंह ! तुम ज्ञानी, परम उत्साही) झूरवोर, मनस्वी एवं 
अनेक शाज्तोंके ज्ञाता पाण्डवेके साथ संधि कर लो ॥१५३॥ 
तद्धितं च प्रिय॑ खेत धछरतराष्ट्स्य घीमतः॥ १६॥ 
पितामहस्य द्वोणस्थ विदुरस्य महामतेः। 
कृपस्य सामदत्तम्य बाह्लीकस्य थे धीमतः ॥ १७॥ 
अभ्वत्थास्नो विकणेस्थ संजयस्य विविशतेः । 
शातीनां चेव भूयिष्ठं मित्राणां च परंतप ॥ १८॥ 

“थयही परम बुद्धिमान्‌ राजा ध्ृतराष्ट्रको भी प्रिय एवं 
हितकर जान पड़ता है | परंतप | पितामह भीष्म, आचार्य 
द्रोण, महामति विदुर, कृपाचारय, सोमदत्त, बुद्धिमान्‌ बाहीक; 
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अश्वत्थामा, विकर्ण, संजय; विविश्वति तथा अन्यान्य कुठम्बी- 
जनों एवं मित्रोंको भी यही अधिक प्रिय है ॥ १६-१८ ॥ 
शमे शर्म भवेत्‌ तात सर्वस्य ज़गतस्तथा | 
हीमानसि कुछे जातः श्रुतवानन्रशंसवान। 
तिष्ठ तात पितुः शास्त्रे मातुश्च भरतपंभ ॥ १९ ॥ 
प्तात ! संधि होनेपर ही सम्पूर्ण जगत्‌का भव्य हो 
सकता है | तुम श्रेष्ठ कुलमें उत्पन्न लजाशीछ) शासत्रश और 
क्ररतासे रहित हो | अतः भरतश्रेष्ठ तुम पिता और माताके 
शासनके अधीन रहो ॥ १९ ॥ 
एतच्छेयो हि मन्यन्ते पिता यच्छास्ति भारत। 
उत्तमापहतः स्व: पितुः स्मरति शासनम्‌ ॥ २०॥ 
भारत ! पिता जो कुछ शिक्षा देते हैं, उसीको श्रेष्ठ 
पुरुष अपने लिये कल्याणकारी मानते हैं| मारी आपत्तिमें 
पड़नेपर सब्र लोग अपने पिताके उपदेशका ही स्मरण 
करते हैं ॥ २० ॥ 
रोचते ते पितुस्तात पाण्डवेः सह संगमः। 
सामात्यस्य कुरुश्र छठ तत्‌ तुभ्यं तात रोचताम्‌॥ २१॥ 
पतात ! मन्त्रियोंसहित तुम्हारे पिताको पाण्डवोंके साथ 
संधि कर लेना ही अच्छा जान पड़ता है | कुरुश्रेष्ठ ! यही 
तुम्हें भी पसंद आना चाहिये ॥| २१ ॥ 
श्रुत्वा यः सुहदां शास्त्र मर्त्यों न प्रतिपय्यते । 
विपाकान्ते दहत्येनं किम्पाकमिव भश्चितम्‌ ॥ २२॥ 
जो मनुप्य सुहृदोंके मुखसे शास््रसम्मत उपदेश सुनकर 
भी उसे स्वीकार नहीं करता है; उसका यह अस्वीकार 
उसे परिणामर्मे उसी प्रकार शोकदग्घ करता है) जेसे खाया 
हुआ इन्द्रायग फल पाचनके अन्तमें दाह उत्पन्न करनेवाला 
होता है || २२ ॥ 
यस्तु निःश्रयर्स वाक्य मोहान्न प्रतिपय्यते। 
स दीर्घेसत्रो हीनाथः पश्चात्तापेन युज्यते ॥ २३ ॥ 
“जो मोहयश अपने हितकी बात नहीं मानता है, वह 
दीर्घसूत्री मनुप्य अपने स्वार्थसे भ्रष्ट होकर केबल पश्चात्तापका 
भागी होता है॥ २३ ॥ 
यस्तु निःश्रेय्स छुत्वा प्राक्‌ तदेवाभिष्थते । 
आत्मनो मतमुत्सज्य स लोके खुखमेघते ॥ २४॥ 
“जो मानव अपने कल्याणकी बात सुनकर अपने मतका 
आग्रह छोड़कर पहले उसीको ग्रहण करता है, वह संसारमें 
सुखपूर्वक उन्‍नतिशील होता है | २४ ॥ 
यो5र्थकामस्य वचन प्रातिकूल्यान्न झुष्यते। 
श्णोति प्रतिकूलानि द्विषतां वशमेति सः ॥ २५॥ 
“जो अपनी ही भछाई चाहनेवाले अपने सुदृदके बचनों- 
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को मनके प्रतिकूल होनेके कारण नहीं सहन करता है ओर 
उन असुद्ददोंके प्रतिकूल कद्दे हुए वचनोंकों ही सुनता है; वह 
शत्रुओंके अधीन हो जाता है ॥ २५ | 
सता मतमतिक्रम्य योदसतां बतते मते। 
शोचन्ते व्यसने तस्य खुहदो नचिरादिव ॥२६॥ 
धजों मनुष्य सम्पुरुषोंकी सम्मतिका उलछट्डन करके दुष्टोके 
मतके अनुसार चलता है, उसके सुद्वद्‌ उसे शीघ्र ही विपत्तिमें 
पड़ा देख शोकके भागी होते हैं ॥ २६ ॥ 
मुख्यानमात्यानुत्सज्य योनिद्दीनान निषेवते । 
स घोरामापदं प्राव्य नोत्तारमधिगच्छति ॥ २७॥ 
धज्ञी अपने मुख्य मन्त्रियोंकी छोड़कर नीच प्रकृतिके 
लोगोंका सेवन करता है, वह भयंकर विपत्तिमें फँसकर अपने 
उद्धारका कोई मार्ग नहीं देख पाता है॥ २७ ॥ 
यो5सत्संबी वृथाचागो न श्रोता सहदां सताम्‌ । 
परान्‌ दृगीते स्वान्‌ द्वेष्टि त॑ गोस्न्‍्थज़ति भारत+ २८॥ 
धभारत ! जो दुष्ट पुरुषोंका संग करनेवाल्या और 
मिथ्याचारी होकर अपने श्रेष्ठ सुद्ददोंकी बात नहीं सुनता है, 
दूसरेकी अपनाता और आर्त्मयजनोंसे द्वेप रखता है, उसे 
यह प्रथ्वी त्याग देती है ॥ २८ ॥ 
रू त्वं विरुष्य तेर्तरीरेरन्येभ्यस्राणमिच्छसि । 
अशिष्टेभ्या ६समर्थंभ्यो मूढेभ्यो भरतपंभ ॥ २९ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ | तुम उन वीर पाण्डवोसे विरोध करके 
दूसरे अशिष्ट, असमर्थ ओर मूढ़ मनुप्योसे अपनी रक्षा 
चाहते हो ॥ २९ ॥ 
को हि शक्रसमान्‌ ज्ञातीनतिक्रम्य मद्दारथान । 
अन्येभ्यसत्राणमाशंसेत्‌ त्वदन्यो भुवि मानवः ॥३०॥ 


लतीजघीज॑थधी सी 


“इस भूतलपर तुम्हारे सिवा दूसरा कौन मनुष्य है, जो 
इन्द्रके समान पराक्रमी एवं महारथी बन्धु-बान्धवोकों त्यागकर 
दूसरोंसे अपनी रक्षाकी आशा करेगा ? ॥ ३० ॥ 


जन्मप्रभुति कौन्तेया नित्यं विनिकृतास्त्वया। 

न च ते जातु कुप्यन्ति धमोत्मानो हि पाण्डवा:॥३१॥ 
'तुमने जन्मसे ही कुन्तीपुत्रोंके साथ सदा शठतापूर्ण 

बर्ताव किया है; परंतु वे इसके लिये कभी कुपित नहीं हुए 

हैं; क्योंकि पाण्डव धर्मात्मा हैं॥ ३१ ॥ 

मिथ्योपचरितास्तात जन्मप्रश्धति बान्धवाः । 

त्वयि सम्यव्यहाबाहो प्रतिपन्ना यशस्विनः ॥ ३२॥ 
धतात महावाहों ! यद्यपि तुमने अपने ही भाई पाण्डवाके 

साथ जन्मसे ही छल-कपटका बर्ताव किया है; तथापि वे 

यशस्वी पाण्डव तुम्हारे प्रति सदा रुद्धाव ही रखते 

आये हैं ॥ ३२ ॥ 
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त्वयापि प्रतिपत्तव्यं तथेव भरतपेभ | 

स्वेषु बन्धुषु मुख्येषु मा मन्युवशमन्वगाः ॥ हे३ ) 
भरतश्रेष्ठ ! तुम्हें भी अपने उन श्रेष्ठ बन्धुभोके प्रति 

वैसा ही बर्ताव करना चाहिये | ठम क्रोधके वश्चीभूत 

न होओ ॥ ३३ ॥ 


तिवर्गयुक्तः प्राज्ञानामारम्भो भरतषम। 
धमोथावनुरुध्यन्ते त्रिवर्गासस्भवे नराः॥ ३७॥ 

भरतभूषण ! विद्वान्‌ एवं बुद्धिमान्‌ पुरुषोंका प्रत्येक 
कार्य धर्म, अर्थ ओर काम इन तीनोंकी सिद्धिके अनुकूल 
ही होता है। यदि तीनोंकी सिद्धि असम्मव हो तो बुद्धिमान्‌ 
मानव धर्म ओर अर्थका ही अनुसरण करते हैं॥ ३४।॥। 


पृथक च विनिविष्टानां धर्म धीरो5लुरुध्यते । 
मध्यमोषथ कलि बालः काममेवानुरुध्यते ॥ २५॥ 
परथक्‌-प्रथक्‌ स्थित हुए धर्म, अर्थ और काममेंसे 
किसी एकको चुनना हों तो घीर पुरुष घमंका ही अनुसरण 
करता है, मध्यम श्रेणीका मनुष्य कऋलहके कारणभूत अर्थकों 
ही ग्रहण करता है ओर अधम श्रेणीका अज्ञानी पुरुष काम- 
को ही पाना चाहता है ॥ ३५ ॥ 
इन्द्रियें: प्राकृतो लोभाद्‌ धम विप्रजहाति यः। 
कामाथीवनुपायेन लिप्लमानो विनश्यति ॥ ३६॥ 
जो अधम मनुष्य इन्द्रियोंके वशीनृत होकर लोभवश 
घर्मकों छोड़ देता है; वह अयोग्य उपायोंसे अर्थ ओर कामकी 
लिप्सामें पड़कर नष्ट हो जाता है।॥ ३६ ॥ 
कामार्थों लिप्समानस्तु धमंमेवादितश्नरेत्‌। 
न हि धमोदपेत्यथं: कामों वापि कदाचन ॥ ३७॥ 
जो अर्थ और काम प्राप्त करना चाहता हो; उसे पहले 
धर्मका ही आचरण करना चाहिये; क्योंकि अर्थ या काम कभी 
घर्मसे प्रथक्‌ नहीं होता है ॥| ३७ ॥ 
उपाय धर्ममेवाहुस्तिवर्गस्थ विशाम्पते । 
लिप्समानों हि तेनाशु कक्षेष्झिरिव वर्धत ॥ ३८॥ 
प्रजानाथ ! विद्वान्‌ पुरुष धर्मकों ही त्रिवर्गकी प्रापिका 
एकमात्र उपाय बताते हैं । अतः जो घधर्मके द्वारा अर्थ और 
कामको पाना चाहता है; वह श्वीघ्र ही उसी प्रकार उन्नतिकी 
दिशामें आगे बढ़ जाता है; जेसे सूले तिनकोंमें लगी हुई 
आग बढ़ जाती है ॥ ३८ ॥ 
स॒त्वं तातानुपायेन लिप्ससे भरतर्षभ। 
आधिराज्यं महद्‌ दीप प्रथितं सर्वराजछु ॥ ३९ ॥ 
तात | भरतश्रेष्ठ | तुम समस्त राजाओंमें विख्यात इस 
विशाल एबं उज्ज्वल सामप्राज्यकों अनुचित उपायसे पाना 
आहते हो || ३१९ ॥ 


चतुर्विशत्यघधिकशततमो5ध्यायः २३७५ 





आत्मानं तक्षति होंप बने परशुना यथा। 
यः सम्यग्वतंमानेषु मिथ्या राजन प्रवर्तेते ॥ ४० ॥ 


राजन्‌ ! जो उत्तम व्यवहार करनेवाले सत्पुरुषोंके साथ 
असद्व्यवहार करता है, वह कुल्हाड़ीसे जंगलकी भाँति 
उस दुर्व्यवहारसे अपने-आपको ही काटता है || ४०॥ 
न तस्य हि मति छिन्द्याद्‌ यस्य नेच्छेत्‌ पराभवम्‌ | 
अविच्छिन्नमतेरस्प कल्याण चीयते मतिः। 
आत्मवान्‌ नावमन्येत त्रिषु लोकेपु भारत ॥ ४१॥ 
अप्यन्यं प्रात किचित्‌ किप्तुतान्‌ पाण्डवर्ष भान्‌ । 
अमर्षवशमापज्नो न किचिद्‌ चुध्यते ज़नः ॥ ४२॥ 


धमनुष्य जिसका परामव न करना चाहे; उसकी बुद्धि- 
का उच्छेद न करे। जिसकी बुद्धि नष्ट नहीं हुईं है; उसी 
पुरुषका मन कल्याणकारी कार्यमें प्रदत्त होता हैं। मरत- 
ननन्‍्दन | मनस्वी पुरुषकों चाहिये कि वह तीनों लोकॉमें 
किसी प्राकृत (निम्न श्रेणीके ) पुरूषका भी अपमान न करे; 
फिर हम श्रेष्ठ पाण्डवोंके अपमानकी तो बात ही क्‍या है ? 
ईध्यूकि वशमें रहनेवाला मनुष्य किसी बातकों ठीकसे समझ 
नहीं पाता ॥ ४१-४२ ॥ 


छिद्यते ह्याततं सर्व प्रमाणं पश्य भारत । 
श्रेयस्ते दुजंनात्‌ तात पाण्डवैंः सद्द संगतम्‌ ॥ 3३ ॥ 


“मरतनन्दन | देखो, ईर्ष्याल मनुष्यके समश्न प्रस्तुत 
किये हुए. सम्पूर्ण विस्तृत प्रमाण भी उच्छिन्न-से हो जाते 
हैं। तात ! किसी दुष्ट मनुप्यका साथ करनेकी अपेक्षा 
पाण्डवोंके साथ मेल-मिलाप रखना तुम्हारे लिये विश्येष 
कल्याणकारी है ॥ ४३ ॥ 


तेहिं सम्प्रीय म|णस्त्वं सचीन्‌ कामानवाप्स्यसि। 
पाण्डवेनिर्मितां भूमि भुज्ञानो राजसत्तम ॥ ४४॥ 
पाण्डवान पृष्ठतः कत्वा चआाणमाशंससे पन्यतः । 


“धपाण्डवोसे प्रेम रखनेपर तुम सम्पूर्ण मनोरथोंका प्राप्त 
कर छोगे। दपश्रेष्ठ | तुम पाण्डवोंद्वारा स्थापित राज्यक्रा उपभोग 
कर रहे हो; तो भी उन्हींको पीछे करके अर्थात्‌ उनकी अवहेलना 
करके दूसरोंसे अपनी रक्षाकी आशा रखते हो ॥| ४४६ ॥ 


जप / रू ञ्े रो सा 

दुःशासने दुर्विषद्दे कर्ण चापि सलोबले ॥ ४५॥ 
पतेष्चैश्वय॑माधाय भूतिमिच्छसि भारत | 

धमारत ! तुम दुःशासनः दुर्विषह, कर्ण ओर शकुनि-इन 
सबपर अपने ऐश्रयंका भार रखकर उनन्‍नतिकी इच्छा 
रखते हो १ ॥ ४५३४ ॥ 

चर व € 
न चेते तव पयाप्ता ज्ञाने धमार्थयोस्तथा॥ ४६॥ 
विक्रमे चाप्यपयाप्ताः पाण्डवान प्रति भारत | 

धमरतननन्‍्दन ! ये तुम्हें शान, धर्म भोर अर्थक्री प्राति 
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करानेमे समर्थ नहीं हैँ ओर पाण्डवोके सामने पराक्रम प्रकद 
करनेमें भी ये असमर्थ ही हैं ॥| ४६१ ॥ 
न हीमे सर्वराजानः परयाताः सहितासत्वया ॥ ४७॥ 
क्रुदस्थय भीमसेनस्थ भक्षितुं मुखमाहव । 

'तुम्दारे सहित ये सब राजालोग भी युद्ध कुपित हुए 


भीमसेनक्रे मुखक्षी ओर आँख उठाकर देंख ही नहीं 
सकते हैं || ४७३ ॥ 


इंद संनिद्दितं तात समग्र पाथिवं वलम्‌ ॥ ४८॥ 
अय॑ भीष्मस्तथा द्वरोण: कणश्रायं तथा रूपः । 


भूरिश्रवाः सोमदत्तिरश्वत्थामा जयद्रथः ॥ ४९॥ 
अशक्ताः सर्व एवैते प्रतियोद्धुं घनंजयम्‌। 


प्तात ! तुम्हारे निक्रट जो यद्द समस्त राज़ाओंकी सेना 
एकत्र हुई है; यह तथा भीष्म) द्रोण, कर्ण, कृपाचार्यः 
सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवा) अश्वत्यामा ओर जयद्र थ-ये समी मिल- 
कर भी अजुनका सामना करनेम॑ समथ नहीं हैँ || ४८-४९६३॥ 
अजेयो हाजुनः संख्ये सबरपि खुराखुरः 
मानुपरपि गन्धवर्मा युद्धे चेत आधियाः ॥ ५० ॥ 
सम्पूर्ण देवता और असुर भी युद्धम अजुनको जीत 
नहीं सकते | वे समस्त मनुष्यों ओर गन्ध्ोके द्वारा भी 
अजेय हैं, अतः तुम युद्धका विचार मत करो ॥ ५० ॥ 
टदयतां वा पुमान्‌ कश्चित्‌ समग्रे पाथ्थिवे बले। 
यो5जुन समरे प्राप्यस्वस्तिमानावजेदू गृद्यान्‌ ॥ ५१॥ 
(राजाओंकी इन सम्पूर्ण सेनाओमे किसी ऐसे पुरुषपर 
दृष्टिपात तो करो; जो युद्धमं अजुनका सामना करके कुशल- 
पूवंक अपने घर छोट सके ? ॥ ५१ ॥ 
कि ते जनक्षयेणद्र रृतेन भरतपेभ। 
यस्सिज्ञिते जितं तत्‌ स्थात्‌ पुमा नेकः स दश्यताम्‌। ५२) 
“भभरतश्रेष्ठ ! यह नरसंहार करनेसे तुम्हें क्या लाभ होगा ! 
तुम अपने पक्षम किसी ऐसे पुरुषको दूँढः निकालो, जो उस 
अज्ञुनपर विजय पा सके, जिसके जीते जानेपर तुम्दारे पश्षकी 
विजय मान ली जाय ॥ ५२॥ 
यः स देवान्‌ संगन्धवोन्‌ सयक्षासुरपन्नगान्‌। 
अजयत्‌ खाण्डवप्रस्थे कस्तं युध्येत मानवः ॥ ५३ ॥ 
(जिन्होंने खाण्डबबनमें गन्धवों, यक्नों, असुर्यो ओर 
नागोंसहित सम्पूर्ण देवताओंकों जीत लिया था। उन अर्जुनके 
साथ कोन मनुष्य युद्ध कर सकेगा १ ॥ ५३॥ 


तथा विराटनगरे श्रूयते महदद्भुतम्‌। 
एकस्य थे बहूताँं च पर्यापं तन्रिदशेनम्‌ ॥ ५४ ॥ 


“इसके सिवा विराटनगरमे जो बहुत-से महारथी योद्धा- 
ओके साथ एक अजुनके युद्धकी अत्यन्त अद्भुत घटना सुनी 


जाती है, वह एक ही युद्धके भावी परिणामकों बतानेके 
लिये पर्याप्त है ॥ ५४॥ 


युद्धे येन महादेवः साक्षात्‌ संतोषितः शिवः । 
तमजेयमनाध्रष्यं विजेतुं जिष्णुमच्युतम्‌ । 
आशंससीह समरे वीरमजुनमूजिंतम्‌ ॥ ५०॥ 

“जिन्होंने युद्धम साक्षात्‌ महादेव शिवकों अपने पराक्रमसे 
संतुष्ट किया है; अपनी मयांदासे कभी च्युत न होनेवाले 
उन अजेय, दुधर्ष एवं विजयशील बलशाली बीर अज्ुनको 
तुम युद्धमं जीतनेकी आशा रखते हो, यह बड़े आश्वर्य- 
की बात है !॥ ५५॥ 


मद्‌ द्वितीयं पुनः पार्थ कः प्रार्थयितुमरहति । 
युद्धे प्रतीपमायान्तमपि साक्षात्‌ पुरंद्रः ॥ ५६ ॥ 


“फिर में जिसका सारथि बनकर साथ रहूँ और वह 
अजुन प्रतिपक्षी द्ोकर युद्धके लिये आये, उस समय साक्षात्‌ 
इन्द्र ही क्यों न हों) कोन अजुनके साथ युद्ध 
करना चाहेगा ! ॥ ५६ ॥ 


बाहुभ्यामुहहेद भूमि दहेत्‌ कुद्ध इमाः प्रजाः । 
पातयेत्‌ त्रिदिवाद्‌ देवान्‌ योडजुन समरे ज़येत्‌॥ ५७ ॥ 


जो समरभूमि्में अर्जुनको जीत सकता है, वह मानों 
अपनी दोनों भुजाओंपर प्रथ्यीकों उठा सकता है; कुपित 
होनेपर इस समस्त प्रजाको दग्ध कर सकता है और देवता- 
ओंको स्वगंसे नीचे गिरा सकता है॥ ५७॥ 


पद्य पुत्रां स्तथा भ्रातज्शातीन्‌ सम्बन्धिनस्तथा। 
त्वत्कते न विनशष्येयुरिम. भरतसत्तमाः ॥ ५८॥ 


दुर्याधन ! अपने इन पुत्रों, भाइयों) कुडम्बीननों और 
सगे-सम्बन्धियोंकी ओर तो देखो। ये श्रेष्ठ भरतवंशी तुम्हारे 
कारण नष्ट न हो जाये ॥ ५८॥ 
अस्तु शेष कोरवाणां मा पराभूदिदं कुलम। 
कुलप्न इति नोच्येथा नश्टकीतिनराधिप ॥ ५०॥ 
“नरेश्वर | कोरववंश बचा रहे, इस कुलका पराभव न 
दो ओर तुम भी अपनी कीतिका नाश करके कुल्घाती न 
कहलाओं ॥ ५९॥ 
त्वामेव स्थापयिष्यन्ति योवराज्ये महारथाः। 
महाराज्येषपि पितर घूतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌ ॥ ६० ॥ 
“महारथी पाण्डव तुम्हींको युवराजके पदपर स्थापित 
करेंगे ओर तुम्हारे पिता राजा धृतराष्ट्रको महाराजके पदपर 
बनाये रक्‍खेंगे || ६० ॥ 
मा तात अ्रियमायान्तीमवमंस्थाः समुथताम्‌। 
अधे प्रदाय पार्थभ्यो महतीं स्रियमाप्लुद्दि ॥ ६१॥ 


भगवद्यानपत्र ] 


पशञश्चविशत्यघधिकशततमो 5ध्यायः 
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धतात ! अपने घरमें आनेको उद्यत हुई राजलक्ष्मीका 
अपमान न करो | कुन्तीके पुत्रोंकी आधा राज्य देकर स्वयं 
विशाल सम्पत्तिका उपभोग करो ॥ ६१ ॥ 
पाण्डवे: संशम रृत्वा रृत्वा च खुहदां वचः | 


नी जनीजमीजती जमीनी, 


सम्प्रीयमाणो मित्रैश्व चिरं भद्गाण्यवाप्स्यसि ॥ ६२॥ 
“पाण्डबोंके साथ संधि करके ओर अपने हितेषी सुद्ददोंकी 

बात मानकर मित्रोंके साथ प्रसन्नतापूर्वक रहते हुए तुम 

दी्बकाल्तक कल्याणके भागी बने रहोगे? ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपर्वणि भगवद्वाक्ये चतुविशत्यचिकशततमो5ध्यायः ॥ १२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें भगवद्धाक्यसम्बन्धी एक सो चोबोसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १२४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई छोक मिलाकर कुक ६२३ छोक हैं ) 
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पद्नविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
भीष्म, द्रोग, बिदुर और धृतराष्ट्रका दुर्योधनकों समझाना 


वेशम्पायन उकाच 
ततः शान्तनवो भीष्मो दुर्योधनममषेणम्‌। 
केशवस्य वचः श्र॒त्वा प्रोवाच भरतपंभ ॥ १॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--भरतश्रे.्ठ जनमेजय ! 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका पूर्वोक्त वचन सुनकर शान्‍्तनुनन्दन 
भीष्मने ईर्ष्या और क्रोधमें भरे रहनेवाले दुर्याधनसे इस 
प्रकार कहा--॥| १ ॥ 
कृष्णेन वाक्यमुक्तो5सि खुहदां शममिच्छता । 
अन्वपद्यख तत्‌ तात मा मन्युवशमन्वगाः ॥ २ ॥ 
तात ! भगवान्‌ श्रीकृष्णने सुहृदोम परस्पर शान्ति 
बनाये रखनेंकी इच्छासे जो बात कही है, उसे स्वीकार करों | 
क्रोधके वशीभूत न होओ॥ २॥ 
अकृत्वा वचन तात केशवस्य महात्मनः। 
श्रेयो न जातु न खुखं न कल्याणमवाप्स्यसि ॥ ३ ॥ 
तात |! महात्मा केशवकी बात न माननेसे तुम कभी 
श्रेय, सुख ओर कल्याण नहीं पा सकोगे ॥ ३ ॥ 
धम्यमथ्य मद्ाबाहुराह त्वां तात केशवः । 
तद्र्थमभिपचयसख मा राजन नीनदाः प्रजाः॥ ४ ॥ 
“वत्स ! महाबाहु केशवने तुमसे धर्म ओर अर्थके 
अनुकूल ही बात कही है । राजन ! तुम उसे स्वीकार कर 
लो; प्रजाका विनाश न करो ॥ ४ ॥ 
ज्वलितां त्वमिमां लक्ष्मी भारतीं सर्वराजसु । 
जीवतो धृतराष्ट्रस्य दौरात्म्याद्‌ भ्रंशयिप्यसि ॥ ५ ॥ 
“वेटा ! यह भरतवंशकी राजलक्ष्मी समस्त राजाओंमें 
प्रकाशित हो रही है; किंतु मैं देखता हूँ कि तुम अपनी 
दुष्टताके कारण इसे धृतराष्ट्रके जीते-जी ही नष्ट कर दोगे ॥५॥ 
आत्मानं च सहामात्यं सपुन्नश्नात॒वान्धवम्‌ । 
अदमित्यनया बुद्धया जीविताद्‌ भ्रंशयिष्यसि॥ ६ ॥ 
साथ ही अपनी इस अहंकारयुक्त बुद्धिके कारण तुम 
पुत्र, भाई) बान्धवजन तथा मन्न्रियोंसहित अपने आपको 
भी जीवनसे बच्चित कर दोगे ॥ ६॥ 


ज० १, १२, २छल- 


अतिक्रामन केशवस्य तथ्यं वचनमर्थवत्‌ | 
पितुश्च॒ भरतश्रेष्ठ विदुरस्य च घीमतः॥ ७ ॥ 
मा कुलघ्नः कुपुरुषो दुर्मतिः कापथं गमः । 
मातरं पितरं चेब मा मज्जीः शोकसागरे ॥ ८ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ केशवका वचन सत्य और सार्थक है। तुम 
उनके, अपने पिताके तथा बुद्धिमान्‌ विदुरके वचर्नोंकी 
अवहेलना करके कुमार्गपर न चलो । कुलघाती, कु पुरुष 
ओर कुबुद्धिसे कछड्लित न बनो तथा माता-पिताको शोकके 
समुद्रम न डुबाओः ॥ ७-८॥ 
अथ द्वोणी 5त्रवीत्‌_तत्न दुरयोधनमिदं वचः। 
अम्षेबशमापन्नं निःश्वसन्तं पुनः पुनः॥ ९ ॥ 
तदनन्तर रोषके वशीभूत होकर बारंबार रूम्बी साँस 


हक 


खींचनेवाले दुर्याधनसे द्रोणाचा्यने इस प्रकार कहा-॥| ९ | 


_धर्मोर्थेयुक्तं वचनमाद्द त्वां तात केशवः। 


तथा भीष्मः शान्तनवस्तज्जुषस नराधिप ॥ १० ॥ 

“ततात ! भगवान श्रीकृष्ण ओर शान्तनुनन्दन भीष्मने 
धर्म ओर अर्थसे युक्त बात कही है । नरेश्वर ! तुम उसे 
स्वीकार करो ॥ १० ॥ 


प्राशौ मेधाविनों दान्‍्तावर्थकामों बहुश्रुतों। 
आहतुरुत्वां द्वितं वाक्‍्यं तज्जुषस् नराधिप ॥ ११॥ 
'राजन्‌ ! ये दोनों महापुरुष विद्वान मेधाबी: 
जितेन्द्रिय, तुम्हारा भछा चाहनेवाले और अनेक शामस््रोंके 
जाता हैं | इन्होंने तुमसे हितकी ही बात कही है, अतः तुम 
इसका सेवन करो ॥ ११ ॥ 
मनुतिष्ठ महाप्राश् कृष्णभीष्मी यदूचतुः। 
( मा वचो लघुबुद्धीनां समास्थास्त्यं परंतप। ) 
माधव बुद्धिमोहेन मावमंस्थाः परंतप ॥ १२॥ 
'महामते ! श्रीकृष्ण और भीष्मने जो कुछ कहा है, 
उसका पालन करो | परंतप ! तुम तुच्छ बुद्धिवाले लोगोंकी 
बरातपर आस्था मत रक्‍्खो | शत्रुदमन ! अपनी बुद्धिके मोहसे 
माधवका तिस्स्कार न करो ॥ १२॥ 
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ये त्वां धोत्साहयन्त्येते नेते छृत्याय कर्विचित्‌ । 

वेरं परेषां श्रीचायां प्रतिमोक्यन्ति संयुगे॥१३॥ 
“जो ल्येग तुम्हें युद्धके लिये उत्साहित कर रहे हैं, ये कभी 

तुम्हारे काम नहीं आ सकते । ये युद्धक्षा अअसर आनेपर वैरका 

बोझ दूसरेके कंधेपर डाल देंगे ॥ १३ ॥ 

मा जीघनः प्रजाः सवोीः पुत्रान भ्रातृं स्‍्तथेव च । 

वासुरेवाजुनी यत्र विद्धयजेयानलं द्वि तान्‌ ॥ १४॥ 
'समस्त प्रजाओं,; पुत्रों ओर भाइयोकी हत्या न कराओ | 

जिनकी ओर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ओर अुन हैं, उन्हें युद्ध 

अजेय समझो || १४ ॥ 

एतच्चेव मतं सत्यं खुहदोः रृष्णभीष्मयोः । 

यदि नादास्यसे तात पश्चात्‌ तप्स्यसि भारत ॥ १५॥ 
तात ! भरतनन्दन ! तुम्हारा वास्तविक हित चाहनेवाले 

श्रीकृष्ण ओर भीष्मका यही यथार्थ मत है। यदि तुम इसे 

ग्रहण नहीं करोगे तो पीछे पछताओगे ॥ १५ ॥ 

यथोक्त॑ जामदग्न्येन भूयानेष ततो5जुनः । 

रूष्णो हि देवकीपुत्रो देवेरपि सुदुःसदः । 

कि ते खुखप्रियेणह प्रोक्तेन भरतपंभ ॥ १६॥ 

एतत्‌ ते स्वमाख्यातं यथेच्छसि तथा कुरु | 

न हि त्वामुत्सहे वक्त भूयो भरतसत्तम ॥ १७॥ 
“जमदग्निनन्दन परशुरामजीने जेसा बताया है) ये अर्जुन 

उससे भी महान्‌ हैं ओर देवक्रीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण तो 

देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुःसह हैं। भरतश्रेष्ठ ! तुम्हें 

सुखद और प्रिय लगनेवाली अधिक बातें कहनेसे क्या लाभ ? 

ये सब बातें जो हमें कहदनी थीं, मैंने कह दीं । अब तुम्हारी 

जेसी इच्छा हो) वेसा करो । भरतवंशविभूषण ! अब तुमसे 

ओर कुछ कहनेके लिये मेरे मनमें उत्साह नहीं है? ॥१६-१७॥ 

वेशमयायन उवाच 

तस्मिन्‌ वाकयान्तरे वाक्य क्षत्तापि विदुरो5ब्रवीत्‌। 

दुर्योधनमभिप्रेक्ष्य धातंराष्ट्रममर्पंणम्‌ ॥ १८॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहे हैँ--जनमेजय ! जब द्रोणाचार्य 

अपनी बात कह रहे थे; उसी समय विदुरजी भी अमर्पमें 

भरे हुए धृतराष्ट्रपुत्न दुर्याधनकी ओर देखकर बीचमें ही कहने 

लगे--॥ १८॥ 

दुर्योधन न शोचामि त्वामहं भरतषंभ। 

इमो तु वृद्दो शोचामि गान्धारीं पितरं च ते ॥ १९ ॥ 
“भरतभूषण दुर्योधन ! मैं तुम्हारे लिये शोक नहीं करता | 

मुझे तो त॒म्हारे इन बूढ़े माता-पिता गान्धारी और धृतराष्ट्रके 

लिये भारी शोक हो रहा है॥ १९ ॥ 

यावनाथौ चरिष्येते त्वया नाथेन दुह्ढ॑ंदा। 


हतमित्रों. हतामात्यों लूनपश्चाविवाण्डजों ॥ २० ॥ 
क्योंकि ये दोनों तुम-जेंसे दुष्ट सहायकके कारण मित्रों 
और मन्त्रियोंके मारे जानेपर पंख कटे हुए पक्षियोंकी भाँति 
अनाथ ( असहाय ) होकर विचरेंगे | २० ॥ 
भिश्षुकों विचरिष्येते शोचन्तों पृथिवीमिमाम्‌ । 
कुल्घ्नमीदशं पाप॑ जनयित्वा कुपूरुषम्‌ ॥ २१॥ 
धतुम्दारे-जेसे पापी और कुलघाती कुपुरुष पुत्रको जन्म 
देनेके कारण ये दोनों शोकमग्न हो भिक्षुककी भाँति इस 
पृथ्वीपर इधर-उधर भटकते फिरेंगे? ॥ २१ ॥ 
अथ उडुर्याधनं राजा छुृतराष्ट्रोईभ्यभाषत | 
आसीन ग्राठृभिः साथ राजभिः परिवारितम॥ २२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा धृतराष्ट्रने राजाओंसे घिरकर भाइयोके 
साथ बैठे हुए दुर्याधनसे कह्ा--॥ २२ ॥ 
दुर्याधन निवोधेद॑ शौरिणोक्त॑ महात्मना। 
आदत्ख शिवमत्यन्तं योगक्षेमवद्व्ययम ॥ २३ ॥ 
“दुर्योधन ! मेरी इस बरातपर ध्यान दो | महात्मा 
श्रीकृष्णे जो बात बतायी हैं; वद्द अत्यन्त कल्याणकारकः 
योगक्षेमकी प्राप्ति करनेवाली तथा दीर्घकाल्तक स्थिर रहने- 
वाली है; तुम इसे स्वीकार करो ॥ २३ ॥ 
अनेन हि. सद्दायेन रूष्णनाक्चिश्कर्मणा। 
इश्टान्‌ सर्वानभिप्रायान्‌ प्राप्य्यामः स्वेराजछु॥ २७ ॥ 
“अनायास ही महान कर्म करनेवाले इन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी सहायतासे हमलोग समस्त राजाओंमे सम्मानित 
रहकर अपने सभी अभीष्ट मनोरथोंको प्राप्त कर लेंगे || २४ | 
खुसंहतः केशवेन तात गच्छ युधिष्टिरम्‌ । 
चर खस्त्ययनं ऊन्स्न भरतानामनामयम्‌ ॥ २५॥ 
प्तात ! भगवान्‌ श्रीकृष्णसे मिलकर तुम युघिष्ठिरके पास 
जाओ ओर पूर्णरूपसे मन्ञल सम्पादन करो) जिससे भरत- 
वंशियोंकी कोई क्षति न उठानी पड़े ॥ २५ ॥ 
वासुदेवेन ताथेन तात गचछसख संशमम । 
कालप्राप्तमिदं मन्ये मा त्वं दु्योधनातिगाः ॥ २६॥ 
पतात ! भगवान्‌ श्रीकृष्णको मध्यस्थ बनाकर अब शान्ति 
धारण करो | में तुम्हारे लिये यही समयोचित कतंव्य मानता 
हूँ । दुर्याधन ! तुम मेरी इस आज्ञाका उछ्भन न करो ॥२६॥ 
शर्म चेद्‌ याचमान त्व॑ प्रत्याख्यास्यसि केशवम्‌ | 
तन्वदर्थममिजल्पन्त॑ न तवास्त्यपराभवः ॥ २७॥ 
ध्यदि तुम शान्तिके लिये प्रार्थना करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका जो तुम्हारे हितकी बात बता रहे हैं, तिरस्कार 
करोगे--इनकी आशा नहीं मानोंगे तो तुम्हारा पराभव हुए 
बिना नहीं रह सकता? ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि भगवदूयानपर्वणि भीष्मादिवाक्ये पदञ्मविशवत्यघिकशततमो<्ध्यायः ॥ 4२५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह| भारत उद्योग के अन्तर्गत मगवद्यानपत्रेगें भीष्म आदिके बचने सम्बन्ध रखनेवाकए एक सो पच्ीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ 
( दक्षिणात्य अधिक पाठका आधा शहोक मिलाकर कुछ २७४ शोक हैं ) 
--+< बन -.००००-क१+ 
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पड़ विंशत्यधिकशततमोज्ध्यायः 
भीष्म और द्रोणका दुर्योधनकों पुनः समझाना 


वेश्ञम्पायन उवाच 
घुतराष्ट्रबचः श्र॒त्वा भीष्मद्रोणी समव्यथों। 
दुर्योधनमिद॑ वाक्यमृूचतुः शासनातिगम्‌ ॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! ध्वुतराष्ट्रका 
कथन सुनकर युद्धमें जनसंहारकी सम्मावनासें समानरूपमे 
दुःखका अनुभव करनेवाले भीष्म ओर द्रोणाचार्यने गुरुजनोंकी 
आज्ञाका उब्लद्न करनेवाले दुर्याधनसे इस प्रकार कह्ा--॥ 
यावत्‌ रृष्णावसंनद्धों यावत्‌ तिष्ठति गाण्डिवम । 
यावद्‌ धोम्यो न मेधाग्नों जुहोतीह द्िषद्वलम्‌ ॥२॥ 
यावन्न प्रेक्षते क्रुदछः सेनां तब युधिष्टिरः । 
हीनिषेवो महेष्वासस्तावच्छाम्यतु वेशसम ॥ ३ ॥ 
ध्वत्स | जदतक श्रीकृष्ण और अर्जुन कबच धारण करके 
युद्धके लिये उद्यत नहीं होते हैं, जबतक गाण्डीव धनुष घरमें 
रक्‍्खा हुआ है; जबतक धौम्य मुनि यज्ञाग्निमें शत्रुओंकी सेनाके 
विनाशके लिये आहुति नहीं डालते हैं और जबतक लज्ञाशील 
महाधनुर्धर युधिष्ठिर तुम्हारी सेनापर क्रोधपूर्ण दृष्टि नहीं डालते 
हैं, तमीतक यह भावी जनसंद्दार द्ञान्त हो जाना चाहिये ॥ 
यावन्न दश्यते पार्थः स्वे पप्यनीके व्यवस्थितः । 
भीमसेनो महेष्वासस्तावच्छास्यतु वेशसम्‌॥ ४ ॥ 
“जबतक कुन्तीपुत्र महाधनुधर भीमसेन अपनी सेनाके 
अग्रभागमें खड़े नहीं दिखायी देते हैं, तमीतक यह मार- 
काटका संकल्प शान्त हो जाना चाहिये ॥ ४ ॥ 
यावन्न चरते मार्गोन्‌ पृतनामभिधर्षयन । 
भीमसेनो गदापाणिस्तावत्‌ संशाम्य पाण्डबे॥ ५॥ 
८ुर्योधन ! जबतक हाथमें गदा लिये भीमसेन तुम्हारी 
सेनाका संहार करते हुए युद्धके विभिन्न मार्गमें विचरण नहीं 
कर रहे हैं, तभीतक तुम पाण्डवोंके साथ संधि कर लो ॥ 
यावन्न शातयत्याजों शिरांसि गजयोधिनाम्‌ । 
गदया वीरधातिन्या फलानीव वनस्पतेः॥ ८ ॥ 
कालेन परिपक्कानि तावच्छाम्यतु वैशसम्‌ । 
“जबतक भीमसेन अपनी वीरबातिनी गदाके द्वारा 
समयानुसार पके हुए वृक्षके फछोंकी भाँति संग्रामभूमिमें 
गजारोही योद्धाओंके मस्तकोंको काट-काटकर नहीं गिरा रहे 
हैं, तभीतक तुम्हारा युद्धविषयक संकल्प शान्त हों जाना 
चाहिये ॥ ६३ ॥ 
नकुछलःः सहदेवश्व घृष्टयुस्नसश्थ पार्षतः ॥ ७ ॥ 
विरोटश्व शिखण्डी चशेशुपालिश्व दुंशिताः । 
यावज्न प्रविशन्त्येते नक्ता इब महारणंबम्‌ ॥ ८ ॥ 
छताज्नाः क्षिप्रमस्यन्तस्तावच्छास्यतु वैशसम्‌ । 


“नकुछ, सहृदेव, द्वुपदपुत्र ध्रृष्टयुम्न। विराट; शिखण्डी 
तथा शिक्षुपालपुत्र धृष्टकेतु--ये अख्विद्यामें निपुण महान 
वीर कवच धारण करके महासागरमें घुसे हुए ग्राहोंकी भाँति 
तुम्हारी सेनाके भीतर जबतक प्रवेश नहीं करते हैं, तमीतक 


यह जनसंहारका संकल्प झान्त हो जाना चाहिये।॥ ७-८१ ॥ 


यावन्न खुकुमारेषु शरीरेपु महीक्षिताम्‌ ॥९ ॥ 
गाश्नपत्राः पतन्‍्त्युआरस्तावच्छास्यतु वेशसम्‌ । 
“जबतक इन भूमिपालोके सुकुमार शरीरोॉपर गीधकी 
पाँखोंसे युक्त भयंकर बाण नहीं गिर रहे हैं, तमीतक 
युद्धका संकल्प शान्त हो जाय ॥ ९३ ॥ 
चन्द्नागुरुदिग्धेधु. हारनिष्कधरेषु च। 
नोरःखु यावद्‌ योधानां महेष्वासेमहेषवः ॥ १० | 
कतार:  क्षिप्रमस्यद्धिदरपातिभिरायसाः 
आभिलक्ष्यॉनिपात्यन्ते तावच्छाम्यतु वेंश्सम्‌ ॥ ११॥ 
“सामने आते ह्वी छक्ष्यको मार गिरानेवाले, शीघ्रतापूर्वक 
बाण चलाने और दूरतकका लक्ष्य बींधनेवाले, अद्लविद्याके 
पारंगत महाधनुर्धर विपक्षी वीर जबतक तुम्हारे योद्धाओंके 
चन्दन और अगुरुसे चचित तथा हार और निष्क धारण 
करनेवाले वक्ष:स्थलोपर विशाल बाणोंकी वर्षा नहीं करते; तभी- 
तक तुम्हे युद्धका विचार त्याग देना चाहिये। १०-११॥ 
अभिवादयमानं त्वां शिरसा राजकुअ्जरः । 
पाणिश्यां प्रतिगह्वतु धर्मराजो युधष्टरः॥ १२॥ 
“हम चाहते हैं कि रृपश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्टिर तुम्हें मस्तक 
झुकाकर प्रणाम करते देख दोनों हाथोंसे पकड़ ( कर ह्ृृदयसे 
लगा ) लें॥ १२॥ 
घ्वजाडुशपताकाडु दृक्षिणं ते खुदक्षिणः । 
स्कन्ध निक्षिपतां बाहुं शान्तये भरत्षभ ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उत्तम दक्षिणा देनेवाले युधिष्ठिर ध्वजा; 
अंकुश ओर पताकाओंके चिहसे सुशोमित अपनी दाहिनी 
भुजाको जगत्‌में शान्ति स्थापित करनेके लिये तुम्हारे कंघेपर 
रक्‍्खें ॥ १३॥ 
रत्नोषधिसमेतेन रक्ताइुलि_लेन. च। 
उपविष्टस्थ पृष्ठ ते पाणिना परिमाजंतु ॥ १४॥ 
“तथा तुम्हें पास बिठाकर रत्न एवं ओषधियोंसे युक्त 
लाल हथेलीवाले हाथसे तुम्हारी पीठकों धीरे-धीरे सहलायें || 
शाल्स्कन्धो मद्दाबाहुस्त्वां खजानो बृकादरः । 
साम्नाभिवद्तां चापि शान्तये भरतर्षभ ॥ १५॥ 


“मरतभूषण ! शालूदक्षके तनेके समान ऊँचे डीछ-डोल्वाछे 


२३८७ 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपवेणि 








महाबाहु-मीमसेन भी शान्तिके लिये तुम्हें दृदयसे लगाकर 

तुमसे मीठी-मीठी बातें करें ॥ १५ ॥ 

अजुनेन यमाभ्यां च शिभिस्तैरभियादितः । 

मूष्नि तान्‌ समुपाप्नाय प्रेम्णाभिवद्‌ पार्थिव ॥ १६ ॥ 
“राजन्‌ ! अर्जुन ओर नकुल-सहदेव--ये तीनों भाई तुम्हे 

प्रणाम करें और तुम उनके मस्तक सुँबकर उनके साथ प्रेम 

पूर्वक बार्तालाप करो ॥ १६ ॥ 

दृष्ठा त्वां पाण्डवैर्वरे भ्रोद्ृभिः सह खंगतम्‌। 

यावदानन्दजाश्रूणि प्रमुश्चनन्तु नराधिपा:॥ १७॥ 
इति श्रीमह्वाभारते डद्योगपर्वंणि 


इस प्रकार श्रीमह/भाग्त उद्मोगजके अन्तर्गत मगवद्यानपरदमें भीष्म और द्रोणंक वाक्यसे सम्बन्ध 


(तुम्हें अपने बीर भाई पाण्डवोॉके साथ मिला हुआ देख 
ये सब नरेश अपने नेत्रोंसे आनन्दके आँसू बहायें || १७॥ 
घुष्यताों राजधानीषु सर्वंसम्पन्महीक्षिताम । 
प्रथिवी भ्राठभावेन भुज्यतां विज्वरों भव ॥ १८॥ 

“राजाओंकी सभी राजधानियोमें यह घोषणा करा दी 
जाय कि कौरबव-पाण्डवोंका सारा झगड़ा समाप्त होकर परस्पर 
प्रेमपू्वक उनका समस्त कार्य सम्पन्न हो गया । फिर तुम और 
युधिष्टिर परस्पर भ्रातृभाव रखते हुए, इस राज्यका समानरूपसे 
उपभोग करो, तुम्हारी भारी चिन्ताएँ दूर हो जायें? || १८ ॥ 


भगवद्यानप्ंणि भीष्मद्रोणवाक्ये पड्विशत्यघिकशततमोउ्ध्याय: ॥ १२६॥ 


४*खनेवाक्ता 


एक सौ कब्बीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १२६॥ 





सप्तविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
श्रीकृष्णको दुर्योधनका उत्तर, उसका पाण्डवोंको राज्य न देनेका निश्चय 


वैज्ञस्यायन उवाच 
श्रत्वा दुर्यांधनो वाक्यमप्रियं कुरुसंसदि 
प्रत्युवाच मद्दाबाईं वासुदव॑ यशसख्विनम्‌ ॥ * ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैँ--जनमेजय ! कोरवसभामें 
यह अप्रिय वचन सुनकर दुर्याधनने यशस्वी महाबराह्व वसुदेव- 
नन्दन श्रीकृष्णको इस प्रकार उत्तर दिया--॥ १ ॥ 
प्रसमीक्य भवानेतद्‌ वक्तमहंति केशव । 
मामंव द्वि विशेषेण विभाष्य परिगहेसे ॥ २ ॥ 
“केशव ! आपको अच्छी तरह सोच-विचारकर ऐसी बातें 
कहनी चाहिये | आप तो विशेषरूपसे मुझे ही दोषी ठहराकर 
मेरी निन्‍दा कर रहे हैं ॥ २ ॥ 
भक्तिवादेन पाथोौनामकस्मान्मचुसूदन । 
भवान्‌ गहयते नित्यं कि समीक्ष्य वलाबलम्‌ ॥ ३ ॥ 
पमघुसूदन ! आप पाण्डवोके प्रेमकी दुहाई देकर जो 
अकारण ही सदा हमारी निन्दा करते रहते हैं, इसका क्या कारण 
है? क्‍या आप हमलोगोंके बलाबलका विचार करके ऐसा 
करते हैं ? ॥ ३ ॥,. 
भवान क्षत्ता च राजा वाप्याचायों वा पितामह: । 
मामेव परिगहंन्ते नान्‍यं कंचन पार्थिवम्‌ ॥ ४ ॥ 
“मैं देखता हूँ; आप) विदुरजी, पिताजी, आचार्य अथवा 
पितामह भीष्म सभी लोग केवल मुझपर ही दोषारोपण करते 
हैं; दूसरे किसी राजापर नहीं ॥ ४ ॥ 
न चाह लक्षये कंचिद्‌ व्यभिचारमिहात्मनः । 
अथ सब भवन्तो मां विद्विषन्ति सराज़काः ॥ ५ ॥ 
“परंतु मुझे यहाँ अपना कोई दोष नहीं दिखायी देता 


है | इधर राजा धृतराष्ट्सहित आप सब लोग अकारण ही 
मुझसे द्वेष रखने छगे हैं ॥ ५॥ 


न याह॑ कंदिदत्यर्थमपराधमरिंदम । 

विचिन्तयन्‌ प्रपद्यामि सुसृक्ष्ममपि केशव ॥ ६ ॥ 
“'शन्रुदमन केशव ! में अत्यन्त सोच-विचारकर दृष्टि डालता 

हूँ, तो भी मुझे अपना कोई सूद्ष्म-मे-सक्ष्म अपराध भी नहीं 

दृष्टिगोचर होता है ॥ ६ ॥ 

प्रियाभ्युपगत द्यत पाण्डवा मचुखुदन । 

जिताः शकुनिना राज्य तत्र कि मम दुष्कृतम्‌ ॥७॥ 
धमधुसदन ! पाण्डवॉकी जूएका खेल बड़ा प्रिय था। 

इसीलि्ये वे उसमें प्रदत्त हुए | फिर यदि मामा शकुनिने उनका 

राज्य जीत लिया तो इसमें मेरा क्या अपराध हो गया ? ॥ 

यत्‌ पुनद्रंविणं किचित्‌ तत्राजीयन्त पाण्डवाः। 

तेभ्य एवाम्यनुशातं॑ तत्‌ तदा मचुसूदन ॥ ८ ॥ 
भधुसूदन ! उस जूएमें पाण्डवोने जो कुछ भी धन हारा 

था; वह सब उसी समय उन्हींको लौटा दिया गया था ॥८॥ 

अपराधो न चास्माक यत्‌ ते द्ूते पराजिताः। 


अजेया जयतां श्रेष्ठ पाथीः प्रत्राजिता वचनम्‌ ॥ ९ ॥ 
(“विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण | यदि अजेय पाण्डब 

जूएमें पुनः पराजित हो गये और वनमें जानेको विबद्य हुए 

तो यह हमलोगोंका अपराध नहीं है ॥ ९॥ 

केन वाप्यपराधेन विरुद्धन्त्यरिभिः सद्द । 

अशक्ताः पाण्डवाः कृष्ण प्रहष्टाः प्रत्यमित्रवत्‌ ॥ १० ॥ 
'क्रष्ण ! हमारे किस अपराधसे असमर्थ पाण्डव शन्नुओं- 

के साथ मिलकर हमारा विरोध करते हैं ओर ऐसा करके भी 

सहज शत्रकी भाँति प्रसन्‍न हो रहे हैं।॥ १० ॥ 

किमस्माभिः रूत॑ तेषां कस्सिन्‌ वा पुनरागसि । 

धातेराष््रान जिधांसन्ति पाण्डवाः रूंजयेः सदद ॥ ११॥ 


भंगवंद्यानपर्च ] 





“हमने उनका क्‍या बिगाड़ा है ! वे पाण्डव हमारे किस 
अपराधपर सझयौंके साथ मिलकर हम घृतराष्ट्रपुत्नोका बध 
करना चाहते हैं १ ॥ ११ )। 


न चापि वयमुग्रेण कमेणा वचनेन वा। 
प्रश्रष्ठाः प्रमामेह भयादपि शतक्रतुम्‌ ॥ १२॥ 
“इमलोग किसीके भयंकरः-कर्म अथवा भयानक वचनसे 
मयभीत हो क्षत्रियधर्मसे च्युत होकर साक्षात्‌ इन्द्रके सामने 
भी नतमस्तक नहीं हो सकते ॥ १२ ॥ 
न चर्त कृष्ण पश्यामि क्षत्रधमंमनुष्टितम्‌ । 
उत्सहेत युधा जेतुं यो नः शबत्रुनिवर्हंण ॥ १३॥ 
“शत्रुओंका संहार करनेवाले श्रीकृष्ण ! मैं क्षत्रिय-धर्मका 
अनुष्ठान करनेवाले किसी भी ऐसे वीरको नहीं देखता; जो 
युद्धमें हम सब लोगोंको जीतनेका साहस कर सके ॥ १३ ॥ 


न हि भीष्मकृपद्रोणाः सकणों मधुसूदन। 
देवेरपि युधा जेतुं शक्‍याः किमुत पाण्डवें: ॥ १४॥ 
पमधुसूदन ! भीष्म$ द्रोण, कृपाचार्य और कर्णको तो 
देवता भी युद्धमें नहीं जीत सकते; फिर पाण्डवोकी तो बात 
हीं क्या हैं 7 ॥ १४ ॥ 
खधमेमलुपश्यन्तो यदि माधव खंयुगे। 
अखेण निधन काले प्राप्स्यामः स्वग्यमेव तत्‌ ॥ १५॥ 
“माधव ! अपने धर्मपर दृष्टि रखते हुए, यदि हमलोग 
युद्धमें किसी समय अस्त्रेके आधातसे मृत्युकों प्राप्त हो जायें 
तो वह भी हमारे लिये स्वर्गकी ही प्राति करानेबाली होगी ॥। 
मुख्यहचवेष नो धर्मः क्षत्रियाणां जनादंन। 
यच्छयीमहि संगत्रामे शरतद्पगता वयम्‌॥ १६॥ 
धजनाद॑न | हमश्षत्रियोंका यही प्रधान धर्म है कि संग्रामर्मे हमें 
बाण-शय्यापर सोनेका अवसर प्राप्त हो ॥ १६ ॥ 
ते बर्य वीरशयन प्राप्स्थामों यदि खंयुगे। 
अप्रणम्येव दात्रूणां न नस्तप्य्यन्ति माचव ॥ १७॥ 
“अतः माधव ! हम अपने झत्रुओंके सामने नतमस्तक न 
होकर यदि युद्धम वीरदय्याको प्राप्त हों तो इससे हमारे 
भाई-बन्धुओंको संताप नहीं होगा || १७ ॥ 
कश्य जातु कुले जातः क्षत्रधमेंण वततयन । 
भयाद्‌ वृत्ति समीक्ष्येव प्रणेद्हि कहिंचित्‌ ॥ १८ ॥ 
“त्तम कुलमें उत्पन्न होकर क्षत्रियधर्मके अनुसार जीवन- 
निर्वाह करनेवाल्य कोन ऐसा महापुरुष होगा; जो क्षत्रियोचित 
वृत्तिपर दृष्टि रखते हुए. भी इस प्रकार भयके कारण कभी 
शत्रुके सामने मस्तक झकायेगा १ ॥ १८ ॥ 


खतवि शत्यधिकशततमो #च्यायः 


२३८९ 
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उद्चच्छेदेव न नमेदुद्यमों होव पौरुपम्‌। 
अप्यपर्वणि भज्येत न नमेदिह कह्विंचित्‌॥ १९ ॥ 
“बीर पुरुषको चाहिये कि वह सदा उद्योग ही करे किसीके 
सामने नतमस्तक न हों; क्योंकि उद्योग करना ही पुरुषका 
कर्तव्य-पुरुषा थे है । बीर पुरुष असमयमें द्वी नष्ट भले ही हो लाब; 
परंतु कभी झन्रुके सामने सिर न झुकाबे' | १९ ॥ 
इति मातकड्वचन परीप्सन्ति हितेप्सवः | 
घमोय चेव प्रणमेद्‌ ब्राह्मणेभ्यश्व मद्धिथः॥ २०॥ 
“अपना हित चाहनेवाले मनुष्य मातम मुनिके उपयुक्त 
बचनको ही ग्रहण करते हैं; अतः मेरे-जेसा पुरुष केबल धर्म 
तथा ब्राह्मणको ही प्रणाम कर सकता है (शत्रुओंको नहीं )॥ 
अचिन्तयन, कंचिद्न्यं यावज्ञीवं तथाचरेत्‌। 
पब धर्मः क्षत्रियार्णां मतमेतनत्य में सदा ॥ २१॥ 
“वह दूसरे किसीको कुछ भी न समझकर जीवनभर ऐसा 
ही आचरण ( उद्योग ) करता रहे; यही क्षत्रियोंका चर्म 
है और सदाके लिये मेरा मत भी यही है ॥| २१॥ 
राज्यांशश्राभ्यनुज्ञातो यो मे पित्रा पुराभवत्‌ । 
नस लभ्यः पुनजोतु मयि जीवति केशव ॥ २२॥ 
“केशव | मेरे पिताजीने पूर्वकालमं जो राज्यभाग मेरे 
अधीन कर दिया है; उसे कोई मेरे जीते-जी फिर कदापि 
नहीं पा सकता ॥ २२ ॥ 
यावच्च राज़ा पब्वियते धृतराष्ट्री जनादंन | 
न्यस्तशस्त्रा वयं॑ ते वाष्युपन्नीवाम माधव | 
अप्रदेयं पुरा वृत्तं राज्य परवतो मम ॥ २३॥ 
अज्ञानाद्‌ वा भयाद्‌ वापि मयि वाले जनाद॑न । 
न तद॒द्य]पुनलेभ्यं पाण्डवेचुष्णिनन्द्न ॥ २४॥ 
“जनादन ! जबतक राजा घृतराष्ट्र जीवित हैं, तबतक 
हमें ओर पाण्डवोको हथियार न उठाकर शान्तिपूवक जीवन 
विताना चाहिये । वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण | पहले भी जो 
पाण्डवोंकों राज्यकां अंश दिया गया था। वह उन्हें देना 
उचित नहीं था; परंतु में उन दिनों बालक एवं पशाधीन 
था; अतः अज्ञान अथवा भयसे जो कुछ उन्हें दे दिया गया 
था; उसे अब पाण्डव पुनः नहीं पा सकते ॥ २३-२४ ॥ 
धियमाण महावाहों मयि सम्प्रति केशव । 
यावद्धि तीएणया खूच्या विध्येद्रेण केशव । 
तावद्ष्यपरित्याज्यं भूमेने: पाण्डवान्‌ प्रति ॥ २५ ॥ 
, “केशव ! इस समय मुझ महाबाहु दुर्याधनके जीते-जी 
पाण्डवॉकोी भूमिका उतना अंश भी नहीं दिया जा सकता 
जितना कि एक बारीक सूइकी नोकसे छिंद सकता है? ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते डद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि दुर्योधनवाक्ये सप्तविंशत्यधिकशततमो<्ध्याय: ॥ १२७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगषवके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें दुर्योचनवादयविष्यक एक छो सत्ताईसवों अध्याय पुरा हुआ॥ १२७॥ 
---.न्‍ल्‍्कैनट कप 7 


२३८२ 


के अनिल जल जता+ 4 2७ जी रिया 


भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 





अष्टाविशत्यधिकशततमो<ध्यायः 
श्रीकृष्णका दुर्योधनको फटकारना ओर उसे कुपित होकर सभासे जाते देख 
उसे केंद करनेकी सलाह देना 


वैज्ग्पायन उवाच 
ततः पभ्रशम्य दाशाह क्रीधषपयोकुलेक्षणः । 
दुर्योधनमिद॑ वाक्यमत्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! दुर्याधनकी 
बातें सुनकर श्रीकृष्णके नेत्र क्रोधसे छाल हो गये । वे कुछ 
विचार करके कौरव-समार्मे दुर्योधन पुनः इस प्रकार 
बोले--॥ १ ॥ 


रप्सययसे वीरशयन काममेतदवाप्स्यसि। 
स्थिरो भव सद्दामात्यो विमर्दों भविता महान्‌ ॥ २ ॥ 
“दुर्याधन ! तुझे रणभूमिम वीर-शय्या प्रात्त होगी। तेरी 
यह इच्छा पूर्ण होगी । तू मन्त्रियोंसहित थैर्यपूर्वक रह | अब 
बहुत बड़ा नरसंहार होनेवाला है॥ २ ॥ 
यच्चैंवं मन्यसे मूढ न मे कश्विद्‌ व्यतिक्रमः । 
पाण्डवेष्विति तत्‌ सर्व निबोधत नराधिपाः॥ ३ ॥ 
'मूढ ! तू जो ऐसा मानता है कि पाण्डवाके प्रति 
मेरा कोई अपराध ही नहीं है तो इसके सम्बन्ध में सत्र 
बातें बताता हूँ | राजाओं ! आपलोग भी ध्यान देकर सुनें ॥ 
श्रिया संतप्यमानेन पाण्डवानां महात्मनाम | 
त्वया दुर्मन्त्रित थतं सोबलेन च भारत ॥ ४॥ 
“भारत ! महात्मा पाण्डवोकी बढ़ती हुई समृद्धिसे संतत्त 
होकर तूने ही शकुनिके साथ यद्द खोटा विचार किया था 
कि पाण्डवॉके साथ जूआ खेला जाय ॥ ४ ॥ 
कर्थ व शातयस्तात श्रेयांसः साधु सम्मताः । 
अथान्याय्यमुपस्थातुं जिह्लेनाजिहाचारिण: ॥ ५ ॥ 
ध्तात ! अन्यथा सदा सरलतापूर्ण बर्ताव करनेवाले और 
साधु-सम्मानित तेरे श्रेष्ठ बन्धु पाण्डव यहाँ तुम-जेसे कपटीके 
साथ अन्याययुक्त द्रतके लिये कैसे उपस्थित हो सकते थे !॥ ५॥ 
क्षय्त॑ महाप्राश सतां मतिविनाशनम्‌ । 
असता तत्र जायन्ते भेदाश्न व्यसनानि च ॥ ६ ॥ 
“महामते ! जूएका खेल तो सत्पुरुषोंकी बुद्धिको भी नाश 
करनेवाला है और यदि दुष्ट पुरुष उसमें प्रद्नत्त हो तो उनमें 
बड़ा भारी कलह होता है तथा उन सबपर बहुत-से संकट छा 
जाते हैं ॥ ६॥ 
तदिदं व्यसन घोरं त्वया चतमुर्ख रृतम्‌ | 
असमीक्ष्य खदाचारान साथ पापानचुबन्धनः ॥ ७ ॥ 
पतूने ही सदाचारकी ओर लक्ष्य न रखकर पापासक्त 
पुरुषोके सहित भयंकर विपत्तिके कारणभूत ये यतक्रीड़ा 
आदि कार्य किये हैं ॥ ७ ॥ 


कश्चान्यो आ्राठभायों वे विप्रकर्तु लथाईति। 
आनीय च सभा व्यक्त यथोक्ता द्रौपदी त्वया ॥ ८ ॥ 

“तेरे सिवा दूसस कोन ऐसा अधम होगा; जो अपने बड़े 
भाईकी पत्नीको सभामें लाकर उसके साथ वेंसा अनुचित 
बर्ताव करेगा | जैसा कि तूने द्रोपदीके प्रति स्पष्टरूपसे न 
कहने योग्य बातें कहकर दुर्व्यवहार किया है ॥ ८ ॥ 


कुलीना शीलसम्पन्ना प्राणेभ्यो 5पि गरीणय्सी | 
महिषी पाण्डुपुत्राणां तथा विनिकृता त्वया ॥ ९. ॥ 


द्रीपदी उत्तम कुल्में उत्पन्न शील ओर सदाचारसे 
सम्पन्न तथा पाण्डवोंके लिये प्राणासे भी अधिक आदरणीय 
उन सबकी महारानी है । तथापि तूने उसके प्रति 
अत्याचार किया ॥ ९ ॥ 


जानन्ति कुरवः सर्वे यथोक्ताः कुरुसंसदि। 

दुःशासनेन कौन्तेय।ः प्रवजन्तः परंतपा: ॥ १०॥ 
जिस समय शत्रुओंको संताप देनेवाले कुन्तीकुमार 

पाण्डब वनको जा रहे थे; उस समय दुःशासनने कौरव- 

सभामें उनके प्रति जेसी कठोर बातें कही थीं) उन्हें सभी 

कोरब जानते हैं॥ १० ॥ 

सम्यग्वृत्तेष्वलुष्घेचु. सतत धर्मचारिषु । 

स्त्रेपु बन्चुषु कः साधुश्चरेदेवमसाम्प्रतम्‌ ॥ ११॥ 
'सदा धर्मम ही तत्पर रहनेवाले लोभरहित सदाचारी 

अपने बन्धुओंके प्रति कोन साधु पुरुष ऐसा अयोग्य 

बर्ताव करेगा ? ॥ ११ ॥ 

नुशंसानामनायौणां पुरुषाणां च भाषणम्‌। 

कर्णदुःशासनाभ्यां च त्वया च बहुशः कृतम्‌ ॥ १२॥ 
दुर्योधन ! वूने कर्ण और दुःशासनके साथ अनेक बार 

नि्यी तथा अनार पुरुषोंकी-सी बातें कही हैं || १२ ॥ 

सह मात्रा प्रदग्धुं तान बालकान्‌ वारणावते । 

आस्थितः परम यत्न॑ न सम्तद्ध /च तत्‌ तव ॥ १३॥ 
प्तूने वारणावत नगरमें वाल्यावस्थामें पाण्डबोंको उनकी 

मातासहित जला डालनेका महान्‌ प्रयत्न किया था; परंतु 

तेरा वह उद्देश्य सफल न हो सका ॥ १३ ॥ 

ऊषुभ्ध खुचिरं काल प्रच्छन्नाः पाण्डवास्तदा । 

मात्रा सहैकचकायां ब्राह्मणस्थ निवेशने ॥ १४॥ 
“उन दिनों पाण्डब अपनी माताके साथ सुदी्धकालतक 

एकचक्रा नगरीमें किसी ब्राह्मणके घरमें छिपे रहे || १४ ॥ 

विषेण सर्पबन्धेश्व यतिताः पाण्डवास्त्वया । 

स्वोपायेबिनाशाय न सम्द्ध च तत्‌ तब ॥ १५॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


अष्टाविशत्यधिकशततमो ध्यायः 
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'तूने ( भीमसेनकोी ) विष देकर, सर्पसें कटाकर और 
बंधे हुए हाथ-पेरोॉसहित जछमें डुवाकर इन सभी उडपायों- 
द्वारा पाण्डवोंकों नष्ट कर देनेका प्रयत्न किया है, परंठ तेरा 
यह प्रयास भी सफल न हो सका ॥ १० ॥ 
एवं बुद्धि: पाण्डवेषु मिथ्यावृत्तिः सदा भवान्‌ ! 
कथं ते नापराधो5स्ति पाण्डवेचु महात्मखु ॥ १६॥ 

'ऐसे ही विचार रखकर तू पाण्डवोके प्रति सदा कपद- 
पूर्ण बर्ताव करता आया है; फिर केसे मान लिया जाय कि 


महात्मा पाण्डवॉके ग्रति तेरा कोई अपराध ही 
नहीं है ॥ १६ ॥ 

जे भ्य >> का 
यच्चेभ्यो याचमानेभ्यः पिच्यमंश न दि्त्ससि । 


तच्च पाप प्रदातासि अ्रप्टेश्वयोँ निपातितः ॥ १७ ॥ 
“पपापात्मन्‌ ! तू याचना करनेपर इन पाण्डबोंको जो 
पैतृक राज्य-भाग नहीं देना चाहता हैं; वही तुझे उस समय 
देना पड़ेगा, जब कि रणभूमिमें धराशायी होकर तू ऐ.्वर्यसे 
श्रष्ट हो जायगा ॥ १७ ॥ 
कृत्वा बहून्यकायोणि पाण्डवेषु नच्ृशंसवत्‌ | 
मिथ्यावृत्तिरनायंः सन्नद्य विप्रतिपयसे ॥ १८॥ 
ऋरकर्मी मनुप्योकी माँति तू पाण्डवोंके प्रति बहुत-से 
अयोग्य बर्ताव करके मिथ्याचारी और अनारय॑ होकर मी आज 
अपने उन अपराधोंके प्रति अनभिज्ञता प्रकट करताहै ॥१८॥ 
मातापितृभ्यां भीष्मेण द्रोणन विदुरेण च । 
शाम्येति मुहुरुको 5सि न च शाम्यसि पार्थिव ॥ १९ ॥ 
पमाता-पिता; मीष्स, द्रोण और विदुर सबने तुझसे बार- 
बार कहा है कि तू संधि कर ले--शान्त हो जा; परंतु भूपाल ! 
तू श्ान्त होनेका नाम ही नहीं लेता ॥ १९॥ 
शमे हि खुमहॉल्लाभस्तव पाथेस्थ चोभयोः । 
नच रोचयसले राजन किमन्यद्‌ वुद्धिलाघयात्‌ ॥ २० ॥ 
“राजन ! शान्ति स्थापित होनेपर तेरा और युधिष्ठिरका दोनोंका 
ही महान्‌ लाभ है; परंतु तुझे यह प्रस्ताव अच्छा नहीं लगता । 
इसे बुद्धिकी मन्दताके सिवा ओर क्या कहा जासकता है ? ॥ 
न शर्म प्राप्स्यसे राजन्नुत्कम्य सुहृदां वचः | 
अधम्यमयदशस्यं च क्रियते पार्थिव त्वया ॥ २१॥ 
राजन ! तू हितैधी सुदृदोंकी आज्ञाका उल्लंघन करके 
कल्याणका भागी नहीं हो सकेगा । भूपाल ! तू सदा अधर्म 
और अपयशका कार्य करता है? ॥ २१ ॥ 


वेशम्यायन उवाच 
५ ७. श 
एवं ब्रवति दाशाह  डुर्योधनममषेणम्‌ 
दुःशाखन इदं वाकष्यमत्रवीत्‌ कुरुखंसदि ॥ २२ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जिस समय भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ये सब वातें कह रहे थे; उसी समय दुःशासनने 
बीचमें ही अमर्पशील दुर्योधनसे कौरव-सभामें ही कहा-|॥ 


न चेत्‌ संधास्यसे राजन स्वेन कामेन पाण्डवेः । 
वद्ध्वा किल त्वां दास्यम्ति कुन्तीपुत्राय कौरवा:॥ २३॥ 
राजन्‌ | यदि आप अपनी इच्छासे पाण्डबॉंके साथ 
संधि नहीं करेंगे तो ज्ञान पड़ता है। कौरबलोग आपको 
बाँधकर कुन्तीपुत्र युधिष्टिरके हाथमें सोंप देंगे ॥ २३ ॥ 
वेकर्तनं त्वां च मां च तच्रीनेतान मलुजर्षभ । 
पाण्डवेश्यः प्रदास्यन्ति भीष्मोी द्रोणप: पिता च ते ॥२४॥ 
“नरश्रेष्ठ | पितामह भीष्म) आचार्य द्रोण और पिताजी-- 
ये कर्णको, आपको ओर मुझे-इन तीनोंकों ही पाण्डवोंके 
अधिकारमें दे देंगे? | २४ ॥ 
आहठुरेतद्‌ वचः श्र॒त्वा धार्तराष्ट्र: खुयोधनः 
क्रुछः प्रातिष्ठतोत्थाय महानाग इव श्वसन ॥ २० ॥ 
दुर घुतराष्ट्र थे महाराज च वाहिकम्‌। 
रकृपं वे सोमदत्तं च भीष्म दोणं जनादनम्‌॥ २६ ॥ 
सर्वानेतानना इत्य डुमतिनिरफपत्रपः । 
अशिश्वद्मयोदों मानी मान्यावमानिता॥ २७ ॥ 
भाईकी यह बात सुनकर ध्वृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन अत्यन्त 
कुपित हो फुफकारते हुए महान्‌ सपकी भाँति लम्बी संसे 
खींचता हुआ वहाँसे उठकर चल दिया । बह डुुसि 
निल्ज्ज, अशिष्ट पुरुषोंकी भाँति मर्यादाझ्मून्य/ अभिमानी तथा 
माननीय पुरुषोंका अपमान करनेवाला था । वह विदुरः 
घृतराष्ट्र, महाराज बाह्ीक, कृपाचार्य, सोमदत्त-+ भीष्म; 
द्रोणाचार्य ओर भगवान्‌ श्रीकृष्ण-इन सबका अनादर करके 
वहसे चल पड़ा || २०-२७ ॥ 
ते प्रस्थितमभिप्रेकष्य श्रातरो मचुजपभम। 
अनुजग्पुः सहामात्या राजानश्वापि सचशः ॥ २८ ॥ 
नरश्रेष्ठ दुर्याधनकी वहसे जाते देख उसके भाई; मन्त्री 
तथा सहयोगी नरेश सब-के-सब उठकर उसके साथ 
चल दिये ॥ २८ ॥ 
सभायामुस्थितं कहद्धं प्रस्थितं श्रातृभिः सह । 
दुयाधनमभिप्रेक्ष्य भीष्मः शान्तनवो5च्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार क्रोधर्म भरे हुए दुर्वाधनकोी भाश्योंसहित 
सभासे उठकर जाते देख शान्तनुनन्दन मीष्मने कहा-॥|२९॥ 
धर्मोर्थावभिसंत्यज्य संरम्भ॑ योउनुमन्यते । 
हसन्ति व्यसने तस्य दुह्नंदो नचिरादिव ॥ ३०॥ 
'जों धर्म और अर्थका परित्याग करके क्रोधचका ही अनु- 
सरण करता है; उसे शीघ्र ही विपत्तिम पड़ा देख उसके 
शत्रुगण हँसी उड़ाते हैं (| ३० ॥ 
दुरात्मा राजपुत्रोद्यं धातराष्ट्रीप्नुपायकूत्‌। 
मिथ्याभिमानी राज्यस्य क्रीोयचछोभवशानुगः ॥ ३१ ॥ 
“राजा धृतराष्ट्रका यह दुरत्मा पुत्र दुर्वाधन लक्ष्यसिद्धि- 
के उपायके विपरीत कार्य करनेवाला तथा क्रोध ओर लोभके 
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बशीभूत रहनेवाला है। इसे राजा होनेका मिथ्या 
अभिमान है॥ ३१ ॥ 
कालपफ्वमिदं मन्ये सब क्षत्र॑ ज़नादंन। 
सर्वे द्यनुखता मोहात्‌ पारथिवाः सद्द मन्त्रिभिः ॥ ३२ ॥ 
जनार्दन ! में समझता हूँ कि ये समस्त क्षत्रियगण 
कालछसे पके हुए फलकी भाँति मोतके मुँहमें जानेवाले हैं । 
तभी तो ये सब-के-सव मोहवश अपने मन्त्रियोंके साथ दुर्योधन- 
का अनुसरण करते हैं? ॥ ३२ ॥ 
भीष्मस्याथ वचः थ्रुत्वा दाशाहः पुष्करेक्षण: । 
भीष्मद्रोणमुखान सवोनभ्यभाषत वीर्यबान ॥ ३३ ॥ 
भीष्मका यह कथन सुनकर महापराक्रमी दशाहईकुल- 
नन्‍न्दन कमलनयन श्रीक्ृष्णने भीप्म ओर द्रोण आदि सब 
त्यगेंसि इस प्रकार कहा-॥| ३३ ॥ 
स्ंधां कुरुवृद्धानां महानयमतिक्रमः । 
प्रसह्य मन्दमेश्ययं न नियच्छत यन्न्रपम ॥ ३४ ॥ 
“कुरुकुछके सभी बड़े-बूढ़ों लोगोंका यह बहुत बड़ा 
अन्याय है कि आपलोग इस मूर्ख दुर्याधनको राजाके पदपर 
बिठाकर अब इसका बलपूबंक नियन्त्रण नहीं कर 
रहे हैं ॥| ३४ ॥ 
तत्र कार्यमह मन्ये कालप्राप्तमरिदमाः । 
क्रियमाण भवेच्छेयस्तत्‌ सर्व श्टणुतानघाः ॥ ३५॥ 
“शन्नुओंका दमन करनेवाले निप्पाप कौरवों ! इस विषय- 
में मेंने समयोचित कतंव्यक्रा निश्चय कर लिया है; जिसका 
पालन करनेपर सबका भला होगा । बह सब में बता रहा 
हूँ, आपलोग सुनें ॥ ३५ ॥ 
प्रत्यक्षमेतद्‌ भवर्ता यद्‌ वष्ष्यामि हि6त॑ वचः । 
भचतामानुकूल्येन यदि रोचेत भारताः ॥३६॥ 
“में तो हितकी बात बताने जा रहा हूँ । उसका आप- 
लोगोंकों भी प्रत्यक्ष अनुभब है | भरतबंशियों ! यदि वह 
आपके अनुकूल होनेके कारण ठीक जान पढ़े तो आप उसे 
काममे ला सकते हैं॥ ३६ ॥ 
भोजराजस्य वृद्धस्य दुराचारों हानात्मवान्‌ । 
जीवतः पितुरैश्वय हत्वा सत्युवश गतः ॥ ३७॥ 
“बूढ़े भोजराज उग्रसेनका पुत्र कंस बड़ा दुराचारी एवं 
अजितेन्द्रिय था| वह अपने पिताके जीते-जी उनका सारा ऐश्वर्य 
लेकर स्वयं राजा बन बैठा था; जिसका परिणाम यह हुआ 
कि वह मृत्युके अधीन हो गया ॥ २३७ ॥ 
उग्मतेनसुतः कंसः परित्यक्त: स बान्धवेः । 
जञातीनां हितकामेन मया शस्तो मद्दाउधे ॥ ३८॥ 
समस्त भाई-बन्धुओने उसका त्याग कर दिया था; अतः 
सजातीय बन्धुओंके हितकी इच्छासे मेंने महान्‌ युद्धमें उस 
उग्रसेनपुत्र कंसकी मार डाल ॥ ३८ ॥ 


श्रीमह!भारते 
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आहुकः पुनरस्माभिश्नोतिभिश्चवापि सत्कृतः। 
उग्मसेन: कृतो राजा भोजराजन्यवर्धनः ॥ ३९ ॥ 

“(दननतर हम सब कुट॒म्बीजनोंने मिलकर भोजवंशी 
क्षत्रियोंकी उन्‍नति करनेवाले आहुक उग्मसेनकों सत्कारपृर्वंक 
पुनः राजा बना दिया ॥ ३९ ॥ 


कंसमेक॑ परित्यज्य कुलार्थ सर्वेयादवाः । 
सम्भूष. खुखमेधन्ते भारतान्धकवृष्णयः ॥ ४० ॥ 

“भरतनन्दन ! कुलकी रक्षाके लिये एकमात्र कंसका 
परित्याग करके अन्धक और वृष्णि आदि कुलोंके समस्त 
यादव परस्पर संगठित हो सुखसे रहते और उत्तरोत्तर 
उन्नति कर रहे हैं || ४० ॥ 


अपि चाप्यवदद्‌ राजन परमष्टी प्रजापतिः | 
व्यूढे देवासुरे युद्धेउभ्युय्यतेष्वायुधेषचु च ॥ ४१॥ 
द्वेघीभूतेषु लोकेषु विनदयत्सु च भारत । 
अबव्रवीत्‌ सश्मिन देवो भगवॉादलोकभाषनः ॥ ४५॥ 
पराभविष्यन्त्यखुरा देतेया दानवेंः सह । 
आदित्या बसवो रुद्रा भविष्यन्ति दिवोकसः ॥ ४३ ॥ 
देवासुरमनुष्याश्व गन्धर्वा रगराक्षसाः । 
अस्मिन युद्धे सुसंक़ुद्धा हनिष्यन्ति परस्परम ॥ ४४ ॥ 
“राजन्‌ | इसके सिवा एक और उदाहरण लीजिये। एक 
समय प्रजापति ब्रह्माजीने जो बात कही थी; वही बता रहा 
हूँ | देवता ओर असुर युड्धके लिये मोर्च बाँधकर खड़े थे। 
सबके अख्त्र-शस्त्र प्रहारके लिये ऊपर उठ गये थे। सारा 
संसार दो भागोंमें बैंटकर विनाशके गर्तमें गिरना चाहता 
था । भारत! उस अवस्थार्में सष्टिकी रचना करनेवाले लोक- 
भावन भगवान बत्रह्माजीने स्पष्टरूपसे बता दिया कि इस युद्ध- 
में दानवोंसहित देत्यों तथा असुरोंकी पराजय होगी । आदित्य, 
बसु तथा रुद्र आदि देवता विजयी होंगे। देवता, असुरः 
मनुष्य, गन्घवे, नाग तथा राक्षस-ये युद्धमें अत्यन्त क्रुपित 
होकर एक दूसरेका वध करेगे || ४१--४४ ॥ 
इति मत्वाब्रवीद्‌ धमम परमेष्ठी प्रजापतिः 
वरुणाय प्रयच्छेतान्‌ बद्ध्वा दैतियदानवान्‌ ॥ ४५ ॥ 
ध्यह भावी परिणाम जानकर परमेष्ठी प्रजापति ब्रह्माने 
धर्मराजसे यह बात कहदी-'तुम इन देत्यों ओर दानवोंको बाँध- 
कर वरुणदेवको सोंप दो”? ॥ ४५ ॥ 
एबमुक्तस्ततो धर्मों नियोगात्‌ परमेष्टिनः । 
बरुणाय ददो सवोन वद्ध्वा देतेयदानवान्‌ ॥ ४६॥ 
“उनके ऐसा कहनेपर धम्मने ब्रह्मजीकी आशाके अनुसार 
सम्पूर्ण दैत्यों और दानबोंको बाँधकर वरुणको सौंप दिया ॥४६॥ 
तान बद्ध्वा धर्मपाशैश् स्वैश्व पाशैजलेश्वरः । 


बरूणः सागरे यत्तो नित्य रक्षति दानवान ॥ ७७ ॥ 
पतक्से ज़छके स्वामी वरुण उन्हें थर्मपारा एवं वारुण- 


भगवद्‌यानपर्व ] 
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पाशमें बाँधकर प्रतिदिन सावधान रहकर उन दानवोंकों 
समुद्रकी सीमामें ही रखते हैं || ४७ | 
किक च है] क्र कट 

तथा दुर्योधनं कर्ण शकुनि चापि सोवलम । 
बद्ध्वा दुःशासन चापि पाण्डवेभ्यः प्रयडछथ ॥ ४८ ॥ 

“भरतवंशियों ! उसी प्रकार आपलछोग दुर्योधन, कर्ण, 
सुबलपुत्र शकुनि तथा दुःशासनकों बंदी बनाकर पाण्डवॉ- 
के हाथमें दे दें॥ ४८ ॥ 

भ्् 4 जे + 

त्यजेत्‌ कुलार्थ पुरुष ग्रामस्याथ कुल त्यजेत्‌ । 
ग्राम॑ जनपदस्याथ आत्माथ पृथिवीं त्यजेत्‌ ॥ ४९ ॥ 


एकोनत्रिशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 
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“समस्त कुलकी भलाईके लिये एक पुरुषको; एक गाँव- 
के हितके लिये कुछको, जनपदके भलेके लिये एक 
गाँवकों और आत्मकल्याणके लिये समस्त भूमण्डलको 
त्याग दे ॥ ४९ ॥ 
राजन दुर्याधन वद्ध्वा ततः संशासम्य पाण्डवेः। 
त्वत्कते न विनश्येयुः क्षत्रियाः क्षत्रियपंभ ॥५०॥ 

“राजन्‌ ! आप हदुर्योधनकों केद करके पाण्डवोंसे संधि 
कर लें । क्षत्रियशिरोमण | ऐसा न हो कि आपके कारण 
समस्त क्षत्रियोंका विनाश हो जाय! | ५०॥ 


इति श्रोमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानप्वणि क्ृष्णवाक्ये अष्टाविद्त्यघिकशततमोडध्यायः ॥ १२८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहभारत उद्योगप्तके अन्तर्गत भगवदूयानप्वमें श्रीकृष्णदाक्यविषयक एक सो अदूईसर्तों अध्याय पूरा हुआ ॥९२८॥ 


-+कन्ब्सलन - एल--न्पध-.०-- 


एकोनत्रिशद्धिकशततमो&ध्यायः 
ध्रतराष्ट्रका गान्धारीको बुलाना और उसका दुर्योधनको समझाना 


वेज़्म्पायन उवाच 
कृष्णस्य तु वचः श्र॒त्वा श्वतराष्ट्री जनेशवरः । 
बिदुरं सर्वेधमंश त्वरमाणो5भ्यभाषत ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! श्रीकृष्णका 
यह कथन सुनकर राजा धृतराष्ट्रने सम्पूर्ण घ्मंकि ज्ञाता विदुर- 
से शीघ्रतापूवंक कहा--॥ १ ॥ 
गच्छ तात महाप्राज्ञां गान्धारी दीघेदशिनीम । 
आनयेद्द तया साथ्थमनुनेष्यामि दुमेंतिम्‌ ॥ २ ॥ 
“तात | जाओ, परम बुद्धिमती और दूरदर्शिनी गान्धारी- 
देबीको यहाँ बुला छाओ। मैं उसीके साथ इस दुर्बुद्धिको 
समझा-बुझाकर राहपर लनेकी चेष्टा करूँगा || २ ॥ 
यदि खसापि दुरात्मानं शमयेद्‌ दुष्चेतसम | 
अपि कृष्णस्य सुहृदस्तिप्ठेम बचने वयम्‌ ॥ ३ ॥ 
ध्यदि वह भी उस दुष्टचित्त दुरात्माको शान्त कर सके तो 
हमलोग अपने सुहृद्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञाका पालन कर सकते हैं॥ 
अपि लोभाभिभूतस्य पन्थानमनुदरश येत्‌ । 
दुबबुंद्धेदु:सद्दायस्य शमार्थ व्रदती बचः॥ ४ ॥ 
“दुर्योधन छोभके अधीन हो रहा है। उसकी बुद्धि 
दूषित हो गयी है और उसके सहायक दुष्ट खभावके ही हैं। 
सम्भव है, गान्धारी शान्तिस्थापनके लिये कुछ कहकर 
उसे सन्मार्गका दशन करा सके ॥ ४ ॥ 
अपि नो व्यसन घोर दुर्योधनकृतं महत। 
शमयेश्चिररात्राय योगक्षेमवद्व्ययम्‌ ॥ ५ ॥ 
ध्यूदि ऐसा हुआ तो दुर्याधनके द्वारा उपस्थित किया 
हुआ हमारा महान्‌ एवं भयंकर संकट दी्शकालके लिये 
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शान्‍्त हो जायगा और चिरस्थायी योगक्षेमकी प्राप्ति 
सुलम होगी? ॥ ५ ॥ 
राशस्तु वचन श्रुत्वा विदुरों दीघदर्शिनीम्‌। 
आनयामास गान्धारीं धरतराष्ट्रस्य शासनात्‌ ॥ ६ ॥ 
राजाकी यह बात सुनकर दिदुर धृतराष्ट्रके आदेशसे 
दूरदर्शिनी गान्धारीदेवीको वहाँ बुछा ले आये ॥ ६ ॥ 
घ॒तराष्ट्र उवाच 
एथ गान्धारि पुत्रस्ते दुरात्मा शासनातिगः | 
ऐश्वयलोभादेइवय जीवितं च प्रह्मस्यति ॥ ७ ॥ 
डस समय घ्वृतराष्ट्रने कहा--गान्धारि ! तुम्हारा 
बह दुरात्मा पुत्र गुरुजनोंकी आश्ाका उलछड्डन कर रहा है। 
वह ऐश्वर्यके लोभमें पड़कर राज्य और प्राण दोनों 
गँवा देगा ॥ ७ ॥ 
अशिष्रवदमयादः पापेः सह दुरात्मचान्‌ । 
सभाया निर्गतो मूढो व्यतिक्रम्य खुहृद्लः ॥ ८ ॥ 
मर्यादाका उछट्ठन करनेवाला वह मूढ दुरात्मा अशिष्ट 
पुरुषकी भाँति हितेषी सुहृदोंकी आज्ञाकों ठुकराकर अपने 
पापी साथियोंके साथ सभासे बाहर निकल गया है ॥ ८ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 


सा भहठवचनं श्रुत्वा राजपुत्री यशखिनी। 
अन्विच्छन्ती महच्छेयो गान्धारी वाक्यमत्रवीत्‌॥ ९ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पतिका यह 
वचन सुनकर यशस्विनी राजपुत्री गान्धारी महान्‌ कल्याणका 
अनुसंघान करती हुई इस प्रकार बोली ॥ ९ ॥ 


श३८६ 
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गान्धार्युवात 


आनायय सुतं श्षिप्रं राज्यकामुकमातु॒रम । 
न हि राज्यमशिष्टेन शकय घर्मोथोपिना ॥ १०॥ 
आप्तुमाप॑ तथापीदमविनीतेन स्वेधा । 


गान्धारीने कहा-महाराज ! राज्यकी कामनासे 
आतुर हुए अपने पुत्रको शीघ्र बुल्वाइये | घर्म ओर अर्थ- 
का लोप करनेवाटा कोई भी अशिष्टठ पुरुष राज्य नहीं पा 
सकता; तथापि सबंथा उदृण्डताका परिचय देनेवाले उस 
दुष्टने राज्यको प्राप्त कर लिया है ॥ १०४ ॥ 
त्वं छोवात्र भ्रृशं गह्मों ध्तराष्ट्र खुतध्रियः॥ ११॥ 
यो जानन पापतामस्य तत्प्रशामनुवर्तसे । 

महाराज |! आपको अपना बेटा बहुत प्रिय है; अतः 
वर्तमान परिस्थितिके लिये आप ही अत्यन्त निन्दनीय हैं; 
क्योंकि आप उसके पापपूर्ण विचारोंको जानते हुए भी सदा 
उसीकी बुद्धिका अनुसरण करते हैं॥ ११६ ॥ 


स॒ एप काममन्युभ्यां प्रलब्धो लोभमास्थितः॥ १२॥ 
अशक्यो 5द्य त्वया राजन विनिवतेयितुं वलात्‌। 


राजन ! इस दुर्योधनको काम ओर क्रोधने अपने वश- 
में कर लिया है; यह लोभमें फँस गया है; अतः आज आपका 
इसे बलपूर्वक पीछे लोटाना असम्भव है॥ १२३ ॥ 
राष्ट्रपरदाने मूढस्य बालिशस्य दुरात्मनः ॥ १३॥ 
दुःसहायस्य लुच्घस्थ घ्ुतराष्ट्रोएचनुते फलम्‌ | 

दुष्ट सहायकसे युक्त; मूढ़, अशानी, लोभी ओर दुरात्मा 
पुत्नकों अपना राज्य सांप देनेका फल महाराज धघृतराष्ट्र स्वयं 


भोग रहे हैं ॥ १३३ ॥ 


कथं हि. खज़न भेदमपेक्षत महीपति: 
भिन्न हि खजनन त्वां प्रहसिष्यन्ति शत्रव- ॥ १४॥ 
या हि शकया महाराज सामना भेदेन शा पुनः। 
निस्ततुमापदः स्वेषु दण्ड कस्तत्न पातयेत्‌ ॥ १५॥ 
कोई भी राजा स्वजनोंमिं फैलती हुई फूटकी उपेक्षा 
कैसे कर सकता है ? राजन्‌ ! खजनोंमें फूट डालकर उनसे 
विलग होनेवाले आपकी सभी शन्नु हँसी उड़ायेंगे | महाराज ! 
जिस आपत्तिको साम अथवा भेदनीतिसे पार किया जा 
सकता है, उसके लिये आत्मीयजनोंपर दण्डका प्रयोग 
कौन करेगा ? ॥ १४-१५ ॥ 


वैश्ञम्पायन उवाच 


शासनाद्‌ घछुतराष्ट्र्य दुर्योधनममर्षणम्‌ | 
मातुख्य वचनात्‌ क्षत्ता सभां प्रावेशयत्‌ पुनः ॥ १६॥ 


चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पिता घृ्तराष्ट्र- 


श्रीमहाभारते 





[ उद्योगपर्वणि 


के आदेश और माता गान्धारीकी आश्ासे विदुर असहिष्णु 

दुर्याधनकों पुनः सभामें बुला ले आये ॥ १६ ॥ 

स मातुबंचनाकाडमक्षी प्रविवेश पुनः सभाम्‌ । 

अभिताम्रेक्षण: क्रोधान्निःश्वसन्निव पन्नगः ॥ २१७ ॥ 
दुर्याधनकी आँखें क्रोधसे छाल हो रही थीं। वह फुफ- 

कारते हुए सर्पकी भाँति लम्बी सौंसें खींचता हुआ माताकी 

बात सुननेकी इच्छासे सभाभवनमें पुनः प्रविष्ट हुआ। १७ ॥ 


त॑ प्रविष्टमभिप्रेकष्य पुत्रम॒ुत्पथमास्थितम्‌ । 
विगहँमाणा गान्धारी शमाथ वाक्यमत्रचीत्‌ ॥ १८ ॥ 
अपने कुमागंगामी पुत्रको पुनः सभाके भीतर आया 
देख गान्धारी उसकी निन्‍दा करती हुई शान्तिस्थापनके 
लिये इस प्रकार बोली--॥ १८ ॥ 
दुर्योधन निवोधेद॑ बचने मम पुत्रक | 
हितं ते सानुबन्धस्य तथा5 5यत्यां सुखोदयम्‌॥ १९,॥ 
ध्बेठा दुर्योधन ! मेरी यह बात सुनो। जो समरे-सम्बन्धियों- 
सहित तुम्हारे लिये हिितकारक और भविष्यमें सुखकी प्राप्ति 
करानेवाली है ॥ १९॥ 
दुर्योधन यदाह त्वां पिता भरतसत्तम | 
भीष्मों द्रोणः कृपः क्षत्ता सुहृदां कुरु तद्‌ वचः ॥ २० ॥ 
“भरतश्रेष्ठ दुयोधन |! तुम्हारे पिता; पितामह भीष्म, 
आचार्य द्रोण, कृपाचार्य और विदुर तुमसे जो कुछ कहते 
हैं, अपने इन सुदृर्दोकी वह बात मान छो ॥ २०॥ 
भीष्मस्य तु पितुश्चेच मम चापचितिः कृता । 
भवेद्‌ द्रोणमुखानां च खुददां शाम्यता त्वया ॥ २१॥ 
ध्यदि तुम शान्‍्त हो जाओगे तो तुम्हारे द्वारा भीध्मकी; 
पिताजीकी; मेरी तथा द्रोण आदि अन्य हितैषी सुदृर्दों- 
की भी पूजा सम्पन्न हो जायगी | २१ ॥ 
न दि राज्य महाप्राज्ष स्वेन कामेन शक्यते । 
अवाप्तुं रक्षितुं वापि भोक्त' भरतसत्तम ॥ २२॥ 
धभरतश्रेष्ठ ! महामते | कोई भी अपनी इच्छामात्रसे राज्य- 
की प्राप्ति, रक्षा अथवा उपभोग नहीं कर सकता ॥ २२॥ 
न हावच्येन्द्रियों राज्यमश्नीयाद्‌ दीघेमन्तरम्‌ । 
विजितात्मा तु मेधावी स राज्यमभिपाल्येत्‌ ॥ २३ ॥ 
“जिसने अपनी इन्द्रियॉँकी वशमें नहीं किया है; वह 
दीर्घकालतक राज्यका उपभोग नहीं कर सकता। जिसने 
अपने मनको जीत लिया है, वह मेधावी पुरुष ही राज्यकी 
रक्षा कर सकता है ॥ २३॥ 
कामक्रोधों हि.ः पुरुषमर्थभ्यो व्यपकर्षतः। 
तो तु शत्र्‌ विनिजित्य राजा विजयते महीम्‌ ॥ २७॥ 
“काम ओर क्रोध मनुष्यको धनसे दूर खींच छे जाते 
हैं। उन दोनों शत्रुओंको जीत लेनेपर राजा इस पृरथ्बीपर 
विजय पाता है ॥ २४ ॥ 


महाभारत 5“ ># 





दुर्याधनको गान्धारीकी फटकार 


भगवद्बानपर्व ] 








लोकेश्चर प्रभुत्वं हि महदेतद्‌ दुरात्मभिः | 

राज्य नामेप्सितं स्थानं न शक्यमभिरक्षितुम्‌ ॥ २५ ॥ 
धजनेश्वर ! यह महान प्रभुत्व ही राज्य नामक अभीष्ट 

स्थान है । जिनकी अन्तरात्मा दूषित है, वे इसकी रक्षा नहीं 

कर सकते ॥ २५ ॥ 


इन्द्रियाणि.. महत्प्रेप्सुनियच्छेदर्थधर्मयोः 
इन्द्रियेनियतेबुंद्धिव॑र्धते पशिरिवेन्धनेः._ ॥ २६ ॥ 

भहृत्यदको प्राप्त करनेकी इच्छावाला पुरुष अपनी 
इन्द्रियोंकी अर्थ और धर्म नियन्त्रित करे | इन्द्रियोंकी जीत 
लेनेपर बुद्धि उसी प्रकार बढ़ती है; जैसे इंघन डालनेसे 
आग प्रज्वलित हो उठती है ॥ २६ ॥ 


अविधेयानि हीमानि व्यापादयितुमप्यलम | 
अविधेया इवादानता हयाः पथि कुसारथिम्‌ ॥ २७ ॥ 

जैसे उददण्ड घोड़े काबूमे न होनेपर मूर्ख सारथिकों 
मार्गम ही मार डालते हैं, उसी प्रकार यदि इन इन्द्रियोंको 
काबूमें न रकखा जाय तो ये मनुष्यका नाश करनेके लिये 
भी पर्याप्त हैं॥| २७ ॥ 


अविजित्य य आत्मानममात्यान विजिगीषते । 
अमित्रान वाजितामात्यः सो 5वशः परिहीयते॥ २८ ॥ 

“जो पहले अपने मनको न जीतकर मन्त्रियोंकी जीतने - 
की इच्छा करता है अथवा मन्त्रियोंकी जीते बिना शत्रुओँ- 
को जीतना चाहता है; वह विवश होकर राज्य और जीवन 
दोनोंसे वश्चित हो जाता है ॥ २८ ॥ 


आत्मानमेव प्रथम डेष्यरूपेण योजयेत। 
ततो<5मात्यानमित्रांश्थव न मोधघ॑विजिगीषते ॥ २९ ॥ 
“अतः पहले अपने मनको ही शन्नुके स्थानपर रखकर 
इसे जीते । तत्यश्वात्‌ मन्त्रियोँ ओर शत्रुआऑंपर विजय पानेकी 
इच्छा करे | ऐसा करनेसे उसकी विजय पानेकी अभिलाषा 
कभी व्यर्थ नहीं होती है | २९ ॥ 
वद्येन्द्रियं जितामात्यं घतदण्ड विकारिचु । 
परीक्ष्यारिणं घीरमत्यथ श्रीनिषेवते ॥ ३० ॥ 
“जिसने अपनी इन्द्रियांको वशमें कर रक्‍्खा है, मन्त्रियों- 
पर विजय पा ली है तथा ज्ञो अपराधियोंको दण्ड प्रदान 
करता है, खूब सोच-समझकर कार्य करनेवाले उस घीर 
पुरुषकी टक्ष्मी अत्यन्त सेवा करती है ॥ ३० ॥ 
श्लुद्रालिणिव. जालेन.. झपावपिहिताबुभो । 
काम्क्रोधो शरीरस्थो प्रश्ञानं तो विल्ुम्पतः ॥ ३१॥ 
“छोटे छिद्रवाले जाठलसे ढकी डुई दो मछलियोंकी 
भाँति ये काम और क्रोध भी शरीरके भीतर ही छिपे हुए हैं, 
जो मनुष्यके शानको नष्ट कर देते हैं॥ ३१ ॥ 
याभ्यां हि देवाः खयौतुः खर्ग स्थ पिद्धुमुंखम । 
बविभ्यतो5नुपरागस्य कामक्रोधो सम वर्धिती ॥ ३२॥ 


पकोनर्त्रशद्धिकशततमो 5ध्यायः 





२३८७ 

“इन्हीं दोनों ( काम ओर क्रोघ ) के द्वारा देवताओंने 
स्वर्गमें जानेवाले पुरुषके लिये उस लोकका दरवाजा बंद 
कर रक्‍्खा है। वीतराग पुरुषसे डरकर ही देवताओंने 
स्वर्गप्राप्तिके प्रतिबन्धक काम और क्रोधकी वृद्धि की है ॥| ३२ ॥ 


काम क्रोध च लोम॑ च दम्भं दर्प च भूमिपः । 
सम्यग्विजेतुं यो वेद स मद्दीमभिजायते ॥ ३३ ॥ 


“जो राजा काम, क्रोध, लोभ, दम्म ओर दर्पको अच्छी 
तरह जीतनेकी कला जानता है; वही इस प्रथ्वीका शासन 
कर सकता है ॥ ३३ ॥ 


सतत निम्नहे युक्त इन्द्रियाणां भवेन्नपः। 
इप्सन्नथ च धर्म च द्विततां च पराभवम ॥ ३४ ॥ 
अतः अर्थ) धर्म तथा शात्रुओंका पराभव चाहनेवाले 
राजाको सदा अपनी इन्द्रियोंकी काबूमें रखनेका प्रयत्न 
करना चाहिये ॥ ३४॥ 
कामाभिभूतःक्रोधाद वा यो मिथ्या प्रतिपद्यते । 
स्वेषु चान्येषु वा तस्य न सहाया भ्रवन्त्युत ॥ ३५ ॥ 
“जो राजा काम अथवा क्रोघसे अमिभूत होकर खजरनों 
या दूसरोंके प्रति मिथ्या बर्ताव ( कपट एवं अन्याययुक्त 
आचरण ) करता है; उसके कोई सहायक नहीं होते हैं ॥३५॥ 
एकीमभूतैमंहाप्राजैः शरे ररिनिवहणेः । 
पाण्डवैः प्रथिवीं तात भोश्यसे सहितः खुखी॥ ३६॥ 
(तात ! पाण्डव परस्पर संगठित होनेके कारण एकी भूत 
हो गये हैं | वे परम ज्ञानी; झूरवीर तथा शन्नुसंहारमें समर्थ 
हैं । तुम उनके साथ मिलकर सुखपूथंक इस प्रथ्वीका राज्य 
भोग सकोगे ॥ ३६ ॥ 
यथा भीष्मः शान्तनवो द्रोणश्रवापि महारथः । 
आहतुस्तात तत्‌ सत्यमजेयौ कृष्णपाण्डचौ ॥ ३७ ॥ 
धतात | शान्तनुनन्दन भीष्म तथा महारथी द्रोणाचार्य 
जैसा कह रहे हैं, वह सर्वथा सत्य है। वास्तवमें श्रीकृष्ण और 
अर्जुन अजेय हैं || ३७ ॥ 
प्रपधख महावाहूं क्रष्णमक्किष्कारिणम । 
प्रसन्‍नो हि रुखाय स्णदुभयोरेव केशवः ॥ ३८ ॥ 
“अतः अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले महाबाहु 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी शरण लो; क्‍योंकि भगवान्‌ केशव 
प्रसन्‍न होनेपर दोनों ही पक्षोक्रो सुखी बना सकते हैं॥ ३२८ ॥ 
सहृदामथकामानां यो न तिष्ठति शासने , 
प्राशानां कृतविद्यानां स नरः दा्ुनन्दनः ॥ ३९ ॥ 
'जो मनुष्य अपना भला चाहनेवाले ज्ञानी एवं विद्वान 
सुहृदोंके शासनमें नहीं रहता--उनके उपदेशके अनुसार 
नहीं चलता, वह शन्रुआंका आनन्द बढ़ानेवाला होता है ॥ ३९॥| 
न युद्धे तात कब्याणं न धमोर्थों कुतः खुखम। 
न चापिविजयो नित्य मा युद्धे चेत आधिथाः॥ ४०॥ 
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ध्तात ! युद्ध करनेमें कल्याण नहीं है। उससे धर्म और 
अर्थकी भी प्राप्ति नहीं हो सकती, फिर सुख तो मिल ही 
केसे सकता है ! युद्धमें सदा विजय ही हो; यह भी निश्चित 
नहीं है; अतः उसमें मन न लगाओ ॥ ४० ॥ 
भीष्मेण हि महाप्राश् पित्रा ते बाहिकेन च | 
दुष्ता 5शः पाण्डुपुन्नाणां भेदाद्‌ भीतेररिंद्म ॥ ४१॥ 
“न्रुदमन | महाप्राश |! आपसकी फूटके भयसे ही पितामह 
भीष्मने, तुम्हारे पिताने और महाराज बाहीकने भी पाण्डवों- 
को राज्यका भाग प्रदान किया है। ४१ ॥ 
तस्य चैतत्प्रदानस्य फलमद्यानुपद्यसि | 
यद्‌ भुडक्षे प्रथित्री छत्सां शुरेनिंहतकण्टकाम॥ ४२॥ 
“उसीके देनेका आज तुम यह प्रत्यक्ष फल देखते हो 
कि उन झूरवीर पाण्डवॉद्रारा निष्कण्टक बनायी हुई इस 
सम्पूर्ण प्रथ्वीका राज्य भोग रहे हो ॥ ४२ ॥ 
प्रयदछ  पाण्डुपुत्राणां यथोचितमरिदम । 
यदीच्छसि सहामात्यो भोक्तमध्े प्रदीयताम ॥ ४३ ॥ 
“शत्रुआँका दमन करनेवाले पुत्र | यदि तुम अपने 
मन्त्रियोॉसहित राज्य भोगना चाहते हो तो पाण्डवोॉंकों उनका 
यथोचित भाग--आधघा राज्य दे दो ॥ ४३ ॥ 
अलमर्ध प्थिव्यास्ते सहामात्यस्य जीवितुम्‌ । 
खुष्ददां बचने तिष्ठन्‌ यशाः प्राप्स्यसि भारत ॥ ४४ ॥ 
“भारत ! भूमण्डलका आधघा राज्य मन्त्रियोंसहित तुम्हारे 
जीवननिर्वाहके लिये पर्याप्त है। तुम सुहृदोंकी आजाके 
अनुसार चलकर सुयश प्राप्त करोगे ॥ ४४ ॥ 
श्रीमद्धिरात्मवद्धिस्तैर्वुद्धिमद्धिजि तेन्द्रियं: । 
पाण्डवैविप्रहस्तात श्रंशयेन्महतः खुखात्‌ ॥ ४५ ॥ 
धतात ! श्रीमान) मनस्वी, बुद्धिमान तथा जितेन्द्रिय 
पाण्डवॉके साथ होनेवाला कलह तुम्हें महान्‌ सुखसे वद्चित 
कर देगा॥ ४५ ॥ 
निगृहय सुदददां मन्युं शाधि राज्यं यथोचितम्‌ । 
खमंशं पाण्डुपुत्रेभ्यः प्रदाय भरतषभ ॥ ४६॥ 
“मरतश्रेष्ठ | तुम पाण्डवॉको उनका राज्यभाग देकर 
सुहृदोंके बढ़ते हुए क्रोधको शान्त कर दो और अपने 
राज्यका यथोचित रीतिसे शासन करते रहो ॥| ४६ ॥ 
अलमड़ निकारो५यं अतरयोदश समाः कूृतः । 
शमयैन॑ महाप्राश कामक्रोधसमेधितम्‌ ॥ ४७॥ 
थओेटा ! पाण्डबोंको जो तेरह वर्षोके लिये निर्वासित कर 
दिया गया; यही उनका महान्‌ अपकार हुआ है । महामते ! 
तुम्दारे काम और क्रोधसे इस अपकारकी और भी बृद्धि 
हुई है। अब तुम संधिके द्वारा इसे शान्त कर दो | ४७ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपवेणि 


न चैष शक्तः पाथौनां यस्त्वमर्थमभीप्ससि । 
सूतपुत्रो दढक्रोधो श्राता दुःशासनश्थ ते ॥ ४८ ॥ 
“तुम जो कुन्तीके पुत्रॉंका धन हड़प लेना चाहते हो; 
ऐसा करनेकी तुम्हारी शक्ति नहीं है। क्रोधको दृढ़तापुबंक 
घारण करनेवाला सूतपुत्र कर्ण तथा तुम्हारा भाई दुःशासन-- 
ये दोनों भी ऐसा करनेमें समर्थ नहीं हैं।। ४८ ॥ 
भीष्मे द्रोणे कृपे कर्ण भीमसेने धनंजये। 
धृष्टयुम्ने च संकुद्धे न स्य॒ुः सवोः प्रजा धुवम्‌॥ ४९ ॥ 
“जिस समय भीष्म, द्रोण, कृपाचाय, कर्ण तथा भीमसेन, 
अजुन और धृष्टयुम्न-येअत्यन्त कुपित होकर परस्पर युद्ध 
करेंगे; उस समय सारी प्रजाका विनाश अवद्यम्मावी है ॥ ४९॥ 
अमर्षवशमापन्नो मा कुरूंस्तात जीघनः । 
एषा हि पृथिवी कृत्स्रा मा गमत्‌ त्वत्छते वधम्‌॥ ५० ॥ 
धतात ! तुम क्रोधके वशीभूत होकर समस्त कौरवोंका 
वध न कराओ | तुम्हारे लिये इस सम्पूर्ण भूमण्डलका 
विनाश न हो ॥ ५० ॥ 
यज्य॒ त्व॑ मन्यसे मूढ भीष्मद्रोणकृपादयः । 
योत्स्यन्ते सर्वशकत्येति नेतदद्योपपथते ॥ ५१ ॥ 
'मूढ़ |! तुम जो यह समझ रहे हो कि भीष्म; द्रोण 
और कृपाचार्य आदि अपनी पूरी शक्ति लगाकर मेरी ओरसे 
युद्ध करेंगे, यह इस समय कदापि सम्भव नहीं है ॥ ५१ ॥ 
समंहि राज्य प्रीतिश्व स्थान दि विदितात्मनाम । 
पाण्डवेष्वथ युपष्मासु धमेस्त्वभ्यधिकस्ततः ॥ ५२ ॥ 
'क्योंकि इन आत्मज्ञानी पुरुर्षोकी दृष्टिमं इस राज्यका 
पाण्डवों अथवा तुमल्ओोगोंके पास रहना समान ही है। इनके 
हृदयर्म दोनोंके लिये एक-सा ही प्रेम और स्थान है तथा 
राज्यसे भी बढ़कर ये घर्मको महत्त्व देते हैं ॥ ५२ ॥ 


राजपिण्डभयादेते यदि द्वास्यन्ति जीवितम्‌। 
न हि शाक्ष्यन्ति राजानं युधिष्ठटिरमुदीक्षितुम्‌ ॥ ५३ ॥ 
“इस राज्यका इन्होंने जो अन्न खाया है; उसके 
भयसे यद्यपि ये तुम्हारी ओरसे लड़कर अपने प्राणोंका 
परित्याग कर देंगे; तथापि राजा युघिष्ठटिरकी ओर कभी 
वक्र दृष्टिसे नहीं देख सकेंगे ॥ ५३ ॥ 
न लोभादर्थंसम्पत्तिनराणामिह दृहयते | 
तदल॑ तात लोभेन प्रशाम्य भरतर्षभ ॥ ५४ ॥ 
(तात भरतश्रेष्ठ ! इस संसारमें केवल लोभ करनेसे 
किसीकों धनकी प्राप्ति होती नहीं दिखायी देती; अतः 
लोभसे कुछ सिद्ध होनेवाला नहीं है | तुम पाण्डवोंके साथ 
संधि कर छो? ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानप्वेणि गान्धारीवाक्ये एकोनत्रिंशदधिकशततमोअ्ष्यायः ॥ १२९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपदेके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें गान्धारीवाक्यविषयक् एक सौ उन्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२० ॥ 


भगवद्यानपत्र ] 





त्रिशदधिकशततमोध्याय: 


त्रिशदधिकशततमो 5ध्यायः 
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दुर्योधनके पडयन्त्रका सात्यकिद्वारा भंडाफोड़, श्रीकृष्णकी सिंहगर्जना 
५ डे 
तथा ध्रतराष्ट्र आर विदुरका दुर्योधनकों पुनः समझाना 


वैशम्पायन उवाच 
तत्‌ तु वाक्यमनादत्य सो5थेवन्मातठ्भाषितम्‌ । 
पुनः प्रतस्थे संरस्भात्‌ सकाशमकृतात्मनाम्‌ ॥ १॥ 
चेंशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! माताके कहे 
हुए उस नीतियुक्त वचनका अनादर करके दुर्योधन पुनः 
क्रोधपू्वंक वहाँसे उठकर उन्हीं अजितात्मा मन्त्रियोंके पास 
चला गया ॥ १॥ 
ततः सभाया निर्गम्य मन्त्रयामास कौरवः । 
सोबलेन मताक्षेण राज्ञा शकुनिना सह ॥ २ ॥ 
उस सभाभमवनसे निकलकर दुर्योधनने बूतविद्याके 


तस्माद्‌ वयमिहैवैन केशव क्षिप्रकारिणम्‌ ॥ ८ ॥ 
क्रोशतो ध्रृतराष्ट्रस्य बद्ध्वा योत्स्यामहे रिपून्‌ ! 
“इसलिये हम यहीं शीघ्रतापूर्वक कार्य करनेवाले केशवको 


राजा ध्रृतराष्ट्के चीखने-चिल्ठहानेपप भी कैद करके 
शत्रुओंके साथ युद्ध करे? ॥ ८३ ॥ 


_>ठेषां पापमभिप्रायं पापानां दुश्चेतलाम ॥ ९ ॥ 


इज्ञितज्ञः कविः क्षिप्रमन्‍्वबुद्ध्बत खात्यकिः । 


विद्वान्‌ सात्यकि इशारेसे ही दूसरोंके मनकी बात समझ 
लेनेवाले थे । वे उन दुष्टचित्त पापियोंके उस पापपूर्ण 


जानकार सुबलपुत्र राजा शकुनिके साथ गुसरूपसे मन्त्रणा की | ंमिप्रायको शीघ्र ह्वी ताड़ गये ॥ ९३ ॥ 


दुर्योधनस्य कर्णस्य शकुनेः सोबलस्य च। 

दुःशासनचतुथोनामिदमासीद्‌ विचेष्टितम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस समय दुर्योधन: कर्ण, सुबल्पुत्र शकुनि तथा 

दुःशासन--इन चारोंका निश्रय इस प्रकार हुआ ॥ ३ ॥ 


पुरायमस्मान ग्रह्नाति श्षिप्रकारी जनादेनः। 
खसहितो छुतराष्ट्रेण राशा शान्तनवेन च॥ ४ ॥ 
वयमेव हृषीकेशं निमग्ृहद्लीम बलादिव। 
प्रसह्य पुरुषव्याप्रमिन्द्रो वेरोचनि यथा॥ ५ ॥ 
वे परस्पर कहने लगे--“शीघ्रतापूर्वक प्रत्येक "कार्य 
करनेवाले श्रीकृष्ण राजा धृतराष्ट्र ओर भीष्मके साथ मिलकर 
जबतक हमें केद करें; उसके पहले हमलोंग ही बलपूर्वक 
इन पुरुषसिंह हृषीकेशको बन्दी बना लें | ठीक उसी तरह; 
जैसे इन्द्रने विरोचनपुत्र बलिको बाँध लिया था ॥ ४-५ ॥ 


श्रुत्वा ग्रहीतं वाष्णंयं पाण्डवा हतचेतसः। 
निरुत्साहा भविष्यन्ति भग्नदंट्रा इबोरगाः ॥ ६ ॥ 
्रीकृष्णको केद हुआ सुनकर पाण्डव दाँत तोड़े हुए 
सर्पेकिे समान अचेत और हतोत्साह हो जायेंगे ॥ ६ ॥ 
अय॑ छोपां महाबाहुः सर्व्षां दाम वमे च। 
अस्मिन्‌ ग्रहीते वरदे ऋषभे सर्वेंसात्वताम ॥ ७ ॥ 
निरुद्यमा भविष्यन्ति पाण्डवाः सोमकेः सह | 
थे महाबाहु श्रीकृष्ण ही समस्त पाण्डवोंके कल्याण- 
साधक और कवचकी भाँति रक्षा करनेवाले हैं | सम्पूर्ण 
यदुवंशियोंके शिरोमणि तथा वरदायक इस श्रीकृष्णके बन्दी 
बना लिये जानेपर सोमकोंसहित सब पाण्डव उद्योगश्यून्य 
हो जायेंगे ॥ ७३६ ॥ 


तदर्थमभिनिष्क्रम्य हार्दिक्येन सहास्थितः ॥ १० ॥ 
अब्नवीत्‌ कृतवमोणं श्षिप्रं योजय वाहिनीम । 
व्यूढानीकः सभाद्वारमुपतिष्ठटव दंशितः ॥ ११॥ 
यावदाख्याम्यहं चेंतत्‌ कृष्णायाक्किष्टकारिणे | 

फिर उसके प्रतीकारके लिये वे सभासे बाहर निकलकर 
कृतवर्मासे मिले ओर इस प्रकार बोले--“तुम शीघ्र ही अपनी 
सेनाको तैयार कर लो और खय॑ भी कवच घारण करके 
व्यूहकार खड़ी हुई सेनाके साथ समाभवनके द्वारपर डटे रहो । 
तबतक में अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
को कौरवोंके घडयन्त्रकी सूचना दिये देता हूँ? ॥१०-११३ ॥ 
स प्रविश्य सभां वीरः सिहो गिरिगुहामिव ॥ १२॥ 
आचछष्ट तमभिप्रायं केशवाय महात्मने ! 
घ्रुतराष्ट्र ततश्रेव विदुरं॑ चान्वभाषत ॥ १३॥ 

ऐसा कहकर वीर सात्यकिने सभामें प्रवेश किया; 
मानों सिंह पर्बतकी कन्दरामें घुस रहा हो । वहाँ जाकर उन्होंने 
महात्मा केशवसे कौरवोंका अभिप्राय बताया | फिर श्वृतराष्ट्र 
और विदुरको भी इसकी यूचना दी || १२-१३ ॥ 
तेषामेतमभिप्रायमाचच क्षे स्मयन्निव । 
घम्मादर्थाचत्य कामाच्च कर्म साथुविगहितम्‌ ॥ १४ ॥ 
मन्दाः कतुमिहेच्छन्ति न चावाप्यं कथंचन । 

सात्यकिने किंचित्‌ मुसकराते हुए-से उन कोरवोंके इस 


अभिप्रायको इस प्रकार बताया--“सभासदो ! कुछ मूर्ख 
कौरव एक ऐसा नीच कर्म करना चाहते हैं, जो घर, अर्थ 


२३९० 


श्रीमद्दाभार ते 


[ उद्योगपर्वेणि 








और काम सभी दृष्टियोंसे साधुपुरुषोंद्धारा .निन्दित है । 
यद्यपि इस कार्यमें उन्हें किसी प्रकार सफलता नहीं प्राप्त 
हो सकती ॥ १४३ ॥ 


पुरा विकुबेते मूढाः पापात्मानः समागताः ॥ १५ ॥ 
धर्षिताः काममन्युभ्यां क्रोधछोभवशानुगाः । 


क्रोध और लोभके वशीभृत दो काम एवं रोपसे 
तिरस्कृत होकर कुछ पापात्मा एवं मूढ़ मानव यहाँ आकर 
भारी बखेड़ा पेंदा करना चाहते हैं ॥ १५३ ॥ 


इमं दि पुण्डरीकाक्ष जिन्रृक्षन्त्यल्पचेतलः ॥ १६॥ 
पटेनापि प्रज्वलितं यथा बाला यथा जड़ाः | 

धजैसे बाठक और जड़ बुड्धिवाले लोग जलती आगको 
कपड़े में बाँधना चाहें; उसी प्रकार ये मन्दबुद्धि कौरव इन कमल- 
नयन भगवान्‌ श्रीकृष्णको यहाँ कैद करना चाहते हैं? ॥ १६३ ॥ 


सात्यकेस्तद्‌ वचः श्र॒त्वा विदुरो दीघेद्शिवान॥ १७ ॥ 
घ्रतराष्ट्र महाबाहुमत्रवीत्‌ू_ कुरुसंसदि । 
राजन परीतकाहरास्ते पुत्राः सर्व परंतप ॥ १८॥ 
अशक्यमयद्ास्यं च कतुं कम समुथताः | 


सात्यकिका यह वचन सुनकर दुरदर्शी विदुरने कौरव- 
सभामें महाबाहु धृतराष्ट्से कहा--“परंतप नरेश ! जान पड़ता 
है, आपके सभी पुत्र सर्वथा काल्के अधीन हो गये हैं । 
इसीलिये वे यह अकीर्तिकारक और असम्भव कर्म करनेको 
उतारू हुए हैं ॥ १७-१८ ॥ 


इम हि पुण्डरीकाक्षमभिभूय प्रसह्य च॥ १९॥ 
निम्नद्दीतुं किलेच्छन्ति सद्दिता वासवानुजम | 
इमं॑ पुरुषशादूलमप्रधुष्य॑ दुरासदम्‌ ॥ २० ॥ 
आसाय न भविष्यन्ति पतड़्ा इव पावकम । 

धसुननेमें आया है कि वे सब संगठित होकर इन पुरुष- 
सिंह कमलनयन श्रीकृष्णको तिरस्कृत करके हृठपूर्वक केद 
करना चाहते हैं | ये भगवान्‌ कृष्ण इन्द्रके छोटे भाई और 
दुर्धष वीर हैं | इन्हें कोई मी पकड़ नहीं सकता | इनके पास 
आकर सभी विरोधी जल्ती आगमे गिरनेवाले फ्तिगोंके 
समान नष्ट हो जायेंगे ॥ १९-२०३ ॥ 
अयमिच्छन्‌ हि तान सवोन युध्यमानाजनादंनः।२१। 
सिद्दो नागानिव कुद्धों गमयेद्‌ यमसादनम्‌। 

जैसे क्रोधमें भरा हुआ सिंह दाथियोंको नष्ट कर देता है, 
उसी प्रकार ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण यदि चाहें तो क्रुद्ध होनेपर 
समस्त विपक्षी योद्धाओंको यमल्ओोक पहुँचा सकते हैं ॥२१३॥ 
न त्वयं निन्दितं कर्म कुयोत्‌ पाप॑ कथंचन ॥ २२॥ 
न च धमोदपक्रामेदच्युतः पुरुषोत्तमः | 

“परंतु ये पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण किसी प्रकार भी निन्दित 


अथवा पापकर्म नहीं कर सकते और न कभी धम्मसे ही पीछे 

हट सकते हैं॥ २२३ ॥ 

( यथा वाराणसी दग्घा साशथ्वा सरथकुंजरा | 

सानुबन्धस्तु कृष्णेन काशीनासृषभो हतः ॥ 

तथा नागपुर दग्ध्वा शह्लुचक्रगदाधरः | 

ख्यं॑ कालेश्वरो भृत्वा नाशयिष्यति कौरवान॥ 
थश्रीकृष्णने जिस प्रकार थोड़े) रथ और हाथियोंसहित 

वाराणसी नगरी जला दी ओर काशिराजको उनके सगे- 

सम्बन्धियोंसहित मार डाला; उसी प्रकार ये शंख, चक्र और 

गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्वयं कालेदवर होकर 

हस्तिनापुरको दग्घ करके कोरबॉका नाश कर डालेंगे ॥ 

परारिजातदर होनमेक॑ यदुखुखावहम । 

नाभ्यवर्तत संरब्धो तृत्रहा वसुभिः सद्द ॥ 
यदुकुलको सुख पहुँचानेवाले श्रीकृष्ण जब अकेले 

पारिजातका अपहरण करने लगे; उस समय अत्यन्त कोपमें 

भरे हुए इन्द्रने इनके ऊपर वसुओंके साथ आक्रमण किया | 

परंतु वे भी इन्हें पराजित न कर सके ॥ 

प्राप्य निर्माचने पाशान पट्‌ सदद्तां स्तरखिनः । 

हतास्ते वासुदेवेन हापसंक्रम्य मौरवान ॥ 
पनिर्माचन नामक स्थानमें मुर देत्यने छः हजार 

शक्तिशाली पाश लगा रखे थे; जिन्हें इन वसुदेवनन्दन 

श्रीकृष्णने निकट जाकर काट डाला ॥ 


द्वारमासाद्य सौभस्य विधूय गदया गिरिम्‌ 
बयुमत्सेनः सहामात्यः कृष्णेन विनिपातितः ॥ 

“इन्हीं श्रीकृष्णने सोभके द्वारपर पहुँचकर अपनी गदासे 
पर्वतको विदीर्ण करते हुए. मन्त्रियोसहित झदुमत्सेनको 
मार गिराया था ॥ 
शेषवत्त्वात्‌ कुरूणां तु धर्मापेक्षी तथाच्युतः | 
क्षमते पुण्डरीक/क्षः शक्तः सन्‌ पापकर्मणाम्‌ ॥ 
एते हि यदि गोविन्द्रमिच्छन्ति सद्द राज़भिः । 
अयैवातिथयः सर्वे भविष्यन्ति यमस्य ते॥ 

“अभी कौरवोंकी आयु शेष है, इसीलिये सदा घर्मपर ही 
दृष्टि रखनेवाले कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण इन पापाचारियों- 
को दण्ड देनेमें समर्थ होकर भी अभी क्षमा करते जा रहे हैं। 
यदि ये कोरब अपने सहयोगी राजाओंके साथ गोविन्दको 
बन्दी बनाना चाहते हैं तो सब-के-सब आज ही यमराजके 
अतिथि हो जायेंगे ॥ 
यथा वायोस्ठणाग्राणि वशं यान्ति बलीयसः । 
तथा चक्रभश्वतः सर्वे वशमेष्यन्ति कौरवाः॥ ) 

जैसे तिनकॉके अग्रभाग सदा महाबल्वान्‌ वायुके वशमें 
होते हैं, उसी प्रकार समस्त कौरव चक्रधारी श्रीकृष्णके 
अधीन हो जायेंगे! ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 





विदुरेणेबमुक्त तु केशवो, वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ २३॥ 
घृतराष्ट्रमभिप्रेक्य खुहृदां शण्वतां मिथः। 
राजन्नेते यदि कुछा मां निगह्वीयुरोजसा ॥ २४ ॥ 
एते वा मामहं वेनाननुज़ानीहि पार्थिव। 
विदुरके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ केशवने समस्त सुद्धदोंके 
सुनते हुए राजा धृतराष्ट्रकी ओर देखकर कहा--५राजन्‌ ! 
ये दुष्ट कौरव यदि कुपित होकर मुझे बल्पूर्वक पकड़ सकते 
हों तो आप इन्हें आज्ञा दे दीजिये । फिर देखिये, ये मुझे 
पकड़ पाते हैं या में इन्हें वन्द्ती बनाता हूँ ॥ २३-२४६ ॥ 
एतान्‌ हि सवान्‌ संरब्धान्‌ नियन्तुमहमुत्सदे ॥ २० ॥ 
न त्वहं निन्दितं कर्म कुर्या पापं कथंचन।। 

ध्यद्यपि क्रोघमें भरे हुए इन समस्त कौरवोंकों में बाँघ 
लेनेकी शक्ति रखता हूँ, तथापि में किसी प्रकार भी कोई 
निन्दित कर्म अथवा पाप नहीं कर सकता ॥ २५३६ ॥ 
पाण्डवाथ हि छुभ्यन्तः खाथो न्‌ हास्यन्ति ते खुताः। २६। 
पते चेदेवमिच्छन्ति कृतकायों युधिष्ठिरः। 

“आपके पुत्र पाण्डबोंका धन लेनेके लिये छुभाये हुए हैं, 
परंतु इन्हें अपने घनसे भी हाथ धोना पड़ेगा | यदि ये ऐसा 
ही चाहते हैं, तब तो युधिष्ठिका काम वन गया ॥ २६१ ॥ 
अयेव हाहमेनांश्व ये चेनाननु भारत ॥ २७॥ 
निगृुह्य राजन पार्थभ्यो दयां कि दुष्छृतं भचेत्‌। 

“मारत ! में आज ही इन कोरवों तथा इनके अनुगा- 
मियोंको केद करके यदि ढुन्तीपुत्रोंके हाथमें सोंप दूँ तो 
क्या बुरा होगा ? ॥ २७३ ॥ 
इदू तु न प्रवरतेयं निन्द्त कम भारत॥ २८॥ 
संनिधो ते मद्दाराज़ क्रोधजं पापवुद्धिजम । 

परंतु भारत ! महाराज ! आपके समीर में क्रोध 
अथवा पापन्ुद्धिसि होनेवाछा यह निन्दित कर्म नहीं 
प्रारम्म करूंगा ॥ २८३ ॥ 
एप दुर्योधनो राजन यथेच्छति तथास्तु तत्‌ ॥ २९ ॥ 
अहं तु सर्वोस्तनयाननुजानामि ते ऋनूप। 

“नरेश्वर ! यद दुर्याधन जैसा चाहता है बसा ही हो। 
में आपके सभी पुत्रोंको इसके लिये आज्ञा देता हूँ? ॥२९३॥ 
एतच्छुत्वा तु ॒बिदुर घुतराष्ट्रोषभ्यभाषत । 
क्षिप्रमानय तं॑ पाप राज्यलुब्धं सुयोधनम्‌ ॥ ३०॥ 
खहमित्र॑ सहामात्यं सलोद्य सहानुगम्‌ | 
शफ्नुयां यदि पन्थानमवतारयितु पुनः ॥ ३१॥ 

यह सुनकर धृतराष्ट्रने विदुरसे कह्य--“तुम उस पापात्मा 
राज्यलोभी दुर्योधनको उसके मित्रों, मन्त्रियों, भाइयों तथा 
अनुगामी सेवकॉसहित शीघ्र मेरे पास बुला छाओ | यदि 
पुनः उसे सन्मार्गपर उतार सकूँ तो अच्छा होगा? |॥|३०-३१॥ 
ततो दु्योचन क्षक्ता पुनः प्रावेशयत्‌ सभाम । 
अकाम अआ्रावभिः खाध राजभिः परिघारितम्‌ ॥ ३२ ॥ 


जिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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तब विदुरजी राजाओंसे घिरे हुए दुर्वाधनको उसकी 
इच्छा न होते हुए भी भाइयोंसहित पुनः सभामें ले आये ॥२२॥ 


अथ दुयाधनं राजा धतराष्ट्रोईम्यभाषत | 

कणदुःशासनाभ्यां च राजभिश्चापि संचतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
उस समय करण; दुःशासन तथा अन्य राजाओंसे भी घिरे 

हुए. दुर्योधनसे राजा धृतराष्ट्रने कह्द--॥ ३३ ॥ 

चृ्शंल॒ पापभूयिष्ठ. श्लुद्धकमंसहायवान । 

पापेः सहायें: संहत्य पापं॑ कम चिकीपसि ॥ ३४ ॥ 
“तशंस महापापी ! नीच कम करनेवाले द्वी तेरे सहायक हे । 

तू उन पापी सहायकोसे मिलकर पापकर्म ही करना चाहता है ॥ 


अशक्यमयशस्यं च सद्धिश्वापि विगहिंतम्‌। 

यथा त्वाइशको मूढो व्यवस्येत्‌ कुलपांखनः ॥ ३५॥ 
ध्वह कर्म ऐसा है; जिसकी साधु पुरुषोंने सदा निन्‍्दा 

की है । वह अपयशकारक तो है ही, तू उसे कर भी नहीं 

सकता परंतु तेरे-जेख कुलाज्वार ओर मूर्ख मनुष्य उसे करने- 

की चेष्टा करता है ॥ ३५॥ 

त्वमिम पुण्डरीकाक्षमप्रधृष्यं दुराखद्म । 

पापः सहायेः खसंहत्य निश्रद्दीतुं किलेचछसि ॥ ३६॥ 
“सुनता हूँ, तू अपने पापी सहायकोंसे मिलकर इन दुर्धर्ष 

एवं दुजंय वीर कमलनयन श्रीकृष्णको केद करना चाइता है ॥ 


यो न शक्यो बलात्‌ कतु देवेरपि सवासवेः। 

तं त्व॑ प्रार्थथसे मन्द्‌ बालश्रन्द्रमलं यथा॥३७॥ 
“ओ मूढ ! इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी जिन्हें बल्पूर्वक 

अपने वशमें नहीं कर सकते; उन्हींक्री तू बंदी बनाना 

चाहता है। तेरी यह चेश्टा वेसी ही है, जैसे कोई बालक 

चन्द्रमाकों पकड़ना चाहता हो ॥ ३७॥ 

देवैमन॒ष्यै्ग न्थवर खुरे रुर गैश्व यःः। 

न सोहुं समरे शक्यस्तं न वुद्धश्वसि केशवम्‌ ॥ ३८ ॥ 
“देवता; मनुष्य, गन्धवे, असुर ओर नाग भी संग्राम- 

भूमिमें जिनका वेग नहीं सह सकते, उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 

को तू नहीं जानता ॥ ३८ ॥ 

टुग्नोह्यः पाणिना वायुदुःस्पदाः पाणिना शशी | 

दुधरा पृथिवी मूध्नों दुग्नाह्मः केशवो बलात्‌ ॥ ३९ ॥ 
धजजंसे वायुको हाथसे पकड़ना दुष्कर है; चन्द्रमाको 

हायसे छूना कठिन है ओर प्रथ्वीको सिरपर धारण करना 

असम्भव है; उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णकों बलपूर्वक 

पकड़ना दुष्कर है? ॥ ३९॥ 

इत्युक्त ध्रृतराष्ट्रण क्षत्तापि विदुरो5ब्रवीत्‌। 

दुर्याधनममभिप्रेत्य धातेराष्ट्रममर्षणम्‌ ॥ ४० ॥ 
घृतराष्ट्रके ऐसा कहनेपर विदुरने भी अमर्षमें भरे हुए. 

धृतरा्जपुत्र दुयोधनके पास जाकर इस प्रकार कहा || ४० ॥ 
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विदुर उवाच 

दुयोधन निबोधेदं वचन मम साम्प्रतम | 
सोभद्वारे दानवेन्द्रो द्वविदों नाम नामतः। 
शिलावषंण मदता छादयामास केशवम्‌ ॥ ४१॥ 

विदुर बोले--दुर्याधन | इस समय मेरी बातपर ध्यान 
दो | सोभद्वारमें द्विविद नामसे प्रसिद्ध एक वानरोंका राजा 
रहता था; जिसने एक दिन पत्थरोंकी बड़ी भारी वर्षा 
करके भगवान्‌ श्रीकृष्णको आच्छादित कर दिया || ४१ ॥ 
प्रहीतुकामो विक्रम्य सर्वेयत्नेग माधवम्‌। 
प्रदीतुं नाशकच्चेन त॑ त्वं प्रार्थथले बलात्‌॥ ४१॥ 

वह पराक्रम करके सभी उपायोंसे श्रीकृष्णों पकड़ना 
चाहता था; परंतु इन्हें कभी पकड़ न सका । उन्हीं श्रीकृप्ण- 
को तुम बलपूर्वक अपने वशर्म करना चाहते हो ! ॥ ४२ ॥ 
प्राग्ज्योतिषगतं शौरि नरकः सह दानयेः । 
भ्रद्दीतुं नाशकत्‌ तत्न त॑ त्वं प्रार्थथसे बलात्‌ ॥ ४३ ॥ 

पहलेकी बात है प्राग्ज्योतिषपुरमें गये हुए. श्रीकृष्णको 
दानबोंसहित नरकासुरने भी वहाँ बंदी बनानेकी चेष्टा कीः 
परंतु वद भी वहाँ सफल न हो सका | उन्हींकी तुम बल- 
पूवंक अपने वहामें करना चाहते हो ॥ ४३ ॥ 


अनेकयुगव्षोयुनिहत्य.. नरक खधे। 
_नीत्वा कन्यासहस्थ्नाणि उपयेमे यथाविधि ॥ ४४॥ 

अनेक युगों तथा असंख्य वर्षोकी आयुवाले नरका- 
सुरको युद्धमें मारकर श्रीकृष्ण उसके यहाँसे सहस्तों राज- 
कन्याओंको ( उद्धार करके ) ले गये ओर उन सबके साथ 
उन्होंने विधिपूर्वक विवाह किया ॥ ४४ ॥ 


निर्मांच ने पट सहस्त्राः पाशेबद्धा महासुराः 
ग्रहीतुं नाशकंश्रेनं त॑ त्वं प्राथथंसे बलात्‌ ॥ ४५॥ 
निर्माचनमें छः हजार बड़े-बड़े असुर्रोकों भगवानने 
पार्शो्मे बॉब लिया | वे असुर भी जिन्हें बंदी न बना सके, 
उन्हींकी तुम बलपूर्वक वशमें करना चाहते हो || ४५ ॥ 
अनेन. हि हता बाल्ये पूतना शकुनी तथा। 
गोवर्धनो धारितश्च॒ गवार्थ भरतषंभ ॥ ४६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इन्होंने ही बाल्यावस्थामें शकुनी पृतनाका वध 
किया था ओर गौओंकी रक्षाके लिये अपने हाथपर गोवर्धन 
पर्वतकी धारण किया था ॥ ४६ ॥ 


च 
अरिप्टो घेनुकश्ेव चाणूरश्च महाबलः | 
अधभ्वराजश्च॒ निहतः कंसश्थारिशमाचरन्‌ ॥ ४७ ॥ 


अरिष्टासुर, घेनुक, महावली चाणूर, अश्वराज केशी 
और कंस भी लोकहितके विरुद्ध आचरण करनेपर श्रीकृष्णके 
ही हाथसे मारे गये थे || ४७ ॥ 
जरासंधश्न वक्रश्चव शिशुपालश्थ वीयवान | 
बाणश्व निदह्तः संख्ये राजानश्व निषूदिताः ॥ ४८ ॥ 

जरासंघ, दंतवक्र, पराक्रमी शिश्युपल और बाणासुर भी 
इन्हींके हवाथसे मारे गये हैं तथा अन्य बहुत-से राजाओंका 
भी इन्होंने ही संहार किया है || ४८॥ 
वरुणो निजितो राजा पावकश्चामितौजसा | 
पारिजातं च हरता ज्ितः साक्षाच्छवीपतिः ॥ ४९ ॥ 

अमित तेजस्वी श्रीकृष्णने राजा वरुणपर विजय 
पायी है। इन्होंने अग्निदिवको भी पराजित किया है ओर 
पारिजातहरण करते समय साक्षात्‌ शचीपति इन्द्रकों भी 
जीता है ॥ ४९ ॥ 


एकार्णवे च खप्ता निहतो मधुकेठभो | 
जन्मान्तरमुपागम्य हयग्रीवस्तथा हतः ॥-५० ॥ 
इन्होंने एकाणवके जलमें सोते समय मधु ओर कैटभ 
नामक देत्योंकी माश था ओर दूसरा शरीर धारण करके 
हयग्रीव, नामक राक्षसका भी इन्होंने ही वध 


यद्‌ यदिच्छेदय शौरिस्तत्‌ तत्‌ कुयोद्यत्नतः ॥ ५१ ॥ 

ये ही सबके कर्ता हैं, इनका दूसरा कोई कर्ता नहीं है। 
सबके पुरुषार्थके कारण भी यही हैं । ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण जो- 
जो इच्छा करें; वह सब अनायास ही कर सकते हैं | ५१ ॥ 


त॑ न बुद्धश्बसि गोविन्द धोरविक्रममच्युतम्‌ । 
आशीविषमिव क्रुद्ध॑ृ तेजोराशिमनिन्द्तिम्‌ ॥ ५२ ॥ | 
अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले इन भगवान्‌ | 
गोविन्दका पराक्रम भयंकर है | तुम॑ इन्हें अच्छी तरह नहीं | 
जानते । ये क्रोधमें भरे हुए विधधर सपके समान भयानक 
है | ये सत्पुरुषोंद्वारा प्रशं सित एवं तेजकी राशि है॥ ५२॥ 
प्रधर्षषन मद्दाबाहं कृष्णमक्िश्कारिणम्‌ । | 
पतड्नो 5ग्निमिवासाद्य सामात्यो न भविष्यसि॥ ५३॥ | 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले महाबाहु भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका तिरस्कार करनेपर तुम अपने मन्त्रियोंसह्ित उसी 
प्रकार नष्ट हो जाओगे जेसे पतंग आगमें पड़कर भस्म: 
हो जाता है ॥ ५३ ॥ 


किया था ॥ ५० ॥ 
अय॑ कतो न क्रियते कारणं चापि पौरुषे | 


इति श्रोमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपंणि विदुरवाक्ये त्रिंशदुधिकशततमोथ्ध्याय: ॥ ३३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें विदुरवाक्यविषयक एक से। तीसवॉ-अध्याय पुरा हुआ॥ १३० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८ कोक मिलाकर कुल ६१ होक हैं ) 
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एकत्रिशदधिकशततमोथ्ध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका विश्वरूप दशन कराकर कौरवसमासे प्रस्थान 


वेश्ञम्पाथन उवाच 
विदुरेणैबमुक्तस्तु केशवः शज्रुपूगह्य । 
दुर्योधन धातेराष्ट्रभभ्यमापत वीययवबान ॥ १ ॥ 
एको5हमिति यन्मोहान्मस्यसे मां खुयोधन । 
परिभूय खुद्वुद्धे ग्रहीतुं मां चिकीषेसि ॥ २ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! विद्वुरजीके 
ऐसा कहनेपर शरत्रुसमुहका संहार करनेवाले शक्तिशाली 
श्रीकृष्णने धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे इस प्रकार कहा--८दुबुंद्धि 
दुर्योधन ! तू मोहवश जो मुझे अकेला मान रहा है और 
इसलिये मेरा तिरस्कार करके जो मुझे पकड़ना चाहता है) 
यह तेरा अज्ञान है ॥ १-२ ॥ 
इह्ैय पाण्डयाः सर्वें तथेवान्धकव्ृृष्णयः । 
इहादित्याश्व रुद्राश्व वसवश्च महपिशिः ॥ ३ ॥ 
“देख; सब पाण्डव यहीं हैं | अन्धक ओर वृष्णिवंशके 
वीर भी यहीं मौजूद हैं। आदित्यगण, रुद्रगण तथा 
महर्षियोंसहित वसुगण भी यहीं हैं? ॥ ३ ॥ 
एवमुत्तवा जहासोच्ेः केशवः परवीरहा। 
तस्य संस्मयतः शोरेविंयुद्रपा महात्मनः॥ ४७ ॥ 
अरुष्टमात्राखखिदशा मुमुचुः पावकाकिषः। 
तस्य ब्रह्मा ललाटस्थो रुद्रो वक्षसि चाभवत्‌॥ ५ ॥ 
ऐसा कहकर विपक्षी वीरोंका विनाश करनेवाले भगवान्‌ 
शव उच्चस्वरसे अद्वह्यास करने लगे। हँसते समय उन 
महात्मा श्रीकृष्णके श्रीअज्ोंमे स्थित विद्युतके समान कान्ति- 
वाले तथा अँगूठेके बराबर छोटे शरीरवाले देवता आगकी 
लपटें छोड़ने छगे | उनके छलाटमें ब्रह्मा ओर वज्षःस्थलमें 
रुद्रदेव विद्यमान थे ॥ ४-५ ॥ 
लोकपाला.. भुजेप्वासन्नप्रिरास्याउजायत । 
आदित्याइचव साध्याश्व वसवोष्थाश्विनावपि ॥६॥ 
मरुतश्वच॒ सहेन्द्रण विद्वेदेवास्तथथेव च। 
व्भूवुस्चेव यक्षाश्वच॒ गन्धवॉरगराक्षसाः ॥ ७ ॥ 
समस्त लोकपाल उनकी भुजाओंमें स्थित थे। मुखसे 
अग्निकी छपटे निकलने लगीं | आदित्य, साध्य, बसु; दोनों 
अश्विनीकुमार, इन्द्रमहित मरुद्रण; विश्वेदेव, यक्ष) गन्धर्व 
नाग और राक्षस भी उनके विभिन्न अज्ञोमें प्रकट 
हो गये ॥ ६-७ ॥ 
प्रादुरास्तां तथा दोभ्यों संकर्षणथनंजयों । 
दक्षिण 5थाजुनो धन्ची हली रामश्थ सब्यतः॥ ८ ॥ 
उनकी दोनों भुजाओंसे बलराम और अजुनका प्रादुर्भाव 
हुआ । दाहिनी भुजामें धनुर्घर अजुन और बायींमें इल्घर 
बलराम विद्यमान थे ॥ ८ ॥ 
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भीमो युधिष्टिरइचेव माद्रीपुत्रो च॒ पृष्ठतः 
अन्धका वृष्णयद्च॑व॒ प्रयुस्नप्रमुखास्ततः ॥ ९ ॥ 
अग्रे वभूव॒ुः कृष्णस्य समुद्यतमहायुधाः । 
भीमसेन, युधिष्ठिर तथा माद्रीनन्दन नकुल-सहदे 
भगवानके प्रष्ठमागमें स्थित थे। प्रद्यम्न आदि दृष्णिवंशी 
तथा अन्धकवंशी योद्धा हाथोंमें विशाल आयुष घारण किये 
भगवानके अग्रभागमें प्रकट हुए ॥ ९३ ॥ 
शहझ्चक्रगदाशक्तिशाइलाइलनन्दक ॥ १० ॥ 
अदृद्यन्तोय्तान्यव. सर्वप्रहरणानि च। 
नानावाहुपु क्ृष्णस्य दीप्यमानानि खबंशः ॥ ११॥ 
शंख) चक्र) गदा, शक्ति; छाड्रघनुप) हल तथा ननन्‍्दक 
नामक ख॒न--ये ऊपर उठे हुए ही समस्त आयुष श्रीकृष्णकी 
अनेक भुजाओंमें देदीप्यमान दिखायी देते थे || १०-११ ॥ 
नेत्राभ्यां नस्ततइचेव थ्रोत्राभ्यां च समन्‍्ततः । 
प्रादुयासन महारौद्राः सघूमाः पावकाचिपः ॥ १२॥ 
उनके नेत्रोंसे, नासिकाके छिद्रोंसे और दोनों कानोंसे 
सब ओर अत्यन्त भयंक्र धूमयुक्त आगकी लपदें प्रकट 
हो रही थीं ॥ १२ ॥ 
रोमकूपेषु चर तथा स्ूर्यस्येव मरीचयः। 
त॑ इष्ठा घोरमात्मानं केशवस्य महात्मनः ॥ १३ ॥ 
राज़ानअआ्स्तचेतसः । 
ऋते द्वोणं च भीष्मं च विदुरं च महामतिम्‌॥ १७ ॥ 
संजय. चर महाभागमृरपीश्येच तपोधनान । 
प्रादात्‌ तेपां स भगवान्‌ दिव्य चश्षुजनाइनः ॥१५॥ 
समस्त रोमकूपोंसे सूर्के समान दिव्य किरणें छिटक 
रही थीं | महात्मा श्रीकृष्णके उस भयंक्रर स्वरूपकों देखकर 
समस्त राजाओंके मनमें भय समा गया और उन्होंने अपने 
नेत्र बंद कर लिये | द्रोणाचार्य, मीष्मः परम बुद्धिमान 
विदुर/ महाभाग संजय तथा तपस्याके धनी महर्षियोंको 
छोड़कर अन्य सब लोगोंकी आँखें बंद हो गयी थीं। इन 
द्रोण आदिको भगवान्‌ जनादनने खयं ही दिव्य दृष्टि प्रदान 
की थी ( अतः वे आँख खोलकर उन्हें देखनेमें 
समर्थ हो सके ) ॥ १३-१५ ॥ 
तद्‌ दृष्ठा मह॒दाश्चर्य माधवस्य सभातले। 
देवदुन्दुभयों नेदुः पुष्पवर्ष प्रात च॥१६॥ 
उस समाभवनमें भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह परम आश्चर्य- 
मय रूप देखकर देवताओंकी दुन्दुभियाँ बजने लगीं और उनके 
ऊपर फूलोकी वर्षा होने लगी ॥ १६ ॥ 


२३९४ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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पतराष्र उवाच 
त्वमेव पुण्डरीकाक्ष सर्वस्य जगतो हितः । 
तस्मात्‌ त्वं यादवश्रेष्ट प्रसादं कतुमहंसि ॥ १७॥ 
उस समय घूृतराष्ट्रन कहा--कमलनयन | यदुकुल- 
तिलक श्रीकृष्ण ! आप ही सम्पूर्ण जगत्‌के हितेषी हैं, अतः 
मुझपर भी कृपा कीजिये || १७ ॥ 
भगवन्‌ मम नेत्राणामन्तथानं बु्ण पुनः । 
भवन्तं द्रष्ठुमिच्छामि नान्‍य॑ द्र॒प्ट्ुमिहोत्सहे ॥ १८ ॥ 
भगषन्‌ ! मेरे नेत्रोंका तिरोधान हो चुका है; परंतु आज 
में आपसे पुनः दोनों नेत्र माँगता हूँ । केवछ आपका दर्शन 
करना चाहता हूँ; आपके सित्रा और किसीको मैं नहीं 
देखना चाहता || १८ ॥ 
ततो5ब्रवीन्महावा हु धृंतराष्ट्र जनादनः । 
अदृश्यमाने नेत्रे दे भवेतां कुरुनन्दन ॥ १९॥ 
तब महाबाहु जनाद॑नने धृतराष्ट्रसे कह्द--“कुरुनन्दन ! 
आपको दो अदश्य नेत्र प्राप्त हो जायें? ॥ १९॥ 
तत्राद्बुतं॑ महाराज धघ्वतराष्ट्श्न चश्नुपी। 
लब्धघवान्‌ वाखुदेवात्व विश्वरूपद्दिक्षया ॥ २० ॥ 
महाराज जनमेजय | वहाँ यह अद्भुत बात हुई कि 
घृतराष्ट्रने भी भगवान्‌ श्रीकृष्ससे उनके विश्वरूपका दर्शन 
करनेकी इच्छासे दो नेत्र प्राप्त कर लिये | २० ॥ 


लब्धचलश्लुपमासीन घ्वृतराष्ट्र नराधिपाः । 

विस्मिता ऋषिभिः साथ तुष्टवुमेचुखदनम्‌ ॥ २१ ॥ 
धिंहासनपर बेठे हुए धृतराष्ट्रको नेत्र प्राप्त हो गये, यह 

जानकर ऋषियोंसद्दित सब नरेश आश्चर्यचकित हो मधुयूदनकी 

स्तुति करने छगे ॥ २१॥ 

चचाल च मही हूत्सा सागरश्रापि चुश्ष॒भे । 

विस्मयं परम जम्मुः पार्थिवा भरतपेन ॥ २२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय सारी प्रथ्वी डगमगाने लगी) 

समुद्रमें खलबली पड़ गयी और समस्त भूपाल अत्यन्त 

विस्मित हो गये || २२॥ 

ततः स पुरुषव्यात्र: संजहार वपुः खकम्‌। 

तां दिव्यामद्भुतां चित्रास्रद्धिमत्तामरिद्मः॥२३॥ 
तदनन्तर  शत्रुओंका दमन करनेवाले पुरुषसिंह 

श्रीकृष्णे अपने इस खरूपको) उस दिव्य, अद्भुत एवं 

विचित्र ऐड्वर्यकों समेट लिया ॥ २३॥ 

ततः सात्यकिमादाय पाणों हार्दिक्यमेव च । 

ऋषिभिस्तेरनुशतो नियेयोी मधुखूदनः ॥ २४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे मधुसूदून ऋषियोंसे आज्ञा ले सात्यकि और 

कृतवर्माका हाथ पकड़े सभाभवनसे चल दिये ॥ २४ ॥ 
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लीड जे 


ऋषयो5न्तहिंता जग्मुस्ततस्ते नारदादयः । 
तस्मिन्‌ कोलाहले वृत्ते तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥२०॥ 
उनके जाते ही नारद आदि महर्षि भी अदृश्य हो गये । 
वह सारा कोलाहल श्ान्त हो गया | यह सब एक अद्भुत- 
सी घटना हुई थी ॥ २५ ॥ 
त॑ प्रस्थितमभिप्रेक्य कौरवाः सह राजपमिः | 
अनुजम्मुनेरव्याप्रं॑ देवा इब दातक्रतुम्‌ ॥२६॥ 
पुरुपर्तिह श्रीकृष्णको जाते देख राजाओंसहित समस्त 
कोरव भी उनके पीछे-पीछे गये, मानो देवता देवराज इन्द्र- 
का अनुसरण कर रहे हों ॥ २६ ॥ 
अचिन्तयन्नमेयात्मा सर्वे तद्‌ राजमण्डलम | 
निश्चक्राम ततः शौरिः सधूम इव पावकः ॥ २७॥ 
परंतु अप्रमेयस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस समस्त नरेश- 
मण्डलकी कोई परवा न करके धूमयुक्त अग्निकी भाँति 
सभाभवनसे बाहर निकल आये ॥| २७ ॥ 
ततो रथेन शुभ्रेण महता किड्लिणीकिना। 
हेमजालविचित्रेण.. लूघुना मेघनादिना ॥ २८ ॥ 


सूपस्करेण शुभ्रेण चैयात्रेण वरूथिना । 
शैच्यसुग्रीवयुक्तन. प्रत्यडश्यत दारुकः ॥ २९ ॥ 


बाहर आते ही शब्य और सुग्रीवनामक धोड़ोंसे जुते 
हुए परम उज्ज्वल एवं विशाल रथके साथ सारथि दारुक 
दिखायी दिया । उसरथर्मे बहुत-सी क्षुद्रघंटिकाएँ शोभा पाती 
थीं। सोनेकी जालियोंसि उसकी विचित्र छटा दिखायी देती 
थी। वह शीघ्रगामी रथ चलते समय मेघके समान गम्भीर 
रब प्रकट करता था । उसके भीतर सब आवश्यक सामग्रियाँ 
सुन्दर ढंगसे सजाकर रक्‍खी गयी थीं। उसके ऊपर व्याप्र- 
चर्मका आवरण लगा हुआ था और रथकी रक्षाक्रे अन्य 
आवश्यक प्रवन्ध भी किये गये थे ॥ २८-२९ ॥ 
तथेव रथमास्थाय. कृतवमोी महारथः | 
वृष्णीनां सम्मतो वीरो हार्दिक्यः समडइयत ॥ ३० ॥ 
इसी प्रकार वृष्णिवंशके सम्मानित वीर ह्दिकपुत्र 
महारथी कृतवर्मा भी एक दूसरे रथपर बेठे 
दिखायी दिये ॥ ३० ॥ 
उपस्थितरर्थ शोरि प्रयास्यन्तमरिद्मम्‌ । 
घृतराष्ट्री. महाराजः पुनरेवाभ्यभाषत ॥ ३१ ॥ 
शत्र॒दमन भगवान्‌ श्रीकृष्ण रथ उपस्थित है और 
अब ये यहाँसे चले जायेंगे; ऐसा जानकर महाराज धृतराष्टरने 
पुनः उनसे कहा-॥ ३१ ॥ 
यावद्‌ बल मे पुत्रेषु पद्यस्येतज्जनादन । 
प्रत्यक्ष ते न ते किचित्‌ परोक्ष शत्रुकशन ॥ ३२॥ 
'शन्नुसूदन जनार्दन [ पुत्रोंपर मेरा बल कितना काम 


भगवद्यानपर्व ] 


दातिशद्धिकशततमो5षध्यायः 


२३०५ 
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करता है; यह आप देख ही रदे हैं| सत्र कुछ आपकी आँखोंके 
सामने है; आपसे कुछ भी छिपा नहीं है ॥ ३२ ॥ 
कुरूणां शममिच्छन्तं यतमानं थच केशव । 
विदित्वेतामचस्थां मे नाभिशड्लितुमहेसि ॥ ३३ ॥ 
“केशव ! में भी चाहता हूँ कि कोरव-याण्डवोमें संधि 
हो जाय ओर में इसके लिये प्रथल्ल भी करता रहता हूँ; 
परंतु मेरी इस अवस्थाकों समझकर आपको मेरे ऊपर संदेह 
नहीं करना चाहिये ॥ ३३ ॥ 
न में पापोषस्व्यभिप्रायः पाण्डवान्‌ प्रति केशव । 
जशातमेव हितं वाक्य यन्मयोक्तः खुयोधनः ॥ ३७ ॥ 
“केशव ! पाण्डवोंके प्रति मेरा भाव पापपूर्ण नहीं है। 
मेंने दुर्योधनसे जो हितकी बात बतायी है। वद्द आपको 
ज्ञात ही है ॥ ३४ ॥ 
जानन्ति कुरवः सर्व राजानश्चेव पाथिवाः । 
शमे प्रयतमान् मां  सर्वेयल्लेन माधव ॥ ३५ ॥ 
धमाधव ! में सब उपायोंसे शान्तिस्थापनके लिये प्रयत्- 
शील हूँ; इस बातको ये समस्त कोरव तथा बाहरसे आये 
हुए. राजालोग भी जानते हैं? ॥ ३५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततो5ब्रवीन्महाबाहुध्लेतराष्ट्र.._ जनादनः । 
द्रोणं पितामहं भीष्म क्षत्तारं वाहिक कृपम ॥ ३६॥ 
'वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
महाबाहु श्रीकृष्णने राजा घृतराष्ट्र, आचाय॑ द्रोण) पितामह 
भीष्म, विदुर) ब्राहक तथा कृपाचार्यसे कहा-॥ ३६ ॥ 





प्रत्यक्षमेतद्‌ भवतां यद्‌ बृत्त कुरुसंसदि। 

यथा चाशिष्टवन्मन्दों रोपादद्य समुत्थितः ॥ रे७ ॥ 
“कौरव-सभामें जो घटना ब्रटित हुई है। उसे आप 

लोगोने प्रत्यक्ष देखा है | मूल दुर्योधन किस प्रकार अशिष्ट- 

की भाँति आज रोपपूर्वक सभासे उठ गया था ॥ ३७ ॥ 


_दवद्त्यनीशमात्मानं घ्वतराष्ट्री महीपतिः।. 


आपृच्छे भवतः सवान गमिष्यामि युथिष्ठिरस्‌ ॥३८॥ 
“महाराज ध्रृतराष्ट्र भी अपने आपको असमर्थ बता रहे 
हैं | अतः अब मैं आप सब लोगेंसे आश चाहता हूँ । में 
युधिष्ठिरके पास जाऊँगा? ॥ ३८ ॥ 
आमनन्‍्त्रय प्रस्थितं शौरि रथरुथथं पुरुषपभ । 
अनुजग्मुम हेष्वासाः प्रवीरा भरतपभाः ॥ ३९ ॥ 
नरश्रेंष जनममेजब ! तट्श्चात्‌ रथपर बेठकर प्रस्थानके 
लिये उद्यत हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णसे पृछकर भरतवंशके महा- 
धनुर्धर उत्कृष्ट वीर उनके पीछे कुछ दूरतक गये ॥ ३९ ॥ 
भीष्मो द्रोणः रूपः क्षत्ता ध्तराष्ट्री६थ वाहिकः । 
अभ्वत्थामा विकणंश्व युयुत्सुश्व मद्दारथः ॥ ४० ॥ 
उन वीरोंके नाम इस प्रकार हैं-भीष्म; द्रोण) कृप) विदुर, 
घृतराष्ट्र, बाहीक, अश्वत्यामा, विकर्ण और महारथी 
युयुत्सु ॥| ४० ॥ 
ततो रथेन शुश्रेण महता किक्लिणीकिना | 
कुरूुणां पश्यतां द्रष्टू खसारं स पितुययो ॥ ४१ ॥ 
तदनन्तर किंकिणीविभूषित उस विशाल एवं उच्ज्वल 
रथके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्ण समस्त कोरवॉंके देखते-देखते 
अपनी बुआ कुन्तीसे मिलनेके लिये गये || ४१ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि विश्वरूपद्शने एकनत्रिशदुधिकशततमो5ध्यायः ॥ १३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवके अन्तर्गत भग्वश्यानपतमें विश्वरूपदर्शानविषयक एक सो इकतीसदों अध्याय पुरा हुआ॥१९३१॥ 
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द्वात्रिशदधिकशततमोध्याय: 
श्रीकृष्णके पूछनेपर कुन्तीका उन्हें पाण्डबोंसे कहनेके लिये संदेश देना 


वेशम्यायन उवाच 
प्रविश्याथ ग्रह तस्याश्वरणावभिवाद्य च। 
आचख्यो तत्‌ समाखेन यद्‌ बृत्तं कुरुसंसदि ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! कुन्तीके घरमें 
जाकर उनके चरणॉमिं प्रणाम करके भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
कौरव-सभामें जो कुछ हुआ था; वह सब समाचार उन्हें 
संक्षेपसे कह सुनाया ॥ १॥ 
वासुदेव उवाच 
उक्त बहुवि्ध वाक्य अ्रहणीयं सहेतुकम्‌ । 
ऋषिभिदचेव च मया न चासोौ तद्‌ ग्रहीतवान्‌ ।२। 


भगवान श्रीकृष्ण बोले--बूआजी ! मैंने तथा 
महर्षियोंने भी नाना प्रकारके युक्तियुक्त वचन) जो स्बंधा 
अहण करनेयोग्य थे; सभामें कहे) परंतु दुर्योधनने उन्हें 
नहीं माना ॥ २॥ 
कालपक्कमिंदं सर्व॑ खुयोधनवशानुगम्‌ | 


आपृच्छे भवर्ती शीघ्र प्रयास्ये पाण्डचान्‌ प्रति ॥३॥ 

जान पड़ता है; दुर्याधनके वशमें होकर उसीके पीछे 
चलनेवाला यह सारा क्षत्रियसमुदाय कालसे परिपक्त हो गया 
है । ( अतः शीघ्र ही नष्ट होनेवाला है। ) अब मैं तुमसे 


र्‌ ह हर द्द 
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आज्ञा चाहता हूँ; यहाँसे शीघ्र ही पाण्डवोंके पास 
जाऊँगा ॥ ३॥ 
कि बाचयाः पाण्डवेयास्ते भवत्या वचनान्‍्मया । 
तद्‌ ब्रूहि त्व॑ं महाप्राज्षे शुश्रेषे चचन॑ तय ॥ ४ ॥ 
महाप्राज्ञे | मुझे पाण्डवोसे तुम्हारा क्‍या संदेश कहना 
होगा। उसे बताओ | में तम्हारी बात मुनना 
चाहता हैँ ॥ ४ ॥ 
ह कुन्त्युवाच 
ब्रूयाः केशव राजानं ध्मात्मानं युधिष्टिरम्‌ । 
भूयांस्‍्ते हीयते धर्मों मा पुत्र॒क चूथा कथा: ॥ ५ ॥ 
कुन्ती बोली--केशव ! तुम धर्मात्मा राजा युधिप्ठिरके 
पास जाकर इस प्रकार कहना--ब्रेटा ! तुम्हारे प्रजापालनरूप 
धर्मकी बड़ी हानि हो रही दे | तुम उस घर्मपाठनके अवसर- 
को व्यर्थ न खोओ ॥ ५ ॥ 
श्रोत्रियस्यपेव ते राजन मन्दकस्याविपश्चितः । 
अनुवाकहता बुद्धि्धममेवेकमीक्षते ॥ ६ ॥ 
राजन ! जैसे वेदके अर्थको न जाननेवाले अज्ञ वेदपाठी- 
की बुद्धि केवल वेदके मन्त्रोंकी आश्ृत्ति करनेमें ही नष्ट हो 
जाती है और केवल मन्त्रपाठमांत्र धमंपर ही दृष्टि रहती 
है, उसी प्रकार तुम्हारी बुद्धि भी केवल शान्तिधर्मको ही 
देखती है ॥ ६ ॥ 
अन्ञावेक्षख धर्म त्वं यथा खष्ठः ख्वयम्भुवा । 
बाहुभ्यां क्षत्रियाः सष्टा बाहुवीयोपजीविनः ॥ ७ ॥ 
बेटा | ब्रद्माजीने तुम्हारे लिये जेसे धर्मकी सृष्टि की 
उसीपर दृष्टिपात करो। उन्होंने अपनी दोनों भुजाओंसे 
क्षत्रियोंकों उत्पन्न किया है; अतः क्षत्रिय बाहुबलसे ही जीविका 
चलानेवाले होते हैं || ७ ॥| 


क्रराय कर्मणे नित्य प्रजानां परिपालने | 

श्णु चात्रोपमामेकां या चुद्धेभ्यः श्रुता मया॥ ८ ॥ 
वे युद्धरूपी कठोर कर्मके लिये रचे गये हैं तथा सदा 

प्रजापालनरूपी धर्ममें प्रद्वत होते हैं । मैं इस विषयमें एक 

उदाहरण देती हूँ; जिसे मैंने बड़े-बूढ़ोंके मुँहसे सुन 

रक्‍्खा है॥ ८॥ 

मुचुकुन्दस्य॒राजपेरददात्‌ पृथिवीमिमाम्‌ । 

पुरा वैश्रवणः प्रीतो न चासौ तां गहीतवान्‌ ॥ ९ ॥ 
पूरवंकालकी बात है; धनाध्यक्ष कुबेर राजर्षि मुचुकुन्द- 

पर प्रसन्‍न होकर उन्हें ये सारी प्रथ्वी दे रहे थे; परंतु उन्होंने 

उसे ग्रहण नहीं किया ॥ ९ ॥ 

बाहुवीयोजित॑ राज्यमश्नीयामिति कामये। 

ततो वेश्रवणः प्ीतो विस्मितः समपद्यत ॥ १०॥ 
वे बोले--“देव ! मेरी इच्छा है कि मैं अपने बाहुबलसे 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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उपाजित राज्यका उपभोग करूँ |? इससे कुबेर बड़े प्रसन्न 

ओर विस्मित हुए ॥ १० ॥ 

मुचुकुन्द्स्ततो राजा सो5न्चश/सद्‌ वसुन्धराम्‌। 

बाहुवायाज़ता सम्यक क्षत्रधमंमन॒व्॒तः॥११॥ 
तदनन्तर  श्नत्रियर्मम तत्यर रहनेवाले राजा 

मुचुकुन्दने अपने बाहुबलसे प्राप्त की हुई इस प्रश्वीका न्याय- 

पूर्वक शासन किया ॥ ११ ॥ 

यं हि धम चरन्तीह प्रजा राज्ञा सुरक्षिताः । 

चतुथ तस्य धमस्य राजा विन्देत भारत ॥ १२॥ 
भारत ! राजाके द्वारा सुरक्षित हुई प्रजा यहाँ जिस 

धर्मका अनुष्टान करती है, उसका चोथाई भाग उस राजाकों 

मिल जाता है ॥ १२॥ 

राजा चरति चेद्‌ धर्म देवत्वायेव कल्पते। 

स चेदधम चरति नरकायेव गच्छति ॥ १३॥ 
यदि राजा धर्मका पालन करता है तो उसे देवत्वकी 

प्रासि होती है और यदि वह अधर्म करता है तो नरकमें ही 

पड़ता है ॥ १३ ॥ 

दुण्डनीतिः स्वधर्मेण चातुवण्य नियच्छति । 

प्रयुक्ता स्वाप्तिना सम्यगधमम्यश्व यच्छति ॥ १४ ॥ 
राजाकी दण्डनीति यदि उसके द्वारा स्वधमंके अनुसार 

प्रयुक्त हुई तो वह चारों वर्णोको नियन्त्रणमें रखती और 

अधरमंसे निवृत्त करती है ॥ १४ ॥ 

दण्डनीत्यां यदा राजा सम्यक्‌ कात्स्न्येन बतते। 

तदा कृतयुगं नाम कालः श्रेष्ठः प्रबतते ॥ १५॥ 
यदि राजा दण्डनीतिके प्रयोगमें पूर्णतः न्‍्यायसे काम 

लेता है तो जगतूमें पसत्ययुग!ः नामक उत्तम काल आ 

जाता है ॥ १५ ॥ 

कालो वा कारणं राशो राजा वा कालकारणम्‌] 


इति ते संशयो मा भूद्‌ राजा कालूस्य कारणम्‌ ।१६। 


राजाका कारण काल है या फालका कारण राजा है) 
ऐसा संदेह तुम्हारे मनमें नहीं उठना चाहिये; क्योंकि राजा ही 
कालका कारण होता है ॥ १६ ॥ 
राजा कृतयुगस्रण् त्रेताया द्वापरस्थ चा। 
युगस्य च चतुथेस्य राजा भवति कारणम्‌ ॥ १७॥ 

राजा ही सत्ययुगः त्रेता और द्वापरका खश्टा है। चोये 
युग कलिके प्रकट होनेमें भी वही कारण है || १७ ॥ 
कृतस्य करणाद्‌ राजा खगेमत्यन्तमइनुते । 
त्रेतायाः करणाद्‌ राज्ञा खर्ग नात्यन्तमइनुते ॥ १८ ॥ 

अपने सत्कमंद्वारा सत्ययुग उपस्थित करनेके कारण 
राजाको अक्षय खगकी प्राप्ति होती है। त्रेताकी प्रवृत्ति 





भगवद्यानपर्व ] 


द्वात्रिशदधिकशततमो5 ध्यायः 
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करनेसे भी उसे खगंकी ही प्राप्ति होती है, किंतु वह अक्षय 

नहीं होता ॥ १८ ॥ 

प्रवतनाद्‌ू. द्ापरस्थ यथाभागमुपाइचुते | 

कलेः प्रवर्तनाद्‌ राजा पापमत्यन्तमदनुते ॥ १९ ॥ 
द्वापर उपस्थित करनेसे उसे यथाभाग पुण्य और पापका 

फल प्राप्त होता है; परंतु कलियुगकी प्रवृत्ति करनेसे राजाको 

अत्यन्त पाप ( कष्ट ) भोगना पड़ता है ॥ १९ ॥ 

ततो वसति दुष्कमों नरके शाश्वतीः समाः | 

राजदोषेण हि ज़गत्‌ स्पृइ्यते ज़गतः स च ॥ २०॥ 
ऐसा करनेसे वह दुष्कर्मी राजा अनेक वर्षोतक नरकमें 

ही निवास करता है । राजाका दोष जगत्‌को ओर जगत्‌का 

दोष राजाको प्राप्त होता है ॥ २० ॥ 

राजधर्मानवेक्षख पिठपेतामहोचितान । 

नंतद्‌ राजाषतचृत्त हि यत्र त्वं स्थातुमिच्छसि ॥ २१॥ 
बेटा ! तुम्हारे पिता-पितामहोंने जिनका पाठन किया है; 

उन राजधर्माकी ओर ही देखो | तुम जिसका आश्रय छेना 

चाहते हो) वह राजर्पियोंका आचार अथवा राज-धर्म 

नहीं है || २१॥ 

न हि वेकुब्यसंसण्ट आजनरशंस्ये व्यवस्थितः | 

प्रजापालनसम्भूत॑ फर्ल किचन लब्धवान्‌ ॥ २२॥ 
जो सदा दयाभावमें ही स्थित हो विहल बना रहता है; ऐसे 

किसी भी पुरुषने प्रजापालनजनित किसी पुण्यफलको कभी 

नहीं प्राप्त किया है ॥ २२ ॥ 

न होतामाशिषं पाण्डुने चाहं॑ न पितामहः । 

प्रयुक्ततन्तः पूर्व ते यया चरसि मेघधया ॥ २३॥ 


तुम जिस बुद्धिके सहारे चलते हो, उसके लिये न तो 
तुम्हारे पिता पाण्डुने, न मैंने और न पितामहने ही पहले 
कभी आशीर्वाद दिया था (अर्थात्‌ तुममें वेसी बुद्धि होनेकी 
कामना किसीने नहीं की थी ) ॥ २३ ॥ 
यशो दान तपः शौय प्रज्ञा संतानमेव च। 
माहात्म्य॑ बलमोजश्थ नित्यमाशंसितं मया ॥ २७॥ 

मैं तो सदा यही मनाती रही हूँ कि तुम्हें यश) दान) 
तप) शौये बुद्धि; संतान, महत्त्वः बल और ओजकी 
प्राप्ति हो ॥ २४ ॥ 
नित्यं खाहा खथधा नित्यं दद्युमोनुपदेवताः। 
दीधमायुधन पुत्रान्‌ सम्यगाराधिताः शुभाः ॥ २५॥ 

कल्याणकारी ब्राह्मणोंकी मलीमाति आराधना करनेपर 
वे भी सदा देवयशञ) पितृयज्ञ, दीर्घायु, धन और पुन्रोंकी 
प्राप्तिकि लिये ही आशीर्वाद देते थे ॥ २५ ॥ 


पुत्रेष्वाशासते नित्यं पितरो दैवतानि च। 
दानमध्ययनं यज्ञ प्रज्ञानां परिपालनम्‌ ॥ २६ ॥ 





देवता और पितर अपने उपासकों तथा वंशजोंसे सदा 
दान) खाध्याय। यज्ञ तथा प्रजापालनकी ही आशा 
रखते हैं ॥ २६ ॥ 


एतद्‌ धर्म्यमधम्प वा जन्मनेवाभ्यजायथाः । 
ते तु वद्या: कुले जाता अवृच््या तात पाडताः ॥ २७ ॥ 


श्रीकृष्ण ! मेरा यह कथन धर्मसंगत है या अधमयुक्त, 
यह तुम स्वमावसे ही जानते हो। तात | वे पाण्डव उत्तम 
कुलमें उत्पन्न और विद्वान्‌ होकर भी इस समय जीविकाके 
अमावसे पीड़ित हैं ॥ २७॥ 
यत्र दानपति झ्यरं क्षुधिताः प्रथिवीचराः । 
प्राप्य तुण्ठाः प्रतिष्ठन्ते धमेः को 5भ्यधिकस्ततः ॥ २८ ॥ 
भूतलपर विचरनेवाले भूखे मानव जहाँ दानपति) 
शूरवीर क्षत्रियके समीप पहुँचकर अन्न-पानसे पृर्णतः संतुष्ट 
हो अपने घरको जाते हैं, वहाँ उससे बढ़कर दूसरा धर्म क्या 
हो सकता है १ ॥ २८ ॥ 


दानेनानयं बलेनानयं तथा सुनृतया परम्‌। 
सर्वेतः प्रतिग्रह्नीयाद्‌ राज्य प्राप्येह धार्मिकः ॥ २९॥ 

धर्मात्मा पुरुष यहाँ राज्य पाकर किसीको दानसे। किसी 
को बछसे ओर किसीकों मधुर वाणीद्वारा संतुष्ट करे। इस 
प्रकार सब ओरसे आये हुए लोगोंको दान। मान आदिसे 
संतुष्ट करके अपना ले ॥ २९ ॥ 


ब्राह्मण: प्रचरेद्‌ भेक्षं क्षत्रियः परिपालयेत्‌ । 
वेदयो घनाजन कुयोच्छूद्रः परिचरेच्च तान्‌ ॥ ३० ॥ 


ब्राह्मण भिक्षावत्तिसे जीविका चलावे; क्षत्रिय प्रजाका 
पालन करे) वैश्य धनोपार्जन करे और शूद्ग उन तीनों वर्णोंकी 
सेवा करे ॥ ३० ॥ 


मैक्ष॑ विप्रतिषिद्धं ते कृषिनवोपपद्यते । 
क्षत्रियो पसि क्षतात्‌ तराता बाहुवीयों पजीविता ॥ ३१ ॥ 


युधिष्ठिर ! तुम्हारे छिये मिक्षावृत्तिका तो सर्वथा निषेध है 

और खेती भी तुम्हारे योग्य नहीं है। तुम तो दूसरोंको क्षतिसे 

त्राण देनेवाले क्षत्रिय हो । तुम्हें तो बाहुबछसे ही जीविका 
चलानी चाहिये ॥ २१ ॥ 


पिज्यमंशं महावाद्यो निमग्नं॑ पुनरुद्धर । 
साम्रा भेदेन दानेन दण्डेनाथ नयेन वा॥ ३२॥ 


महाबाहो ! तुम्हारा पैतृक राज्य-भाग शरन्नरुओंके हाथमें 
पड़कर लुप्त हो गया है | तुम साम) दान) भेद अथवा दण्ड- 
नीतिसे पुनः उसका उद्धार करो ॥ ३२॥ 
इतो दुःखतरं कि नु यदह हीनवान्धवा | 
परपिण्डमुदीक्षे वे त्वां! सत्वामित्नन्दन ॥ ३३ ॥ 


२३९ ८ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ डद्योगपर्वेणि 





नी वी तीस व नी जन « 





छात्रुओंका आनन्द बढ़ानेवाले पाण्डव | इससे बढ़कर “युद्ध/यख-राजधमंण मा निमज्ञीः पितामहान। 


दुःखकी बात और कया हो सकती है कि में तुम्हें जन्म देकर 
भी बर्धु-वान्धवॉसे हीन नारीकी भाँति जीविकाके लिये 
दूसरोंके दिये हुए. अन्न-पिण्डको आशा छगाये ऊपर देखती 
रहती हूँ ॥ ३३ ॥ 


मा गमः क्षीणपुण्यर्त्वं सानुजः पापिकां गतिम्‌॥ ३४ ॥ 


अतः तुम राजधमंके अनुसार युद्ध करो | कायर बनकर 
अपने बाप-दादोंका नाम मत डुबाओ और भाशइयोंसहित 
पुण्यसे वश्चित होकर पापमयी गतिकों न प्राप्त होओ॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीवाक्ये द्वा््रिशद॒धिकशततमोड्थ्यायः ॥ १३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत व्योगार्दके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें कुन्तीवाक्यविषयक एक सौ वत्तीस्वोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९३६२ ॥ 





है श् कप 
त्र्याश्नशदाथकशततमा<ध्यायः 
कुन्तीके द्वारा विदुलोपाख्यानका आरम्भ, विदुलाका रणभूमिसे भागकर आये हुए अपने 
पुत्रको कड़ी फटकार देकर पुनः युद्धफे लिये उत्साहित करना 


कुन्त्युवाच 

अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहासं॑ पुरातनम्‌ । 
विदुलायाश्व संवाद पुत्रस्य चे॒ परंतप ॥ १ ॥ 

कुन्ती बोली--शब्रुओंको संताप देनेवाले श्रीकृष्ण || इस 
प्रसंगमें विद्वान्‌ पुरुष विदुला और उसके पुत्रके संवादरूप 
इस पुरातन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं॥ १ ॥ 
अन्न श्रेयश्व भूयश्व यथावद्‌ वक्तमहेसि। 
यशखिनी मन्युमती कुले जाता विभावरी ॥ २ ॥ 
क्षत्रधमरता दान्‍ता बिदुला दीघेदाशिनी। 
विशुता राजसंसत्सु अुतवाक्‍्या बहुश्रुता ॥ ३ ॥ 
विदुला नाम राजन्या जगईं पुत्रमोरसम्‌। 
निर्जितं सिन्धुराजेन शयान दीनचेतलम्‌ ॥ ४ ॥ 

इस इतिहासमें जो कल्याणकारी उपदेश हो, उसे 
तुम युषधिष्विके सामने यथावत्‌ रूपसे फिर कहना। 
विदुला नामसे प्रसिद्ध एक क्षत्रिय महिला हो गयीौ हैं, 
जो उत्तम कुलमें उत्मन्न) यशस्विनी) तेजस्विनी, मानिनी) 
जितेन्द्रियाःक्षत्रिय-घमं परायणा और दूरदर्शिनी थीं। राजाओं- 
की मण्डलीमें उनकी बड़ी ख्याति थी। वे अनेक शास्रोंको 
जाननेवाली और मह्दापुरुषोंके उपदेश सुनकर उससे छाम 
उठानेवाली थीं | एक समय उनका पुत्र सिन्धुराजसे पराजित 
हो अत्यन्त दीनभावसे घर आकर सो रहा था । राजरानी 
विदुलाने अपने उस औरत पुत्रको इस दशामें देखकर 
उसकी बड़ी निन्दा की ॥ २-४ ॥ 

विदुलोवाच 

अनन्दून॒ मया जात द्विषतां हर्षवर्धन । 
न मया त्वं नपित्रा च जातः क्वाभ्यागतो ह्यसि ॥ ५ ॥ 

विदुला बोली--रे वू मेरे गर्भसे उत्पन्न हुआ है तो 
भी मुझे आनन्दित करनेवाला नहीं है। तू तो शत्रुओंका ही 
हर्ष बढ़ानेवाला है; इसलिये अब में ऐसा समझने लगी 


हूँ कितू मेरी कोखसे पेदा ही नहीं हुआ । 
तेरे पिताने भी तुझे उत्पन्न नहीं किया; फिर तुझ-जैसा 
कायर कहाँसे आ गया १ ॥ ५ ॥ 
निम्मन्युश्वाप्यसंख्येयः पुरुषः क्लीबसाधनः । 
यावज्ञजीय॑ निराशोएसि कल्याणाय चुरं वह ॥ ६॥ 
तू सर्वथा क्रोधश्यून्य है क्षत्रियोमें गणना करनेयोग्य 
नहीं है । तू नाममात्रका पुरुष है। तेरे मन आदि सभी साधन 
नपुंसकोंके समान हैं। क्या तू जीवनभरके लिये निराश हो गया ! 
अरे ! अब भी तो उठ और अपने कल्याणके लिये पुनः 
युद्धका भार वहन कर ॥ ६ ॥ 
मा55त्मानमवमन्यस्वमेनमल्पेन बीभरः। 
मनः रृत्वा खुकल्याणं मा भैस्त्वं प्रतिसंहर ॥ ७ ॥ 
अपनेको दुर्बछ मानकर स्वयं ही अपनी अवहेलना न 
कर इस आत्माका थोड़े घनसे भरण-पोषण न करः मनको 
परम कल्याणमय बनाकर--उसे शुभ संकल्पोसे सम्पन्न करके 
निडर हो जा; भयको सर्वथा त्याग दे ॥ ७ ॥ 


उत्तिष्ठ हे कापुरुष मा शेप्वेबं पराजितः। 
अमित्रान्‌ नन्द्यन्‌ सवोन्‌ निर्मानो वन्घुशोकदः॥ ८ ॥ 
ओ कायर | उठ) खड़ा हो) इस तरह झनत्रुस पराजित 


होकर घरमें शयन न कर ( उद्योगशून्य न हो जा )। ऐसा करके 


तो तू सब शन्नुओंको ही आनन्द दे रहा है और मान-प्रतिष्ठासे 
वश्चित होकर बन्धु-बान्धवोंको शोकमें डाल रहा है ॥ ८ ॥ 


खुपूरा वे कुनदिका खुपूरों मूषिकाजलिः। 
खुसंतोषः कापुरुषः ख्पकेनेब तुष्यति ॥ ९ ॥ 

जैसे छोटी नदी थोड़े , यास ही भर जाती है 
ओर चूहेकी अज्जलि थोड़े अन्नस्रकी भर जाती है। उसी 
प्रकार कायरको संतोष दिलाना बहुँत सुगम है; वह शथोड़ेसे 
ही संतुष्ट हो जाता है॥ ९ ॥ 


क्र 


दी 


भगवद्यानपर्व ] 


तअयस्व्रशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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अप्यहेरारुजन दंष्टरामाइवेव निधन बज | 

अपि वा संशय प्राप्य जीविते5पि पराक्रमेः ॥ १० ॥ 
तू शन्रुरूपी सॉपके दाँत तोड़ता हुआ तत्काल मृत्युको 

प्राप्त हो जा | प्राण जानेका संदेह हो तो भी शन्रुके साथ 

युद्धमें पराक्रम ही प्रकट कर ॥ १० ॥ 

अप्यरे: इयेनवच्छिद्र पर्येस्त्वं विपरिक्रमन । 

विनदन्‌ वाथवा तूष्णी व्योप्नि वापरिशक्भितः ॥ ११॥ 
आकाशझमें निःथड्ढू होकर उड़नेवाले बाज पक्षीकी भाँति 

रणभूमिमें निर्भय विचरता हुआ तू गर्जना करके अथवा चुप 

हकर शत्रुके छिद्र देखता रह ॥ ११॥ 

त्वमेव॑ प्रेतवच्छेषे कस्माद्‌ बजञ्जहतों यथा। - 

उत्तिष्ठ हे कापुरुष मा खाप्सीः शरत्रुनिजितः ॥ १२॥ 
कायर ! तू इस प्रकार विजलीके मारे हुए मुर्दकी भाँति 

यहाँ क्‍यों निश्चेष्ठ होकर पड़ा है ? बस) तू खड़ा हो जा; 

शत्रुओंसे पराजित होकर यहाँ पड़ा मत रह || १२॥ 

मास्तं गमसत्व॑ कृपणो विश्वूयस्र खकमणा। 

मा मध्ये मा जघन्ये त्वं माचो भूस्तिष्ठ गर्जितः ॥ १३ ॥ 
तू दीन होकर अस्त न हो जा । अपने शौय॑ंपूर्ण कर्मसे 

प्रसिद्धि प्रात्त कर | तू मध्यम, अधम अथवा निकृष्ट भावका 

आश्रय. न छे) बर॑ युद्धभूमिमें विंहनाद करके 

डट जा ॥ १३॥। 

अलातं तिन्दुकस्येब मुहृतंमपि विज्वल । 

मा तुषाशिरिवानर्थिधूमायरव जिज्ञीविषुः ॥ १४॥ 
तू तिन्दुककी जलती हुई लकड़ीके समान दो घड़ीके 

लिये भी प्रज्वलित हो उठ ( थोड़ी देरके ही लिये सह्दी) 

शत्रुके सामने महान्‌ पराक्रम प्रकट कर ); परंतु जीनेकी 

इच्छासे भूसीकी ज्वालारहित आगके समान केवल घधूआँ न 

कर ( मन्द पराक्रमसे काम न ले ) ॥ १४ ॥ 

मुहत ज्वलित श्रेयो न च धूमायितं चिरम्‌ । 

_ माह स्म कस्यचिद्‌ गेद्दे जनि राज्षः खरो खद॒ः ॥ १५॥ 
दो घड़ी भी प्रज्वलछित रहना अच्छा; परंतु दीव॑काल्तक 

धूओआँ छोड़ते हुए सुलगना अच्छा नहीं | किसी भी राजाके 

घरमें अत्यन्त कठोर अथवा अत्यन्त कोमल स्वभावके पुरुष- 

का जन्म न हो ॥ १५॥ 

कत्वा मानुष्यक॑ कम खत्वाजि यावदुत्तमम्‌ । 

घमस्यान्ृण्यमाप्नोति न चात्मानं विगर्हते ॥ १६॥ 

वीर पुरुषयुद्धमें जाकर यथाशक्ति उत्तम पुरुषार्थ प्रकट करके 

धर्मके ऋणसे उक्रण होता है और अपनी निन्‍्दा नहीं 

कराता है ॥ १६ | 

अलब्ध्वा यदि वा लब्ध्वा नानुशोचति पण्डितः। 

आनन्तय चारभते न ॒प्राणानां धनायते ॥ १७॥ 


ओर न॒पुरुष ही हे 


अपनी माताका पुत्र नहीं, मलमृत्रमात्र ही 


का 


विद्वान्‌ पुरुषको अभीष्ट फलकी प्राप्ति हो या न हों; 


वह उसके लिये शोक नहीं करता । वह ( अपनी पूरी शक्तिके 
अनुसार ) प्राणपर्यन्त निरन्तर चेश करता है और अपने 


लिये धनकी इच्छा नहीं करता ॥ १७ ॥ 

उद्धावयस्र वीय वा तां वा गचछ धुर्वां गतिम्‌ । 

धर्म पुत्राग्नतः रृत्वा किनिमित्तं हि जीवसि ॥ १८॥ 
बेटा | धमकी आगे रखकर या तो पराक्रम प्रकट कर 

अथवा उस गतिको प्राप्त हो जा, जो समस्त प्राणियोंक्रे लिये 

निश्चित है; अन्यथा किसलिये जी रहा है ? ॥ १८ ॥ 


इश्टापूत हि ते कीब कीर्तिश्व सकला हता। 
विच्छिन्नं भोगमूल ते किनिमित्त हि जीवसि॥ १९॥ 

कायर [ तेरे इष्ट और आपूर्त कम नष्ट हो गये। सारी 
कीति धूलमें मिल गयी और भोगका मूल साधन राज्य भी 
छिन गया; अब तू किसलिये जी रहा है ? ॥ १९ ॥ 


शत्रुनिमज्ञता ग्राह्यों जद्जायां प्रपतिष्यता। 
विपरिच्छिन्ममूकोषपि न विषीदेत्‌ कथंचन ॥ २० ॥ 
उद्यस्य घुरसमुत्कपेंदाज्ञानेयकतं स्मरन्‌ । 


मनुष्य ड्बते समय अथवा ऊँचेसे नीचे गिरते समय 

भी छत्रुकी ठाँग अवश्य पकड़े ओर ऐसा करते समय यदि 

अपना मुलोच्छेद हो जाय तो भी किसी प्रकार विषाद न करे | 

अच्छी जातिके घोड़े न तो थकते हैँ और न शिथिल ही होते 

| उनके इस कायको स्मरण करके अपने ऊपर रक्‍खे हुए 
युद्ध आदिके भारको उद्योगपूर्वक वहन करे ॥ २०३ ॥ 


कुरु सत्त्वं च मानं थे विद्धि पोरुषमात्मनः ॥ २१॥ 
उद्धावय कुल मग्नं त्वत्कते खयमेव हि। 


बेटा ! तू घैये और स्वाभिमानका अवल्म्बन कर । 
अपने पुरुषार्थको जान और तेरे कारण डूबे हुए इस वंशका 
तू स्वयं ही उद्धार कर ॥ २१३ ॥ 
यस्य वृत्त न जल्पन्ति मानव महदद्भुतम्‌ ॥ २२॥ 
राशिवधनमान्र॑ स नव स्त्री न पुनः पुमान। 

जिसके महान्‌ और अद्भुत पुरुषार्थ एवं चरित्रकी सब 
लोग चर्चा नहीं करते हैं, वह मनुष्य अपने द्वारा जनसंख्या- 
की बृद्धिमात्र करनेवाला है| मेरी दृष्टिमें न तो वह स्त्री हे 
॥ २२३ ॥ 
दाने तपसि सत्ये च यस्य नोचरितं यशः ॥ २३॥ 
विद्यायामर्थलाभे वा मातुरुच्चार एवं सः। 

दानः तपस्या) सत्यभाषण) विद्या तथा घनोपार्जनमें 


जिसके सुयशका सर्वत्र बखान नहीं होता हैः वह मनुष्य 
॥ २३5 ॥ 








२४०० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





श्रुतेन तपसा वापि श्रिया वा विक्रमेण वा ॥ २७ ॥ 
जनान्‌ यो5भिभवत्यन्यान्‌ कर्मणा हि स वे पुमान। 

जो शास्त्रज्ञान। तपस्था। धन-सम्पत्ति अथवा पराक्रमके द्वारा 
दूसरे छोगोंको पराजित कर देता है; वह उसी श्रेष्ठ कर्मके 
द्वारा पुरुष कहलाता है ॥ २४३६ ॥ 
न त्वेव जालमीं कापालीं वृत्तिमेषितुमहेसि ॥ २०॥ 
चशंस्यामयशस्यां च दुःखां करापुरुषोचिताम्‌ । 

तुझे हिजड़ों, कापालिकों) क्रूर मनुष्यों तथा कायरोंके 
लिये उचित,मिक्षा आदि निन्दनीय बृत्तिका आश्रय कभी नहीं 
लेना चाहिये; क्योंकि वह अपयश फेलानेवाली और 
दुःखदायिनी होती है ॥ २५३१ ॥ 
यमेनमभिनन्देयुरमित्राः पुरुष कृशम्‌ ॥ २६॥ 
लोकस्य समवजातं॑ निहीनासनवाससम्‌ । 
अहोलाभकरं हीनमत्प ज्ञीवचनमत्पकम्‌ ॥ २७ ॥ 
नेदर्श बन्चुमासाद्य वान्धवः खुखमेथते। 

जिस दुर्ब मनुष्यका शन्रुपक्षके छोग अमिनन्दन करते 
हों, जो सब लोगेकि द्वारा अपमानित होता हों, जिसके 
आसन और वस्त्र निकृष्ठ श्रेणीके हों) जो थोड़े लाभसे ही 
संतुष्ट होकर विस्मय प्रकट करता हो, जो सब प्रकारसे हीन, 
क्षुद्र जीवन बितानेवाछा और आओछे स्वभावका हो; ऐसे 
बन्धुको पाकर उसके भाई-बन्धु सुखी नहीं होते ॥ २६-२७३ ॥ 
अवृस्यैव विपत्स्यामों बय॑ राष्ट्रत्‌ प्रवासिताः ॥ २८ ॥ 
सर्वकामरसेहीन।ः स्थानभ्रण्टा अकिचनाः । 

तेरी कायरताके कारण हमलोग इस राज्यसे निर्वासित 
होनेपर सम्पूर्ण मनोबाजह्छित सुखोंसे हीन, स्थानभ्रण्ट और 
अर्किचन हो जीविकाके अभावमें ही मर जायंगे ॥ २८३ ॥ 
अवर्गुकारिणं सत्सु कुलवंशस्य नाशनम्‌ ॥ २९ ॥ 
कलि पुत्रप्रवादेन संजय त्वामजीजनम्‌ | 

संजय ! तू सत्पुरुषोंके बीचमें अशोमन कार्य करनेवाला 
है, कुल और वंशकी प्रतिठ्ठाका नाश करनेवाला है। 
जान पड़ता हैः तेरे रूपमें पुत्रके नामपर मैंने कलि-पुरुषको ही 
जन्म दिया है ॥ २९३ ॥ 
निरमप निरुत्साह निर्वीयमरिनन्दनम ॥ ३० ॥ 
मा सम सीमन्तिनी काचिज्जनयेत्‌ पुत्रमीदशम। 

संसारकी कोई भी नारी ऐसे पुत्रको जन्म न दे) जो 
अमघषंशून्य, उत्साहहीन। बल और पराक्रमसे रहित तथा 





_शत्रुओंका आनन्द बढ़ानेवाला हो || २०३ ॥ 
मा धूमाय ज्वलात्यन्तमाक्रम्य जहि शात्रवान्‌ ॥ ३१॥ 
ज्वल मूधेन्यमित्राणां मुहृतमपि वा क्षणम्‌ । 


अरे | धूमकी तरह न उठ । जोर-जोरसे प्रज्वछित 
हो जा और वेगपूर्वक आक्रमण करके शन्रुसैनिकोंका 





संहार कर डाल | तू एक मुहूर्त या एक क्षणके लिये भी 
जे ॉंके हे ९ 
वेरियोंके मस्तकपर जलती हुई आग बनकर छा जा ॥ २१३ ॥ 
एतावानेव. पुरुषों यदमर्षी यदक्षमी ॥३२॥ 
क्षमावान्‌ निरमषंश्थध नेव स्त्रीन पुनः पुमान्‌ । 

जिस क्षत्रियके हृदयमें अमर्ष है और जो शब्रुओंके प्रति 
क्षमाभाव धारण नहीं करता, इतने ही गुणोंके कारण वह 
पुरुष कहल्यता है । जो क्षमाशील और अमर्षझून्य है, वह क्षत्रिय 
नतों स्त्रीहे और न पुरुष ही कहलाने योग्य है ॥ ३२३ ॥ 
संतोषो वें श्रियं हन्ति तथानुक्कोश एव च ॥ ३३ ॥ 

2९. ब्रोभे हे 
अनुत्थानभये चोभे निरीहो नाश्षते महत्‌। 
च्छ 

संतोष) दया; उद्योगशनन्‍्यता ओर भय--ये सम्पत्तिका 
नाथ करनेवाले हैं | निश्चेश मनुष्य कभी कोई महत्त्वपूर्ण 
पद नहीं पा सकता ॥ ३३३ ॥ 
एभ्यो निकृतिपापेभ्यः प्रम॒ुश्चात्मनमात्मना ॥ ३४ ॥ 
आयसं हृदय रूत्वा स्गयस्व पुनः खकम । 

पराजयके कारण जो लोकमें तेरी निन्दा और तिरस्कार 
हो रहे हैं; इन सब दोपोंसे तू स्वयं ही अपने-आपको मुक्त 
कर और अपने हृदयको लोहेके समान दृढ़ बनाकर पुनः 
अपने योग्य पद ( राज्यवैमव ) का अनुसंघान कर ॥ २४३ ॥ 
परं विषददते यस्मात्‌ तस्मात्‌ पुरुष उच्यते ॥ ३५॥ 
तमाडुव्ये्थनामान॑ सत्रीवद्‌ य. इह जीवति | 

जो पर अर्थात्‌ झत्रुका सामना करके उसके वेगकों सह 
लेता है, वही उस पुरुषाथके कारण पुरुष कहलाता है । 
जो इस जगतमें स्रीकी भाँति भीरुतापूर्ण जीवन बिताता है 
उसका “पुरुष? नाम व्यर्थ कह्दा गया है ॥ रे५॥ ॥ 


श्रस्पोजितससत्वस्थ॒ सिंहविक्रान्तचारिणः ॥ ३६॥ 
दिल्ठभाव॑ गतस्यापि विषये मोदते प्रज्ञा 

यदि बढ़े हुए तेज और उत्साहवाला) झूरवीर एवं सिंह- 
के समान पराक्रमी राजा युद्धमें देववश वीरगतिको प्राप्त हो 
जाय तो भी उसके राज्यमें प्रजा सुखी ही रहती है॥ ३६३ ॥ 
य आत्मनः प्रियखुखे हित्वा सुगयते श्रियम्‌ ॥ ३७॥ 
अमात्यानामथोी हषमादथात्यचिरेण सः ॥ ३८॥ 

जो अपने प्रिय ओर सुखका परित्याग करके सम्पत्तिका 
अन्वेषण करता है। वह शीघ्र ही अपने मन्त्रियोंका हर्ष 
बढ़ाता है ॥| ३७-२८ ॥ 

पुत्र उवाच 

कि जु ते मामपदश्यन्त्याः पृथिव्या अपि सबेया । 
किमाभरणकृत्यं ते कि भोगेर्जीवितेन वा ॥ ३९ ॥ 

पुत्र बोला-माँ ! यदि तू मुझे न देखे तो यह सारी 
पृथ्वी मिल जानेपर भी तुझे क्‍या सुख मिलेगा ? मेरे न 


पु 
भगवद्यानपव ] 
रहनेपर तुझे आभूषणोंकी भी क्‍या आवश्यकता होगी ! 
भाति-भातिके भोगों और जीवनसे भी तेरा क्या प्रयोजन 
सिद्ध होगा ! ॥ २९ ॥ 
मातोवाच 

किमदकानां ये लोका द्विपन्तस्तानवाप्नुयुः। 
येत्वाइतात्मनां लोकाः खुहृद सता न्‌ ब्रज़न्तु नः ॥ ४० ॥ 

विदुला बोली-बेटा ! आज क्‍या भोजन होगा ! 
इस प्रकारकी चिन्तामें पड़े हुए दरिट्रोंके जो लोक हैं) वे 
हमारे शन्रुओंको प्राप्त हों और सर्वत्र सम्मानित होनेवाले पुण्यात्मा 
पुरुषोंके जो लोक हैं, उनमें हमारे हितैपी सुद्दद्‌ पथारें ॥ 
भृत्येविंदीयमानानां परपिण्डोपजीविनाम्‌ । 
कृपणानामसत्त्वाना मा वृत्तिमनुवर्तिथा: ॥ ४१॥ 

संजय ! भ्रत्यहीन, दूसरोके अन्नपर जीनेवाले, दीन- 
दुर्बल मनुष्योंकी वृत्तिका अनुसरण न कर ॥ ४१ ॥ 
अनु त्वां तात जीवन्तु ब्राह्मणाः सुहृदसस्‍्तथा । 
पजेन्यमिव भूतानि देवा इच शतक्रतुम्‌ ॥ ४२॥ 

तात | जैसे सब प्राणियोंकी जीविका मेघके अधीन है 
तथा जैंसे सब देवता इन्द्रके आश्रित होकर जीवन घारण 


चतुरस्त्िशद्धिकशततमो5घ्यायः 
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मर जा के ह 55 ः मम कप 
करते हैं, उसी प्रकार ब्राह्मग तथा हितेषी सुद्ृद्‌ तेरे सहोरे 
जीवन-निर्वाह करें ॥ ४२ ॥ 


यमाजीवन्ति पुरुष॑ स्वेभूतानि संजय । 

पक्र॑द्रुममिवासाद्य तम्य जीवितमर्थवत्‌ ॥ ४३ ॥ 
संजय ! पके फल्वाले वृक्षके समान जिस पुरुषका 

आश्रय लेकर सब प्राणी जीविका चलाते हैं; उसीका जीवन 

साथंक है ॥ ४३ ॥ 

यस्य शूरस्य विक्रान्तेरेधन्ते वान्थवाः खुखम । 

त्रिदशा इव शाक्रस्थ साथु तस्येह जीवितम्‌ ॥ ४४ ॥ 


जैसे इन्द्रके पराक्रमसे सब देवता सुखी रहते हैं; उसी 
अकार जिस झूरवीर पुरुषके बछ और पुरुषार्थसे उसके भाई- 
बन्धु सुखपूर्वक उन्नति करते हैं, इस संसारमें उसीका 
जीवन श्रेष्ठ है ॥ ४४ ॥ 
स्ववाहुबलमाश्रित्य यो5भ्युज्ञीवति मानवः । 
स लोके लभते कीति परत्र च॒ शुभां गतिम्‌ ॥ ४५ ॥ 
जो मनुष्य अपने बाहुब॒छका आश्रय लेकर उत्कृष्ट 
जीवन व्यतीत करता है, वही इस लोकमें उत्तम कीर्ति और 
परलोकमें शुम गति पाता है || ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगवर्वेणि भगवद्यानप्रणि विदुलापुत्रानुशासने त्रयश्विशद्धिकशततमोड्ध्याय: ॥१ ३३॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत टद्योगपर्के अन्तर्गत भग्लझ्ानपर्जमें विदुकाका अपने पुत्रको उप्देशविषयक एक सौ्तेतीसदों अध्याय पुराहुआ१ ३३ 





अन्‍नीनीझऊझयनान 3 अ. 


चतुखिशदरधिकशततमोःध्याय: 
बिदुलाका अपने पुत्रको युद्धफे लिये उत्साहित करना 


विदुलोवाच 
अशेतस्यामवस्थायां पोरुष॑ हातुमिच्छसि । 
निहीनसेवित॑ मार्ग गमिष्यस्थचिरादिव ॥ १ ॥ 
बिदुला बोली--संजय ! यदि तू इस दश्ामें पौरुषको 
छोड़ देनेकी इच्छा करता है तो शीघ्र द्वी नीच पुरुषोंके मार्ग- 
पर जा पहुँचेगा ॥ १ ॥ 
यो हि तेजो यथाशक्ति न दर्शायति विक्रमात्‌ । 
क्षत्रियो जीविताकाह्ली स्तेन इत्येब तं बिदुः ॥ २ ॥ 
जो क्षत्रिय अपने जीवनके लछोभसे यथाशक्ति पराक्रम 
प्रकट करके अपने तेजका परिचय नहीं देता है; उसे सब 
छोग चोर मानते हैं | २ ॥ 
अरथवन्त्युपपन्नानि याक्ष्यानि गुणवन्ति च | 
नेव सम्प्राप्नुवन्ति त्वां मुमूषुमिव भेपजम्‌ ॥ ३ ॥ 
जेसे मरणासन्न पुरुषकों कोई भी दवा छागू नहीं होती, 
उसी प्रकार ये युक्तियुक्त, गुणकारी और सार्थक वचन भी तेरे 
द्वृदयतक पहुँच नहीं पाते हैं ( यह कितने दुःखकी बात है ) ॥ 


महेश  २--है जा क्त8 


सन्ति वे सिन्धुराजस्थ संतुश न तथा जनाः । 
दौबेल्यादासते मूढा व्यसनोघप्रतीक्षिणः | ४ ॥ 
देख, सिन्धुराजकी प्रजा उससे संतुष्ट नहीं है, तथापि 
तेरी दुबंछताके कारण किंकतव्यविमूढ हो उदासीन बैठी हुई है 
और सिन्धुराजपर विपत्तियोंके आनेकी बाठ जोंह रही है ॥ 
सहायोपचिति हृत्वा व्यवसाय्य ततस्ततः । 
अनुदुष्येयुरपरे. पह्यन्तस्तव पोरुषम्‌ ॥ ५ ॥ 
दूसरे राजा भी तेरा पुरुषार्थ देखकर इधर-उघरसे 
विशेष चेष्टापूर्वक सहायक साधनोंकी वृद्धि करके सिन्धुराजके 
शत्रु हो सकते हैं || ५ ॥ 
तें: कृत्वा सह संघातं गिरिदुर्गालयं चर । 
काले व्यसनमाकाह्नन नेवायमजरामरः ॥ ६ ॥ 
तू उन सबके साथ मेत्री करके यथासमय अपने झन्नु सिन्धु- 
राजपर विपत्ति आनेकी प्रतीक्षा करता हुआ पव॑तोंकी दुर्गम 
गुफामें विचरता रह; क्योंकि यह सिन्धुराज कोई अजर। 
अमर तो है नहीं ॥ ६ ॥ 


२४०२ 





संजयो नामतश्च त्वं न च पश्यामि तत्‌ त्वयि । 
अन्चथनामा भव में पुत्र मा व्यथेनामकः ॥ ७ ॥ 
तेरा नाम तो संजय है, परंतु तुझमें इस नामके अनुसार 
गुण में नहीं देख रही हूँ। वेटा ! युद्धमें विजय प्राप्त करके 
अपना नाम सार्थक कर ब्यर्थ संजय नाम न धारण कर ॥ 
सम्यग्दष्मिहाप्राशो बार त्वां ब्राह्मणों 5त्रवीत्‌ । 
अयं प्राप्पय महत्‌ रूच्छू पुनवेद्धि गमिष्यति ॥ ८ ॥ 
जब तू बाल्क था। उस समय एक उत्तम दृष्टिबाले; 
परम बुद्धिमान ब्राह्मणने तेरे विषयमें कहा था कि ध्यह 
महान्‌ संकटम पड़कर भी पुनः बृद्धिको प्राप्त होगा? || ८ ॥ 
तस्यस्मरन्‍्ती वचनमाशंसे विजय तब। 
तस्मात्‌ तात ब्रवीमि त्वां वक्ष्यामि च पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
उस ब्राह्मणकी बातकों याद करके में यह आद्या करती 
हूँ कि तेरी विजय होगी । तात | इसीलिये में बार-बार तुझसे 
कहती हूँ और कद्दती रहूँगी || ९ ॥ 
यस्य हार्थाभिनिवृत्तों भवन्त्याप्यायिताः परे । 
तस्यार्थसिद्धिनिंयता. नयेष्वर्थानुसारिण: ॥ १० ॥ 
जिसके प्रयोजनकी सिद्धि होनेपर उससे सम्बन्ध रखने- 
ले दूसरे लोग भी संतुष्ट एवं उन्नतिको प्रास होते हैं, नीति- 
मार्गगर चलकर अर्थसिद्धिकि लिये प्रयत्न करनेवाले उस 
पुरुषकों निश्चय द्वी अपने अभीष्ठकी सिद्धि होती है || १० ॥ 
समृद्धिरसमृद्धिवों पूर्वेषां मम खंजय | 
एवं विद्वान युद्धमना भव मा प्रत्युपाहर ॥ ११॥ 
संजय ! युद्धसे हमारे पूर्वजोंका अथवा मेरा कोई लाभ 
हो या हानि) युद्ध करना क्षत्रियोंका धर्म है; ऐसा समझकर 
उसीमें मन लगा; युद्ध बंद न कर ॥ ११॥ 
नातः पापीयर्सी कां चिद्वस्थां शम्बरो<5ब्रवीत्‌ | 
यत्र नेवाद्य न प्रातभॉजनं प्रतिदहयते ॥ १२॥ 
जहाँ आजके लिये और कल सरबेरेके लिये मी भोजन 
दिखायी नहीं देता; उससे बढ़कर महान्‌ पापपूर्ण कोई दूमरी 
अवस्था नहीं दे) ऐसा शम्बरासुरका कथन हैं ॥ १२॥ 
पतिपुत्रवधादेतत्‌ू_ परम॑ दुः्खमत्रवीत्‌ | 
दारिद्रत्यमिति यत्‌ प्रोक्त पर्योयमरणं हि तत्‌ ॥ १३॥ 
जिसका नाम दरिद्रता है; उसे पति और पुत्रके वधसे 
भी अधिक दुःखदायक बताया गया है। दरिद्रता मृत्युका 
समानाथंक शब्द है ॥ १३ ॥ 
अहँ महाकुले जाता हृदादूध्रद्मिवागता। 
ईश्वरी सर्वकल्याणी भत्रा परमपूजिता ॥ १४॥ 
में उच्चकुलमें उत्पन्न हो हंसीकी भाँति एक सरोवरसे 
दूसरे सरोवरमें आयी और इस राज्यकी खामिनी। समस्त 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बणि 








कल्याणमय साधनोंसे सम्पन्न तथा पतिदेवके परम आदर- 

की पात्र हुई ॥ १४ ॥ 

महाहमाल्याभरणां सुमृष्टाम्वरचासखम्‌ । 

पुरा हृएः सुहृठगां मामपश्यत्‌ खुहृद़्॒ताम्‌ ॥ १५॥ 
पूर्वक्राल्में मेरे सुहृदेने जब मुझे सगे-सम्बन्धियोंके बीच 

बहुमूल्य हार एवं आनूषणोंसे विभूषित तथा परम सुन्दर स्वच्छ 

बस््नोंसे आव्छादित देखा; तब उन्हें बढ़ा दर्ष हुआ ॥ १५ ॥ 

यदा मां चेव भायों च द्रष्टासि भ्ृशदुर्बलाम्‌ | 

न तदा जीवितेनाथों भविता तब संजय ॥ १६॥ 
संजय ! अब जिस समय तू मुझे और अपनी पत्नीको 

चिन्ताके कारण अत्यन्त दुर्बछ देखेगा। उस समय तुझे 

जीवित रहनेकी इच्छा नहीं होगी ॥ १६ ॥ 

दासकमेकरान भृत्यानावायात्वकपुरोहितान । 

अवृच्यास्मान्‌ प्रजदतो दृठ्धा कि जावितेन ते ॥ १७॥ 
जब सेवाका काम करनेवाले दास, भरण-पोंषण पानेवाले 

कुठम्बी: आचार्य) ऋत्विक ओर पुरोद्धित जीविकाके अभावमें 

हमें छोड़कर जाने लगेंगे, उस समय उन्हें देखकर तुझे 

विन-बारणका कोई प्रयोजन नहीं दिखायी देगा ॥ १७ ॥ 
दे कृत्य न पश्यामि तवाद्याहं यथा पुरा। 

स्छाघनीयं यशम्यं च का शान्तिहंदयस्य में ॥ १८ ॥ 
यदि पहलेके समान आज भी में तेरे यशकी वृद्धि करने- 

वाले प्रशंसनीय कर्मोंको नहीं देखूँगी तो मेरे हृदयको क्‍या 

शान्ति मिलेगी १॥ १८ ॥ 

नेति चेद्‌ ब्राह्मणं ब्रूयां दीयंत हृदयं मम। 

न हाहं न चमेभता नेति व्राह्मणमुक्तवान्‌ ॥ १९॥ 
यदि किसी ब्राह्मणके मॉँगनेपर में उसकी अभीष्ठट बस्तुके 


लिय ध्नाहीं! कह दूंगी तो उसी समय भेरा हृदय विदीण हो 
जायगा | आजतक मेने या मरे पतिदेवने किसी ब्राह्मणसे 
नाहों नहीं की है ॥ १९ ॥ 
चयमाश्रयणीया: सम नाथश्वितारः परस्य च। 
सान्यमासाय जीवन्ती परित्यक्ष्यामि जी वितम्‌॥ २०॥ 
हम सदा छोगोके आश्रयदाता रहे हैं, दूसरोंके आश्रित 
कभी नहीं रहे; परंतु अब यदि दूसरेका आश्रय लेकर जीवन 
धारण करना पड़े तो म॑ ऐसे जीवनका परित्याग ही कर दूँगी। 
अपारे भव नः पारमछ्ठवे भव नः छुबः | 
कुरुष्व स्थानमस्थान सतान्‌ संजीवयसब नः ॥ २१॥ 
बेटा ! अपार समुद्रमें ड्बते हुए हमलोगोंको तू पार 
लगानेवाला हो। नौकाविहीन अगाघ जलराशि ( महान्‌ 
संकट) में तू हमारे लिये नोका हो जा | हमारे लिये कोई स्थान 
नहीं रह गया है? तू थान बन जा और हम मृतप्राय हो 
रहे हैं, तू हमें जीवन दान कर ॥ २१ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


काका ाााप 


खर्वे ते शत्रवः शक्‍्या न चेज्ञीवितुमिच्छरि । 
अथ चेदीदर्शी वृत्ति क्लीवामभ्युपप्यसे ॥२२॥ 
निर्विण्णात्मा हतमना मुझेतां पापजीविकाम्‌ । 

यदि तुझे जीवनके प्रति अधिक आसक्ति नहोतोंतू 
अपने सभी झन्नुओंकों परास्त कर सकता है और यदि इस 
प्रकार विषादग्रस्त एवं हतोत्साह होकर ऐसी कायरोंकी-सी 
वृत्ति अपना रहा है तो तुझे इस पापपृर्ण जीविकाकों त्याग 
देना चाहिये।| २२३ ॥ 


पएकशन्रुबधेनेच शूरों गच्छति विश्वुतिम्‌ ॥ २३॥ 
इन्द्रो वृन्रवधेनेव महेन्द्र, समपद्यत। 
महेन्द्र च गृह लेमे लोकानां चेश्वरो५मवत्‌ ॥ २७ ॥ 
एक दात्रुका वध करनेसे ही शूरवीर पुरुष सम्पूर्ण विश्व 
विख्यात हो जाता है। देवराज इन्द्र केवल द्न्नासुरका वध 
करके ही ध्महेन्द्र? नामसे प्रसिद्ध हो गये । उन्हें रहनेके लिये 
इन्द्रभवन प्राप्त हुआ और वे तीनों लोकोंके अधीश्वर हो गये॥ 
नाम विश्वाव्य वे संख्ये शत्रनाह॒व दंशितान्‌ । 
सेनाअं चापि विद्वाव्य हत्वा वा पुरुष वरम्‌॥ २५ ॥ 
यदेव लभते बीरः सखुयुद्धेन महद्‌ यशः 
तदेव प्रव्यथन्तेषस्प शात्रवों विनमन्ति च ॥ २६॥ 
वीर पुरुष युद्धमों अपना नाम सुनाकर। कवचधारी 
शत्रुआँको ललकारकर) सेनाके अग्रमागकों खदेड़कर अथवा 
शत्रुपक्षेके किसी श्रेष्ठ पुरुषका वध करके जभी उत्तम 
युद्धके द्वारा महान्‌ यश प्राप्त कर छेता है; तमी उसके शत्रु 
व्यधित होते और उसके सामने मस्तक झुकाते हैं ॥२५-२६॥ 
त्यक्त्वा55त्मानं रणे दक्ष शूरं कापुरुषा जनाः। 
अवशास्तरपंयन्ति स्स सर्वेकामसम्॒द्धिमिः ॥ २७॥ 
कायर मनुष्य विवश हो युद्धमें अपने शरीरका त्याग 
करके युद्धकुशल झूरवीरको सम्पूर्ण मनोरथोंकी पूर्ति करने- 
वाली अपनी समृद्धियोंके द्वारा तृत्त करते हैं || २७ ॥ 
राज्यं चाप्युअ्रविश्वंशं संशयो जीवितस्य वा | 
न लब्घस्य हि दात्रोवें शोष॑ कुबेन्ति साथवः ॥ २८ ॥ 
जिसका भयानक रूपसे पतन हुआ है; वह राज्य प्रास हो 
जाय या जीवन ही संकरटमें पड़ जाय) किसी भी दश्चामें अपने 
हाथमें आये हुए शत्रुकों श्रेष्ठ पुरुष शेष नहीं रहने देते हैं ॥ 
खगंद्वारोपमं राज्यमथवाप्यम्तोपमम । 
युद्धमेकायनं मत्वा पतोल्मुक इवारिषु ॥ २९ ॥ 
युद्धको स्वगंद्वारके सदद उत्तम गति अथवा अमृतके 
सदश राज्यकौ प्राप्तिका एकमात्र मार्ग मानकर तू जलते हुए. 
काठकी भाँति शन्रुओंपर टूट पड़ ॥ २९ ॥ 
जहि शत्नन्‌ रणे राजन स्वधममनुपालय । 
मा त्वा दृशं सुकृपणं शत्रणां भयव्धनम्‌ ॥ ३०॥ 





चतुस्लिशद्धिकशततमो5घध्यायः 
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राजन ! तू युद्धमें शत्रुओंकी मार और अपने घर्मका पालन कर | 
शत्रुओंका भय बढ़ानेवाले तुझ वीर पुत्रकों में अत्यन्त दीन 
या कायरके रूपमें न देखूँ।॥| ३० ॥ 
अस्मदीयेश्व शोचडद्विनंदद्धिश्व॒ परेवबेतम । 
अपि त्वां नाजुपश्येयं दीनाद्‌ दीनमिव स्थितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
में तुझे दीनसे भी दीनके समान दयनीय अवस्थामें पड़ा 
हुआ तथा जोकमम्न हुए अपने पक्षके और ग्जन-त्जन करते 
हुए आत्रुपक्षके लोगोंसे घिरा हुआ नहीं देखना चाहती ||२१॥ 
हृष्य सोचीरकन्याभिः स्छाघखार्थयंथा पुरा । 
मा च सेन्धवकन्यानामवलन्नों वशं गमः ॥ ३२ ॥ 
तू सौवीर देशकी कन्याओं ( अपनी पत्नियों ) के 
साथ हृषंका अनुभव कर | पहलेकी भाँति अपने धनकी 
अधिकताके लिये गरब कर । विपत्तिमें पड़कर सिन्धुरेशीय 
( शन्रुदेशकी ) कन्याओंके वशमें न हो जा ॥| ३२ ॥ 
युवा रूपेण सम्पन्नो विद्ययाभिजनेन च । 
यत्‌ त्वाइशो विकुबीत यशखी लोऋविश्वुतः ॥ ३३ ॥ 
अधुयेवच्च वोढव्ये मन्ये मरणमेव तत्‌ । 
तू रूप) योवनः विद्या और कुलीनतासे सम्पन्न है 
शस्व्री तथा लोकमें विख्यात है । तुझ-जैसा वीर पुरुष यदि 
पराक्रमके अवसरपर डर जाय) भार ढोनेके समय त्रिना 


नथे हुए. बेलके समान बैठ रहे या भाग जाय तो मैं इसे 
तेरा मरण ही समझती हूँ ॥३३३ ॥ 


यदि त्वामजुपश्यामि परणस्य प्रियवादिनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
पृष्ठतो 5नुवजन्तं वा का शान्तिहंदयस्य मे । 

यदि में यह देखूँ कि तू छत्रुसे मीठी-मीठी बातें करता 
तथा उसके पीछे-पीछे जाता है तो मेरे हृदयमें क्या शान्ति 
मिलेगी १ ॥ ३४३ ॥ 
नास्मिन जातु कुले जातो गच्छेद्‌ यो इन्यस्य प्ृष्ठतः।३५। 
न॒त्व॑ परस्यानुचरस्तात जीवितुमहेंसि । 

इस कुलमें कभी कोई ऐसा पुरुष नहीं उत्मन्न हुआ; 
जो दूसरेके पीछे-पीछे चला हो | तात ! तू दूसरेका सेवक होकर 
जीवित रहनेके योग्य नहीं है ॥ २५३ ॥ 
अहं हि क्षत्रह्ददय वेद यत्‌ परिशाश्वतम्‌ ॥ ३६६॥ 
पूर्व: पूर्वतरेः प्रोक्त परे: परतरेरपि । 
शाश्वतं चाव्ययं चेच प्रजापतिविनिर्मितम्‌ ॥ ३७ ॥ 

स्वयं विधाताने जिसकी सृष्टि की है, प्राचीन और 
अत्यन्त प्राचीन पुरुषोंने जिसका वर्गन किया है। परवर्ती 
और अतिपरवर्ती सत्पुरष जिसका वर्णन करेंगे तथा 
जो चिरन्तन एवं अविनाशी है, उस सनातन और उत्तम 
क्षत्रिय-हृदयको में जानती हूँ ॥ ३६-३७ ॥ 


२४३०४ 
यो ये कश्रिदिहाजातः क्षत्रियः क्षत्रकमंवित्‌। 
भयाद्‌ वृत्तिसमीक्षो वा न नमेदिद्द कस्यचित्‌॥ ३८ ॥ 
इस जगतूमें जो कोई भी क्षत्रिय उत्पन्न हुआ है और 
क्षत्रियधर्मको जाननेवाला है; वह भयसे अथवा आजीविका- 
की ओर दृष्टि रखकर भी किसीके सामने नतमस्तक नहीं 
हो सकता॥ ३८ ॥ 
उद्यचच्छेदेव न नमेदुद्यमो हाव पौरुषम्‌ । 
अप्यपर्वणि भज्येत न नमेतेह कस्यचित्‌ ॥ ३०॥ 
सदा उद्यम करे; किसीके आगे सिर न झुकावे । उद्यम 
ही पुरुषार्थ है। असमयर्म नष्ट भले ही हो जाय- परंतु किसीके 
आगे नतमस्तक न हो ॥ ३१९ ॥ 


श्रीम दा नारते 
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[ उद्योगपर्वोण 


मातड़ी मत्त इव च परीयात्‌ सुमहामनाः । 
ब्राह्मणभ्यो नमेन्नित्यं धर्मायेच चर संजय ॥ ४० ॥ 
संजय ! महामनस्वी क्षत्रिय मदमत्त हाथीके समान 
सर्वत्र निमय विचरण करे और सदा ब्राह्मणोंकों तथा धर्मकों 
ही नमस्कार करें॥ ४० ॥ 
नियच्छन्नितरान्‌ वर्णान्‌ विनिप्नन्‌ सर्वेदुष्कृतः | 
ससहायो एसहायो वा यावज्जीवं तथा भवेत्‌ ॥ ४१॥ 
क्षत्रिय ससद्याय हो अथवा अतहायः वह अन्य वर्णके 
ल्ोगोंको कावूमें रखता और समस्त पापियोंको दण्ड देता 
हुआ जीवनभर वेसा ही उद्यमशील बना रहे ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्व॑णि भगवद्यानपवंणि विदुल्ापुत्रानुशासने चतु्खिशद्धिकशततमो्ध्याय:॥१३४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्के अन्तर्गत मगदद्यानर्पमें विदुकाका अपने पुत्रको उपदेशविष्यक एक सौ चॉतीपों अध्याय पुरा हुआ १३४ 
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पत्नत्रिशदधिकशततमं है फेक ५ 
अतिशदधिकशततमो ध्याय: 
विदुला और उसके पृत्रका संवाद--विदुलाके द्वारा कार्यमें सफलता प्राप्त 
करने तथा शत्रुवशीकरणके उपायोंका निर्देश 


पुत्र उवाच 


कृष्णायसस्येव च ते संहत्य हृदय रूतम्‌ । 

मम मातस्त्वकरुण वीरप्रशे हामषंण ॥ १ ॥ 
पुत्र बोला--माँ ! तेरा हृदय तो ऐसा जान पड़ता है; 

मानो काले लोहपिण्डको ठोक-पीटकर बनाया गया हो । तू 

मेरी माता होकर भी इतनी निर्दय है। तेरी बुद्धि वीरोंके 

समान है और तू सदा अमर्षमें भरी रहती है ॥ १॥ 

अहो क्षत्रसमाचारों यत्र मामितरं यथा । 

नियोजयसि युद्धाय परमातेव मां तथा ॥ २॥ 
अहो ! क्षत्रियोंका आचार-ब्यवहार केसा आश्चर्यजनक 

है; जिसमें स्थित होकर तू मुझे इस प्रकार युद्ध लगा रही 

है, मानो में दूसरेका वेटा होऊँ और तू दूमरेकी माँ दो ॥२॥ 

ईहशं वचन - ब्रयाद्‌ भवती पुत्रमेकज्म्‌ । 

कि नु ते मामपदयन्त्याः प्र्थिव्या अपि स्वेया ॥ ३ ॥ 
मुझ इकलौते पुत्रसे तू ऐसी निष्ठर बात कह्दे! आश्चर्य है ! 

मुझे न देखनेपर यह सारी प्रथ्वी भी तुझे मिल जाय तो इससे 

तुझे क्या सुख मिलेगा १ ॥ ३ ॥ 

किमाभरणकृत्येन कि भोगेर्जीवितेन वा। 

मयि वा संगरहते प्रियपुत्र विशेषतः ॥ ४ ॥ 
में विशेषतः तेरा प्रिय पुत्र यदि युद्धमें मारा जाऊँ तो 

तुझे आभूषणोंसे, भोग-सामग्रियोंसे तथा अपने जीवनसे भी 

कौन-सा सुख प्राप्त होगा १ ॥ ४ ॥ 


मातोवात 
सवोवस्था हि विदुर्षां तात घमोर्थकारणात्‌ | 
तावेवाभिसमीक्ष्याहं संजय त्वामचुचुदम्‌ ॥ ५ ॥ 
माता बोली--तात संजय ! विद्वानोंकी सारी अवस्था 
भी धर्म और अर्थके निमित्त ही होती है। उन्हीं दोनोंकी 
ओर दृष्टि रखकर मैंने भी तुझे युद्धके लिये प्रेरित किया है ।५। 


स समीक्ष्यक्रमोपेतो मुख्यः कालो5यमागतः । 
अस्मिश्वेदागते काले कार्य न प्रतिपद्यसे ॥ ६ ॥ 
असम्भावितरूपस्त्वमानशंस्यं करिप्यसि । 
ते त्वामयशसा स्पृष्ठ न ब्रयां यदि संजय ॥ ७ ॥ 
खरीवात्सल्यमाहुस्तन्निःसामथ्येमदेतुकम्‌._। 
सद्धिविंगहितं मार्ग त्यज मूखनिषेवितम्‌ ॥ < ॥ 
यह तेरे लिये दर्शनीय पराक्रम करके दिखानेका मुख्य 
समय प्राप्त हुआ है । ऐसे समयमें भी यदि तू अपने कतंव्यका 
पालन नहीं करेगा और तुझसे जेसी सम्भावना थी; उसके 
विपरीत ख्वभावका परिचय देकर शन्रुओंके प्रति क्रूरतापूर्ण बर्ताव 
नहीं करेगा तो उस दशामें सब्र ओर तेरा अपयश फैल 
जायगा | संजय ! ऐसे अवसरपर भी यदि में तुझे कुछ न 
कहूँ तो मेरा वह वात्सल्य गदहीके स्नेहके समान शक्तिहीन 
तथा निरथंक होगा | अतः वत्स ! साधु पुरुष जिसकी निन्दा 
करते हैं और मूर्ख मनुष्य ही जिसपर चलते हैं; उस 
मार्गको त्याग दे ॥ ६-८ ॥ 


अली जतघीजती नी नीवतथीी जी जैै जीती जीती नी कील जल बनी लीन रा ै आजा + जी: 


भगवद्यानपत्े ] 


कंचन तत+ ै++++-+-++ 


अविया वे महत्यस्ति यामिमां संधिता: प्रजञाः। 
तब स्याद्‌ यदि सद्वत्तं तेन में त्वं प्रियो भवेः ॥ ९ ॥ 
प्रजाने जिसका आश्रय ले रक्खा है; वह तो बड़ी भारी 


अविद्या ही है | तू तो मुझे तभी प्रिय हो सकता है; जब तेरा 
आचरण सत्पुरुषोंके योग्य हो जाय ॥ ९ ॥ 

५ २ कप का 
धर्मोथंगुणयुक्तन.  नेतरेण  कर्थंचन । 
दैवमानुषपयुक्तेन सद्धिराचरितेन च॑ ॥ १०॥ 


धमं, अर्थ और गुणोंसे युक्त; देवलोक तथा मनुष्य- 
लोकमें भी उपयोगी और सत्पुरुषोंद्रारा आचरणमें लाये 
हुए सत्कर्मसे ही तू मेरा प्रिय हो सकता है, इसके विपरीत 
असत्कर्मसे किसी प्रकार भी तू मुझे प्रिय नहीं हो सकता |१०॥ 
यो हाोवमविनीतेन रमते पुत्र नप्तणा । 
अनुत्थानवता चापि दु्िनीतेन दुछ्िया ॥ ११॥ 
रमते यस्तु पुत्रेण मोघं तस्य प्रजाफलम्‌ । 
अकुवेन्तो हि करमाणि कुवेन्तो निन्द्तानि च ॥ १२ ॥ 
खुख नेवेह नामुत्र लभन्ते पुरुषाधमाः । 

बेटा ! जो इस प्रकार विनयश्यून्य एवं अशिक्षित पौत्रसे 
'इषको प्राप्त होता है तथा उद्योगरहित) दुर्विनीत एवं 
दुलुद्धि पुत्रसे सुख मानता है; उसका संतानोत्यादन व्यर्थ 
है; क्‍योंकि वे अयोग्य पुत्र-पौत्र पहले तो कर्म ही नहीं करते 
हैं और यदि करते हैं तो निन्दित कर्म ही करते हैं, इससे 
वे अधम मनुष्य न तो इस लोकमें सुख पाते हैं और न 
परलोकरम ही ॥ ११-१२३ ॥ 
युद्धाय क्षत्रियः खष्ठः संजयेह जयाय ना ॥ १३॥ 
जयन वा वध्यमानो वा प्राप्नोतीन्द्रसलोकताम । 
न शक्रभवने पुण्ये दिवि तद्‌ विद्यती खुखम्‌। 
यद्मित्रान्‌ वशे छृत्वा क्षत्रियः सुखमहनुते ॥ १४ ॥ 

संजय | इस लोकमें युद्ध एवं विजयके लिये ही विधाताने 
क्षत्रियकी सृष्टि की है| वह विजय प्राप्त करे या युद्धमें मारा 
जाय; सभी दशाओंमें उसे इन्द्रढोककी प्राप्ति होती है । 
पुण्यमय स्वर्गलोकके इन्द्रभवनमें भी वह सुख नहीं मिलता, 
जिसे क्षत्रिय वीर शझत्रुओंको वशमें करके सानन्द अनुभव 
करता है ॥ १३-१४ ॥ 

मन्युना दह्यमानेन पुरुषेण मनखिना । 

निऊृतेनेह बहुशः शजत्रून्‌ प्रतिज्ञिगीषया ॥ १५॥ 
आत्मानं वा परित्यज्य शत्रु वा विनिपात्य च। 
अतो न्येन प्रकारेण शान्तिरस्य कुतो भवेत्‌ ॥ १६॥ 

अतएव जो मनस्व्री क्षत्रिय अनेक बार पराजित हो 
क्रोधसे दग्ध हो रहा हो, वह अवश्य ही विजयकी इच्छासे 


पश्चत्रिशदधिकशततमो ध्यायः 
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शत्रुओपर आक्रमण करे । फिर तो वह अपने शरीरक 
परित्याग करके अथवा शजन्रुकों मार गिराकर ही शान्ति 
्स् का पा जि 462. 
लाभ करता है | इसके सिवा दूसरे किसी प्रकारसे उसे केसे 
शान्ति प्राप्तहों सकती है ! ॥ १५-१६ ॥ 
इह प्राशो हि पुरुषः खत्पम्रप्रियमिच्छति। 
यस्य खदपं प्रियं लोके घु्व॑ तस्याद्पमध्रियम्‌ ॥ १७ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष इस जगतूमें अत्यन्त अल्यमात्रार्म अप्रिय 
की इच्छा करता है। लोकमें जिसका प्रिय अब्प होता है, 
उसका अप्रिय मी निश्चय ही अल्य होगा ॥ १७ ॥ 
प्रियाभावाच् पुरुषों नंव प्राप्तोति शोमनम्‌ | 
भुव॑ चाभावमभ्येति गत्वा गड़ेव सागरम्‌ ॥ १८ ॥ 
प्रियके अभावमें मनुष्यकी शोभा नहीं होती है । जेसे 
गज्ला समुद्रमें जाकर विल॒प्त हो जाती है; उसी प्रकार वह 
अभावग्रस्त पुरुष भी निश्चय ही लप्त हो जाता है ॥ १८ ॥ 
पुत्र उवाच 
नेयं मतिस्त्वया वाच्या मातः पुत्रे विशेषतः । 
कारुण्यमेवात्र पद्य भूत्वेह जडमूकबत्‌ ॥ १५० ॥ 
पुत्रने कहा-माँ | तुझे अपने मुखसे ऐसा विचार 
नहीं व्यक्त करना चाहिये; अतः तू जड और मूककी भाँति 
होकर मुझ अपने पुत्रको विशेषरूपसे करुणापूर्ण दृष्टिसे ही देखो || 
मातोवाच 
अतो में भूयसी नन्दियेदेवमनुपश्यलि । 
चोदय॑ मां चोदयस्थेतद्‌ भ्रृशं वें चोदयामि ते ॥ २० ॥ 
माता बोली--तेरे इस कथनसे मुझे बड़ी प्रसन्‍नता 
हुई है | तू इस प्रकार विचार तो करता है | मुझे मेरे क्तंव्य 
( पुत्रपर दयादृष्टि करने ) की प्रेरणा दे रहा है, इसीलिये 
में भी तुझे बार-बार तेरा कर्तव्य सुझा रही हूँ | २० ॥ 
५ का ते € ०५ 
अथ त्वां पूजयिष्यामि हत्वा वे सवसेन्धवान | 
अहँ पश्यामि विजय रूच्छुभावितमेव ते ॥२१॥ 
जब तू सिन्धुदेशके समस्त योद्धाओंको मारकर आयेगा; 
उस समय में तेरा स्वागत करूँगी | मुझे विश्वास है कि बड़े 
कष्टसे प्राप्त होनेवाली तेरी विजय में अवश्य देग्बूंगी || २१॥ 
पुत्र उवाच 
अकोशस्यासहायस्य कुतः सिद्धिजयो मम । 
इत्यवस्थां विदित्वेतामात्मना ५ 5त्मनि दारुणाम्‌ ॥ २२॥ 
राज्याद भावो निवृत्तों मे जिदिवादिव दुष्कृतेः। 
ईद भवती कंचिदुपायमनुपश्यति ॥ २३॥ 
पुत्र वोला--माँ ! मेरे पास न तो खजाना है और न 
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सहायता करनेवाले सैनिक ही हैं; फिर मुझे विजयरूप 
अभीष्टकी सिद्धि कैसे प्राप्त होगी ? अपनी इस दारुण 
अवस्थाके विपयमें स्वयं ही विचार करके मैंने राज्यकी ओरसे 
अपना अनुराग उसी प्रकार दूर हटा लिया है) जैसे स्वर्गकी 
ओरसे पापीका भाव हट जाता है| क्‍या तू ऐसा कोई उपाय 
देख रही है, जिससे में विजय पा सकूँ || २२-२३ ॥ 
तन्‍्मे परिणतप्रैशे सम्यक प्रत्ृृहि पृच्छते । 
करिष्यामि हि तत्‌ सब यथावदन॒शासनम्‌ ॥ २४ ॥ 

परिपक्व बुद्धिवाली माँ ! मेरे इस प्रश्नके अनुसार तू 

ई उत्तम उपाय बता दे । मैं तेरे सम्पूर्ण आदेशोका 
यथोचित्त रीतिसे पालन करूँगा ॥ २४ || 
मातोवाच 

पुत्र नात्मावमन्तव्यः पूवाॉमिरससद्धिमिः । 
अभूत्वा हि भवन्त्यथों भूत्वा नद॒यन्ति चापरे । 
अमर्पणेव चाप्यथा नारब्चव्याः सुबालिशें: ॥ २५॥ 

माता बोली--बेटा ! पहलेकी सम्पत्ति नष्ट हो गयी 
है--यह सोचकर तुझे अपनी अवज्ञा नहीं करनी चाहियेः 
क्योंकि धन-बेभव तो नष्ट होकर पुनः प्राप्त हो जाते हैं और 
प्राप्त होकर भी फिर नष्ट हो जाते हैं; अतः बुद्धिहीन पुरुर्षो- 
को ईर्ष्यावश ही धनकी प्राप्तिकि लिये कर्मोका आरम्भ नहीं 
करना चाहिये || २५ ॥ 
सर्वेषां कमंणां तात फले नित्यमनित्यता । 
अनित्यमिति जानन्तो न भवन्ति भवन्ति च॥ २६॥ 

तात ! सभी कमके फलमें सदा अनित्यता रहती है- 
कभी उनका फल मिलता है और कभी नहीं भी मिलता है। 
इस अनित्यताको जानते हुए भी बुद्धिमान्‌ पुरुष कर्म करते 
हैं और वे कभी असफल होते हैं, तो कभी सफल भी हो 
जाते हैं ॥ २६ ॥ 
अथ ये नेव कु्वन्ति नेव जातु भवन्ति ते । 
पेकगुण्यमनीहायामभावः कमेणां फलम्‌ ॥ २७॥ 
अथ द्वेंगुण्यमीहायां फल भवति वा न वा । 

परंतु जो कर्मेका आरम्म ही नहीं करते) वे तो कभी 
अपने अभीश्की सिद्धिमें सफर नहीं होते, अतः कमोंको 
छोड़कर निश्चेष्ट बेठनेका यह एक ही परिणाम होता है कि 
मनुध्योंको कभी अभीष्ठ मनोरथरी प्राप्ति नहीं हो सकती । 
परंतु कमोमें उत्साहपूर्वक लगे रहनेपर तो दोनों प्रकारके 
परिणामोंकी सम्भावना रहती है--कर्मोका वाब्छनीय फल 
प्रात भी हो सकता है और नहीं भी॥ २७३ ॥ 
यस्य प्रागेव विदिता सवोधोनामनित्यता ॥ २८॥ 
जुदेद्‌ वृद्धयसमद्धी स प्रतिकूले न्॒पात्मज । 


श्रीमहाभारते 
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राजकुमार ! जिसे पहलेसे ही सभी पदाथ की अनित्यता- 
का शान होता है; वह ज्ञानी पुरुष अपने प्रतिकूल शत्रुकी 
उन्नत और अपनी अवनतिसे प्राप्त हुए दुःखका विचार 
द्वारा निवारण कर सकता है॥ २८३ ॥ 


उत्थातव्यं जाग्रतव्यं योक्तव्य भूतिकमंखु ॥ २९ ॥ 
भविष्यतीत्येव मनः कृत्वा सततमब्यथेः । 
सफलता होगी ही? ऐसा मनमें दृद विश्वास लेकर 


निरन्तर विषादरद्ित होकर तुझे उठनाः सजग होना और 
ऐश्वयकी प्राप्ति करानेवाले कमोमें लग जाना चाहिये॥२९३॥ 





मइ्लानि पुरस्कृत्य त्राह्मणांइचेश्वरेः सह ॥३० ॥ 
प्राशस्य न्रपतेराशु वृद्धिमेचति पुत्रक ! 
अभिवतंति लक्ष्मीस्तं प्राचयीमिव दिवाकरः ॥ ४१ ॥ 

वत्स ! देवतार्भोसहित ब्राह्मणोंका पूजन तथा अन्यान्य 
माडलिक कार्य सम्पन्न करके प्रत्येक कार्यका आरम्भ करने- 
वाले बरुद्धिमान्‌ राजाकी जञात्र उन्नति होती है। जैसे सूर्य 
अवश्य ही पूर्व दिश्ाका आश्रय ले उसे प्रकाशित करते हैं, 
उसी प्रकार राजलद्ष्मी पूर्वाक्त राजाकों सब ओससे प्राप्त 
होकर उसे यश एवं तेजसे सम्पन्न कर देती है ॥| ३०-३१॥ 
निदर्शनान्युपायांश्व बहन्युद्धपाणानि च । 
अनुदर्शितरूपोईसि पश्यामि कुरु पोरुषम्‌ ॥ ३२॥ 

बेटा ! मैंने तझे अनेक प्रकारके दृष्टान्त, बहुतसे उपाय 
और कितने ही उत्साहजनक वचन सुनाये हैं। लछोक- 
वृत्तान्तका भी बारंबार दिग्दर्शन कराया है | अब तू पुरुषार्थ 
कर । मैं तेरा पराक्रम देखूँगी | ३२ ॥ 
पुरुषाथभमिप्रेत॑ समाहतुमिदहाहंसि । 
क्रुद्धोल्लुब्धान्‌ परिक्षीणानवलिप्तान्‌ विमानितान। रेई। 
स्पर्धिनदचेंव ये केचित्‌ तान्‌ युक्त उपधारय | 
पएतेन त्वं प्रकारेण महतो भेत्सय्यसे गणान्‌ ॥ ३६४॥ 
महावेग इवोद्धतो मातरिश्वा बलाहकान। 

तुझे यहाँ अभीष्ट पुरुषार्थ प्रकट करना चाहिये । जो 
लोग सिन्धुराजपर कुपित हों, जिनके मनमें धनकाः लोभ हो) 
जो सिन्धुनरेशके आक्रमणसे सर्वथा क्षीण हो गये हों, जिन्हें 
अपने बल और पौरुषपर गयव॑ हो तथा जो तेरे दनत्रुओँद्वारा 
अपमानित हों उनसे बदला लेनेके लिये होड़ लगाये बैठे हों) 
उन सबको तू सावधान होकर दान-मानके द्वारा अपने पक्षमें 
कर ले | इस प्रकार तू बढ़े-से-बड़े समुदायको फोड़ लेगा। 
टीक उसी तरह; जैसे महान्‌ वेगशाली वायु वेगपूर्वंक उठकर 
बादलोंकों छिन्न-भिन्न कर देती है ।| ३३-३४३ ॥ 
तेषामग्रप्रदायी स्थाः कल्योत्थायी प्रियंवदः ॥ ३५॥ 
तेत्वां प्रियं करिष्यन्ति पुरो घास्यन्ति च धुवम्‌ । 


भगवद्यानपत् ] 
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तू उन्हें अग्रिम वेतन दे दिया कर । प्रतिदिन प्रतःकाल 
सोकर उठ जा और सबके साथ प्रिय वचन बोल । ऐसा 
करनेसे वे अवश्य तेरा प्रिय करेंगे और निश्रय ही तुझे 
अपना अगुआ बना लेंगे || ३५३ ॥ 


यदेव शत्रुज्ञनीयात्‌ सपत्न त्यक्तजीवितम्‌। 
तदेवास्माठुद्विजते सपोद्‌ वेश्मगतादिव ॥ ३६॥ 
शत्रुको ज्यों ही यह मालूम हो जाता है कि उसका 
विपक्षी प्राणोंका मोह छोड़कर युद्ध करनेके लिये तैयार है; 
तभी घरमें रहनेवाले सर्पकी भाँति उसके भयसे वह उद्विग्न 
हो उठता है ॥ ३६ ॥ 
त॑ विदित्वा पराक्रान्तं बशे न कुरुते यदि । 
निवादेनिवंदेदेनमन्ततस्तद्‌ भविष्यति ॥३७॥ 
यदि अन्रुकों पराक्रमसम्पन्न जानकर अपनी असमर्थता- 
के कारण उसे वशमें न कर सके तो उसे विश्वसनीय दूतों- 
द्वारा साम एवं दान नीतिका प्रयोग करके अनुकूल बना ले 
( जिससे वह आक्रमण न करके शान्‍्त बैठा रहे ) | ऐसा 
करनेसे अन्ततोंगत्वा उसका वश्चीकरण हो जायगा ॥ ३७॥ 





न 





निर्वादादास्पद॑ लब्ध्चा धनवृद्धिमंविष्यति | 
धनवन्तं हि मित्राणि भजन्ते चाश्रयन्ति च ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार शन्नुको श्ञान्त कर देनेसे निर्भय आश्रय 
प्राप्त होता है। उसे प्राप्त कर लेनेपर युद्ध आदिमें न फँँसने- 
के कारण अपने घनकी वृद्धि होती है | फिर घनसम्पन्न 
राजाका बहुतसे मित्र आश्रय लेते और उसकी सेवा 
करते हैं ॥ ३८ ॥ 
स्खलिताथ पुनस्तात संत्यजन्ति च बान्धवाः | 
अप्यस्मिन्‌ नाश्वसन्ते च जुगुप्सन्ते च तादशम्‌॥ ३९ ॥ 
इसके विपरीत जिसका घन नष्ट हो गया है उसके मित्र 
और भाई-बन्धु भी उसे त्याग देते हैं। उसपर विश्वास नहीं 
करते हैं तथा उसके-जैसे लोगोंकी निन्‍दा भी करते रहते हैं ॥ 
शत्रु कृत्वा यः सहाय॑ विश्वासमुपगच्छति। 
स न सम्भाव्यमेवेतद्‌ यद्‌ राज्य प्राप्लुयादिति ॥ ४० ॥ 
जो शन्रुकी सहायक बनाकर उसका विश्वास करता है; 
वह राज्य प्राप्त कर लेगा; इसकी कभी सम्भावना ही नहीं 
करनी चाहिये ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्रणि विदुरापुत्नानुशासने पशञ्नन्नवितदधिकशततसोड्ध्यायः ॥ १३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भग्वच्ानर्पपमें जिदुकाकों पुत्का उपदेशविषयक्र एक सो पंतीसवों 
अध्याय पुर हुआ॥ ९३२७५ ॥ 


पटत्रिशदधिकशततमोध्यायः 
विदुलाके उपदेशसे उसके पुत्रका युद्धके लिये उद्यत होना 


मातोवाच 
नेव राज्ञा दरः कार्यों जातु कस्याश्चिदापदि । 
अथ चेदपि दीणः स्यान्नेव बर्तत दीणंचत्‌ ॥ १ ॥ 
माता बोली-पुत्र | कैसी भी आपत्ति क्‍यों न आ 
जाय; राजाकों कभी भयमीत होना या घत्रराना नहीं चाहिये । 
यदि वह डरा हुआ हो तो भी डरे हुएके समान कोई 
बतांव न करे ॥ १ ॥ 
दीण हि दृष्ठा राज़ानं सर्वमेवालुदीयेते। 
राष्ट्रं बलममात्याश्व पृथक कुवेन्ति ते मतीः ॥ २ ॥ 
राजाको भयभीत देखकर उसके पश्षके सभी छोग भय- 
भीत हो जाते हैं । राज्यकी प्रजा, सेना और मन्त्री भी उससे 
भिन्न विचार रखने लगते हैं ॥ २ ॥ 
शत्रूनेके. प्रपच्चन्त प्रजहत्यपरे. पुनः । 
अन्ये तु प्रजिहीषन्ति ये पुरस्ताद्‌ विमानिता: ॥ ३ ॥ 
उनमेंसे कुछ लोग तो उस राजाके शन्रुओंकी शरणमें 
चले जाते हैं; दूसरे छोग उसका त्यागमात्र कर देते हैं और 


कुछ छोग जो पहले राजाद्वारा अपमानित हुए होते हैं, वे 
उस अवस्थामें उसके ऊपर प्रहार करनेकी भी इच्छा कर 
लेते हैं ॥ ३॥ 
य एवात्यन्तसुहृदस्त एन पयुपासते | 
अशक्तयः खस्तकामा वद्धवत्सा इडा इब ॥ ४ ॥ 
जो लोग अत्यन्त सुद्ृद्‌ होते हैं, वे ही उस संकटके 
समय उस राजाके पास रह जाते हैं; परंतु वे भी असमर्थ 
होनेके कारण बंधे हुए बछड़ेवाली गायोंकी भाँति कुछ कर 
नहीं पाते, केवछ मन-ही-मन उसकी मन्जललकामना करते 
रहते हैं ॥ ४ ॥ 
शोचन्तमनुशोचन्ति पतितानिव वान्धवान । 
अपि ते पूजिताः पू्वेमपि ते खुहदों मताः॥ ५॥ 
जो विपत्तिकी अवस्थामें शोक करते हुए राजाके साथ- 
साथ खय॑ भी वेसे ही शोकमग्न हो जाते हैं; मानो उनके 
कोई सगे भाई-बन्धु विपन्न हो गये हों) क्या ऐसे ही लोगोंको 
तूने सुहृद्‌ माना है! क्‍या तूने भी पहले ऐसे सुदृदोंका 
सम्मान किया है ? ॥ ५॥ 


२५८०८ 


य॒ राष्ट्रममिमन्यन्त राशों व्यसनमीयुषः। 

मा दीद्रस्त्वं सुढ॒दों मा त्वां दीण प्रहासिषुः ॥ ६ ॥ 
जो संकटमें पड़े हुए राजाके राज्यको अपना ही मानकर 

उमकी तथा राजाकी रक्षाके लिये कृतसंकल्प होते हैं; ऐसे 

हृदोंकीं तू कभी अपनेसे बिग न कर और वे भी मयभीत 

वस्थाम तेरा परित्याग न करें ॥ ६ ॥ 


र् का 


4 


भाव वॉरुषं बुद्धि जिज्ञासन्त्या मया तव। 
दवन्या समाश्वासमुक्त तजोबिवृद्धये ॥ ७ ॥ 


आओ 
ज्छ 


में तेरे प्रभाव, पुरुपार्थ और बुद्धि-बलको जानना चाहती 
थी, अतः तुझे आश्वासन देते हुए तेरे तेज ( उत्साह ) की 
वृद्धिके लिये मेने उपयुक्त बातें कही हैं ॥ ७ ॥ 
यदेतत्‌ संविज्ञानासि यदि सम्यग त्रवीम्यद्म्‌ । 
कृत्वासोम्यमिवात्मानं जयायोत्तिष्ठ संजय ॥ ८ ॥ 
संजय | यदि में यह सब टीक कह रही हूँ और यदि 
तू भी मेरी इन बातोंकों ठीक समझ रहा है तो अपने आप- 
को उग्र-सा बनाकर विजयके लिये उठ खड़ा हो ॥ ८ ॥ 
अस्ति नः कोशनिच्यो महान हाविद्तिस्तव । 
तमहं वेद नान्यस्तमुपसम्पादयामि ते ॥ ९ ॥ 
अभी हमलोगोंके पास बड़ा भारी खजाना है जिसका 
तुझे पता नहीं हैं, उसे में ही जानती हूँ; दूसरा नहीं । वह 
खजाना में तुझे सीपती हूँ ॥ ९ ॥ 
सन्ति नकतमा भूयः सुहृदस्तव खंजय । 
खुखदुःखसहा वीर संग्रामादनिवर्तिनः ॥ १० ॥ 
बीर संजय ! अभी तो तेरे सैकड़ों सुद्ृद्‌ हैं | वे सभी 
सुख-दःखकोी सहन करनेवाले तथा युद्धसे पीछे न 
हटनेवाले हैं ॥ १० ॥ 
भ् 
तादशा हि सहाया वे पुरुषस्य बुभूषतः। 
दृप्त जिहीपतः किचित्‌ सचिवाः शत्रुकशन ॥ ११॥ 
शन्रुय्‌दून ! जो पुरुष अपनी उन्नति चाहता है और 
शन्रुके हाथसे अपनी अभीष्ट सम्पत्तिकों हर लाना चाहता है 
उसके सहायक और मन्त्र पूर्वोक्त गुणोंसे युक्त सुहृद्‌ हुआ 
करते हैं ॥ ११॥ 
यस्यास्त्वीदशक वाक्य थ्र॒त्वापि खटपचेतसः । 
तमस्त्वपागमत्‌ तस्य सुचित्रार्थपदाक्षरम्‌ ॥ १२॥ 
( कुन्ती बोली-- ) श्रीकृष्ण | संजयका द्वदय यद्यपि 
बहुत दुर्बल था तो भी विदुलाका वह विचित्र अर्थ, पद 
और अक्षरोंसे युक्त वचन सुनकर उसका तमोगुणजनित 
भय और विषाद भाग गया ॥ १२॥ 


श्रीमहाभार त 


[ उद्योगपर्वेणि 








पुत्र उवाच 
उदके भूरियं थायो मतंब्यं प्रवण मया। 
यस्य में भवती नेत्नी भविष्यद्धतिदाशनी ॥ १३॥ 
पुत्र बोछा--र्मा | मेरा यह राज्य शत्रुरूपी जलमें डूब 
गया; है अब मुझे इसका उद्धार करना है; नहीं तो युद्धमें 
शत्रुओंका सामना करते हुए अपने प्राणोंका विसर्जन कर 
देना हैं; जब मुझे भावी वेमबवका दर्शन करानेवाली तुझ- 
जैसी संचालिका प्राप्त है; तब मुझमें ऐसा साहस होना ही 
चाहिये ॥ १३ ॥ 
अहं हि. वचन त्वत्तः शुक्षूपुरपरापरम्‌। 
किचित्‌ किचित्‌ प्रतिवद॑स्तृष्णीमासं मुहुमुंहुः॥ १४ ॥ 
में बरावर तेरी नयी-नयी बातें सुनना चाहता था | 
इसीलिये बारंबार बीच-बीचमें कुछ-कुछ बोल्कर फिर मौन 
हो जाता था ॥ १४ ॥ 


अतृप्यन्नम्ुतस्येव कूच्छालब्थम्य बान्धवात्‌ । 


उद्यच्छाम्यप शत्रुणां नियमाय जयाय च ॥ १५॥ 


तरे ये अमृतके समान वचन बड़ी कठिनाईसे सुननेकों 
मिले थे । उन्हें सुनकर मे तृ्॑त नहीं होता था। यह देखो, 
अब में झत्रुओंका दमन और विजयकी प्राप्ति करनेके लिये 
बन्धु-बान्धवोंके साथ उद्योग कर रहा हूँ ॥ १५ ॥ 
कुन्त्युवा न 
सदश्व इच स ज्षिप्तः प्रणुन्नो वाक्‍्यसायकेः । 
तच्चकार तथा सर्च यथावदन॒शासनम्‌ ॥ १६॥ 
कुन्ती कहती है--श्रीकृष्ण ! माताके वाग्वाणोंसे बिंधकर 
और तिरस्कृत द्वोकर चाब्ुककी मार खाये हुए, अच्छे घोड़ेके 
समान संजयने माताके उतत समस्त उपदेशका यथावत्रूपसे 
पालन किया ॥ १६ ॥ 
इृदमुद्धपंणं. भीम॑ तेजोवधेन्मुत्तमम्‌ । 
राजानं श्रावयन्मन्त्री सीदन्तं दात्रुपीड्ितम ॥ १७॥ 
यह उत्तम उपःख्यान बीरोंके लिये अत्यन्त उत्साहवर्धक 
और कायरोंके लिय्रे भयंकर है। यदि कोई राजा शजन्रुसे 
पीडित होकर दुखी एवं दृताश हो रहद्या हो तो मन्त्रीको चाहिये 
कि उसे यह प्रसंग सुनाये | १७ ॥ 
जयो नामेतिहास।5यं श्रोतव्यों विजिगीषुणा । 
महीं विजयते श्षिप्रं श्रत्वा शत्रूृश्व मदंति ॥ १८॥ 
यह जय नामक इतिहास है | विजयकी इच्छा रखनेवाले 
पुरुषको इसका श्रवण करना चाहिये। इसे सुनकर युद्धमें 
जानेवाला राजा शीघ्र ही प्रथ्बीपर विजय पाता और शत्रुओंको 
रोंद डालता है ॥ १८ ॥ 


भंगवद्यानपर्च ] 


इदू. पुंसवनं चेव वीराजननमेव च। 
अभीक्षणं गर्भिणी थ्र॒त्वा धुत बीर॑ प्रजायते ॥ १९॥ 
यह आख्यान पुत्रकी प्राप्ति करानेबाढा है तथा 
साधारण पुरुषमें वीरभाव उत्न्न करनेवाला है । यदि गर्भवती 
स्रीइसे बारबार सुने तो वह निश्चय द्वी वीर पुत्रकों जन्म 
देती है ॥ १९॥ 
विद्याशूरं तपःशूरं दानशरं तपसखिनम्‌ | 
ब्राह्मचां श्रिया दीप्यमान साथुवादे च सम्मतम्‌॥ २० ॥ 
आचपष्मन्तं वलोपेत॑ महाभागं महारथम्‌ | 


सप्तत्रिशदधिकशततमो 5ध्यायः 


२४०९ 


टी -ी जी: 





जी 


ध्रुतिमन्तमना(्चुष्यं जेतारमपराजितम्‌ ॥ २१॥ 
नियन्तारमसाधूनां गोप्तारं धमंचारिणाम | 
इंदशं शक्षत्रिया खुते वीर सत्यपराक्रमम्‌ ॥ 

इसे सुनकर प्रत्येक क्षत्राणी विद्याझर) तपःशूर। दान- 
झूर, तपस्वी, ब्राह्मी शोभासे सम्पन्न) साधुबादके योग्य, 
तेजस्वी) बलवान) परम सौभाग्यञ्यालढी; महारथी। धे्यवान: 
दुर्धप विजयी, किसीसे भी पराजित न होनेवाले, दुशेंका 
दमन करनेवाले घर्मात्माओंके रक्षक तथा सत्य-पराक्रमी 
वीर पुत्रको उत्पन्न करती है || २०-२२ ॥ 


२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानप्रणि दिदुलापुत्रानुशासनसमाप्तों पटतिंशदधिकशतत्मो5ध्याय: ॥१ ३६॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अ्ययोगपर्जके अन्तर्गत भगवद्यानपर्देमें विदुकके द्वारा पुत्रकों दिये जानेद्रांक 
उपदेशकी समाध्िविषयक एक सो छत्तीसत्ों अध्याय पुण हुआ ॥ ९६६ ॥ 
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कुन्त्युवाच 
अजुन केशव ब्रूयास्त्वयि जाते सम खूतके । 
उपोपविष्ठा नाराभिराश्रमे परिवारिता ॥ र ॥ 


थान्‍्तरिक्षे वागासीद्‌ दिव्यरूपा मनोरमा। 
सहस्राक्षसमः कुन्ति भविष्यत्येष ते खुतः॥ २ ॥ 
कुन्ती बोली--केशव ! तुम अजुनसे जाकर कहना; 
तुम्हारे जन्मके समय जब में नारियोंसि घिरी हुईं आश्रमके 
सूतिकागारमें बेटी थी; उसी समय आकाश में यह दिव्यरूपा 
मनोरम वाणी सुनायी दी-५कुन्ती ! तेरा यह पुत्र इन्द्रके 
समान पराक्रमी होगा ॥ १-२ ॥ 
एव जेष्यति संत्रामे कुरून सबोन समागतान । 
भीमसेनद्विती यश्व लोकमुद्वतेयिष्यति ॥ ३ ॥ 
ध्यह भीमसेनके साथ रहकर युद्धमें आये हुए समस्त को रवों को 
जीत लेगा और दतन्रु-समुदायकों व्याकुल कर देगा ॥ ३ ॥ 
पुत्रस्ते पृथिवीं जेता यशश्चास्य दिव॑ स्पृश्ेत्‌ । 
हत्वा कुरूंश्व संग्रामे वासुदेवलहायवान ॥ ४ ॥ 
पिज्यमंशं प्रणप्ं च पुनरप्युद्धरिष्यति। 
भ्रातृभिः सहितः श्रीमां सी न मेघानाहरिष्यति ॥ ५ ॥ 
प्तेरा यह पुत्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण साथ रहकर इस 
भूमण्डलकी जीत छेगा। इसका यश खर्गछलोकतक फेल 
जायगा ओर यह संग्राममें विपक्षी कोरवोंको मारकर अपने 
पैतृक राज्य-मागका पुनरुद्धार करेगा। यह शोभासम्पन्न 
बालक अपने भाइयेंके साथ तीन अश्वमेघ॒ यज्ञोंका अनुष्ठान 
करेगा? ॥ ४-५ ॥ 


म० स० २--१. ३-- 


स सत्यसंधो बीभत्खुःसब्यसाची यथाच्युत । 

था त्वमेव जानासि बलवन्त दुरासदम ॥ ६ ॥ 
अच्युत | सव्यसाची अजुन जसासत्यप्रतिज्ञ है तथा उसमें 

जितना बल एवं दुजय शक्ति है, उसे तम्हीं जानते हो ॥६॥ 

तथा ठद॒स्तु दाशाहें यथा वागभ्यभाषत। 

धमइचेदास्त वाष्णय तथा सत्यं भविष्यति ॥ ७ ॥ 
दशाहंकुलनन्दन श्रीकृष्ण | आकाशवाणीने जैसा कहा है, 

वसा ही हो; यही मेरी भी इच्छा हैं| वृष्णिनन्दन ! यदि 

धमकी सत्ता है तो वह सब उसी रूपमें सत्व होगा || ७ ॥ 

य॑ चापि तत्‌ तथा कृष्ण सब सम्पादयिष्यसि । 

नाहँ तदभ्यसूयामि यथा वागभ्यभाषत ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण ! तुम स्वयं भी वह सब्र कुछ उसी रूपमें 

पूण करोगे । आकाशवार्णीने जेंसा कहा है, उसमें में किसी 

दोषको उद्भावना नहीं करती हूँ ॥ ८॥ 

नमो धमोय महते धर्मों धारयति प्रज्ञाः। 

एतद्‌ धनंजयो वाच्यो नित्योथुक्तो ब्रकोदरः ॥ ९. ॥ 

यदथे क्षत्रिया सूते तस्य कालोष्यमागतः। 

न हि बैरं समासाद्य सीदन्ति पुरुषर्षमाः॥ १०॥ 
में तो उस महान्‌ धर्ंको नमस्कार करती हूँ, क्‍योंकि 

धरम ही समस्त प्रजाको धारण करता है | तुम अजुनसे तथा 

युद्धेके लिये सदा उद्यत रहनेवाले भीमसेनसे भी जाकर 

कहना-- क्षत्राणी जिसके लिये पुत्रकों जन्म देती है, उसका 
यह उपयुक्त अवसर आ गया है। श्रेष्ठ मनुष्य किसीसे बेर 
ठन जानेपर उत्साहहीन नहीं होते! ॥ ९-१० ॥ 
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विदिता ते सदा बुद्धिर्भीमस्य न स शास्यति । 

यावदन्तं न कुरुते शात्रुणां शत्रुकशंन ॥ ११॥ 
दत्रुदमन श्रीकृष्ण ! तुम्हें भीमसेनका विचार तो सदासे 

ज्ञात ही है; बद जब्तक दात्रुओंका अन्त नहीं कर लेगा; 

तबतक ञान्त नहीं होगा ॥ ११ ॥ 

सर्वधमंविशेषज्ञां सनुपां पाण्डोमंहात्मनः । 

ब्रूया माधव कट्या्णी कृष्ण कृष्णां यशस्विनीम्‌ ।१२॥ 

युक्तमेतनन्‍्महाभागे कुले जाते यशखिनि। 

यन्मे पुत्रेपु स्वंपु यथावत्‌ त्वमवर्तिथाः ॥ १३६॥ 
माधव | श्रीकृष्ण | तुम सब धर्म,को विशेषरूपसे जाननेवाली 

महात्मा पाण्डुकी पुत्रवधू कल्याणमयी। यशस्विनी द्रौपदीसे 

कहना-५्वेटी | तू परम सौभाग्यशाली यश्यस्त्री कुलमें उत्पन्न 

हुई है। तूने मरे सभी पुत्रेकि साथ जो घर्मानुसार यथोचित 

बर्ताव किया है यह तेरे ही योग्य है? ॥ १२-१३ ॥ 

माद्रीपुत्रो च वक्तव्यों क्षत्रधमंरताबुभो। 

विक्रमेणाजिंतान्‌ू भोगान्‌ वृणीतं जीवितादपि ॥ १४ ॥ 

विक्रमाधिगता हाथाः श्षत्रधमेंण जीवतः । 

मनो मनुष्यस्य सदा प्रीणनित पुरुषोत्तम ॥ १५॥ 


पुरुषोत्तम |! तदनन्तर क्षत्रियधमर्में तत्पर रहनेवाले 
दोनों माद्रीकुमारोंते भी मेरा यह संदेश कहना--५वीरो ! 
तुम प्राणोंकी बाजी लगाकर भी अपने पराक्रमसे प्राप्त हुए, 
भोगोंका ही उपभोग करो | क्षत्रियधर्मसे निर्वाह करनेवाले 
मनुष्यके मनको पराक्रमद्वारा प्राप्त किये हुए पदार्थ ही सदा 
संतुष्ट रखते हैं | १४-१५ ॥ 
यह्च वः प्रेक्षमाणानां सर्वधर्मोपचायिनाम्‌ । 
पाश्चाली परुषाण्युक्ता का नु तत्‌ क्षन्तुमहेति ॥ १६॥ 

“पाण्डवो | सब प्रकारसे धर्मकी वृद्धि करनेवाले तुम सब 
छोगोंके देखते-देखते पाश्चालराजकुमारी द्रोपदीको जो 
कटुबचन सुनाये गये हैं) उन्हें कोन वीर क्षमा कर 
सकता है ?? ॥ १६ ॥ 


न॒राज्यहरणं दुःख द्यते चापि पराजयः। 
प्रताजनं खुतानां वा न में तद्‌ दुःखकारणम्‌ ॥ १७ ॥ 
यत्र सा बृहती श्यामा सभायां रुदती तदा | 
अभोषीत्‌ परुषा वाचस्तन्मे दुःखतरं महत्‌ ॥ १८ ॥ 

श्रीकृष्ण | मुझे राज्यके छिन जानेका उतना दुःख 
नहीं है। जुएमें हारने और पुत्रोंके वनवास होनेका भी 
मेरे मन्मे उतना महान्‌ दुःख नहीं है, परंतु भरी सभामें 
मेरी सुन्दरी युवती पुत्रवधू द्रोपदीने रोते हुए जो दुर्योधनके 
कठुवचन सुने थे, वही मेरे लिये महान्‌ दुःखका कारण 
बन गया है ॥ ॥ १७-१८ ॥ 


स्त्रीधमिंणी वरारोहा क्षत्रधमरता खसदा। 
नाध्यगच्छत्‌ तदा नाथं कृष्णा नाथवती सती॥१९॥ 


क्षत्रियधर्ममें सदा तत्पर रहनेवाली मेरी सर्वाज्धसुन्दरी 
सती-साध्वी बहू कृष्णा उन दिनों रजस्वलावस्थामें थी। 
वह सब प्रकारसे सनाथ थी; तो भी उस दिन कौरवसमामें 
उसे कोई रक्षक नहीं मिला ( वह अनाथ-सी रोती हुई 
अपमान सह रही थी ) ॥ १९॥ 
त॑ वे ब्रृहि महाबाहों सर्वेशख्तज्षतां वरम्‌। 
अजुन पुरुषव्यात्र द्रौपद्याः पदर्वी चर ॥२०॥ ' 

महाबाहों ! समस्त शखस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ पुरुपसिंह अर्जुनसे 
कहना कि “तुम द्रौपदीके इच्छित पथपर चलो? || २० ॥ 
विदितं हि तवात्यन्तं क्रुद्धाविव यमान्तको। 
भीमाजुनो नयेतां हि देवानपि परां गतिम्‌ ॥ २१ ॥ 

श्रीकृष्ण | तुम तो अच्छी तरह जानते ही हो कि 
भीमसेन और अर्जुन कुषित हो जायें तो वे यमराज तथा 
अन्तकके समान भयंकर हो जाते हैं और देवताओंकों भी 
यमलोक पहुँचा सकते हैं ॥ २१ ॥ 
तयोश्रैतदवज्ञानं यत्‌ सा कृष्णा सभागता । 
दुःशासनश्व यद्‌ भीम॑ कठ्ुकान्यभ्यभाषत ॥ २२॥ 
पद्यतां कुरुवीराणां तच्च संस्मारयेः पुनः | 

जुएके समय द्रौपदीकों जो समामें जाना पड़ा और 
कौरव वीरोंके सामने ही दुर्योधन और दुःशासनने जो उसे 
गालियाँ दीं; वह सब भीमसेन ओर अजुनका ही तिरस्कार 
है। में पुनः उसकी याद दिला देती हूँ ॥ २२३ ॥ 
पाण्डवान्‌ कुशल पृच्छेः सपुत्नान कृष्णया सह।२३। 
मां च कुशलिनीं ब्रूयास्तेषु भूयों जनादन। 
अरिएं गउुछ पन्‍न्थानं पुत्रान्‌ में प्रतिपालय ॥ २४॥ 

जनार्दन | तुम मेरी ओरसे द्रौपदी और पुत्रोंसहित 
पाण्डबोंसे कुशल पूछना और फिर मुझे भी सकुशल बताना । 
जाओ) तुम्हारा मार्ग मज्ञलमय हो) मेरे पुत्रोंकी रक्षा 


करना ॥ २३-२४ ॥ 
वैज्ञस्यायन उवाच 
अभिवाद्याथ तां रृष्णः रूत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
निश्चक्राम महाबाहः सिंहखेलगतिस्ततः ॥ २५॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-"-जनमेजय ! तदनन्तर महदाबा हु 
श्रीकृष्णने कुन्तीदेवीकों प्रणाम करके उनकी परिक्रमा भी की 
और फिर सिंहके समान मस्तानी चालसे वहाँसे निकल गये।॥। २०॥ 
ततो विसर्जयामास भीष्मादीन कुरुपुज्ञवान्‌ । 
आरोप्याथ रथे कण प्रायात्‌ सात्यकिना सह ॥ २६ ॥ 
फिर भीष्म आदि प्रधान कुरुवंशियोंकोी उन्होंने विदा 
कर दिया और कर्णको रथपर बिठाकर सात्यकिके साथ 
वहसे प्रस्थान किया ॥ २६ ॥ 
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ततः प्रयाते दाशाह कुरवः खंगता मिथः । 
जजद्पुमहदाश्चयं केशवे परमाद्भुतम्‌ ॥ २७॥ 
दशाहंकुलभूषण श्रीकृष्फे चछे जानेपर सब कौरव 
आपसमें मिले और उनके अत्यन्त अद्भुत एवं महान्‌ 
आश्रयेजनक बर-वैभवकी चर्चा करने छगे ॥ २७ ॥ 


प्रमूढडा पृथिवी सवा सृत्युपाशवशीकृता । 
दुर्याधनस्य वालिश्यान्नेतद्स्तीति चाब्रुवन्‌ ॥ २८॥ 
वे बोले-- भ्यह सारी प्रथ्वी मृत्युपाशर्में आबदड्ध हो 
मोहाच्छन्न हो गयी हे | जान पड़ता है; दुर्योधनकी मू्ख॑तासे 
इसका विनाश हो जायगा? ॥ २८ ॥ 
ततो नियोय नगरात्‌ प्रययों पुरुषोत्तमः । 
मन्त्रयामास च तदा कर्णन खुचिरं सह ॥ २९ ॥ 
उधर पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण जब नगरसे निकछकर 
उपडष्ठव्यकी ओर चडे; तब उन्होंने दीधकाछतक कणके साथ 
मन्त्रणा की ॥ २९ ॥ 


विसजयित्वा राधेयं सर्वेयादवनन्दनः । 

ततो जबेन महता तृूण्मश्वानच्ोदयत्‌ ॥ ३० ॥ 
फिर राधानन्दन कर्णकों विदा करके सम्पूर्ण यदुकुछको 

आनन्दित करनेवाडे श्रीकृष्णने तुरंत ही बड़े बेगसे अपने 

रथके घोड़े हकवाये ॥ ३० ॥ 

ते पिवन्‍त इवाकाशं दारुकेण प्रच्ोदिताः। 

हया जम्मुमेहावेगा मनोमारुतरंहसः ॥ ३१ ॥ 
दारुकके हॉकनेपर वे महान्‌ वेगशाली अश्व मन और 

वायुके समान तीत्र गतिसे आकाशको पीते हुए-से चले |॥३१॥ 

ते व्यतीत्य महाध्वान क्षिप्रं इ्येना इवाशुगाः । 

उच्चेज॑ग्मुरुपछ्॒व्य॑ शाह्रधन्वानमावहन्‌ ॥ ३२ ॥ 
उन्होंने शीघ्रमामी बाज पक्षीकी भाँति उस विशद्याल 

पथकोी तुरंत ही ते कर लिया और शाह्डघनुष 

घारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णको उप्ठव्य नगरमें 

पहुंचा दिया॥| ३२॥ 


इति श्रीमहाभारते डद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीवाक्ये सप्तन्निशद्धिकशततमोउध्यायः ॥ १३७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवके अन्तर्गत भगवद्यानपर्दमें कुन्तीवाक्यव्रिषणक एक सौ सेंतीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥९३७॥ 





अशबत्रिशदधिकशततमोध्यायः 
भीष्म ओर द्रोणका दुर्योधनकों समझाना 


वेश्रम्पायन उवाच 
कुन्त्यास्तु बचनं श्र॒त्वा भीष्मद्रोणो महारथों । 
दुर्याचनमिदं वाक्यमूचतुः शासनातियम्‌ ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! कुन्तीका कथन 
सुनकर महारथी भीष्म और द्रोणने अपनी आज्ञाका उल्लड्ठून 
करनेवाले दुर्याधनसे इस प्रकार कहा- ॥ १ ॥ 
श्रुत॑ ते पुरुषव्यात्र कुन्त्याः कृष्णस्य संनिधों। 
वाक्यमर्थवद्त्युअ्रमुक्त. धर्म्यमनुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
“पुरुपसिंह ! कुत्तीने श्रीकृष्णे समीप जो अ्युक्तः 
धर्मसंगत) परम उत्तम एवं अत्यन्त भयंकर बात कही है; 
उसे तुमने भी सुना ही होगा ॥ २॥ 
तत्‌ करिष्यन्ति कोन्तेया वासुदेवस्य सम्मतम्‌ । 
नहिते जातु शाम्येरन्नृते राज्येन कौरव ॥ ३ ॥ 
“कुसनन्दन ! कुन्तीके पुत्र श्रीकृष्णकी सम्मतिके अनुसार 
वह सब कार्य करेंगे | अब राज्य लिये बिना वे कदापि शान्त 
नहीं रह सकते ॥ ३ ॥ 
क्लेशिता हि त्वया पाथां धर्ंपाशसितास्तदेा | 
सभायां -द्वोपदी चेव तैश्व तनन्‍्मर्षिंतं तब॥ ४ ॥ 
(तुमने द्यतक्रीडाके समय घमके बन्धनमें बंधे हुए पाण्डवों 
को तथा कौरवसमाम द्रौपदीको मी मारी क्लेश पहुँचाया था; किंतु 


उन्होंने तुम्हारा वह सब अपराध चुपचाप सह लिया ॥ ४ ॥ 
कताख्र छाजुनं प्राप्य भीम॑ च कृतनिश्च यम । 
गाण्डीवं चेषुथी चेव रथं चर ध्वजमेव च ॥ ५ ॥ 
नकुलं सहदेव॑ च बलवीयसमन्वितो । 
सहाय॑ वाखुदेवं च न क्ष॑ेस्यति युधिप्ठिरः ॥ ६ ॥ 

“अब अखस्तविधद्यामें पारंगत अर्जुन और युद्धका दृढ़ 
निश्चय रखनेवाले भीमसेनकोी पाकर गाण्डीव घनुष अक्षय 
बाणोंसे भरे हुए दो तरकस, दिव्य रथ और ध्वजको हस्त- 
गत करके) बछ और पराक्रमसे सम्पन्न नकुल और सहदेवको 
युद्धेके लिये उद्यत देखकर तथा भगवान श्रीकृष्णकों भी 
अपनी सहायताके रूपमें पाकर युधिष्ठिर तुम्हारे पूर्व अपराधों 
को क्षमा नहीं करेंगे ॥ ५-६ ॥ 


प्रत्यक्ष ते महाबाहों यथा पार्थन धीमता। 
विराटनगरे पूर्व सर्वे सम युथि निज्ञिताः॥ ७ ॥ 
“भहाबाहो ! थोड़े ही दिनों पहलेकी बात है; परम 
बुद्धिमानू अजुनने विराठनगरके युद्धमें हम सब छोगोंको 
परास्त कर दिया था और वह सब॒ घटना तुम्हारी आँखोंके 
सामने घटित हुई थी ॥ ७ ॥ 
दानवा घोरकर्माणो निवातकबचा युधि। 
रोद्म््॑ समादाय दग्धा वानरकेतुना ॥ ८ ॥ 
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श्रीमहाभार ते 


[ उद्योगपर्वणि 





“कपिध्यज अर्जुनने युद्धमें भयंकर कर्म करनेवाले निवात- 
कवच नामक दानबोकों झरुद्रदेबतासम्बन्धी पाशुपत अख्तर 
लेकर दग्व कर डाला था ॥ ८ ॥ 
कणप्रभुतयइचेमे त्व॑ चापि कबची रथी। 
मोक्षितो घोषयात्रायां पर्यापं तन्निदशेनम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रशाम्य मरतश्रेष्ठ श्रात॒भिः सह पाण्डवेः । 

पॉपयात्राके समय ये कर्ण आदि योद्धा तुम्हारे साथ थे । 
तुम ख्यं भी रथ और कबच आदिसे सम्पन्न थे। तथापि 
अजुनने ही तुम्द गन्धर्बंकि हाथसे छुड़ाया था। उनकी 
दक्तिकों समझनेके लिये यही उदाहरण पर्याप्त होगा | अतः 
भरतश्रेष्ठ | तुम अपने ही भाई पाण्डबोंके साथ 
संधि कर लो ॥ ९३ ॥ 
रक्षेमां पृथिवीं सर्ो म॒त्योदृष्टान्नरं गताम्‌ ॥ १० ॥ 
ज्येष्ठो श्राता धमंशीलों वत्सलः डछषक्ष्णवाक्‌ कविः । 
त॑ गच्छ पुरुषव्यात्रं व्यपनीयेह करिल्बिषम्‌ ॥ ११॥ 

यह सारी प्रथ्वी मौतकी दाढ़ोंके बीचर्म जा पहुँची है । 
तुम संधिके द्वारा इसकी रक्षा करो। तुम्हारे बड़े भाई 
युधिष्िर धर्मात्मा; दयालु) मधुरभापी और विद्वान्‌ हैं। तुम 
अपने मनका सारा कलष यहीं धो-बहाकर उन पुरुषरसिंद 
युधिष्ठटिरकी शरणमें जाओ || १०-११ ॥ 
दृष्टइच त्वं पाण्डवेन व्यपनीतशरासनः । 
प्रशान्तभ्कुटिः श्रीमान छता शान्तिः कुल्स्य नः १२ 

“जब पाए्डुपुत्र युधिपष्ठिर यह देख लेंगे कि तुमने धनुष 
उतार दिया है और तुम्हारी ठेढ़ी भीहं शान्त एवं सीधी हो 
गयी हैं तथा तुम क्रोध व्यागकर अपनी सहज शोभासे सम्पन्न 
हो रहे हो, तब हमें विश्वात हो जायगा कि तुमने हमारे कुल 
में शान्ति स्थापित कर दी ॥ १२ ॥ 


तमम्येत्य सहामात्यः परिष्वज्य नपात्मजम्‌ । 
अभिवादय राजानं यथापू्॑मरिंदम ॥ १३॥ 
"शतन्रुदमन | तुम अपने मन्त्रियोंके साथ पाण्डुकुमार 
राजा युधिष्ठिके पास जाओ और पहलेहीकी भाँति उनके 
हृदयसे लगकर उन्हें प्रणाम करो ॥ १३ ॥ 
अभिवादयमान त्वां पाणिभ्यां भीमपू्वेजः । 
प्रतिगक्कतु सोहादात्‌ कुन्तीपुत्रों युघिष्ठिरः ॥ १४ ॥ 
“भीमके बड़े भाई कुन्तीपुत्र युधिष्टिर तुम्हें प्रणाम करते 
देख सौहादंवश अपने दोनों हाथोंसे पकड़कर द्वदयसे लगा लें ॥ 
सिंहस्कन्धोरुवाहुसत्वां. वृत्तायतमहाभुजः 
परिष्वज़तु बाहुभ्यां भीमः प्रहरता बरः ॥ १५॥ 
“जिनके कंधे सिंहके समान और भुजाएँ बड़ी, गोलाकार 
तथा अधिक मोटी हैं, वे योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीमसेन भी तुम्हें 


विनय नीन-कनी नी जन. 


आप 


अपनी दोनों भुजाओंमे मरकर छातीसे चिपका छे ॥ १५ ॥ 
कम्बुग्नीयोीं गरुडाकेशस्ततस्त्यां पुष्करेक्षणः । 
अभिवादयतां पाथः कुन्तीपुत्नो घनंजयः॥ १६॥ 
धशाह्ुक्रे समान ग्रीवा और कमलसहश नेत्रोंबाले निद्रा- 
विजयी दुन्‍्तीपुत्र धनंजय तुम्हें हाथ जोड़कर प्रणाम करें ॥ 
आश्विनेयों नरव्यात्रों रूपेणाप्रतिमी भुवि। 
तो च त्वां गुरुवत्‌ प्रेम्णा पूजया प्रत्युदीयताम्‌ ।१७।. 
“इस भूतलपर जिनके रूपकी कहीं तुलना नहीं है; ये 
अश्विनीदुमारोके पुत्र नरश्रेष्ठ नकुल-सहदेव तुम्हारे प्रति 
गुरुजनोचित प्रेम और आदरका भाव लेकर तुम्दारी सेवामें 
उपस्धित हों ॥ १७ ॥ 
मुश्जन्त्वानन्दजाश्रूणि दाशाहंप्रमुखा ज्॒पाः। 
संगच्छ भ्राद॒मिः साथ मान संत्यज्य पार्थिव ॥१८॥ 
धभूपाल | तुम अभिमान छोड़कर अपने उन बिदुड़े हुए 
भाइयेंसे मिल जाओ और यह अपूर्व मिलन देखकर 
श्रीकृष्ण आदि सब नरेश अपने नेत्रेंसि आनन्दके आँसू बहावें॥ 
प्रशाधि पृथित्रीं ऊत्स्तां ततस्त्वं श्रातृभिः सह । 
समालिडग्य च हर्पण नुपा यान्तु परस्परम्‌ ॥ १९. ॥ 
प्तदनन्तर तम अपने भाइयेंके साथ इस सारी प्रथ्वीका 
शासन करो और ये राजा छोग एक दूसरेसे मिल-जुलकर 
हर्षपूर्वक यहाँसे पधारें ॥ १९ ॥ 
अल युद्धेन राजेन्द्र खुदृदां श्टणु वारणम्‌ । 
धुवं विनाशो युद्धे हि श्षत्रियाणां प्रद्यते ॥ २० ॥ 
'राजेन्द्र | इस युद्धसे तुम्हें कोई लाभ नहीं होगा । 
तुम्हारे द्वितेषी सुद्ृद्‌ जो तुम्हें युद्से रोकते हैं; उनकी वह 
बात सुनो और मानो; क्‍योंकि युद्ध छिड़ जानेपर क्षत्रियोंका 
निश्चय ही विनाश दिखायी दे रद्दा है ॥ २० ॥ 
ज्योर्तीषि प्रतिकूलानि दारुणा स्गपक्षिणः | 
उत्पाता विविधा वीर दृह्यन्ते क्षत्रनाशनाः ॥ २१ ॥ 
ध्वीर ! ग्रह और नक्षत्र प्रतिकूल हो रहे हैं | पश्चु और 
पक्षी भयंकर शब्द कर रहे हैं तथा नाना प्रकारके ऐसे उत्पात 
( अपशकुन ) दिखायी देते हैं, जो क्षत्रियोंके विनाशकी 
सूचना देते हैं ॥ २१ ॥ 
विशेषत इहास्माक॑ निमित्तानि निवेशने । 
उल्काभिहिं प्रदीपत्ताभिबाष्यते पृतना तव ॥ २२॥ 
“विशेषतः यहाँ हमारे घरमें बुरे निमित्त दृष्टिगोचर होते 
हैं। जलती हुई उल्काएँ गिरकर तुम्हारी सेनाको पीड़ित 
कर रही हैं ॥ २२ ॥ 
वाहनान्यप्रहष्टानि रुदन्‍्तीव विशास्पते । 
ग॒ध्ास्ते पर्युपासन्ते सेन्यानि च समन्‍्ततः ॥ २४ ॥ 
“प्रजानाथ | हमारे सारे वाहन अप्रसन्न एवं रोतेससे 





भगवद्यानपर् | 
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एकोनचत्वारिशद्धिकशततमो दरध्यायः 
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दिखायी देते हैं। गीब तुम्हारी सेनाओंको चारों ओरसे न चेत्‌ करिष्यसि वचः सुहृदामरिकशन। 


घेरकर बेठते हैं ॥ २३ ॥ 
नगर न यथापूव तथा राजनिवेशनम्‌ | 
शिवाश्वाशिवनिधोषा दीपां सेवन्ति वे दिशम्‌ ॥२४॥ 
इस नगर तथा राजभवनकी शोमा अब पहले-जेसी नहीं 
रही । सारी दिश्ाएँ जलती-सी प्रतीत होती हैं और उनमें 
अमजछ्जछसूचक शब्द करती हुई गीदड़्याँ फिर रही हैं ॥२४॥ 
कुरु वाक्य पितुमातुरस्माकं च हितेषिणाम्‌ । 
व्वय्यायत्तो महावबाहों शमो व्यायाम एवं च॥ २५॥ 
“महाबाहों | तुम पिता, माता तथा हम हितैपियोंका 
कहना मानो | अब शान्तिस्खापन और युद्ध दोनों तुम्हारे 
ही अधीन हैं || २५ ॥ 


तप्स्यसे वाहिनी दृष्ठा पार्थवाणप्रपीडिताम्‌ ॥ २६॥ 
“शत्रुसूदन ! यदि तुम सुद्ददोंकी बातें नहीं मानोंगे तो 

अपनी सेनाको अ्जुनके वबाणोंसे अत्यन्त पीड़ित होती देख- 

कर पछताओगे ॥ २६ ॥ 

भीमस्य च महानादं नद॒तः शुष्मिणो रणे। 


- श्रुत्वा स्मतासि में वाक्य गाण्डीवस्य च निःखनम्‌ 


यद्येतदपसब्यं ते बच्चो मम भविष्यति ॥ २७॥ 
ध्यदि हमारी ये बातें तुम्हें विपरीत जान पड़ती हैं तो 
जिस समय युद्धमें गजना करनेवाले महाबली भीमसेनका 
विकट सिंहनाद और अजुनके गाण्डीव धनुषकी टंकार 
सुनोगे, उस समय तुम्हें ये बातें याद आयेंगी! | २७ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीष्मद्रोणवाक्ये अष्टाश्विशधदुधिकशततमोडध्यायः ॥ १३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्दके अन्तर्गत भजदानतउमें भीष्म-द्रोण-इाक्यविषयक एक सौ अड्तीसवों अध्याय पुरा हुआ॥९ ३८॥ 





एकोनचलारि शदधिकशततमो5 ध्यायः 
भीष्मसे वातोढाप आरम्म करके द्रोणाचायका दुर्योधनकों पुनः संधिके लिये समझाना 


वैज्ञम्यायन उवाच 
एवमुक्तस्तु. विमनास्तियंग्दश्रिधोमुखः 
संहत्य च भ्रवोमेध्यं न किंचिद्‌ व्याजहार ह॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भीष्म और 
द्रोणाचायके इस प्रकार कहनेपर दुर्योधनका मन उदास हो 
गया । उसने टेढ़ी आँखोंसे देखकर और भोंहोंकों बीचसे 
सिकोड़कर मुँह नीचा कर लिया | वह उन दोनोंसे कुछ 
बोला नहीं ॥ १ ॥ 
त॑ं वे विमनसं दृष्ठा सम्प्रेश्यान्योन्यमन्तिकात्‌ । 
पुनरेवोत्तर वाक्यमुक्तवनन्‍्ती नरपघेभौ ॥ २ ॥ 
उसे उदास देख नरश्रेष्ठ भीष्म और द्रोण एक दूसरेकी 
ओर देखते हुए उसके निकट ही पुनः इस प्रकार बात 
करने छगे ॥ २ ॥ 
भीष्म उवाच 
शुश्रुपुमनसू्यं च. ब्रह्मण्य॑ सत्यवादिनम्‌ । 
प्रतियोत्स्यामहे पार्थमतो दुःखतरं नु किम्‌॥ ३ ॥ 
भीष्म बोले--अहो ! जो गुरुजनोंकी सेवाके लिये 
उत्सुक, किसीके मी दोष न देखनेवाले। ब्राह्मणभक्त और 
सत्यवादी हैं, उन्हीं थुधिष्टिससे हमें युद्ध करना पड़ेगा; इससे 
बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात और क्या होगी १ ॥ ३ ॥ 
द्रोण उवाच 
अभ्वत्थास्तनि यथा पुत्रे भूयो मम घनंजये | 
बहुमानः परो राजन संनतिश्व कपिध्वजे ॥ ४ ॥ 
द्रोणाचायने कहा--राजन्‌ ! मेरा अपने पुत्र 


अश्वत्यामाके प्रति जैसा आदर है, उससे भी अधिक अर्जुनके 
प्रति है। कपिध्वज अर्जुनमें मेरे प्रति बहुत विनयमाव है॥४॥ 
तं च॒ पुज्ात्‌ प्रियतमं प्रतियोत्स्ये धनंजय म । 
क्षात्रं धर्ममनुष्ठाय घिगस्तु क्षत्रजीविकाम्‌ ॥ ५ ॥ 
मेरे पुत्नसे भी बढ़कर प्रियतम उन्हीं अर्जुनसे मुझे 
क्षत्रियर्मका आश्रय लेकर युद्ध करना पड़ेगा क्षात्रवृत्ति- 
को धिकार है ! ॥ ५ ॥ 
यस्य लोके संमो नास्ति कश्चिदन्यों चनुधेरः । 
मत्यसादात्‌ स बीभत्सुः श्रेयानन्यैर्धनुर्धरें ॥ ६ ॥ 
मेरी ही कृपासे अज्जुन अन्य धनुधरोंसे श्रेष्ठ हो गये हैं । 
इस समय जगत्‌में उनके समान दूसरा कोई धनुर्धर नहीं है ॥ 
मित्रध्ुग दुश्भावश्च नास्तिकोषथानजुः शठः । 
न सत्सु लभते पू्जां यज्ञे सूखे इवागतः ॥ ७ ॥ 
जैसे यज्षमें आया हुआ मूर्ख ब्राह्मण प्रतिष्ठा नहीं पाता 
उसी प्रकार जो मित्रद्रोही, दुर्भावनायुक्त, नास्तिक, कुटिल 
और शठ है, वह सत्पुरुषोंमें कभी सम्मान नहीं पाता है।|७॥| 
वार्यमाणो5पि पापेभ्यः पापात्मा पापमिच्छति । 
चोद्यमानो5पि पापेन शुभात्मा शुभमिच्छति ॥ ८ ॥ 
पापात्मा मनुष्यको पापोंसे रोका जाय तो भी वह पाप 
ही करना चाहता है और जिसका हृदय शुभ संकल्पसे युक्त 
है, वह पुण्यात्मा पुरुष किसी पापीके द्वारा पापके लिये 
प्रेरित होनेपर भी झुभ कर्म करनेकी ही इच्छा रखता है॥८॥ 


२४१४ 


>टरकफिल्क+न्नाकक का -+ 


मिथ्योपचरिता छोते वतमाना हानु प्रिये। 
अहितत्वाय कल्पन्ते दोषा भरतसत्तम ॥ ९ ॥ 
भरतश्रष्ठ! तुमने पाण्डबोंके साथ सदा मिथ्या 
बर्ताव-- छल - कपट ही कियाई तो भी ये सदा तुम्हारा प्रिय 
करनेमें है लगे रह हैं। अतः तुम्होरे ये ईर्ष्या-द्ेष आदि 
दोष तुम्हारा ही अहित करनेवाले होंगे ॥ ९॥ 
त्वमुक्तः कुछुत्रुद्धेन मया च विदुरेण च। 
वाखुदेवन च तथा श्रेयो नेवाभिमन्यसे ॥ १० ॥ 
कुरुतुछके बद्ध पुरुष भीष्मजीने) मेंने; विदुरजीने तथा 
भगवान श्रीकृष्णने भी तुमसे तुम्हारे कस्याणकी ही बात 
बतायी है; तथापि तुम उसे मान नहीं रहे हो || १० ॥ 
अस्ति मे बलमित्येव सहस। त्वं तितीषसि । 
सम्राहनक्रमकरं गड्ञावेगमिवोष्णगे ॥ ११ ॥ 
जैसे कोई अविवेकी मनुष्य वर्षाकालमें बढ़े हुए ग्राह 
और मकर आदि जलजन्तुओंसे युक्त गज्ञाजीके वेगको 
दोनों बाहुओंसे तेरना चाहता हो, उसी प्रकार तुम मेरे पास 
बल है, ऐसा समझकर पाण्डव-सेनाकों सहसा लॉघ जानेकी 
इच्छा रखते हो ॥ ११ ॥ 
वास एव यथा त्यक्तं प्रावृण्वानो5भिमन्यसे । 
सर्रज़॑ त्यक्तामिव प्राप्य लोभाद्‌ यौधिष्ठिरी क्षियम॥ १२॥ 
जैसे कोई दूसरेका छोड़ा हुआ वस्त्र पहन ले और उसे 
अपना मानने लगे; उसी प्रकार तुम त्यागी हुई मालाकी 
भाँति युधिष्ठिरकी राजलक्ष्मीकी पाकर अब उसे लोभवश 
अपनी समझते हो ॥ १२ ॥ 
द्रोपदीसहित॑ पार्ध सायुधैश्नोत॒भिवृंतम । 
वन स्थमपि राज्यस्थः पाण्डवं को विजेष्यति ॥ १३ ॥ 
अपने अस्ब-शस््रधारी भाइयोंसे घिरे हुए द्रौपदीसहित 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर बनमें रहें तो भी उन्हें राज्यतिदासनपर 
बेठा हुआ कौन नरेश युद्धमें जीत सकेगा ! ॥ १३ ॥ 
निदेशे यस्य राजानः सर्व तिष्ठन्ति किड्डराः । 
तमेलविलमासाद  धमराजो व्यराजत ॥ १४॥ 
समंस्त राजा जिनकी आज्ञार्में किंकरकी भाँति खड़े रहते 
हैं, उन्हीं राजराज कुबेरसे मिलकर धर्मराज युधिष्ठिर उनके 
साथ विराजमान हुए थे ॥ १४ ॥ 
कुबेरसदनं प्राप्य ततो रल्ान्यवाप्य च | 
स्फीतमाक्रस्य ते राष्ट्र राज्यमिच्छलन्ति पाण्ड वाः॥ १५॥ 
बुबेरके भवनमें जाकर उनसे भाँति-माँतिके रत्न लेकर 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 
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अब पाण्डव तुम्हारे समृद्धिशाली राष्ट्रपर आक्रमण करके 
अपना राज्य वापत लेना चाहते हैं ॥ १५ ॥ 
दत्त हुतमधीतं च व्राह्मणास्तपिता घने । 
आवयोगंतमायुश्र रृतकृत्यों च विद्धि नो ॥ १६॥ 
हम दोनोंने तो दान, यज्ञ और स्वाध्याय कर ल्यि । 
धनसे ब्राह्मणोंकों तृत्त कर लिया | अब हमारी आयु समाप्त 
हो चुकी है; अतः हमें तो तुम कृतकृत्य ही समझो ॥ १६ ॥ 
त्वें तु हित्वा खु्खे राज्य मित्राणिच धनानिच । 
विश्रहं पाण्ड दे: छूत्वा महद्‌ व्यसनमाप्स्यसि ॥ १७॥ 
परंतु तुम पाण्डवोंसे युद्ध ठानकर सुख) राज्य मित्र और 
धन सब कुछ खोकर बड़े भारी संकटमें पड़ जाओगे |[१७॥ 
द्रौपदी यस्य चाशास्ते विजयं सत्यवादिनी। 
तपोघोरब्रता देवी क्थ जेप्यसि पाण्डवम्‌ ॥ १८॥ 
तपस्या एवं घोर ब्रतका पालन करनेवाली सत्यवादिनी 
देवी द्रोपदी जिनकी विजयकी कामना करती है; उन पाण्हु- 
ननन्‍्दन युधिष्ठिरको तुम केसे जीत सकोगे १ ॥ १८ ॥ 
मन्‍्त्री जनादनो यस्य भ्राता यस्य धनंजयः । 
सर्वशख्रभ्षतां श्रेष्ठ: कथथं जेष्यसि पाण्डवम्‌ ॥ १९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके मन्त्री और समस्त शख्त्रधारियोंमें 
श्रेष्ठ अजुन जिनके भाई हैं, उन पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको तुम 
केसे जीतोगे ! ॥ १९ ॥ 
सहाया ब्राह्मणा यस्य घृतिमन्तो जितेन्द्रियाः । 
तमुग्रतपसं वीर कथ्थं जेष्यसि पाण्डवम्‌ ॥ २० ॥ 
घेयंवान्‌ और जितेन्द्रिय ब्राह्मण जिनके सहायक हैं। उन 
उग्र तपस्वी वीर पाण्डवकों तुम कैसे जीत सकोगे १ ॥ २० ॥ 
पुनरुक्त च वक्ष्यामि यत्‌ काय भूतिमिच्छता । 
खुहदा मज़मानेपु सुहत्सखु व्यसनारणवे॥ २१॥ 
जिस समय अपने बहुत-से सुहद्‌ संकटके समुद्रमें डूब 
रहे हों, उस समय कल्याणकी इच्छा रखनेवाले एक सुदहृद्‌- 
का जो कठंव्य है--उस अवसरपर उसे जैसी बात कहनी 
चाहिये, वह यद्यपि पहले कही जा चुकी है। तथापि में 
उसे दुबारा कहूँगा ॥ २१ ॥ 
अलं युद्ध तेवीरें: शाम्य त्वं कुरुवुद्धये । 
मा गमः सखुतामात्यः सबलश्व यमक्षयम्‌ ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! युद्धसे तुम्हें कोई लाभ नहीं होगा | तुम 
कुरुकुलकी वृद्धिके लिये उन वीर पाण्डवोंके साथ संधि कर 
लो | पुत्रों, मन्त्रियों तथा सेनाओं तहित यमलोकमें जानेकी 
तैयारी न करो ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगयर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीष्मद्रोणवाक्ये एकोनचत्वारिंशद्धिकशततमो5्ध्यायः ॥ १३९ ॥ 


इस प्रकर श्रीमह भरत <च्यं ग॒-बंके अन्तर्गत भग्व्यानपर्वमें भीष्म-द्रोणवाक्यविषयक एक सौ उन्ताठीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥१३०॥ 
"ैीाा+-आआई---<् कक कक्र-पैक-ब++-+०० 
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महाभारत उस 





भगवान्‌ श्रीकृष्ण कर्णको समझा रहे हैं 


भगवद्यानपत्रे ] 





चत्वारिंदशद्धिकशततमो5ध्यायः 


चल्वारिशद्धिकशततमोध्यायः 


२४१५ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णका कणको पाण्डवपक्षमें आ जानेके लिये समझाना 


घतराष्ट्र उवाच 
राजपुत्रे: परिव्तस्तथा अ्त्येश्व संजय। 
डपारोष्य... रथे. कर्ण नियोतो मधुसखूदनः ॥ १ ॥ 
किमब्रवीदमेयात्मा . राधेयं परवीरहा।। 
कानि सान्त्वानि गोविन्दः सूतपुत्रे प्रयुक्ततान्‌ ॥ २ ॥ 
धघृतराष्ट्रने . पुछा--संजय ! राजपुत्रों तथा सेवकोंसे 
घिरे हुए; शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले, अप्रमेयस्वरूप) भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण जब राघानन्दन कणको रथपर बिठाकर हस्तिनापुरसे 
बाहर निकल गये, तब उन्होंने उससे क्या कहा ? गोविन्दने 
सूतपुत्र कर्णको क्‍या सान्त्वनाएँ दीं १ ॥ १-२ ॥ 
उद्यन्मेप्खनः काले कष्णः कर्णमथात्रवीत्‌ । 
मद वा यदि वा तीछणं तन्ममाचछ्व संजय ॥ ३ ॥ 
संजय ! मेघके समान गम्भीर स्वरसे बोलनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने उस समय कण्णसे जो मघुर अथवा कठोर बचने 
कहा हो--वह सब मुझे बताओ॥ ३॥ 
संजय उवाच 
आलनुपूृव्यण वाक्यानि तीएणानि च सुदुनि च । 
प्रियाणि धमयुक्तानि सत्यानि च हितानि च.॥ ४ ॥ 
हृदयग्रहणीयानि. राधेयं मचुखूदनः 
यान्यप्रवीदमेयात्मा तानि में हटणु भारत ॥ ५॥ 
संजय वोले--भारत | अप्रमेयस्वरूप मधुसूदन 
श्रीकृष्णने राधानन्दन कर्णसे जो तीश्ण) मधुर) प्रिय, धर्म- 
सम्मत, सत्य, हितकर एवं हृदयग्राह्म बातें क्रमशः कही थीं, 
उन सबको आप मुझसे सुनिये ॥ ४-५ ॥ ह 
.. वासुदेव उवाच 
उपाखितास्ते राधेय ब्राह्मणा वेदपारगाः। 
तत्वाथ परिपृष्ठाश्च. नियतेनानखूयया ॥ ६ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--राधानन्दन ! तुमने बेदोंके पारंगत 
ब्राह्मणोंकी उपासना की है | तत्त्वज्ञानके लिये संयम-नियमसे 
रहकर दोष-दृष्टिका परित्याग करके उन ब्राह्मणोंसे अपनी 
गड्ढएँ पूछी हैं | ६ ॥ 
त्वमेव कर्ण जानाखि वेद्वादान्‌ सनातनान्‌ । 
त्वमेव धमंशार्त्रपु सूक्ष्मेषु परिनिष्ठितः॥ ७-॥ 
कर्ण | सनातन वैदिक सिद्धान्त क्‍या है.! इसे तुम 
अच्छी तरह जानते हो । धर्मशास्रोंके सूक्ष्म विषयोंके मी तुम 
परिनिष्ठित विद्वान्‌ हो || ७ ॥ 
कानीनश्च सहोढ्श्य कन्यायां यश्व जायते। 
वोढारं पितरं तस्य प्राहुः शाखविदो ज्ञना;॥ ८ ॥ 
कर्ण | कन्याके गर्भसे जो पुत्र उत्पन्न होता है, उसके 


दो भेद बताये जाते हैं---कानीन और सहोढ़ | (जो विवाहसे 
पहले उत्तन्न होता है; वह कानीन है और जो विवाहके पहले 
गर्भमं आकर विवाहके बाद .उततन्न होता है; वह सहोढ 
कहल्ांता है| ) वैसे पुत्रकी माताका जिसके साथ विवाह 
होता है; शात्त्रशोंने उसीको उसका पिता बताया है॥ ८ ॥ 
सोइसि कण तथा जातः पाण्डोः पुत्री ६सि धरममतः 
निम्रहाद्‌ धमंशासत्राणामेहि राजा भविष्यसि ॥ ९. ॥ 
कण ! तुम्हारा जन्म भी इसी प्रकार हुआ है; ( तुम 
कुन्तीके ही कन्यावस्थामें उत्पन्न हुए पुत्र हो; ) अतः तुम भी 
धर्मानुसार पाण्डुके ही पुंत्र हो। इसलिये आओ) धर्मशात्नोंके 
निश्चयके अनुसार तुम्हीं राजा होओगे ॥ ९॥ 
पित्पक्षे थे ते पाथों मातृपक्षे च ब्ृष्णयः। 
द्वी पक्षाचभिजानीहि त्वमेतों पुरुषषभ ॥१०॥ 
पिताके पक्षमें - कुन्तीके सभी-पुत्र- तुम्हारे सहायक हैं 
और मातृपक्षमें समस्त वृष्णिवंशी तुम्हारे साथ हैं। पुरुषश्रेष्ठ ! 
तुम अपने इन दोनों पक्षोंकों जान छो ॥, १० ॥ 
मया साथमितो यातमग्य त्वां तात पाण्डवाः । 
अभिजानन्तु कोन्‍्तेयं पूव्रजातं युधि्ररात्‌ ॥ ११॥ 
तात ! मेरे साथ यहाँसे चलनेपर आज पाण्डबोंको 
तुम्हारे विषयमें यह पता चछ जाय कि तुम कुन्तीके ही पुत्र 
हो और युधिष्ठिस्‍्से भी पहले तुम्हारा जन्म हुआ है॥ ११ ॥ 
पादो तब ग्रहीष्यन्ति भ्रातरः पश्च पाण्डवाः। 
द्रौपदेयास्तथा पश्च सोमद्रश्चापराज्ितः ॥ १२॥ 
पाँचों भाई पाण्डवः द्रोपदीके पाँचों पुत्र तथा किसीसे 
परास्त न होनेवाला सुभद्राकुमार वीर अमिमन्यु-ये सभी 
तुम्हारे चरणोंका स्पर्श करेंगे | १२॥ 
राजानो राजपुत्राश्व पाण्डवार्थ समागताः | 
दो तब ग्रहीष्यन्ति सब चान्धकव्ृष्णयः ॥ १६ ॥ 
इसके सिवा; पाण्डवोंकी सहायताके लिये आये हुए समस्त 
राजा) राजकुमार तथा अन्धक और वृष्णिवंशके योद्धा भी 
तुम्हारे चरणोंमें नतमस्तक होंगे ॥ १३.॥ 
ह्रिण्मयांश्व ते कुम्भान्‌ राजतान पार्थिवां सतथा । 
ओषध्यः सर्वेबीजानि सर्वेरलानि वीरुधः ॥ १४ ॥ 
राजन्या राजकन्याश्राप्यानयन्त्वाभिषिचनम ॥१५॥ 
बहुत-से राजपुत्र और राजकन्याएँ तुम्हारे लिये सोने; 
चाँदी तथा मिट्ठीके बने हुए कलश) औओषधसमूह, सब्र प्रफारके 
बीज) सम्पूर्ण रत्न और छता आदि अभिषेक-सामग्री लेकर 
आयेंगी ॥ १४-१५ ॥ 


शक 





ी डी ीजीी। 





अ्न जुहोतु वे धोम्यः संशितात्मा ड्िजोत्तमः । 
अद्य त्वामभिषिश्चन्तु चातुर्वेद्या द्विजातयः ॥ १६॥ 
पुरोहितः पाण्डवानां ब्रह्मकमण्यवस्थितः । 

विशुद्ध हृदयवाले द्विजश्रेष्ठ धोम्य आज तुम्हारे लिये 
होम करें और चारों वेदोंके विद्वान्‌ ब्राह्मण तथा सदा 
ब्राह्यणोचित धर्मके पालनमें स्थित रहनेवाले पाण्डवोके 
पुरोहित धोम्यजी भी तुम्हारा राज्यामिपेक करें ॥ १६३ ॥ 
तथ्रेव श्रातरः पश्च पाण्डवाः पुरुषपभा:॥ १७॥ 
द्रोपदेयास्तथा पश्च पश्चालाश्रेद्यस्तथा । 
अहं च त्वाभिषेक्ष्यामि राजानं पृथिचीपतिम्‌ ॥ १८ ॥ 
युवराजो5स्तु ते राजा धमपुत्रो युथ्रिष्टिरः 
 गृहीत्वा व्यजनं श्वेतं धमात्मा संशितद्॒तः ॥ १९ ॥ 
उपान्वारोहतु रथं कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः 
छत्र॑ च ते महाइवेतं भीमसेनो महाबलू: ॥ २० ॥ 
अभिषिक्तस्थ कौन्तेयो धारयिष्यति मू्धनि। 

इसी प्रकार पॉँचों भाई पुरुषरसिंह पाण्डब) द्रोपदीके 
पाँचों पुत्र, पाग्चाल और चेदिदेशके नरेश तथा मैं-ये सब 
लोग तुम्हें प्रथ्यीपालक सम्रादके पदपर अभिषिक्त करेंगे। 
कठोर व्रतका पालन करनेवाले धमंपुत्र धर्मात्मा कुन्तीनन्दन 
राजा युधिष्ठिर तुम्हारे युवराज होंगे; जो हाथमें श्वेत चेवर 
लेकर तुम्हारे पीछे रथपर बेटेंगे और महाबली कुन्तीकुमार 
भीमसेन राज्याभिपेक होनेके पश्चात्‌ तुम्हारे मस्तकपर महान्‌ 
इवेत छत्न धारण करेंगे ॥ १७--२०३ ॥ 
किड्लिणीश तनिर्धोाप॑ वैयाप्रपरिवारणम्‌ ॥ २१॥ 
रथ श्वतहयेयुक्त मजु नो वाहयिष्यति । 
अभिमन्युश्च ते नित्य प्रत्यासन्नो भविष्यति ॥ २२॥ 

सेकड़ों क्षुद्र पण्टिकाओंकी सुमधुर ध्वनिसे युक्ते व्याप्र- 
चर्मसे आच्छादित तथा बबेत घोड़ोंसे जुते हुए तुम्हारे रथको 
अजुन सारथि बनकर हॉकेगे और अभिमन्यु सदा तम्हारी 
सेवाके लिये निकट खड़ा रहेगा ॥ २१-२२॥ 


नकुलः सहदेवश्थ॒ द्वोपदेयाश्व पश्च ये | 
पश्चालाश्रानुयास्यन्ति शिखण्डी चर महारथः ॥ २३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगप्वणि 





नकुलछ) सहदेव, द्रोपदीके पाँच पुत्र; पद्चालदेशीय क्षत्रिय 
तथा महारथी शिखण्डी-ये सब तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे | 
अहं च त्वानुयास्थामि सर्वे चान्चकवृष्णयः । 
दाशाहीः परिवारास्ते दाशाणांश्व विशाम्पते ॥ २४ ॥ 

में तथा समस्त अन्धक और बृष्णिवंशक्रे लोग भी 
तुम्हारा अनुसरण करेंगे। प्रजानाथ ! दशाहई तथा दशाण- 
कुलके समस्त क्षत्रिय तम्हारे परिवार हो जायेंगे ॥ २४ ॥ 


भुडुध्षव राज्य महावाहो भ्रात॒भिः सह पाण्डवेः। 

जपैहमिश्व संयक्तोी मह्लेश्थ पृथम्वियेः॥ २०॥ 
महाबाहों ! तुम अपने भाई पाण्डवोंके साथ राज्य 

भोगो । जप) होम तथा नाना प्रकारके माद्भलिक क्मॉ्मे 

संल्म रहो ॥ २५ ॥ 

पुगोगमाश्च ते सन्‍्तु द्रविडाः सह कुन्तलः | 

आन्ध्ास्तालचराश्वेव चुचुपा वेणुपास्तथा ॥ २६॥ 
द्रविड़ड कुन्तछ) आन्क् तालचर) चूचुप तथा वेणुप 

शके लोग तुम्हारे अग्रगामी सेवक हों || २६ ॥ 


स्त॒वन्त॒त्वां च बहुमिः स्तुतिभिः खूतमागधाः। 
विज्ञयं वस्ुषेणस्य घोषयन्तु च पाण्डवाः ॥ २७॥ 
सूत, मागध और वन्दीजन नाना प्रकारकी स्तुतियोंद्वारा 
तुम्हारा यशोगान करें और पाण्डवलोग महाराज वसुषेण 
कर्णकी विजय घोषित कर दें | २७ ॥ 
स॒त्वं परिवृतः पार्थनक्षत्रेरिव चन्द्रमाः। 
प्रशाधि राज्य कौन्तेय कुन्तीं च प्रतिनन्दय ॥ २८ ॥ 
कुन्तीकुमार ! नक्षत्रेंसि घिरे हुए. चन्द्रमाकी भाँति तुम 
अपने अन्य भाइयोंसे घिरे रहकर राज्यका पालन और 
कुन्तीको आनन्दित करो ॥ २८ ॥ 
मित्राणि ते प्रहष्यन्तु व्यथन्तु रिपवस्तथा। 
ीश्रात्रं चेव ते पयास्तु भ्राठ॒मिः सह पाण्डवेः ॥२९ ॥ 
तुम्हारे मित्र प्रसन्न हों और दन्नुओंके मनमें व्यथा हो । 
कर्ण ! आजसे अपने भाई पाण्डवोंके साथ तुम्हारा एक अच्छे 
बन्धुकी भाँति स्नेहपूर्ण बर्ताव हो ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपवंणि श्रीकृष्णवाक्ये चत्वारिंशदृधिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवके अन्तर्गत भग्वब्यानपर्वमें श्रीकृष्णयाइयविषयक एक सौ चारीसवों अध्याय पुरा हुआ॥१९४०॥ 





एकचल्वारिशद्धिकशततमो ध्याय: 
कणका दुर्योधनके पक्षमें रह नेके निश्चित विचारका प्रतिपादन करते हुए समरयज्ञके रूपकका वर्णन करना 


कर्ण उवाच 
असंशयं सोहदान्मे प्रणयात्वात्थ केशव । 
सख्येन चच घाष्णय श्रेयस्कामतयव च ॥ १ ॥ 


कणैने कहा--केशव ! आपने सौहार्द, प्रेम) मैत्री और 


मेरे हितकी इच्छासे जो कुछ कहा है। वह निःसंदेह 
ठीक है ॥ १ ॥ 





भंगवद्यानपर्व ] 








सजयामममम-- 


सर्व चेवाभिजानामि पाण्डोः पुत्रो स्मि धर्मतः । 
निश्चयाद्‌ ध्मशाख्रार्णा यथा त्वं कृष्ण मन्यले ॥ २ ॥ 
श्रीकृष्ण ! जेसा कि आप मानते हैं, 
निणयके अनुसार में धर्मतः पाण्डका ही पत्र 
बातोंकोीं में अच्छी तरह जानता ओर समझता 
कन्या गभे समाधथत्त भास्करान्मां जनादन 
आदित्यवचनाचव जात॑ मां सा व्यसजयत्‌ ॥ ३ ॥ 
जनादन ! कुन्तीने कन्यावस्थामें भगवान्‌ सूर्यके 
संयोगसे मुझे गर्भमें धारण किया था और मेरा जन्म हो 
जानेपर उन सूबदेवकी आज्ञासे ही मुझे जलमें विसजित कर 
दिया था ॥ ३ ॥ 
सो5स्मि कृष्ण तथा जञातः पाण्डोः पुञा5स्मि धर्मतः। 
कुन्त्या त्वहमपाकीणों यथा न कुशर्छ तथा ॥ ७ ॥ 
श्रीकृष्ण | इस प्रकार मेरा जन्म हुआ है | अतः मैं 
धर्मतः पाण्डुका ही पुत्र हूँ; परंतु कुन्तीदेवीने मुझे इस 
तरह त्याग दिया; जिससे में सकुशलर नहीं रह सकता था ॥ 
सूतो हि मामधिरथो दृष्टेवाभ्यानयद्‌ ग्ृह्मन्‌ । 


धर्मशास्रोंके 
हैँ | इन सत्र 
हैँ ॥ २॥ 


राधायाश्वव मा प्रादात्‌ साहादांन्मचसूदन ॥ ५ ॥ 


मधुसूदन ! उसके बाद अधिरथ नामक यूत मुझे जलमें 
देखते ही निकालकर अपने घर ले आये और बड़े स्नेहसे 
मुझे अपनी पत्नी राधाकी गोदमें दे दिया || ५ ॥ 
मत्स्महाच्ेंवच राचायां सद्यः क्षीरमवातरत | 
सा मे मूत्र पुरीष चर प्रतिजग्राह माधव ॥ ६॥ 
उस समय मेरे प्रति अधिक स्नेहके कारण राधाके 
स्तनोंमें तत्काल दूध उतर आया | माघव ! उस अवख्यामें 
उसीने मेरा मल-मूत्र उठाना स्वीकार किया ॥ ६ ॥ 
तस्याः पिण्डव्यपनय कुयांदस्मद्धिथः कथम । 
धमंविद्‌ धमंशास्त्राणां श्रवण सतत रतः:॥ ७ ॥ 
अतः सदा धमशास्त्रोके श्रवणमें तसर रहनेवाला मुझ 
जैसा धर्मज्ञ पुरुष राधाके मुखका ग्रास कैसे छीन सकता है ? 
( उसका पालन-पोषण न करके उसे त्याग देनेकी क्रूरता 
केसे कर सकता है?) ॥ ७॥ 
तथा मामभिजानाति सूतश्राधिरथः सुतम्‌ | 
पितरं चाभिज्ञानामि तमहं सोहदात्‌ सदा ॥ ८ ॥ 
अधिरथ सूत भी मुझे अपना पुत्र ही समझते हैं 
और में भी सौहार्दवश उन्हें सदासे अपना पिता ही मानता 
आया हूँ ॥ ८ ॥ 
स हि में जातकर्मादि कार्यामास माथव। 
शास्रदष्टेन विधिना पुत्रप्रीत्या ज़नादन ॥ ९ ॥ 
नाम वें. वसुषेणेति कारयामास ये द्विजें: । 
माघव ! उन्होंने मेरे जातक आदि संस्कार करवाये 
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तथा जनाद॑न ! उन्होंने ही पुत्रप्रेमबश शास्त्रीय विधिमे 
ब्राह्मणोंद्वारा मेरा ध्वसुपरेण” नाम रखबाया ॥ ९३ ॥ 
भायांश्रोढा मम थाप्ते योवने तत्परिग्रहात्‌ ॥ १० ॥ 
ताखु पुत्राश्व पोत्राश्य मम जाता जनादन। 
ताखु में हृदय क्रष्ण संजातं कामवन्धनम्‌ ॥ ११॥ 
श्रीकृष्ण | मेरी युवावस्था होनेपर अधिरथने यूतजातिकी 
कई कन्याअंके साथ सेरा विवाह करवाया | अब उनसे मेरे 
पुत्र और पौत्र भी पेदा हो चुके हैं | जनारदन ! उन ख़रियोंमें 
मेरा हृदय कामभावसे आभक्त रहा है ॥ १०-११ ॥ 
न पृथिव्या सकलया न खुबवणस्थ राशिमिः । 
हथोद्‌ भयाद्‌ वा गोविन्द मिथ्या कतु तद॒त्सहे ॥ १२ ॥ 
गोविन्द ! अब मैं सम्पूर्ण प्रथिबीका राज्य पाकर: 
सुबर्णकी राशियाँ लेकर अथवा हर्ष या भयके कारण भी वह 
सब सम्बन्ध मिथ्या नहीं करना चाहता || १२ ॥ 


घुतराष्ट्रकुल कृष्ण. दुर्योधनसमाश्रयात्‌ । 


_मया ज्रयोदश समा भुक्त राज्यमकण्टकम ॥ १३॥ 


श्रीकृष्ण ! मेने दुर्योधनका सहारा पाकर धघृतराष्ट्रके 
ऋुलमें रहते हुए तेरद वर्षोतक अकण्टक राज्यका उपभोग 
किया है ॥ १३॥ 
इं० च बहुभियज्: सह खूतमयासक्ृत्‌ । 
आवाहाश्व विवाहाश्व सह सूतेमया कृताः ॥ १७ ॥ 
वहाँ मेने सूतोंके साथ मिलकर बहुत-से यज्ञोंका अनुष्ठान 
किया हैं तथा उन्हींके साथ रहकर अनेकानेक कुलूघर्म एवं 
वेबाहिक काय सम्पन्न किये हैं || १४ ॥ 
मा च कृष्ण समासाथय कृतः शस्रसमुद्यमः 
दुर्याधनन वाष्णय विश्रहश्चापि पाण्डवें: ॥ १५॥ 
वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण ! दुर्योधनने मेरे ही मरोसे हथियार 
उठाने तथा पाण्डवोके साथ विग्रह करनेका साहस किया है॥| १५ ॥ 
तस्माद्‌ रण द्वरथे मां प्रत्युधातारमच्यत । 
तुतवान्‌ परम कृष्ण प्रतीप॑ सब्यसाचिन्: ॥ १६॥ 
अतः अच्युत ! मुझे द्वेरथ युद्धमें सब्यसाची अर्जुनके 
विरुद्ध छोह्य लेने तथा उनका सामना करनेके लिये उसने 
चुन लिया है ॥ १६ ॥ 
वधादू बन्धादू भयाद्‌ वापि लोभाद्‌ वापि जनादेन। 
अनृतं नोत्सहे कतुं चातंराष्ट््य धीमतः ॥ १७॥ 
जनादन |! इस समय में वध वन्धन) भय अथवा 
लोभसे भी बुद्धिमान ध्रृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधनके साथ मिथ्या 
व्यवहार नहीं करना चाहता ॥ १७ ॥ 
यदि हाय न गच्छेयं द्वेर्थ सन्यसाचिना। 
अकीतिं: स्थाडुपीकेश मम पार्थस्य चोभयोः ॥ १८॥ 
हृषीकेश ! अब यदि में अजुनके साथ द्वेरथ युद्ध न 
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करूँ तो यद मेरे और अर्जुन दोनोंके लिये अपयशकी 
बात होगी ॥ १८ ॥ 
असंशय हिताथोय ब्रूयास्त्व॑ मचुखदन । 
सर्च च पाण्डवाः कुयु स्त्वद्वशित्वान्न संशयः ॥१९॥ 
मधुसदन ! इसमें संदेह नहीं कि आप मेरे हितके ल्यि 
ही ये सब बातें कहते हैं | पाण्डब आपके अधीन हैं; इसलिये 
आप उनसे जो कुछ भी कहेंगे; वह सब वे अवश्य ही 
कर सकते हैं ॥ १९ ॥ 
मन्त्रस्य नियम कुयास्त्वमत्न मचुखूदन । 
एतदत्र हित॑ मन्ये सर्वे यादवनन्दन ॥ २० ॥ 
परंतु मधुयूदन ! मेरे और आपके बीचमें जो यह थुप्त 
परामर्श हुआ है; उसे आप यहीं तक सीमित रक्खें । 
यादवनन्दन ! ऐसा करनेमें ही में यहाँ सब प्रकारसे हित 
समझता हूँ ॥ २० ॥ 
यदि जानाति मां राजा धमोत्मा संयतेन्द्रियः। 
कुन्त्याः प्रथमजें पुत्र न स राज्य प्रहष्यति ॥ २१ ॥ 
अपनी इन्द्रियोंको संयममें रखनेवाले धर्मात्मा राजा 
_युधिष्टिर यदि यह जान छेंगे कि मैं ( कर्ण ) कुन्तीका 
प्रथम पुत्र हूँ; तब वे राज्य ग्रहण नहीं करेंगे ॥ २१॥ 
प्राप्य चापि महद्‌ राज्य तद॒हं मचुसूदन । 
स्फीत॑ दुर्योधनायेव.. सम्प्रदद्यामरिंद्म ॥ २२॥ 
शत्रुदमन मधुसूदन ! उस दक्षामे मैं उस सम्ृद्धिशाली 
विशाल राज्यको पाकर भी दुर्योधनको ही सौंप दूँगा ॥२२॥ 
स एव राजा धमौत्मा शाश्वतो 5सतु युधिष्टिर:। 
नेता यस्य हंपीकेशो योद्धा यस्य घधनंजयः ॥ २३ ॥ 
मैं भी यही चाहता हूँ कि जिनके नेता हपीकेश और 
योद्धा अर्जुन हैं) वे धर्मात्मा युधिष्ठिर ही सर्वदा राजा बने रहें ।२३। 
पृथिवी तस्य राष्ट्र च यस्य भीमो महारथः | 
नकुछः सहदेवश्व द्रौपदेयाश्व माधव ॥ २४॥ 
धृष्युस्रश्व पाश्चाल्यः सात्यकिश्व॒ महारथः | 
उत्तमोजा युधामन्युः सत्यधमा च सोमकिः ॥ २५॥ 
चैद्यचच चेकितानश्व शिखण्डी चापराजितः । 
इन्द्रगोपकवणाश्च केकया आ्रातरस्तथा । 
इन्द्रायुधसवर्णश्च॒ कुन्तिभोजो महामनाः॥ २६॥ 
मातुलो भीमसेनस्य इयेनजिच्च महारथः। 
शह्ृः पुज्रो विराटस्य निधिस्त्वं च जनादेन ॥ २७॥ 
माधव ! जनार्दन ! जिनके सहायक महारथी भीम) नकुल) 
सहदेव) द्रौपदीके पाँचों पुत्र) पाश्चालराजकुमार धृश्युम्नः 
महारथी सात्यकि। उत्तमौजा) युधामन्यु, सोमकवंशी सत्य- 
धर्मा) चेदिराज धृष्केतु चेकितान, अपराजित वीर शिखण्डी) 
इन्द्रगोपके समान वर्णवाले पॉचों भाई केकय-राजकुमारः 





इन्द्रधनुषके समान रंगवाले महामना कुन्तिभोज) भीमसेनके 
मामा महारथी इ्येनजित) विराटपुत्र शंख तथा अक्षयनिधिके 
समान आप हैं; उन्हीं युधिष्टिक्रे अधिकारमें यह सारा 
भूमण्डल तथा कौरव-राज्य रहेगा | २४--२७ ॥ 
महानयं कृष्ण रृूतः क्षत्रस्थय समुदानयः । 
राज्यं प्राप्मिदं दीप्तं प्रधितं सवेराजसु ॥ २८॥ 
श्रीकृष्ण | दुर्याधनने यह क्षत्रियोंका बहुत बड़ा समुदाय 
एकत्र कर लिया है तथा समस्त राजाओंमें विख्यात एवं 
उज्ज्बल यह कुरुदेशका राज्य भी उसे प्राप्त हो गया है।२८। 
धार्तराष्ट्रस्य वाष्णय शख्रयशी भविष्यति । 
अस्य यशज्ञस्य वेत्ता त्वे भविष्यसि ज़नादन ॥ २० ॥ 
जनारदन ! वृष्णिनन्दन ! अब दुर्योधनके यहाँ एक 
शस्त्-यज्ञ होगा) जिसके साक्षी आप होंगे ॥ २९ ॥ 
आध्वययंव चते कृष्ण क्रतावस्मिन्‌ भविष्यति। 
होता चेवात्न वीभत्सुः संनद्धः स कपिध्वजः ॥ ३० ॥ 
श्रीकृष्ण ! इस यज्ञमें अध्वयुका काम भी आपको ही 
करना होगा । कवच आदिसे सुसजित कपिध्वज अजुन 
इसमें होता बनेंगे || ३० ॥ 
गाण्डीवं स्रक्‌ तथा चाज्यं बीर्ये पुंखां भविष्यति। 
पेन्द्रं पाशुपतं ब्राह्म॑ स्थूणाकर्ण च माधव । 
मन्त्रास्‍्तत्र भविष्यन्ति प्रयुक्ताः सव्यसाचिना ; रे१ ॥ 
गाण्डीब धनुष खुबाका काम करेगा और विपक्षी वीरोंका 
पराक्रम ही हृवनीय घृत होगा । माधव ! सव्यसाची अर्जुन 
द्वारू प्रयुक्त होनेवाले ऐल्द्र) पाशुपत) ब्राह्म और 
स्थृणाकर्ण आदि अख्र ही वेद-मन्त्र दंगे ॥ ३१ ॥ 
अनुयातश्य॒पितरमधिको वा पराक्रमे । 
गीत॑ स्तोत्र स सोभद्गरः सम्यक्‌ तत्र भविष्यति ॥ ३२ ॥ 
सुभद्राकुमार अभिमन्यु भी अख्वियामम अपने पिताका 
ही अनुसरण करनेवाला अथवा पराक्रममें उनसे भी बढ़कर 
है| वह इस शख्त्रयशमें उत्तम स्तोत्रगान ( उद्गभातृकर्म ) की 
पूर्ति करेगा ॥ ३२ ॥ 
उद्गातात्र पुनर्भीमः प्रस्तोता खुमहाबलः । 
विनद्न स नरव्याप्रो नागानीकान्तकूदू रणे ॥ ३३॥ 
अभिमन्यु ही उद्भाता और महाबल्ली नरश्रेष्ठ भीमसेन 
ही प्रस्तोता होंगे, जो रणभूमिमे गर्जना करते हुए शत्रुपक्षके 
हाथियोंकी सेनाका विनाश कर डालेंगे ॥ ३३ ॥ 
स चैंव तत्र धर्मात्मा शभ्वद्‌ राजा युधिष्टिरः । 
जपैहोमेश्व संयुक्तो च्रह्मत्व॑ कारयिष्यति ॥ ३४ ॥ 


वे घर्मात्मा राजा युधिष्ठिर ही सदा जप और होममें 
संलग्न रहकर उस यशमें ब्रह्माका कार्य सम्पन्न करेंगे॥ ३४॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


एकचत्वारिशद्धिकशततमो5चध्यायः 


#४ह९ 








शहुशब्दाः समुरजा भेयेश्व मधुसूदन । 
उत्कृष्टसहनादरच सुबत्रह्मण्यो भविष्यति ॥ ३६५॥ 
मधुसूदन ! शद्भू मुरज तथा भेरियोंके शब्द और 
उच्च स्वस्से किये हुए सिंहनाद ही सुब्रह्मण्यनाद होंगे ॥३२५॥ 
नकुलः सहदेवइच माद्रीपुञ्नो यशख्िनों । 
शामित्रं ती महावीयों सम्यक तत्र भविष्यतः॥ ३६ ॥ 
माद्रीके यशस्वी पुत्र महापराक्रमी नकुछू-सहदेव उसमें 
मलीमाति शामित्रकर्मका सम्पादन करेंगे ॥ ३६ ॥ 
कल्मापदरण्डा गोविन्द विमला रथपडकतयः । 
यूपा: समुपक्पन्तामस्मिनू यश जनादन ॥ ३७ ॥ 
गोविन्द ! जनार्दन ! विचित्र ध्वजदण्डोंसे सुशोभित 
निर्मल रथ-पंक्तियाँ ही इस रणयशमें यूपोंका काम करेंगी | ३७ 
कर्णिनालीकनाराचा. वत्खदन्तोपबूंहणाः । 
तोमराः सोमकलशाः पवित्राणि धनूंषि च ॥ ३८ ॥ 
कर्णि। नालीक) नाराच और वत्सदन्‍्त आदि बाण 
उपबृंहण ( सोमाहुतिके साधनभूत चमस आदि पात्र ) 
होंगे। तोमर सोमकलशका ओर घनुष पवित्रीका काम करेंगे। ३८| 
असयो5चत्र कपालानि पुरोडाशाः शिरांसि च। 
हविस्तु रुधिरं कृष्ण तस्मिन्‌ यश्ञे भविष्यति ॥ ३९ ॥ 
श्रीकृष्ण ! उस यज्ञमें खन्न ही कपाल) शझन्रुओंके मस्तक 
ही पुरोडाश तथा रुघिर ही हृविष्य होंगे॥ ३९ ॥ 
इध्माः परिधयश्चेव शक्तयो विमला गदाः । 
सदस्या द्रोणशिष्याश्व कृपस्यथ च शरद्वतः ॥ ४० ॥ 
निर्मल शक्तियाँ और गदाएँ सब ओर बिखरी हुई 
समिधाएँ होंगी | द्रोण और कृपाचार्यके शिष्य ही सदस्यका 
कार्य करेंगे || ४० ॥ 
इषवो5ञ्र परिस्तोमा मुक्ता गाण्डीवधन्चना | 
महास्थप्रयुक्ताश्व द्वोणद्रौणिप्रयोदिताः ॥ ४१॥ 
गाण्डीवधारी अर्जुनके छोड़े हुए तथा द्रोणाचार्य; 
अश्वत्थामा एवं अन्य महारथियोंके चलाये हुए बाण यज्ञ- 
कुण्डके सब ओर बिछाये जानेवाले कुशोंका काम देंगे |४१॥ 
प्रतिप्रास्थानिकं कम सात्यकिस्तु करिष्यति | 
दीक्षितो धातराष्ट्रोडत्न पत्नी चास्य महाचमूः ॥ ४२ ॥ 
सात्यकि प्रतिस्थाता ( अध्वयुके दूसरे सहयोगी ) का 
कार्य करेंगे। धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन इस रणयज्ञकी दीक्षा 
लेगा और उसकी विशाल सेना ही यजमानपत्नीका काम करेगी ॥| 
घटोत्कचो5त्र शामित्र करिष्यति महावरूः । 
अतिरात्र महाबाहों वितते यज्ञकमंणि ॥ 3३ ॥ 
महाबाहो | इस महायशका अनुष्ठान आरम्म हो 
जानेपर उसके अतिरात्रयागमें ( अथवा आधी रातके समय ) 
महाबली घटोत्कच शामित्रकर्म करेगा || ४३ ॥ 


दक्षिणा त्वस्य यशस्य घछूप्टयुसन्नः प्रतापवान । 

्े €€ 

वेतानिके कममुखे जातो यः कृष्ण पावकात्‌ ॥ ४४ ॥ 
श्रीकृष्ण | जो श्रीत यज्ञके आरम्भमें ही साक्षात्‌ अमि 

कुण्डसे प्रकट हुआ था) बह प्रतापी वीर घृष्टद्युश्न इस 

यज्ञकी दक्षिणाका कार्य सम्पादन करेगा || ४४ ॥ 


_यदब्र॒ुवमह कृष्ण कठुकानि सम पाण्डवान्‌ | 


प्रियाथं धातराष्ट्रस्य तेन तप्ये छ्कमंणा ॥ ४५॥ 
श्रीकृष्ण ! मेने जो ध्वृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनका प्रिय करने के लिये 
पाण्डवोंकों बहुतसे कडुबचन सुनाये हैं, उस अयोग्य कर्मके 
कारण आज मुझे बड़ा पश्चात्ताप हो रह्य है॥ ४५॥ 
यदा द्रक्ष्यसि मां क्ष्ण निहतं सव्यसाचिना। 
पुनश्चितिस्तदा चास्य यशस्याथ भविष्यति ॥ ४६॥ 
श्रीकृष्ण ! जब आप सब्यसाची अजुनके हाथसे मुझे 
मारा गया देखेंगे, उस समय इस यज्ञका पुनश्चिति-कर्म 
( यज्ञके अनन्तर किया जनेवाला चयनारम्म ) सम्पन्न होगा ४६ 
दुशशासनस्य रुथिरं यदा पास्यति पाण्डवः । 
आने नर्दतः सम्यक्‌ तदा खुत्यं भविष्यति ॥ ४७॥ 
जब पाण्डुनन्दन भीमसेन सिंहनाद करते हुए दुःशासनका 
रक्त पान करेंगे, उस समय इस यज्ञका सुत्य ( सोमामिषव ) 
कम पूरा होगा ॥ ४७ ॥ 


यदा द्वोणं च भीष्म॑ च पाश्चाल्यौो पातयिष्यतः। 
तदा यज्ञावसानं तद्‌ भविष्यति जनादन ॥ ४८॥ 


जनादन ! जब दोनों पाश्चालराजकुमार धृष्टयुम्न 
ओर शिखण्डी द्रोणाचार्य और भीष्मको मार गिरायेंगे, 
उस समय इस रणयज्ञका अवसान (€ बीच-बीचमें होनेवाला 
विराम ) कार्य सम्पन्न होगा ॥ ४८ ॥ 


दुर्योधन यदा हनता भीमसेनो महावलूः । 

तदा समाप्स्यते यज्ञों धातंराष्ट्रस्य माधव ॥ 3९ ॥ 
माधव | जब महावलछली भीमसेन दुर्याधनका वध करेंगे 

उस समय पधघुृतराष्ट्रपुत्रका प्रारम्म किया हुआ यह यज्ञ 

समाप्त हो जायगा ॥ ४९ ॥ 


स्‍्नुपाश्व प्रस्नुपारचेच ध्रृतराष्ट्रस्य सह्नताः । 
हतेश्वरा नष्टपुत्रा हतनाथाश्च केशव ॥ ५०॥ 
रुदत्यः सह गान्‍्धायों श्वग्ृश्नक्रराकुले । 
स॒ यशे5स्मिन्नवश्थो भविष्यति जनादन ॥ ५१ ॥ 


शव | जिनके पति) पुत्र ओर संरक्षक मार दिये 
गये होंगे, थे धृतराष्ट्रके पुत्रों और पौत्रोंकी बहुएँ जब 
गान्धारीके साथ एकत्र होकर कुत्तों, गीधों और कुरर 
पक्षियोंसे भरे हुए समराज्जणमें रोती हुई विचरेंगी, जनादन ! 
वही उस यज्ञका अवभ्थस्नान होगा ॥ ५०-५१ ॥ 


२७२० 


जी घी घी पीजी जि जज जन 


विद्यावृद्धा वयोचृद्धाः क्षत्रियाः क्षत्रियपेभ । 

वृथा सत्युं न कुर्वीरंस्त्वत्कते मचुसूदन ॥ ५२॥ 
क्षत्रियदिरोमणि मधुसूदन ! तुम्हारे इस शान्तिस्थापनके 

प्रयक्से कहीं ऐसा न हो कि विद्यावृद्ध ओर वयोवृद्ध 

क्षत्रियगण व्यर्थ मृत्युको प्राप्त हों ( युद्धमें शब्जोंसे होने- 

बाली मृत्युसे वश्चित रह जायें )॥ ५२ ॥ 

शस्त्रेण निधनं गच्छेत्‌ समृद्ध श्षत्रमण्डलम्‌ । 

कुरुक्षेत्र पुण्यतमे चरेलोक्यस्थापि केशव ॥ ५६ ॥ 
केशव ! कुरुक्षेत्र तीनों लोकोंके लिये परम पुण्यतम 

तीर्थ है । यह समृद्धिशाली क्षत्रियसमुदाय वहीं जाकर 

शम्त्रोंके आघातसे मृत्युकों प्रात्तदो ॥ ५३ ॥ 

तदत्र पुण्डरीकाक्ष निधत्ख यदभीप्खितम्‌। 

यथा कात्स्न्यन वाष्णय क्षत्रं खगमवाप्नुयात्‌ ॥ ५७ ॥ 
कमलनयन वृध्णिनन्दन | आप भी इसकी सिद्धिक्रे 

लिये ही ऐसा मनोवाडझ्छित प्रयत्न करें, जिससे यह सारा-का- 


ध्रीमदाभारते 


[ डद्योगपवेणि 








सारा क्षत्रियसमृह खर्गलोकमें पहुँच जाय ॥ ९४ ॥ 
यावत्‌ स्थास्यन्ति गिरयः सरितश्चव जनादन। 
तावत्‌ कीतिभवः शब्दः शाश्वतो ये भविष्यति ॥ ५५॥ 
जनार्दन ! जबतक ये पर्वत और सरिताएँ रहेंगी, तब- 
तक इस युद्धकी कीर्ति-कथा अक्षय बनी रहेगी ॥ ५५ ॥ 
ब्राह्मण: कथयिष्यन्ति महाभारतमाहचम्‌ । 
समागमेषु वाष्णेय क्षत्रियाणां यशोधनम्‌..॥ ५६॥ 


वाष्णंय | ब्राह्मणछोग क्षत्रियोंके समाजमें इस 
महाभारतयुद्धका, जिसमें राजाओंके सुयशरूपी घधनका 


संग्रह दोनेवाला है; वर्णन करेंगे ॥ ५६॥ 
समुपानय कौन्‍्तेयं युद्धाय मम फेशव । 


मन्त्रसंवरणं कुबन्‌ नित्यमेव परंतप ॥ ५७॥ 


शत्रुओंकीं संताप देनेवाले केशव ! आप इस मन्त्रणाको 
सदा गुप्त रखते हुए ही कुन्तीकुमार अ्जुनको मेरे साथ 
युद्ध करनेके लिये ले आयें ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कर्णापनिवादे एकचत्वारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः ॥१४१॥ 


इस प्रकार श्रामद्वाभाग्त ट्योगप्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्मं कर्णके द्वारा अपने निश्चित विचारका 
प्रतिषादनविषयक एक सौ इकतालीसत्रों अध्याय पुरा हुआ ॥ १४१ ॥ 
पा +८्ू32०७-६8४-७४- 


द्िचलारिंशदधिकशततमोथभध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका क्णसे पाण्डवपक्षकी निश्चित विजयका प्रतिपादन 


संजय उवाच 
कर्णस्य वचन श्र॒त्वा केशवः परवीरहा। 
उधाच प्रहसन्‌ वाक्य स्मितपूर्वंमिदं यथा ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! विपक्षी वीरोंका वध करनेवाले 
भगवान्‌ केशव कर्णकी उपयुक्त बात सुनकर टठठाकर हँस 
पड़े और मुसकराते हुए. इस प्रकार बोले ॥ १॥ 
श्रीभगवानुवाच 
अपि त्वां न लभेत्‌ कण राज्यलम्भोपपादनम्‌ । 
मया दत्तां हि पृथिवीं न प्रशासितुमिच्छसि ॥ २ ॥ 
भ्रीभगवान वोले--कर्ण ! में जो राज्यकी प्राप्तिका 
उपाय बता रहा हूँ, जान पड़ता है वह तुम्हें ग्राह्म नहीं प्रतीत होता 
है। तुम मेरी दी हुई प्ृथ्वीका शासन नहीं करना चाहते हो ॥२॥ 
घधुवो जयः पाण्डवानामितीद॑ 
न संशयः कश्चन विद्यतेष्ञ् । 
ज़यध्वजो दइशयते पाण्डवस्य 
समुच्छितो वानरराज उद्रः॥ हे ॥ 
पाण्डवोंकी विजय अवश्यम्मावी है । इस विपयमें कोई 
भी संशय नहीं है | पाण्डुनन्दन अर्जुनका वानरराज हनुमान- 


से उपलक्षित वह भयंकर विजयध्वज बहुत ऊँचा दिखायी देता है॥ 


दिव्या माया विहिता भौमनेन 
समुच्छिता इन्द्रकेतुप्रकाशा । 


दिव्यानि भूतानि जयावहानि 
दृश्यन्ति चेवात्र भयानकानि ॥ ४ ॥ 
विश्वकर्माने उस ध्वजमें दिव्य मायाकी रचना की है। 
वह ऊँची ध्वजा इन्द्रध्वजके समान प्रकाशित होती है । उसके 
ऊपर विजयकी प्राप्ति करानेवाले दिव्य एवं भयंकर प्राणी 
दृष्टिगोचर होते हैं ॥ ४ ॥ 
न सज्जञते शेलवनस्पतिभ्य 
ऊर्ष्य॑ तियंगयोजनमात्ररूपः । 
भ्रीमान ध्वजः कर्ण चघनंजयस्य 
समुच्छितः पावकतुल्यरूपः ॥ ५ ॥ 
कर्ण | घनंजयका वह अग्निके समान तेजस्वी तथा 
कान्तिमान्‌ ऊँचा ध्वज एक योजन हरूम्बा है। वह ऊपर 
अथवा अगल-बगल्में पबतों तथा बृक्षोंसे कहीं अटकता नहीं है ५ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे इवेताश्वं कृष्णतारथिम्‌ । 
पेन्द्रमखं विकुवोणमुभे चाप्यप्मिमारुते ॥ ६ ॥ 
गाण्डीवस्थ च निर्घोषं विस्फ़ू्जिंतमिवाशनेः । 
न तदा भविता तेता नकतं द्वापरं न च ॥ ७ ॥ 
कर्ण | जब युद्धमें मुझ श्रीकषणकोीं सारथि बनाकर आये 
हुए. ब्वेतवाहन अजुनकों तुम ऐज्द्र, आग्नेय तथा वायब्य 
अख्र प्रकट करते देखोगे और जब्र गाण्डीवकी वज्ज-ग्जना- 
के समान भयंकर टंकार तुम्हारे कानोंमें पड़ेगी, उस समय 


भगवद्यानपर्व ] 








तुम्हें सत्ययुग, त्रेता और द्वापरकी प्रतीति नहीं होगी ( केवल 
कलहस्वरूप भयंकर कलि ही दृष्टिगोचर होगा ) ॥६-७॥ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे कुन्तीषुत्र युधिष्टिरम्‌। 
जपहोमसमायुर्क्त खां रक्षन्तं महाचमूम्‌ ॥ ८ ॥ 
आदित्यमिव डुधेपप तपन्तं दत्रुवाहिनीम। 
न तदा भविता त्रेता न कृत द्वापरं न च ॥ ९ ॥ 
जब जप ओर होममें लगे हुए कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरको 
संग्राममं अपनी विशाल सेनाकी रक्षा करते तथा सूर्यके 
समान दुर्धध होकर शजन्रुसेनाको संतत करते देखोगे; उस 
समय तुम्हें सत्ययुग; त्रेता और द्वापरकी प्रतीति नहीं होगी ८-९ 
यदा द्रक््यसि खंग्रामे भीमसेनं महावरहूम | 
डुःशासनस्य रुधिरं पीत्वा नृत्यन्तमाहवे ॥ १०॥ 
प्रभिन्‍नमिव मात प्रतिद्विद्घातिनम । 
न तदा भविता त्रेता न कृतं द्वापरं नच ॥ ११॥ 
जब तुम युद्धमें महाबठी भीमसेनको दुःशासनका रक्त 
पीकर नाचते तथा मदकी धारा बहानेवाले गजराजके समान 
उन्हें शन्रुपक्षकी गजसेनाका संहार करते देखोगे, उस समय 
तुम्हें सत्ययुग, त्रेता और द्वापरकी प्रतीति नहीं होगी |१०-११। 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे द्रोणं शान्तनव कृपम ! 
सुयोधनं च राज़ानं सेन्धर्वं च जयद्रथम ॥ १२॥ 
युद्धायापततस्तूण वारितान सब्यसाचिना। 
न तदा भविता त्रता न कृत॑ द्वापरं न च ॥ १३ ॥ 
जब तुम देखोगे कि युद्धमें आचाये द्रोण, शान्तनुनन्दन 
भीष्म, कृपाचार्य, राजा दुर्योधन और सिन्धुराज जयद्रथ 
ज्यों ही युद्धके लिये आगे बढ़े हैं त्यों ही सब्यसाची अर्जुनने 
तुरंत उन सबकी गति रोक दी है, तब तुम हक्‍्के-बक्के-से रह 
जाओगे और उस समय तुम्हें सत्ययुग) त्रेता और द्वापर कुछ 
भी सूझ नहीं पड़ेगा ॥ १२-१३ ॥ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे माद्रीपुनो महाबली। 
वाहिनीं धातराष्ट्राणां क्षोभयन्तों गजाबिब ॥ १४ ॥ 
विगाढे शख्रसम्पाते परवीररथारुजों। 
न तदा भविता जता न कृत॑ द्वापरं न च॥ १०॥ 
जब युद्धस्थल्में अम्तर-शस्त्रोंका प्रहार प्रगाद अवस्थाकों 


त्रिचत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 


२७२१ 


पहुँच जायगा (जोर-जोरसे होने छगेगा) ओर शन्रुबीरोंके रथको 
नष्ट-श्र.ट करनेवाले महावल्ली माद्रीकुमार नकुछू-सदृदेव दो 
गजराजोंकी भाँति धृतराष्ट्रपुत्नोंकी सेनाकों छुव्ध करने 
छगेंगे तथा जब तुम अपनी आँखोंसे यह अवस्था देखोंगे। 
उस समय तुम्हारे सामने न सत्ययुग होगा, न त्रेता और न 
द्वापर ही रह जायगा ॥ १४-१५ ॥ 


_ब्रुयाः कण इतो यत्वा द्रोणं शान्तन्व कृपम । 


सोम्योपय॑ बतेते मासः खुप्रापयवसेन्धनः ॥ १६॥ 
कर्ण ! तुम यहाँसे जाकर आचार्य द्रोण) शान्तनुनन्‍्दन 
भीष्म और कृपाचार्यसे कहना कि “यह सोम्य ( सुखद ) मास 
चल रहा है| इसमें पश्चुओंके लिये घास और जलानेके लिये 
लकड़ी आदि वस्तुएँ सुगमतासे मिल सकती दें ॥ १६ ॥ 
सर्वोपधिवनस्फीतः फलवानत्पमक्षिकः । 
निष्पड्ो रसवत्तोयो नात्युष्णशिशिरः खुखः ॥ १७ ॥ 
पसब प्रकारकी ओपधियों तथा फल-फूलोंसे वनकी समृद्धि 
बढ़ी हुई है; धानके खेतोंमें खूब फल लगे हुए हैं; मक्खियाँ 
बहुत कम हो गयी हैं, धरतीवर कीचड़का नाम नहीं है । जल स्वच्छ 
एवं सुस्वादु प्रतीत होता है; इस सुखद समयमें न तो अधिक 
गर्मी है और न अधिक सर्दी ही (यह मार्गशीर्ष मास चल रहा है) 


सप्तमातच्चापि दिवसादमावास्या भविष्यति। 


संत्रामो युज्यतां तस्यां तामाहुः शक्रदेवताम्‌ ॥ १८ ॥ 
“आजसे सातवें दिनके बाद अमावास्या होगी | उसके 

देवता इन्द्र कहे गये हैं। उसीमें युद्ध आरम्म किया जाय! ॥ 

तथा राशों वदेः सवोन्‌ ये युद्धायाभ्युपागताः ! 

यद्‌ वो मनीपितं तद्‌ वे सर्च सम्पादयाम्यहम ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार जो युद्धके लिये यहाँ पधारे हैं; उन समस्त 

राजाओंसे भी कद देना पझापलोगोंके मनमें जो अभिलाषा 

है, वह सब में अवश्य पूर्ण करूँगा? ॥ १९ ॥ 

राजानो राजपुतच्राधश्च दुर्योधनवशानुगाः । 

प्राप्य शस्त्रेण निधन प्राप्स्यन्ति गतिमुत्तमाम्‌ ॥ २०-॥ 
दुर्योधनके वशमें रहनेवाले जितने राजा और राजकुमार 

हैं,वे शर््रोंद्वारा मृत्युको प्राप्त होकर उत्तम गति लाभ करेंगे। २०। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कर्णपनिवादे भगवद्दाक्ये द्विचत्वारिंशद्धिक्शततमो5ध्याय:॥ १ ४२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत टल्योगफ्वके अन्तर्गत मगवद्यानपर्वमें कर्णके द्वारा अपने अभिप्रायनिवेदनके प्रसह्डमें 
भगवदूवाक्यत्िषयक एक सो बयाकीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४२ ॥ 
"ए77?9<८/०० रच कुछ ८० ०२७-०--- 
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संजय उवाच 
केशवस्य तु तद्‌ वाक्य कणःश्रुत्वा हित॑ शुभम्‌ । 


अनव्नवीद्भिसम्पूज्य कृष्णं त॑ मधुसूदनम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! भगवान्‌ केशवका वह 


२४२२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 





हितकर एवं कल्याणकारी वचन सुनकर कर्ण मधुसूदन 
श्रीकृष्णके प्रति सम्मानका भाव प्रदर्शित करते हुए. इस 
प्रकार बोछा-॥| १ ॥ 
जानन मां कि मद्दावाहों सस्मोहयितुमिच्छसि । 
यो5यं पृथिव्याः कात्स्न्येन विनाशः समुपस्थितः ॥५ ॥ 
निमित्त तत्न शकुनिरहं दुःशासनस्तथा | 
दुर्योधनइच जपतिश्चृतराष्ट्रछ्धवोउभवत्‌ ॥ ३ ॥ 
.. “महाबाहो ! आप सब कुछ जानते हुए. भी मुझे मोहमें 
क्यों डालना चाहते हैं ! यह जो इस भूतलका पृर्णरूपसे 
विनाश उपस्थित हुआ है; उसमें में, दकुनि; दुःशासन तथा 
घृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधन निमित्तमात्र हुए हैं | २-३ ॥ 
असंशयमिद॑ कृष्ण महद्‌ युद्धमुपस्थितम्‌ | 
पाण्डवानां कुरूणां च घोरं रुधिरकदमम ॥ ४ ॥ 
श्रीकृष्ण | इसमें संदेह नहीं कि कौरवों और पाण्डवोंका 
यह बड़ा भयंकर युद्ध उपस्थित हुआ है; जो रक्तकी कीच 
मचा देनेवाला है ॥ ४ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च दुर्योधनवशाजु॒गाः । 
रण शस््राक्‍्निना दग्धाः प्राप्स्यन्ति यमसादनम्‌ ॥ ५ ॥ 
“दुर्योधनके वशमें रहनेवाले जो राजा और राजकुमार 
हैं, वे रणभूमिमें अख्र-शस्त्रेकी आगसे जलकर निश्चय द्वी 
यमलोकरम जा पहुँचेंगे | ५ ॥ 
स्वप्ना हि बहवो घोरा दृश्यन्ते मचुसूदन। 
निमित्तानि च धोराणि तथोत्पाताः सुदारुणाः ॥ ६ ॥ 
धधुसूदन ! मुझे बहुतसे भयंकर स्वप्न दिखायी देते हैं । 
घोर अपशकुन तथा अत्यन्त दारुण उत्पात दृष्टिगोचर द्वोते हैं ॥ 
पराजयं धातंराष्ट्रे विजयं च युधिष्टिरे । 
शंसन्‍्त इव वाष्णंय विविधा रोमहषेणाः॥ ७ ॥ 
धृष्णिनन्दन ! वे रोंगटे खड़े|कर देनेवाले विविध 
उत्पात मानो दुर्योधनकी पराजय और युधिष्ठिरकी विजय 
घोषित करते हैं ॥ ७ ॥ 
प्राजापत्यं हि नक्षत्र अहस्तीए्णो महाद्युतिः । 
शर्नेश्वरः पीडयति पीडयन्‌ प्राणिनोईघिकम्‌ ॥ ८ ॥ 
पमहातेजसी .एवं तीद्ष्ण ग्रह शनेश्वर प्रजापतिसम्बन्धी 
रोहिणीनक्षत्रकी पीड़ित करते हुए जगत्‌के प्राणियोंको 
अधिकसे-अधिफ पीड़ा दे रहे हैं || ८ ॥ 
कत्वा चाह्ञारको वक्र ज्येष्टायां मधुखूदन। 
अनुराधां प्रार्थथते मेत्र संगमयन्निव ॥ ९ ॥ 
भमघुसूदन | मंगल ग्रह ज्येष्ठाके निकटसे वक्रगतिका 
आश्रय ले अनुराधा नक्षत्रपर आना चाहते हैं । जो राज्यस्थ 
राजाके मित्रमण्डलका विनाश-सा सूचित कर रहे हैं ॥ ९॥ 
नून महर्धयं कृष्ण कुरूणां समुपस्थितम्‌। 
विशेषेण हि वाष्णंय चित्रां पीडयते ग्रहः ॥ १० ॥ 





धवृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण |! निश्चय ही कोरवोंपर महान्‌ 
भय उपस्थित हुआ है। विशेषतः “महापात? नामक ग्रह 
चित्राको पीड़ा दे रहा है ( जो राजाओंके विनाशका 
सूचक है ) || १० ॥ 
सोमस्य लक्ष्म व्यावृत्तं राहुरकमुपैति च। 
दिवद्चोल्काः पतन्त्येताः सनिर्धाताः सकम्पनाः॥ ११ ॥ 
धचन्द्रमाका कलंक ( काला चिह्न ) मिटसा गया है 
राहु सूयंके समीप जा रहा है। आकाशसे ये उल्काएँ गिर 
रही हैं, वज्पातके-से शब्द हो रहे हैं और घरती डोलती-सी 
जान पड़ती है ॥ ११ ॥ 
निएनन्ति च मातड़ा मसुश्चन्त्यश्रूणि वाजिनः । 
पानीयं यवर्स चापि नाभिनन्दन्ति माधव ॥ १२॥ 
माधव ! गजराज परस्पर टकराते और विकृृत शब्द 
करते हैं । घोड़े नेत्रोंसे आँसू वहा रहे हैं | वे घास ओर पानी 
भी प्रसन्नतापूबंक नहीं ग्रहण करते हैं ॥ १२ ॥ 
प्रादइभूतेषु चेतेपु. भयमाहुरुपस्थितम्‌ । 
निमित्तेषु महावाहो दारुणं प्राणिनाशनम्‌ ॥ १३ ॥ 
“महाबाहो ! कहते हैं; इन निमित्तों ( उत्पातयूचक 
लक्षणों ) के प्रकद होनेपर प्राणियंकिे विनाश करनेवाले 
दारुण भयकी उपस्थिति द्वोती है ॥ १३ ॥ 
अछ्पे भुक्त पुरीषं चर प्रभूतमिह्द दृदयते। 
वाजिनां वारणानां च मनुष्याणां च केशव ॥ १४ ॥ 
पकेशव ! हाथी) घोड़े तथा मनुष्य भोजन तो थोड़ा ही 
फरते है; परंतु उनके पेटसे मल अधिक निकलता देखा 
जाता है ॥ १४ ॥ 
धा्राष्ट्स्य सेन्येपु सर्वेषु मचुसूदन । 
पराभवस्य॒ तलिड्मिति प्राहमेनीषिणः ॥ १५ ॥ 
“मघुसूदन ! दुर्याधनकी समस्त सेनाओंमें ये बातें पायी 
जाती हैं। मनीषी पुरुष इन्हें पराजयका लक्षण कहते हैं ॥ 


प्रहएं वाहन कृष्ण पाण्डवानां प्रचक्षते । 


_प्रदृक्षिणा ्रगाइचेव तत्‌ तेषां जयलक्षणम्‌ ॥ १६॥ 


श्रीकृष्ण ! पाण्डवोंके वाहन प्रसन्न बताये जाते हैं और 
मृग उनके दाहनेसे जाते देखे जाते हैं; यद्द लक्षण उनकी 
विजयका सूचक है ॥ १६ ॥ 
अपसब्या म्गाः सर्वे धातराष्ट्रस्य केशव । 
वाचद्चाप्यशरीरिण्यस्तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ १७॥ 

“केशव ! सभी झग दुर्योधनके बाँयेंसे निकलते हैं और 
उसे प्रायः ऐसी वाणी सुनायी देती है; जिसके बोलनेवालेका 
दरीर नहीं दिखायी देता | यह उसकी पराजयका चिह्न है १७ 
मयूराः पुण्यशकुना हँससारसचातकाः | 
जीवंजीवकसड्घाश्चाप्यज्लुगच्छन्ति पाण्डवान॥ १८॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


त्रिचत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 


२७३२३ 








भोर, झुम शकुन सूचित करनेवाले मुर्गे, हंस, सारस; 
चातक तथा चकोरोंके समुदाय पाण्डबॉका अनुसरण करते हैं। 
ग्रप्नाः कड़ा वकाः इयेना यातुधाना स्तथा बुकाः | 
मक्षिकाणां च सझघाता अनुधावन्ति को रवान्‌॥ १९ ॥ 
“इती प्रकार गीब, कड्ढं) बक) इ्येन ( बाज )) राक्षस; 
भेड़िये तथा मक्खियोंके समूह कौरवोंके पीछे दौड़ते हैं ॥ १९॥ 
धातंराष्ट्रस्य सेन्येपु भेरीणां नास्ति निःखनः । 
अनाहताः पाण्डवाना नदन्ति पठहाः किल ॥ २० ॥ 
“दुर्याधनकी सेनाओंमें बजानेपर भी भेरियोंके शब्द प्रकट 
नहीं होते हैं ओर पाण्डवोंके डंके बिना बजाये ही बज 
उठते हैं || २० ॥ 
उदपानाश्वच नदेनति यथा गोवृषभास्तथा। 
धातेराष्ट्रस्य सेन्येपु तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ २१॥ 
“दुर्योधनकी सेनाओंमें कुएँ आदि जलाशय गाय-बैलोंके 
समान शब्द करते हैं। यह उसकी पराजयका छक्षण है॥२१॥ 
मांसशोणितवर्ष चर वृष्ठध देवेन माधव । 
तथा गन्धरवेनगरं भाछुमत्‌ समुपस्थितम्‌ ॥ २२॥ 
सप्राकारं सपरिख सवप्र॑ चारुतोरणम्‌ । 
कृष्णश्च॒ परिघस्तत्र भानुमावृत्य तिष्ठति ॥ २३॥ 
“धमाधव ! बादछ आकाशसे मांस और रक्तकी वर्षा 
करते हैं | अन्तरिक्षमें चहारदिवारी, खाई» वग्र और सुन्दर 
फायकोंसहित सूर्ययुक्त गन्धर्वनगर प्रकट दिखायी देता 
है। वहाँ सूर्यको चारों ओरसे प्रेरर एक काला परिघ प्रकट 
होता है ॥| २२-२३ ॥ 
उदयास्तमने संध्ये वेदयन्ती महूयम। 
शिवा च वाशते घोरं तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ २७॥ 
सूर्योदय और सूर्यास्त दोनों संध्याओंके समय एक 
गीदड़ी मह।न्‌ भयकी सूचना देती हुई भयंकर आवाजमें 
रोती है | यह भी कौरवोंकी पराजयका लक्षण है || २४ ॥ 
एकपक्षाक्षियरणाः  पक्षिणोी मचुखूदन। 
उत्सजन्ति मह॒द्‌ घोरं तत्‌ पराभचलक्षणम्‌ ॥ २५॥ 
पभधुसूदन | एक पाँख, एक आँख और एक पेरवाले 
पक्षी अत्यन्त भयंकर शब्द करते हैं। यह भी कोरवपक्षकी 
पराजयका ही लक्षण है ॥ २५ ॥ 
कूष्णग्रीवाश्व शकुना रक्तपादा भयानकाः। 
संध्यामभिमुखा यान्ति तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ २६॥ 
संध्याकालमें काली ग्रीवा और लाल पेरवाले भयानक 
पक्षी सामने आ जाते हैं, वह भी पराजयका ही चिह्न है |२६॥ 
ब्राह्मणान्‌ प्रथम द्वेष्टि गुरूंश्च मधुसूदन। 
भृत्यान्‌ भक्तिमतश्चवापि तत्‌ पराभवलक्षणम्‌॥ २७॥ 
“मधुसूदन ! दुर्याधन पहले ब्राह्मणोसे द्वेघ करता है; 


फिर गुरुजनोंसे तथा अपने प्रति भक्ति रखनेवाले भ्रत्योंसे भी 
द्रोह करने छगता है; यह उसकी पराजयका ही लक्षण है २७ 
पू्वों दिग छोहिताकारा शख्त्रवर्णो च दक्षिणा । 
आमपात्रप्रतीिकाशा पश्चिमा मधुखूदन | 
उत्तरा शह्ल॒वर्णाभा दिशां वणों उदाह्ृताः ॥ २८ ॥ 
श्रीकृष्ण ! पूर्व दिशा छाछ) दक्षिण दिशा शर्त्रोंके 
समान रंगवाली ( काली ); पश्चिम दिख्या मिद्टीके कच्चे 
बतंनोंकी भाँति मटमेली तथा उत्तर दिशा शब्ढके समान 
इवेत दिखायी देती है । इस प्रकार ये दिशाओंके प्रथक्‌ प्रथक्‌ 
वर्ण बताये गये हैं ॥ २८ ॥ 
प्रदी्ताश्व द्शः सर्वा धातंराष्ट्रस्य माधव । 
महद्‌ भयं वेदयन्ति तस्मिन्‍्लुत्पातद्शने ॥ २९ ॥ 
पमाधव ! दुर्याधनकों इन उदयातोंका दर्शन तो होता ही 
है। उसके लिये सारी दिशाएँ भी प्रज्वलित-सी होकर महान 
भयकी सूचना दे रही हैं ॥ २९ ॥ 


_ अधिरोदहन्‌ मया दृएः सह भ्रातृभिरच्युत ॥ ३० ॥ 


“अच्युत ! मैंने स्वप्नके अन्तिम भागमें युधिष्ठिको एक 
हजार खंभोंवाले महलूपर भाइयोंसहित चढ़ते देखा है॥३२०॥ 
इवेतोष्णीषाइच दृहयन्ते सर्वे वे शुक्रवाससः। 
आसनानि चर शुभ्राणि सर्वेपामुपलक्षये ॥ ३१ ॥ 

“उन सबके सिरपर सफेद पगड़ी ओर अड्ञोंमें ब्वेत वस्त्र 
शोमित दिखायी दिये हैं। मेंने उन सबके आसनोंको भी 
इवेत वर्णका ही देखा है ॥ ३१॥ 
तब चापि मया कृष्ण खप्तान्ते रुधिराविला। 
अन्त्रण पृथिवी दृष्टा परिक्षिप्ता जनादन ॥ ३२॥ 

“जनादन ! श्रीकृष्ण ! मेंने स्वप्नके अन्तमें आपकी इस 
प्ृथ्वीको भी रक्तसे मछिन और आँतसे छिपी हुई देखा है ३२ 
अस्थिसंचयमारूढश्वामितोजा._ युधिष्ठटिरः । 
खुबर्णपात््यां संहृष्टो ुक्तवान्‌ घृतपायसम्‌ ॥ ३३ ॥ 

पमैंने खप्ममें देखा अमिततेजस्वी युधिष्ठिर सफेद 
हड्डियोंके ढेरपर बैठे हुए हैं और सोनेके पात्रमें रक्‍्खी हुई 
धृतमिश्रित खीरको बड़ी प्रसन्नताके साथ खा रहे हैं ॥ ३३ ॥ 
युधिप्ठिरों मया दृष्ठो ग्रसमानों वसुन्धराम्‌। 
त्वया दत्तामिसां व्यक्त भोक्ष्यते स वसुन्धराम्‌ ।३४। 

धैने यह भी देखा कि युधिष्ठिर इस प्रथ्वीकों अपना ग्रास 
बनाये जा रहे हैं; अतः यह निश्चित है कि आपकी दी हुई 
वसुन्धराका वे ही उपभोग करेंगे ॥ ३४ ॥ 
उच्च पर्वतमारूढहो भीमकर्मों बृकोदरः। 
गदापाणिनेरव्याप्रों प्रसन्निव महीमिमाम्‌ ॥ ३५॥ 
धयंकर कर्म करनेवाले नरश्रेष्ठ भीमसेन भी हाथमें गदा 


लिये ऊँचे पर्वतपर आरूढ़ दो इस प्रथ्वीको ग्रसते हुए-से स्वप्न- 
में दिखायी दिये हैं ॥ ३५ ॥ 
क्षपयिष्यति नः सर्वान्‌ स खुव्यक्तं महारण । 
विदितं में हृषीकेश _यतो धर्मस्ततो जयः ॥ ३६॥ 
अतः यह स्पष्टरूपसे जान पड़ता है कि वे इस महायुद्ध्मे 
हम सब लोगोंका संदार कर डालेंगे | हृपीकेश ! मुझे यह 
भी विदित दे कि जहाँ धर्म हैं उसी पश्चकी विजय होती है ॥ 
पाण्डुरं गजमारूढो गाण्डीवी स धनंजयः । 
त्वया साथ हृपीकेश श्रिया परमया ज्वयलन्‌ ॥ ६७ ॥ 
श्रीकृष्ण | इसी प्रकार गाण्डीवधारी धनंजय भी आपके 
साथ ब्वेत गजराजपर आरूढ हो अपनी परम कान्तिसे 
प्रकाशित होते हुए मुझे खप्नमें दृष्टिगोचर हुए हैं ॥ ३७॥ 
यूयं सर्वे वचिष्यध्यं तत्र में नास्ति संशयः । 
पाथिवान्‌ समरे कृष्ण दुयोधनपुरोगमान्‌ ॥ ३८ ॥ 
(अतः श्रीकृष्ण ! आप सब लोग इस युद्धर्म दुर्योधन आदि 
समस्त राजाओंका वध कर डालेंगे, इसमे मुझे संशय नहीं है॥ 
नकुलः सहदृवश्च सात्यकिश्व महारथः । 
झुक्ुकेयूरकण्ठत्रा: शुक्कमाल्यस्वरादुताः ॥ ३९ ॥ 
अधिरूढा नरब्याप्रा नरवाहनमुत्तमम्‌। 
त्रय पते मया दृष्टाः पाण्डुरच्छञ्नचाससः ॥ ४० ॥ 
(धनकुल) सहदेव तथा महारथी सात्यकि--ये तीन नरश्रष्ठ 
मुझे सवप्ममें ब्वेत भुजबन्द) श्वेत कण्ठहार, इवेत वस्त्र और 
बेत मालाओंसे विभूषित हो उत्तम नरयान ( पालकी ) पर 
चंढे दिखायी दिये हैं | ये तीनों द्वी ब्वेत छत्र और श्वेत 
बसख््रोंसे सुशोमित थे ॥ ३९-४० ॥ 
इवेतोप्णीषाश्व दृश्यन्ते अय एते जनादन। 
धार्राष्ट्रेपु सेन्येपु तान्‌ विजानीहि केशव ॥ ४१ ॥ 
अद्वत्थामा कृपइ्चेव रृतवरमो च खात्वतः । 
रक्तोष्णीपाश्व दह्यन्ते सब माथव पार्थिवा: ॥ ४२॥ 
“जनाद॑न ! दुर्योधनकी सेनाओंमेंसे मुझे तीन ही ब्यक्ति 
खप्रमं ब्वेत पगड़ीसे सुशोभित दिखायी दिये हैं | केशव | 
आप उनके नाम मुझसे जान लें । वे हैं--अश्वत्यामा, 
कृपाचार्य और यादव कृतवर्मा | माधव | अन्य सब नरेश मुझे 
छाल पगड़ी धारण किये दिखायी दिये हैं ॥ ४१-४२ ॥ 


उष्ट्रप्रयुक्तमारूढों भीष्मद्रोणी महारथों। 
मया सार्थ महावाहो धातेयप्ट्रेण वा विभो ॥ ७३॥ 
अगस्त्यशास्तां च दिश प्रयाताः सम जनादन । 
अचिरेणेव कालेन प्राप्ययामो यमसादनम्‌ ॥ ७७॥ 


'महाबाहु जनार्दन ! मैंने खम्ममें देखा, भीष्म और 
द्रोणाचाय दोनों महारथी भेरे तथा दुर्योधनके साथ ऊँट जुते 


भ्रीमद्दभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 








हुए रथपर आरूढ़ हो दक्षिण दिशाक्ी ओर जा रहे थे। 

विभो ! इसका फल यह होगा कि हमलोग थोड़े ही दिनोंमें 

यमलोक पहुँच जायेंगे || ४३-४४ || 

अहं चान्ये च राज़ानो यज्च तत्‌ क्षत्रमण्डलम । 

गाण्डीवाशि प्रवेक्ष्याम इति मे नास्ति संशयः॥ 3५ ॥ 
में? अन्यान्य नरेश तथा वह सारा क्षत्रियसमाज सब- 

के-सब गाण्डीवकी अभिमें प्रवेश कर जायेंगे, इसमें संशय नहीं है?॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 

उपस्थितविनाशेयं नूनमद्य वसुन्धरा । 

यथा हि में वचः कणे नोपेति हृदय तव ॥ ४६॥ 
श्रीकृष्ण बोले--कर्ण | निश्चय ही अब इस प्रथ्वीका 

विनाशकाल उपस्थित हो गया है ; इसीलिये मेरी बात तुम्हारे 

यतक नहीं पहुँचती है ॥ ४६ ॥ 
सर्वेपां तात भूतानां विनाशे प्रत्युपस्थिते । 
अनयो. नयसंकाशो हृदयान्नापसप॑ंति ॥ ४७ ॥ 


तात ! जब समस्त प्राणियोंका विनाद निकट आ जाता 


है, तत्र अन्याय भी न्यायके समान प्रतीत होकर हृदयसे 


निकल नहीं पाता है ॥ ४७ ॥ 
कर्ण उवाच 
अपि त्वां कृष्ण पश्याम जीवन्तो 5स्मान्महारणात्‌ । 
समुत्तीणो महावाहो वीरक्षत्रविनाशनात्‌ ॥ ४८ ॥ 
कण बोला-महाबाहु श्रीकृष्ण | बीर क्षत्रियोंका 
विनाश करनेवाले इस महायुद्धसे पार होकर यदि हम जीवित 
बच गये तो पुनः आपका दर्शन करेंगे ॥ ४८ ॥ 
अथवा सह्ृमः कृष्ण खगें नो भविता घुबम । 
तत्रेदान्ा समेप्यामः पुनः साथ त्वयानघ ॥ ४९ ॥ 
अथवा श्रीकृष्ण ! अब हमलोग ख्र्गमें ही मिलेंगे, 
यह निश्चित है । अनघ ! वहाँ आजकी ही भाँति पुनः आपसे 
हमारी भेंट होगी ॥ ४९ ॥ 
संजय उवाच 
इत्युक्तवा माधच्रं कणः परिष्वज्य च पीडितम्‌। 
विसर्जितः  केशवेन रथोपस्थादवातरत्‌ ॥ ५० ॥ 
संजय कहते हैँ--ऐसा कहकर कर्ण भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
का प्रगाढ़ आलिज्नन फरके उनसे विदा ले रथके पिछले 
भागसे उतर गया || ५० ॥ 
ततः स्व॒रथमास्थाय जाम्बूनद्विभूषितम्‌ । 
सहास्माभिनिंद्ृते राधेयो दीनमानसः ॥ ५१ ॥ 
तदनन्तर अपने सुवर्णभूषित रथपर आएरूढ़ हो राधा- 
नन्‍्दन कर्ण दीनचित्त होकर हमलोगोंके साथ लौट आया ॥ 
ततः शीघ्रतरं प्रायात्‌ केशबः सहसात्यकिः। 


भगवद्यानपर्व ] 


चतुश्चत्वारिशद्धिकशंततमो 5 ध्यायः 


२४२७५ 








पुनरुचारयन्‌ वार्णी याहि याहीति सारथिम्‌ ॥५२॥ 
तदनन्तर सात्यकिसहित श्रीकृष्ण सारथिसे बार-बार 


“चलो-चलों? ऐसा कहते हुए अत्यन्त तीव्र गतिसे उपप्लव्य 
नगरकी ओर चल दिये॥ ५२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपणि भगवद्यानपर्वणि कर्णोपनिवादे कृष्णकर्णंसंवादे ब्रिचत्वारिंशदधिकशततमोड्ध्याय:॥ १४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत मग्खद्धनपर्तमें कर्णके द्वारा अपने अभिप्राय निवेदनके प्रसह्षमें 


भगवदूवक्यविषयक एक सौ तेंताढीसवाँ अध्याय पुण हुआ ॥ २४३ ॥ 
क्नत्क-- 


चतुश्ववारिशद्धिकशततमो5ध्याय: 
विदुरकी बात सुनकर युद्धके भावी दृष्परिणामसे व्यथित हुई कुन्तीका 
बहुत सोच-विचारके बाद कणके पास जाना 


वेश़म्पायन उवाच 
असिद्धानुनये कृष्ण कुरुभ्यः पाण्डवान्‌ गते । 
अभिगस्य पृथां क्षत्ता शनेः शोचन्निवात्रवीत्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! जब श्रीकृष्ण- 
का अनुनय असफल हो गया और वे कोरवोंके यहाँसे पाण्डवों के 
पास चले गये, तब विदुरजी कुन्तीके पास जाकर शोकमम्म-से 
हो धीरे-धीरे इस प्रकार बोले--॥ १॥ 
जानासि में जीवपुत्रि भाव नित्यमविश्रददे । 
क्रोशतो न च ग्ह्लीते बचने में सुयोधनः ॥ २ ॥ 
“चिरंजीवी पुत्रोंकों जन्म देनेवाली देवि ! तुम तो 
जानती ही हो कि मेरी इच्छा सदासे यही रही है कि कौरवों 
और पाण्डवोमें युद्ध न हो | इसके लिये मैं पुकार-पुकारकर 
कहता रह गया; परंतु दुर्योधन मेरी बात मानता ही नहीं है॥ 
उपपन्नो छासों राजा चेदिपाश्चालकेकयेः। 
भीमाजुनाभ्यां कृष्णेन युयुधानयमेरपि ॥ ३ ॥ 
“राजा युधिष्टिर चेदि, पाग्चाल तथा केकयदेशके वीर 
सैनिकगण) भीमसेन) अर्जुन) श्रीकृष्ण, सात्यकि तथा नकुछ- 
सहदेव आदि श्रेष्ठ सहायकोंसे सम्पन्न हैं ॥ ३ ॥ 
उपप्ठुब्ये निविश्ोष्पि धममेव युधिष्टिरः । 
काछुते ज्ञातिलोहादंदू बलवान दुर्बलछो यथा ॥ ४ ॥ 
थे युद्ध: लिये उद्यत हो उपप्लव्य नगरमें 
छावनी डालकर बेठे हुए हैं, तथापि माई-बन्धुओंके 
सीहादवश घर्मकी ही आकाह्ला रखते हैं | बलवान्‌ होकर 
भी दुर्बलकी भाँति संधि करना चाहते हैं. ॥ ४ ॥ 
राजा तु धघ्रतराष्ट्रोय्यं वयोवृद्धो न शाम्यति । 
मत्तः पुत्रमदेनेव विधमें पथि चत॑ते ॥ ५ ॥ 
“यह राजा धृतराष्ट्र बूढ़े हो जानेपर भी शान्त नहीं हो 
रहे हैं | पुत्रोंके मदसे उन्‍्मत्त हो अधर्मके मार्गपर ही चलते हैं || 
जयद्रथस्य कर्णस्य तथा दुःशासनस्य थ। 
सोबलस्य च दुवुंद्धया मिथो भेदः प्रपत्स्यते॥ * ॥ 
“जथद्रथ) कर्ण) दुःशासन तथा शकुनिकी खोटी बुद्धिसे 
कोरव-पाण्डवोंमें परस्पर फूट होकर ही रहेगी ॥ ६ ॥ 


म० स० २--१५ ५-- 


अधमेंण हि धर्मिष्ठ रृत वेकायमीदशम । 
येषां तेषामयं धर्म: सानुबन्धों भविष्यति ॥ ७ ॥ 
“(कौरवोंने चोदहवें वर्षमें पाण्डवोकों राज्य छौटा देनेकी 
प्रतिज्ञा कके भी उसका पालन नहीं किया । ) जिन्हें ऐसा 
अधर्मजनित कार्य भी; जो परस्पर बिगाड़ करनेवाल्य है; 
धरंसंगत प्रतीत होता है; उनका यह विक्रत धर्म सफल 
होकर ही रहेगा ( अधरमंका फल है दुःख और विनाश | 
बह उन्हें प्राप्त होगा ही ) ॥ ७ ॥ 
क्रियमाणे बलाद्‌ धर्म कुरुमिः को न संज्वरेत्‌ । 
असाज्ना केशवे याते समुग्योक्ष्यन्ति पाण्डबाः॥ ८ ॥ 
“कौरवोंके द्वारा धर्म मानकर किये जानेवाले इस बल्लत्कारसे 
किसको चिन्ता नहीं होगी। भगवान्‌ श्रीकृष्ण संघधिके 
प्रयलमें असफल होकर गये हैं; अतः पाण्डव भी अब 
युद्धके लिये महान्‌ उद्योग करेंगे | ८॥ 
ततः कुरूुणामनयो भविता वीरनाशनः । 
चिन्तयन्‌ न लभे निद्रामहःसखु च निशासु च॥ ९ ॥ 
“इस प्रकार यह फौरवोंका अन्याय समस्त वीरोंका विनाश 
करनेवाला होगा । इन सब बातोंको सोचते हुए मुझे न तो 
दिनमें नींद आती है और-न रातमें ही? ॥ ९ ॥ 


-शुत्वा तु कुन्ती तद्दाक्यमर्थकामेन भाषितम्‌। 
_ सा निःश्वसन्ती दुःखातों मनसा विममर्श ह ॥ १०॥ 


विदुरजीने उभय पक्षके हितकी इच्छासे ही यह बात 
कही थी | इसे सुनकर कुन्ती दुःखसे आतुर हो उठी और 
लम्बी सास खींचती हुई मन-हीं-मन इस प्रकार विचार 
करने लगी--|| १० ॥ 
धिगस्त्वथ यत्कृते5यं महान ज्ञातिवधः ऊतः। 
वत्स्यते खुहदां चेव युद्धेपस्मिन वे पराभवः ॥११॥ 

(अहो ! इस धनकों धिकार है। जिसके लिये परस्पर 
बन्धु-बान्ववोंका यह महान्‌ संहार किया जानेवाला है। इस 
युद्धमें अपने सगे-सम्बन्धियोंका भी पराभव होगा ही ॥ ११ ॥ 
पाण्डवाइ्चेदिपज्चाला यादवाश्य समागताः । 
भारतेः खह योत्स्यन्ति कि नु दुःखमतः परम्‌॥ १२॥ 


[ उद्योगपर्वेणि 
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थाण्डव) चेदि पागश्चाछ और यादव एकत्र होकर भरत- 
बंशियोंके साथ युद्ध करेंगे, इससे बढ़कर दुःखकी बात ओर 
क्या हो सकती है ? | १२॥ 
पश्ये दोपं ध्रुव॑युद्धे तथायुद्धे पराभवम्‌ । 
अधनस्य मत श्रेयो न हि ज्ञातिक्षयो जयः ॥ १३॥ 

ध्युद्धमोें निश्चय ही मुझ बड़ा भारी दोप दिखायी देता 
है; परंतु युद्ध न हनेपर भी पाण्डवोंका पराभव स्पष्ट है। निर्धन 
होकर मृत्युकी वरण कर लेना अच्छा है; परंतु बन्धु-बान्धवों 
का विनाश करके विजय पाना कदापि अच्छा नहीं है ॥१३॥ 


इति में चिन्तयन्त्या थे हृदि दुःख प्रवर्तते । 
पितामहः शान्तनव आचायदइच युथां पतिः ॥ १४॥ 
कणइच धातराष्ट्रा्थ वर्धयन्ति भयं॑ मम । 

ध्यह सब सोचकर मेरे हृदयमें बड़ा दुःख हो रहा है । 
शान्तनुनन्दन पितामह भीष्म, योद्धाओंमें श्रेष्ठ आचाय॑ द्रोण 
तथा कर्ण भी दुर्योधनके लिये ही युद्ध-भूमिमें उतरेंगे; 
अतः ये मेरे भयकी ही वृद्धि कर रहे हैं ॥ १४३ ॥ 
नाचायेः कामवान्‌ शिष्येद्रोणो युद्ध्रेत जातुचित्‌१५ 
पाण्डवेषु कथ्थ हादे कुयौन्न च पितामहः । 

“आचार्य द्रोण तो सदा हमारे हितकी इच्छा रखनेवाले 
हैं। वे अपने शिष्योंके साथ कभी युद्ध नहीं कर सकते । 
इसी प्रकार पितामह भीष्म भी पाण्डबोंकि प्रति हार्दिक स्नेह 
केसे नहीं रक्‍्खेंगे ! ॥ १५३१ ॥ 
मोहानुवर्ती सतत पापो द्वेष्टि च पाण्डवान्‌ । 

“परंतु यह एकमात्र मिथ्यादर्शी कर्ण मोहब॒श सदा दुबुद्धि 
दुर्योधनका ही अनुसरण करनेवाला है | इसीलिये यह 
पापात्मा सर्वदा पाण्डवोंसे द्वेप ही रखता है ॥ १६३ ॥ 
महत्यनर्थ निबन्धी वलवांश्व विशेषतः ॥ १७॥ 
कर्णः सदा पाण्डवानां तन्मे दहति सम्प्रति। 
आशंसे त्वद्य कर्णस्य मनो5हं पाण्डवान्‌ प्रति ॥१८॥ 
प्रसादूयि तुमासाद्य दशेयन्ती यथातथम्‌। 

“इसने सदा पाण्डवोंका बड़ा भारी अनथ करनेके लिये 
हठ ठान लिया है | साथ ही कर्ग अत्यन्त बलवान भी है । 


यह बात इस समय मेरे हृदयको दग्घ किये देती है । अच्छा। 


आज में कर्णके मनको पाण्डबोंके प्रति प्रसन्न करनेके लिये 
उसके पास जाऊँगी और यथार्थ सम्बन्धका परिचय देती हुई 
उससे बातचीत करूँगी | १७-१८ह॥ै ॥ 

तोषितो भगवान्‌ यत्र दुवासा में बरं॑ ददो ॥ १९५॥ 
आह्वान मन्त्रसंयुक्तं वसन्त्याः पितृवेश्मनि । 
साहमन्तःपुरे राशः कुन्तिभोजपुरस्कृता ॥ २० ॥ 
चिन्तयन्ती बहुविध॑ हृदयेन विदूयता | 
बलाव॒ल्ू च मन्त्राणां ब्राह्मणस्‍्य च वाग्वयलम॥ २१॥ 


“जब में पिताके घर रहती थी; उन्हीं दिनों अपनी 
सेवाओंद्वारा मैंने भगवान्‌ दुर्वासाको संतुष्ट किया और उन्होंने 
मुझे यह वर दिया कि मन्त्रोच्चारणपूर्वक आवाहन करनेपर 
में किसी भी देवताको अपने पास बुला सकती हूँ । मेरे 
पिता कुन्तिभोज मेरा बड़ा आदर करते थे । में राजाके 
अन्तःपुरमें रहकर व्यथित हृदयसे मन्त्रोंक बठाबल और 
ब्राह्मणकी वाक॒शक्तिके विषयमें अनेक प्रकारका विचार 
करने लगी ॥ १९-२१ ॥ 


सत्रीभावाद्‌ वालभावाच्च चिन्तयन्ती पुनः पुनः ! 
चाञज्या विस्नच्धया गुप्ता सखीजनवृता तदा ॥ २२॥ 

ध्त्री-स्वभाव और वाल्यावस्थाके कारण में बार-बार इस 
प्रन्‍नकोी लेकर चिन्तामग्न रहने लगी। उन दिनों एक 
विश्वस्त धाय मेरी रक्षा करती थी और सखियाँ मुझे सदा घेरे 
रहती थीं॥ २२ ॥ 


दोष परिहरन्ती बच पितुथ्धारित्र्यरक्षिणी । 


कर्थ न खुकछूतं में स्यान्नापराधवती कथम्‌ ॥ २३ ॥ 
भवेयम्रिति संचिन्त्य ब्राह्मणं त॑ नमस्य च। 
कौतूहलात्‌ तु त॑ रून्ध्चा वालिश्यादाचरं तदा । 
कन्या सती देवमकंमासादयमहं ततः ॥ २७ ॥ 

“में अपने ऊपर आनेवाले सब प्रकारके दोषोंका निवारण 
करती हुई पिताकी दृष्टिमें अपने सदाचारकी रक्षा करती 
रहती थी। मैंने सोचा, क्या करूँ, जिससे मुझे पुण्य हो और में 
अपराधिनी न होऊँ। यह सोचकर मैंने मन-ही-मन उन बराह्मण- 
देवताकों नमस्कार किया ओर उस मन्त्रकों पाकर कौवूहल तथा 
अविवेकके कारण मैंने उसका प्रयोग आरम्म कर दिया | उसका 
परिणाम यह हुआ कि कन्यावस्थामें ही मुझे भगवान्‌ सूयदेव- 
का संयोग प्राप्त हुआ ॥ २३-२४ ॥ 


5सौ कानीनगर्ों मे पुत्रवत्‌ परिरक्षितः । 

कस्मानन कुयोद्‌ बचने पथ्यं श्रातृहितं तथा ॥ २५॥ 

“जो मेरा कानीन गर्भ है, इसे मैंने पुत्रकी भाँति अपने 
उदरमें पाला है। वह कर्ण अपने भाइयोंके द्वितके लिये कही 
हुईं मेरी छाभदायक बात क्‍यों नहीं मानेगा !? ॥ २५ ॥ 
इति कुन्ती विनिश्चित्य कार्यनिश्चयमुत्तमम्‌ | 
कार्याथमभिनिश्चित्य ययौ भागीरथी प्रति ॥ २६॥ 

इस प्रकार उत्तम कतंव्यक्रा निश्चय करके अभीष्ट 
प्रयोजनकी सिद्धिके लिये एक निर्णयपर पहुँचकर कुन्ती 
भागीरथी गज्जाके तटपर गयी ॥ २६ ॥ 
आत्मजस्य ततस्तस्य घृणिनः सत्यसक्डिनः । 
गड्ातीरे पृथाओ्रषीद्‌ वेदाध्ययननिःखनम्‌ ॥ २७॥ 


वहाँ गद्जाके किनारे पहुँचकर कुन्तीने अपने दया और 
सत्यपरायण पुत्र कगके मुखसे वेदगाठ की गम्भीर ध्वनि सुनी ॥ 





भगवद्यानपर्व ] 





प्राडमुखस्योध्ववाहोंः सा पर्यतिष्ठत पृष्ठतः 
जप्यावसानं कायोथ प्रतीक्षन्ती तपस्विनी ॥ २८ ॥ 


वह अपनी दोनों बॉहें ऊपर उठाकर पूर्वाभिमुख हो 
जप कर रहा था और तपत्विनी कुन्ती उसके जपकी 
समाप्तिकी प्रतीक्षा करती हुई का्यवश उसके पीछेकी ओर 
खड़ी रही ॥| २८ ॥ 


अतिष्ठत्‌ सूयतापाता कणैस्योत्तरवाससि | 
कौरव्यपत्नी वाष्णंयी प्ममालेव शुष्यती ॥ २९ ॥ 

वृष्णिकुलनन्दिनी पाण्डुपत्नी कुन्ती वहाँ सूर्यदेवके तापसे 
पीड़ित हो कुम्दछाती हुई कमलमालछाके समान कर्णके उत्तरीय 
वस्त्रकी छायामें खड़ी हो गयी || २९ ॥ 


पशञ्चचत्वारिंशद्धिकशततमोी 5 ध्वायः 






्स्स्चखंच्य्य्य्य्य्य्च्य््य््््य््य्््य्ख्य््य्य्््््््ि्लच््य्य्प्प्स्स्प्स््प्य्स्य्य्य्स्स्य्स्प्य्य्य्स्स्््््स्स्स्स्स्स्स न सनीजलीजलीफीपी नी जी पीजी जी चल ्क्‍्क्‍च् नली 


आपृष्ठतापाजञप्त्वा स॒परिवृत्य. यतब्॒तः। 
इृष्ठा कुन्तीमुपातिष्ठरभिवाद्य कृताअलिः ॥ ३० ॥ 
जबतक सूयदेव पीठकी ओर ताप न देने छगे 
(जबतक वे पूवसे पश्चिमकी ओर चले नहीं गये ); तबतक जप 
करके नियमपूवंक ब्रतका पालन करनेवाला कर्ण जब पीछेकी 
ओर घूमा; तब कुन्तीको सामने पाकर उसने हाथ जोड़कर 
प्रणाम किया और उनके पास खड़ा हो गया ॥ ३० | 
यथान्यायं महातेजा मानी धर्मभ्रतां वरः । 
उत्स्मयन्‌ प्रणतः प्राह कुन्ती वेकतेनों बुधः ॥ ३१ ॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेन्‍्ठ अमिमानी और महातेजस्वी सूर्यपुत्र 
कर्ण जिसका दूसरा नाम द्प भी था; कुन्तीकों यथोचित 
रीतिसे प्रणाम करके मुसकराता हुआ बोला ॥ ३१ ॥ 


इति श्री मद्राभारते उद्योगयरर्वेणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीकर्णसमागमे चतुश्रत्वारिंशदधिकशततमोड्ध्यायः ॥१४४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्येगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें कुन्ती और कर्णकी मेंटविषयक एक छौ चोवालीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥९४४॥ 
* व्>-्|ू332-0-22--% 


...पत्रचलारिशद॒धिकशततमो ध्यायः 
कुन्तीका कणको अपना प्रथम पुत्र बताकर उससे पाण्डवपक्षमें मिल जानेका अनुरोध 


कर्ण उवाच 


_राधेयोषपहमाधिरथिः_ कर्णस्त्वामभिवादये . 
प्राप्ता किमथ भवती ब्रहि कि करवाणि ते ॥ १ ॥ 


कण बोला--देवि ! मैं राधा तथा अधिरथका पुत्र 
कर्ण हूँ और आपके चरणोंमें प्रणाम करता हूँ । आपने किस 
लिये यहाँतक आनेका कष्ट किया है ! बताइये, में आपकी 
क्या सेवा करू १ ॥ १ ॥ 
कुन्त्युवाच 
कौन्तेयस्त्वं न राधेयो न तवाधिरथः पिता । 
नासि खूतकुले जातः कण तद्‌ विद्धि मे वचः ॥ २ ॥ 
कुन्तीने कहा--कण ! तुम राधाके नहीं, कुन्तीके 
पुत्र हो | तुम्हारे पिता अधिरथ नहीं हैं और तुम सूतकुल्में 
नहीं उतसन्‍न हुए हो । मेरी इस बातकों ठीक मानो ॥ २॥ 
कानीनस्त्व॑ं मया जातः पूर्वेजः कुक्षिणा घुतः । 


कुन्तिराजस्थ भवने पाथस्त्वमसि पुत्रक ॥ ३ ॥ 


तुम कन्यावस्थामें मेरे गर्भसे उत्पन्न हुए, प्रथम पुत्र 
हो । महाराज कुन्तिभोजके घरमें रहते समय मेंने तुम्हें गर्भमें 
धारण किया था; अतः बेटा ! तुम पार्थ हो ॥ ३॥ 
प्रकाशक्रमों तपनो यो5यं देवो विरोचनः। 
अजीजनत््‌ त्वां मय्येष कर्ण शर्त्रभ्गतां वरम्‌ ॥ ४ ॥ 

कर्ण ! ये जो जगतमें प्रकाश और उष्णता प्रदान करने 
वाले भगवान्‌ सूर्यदेव हैं, इन्होंने शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ तुम 
जैसे वीर पुत्रकों मेरे गर्भसे उत्पन्न किया है | ४ ॥ 
कुण्डली बद्धकवचों देवगर्भः श्रिया बृतः 
जातस्त्वमसि दुध्यषे मया पुत्र पितुग्रेहे॥ ५॥ 


दुर्धध पुत्र ! मेंने पिताके घरमें तुम्हें जन्म दिया था। 
तुम जन्मकालसे ही कुण्डल और कवच धारण किये देव- 
बालकके समान शोमासम्पन्न रहे हो || ५ ॥ 
स त्वं भ्रातृनसम्बुद्धथ मोहादू यदुपसेवसे । 
धातराष्ट्रानु न तद्‌ युक्त त्वयि पुत्र विशेषतः ॥ ६ ॥ 
बेटा | तुम जो अपने भाइयोंसे अपरिचित रहकर 
मोहवश धृतराष्ट्रके पुत्रोंकी सेवा कर रहे हो, वह तुम्हारे लिये 
कदापि योग्य नहीं है || ६ ॥ 
एतद्‌ धर्मफल पुत्र नराणां धर्मनिदचये। 
यत्‌ तुप्यन्त्यस्य पितरो माता चाप्येकदर्शिनी ॥ ७ ॥ 
बेटा | धमंशासत्रमें मनुष्योंके लिये यही धर्मका उत्तम 
फल बताया गया है कि उनके पिता आदि गुरुजन तथा एक 
मात्र पुत्रपर ही दृष्टि रखनेवाली माता उनसे संतुष्ट रहें ॥७॥ 


अजुनेनाजितां पूथ हतां लोभाद्साधुमिः 


आच्छिय धात॑राष्ट्रभ्यो भुडुष्व योधिष्ठिरी क्रियम्‌॥८॥ 


अजुनने पूर्वकालमें जिसका उपार्जनन किया था और 
दुष्लोंने लोभवश जिसे हर लिया है। युधिष्टिरक्नी उस राज्य- 
लक्ष्मीको तुम धृतराष्ट्रपुत्रोंसे छीनकर भाइयोंसहित उसका 
उपभोग करो ॥ ८ ॥ 
अद्य पद्यन्ति कुरवः कर्णाजुनसमागमम | 
सौभ्राज्रेण समालक्ष्य संनमन्तामसाथवः ॥ ९ ॥ 

आज उत्तम बन्धुजनोचित स्नेहके साथ कर्ण और 
अज्ञुनका मिलन कौरवलोग देखें और इसे देखकर दुष्टलोग 
नतमस्तक हों ॥ ९ ॥ 


२७२८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगप्वेणि 








कर्णाजुनों ये भवेतां यथा रामजनार्दनों । 

अखाध्य॑ कि तु लोके स्याद्‌ युवयाःसंहितात्मनो॥ १० ॥ 
कर्ण और अर्जुन दोनों मिलकर वेसे ही बलशाली हैं 

जैसे बलराम ओर श्रीकृष्ण | बेटा ! तुम दोनों छदयसे 

संगठित हो जाओ तो इस जगतूमें तुम्हारे लिये कौन-सा 

कार्य असाध्य होगा १ ॥ १० ॥ 

कर्ण शोभिष्यसे नूनं पश्चमिश्रोतृभिवृतः । 

देवेः परिवृतो ब्रह्मा वेद्यामिव महाध्वरे ॥ ११॥ 


कर्ण ! जिस प्रकार महान्‌ यज्ञकी वेदीपर देवगणोंसे 
घिरे हुए, ब्रह्माजी सुशोमित होते हैं, उसी प्रकार अपने पाँचों 
भाइयोंसे घिरे हुए तुम भी शोभा पाओगे | ११ ॥ 
उपपन्नो गुणेः सर्वेज्येप्ठः श्रेष्टेषु वन्धुषु । 
खूतपुत्रेति मा दच्दः पार्थेसत्वमसि वीय॑बान्‌ ॥ १२ ॥ 

अपने श्रेष्ठ स्वभाववाले बन्धुओंके बीचमें तुम सर्वगुण- 
सम्पन्न ज्येष्ठ भ्राता परम पराक्रमी डुन्‍्तीपुत्र कण्ण हो । 
तुम्दारे लिये सूतपुत्र शब्दका प्रयोग नहीं होना चाहिये।। १२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रणि भगवद्यानपर्बणि कुन्तीकर्णसमागमे पश्चचत्वारिंशरधिकशततमो 5ध्याय: ॥ १४७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगप्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें कुन्ती और कर्णकी मेंस्के प्रसज्वमें एक सौ पेंताठीसबों अध्याय पूरा हुआ ॥९४५॥ 


नाा>९«0*<-७२६ 


पटचलारि शद॒धिकशततमो ध्याय: 
कणेका कुन्तीको उत्तर तथा अजुनकों छोड़कर शेष चारों पाण्डवॉको न मारनेकी प्रतिज्ञा 


वैज्ञग्पयायन उवाच 
ततः सूर्यान्निश्चरितां कर्णः झुश्राव भारतीम्‌ । 


श् 


दुरत्ययां प्रणयिनी पितृबद्‌ भास्करेरिताम्‌ ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
सूर्यमण्डलसे एक वाणी प्रकट हुई जो सूर्यदेवकी ही कही 
हुई थी | उसमें पिताके समान स्नेह भरा हुआ था और वह 
दु्लड्डथ प्रतीत होती थी | कर्णने उसे सुना ॥ १ ॥ 
सत्यमाह पूृथा वाक्य कर्ण मातृवचः कुरु । 
भ्रेयस्ते स्याम्नरव्याघ सर्वमाचरतस्तथा ॥ २ ॥ 
( वह वाणी इस प्रकार थी- ) ध्नरश्रेष्ठ कण ! कुन्ती 
सत्य कहती है | तुम माताकी आज्ञाका पालन करो | उसका 
पूर्णरूपसे पालन करनेपर तुम्हारा कल्याण होगा? ॥ २ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्य मात्रा च खयं पित्रा च भानुना। 
' चाल नेव कर्णस्य मतिः सत्यध्ृतेस्तदा ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! माता कुन्ती 
और पिता साक्षात्‌ सूर्यदेवके ऐसा कहनेपर भी उस समय 
सच्चे घैय॑वाले कर्णकी बुद्धि विचलित नहीं हुई ॥ ३ ॥ 
कर्ण उवाच 
न चेतच्छुद्धे वाक्‍यं क्षत्रिये भाषितं त्वया । 
घमंद्वारं ममेंतत्‌ स्यान्नियोगकरणं तव ॥ ४ ॥ 
कर्ण बोला--राजपुत्रि ! तुमने जो कुछ कहा है। उस- 
पर मेरी श्रद्धा नहीं होती । तुम्हारी इस आजश्ञाका पाछठन 
करना मेरे लिये धमंका द्वार है; इसपर भी में विश्वास 
नहीं करता ॥ ४ ॥ 
अकरोन्मयि यत्‌ पाप॑ भवती खुमहात्ययम्‌ । 
अपाकीणों 5स्मि यन्मातस्तद्‌ यशःकीतिनाशनम्‌ ॥५॥ 
तुमने मेरे प्रति जो अत्याचार किया है; वह महान्‌ 


कष्टदायक है । माता ! तुमने जो मुझे पानीमें फेंक दिया। 
वह मेरे लिये यश्ञ और कीर्तिका नाशक बन गया ॥ ५॥ 
अहं चेत्‌ क्षत्रियों जातो नप्राप्तः क्षत्रसत्क्रियाम्‌ । 
त्वत्कृते कि नु पापीयः शत्रु: कुयोन्ममाहितम्‌ ॥ ६ ॥ 
यद्यपि मेँ क्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुआ था तो भी तुम्हारे 
कारण क्षत्रियोचित संस्कारसे वश्चित रह गया । कोई झतन्रु भी 
मेरा इससे बढ़कर कष्टदायक एवं अद्वितकारक कार्य और 
क्या कर सकता है १ ॥ ६ ॥ 
क्रियाकाले त्वनुक्रोशमकृत्वा त्वमिमं मम । 
हीनसंस्कारसमयमद्य मां समचूचुदः ॥ ७ ॥ 
जब मेरे लिये कुछ करनेका अवसर था। उस समय 
तो तुमने यह दया नहीं दिखायी और आज जब मेरे संस्कार- 
का समय बीत गया है; ऐसे समयमें तुम मुझे क्षात्रध्मंकी 
ओर प्रेरित करने चली हो ॥ ७ ॥ 
न वे मम हित॑ पूर्व मात्वच्चेष्टितं त्वया। 
सा मां सम्बोधयस्यद्य केबलात्महितेषिणी ॥ ८ ॥ 
पूवकालमें तुमने माताके समान मेरे हितकी चेष्टा कभी 
नहीं की और आज केवल अपने ह्वितकी कामना रखकर मुझे 
मेरे कतंव्यका उपदेश दे रही हो ॥ ८ ॥ 
कृष्णेन सहितात्‌ को वे न व्यथेत धनंजयात्‌ | 
कोषय भीतं न मां विद्यात्‌ पाथोनां समिति गतम्‌ ॥ 
श्रीकृष्णके साथ मिले हुए अर्जुनसे आज कौन वीर भय 
मानकर पीड़ित नहीं होता ! यदि इस समय में पाण्डवोंकी 
सभामें सम्मिलित हो जाऊँ तो मुझे कौन मयभीत 
नहीं समझेगा ! ॥ ९ ॥ 
अश्राता विदितः पूर्व युद्धकाले प्रकाशितः। 
पाण्डवान्‌ यदि गच्छामि कि मां क्षत्र वद्ष्यति ॥ 
आजसे पहले मुझे कोई नहीं जानता था कि में पाण्डवों- 


भगवद्यानपर्व ] 


का भाई हूँ । युद्धके समय मेरा यद सम्बन्ध प्रकाशमें आया 

है। इस समय यदि पाण्डवोंसे मिल जाऊँ तो श्चत्रियसमाज 
झे क्‍या कहदेगा ! ॥ १० ॥ 

खसवकाम: संविभक्तः पूजितदय यथाखुखम । 

अहँ वे धातराष्ट्राणा कुर्या तदफलं कथम्‌ ॥ ११॥ 
. धृतराष्ट्के पुत्रोंने मुझे सब प्रकारकी मनोबाड्छित 

वस्तुएँ दी हैं और मुझे सुखपूृर्वक रखते हुए. सदा मेरा 


सम्मान किया है । उनके उस उपकारको में निष्फछ केसे 
कर सकता हूँ १॥ ११ ॥ 

डे शो ह ९ $ अ 
उपनहाय परतवेर ये मां नित्यमुपासते। 


नमस्कुर्वन्ति च सदा वसवोी वाखवं यथा ॥ १२॥ 
मम प्राणन ये शत्रुज्शक्ताः प्रतिसमासितुम्‌ । 
मन्यन्ते ते कर्थ तेषामहं छिन्यां मनोरथम्‌ ॥ १३ ॥ 
शत्रुओंसे बैर बॉधकर जो नित्य मेरी उपासना करते हैं 
तथा जैसे वसुगण इन्द्रकों प्रणाम करते हैं, उसी प्रकार जो 
सदा मुझे मस्तक झकाते हैं, मेरी द्वी प्राणशक्तिके भरोसे 
जो शत्रुआंके सामने डटकर खड़े होनेका साइस करते हैं और 
इसी आश्ञासे जो मेरा आदर करते हैं, उनके मनोरथको में 
छिन्न-मिन्न केसे करूँ ! ॥ १२-१३ ॥ 
मया छुवेन संग्रामं॑ तितीषेन्ति दुरत्ययम्‌। 
अपारे पारकामा ये त्यजेयं तानहं कथम ॥ १४ ॥ 
जो मुझकों ही नोका बनाकर उसके सहारे दुलंइनय 
समरसागरकों पार करना चाहते हैं ओर मेरे ही भरोसे 
अपार संकटसे पार होनेकी इच्छा रखते हैं, उन्हें इस संकट- 
के समयमें कंसे त्याग दूँ ? || १४ ॥ 
अय॑ हि कालः सम्पराप्तो धातेराष्ट्रोजीविनाम्‌। 
निर्वेष्ठयं मया तत्र प्राणानपरिरक्षता ॥ १५ ॥ 
दुर्योधनके आश्रित रहकर जीवन-निर्वाह करनेवालेके 
लिये यही उपकारका बदला चुकानेके योग्य अवसर आया 
है। इस समय मुझे अपने प्राणोंकी रक्षा न करते हुए. उनके 
ऋणसे उऋण होना है ॥ १५ ॥ 
कृताथों: खुम्ता ये हि कृत्यकाले द्यपस्थिते । 
अनवेक्ष्य कृत पापा विकुवेन्त्यनवस्थिताः॥ १६॥ 
राजकिल्विषिणां तेषां भतृपिण्डापहारिणाम्‌ | 
नेवायं न परो छोको विद्यते पापकर्मणाम्‌ ॥ १७॥ 
जो किसीके द्वारा अच्छी तरह पालित-पोषित होकर 
कृता्थ द्वोते हैं; परंतु उस उपकारका बदला चुकाने योग्य 
समय आनेपर जो अख्थिरचित्त पापात्मा पुरुष पूर्वकृत 
उपकारोंको न देखकर बदल जाते हैं, वे खामीके अन्नका 
अपइरण करनेवाले तथा उपकारी राजाके प्रति अपराधी हैं । 
उन पापाचारी कृतध्नोंके लिये न तो यह लोक सुखद होता 
है न परलोक ही ॥ १६-१७ ॥ 


बटचत्वारिंशद्धिकशततमो 5घ्यायः 


कप 


२७२९ 








धरतराष्ट्रस्य पुत्राणामर्थ योत्स्यामि ते-खुतः 

बल च शक्ति चास्थाय न वे त्वय्यन्नतं वदे ॥ १८॥ 
मैं तुमसे झूठ नहीं बोलता । धृतराष्ट्रके पुत्रोंके लिये मैं 

अपनी शक्ति और वलके अनुसार तुम्होरे पुत्रोंके साथ युद्ध 

अवश्य करूगा ॥ १८ ॥ 

आनशंस्यमथो वृत्तं रक्षन्‌ सत्पुरुषोचितम्‌। 

अतो5्थकरमप्येतन्‍्न करोम्यद्य ते बचः ॥ १९ ॥ 
परंतु उस दशामे भी दयाठुता तथा सज्ञनोचित सदाचार- 

की रक्षा करता रहूँगा। इसीलिये लाभदायक होते हुए भी 

तुम्हारे इस आदेशको आज में नहीं मारूँगा | १९ ॥ 


न च ते5यं समारम्भो मयि मोघो भविष्यति । 
वध्यान विषह्यान्‌ संग्रामे न हनिष्यामि ते सुतान ॥ 
युधिष्ठिरं च भीम॑ च यमो चेवाजुनाइते। 
अजुनेन सम॑ युद्धमपि योघिष्टिरे बले ॥ २१॥ 
परंतु मेरे पात आनेका जो कष्ट तुमने उठाया है, वह 
भी व्यर्थ नहीं होगा । संग्राममें तुम्हारे चार पुत्रोंकों काबूके 
अंदर तथा वधके योग्य अवस्थामें पाकर भी में नहीं 
मारूँगा | वे चार हैं, अजुनको छोड़कर युधिष्ठिर; भीम; 
नकुछ और सहदेव । युधिष्टिरकी सेनामें अर्जुनके साथ ही 
मेरा युद्ध होगा ॥ २०-२१ ॥ 
अजुन दिनिहत्याजों सम्प्राप्तं स्यात्‌ फल मया । 
यशसा चापि युज्येयं निहतः सव्यसाचिना ॥ २२ ॥ 
अजुनको युद्धमें मार देनेपर मुझे संग्रामका फल प्राप्त 
हो जायगा अथवा खयं ही सव्यसाची अजुनके दाथसे मारा 
जाकर मैं यश्ञका भागी बरूँगा ॥ २२ ॥ 


_नते जातु न शिष्यन्ति पुत्राः पश्च यशस्विनि । 


निरज्जुनाः सकणोा वा साजुना वा हते मयि ॥ २३ ॥ 
यशस्विनि ! किसी भी दशार्मे तुम्हारे पाँच पुत्र अवश्य 

शेष रहेंगे | यदि अजुन मारे गये तो कर्णसहित ओर यदि 

में मारा गया तो अजुनसह्दित तुम्दारे पाँच पुत्र रहेंगे ॥२३॥ 

इति कर्णवचः शथ्रुत्वा ऋनती दुःखात्‌ प्रवेषती । 

उबाच पुत्रमास्छ्िष्य कण घेयोदकम्पनम्‌ ॥ २४॥ 
कर्णकी यह बात सुनकर ऊुन्ती धैर्यसे बिचलित न होने- 

बाले अपने पुत्र कर्णो हृदयसे लगाकर दुःखसे कॉपती 

हुई बोली--॥ २४ ॥ 

प॒व॑ वे भाव्यमेतेन क्षयं यास्यन्ति कौरवाः। 

यथा त्व॑ भाषसे कणे देवं तु बलवत्तरम्‌ ॥ २५॥ 
“कर्ण | देव बड़ा बलवान्‌ है। तुम जैसा कहते हो 

वैसा ही हो । इस युद्धके द्वारा कौरवोंका संहार होगा || २५ ॥ 

त्वया चतुर्णा भ्रातणामभयं शरत्रुकर्शन । 

दत्त तत्‌ प्रतिजानीहि खंगरप्रतिमोचनम्‌ ॥ २६॥ 


२७३० 





धन्रुमूदून ! तुमने अपने चार भाईयोंको अभयदान 
दिया है । युद्धर्मे उन्हें छोड़ देनेकी प्रतिशापर दृढ़ रहना ॥ 
अनामय॑ स्वस्ति चेति प्रथाथो क्णमत्रवीत्‌ | 
तां कर्णाष्थ तथेत्युक्त्वा ततस्तोी जग्मतुः पृथक, ॥ 


श्रीमद्ाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 

(तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हें किसी प्रकारका कष्ट न हो।? 

इस प्रकार जब्र कुन्तीने कर्णसे कहा, तब कणने भी “्तथास्तु! 

कहकर उसकी बात मान छी | फिर वे दोनों प्रथक्‌छथक्‌ 
अपने स्थानको चले गये || २७ ॥ 





इति श्री मद्दाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्रणि कुन्तीकर्णतमागमे पट्चत्वारि शद्धिकशततमोड्ध्याय:॥ १४६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगप्त्रके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें कुन्ती और कर्णकी मेंटविषयक 
एक सौ लियाढीसवों अध्याय पुरा हुआ॥ १४६ ॥ 





सप्तव॒त्वारिशद्धिकशततमोध्यायः 
युधिष्टिरके पूछनेपर श्रीकृष्णका कौरवसभामें व्यक्त किये हुए भीष्मजीके वचन सुनाना 


वेज्ञम्यायन उवाच 
आगम्य हास्तिनपुरादुपष्ठव्यमरिदमः । 
पाण्डवानां यथावृत्तं केशवः सचमुक्तवान्‌॥ १ ॥ 
वैश्म्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! शत्रुओंका 
दमन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने हस्तिनापुरसे उपप्लब्यर्मे 
आकर पाण्डवोंसे वहाँका सारा वृत्तान्त ज्यों-का-त्यों कह सुनाया ॥ 
सम्भाष्य खुचिर काल मन्त्रयित्वा पुनः पुनः । 
खमेव भवन शोरिविश्रामार्थ जगाम हू ॥ २ ॥ 
दीघकालतक बातचीत: करके बारंबार गुप्त मन्‍्त्रणा करने- 
के पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण विश्रामके लिये अपने 
वासस्थानकों गये ॥ २ ॥ 
विरज्य सवोन्‌ नृपतीन्‌ विराटप्रमुखांस्तदा । 
पाण्डवा भ्रातरः पश्च भानावस्तं गते सति ॥ ३ ॥ 
संध्यामुपास्य ध्यायन्तस्तमेव गतमानसाः । 
आनाय्य कृष्णं दाशाह पुनमन्त्रममन्त्रयन्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर सूर्यास्त होनेपर पाँचों भाई पाण्डव विराट 
आदि सब्र राजाओंकी विदा करके संध्योपासंना करनेके 
पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णमें ही मन लगाकर कुछ कालतक 
उन्हींका ध्यान करते रहे | फिर दशाहंकुलभूषण श्रीकृष्णको 
बुलाकर वे उनके साथ गुप्त मन्त्रणा करने छगे ॥ ३-४॥ 
युधिष्टिर उवाच 
त्वया नागपुर गत्वा सभायां ध्रृतराष्ट्रजः। 
किमुक्तः पुण्डरीकाक्ष तन्नः शंखितुमहसि ॥ ५ ॥ 
युधिष्टिर बोले--कमलनयन ! आपने हस्तिनापुर 
जाकर कोरवसभामे धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे क्या कहा) यह 
हमें बतानेकी कपा करें ॥ ५ ॥ 
वासुदेव उवाच 
मया नागपुर गत्वा सभायां घृतराष्ट्रजः । 
तथ्य पथ्यं हित॑ चोक्तो न च गृह्माति दुम॑तिः ॥ ६ ॥ 
भगवान भ्ीकृष्णने कद्दा--राजन्‌ ! मेंने हस्तिना- 





पुर जाकर कौरवसमामें घृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधनसे यथार्थ लाभ- 
दायक और हितकर बात कही थी; परंतु वह दुबुंद्धि उसे 
स्वीकार ही नहीं करता था ॥ ६ ॥ 
युधिष्टस उवाच 
तस्मिन्‍्लुत्पथमापन्ने कुरुवृद्धः पितामहः । 
किमुक्तवान्‌ हृषीकेश दुर्योधनममषंणम्‌ ॥ ७ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--छपीकेश ! दुर्योधनके कुमार्गका 
आश्रय लेनेपर कुरुकुलके इद्ध पुरुष पितामह भीष्मने ईर्ष्या 
और अमर्षमें भरे हुए दुर्योधनसे कया कहा ! ॥ ७ ॥ 
आचाया वा महाभाग भारद्वाजः किमत्रवीत्‌ । 
पिता वा ध्रतराष्टस्तं गान्धारी वा किमब्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
महाभाग ! भरद्वाजनन्दन आचार्य द्रोणने.उस समय 


भगवद्‌यानपर्व ) संप्तचत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः २४३३ 





क्या कह्दा ? पिता धृतराष्ट्र और माता गान्धारीने भी दुर्याधन- कहता हूँ; उसे ध्यान देकर सुनो । व्रपश्रेष्ठ | उसे सुनकर 


से उस समय क्या बात कही ? ॥ ८ ॥ अपने कुलका हितसाधन करो ॥ १६ ॥ 

पिता यवीयानस्माक क्षत्ता धर्मविदां वरः। मम तात पिता राजन शास्तनुलोंकविश्वुतः । 

पुत्रशोकामिसंतप्त किमाह धुतराष्टुजम्‌ ॥ ९. ॥ तस्याहमेक एवासं पुत्र: पुत्रवतां बरः॥ १७॥ 
जी हमारे छोटे 85 धर्मशौमें 538 विदुरने भी) जो हम ध्तात ! मेरे पिता श्ान्तनु विश्वविख्यात नरेश थे। जो 

पु शोकसे सदा संतत्त रहते हैं, डुोधनहे क्या कहा १ ९ युच्नवानोंमें श्रेष्ठ समझे जाते थे। राजन ! मैं उनका इक- 

कि च सब च्पतयः सभायां ये समासते | लौता पुत्र था ॥ १७ ॥ 


के | ( 
हः थ तर न्नूा त्च ज़नांदल कर छा 

मा का: | इसके सिवा जो समस्त राजाछोग 5 पकपुत्रमपुत्र यै प्रवदन्ति.. मनीषिणः ॥१८॥ 
बेंठे थे, उन्होंने अपना विचार किस रूपमें प्रकट किया ( भर नमें शक कि परे 

या “अतः उनके मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ कि ८ 
आप इन सब बातोंकोीं ठीक-ठीक बताइये ॥ १०॥ का 

हि 5 आबाएं हे दूसरा पुत्र केसे हो ! क्योंकि मनीप्री पुरुष एक पुत्रवाले- 
उ दय चय तल रद र े पु 

की 3 मो कक मीना जल को पुत्रहदीन ही बताते हैं || १८ ॥ 
धातराष्ट्र्य तेषां हि वचन कुरुसंसदि ॥ ११॥ के 5 
न चोच्छेर॑ कुल यायाद्‌ विस्तीयेच् कथ्थ यशः। 


कामलोमाभिभूतस्यमन्द्स्य प्राशमानिनः । गप्लित॑- चुद हे हे के 
आपिय' ददये «हां तंज तिशतिं केशव ॥ह रत. 8 का जल सो मात माकदम है। 
प्रतिज्ञां दुष्करां ऋृत्वा पितुरथ कुलस्थ च। 


कृष्ण ! आपने कोरबसभामें निश्चय ही कुरुश्रेष्ठ भीष्म « हा सुचिदित 
अराजा चोष्वरताश्व यथा सुबिदित तब । 


और धृतराष्ट्रके समीप सब बातें कह दी थीं। परंतु आप- 0 बआ 
कक का. 6 नेके (तशामन्ु छ 
की ओर उनकी उन सत्र बातोंकों मेरे लिये हितकर हो प्रतीतोी. निवसाम्येष प्र कल कम 


कारण अपने लिये अप्रिय मानकर सम्मवतः काम और “किस प्रकार इस कुलका उच्छेद न हों और इसके 
लोभसे अभिमूत मूर्ख ए॑ पण्डितमानी दुर्योधन अपने हृदयमें. शेक्री सदा विस्तार होता रहेः--उनकी आन्तरिक इच्छा 


राजा न होने और जीवनभर ऊर्श्वरेता ( नेष्ठिक ब्रह्मचारी ) 
रहनेकी दुष्कर प्रतिज्ञा करके माता काली ( सत्यवती ) को 
ले आया । ये सारी बातें तुमको अच्छी तरह जात हैं । में 
हे कु $ बातोंको उसी प्रतिज्ञाका पालन करता हुआ सदा प्रसनन्‍्नतापूर्वक यहाँ 
गोविन्द | में उन सबकी कही हुईं बातोंकोीं सुनना कण ४ 


चाहता हूँ । तात | ऐसा कीजिये; जिससे हमलोगोंका ज्क ' >र बा # 
संमय ध्यर्थ न बीते | श्रीकृष्ण | आप ही हमलोगोंके आश्रय, तस्‍्यां जशे महाबाहुः भीमान्‌ कुरुकुलोद्वहः । 


तेषां वाक्यानि गोविन्द श्रोतुमिच्छाम्यहं विभो । 
यथा च नामिपद्येत कालस्तात तथा कुरु। 
भवान्‌ हि नो गतिः कृष्ण भवान्‌ नाथो भवान्‌ गुरुः ॥ 


आप ही रक्षक तथा आप ही गुरु हैं || १३ ॥ विचित्रवीयों धर्मात्मा कनीयान्‌ मम पार्थिव ॥ २१॥ 
वासुदेव उवाच (राजन | सत्यवतीके गर्भसे कुरुकुलका भार वहन करने- 
श्रणु राजन यथा वाक्यमुक्तो राजा सुयोधनः। वाले धर्मात्मा महाबाहु श्रीमान्‌ विचित्रवीर्य उत्पन्न हुए; जो 


मध्ये कुरूणां राजेन्द्र सभायां तन्निबोध में ॥ १७॥ मेरे छोटे भाई थे ॥ २१ ॥ 
श्रीकृष्ण बोले-- राजेद्रं  गैनेलकोरेंसभामें राजा सखयाते5हं पितरि त॑ खराज्ये संन्यवेशयम्‌ || 
दुर्योधनसे जिस प्रकार बातें की हैं, वह बताता हूँ; सुनिये १४. विचित्रवीय राजान भ्ृत्यो भूत्वा ह्यथइंचरः ॥२२॥ 
मया विश्राविते वाक्ये जहास छघूतराष्ट्रजः। “पिताके स्वर्गवासी हो जानेपर मैंने अपने राज्यपर राजा 
अथ भीष्मः खुसंक्रुद इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥१५॥ विचित्रवीयंकों ही ब्िठाया और ख्वय॑ं उनका सेवक होकर 
मैंने जब अपनी बात दुर्याधनसे सुनायी) तब वह हँसने राष्यर्तिंहासनसे नीचे खड़ा रह ॥ २२ ॥ 
लगा । यह देख भीष्मजी अत्यन्त कुपित हो उससे इस तस्‍याहँ सदशान्‌ दारान्‌ राजेन्द्र समुपाहरम्‌ । 
प्रकार बोले-] १५ ॥ जित्वा पार्थिवसडम्घातमपि ते बहुशः श्रुतम्‌ ॥ २३ ॥ 
दुर्योधन निबोधदूं कुलार्थ यद्‌ व्रवीमि ते। “राजेन्द्र ! उनके लिये राजाओंके समूहको जीतकर मैंने 
तच्छुत्वा राजशादूल खकुल्स्य हित कुरु ॥१६॥ योग्य पत्नियाँ छा दीं। यह दइत्तान्त भी तुमने बहुत बार 
दुर्योवन ! में अपने कुलके हितके लिये तुमसे जो कुछ सुना होगा ॥ २३ ॥ 





२४६२ 





ततो रामेण समरे इन्द्रयुद्धमुपागमम्‌ । 


स॒ हि रामभयादेभिनांगरेरविप्रवासितः ॥ २७ ॥ 


“पतदनन्तर एक समय में परशुरामजीके साथ इन्द्रयुद्धके 
लिये समरभूमिमें उतरा । उन दिनों परशुरामजीके भयसे 
यहाँके नागरिकोंने राजा विचित्रवीयंकों इस नगरसे दूर 
हटा दिया था ॥ २४ ॥ 
दारेष्वप्यतिसक्तदच यक्ष्माणं समपदच्यत । 
यदा त्वराजके राष्ट्र न वचर्ष सुरेश्वरः। 
तदाभ्यधावन मामेव प्रजाः श्लुद्धययपीडिताः ॥ २५॥ 

“थे अपनी पत्नियोंमें अधिक आसक्त होनेके कारण राज- 
यक्ष्माके रोगसे पीड़ित हो मृत्युकों प्राप्त हो गये | तब बिना 
राजाके राज्यमें देवराज इन्द्रने वर्षा बंद कर दी, उस दशाम्मे 
सारी प्रजा क्षुघाके भयसे पीड़ित हो मेरे ही पास दौड़ी आयी ॥! 

प्रजा उचु 
उपक्षीणा: प्रजा: सो राजा भव भवाय नः | 
ईतीः प्रणुद भद्र ते शान्तनोः कुलब्धेन ॥ २६॥ 
प्रजा बोली--शान्तनुके कुलकी वृद्धि करनेवाले 
महाराज ! आपका कल्याण हो । राज्यकी सारी प्रजा क्षीण 
होती चछी जा रही है । आप हमारे अभ्युदयके लिये राजा 
होना स्वीकार करें और अनावृष्टि आदि ईतियोंका भय दूर 
कर दें ॥ २६ ॥ 
पीड्यन्ते ते प्रजाः सवो व्याधिपरिभ्व॑शदारुणेः । 
अल्पावशिष्टा गाज्लेय ताः परित्रातुमहंसि ॥ २७॥ 
गड्ानन्दन | आपकी सारी प्रजा अत्यन्त भयंकर रोगोंसे 
पीडित है | प्रजाओंमेंसे बहुत थोड़े लोग जीवित बचे हैं | अतः 
आप उन सबकी रक्षा करें ॥ २७॥ 
व्याधीन्‌ प्रणुद वीर त्व॑ प्रजा धर्मंण पालय | 
त्वयि जीवति मा राष्ट्र विनाशमुपगच्छतु ॥ २८ ॥ 
वीर ! आप रोगोंकों हटावें ओर धर्मपूर्वक प्रजाका 
पालन करें | आपके जीते-जी इस राज्यका विनाश न 
हो जाय ॥ २८ ॥ 
भीष्म उवाच 
प्रजानां क्रोशतीनां ये नेवाक्ष॒भ्यत मे मनः। 
प्रतिशां रक्षमाणस्य सद्‌ वृत्तं स्मरतस्तथा ॥ २९ ॥ 
भीष्म कहते है---प्रजाओंकी यह करुण पुकार सुनकर 
भी प्रतिशाकी रक्षा और सदाचारका स्मरण करके मेरा मन 
क्ुब्ध नहीं हुआ ॥ २९ ॥ 
ततः पौरा महाराज माता काली च मे शुभा | 
भृत्याः पुरोहिताचायों ब्राह्मणाइच बहुश्रुताः । 
मामुचुम्नेशसंतत्ता भव राजेति संततम्‌ ॥ ३० ॥ 
प्रतीपरक्षितं राष्ट्र त्वां प्राप्य विनशिष्यति । 
त्वमस्मद्धिताथ थे राजा भव महामते ॥ ३१॥ 


भ्रीमद्ाभारत 


लि ीज लेनी जन जीती तीर नीरज <न्‍ीितची नी जी जी जज 


[ डद्योगपर्वणि 
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ता 


महाराज ! तदनन्तर मेरी कल्याणमयी माता सत्यवतीः 
पुरवासी, सेवक) पुरोहित, आचार्य और बहुश्रुत ब्राह्मण 
अत्यन्त संतप्त हो मुझसे बार-बार कहने लगे--0तुम्हीं राजा 
होओः नहीं तो महाराज प्रतीपके द्वारा सुरक्षित राष्ट्र तुम्हारे 
निकट पहुँचकर नष्ट हो जायगा | अतः महामते | तुम हमारे 
हितके लिये राजा हो जाओ! ॥ ३०-३१ ॥ 
इत्युक्तः प्राअनलिमृत्वा दुःखितों श्रुशमातुरः 
तेभ्यो न्यवेदयं तत्र प्रतिशां पितगौरवात्‌ ॥ ३२॥ 
उनके ऐसा कहनेपर मैं अत्यन्त आतुर और दुखी हो 
गया ओर मेने हाथ जोड़कर उन सबसे पिताके मदहृत्त्वकी 
ओर दृष्टि रखकर की हुई प्रतिज्ञाके विषयमें निवेदन किया ॥ 


ऊध्वे रेता हाराजा चर कुलस्यार्थ पुनः पुनः । 
विशेषतस्त्वदर्थ च घुरि मा मां नियोजय ॥ ३३॥ 


फिर माता सत्यवतीसे कह्म--«माँ ! मैंने इस कुकी 
वृद्धिके लिये और विशेषतः तुम्हें ही यहाँ ले आनेके लिये 
राजा न होने और नेष्ठिक ब्रह्मचारी रइनेकी बारंबार प्रतिज्ञा 
की है | अतः तुम इस राज्यका बोझ सँमालनेके लिये मुझे 
नियुक्त न करो? ॥ ३३ ॥ 
ततो5हं प्राअलिभूत्वा मातरं सम्प्रसादयम्‌ । 
नाम्व शान्तजुना जातः कौ रव॑ वंशमुद्हन्‌ ॥ ३४ ॥ 
प्रतिशां वितथां कुयोमिति राजन पुनः पुनः 
विशेषतस्त्वदर्थ च प्रतिशां रृतवानहम्‌ ॥ ३५॥ 
अहं प्रेष्यश्च दासइच तवाद्य खुतबत्सले। 

राजन्‌ ! तत्यश्रात्‌ पुनः हाथ जोड़कर माताको प्रसन्न 
करनेके लिये मैंने विनयपूर्वक कह्ा--“अम्ब ! मैं राजा 
शान्तनुसे उत्पन्न होकर कौरववंशकी मर्यादाका बहन करता 
हूँ | अतः अपनी की हुई प्रतिज्ञाकों झूठी नहीं कर सकता ।? 
यह बात मैंने बार-बार दुहरायी | इसके बाद फिर कहां--* 
“पुत्रवत्सले | विशेषतः तुम्हारे ही लिये मैंने यह प्रतिज्ञा की 
थी | मैं तुम्हारा सेवक और दास-हूँ ( मुझसे वह प्रतिज्ञा 
तोड़नेके लिये न कहो )? ॥ ३४-३५३ ॥ 


एवं तामजुनोयाह मातरं जनमेव चा ॥ ३६॥ 
अयाच॑. भ्राददारेपु तदा व्यासं महामुनिम्‌। 

सह मात्रा महाराज प्रसाद्य तम्रषि तदा॥ ३७ ॥ 
अपत्यार्थ महाराज प्रसादं कृतवांदइच सः 

जीन स पुत्रानजजनयत्‌ तदा भरतसत्तम ॥ ३८॥ 


महाराज ! इस प्रकार माता तथा अन्य लोगोंकी अनुनय- 
विनयके द्वारा अनुकूछ करके माताके सहित मैंने महामुनि 
व्यासको प्रसन्न करके भाईकी स्त्रियोंसे पुत्र उत्पन्न करनेके 
लिये उनसे प्राथंना की | भरतकुलभूषण ! महर्षिने कृपा 
की और उन स्त्रियोंसे तीन पुत्र उत्तनन किये || २६-३८ ॥ 


न 


सन 


का: 


-अन्धः करणहीनत्वान्न वे राजा पिता तब । 


भेगवर्द्यांनपव ] 
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राजा तु पाण्डरभवस्महात्मा-लोकविश्वतः ॥ ३९ ॥ 
तुम्हारे पिता अंधे थे, अतः नेन्रेन्द्रियसे हीन होनेके 

कारण राजा-व हो-सके). तब ल्लोकविख्यात महामना पाण्डु 

इस देशके राजा हुए ॥ ३१९ ॥ 

ख राजा तस्य ते पुत्राः पितुदोयाद्यहारिणः । 

मा तात कलहं कार्पी राज्यस्याथ प्रदीयताम्‌ ॥ ४०॥ 
पाण्डु राजा थे और उनके पुत्र पाण्डब पिताकी समधत्ति- 

के उत्तराधिकारी हैं| अतः वत्स दुर्योधन ! तुम कलह न 

करो । आधा राज्य पाण्डवोंकों दे दो || ४० ॥ 

मयि जीवति राज्य कः सम्प्रशासेत्‌ पुमानिह । 

मावमंस्था बच्चो मह्यं शममिच्छामि वः सदा ॥ ४१॥ 
मेरे जीते-जी मेरी इच्छाके विरुद्ध दूसरा कोन पुरुष यहाँ 
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__- राज्य-शासन कर सकता है? ऐसा समझकर मेरे कथनको 


अवहेलना न करो ! में सदा तुमत्ओेगोंमें शान्ति बनी रहनेकी 

शुभ कामना करता हूँ ॥ ४१ ॥ 

न विशेषो5स्ति मे पुत्र त्वयि तेपु च पार्थिव । 

मतमेतत्‌ पितुस्तुभ्यं गान्धायां विदुरस्थ चर ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! मेरे लिये तुममें और पाण्डवोंमें कोई अन्तर 

नहीं है । तुम्हारे पिताका) गान्वारीका और विदुरका मी यह 

मत है || ४२ ॥ 

श्रोतव्यं खलु वृद्धानां नाभिशज्ञीबेंचों मम्र। 

नाशयिष्यसि मा सवमात्मानं प्रथिवीं तथा ॥४३ ॥ 
तुम्हें बड़े-बूढोंकी बातें सुननी चाहिये। मेरी वातपर 

शड्ढा न करो नहीं तो तुम सबको) अपनेको और इस भूतलको 

भी नष्ट कर दोगे || ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि भगवद्यानपर्वणि भगवद्दाक्ये सप्तचत्वारिंशदधिकशततमो5्ध्याय: ॥ 4४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगप्वके अन्तर्गत भग्डब्यानपर्वमें भग्वद्वावयसम्बन्धी एक से सतालीसबो अध्याय पुरा हुआ ॥९४७॥ 





अष्टचलारिशदधिकशततमो5ध्यायः 
द्रोणाचाय, बिदुर तथा गान्धारीके युक्तियुक्त एवं महत्त्वपूर्ण बचनोंका मगवान्‌ श्रीकृष्णके ढारा कथन 


वासुदेव उवाच 
भीष्मेणोक्ते ततो द्रोणो दुर्योधनमभाषत। 
मध्ये नृयाणां भ्रद्र ते वचन वचनक्षमः॥ १॥ 
भगवान श्रीकृष्ण कह ते है--राजन्‌ ! तुम्हारा कल्याण 
हो । भीष्मजीकी बात समाप्त होनेपर प्रवचन करनेमें समर्थ 
द्रोणाचार्यने राजाओंके बीचमें दुर्योधनसे इस प्रकार कहा--॥ 
प्रातीपः शान्तजु॒स्तात कुलस्यार्थ यथा स्थितः । 
यथा देववतो भीष्मः कुलस्यार्थ स्थितोप्रभवत्‌ ॥ २ ॥ 
तथा पाण्डुनरपतिः सत्यसंचो जितन्द्रियः । 
राजा कुरूणां घममोत्मा सुव्रतः खुसमाहितः !! ३ ॥ 
प्तात ! जैसे प्रतीपपुत्र शान्तनु इस कुलकी भल्ाईमें ही 
लगे रहे, जेसे देवब्रत भीष्म इस कुलकी वृद्धिके लिये ही यहाँ 
स्थित हैं; उसी प्रकार सत्यप्रतिज्ञ एवं जितेन्द्रिय राजा पाण्डु 
भी रहे हैं | वे कुरुकुलके राजा होते हुए भी सदा धर्ममें ही 
मन लगाये रहते थे | वे उत्तम त्रतके पालक तथा चित्तकों 
एकाग्र रखनेवाले थे ॥ २-३ ॥ 


ज्येष्टाय राज्यमद्दाद्‌ श्वृतराष्ट्राय घीमते । 


यवीयले तथा क्षत्त्रे कुरूणां वंशवर्धनः॥ ४ ॥ 
“कुरुबंशकी वृद्धि करनेवाले पाण्डुने अपने बड़े माई 
बुद्धिमान्‌ धृतराष्ट्रको तथा छोटे भाई विदुरकों अपना राज्य 
धरोहररूपसे दिया | ४ ॥ 
सिहासने £ 5 
ततः राजन स्थापयित्वेनमच्युतम्‌ । 
वन जगाम कौरव्यो भायाभ्यां सहितो न्॒पः॥ ५॥ 


म* स० २--१. ६- 


'राजन्‌ ! कुरुकुलरत्न पाण्डुने अपनी मर्यादासे कभी 
च्युत न होनेवाले घृतराष्ट्रकों सिंहासनपर विठाकर खवयं अपनी 
दोनों स्तरियोंके साथ वनको प्रस्थान किया था ॥ ५॥ 
नीचेः स्थित्वा तु विदुर उपास्ते सम विनीतवत्‌ । 
प्रेप्यघत्‌ पुरुषव्यात्रो वालव्यजनमुत्क्षिपन ॥ ६ ॥ 

पतदनन्तर पुरुष्सिह बिदुर सेवककी भाँति नीचे खड़े 
होकर चेंवर डुलाते हुए विनीतभावसे छ्षृतराष्ट्रकी सेवामें 
रहने लगे ॥ ६ ॥ 
ततः सर्वाः प्रज्ञास्तात ध्रुतराष्ट्र जनेश्वरम । 
अन्वपच्चन्त विधिवद्‌ यथा पाण्डु ज़नाधिपम्‌ ॥ ७॥ 

“तात ! तदनन्तर सारी प्रजा जेसे राजा पाण्डुके अनुगत 
रहती थी) उसी प्रकार विधिपृर्वक राजा धृतराष्ट्रके अधीन 
हने छगी || ७ ॥ 
विछज्य घ्रुतराष्ट्राय राज्य सविदुराय च । 
चचार पृथिवीं पाण्डुः सव्वों परपुरञज्षयः ॥ ८॥ 

“इस प्रकार शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले पाण्डु 
विदुरसद्तित धघृतराष्ट्रको अपना राज्य सोपकर सारी प्रथ्वीपर 
विचरने लगे || ८ ॥ 
कोशसंवनने दाने भ्रृत्यानां चान्ववेक्षण। 
भरणे चेव सर्वेस्य विदुरः सत्यसक्लरः॥ ९ ॥ 

'सत्यप्रतिज्ञ विदुर कोषको संभालने; दान देने) भत्यवर्गकी 
देख-माल करने तथा सबके भ्रण-पोषणके कार्यमें संलग्न- 
रहते थे ॥ ९ ॥ 





२४३५ भ्रीमहाभारते [ डद्योगपर्च॒णि 
संधिविग्नहसंयुक्तोी राज्ञां संबाहनक्रियाः । विदुर उवाच 

दे ३ कर हिट. निवो कक 
अवक्षत महातजा भीष्म: परपुरञ्षयः॥ २१०॥ देवबत निबोधेदं बचने मम भाषतः । 


“आत्रु-नगरीको जीतनेवाले महातेजस्वी भीष्म संधि-विग्रहके 
कारयमें संयुक्त हो राजाओंसे सेवा और कर आदि लेनेका काम 
सभालते थे ॥ १० ॥ 
सिहासनस्थो. न्पतिश्चृतराप्ट्रो महावलः । 
अन्वास्यमानः सतत विदुरेण महात्मना ॥ ११॥ 

“महाबली राजा घृतराष्ट्र केवल सिंहासनपर बैठे रहते और 
महात्मा बिदुर सदा उनकी सेवामें उपस्थित रहते थे ॥११॥ 
कथ तस्य कुले जातः कुलभेदं व्यवस्यसि । 
सम्भूय भ्राठ॒मिः साथ भुझू क््व भोगान्‌ जनाधिप॥ १२॥ 

८उन्हींके वंश उतन्‍न होकर तुम इस कुलमें पूटट क्‍यों 
डालते हो ? राजन |! भाइयोंके साथ मिलकर मनोवाण्छित 
भोगोंका उपभोग करो ॥ १२ ॥ 
व्रवीम्यह॑ न क्रापण्यान्नार्थहितोः कर्थंचन । 
_भीष्मेण दृत्तमिच्छामि न त्वया राजसत्तम ॥ १३॥ 

प्तृपश्रेष्ट | में दीनतासे या घन पानेके लिये किसी प्रकार 
कोई बात नहीं कहता हूँ । में भीष्मका दिया हुआ पाना 
चाहता हूं) तुम्हारा दिया नहीं ॥ १३ ॥ 
नाहं त्वत्तो5भिकाह्नलिष्ये वृत््युपायं जनाधिप | 
यतो भीष्मस्ततो द्रोणो यद्‌ भीष्मस्त्वाह तत्‌ कुरु॥ १४॥ 

“जनेश्वर ! में तुमसे कोई जीविकाका साधन प्राप्त करनेकी 
इच्छा नहीं करूँगा। जहाँ भीष्म हैं) वहीं द्रोण हैं । जो भीष्म 
कहते हैं, उसका पालन करो ॥ १४ ॥ 
दीयतां पाण्डुपुत्रेभ्यो राज्याधंमरिकशंत 
सममाचार्यक तात तव तेषां च में सदा ॥ १५॥ 

'शत्रुसृदन ! तुम पाण्डवोंका आधा राज्य दे दो। तात ! 
मरा यह आचाययंत्व तुम्हारे और पाण्डवोंके लिये सदा समान है॥ 
अश्वत्थामा यथा महां तथा इ्वेतहयो मम । 
बहुना कि प्रलापेन यतो घमस्ततो जयः ॥ १६॥ 

परे लिये जेसा अश्वत्थामा है वसा ही खेत घोड़ेवाला 
अर्जुन भी है.। अधिक बकवाद करनेसे क्या लाभ ! जहाँ 
धर्म है; उसी पक्षकी विजय निश्चित है? ॥ १६ ॥ 

वासुदेव उवाच 
ए्वमुक्त महाराज. द्रोणेनामिततेजसा । 
व्याजहार ततो वाक्य विदुरः सत्यसझ्वरः । 
पित॒वंदनमन्वीश्य॒परिवृत्य च घमवित्‌ ॥ १७॥ 
भगवान श्रीकृष्ण कहते हैं--महाराज ! अमित- 
तेजस्वी द्रोणाचार्यके इस प्रकार कहनेपर सत्यप्रतिज्ञ धर्मशञ 
विदुरने ज्येष्ठ पिता भीष्मकी ओर घूमकर उनके मुंहकी ओर 
देखते हुए इस प्रकार कहा ॥ १७ ॥ 


प्रणष्टः कौरवो वंशस्त्वयायं पुनरुद्घृतः ॥ १८॥ 
विदुर बोले--देवब्रतजी ! मेरी यह बात सुनिये। 
यह कोरवबंश नष्ट हो चला था) जिसका आपने पुनः 
उद्धार किया था ॥ १८ ॥ 
तन्‍्मे विलपमानस्थ वचन समुपेक्षसे । 
को5य॑ दुयाधनो नाम कुले5 स्मिन्‌ कुलपांसनः ॥ १९ ॥ 
यस्य लछोभाभिभूतस्य मति समजुबतसे । 
अनायेस्याकृतशस्य लोभेन हतचेतसः ॥ २०॥ 
में भी उसी वंशकी रक्षाके लिये विलाप कर रहा हूँ। 
परंतु न जाने क्‍यों आप मेरे कथनकी उपेक्षा कर रहे हैं । 
में पूछता हूँ, यह कुलाज्ञार दुर्योधन इस कुलका कीन है ! 
जिसके लामके वशीभूत होनेपर भी आप उसकी बुद्धिका 
अनुसरण कर रहे हैं | लोभने इसकी विवेकशक्ति दर ली है । 
इसकी बुद्धि दृषित हों गयी है तथा यह पूरा अनार्य बन 
गया है ॥ १९-२० ॥ 
अतिक्रामति यः शास्त्र पितुघमाथेद्शिनः । 
पते नदयन्ति कुरवों दुर्योधनकृतेन वें ॥२१॥ 
यह शास्त्रकी आज्ञाका तो उलछ्ठन करता ही है। धर्म और 
अर्थपर दृष्टि रखनेवाले अपने पिताकी भी बात नहीं मानता 
है| निश्चय ही एकमात्र दुर्योधनके कारण ये समस्त कौरव 
नष्ट हो रहे हैं ॥ २१॥ 
यथा ते न॒प्रणश्येयुमहाराज तथा कुरू । 
मां चेच धघूतराष्ट्र च पूवमेव महामते ॥२२॥ 
चित्रकार इवालेख्यं छृत्वा स्थापितवानसि । 


महाराज ! ऐसा कोई उपाय कीजिये; जिससे इनका 
नाश न हो । महामते ! जेसे चित्रकार किसी चित्रकों 
बनाकर एक जगह रख देता हैं, उसी प्रकार आपने मुझ- 
को ओर धृतराष्ट्रको पहलेसे ही निकम्मा बनाकर रख दिया है ॥ 
प्रजापतिः प्रजाः सट्टा यथा संहरते तथा ॥ २३॥ 
नोपेक्षत महाबाहो पद्यमानः कुलक्षयम । 

महाबाहो ! जेसे प्रजापति प्रजाकी स॒ष्टि करके पुनः 
उसका संहार करते हैं, उसी प्रकार आप भी अपने कुलका 
विनाश देखकर उसकी उपेक्षा न कीजिये ॥ २३३ | 
अथ तेडद्य मतिनष्टा विनाशे प्रत्युपस्थिते ॥ २४॥ - 
वन गचछ मया साथ छूतराष्ट्री चंच ह । 

यदि इन दिनों विनाशकाल उपस्थित होनेके कारण 
आपकी बुद्धि नष्ट हो गयी हो तो मेरे ओर धृतराष्ट्रके साथ 
बनमें पधारिये ॥ २४३ || 
बद्धवा वा निकृतिप्रशं धातंराष्ट्र खुदुमतिम्‌ ॥ २५॥ 


भगवद्यानपते ] 


अप्टचत्वारिशद्धिकशततसप्रो धध्यायः 
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शाधीदं राज्यमद्याशु पाण्डवैरमिरक्षितम्‌ । 
अथवा जिसकी बुद्धि सदा छल-कपटमें ही छगी रहती 
है उस परम दुबुद्धि घृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधनकों शीघ्र ही बाँधकर 
पाण्डवोंद्वारा सुरक्षित इस राज्यका शासन कीजिये ॥२५३।॥ 
प्रसीद राजशादूल विनाशो दश्यते महान्‌ ॥ २६॥ 
पाण्डवानां कुरूणां च राशाममिततेजसाम | 
विररामैवमुकत्वा तु विदुरों दीनमानसः । 
प्रध्यायमानः स तदा निःश्वसंश्र पुनः पुनः ॥ २७ ॥ 
तपश्रेष्ठ ! प्रसन्न होइये । पाण्डवों, कौरवों तथा अमित- 
तेजस्वी राजाओंका महान्‌ विनाश दृष्टिगोचर हों रहा है | 
ऐसा कहकर दीनचित्त विदुरजी चुप हो गये और विशेष 
चिन्तामें मप्न होकर उस समय बार-बार लंबी सॉसें खींचने 
लगे ॥ २६-२७ ॥ 
ततोष्थ राज्षः _सुबलस्य पुत्री 
घर्मार्थयुक्त॑ कुलनाशभीता । 
दुयोंधन॑ पापमति चुशंसं 
' राशां समक्ष सुतमाह कोपात्‌ ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर राजा सुबलकी पुत्री गान्धारी अपने कुलके 
विनाशसे भयभीत हो क्रूर स्वभाववाले पापबुद्धि पुत्र दुयोधन- 
से समस्त राजाओंके समक्ष क्रोधपूवंक यह घर्मं और अर्थसे 
युक्त वचन बोली--॥ २८ ॥ 


ये पार्थिवा राजसभां प्रविष्टा 
ब्रह्मषेयो ये च सभासदो नये । 
श्रण्वन्तु वस्ष्यामि तवापराध॑ं 
पापस्य  सामात्यपरिच्छद॒स्थ ॥ २९ ॥ 
“जो-जो राजा) ब्रह्मणि तथा अन्य सभासद्‌ इस राजसभाके 
भीतर आये हैं, वे सब लछोग मन्त्री और सेवकोंसहित तुझ 
पापी दुर्वोधनके अपराधोंकों सुनें | म॑ व्णन करती हूँ ॥ 
राज्य कुरूुणामजुपूवभोज्यं 
क्रमागतो नः कुल्धर्म एपः । 
त्व॑ पापबुद्धे5तिनशंसकम न्‌ 
राज्यं कुरूणामनयाद्‌ विहँसि ॥ ३० ॥ 
“हमारे यहाँ परम्परासे चछा आनेवाला कुलधर्म यही है 
कि यह कुरुराज्य पूर्व-पूव अधिकारीके क्रमसे उपभोगमें आवे 
( अर्थात्‌ पहले पिताके अधिकारमें रहे, फिर पुत्रके, पिताके 
जीते-जी पुत्र राज्यका अधिकारी नहीं हो सकता ); परंतु 
अत्यन्त क्रूर कर्म करनेवाले पापबुद्धि दुर्योधन ! तू अपने 
अन्यायसे इस कोरवराज्यका विनाश कर रह्दा है ॥ ३० ॥ 
राज्ये स्थितो धृतराष्ट्री मनीषी 
तस्यानुज़ो बविदुरों दीघेदर्शी। 
 पतावतिक्रम्य. कर्थ नृपत्वं 
दुयोधन प्राथेयसेड््य मोहात्‌॥ ३१ ॥ 
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“इस राज्यपर अधिकारीके रूपमें परम बुद्धिमान धृतराष्ट्र 
और उनके छोटे भाई दूरदर्शी विदुर स्थापित किये गये थे । 
दुर्योधन ! इन दोनोंका उल्लड्डन करके तू आज मोहबश अपना 
प्रभुत्व केसे जमाना चाहता है | ३१ ॥ 

राजा च क्षत्ता च महानुभावी 
भीष्मे स्थिते परवन्तों भवेताम्‌। 
अय॑ तु धर्शतया महात्मा 
न कामयेद्‌ यो च्रवरों नदीज़ः॥ ३२॥ 

“राजा धृतराष्ट्र और विदुर-ये दोनों महानुभाव भी भीष्म- 
के जीते-जी पराधीन ही रहेंगे ( भीष्मके रहते इन्हें राज्य 
लेनेका कोई अधिकार नहीं है ); परंतु धर्मज्ञ होनेके कारण ये 
नरश्रेष्ठ महात्मा गज्ानन्दन राज्य लेनेकी इच्छा ही नहीं 
रखते हैं ॥ ३२ ॥ 

राज्य तु पाण्डोरिदमप्रश्ृष्यं 
तस्याद्य पुत्राः प्रभवन्ति नान्‍ये। 
राज्य तदेतन्निखिलं पाण्डवानां 
पैतामह पुत्रपोत्रानुगामि ॥ ३३॥ 

“्वास्तवमें यह दुर्घ्ष राज्य महाराज पाण्डुका हैं । उन्हींके 
पुत्र इसके अधिकारी हो सकते हैं, दूसरे नहीं | अतः यह 
सारा राज्य पाण्डवोंका है; क्‍योंकि बाप-दादोंका राज्य पुत्र- 
पौत्रोंके पास ही जाता है ॥ ३३ ॥ 

यद्‌ वे ब्रते कुरुमुख्यों महात्मा 
देववतः खत्यसंघो मनीषी । 
सर्व॑ तद्स्माभिरहत्य. कार्य 
राज्यं खधमान्‌ परिपालयद्धिः॥ ३७ ॥ 

“क्ुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष सत्यप्रतिज्ञ एवं बुद्धिमान्‌ महात्मा 
देववत जो कुछ कहते हैं, उसे राज्य और खघमंका पालन 
करनेवाले हम सब लोगोंको बिना काट-छाँट किये पूर्णरूपसे 
मान लेना चाहिये ॥ ३४ ॥ 

अनुशया चाथ महावतस्य 
ब्रूयान्नपो5यं विदुरस्तथेव । 

कारय भवेत्‌ तत्‌ खुदृद्धिनियोज्यं 
धर्म पुरस्कृत्य खुदीघेकालम्‌ ॥ २५॥ 

“अथवा इन महान्‌ व्रतधारी भीष्मजीकी आज्ञासे यह 
राजा धृतराष्ट्र तथा विदुर भी इस विषयमें कुछ कह सकते हैं 
और अन्य सुदददोंकों भी धर्मको सामने रखते हुए उसीका 
सुदीधघ कालतक पालन करना चाहिये ॥ ३५ ॥ 

न्‍्यायागतं राज्यमिदं कुरूणां 

युधिष्ठटिरः शास्तु वे धमपुत्रः 
प्रयोदितो घुतराष्ट्रण' राज्ञा 

पुरस्क्ृतः शान्तनवेन चैव ॥३६॥ 
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प्राप्त राज्यका धर्मपुत्र 
और वे राजा घुृतराष्ट्र 


पकौरवोंके इस न्यायतः: 
युधिष्रटिर ही झ्ासन करें 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





तथा शान्तनुनन्दन भीष्मसे कर्तंव्यकी शिक्षा लेते 
रहें, ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रणि भगवतद्यानपत्रणि कृष्णवाक्ये अष्टचत्वारिंशद्धिकशततमोड्ध्यायः ॥ १४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त उद्योगफवके अन्तगत भगवद्यान पर्व में श्रीकृष्णयाक्यविषयक एक सो अड़तालीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १४८ ॥ 





एकोनपश्माशदधिकशततमो5ध्यायः 
दुर्योधनके प्रति श्वतराष्ट्रके युक्तिसंगत वचन--पाण्डबोंकों आधा राज्य देनेके लिये आदेश 


वासुदेव उवाच 
एवमुक्ते तु गान्धायी ध्रतराष्ट्रो जनेश्वरः । 
दुर्योधनमुवाचेद॑ राजमध्ये जनाधिप ॥ १ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण कहते है--राजन्‌ ! गान्वारीके ऐसा 
कहनेपर राजा धृतराष्ट्रने समस्त राजाअंके बीच दुर्योधनसे 
इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
दुर्योधन निवोधेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि पुत्रक | 
तथा तत्‌ कुरू भद्गं ते यद्यस्ति पितगौरवम्‌ ॥ २ ॥ 
ध्वेटा दुर्योधन ! मेरी यह बात सुन | तेरा कल्याण हो | 
यदि तेरे मनमें पिताके लिये कुछ भी गौरव है तो तुझसे जो 
कुछ कहूँ; उसका पालन कर ॥ २॥ 
सोमः प्रजापतिः पूर्व कुरूणां वंशवधेनः । 
सोमाद्‌ व्भूव पष्टोप्यं ययातिनेहुपात्मजः ॥ दे ॥ 
धसबसे पहले प्रजापति सोम हुए, जो कोरववंशकी बृद्धिके 
आदि कारण हैं| सोमसे छठी पीढ़ीमें नहुपपुत्र॒ ययातिका 
जन्म हुआ || ३ ॥ 
तस्य पुत्रा व्भूवुर्हि पश्च राजर्षिसत्तमाः । 
तेषां यदुर्महातजा ज्येष्ठः समभवत्‌ प्रभुः ॥ ४ ॥ 
पूरुयवीयांश्व॒ततो योउ5स्माक॑वंशवध्धेनः । 
शर्मिषप्ठया सम्प्रसतो दुहित्रा वृषपर्वणः॥ ५ ॥ 
ध्ययातिके पाँच पुत्र हुए जो सब-के-सब »४ राजर्पि थे । 
उनमें महातेजस्वी एवं शक्तिशाली ज्येष्ठ पुत्र यदु थे और 
सबसे छोटे पुत्रका नाम पूरु हुआ; जिन्होंने हमारे इस बंशकी 
बृद्धि की है । वे वृषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठाके गर्मसे उत्पन्न 
हुए थे ॥ ४-५ | 
यदुश्य भरतश्रेष्ठ देवयान्याः खुतोष्भवत्‌ । 
दौहित्रस्तात शुक्रस्य कराव्यस्यामिततेजसः ॥ ८ ॥ 
धमरतश्रेष्ठ | यदु देवयानीके पुत्र थे | तात | वे अमित 
तेजस्वी शुक्राचार्यके दोहिच्र छगते थे || ६ ॥ 
यादवानां कुलकरों बलवान वीयसम्मतः । 
अवमेने स तु क्षत्र दर्पपू्णः सुमन्द्धीः ॥ ७ ॥ 
“वे बलवान$ उत्तम पराक्रमसे सम्पन्न एवं यादवोंके वंश- 
प्रवदक हुए थे । उनकी बुद्धि बड़ी मन्द थी और उन्होंने 
घमंडमें आकर समस्त क्षत्रियोंका अपमान किया था | ७ ॥ 


न चातिष्ठत्‌ पितुः शास्त्र बलदपंविमोहितः । 

अयमेने चर पितरं श्रातृंश्वाप्यपराजितः ॥ ८ ॥ 
धलके घमंडसे वे इतने मोहित हो रहे थे कि पिताके 

आदेशपर चलते ही नहीं थे। किसीसे पराजित न होनेवाले 

यदु अपने भाइयों और विताका भी अपमान करते थे ॥८॥ 

प्रथिव्यां चतुरनन्‍्तायां यदुरेवाभवद्‌ बली । 

वशे रत्वा स न्पतीन न्‍्यवसन्नागसाहये ॥ ९ ॥ 
“चारों समुद्र जिसके अन्तमें हैं, उस भूमण्डलमें यदु ही 

सबसे अधिक बलवान थे । वे समस्त राजाओंको वदच्मर्मे करके 

हस्तिनापुरमें निवास करते थे ॥ ९ ॥ 

त॑ पिता परमक्रुद्धों ययातिनेहुषात्मजः । 

शशाप पुत्र॑ गान्धारे राज्यान्वापि व्यरोपयत्‌ ॥ १० ॥ 
धगान्वारीपुत्र | यदुके पिता नहुपनन्दन ययातिने अत्यन्त 

कुपित होकर यदुकों शात्र दे दिया और उन्हें राज्यसे भी 

उतार दिया ॥ १० ॥ 

ये चेनमन्ववर्तन्त भ्रातरो बलदपिंताः । 

दशशाप तानभिक्रुदो ययातिस्तनयानथ ॥ ११॥ 
“अपने बलका घमंड रखनेवाले जिन-जिन भाइयेनि यदु- 

का अनुसरण किया; ययातिने कुपित होकर अपने उन पुत्रों 

को भी शाप दे दिया ॥ ११ ॥ 

यवीयांसं ततः पूररु पुत्र खबशवर्तिनम । 

राज्ये निवेशयामास विधेयं नपसत्तमः ॥ १२॥ 
“तदनन्तर अपने अधीन रहनेवाले आज्ञापालक छोटे पुत्र 

पूरुको दृपश्रेष्ठ ययातिने राज्यपर ब्रिठाया ॥ १२ ॥ 

एवं ज्येष्टो प्यथोत्सिक्तो न राज्यमनिज्ञायते । 

यवीयांसो5पि जायन्ते राज्य वृद्धोपलवक्‍्या ॥ १३॥ 
“इस प्रकार यह सिद्ध है कि ज्येष्ठ पुत्र भी यदि अहंकारी 

हो तो उसे राज्यकी प्राप्ति नहीं होती और छोटे पुत्र भी वृद्ध 

पुरुषोंकी सेवा करनेसे राज्य पानेके अधिकारी हो जाते हैं ॥ 

से श्र (ः रः 

तथेव सवंधमशः पितुमंम पितामहः । 

प्रतीपः पृथिवीपालस्त्रिषु लोकेषु विश्वुतः ॥ १४ ॥ 
“इसी प्रकार मेरे पिताके पितामह राजा प्रतीप सब धर्मेके 

शाता एवं तीनों लोकोंमें विख्यात थे || १४ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


एकोनपश्चाशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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तस्य पार्थिवसिहस्य राज्यं धर्मंण शासतः । 

त्रयः प्रजक्षिरे पुत्रा देवकल्पा यशखिनः ॥ १५०॥ 
८मंपूर्वक राज्यका शासन करते हुए न्पप्रवर प्रतीपके 

तीन पूत्र उत्पन्न हुए जो देवताओंके समान तेजस्वी और 

यशस्वरी थे || १५ ॥ * 

देवापिरभवच्छेण़ो.. बाह्नीकस्तदनन्तरम्‌ । 

ततीयः शान्तनुष्तात घतिमान्‌ में पितामहः ॥ १६॥ 

(तात ! उन तीनेमें सबसे श्रेष्ठ थे देवापि | उनके बाद- 
वाले राजकुमारका नाम बाह्वीक था तथा प्रतीपके तीसरे पुत्र 
मेरे घेयंबान्‌ पितामह शान्तनु थे ॥ १६ ॥ 
देवापिस्तु महातेजास्त्वग्दोषी राजसत्तमः । 
धार्मिकः सत्यवादी च पित॒ः झुश्रूषण रतः ॥ १७ ॥ 
पोरजानपदानां च सम्मतः साधुसत्क्ृतः । 
सर्वेधां वालबुद्धानां देवापिहंदयंगमः ॥ १८ ॥ 

धपश्रेष्ठ देवापि महान्‌ तेजस्वी होते हुए भी चर्मरोगसे 
पीड़ित थे | वे धार्मिक) सत्यवादी; पिताकी सेवा तत्पर, 
साधु पुरुषोंद्यारा सम्मानित तथा नगर एवं जनपद-निवासियों- 
के लिये आदरणीय थे। देवापिने बालकोंसे लेकर बृद्धोतक 
सभीके हृदयमें अपना स्थान बना लिया था ॥ १७-१८ ॥ 
वदान्यः सत्यसंधश्च॒ सर्वेभूतहिते रतः । 
वतंमानः पितुः शास्त्र ब्रह्मणानां तभेव चर ॥ १९ ॥ 

थे उदार सत्यप्रतिज्ञ और समस्त प्राणियोंके हितमें 
तत्पर रहनेवाले थे | पिता तथा ब्राह्मणोंके आदेशके अनुसार 
चलते थे ॥ १९ ॥ 
बाह्नीकस्य प्रियो भ्राता शान्तनोश्व महात्मनः । 
सोध्रात्रं च परं तेषां सहितानां महात्मनाम्‌ ॥ २० ॥ 
तेरे बाहक तथा महात्मा शान्तनुके प्रिय बन्धु थे | 
परस्पर संगठित रहनेवाले उन तीनों महामना बन्धुओंका 
परस्पर अच्छे भाईका-सा स्नेहपूर्ण बर्ताव था || २० ॥ 
अथ कालस्य पयांये बृद्धो ्ृपतिसत्तमः । 
सम्भारानभिषेकार्थ कारयामास शाख्रतः ॥ २१॥ 

“तदनन्तर कुछ काल बीतनेपर बूढ़े नृपश्रेष्ठ प्रतीपने शास्त्री य 
विधिके अनुसार राज्याभिपेकके लिये सामग्रियोंका संग्रह कराया || 
कारयामास सवाणि मह्जलाथानि वे विभुः । 
त॑ं ब्राह्मणाश्व वृद्धाइच पोरजानपदें! सह ॥ २२ ॥ 
स्व निवारयामासुदंवापेरभिषेचनम्‌ ।! 

“उन्होंने देवापिके मज्ञछके लिये सभी आवश्यक कृत्य 
सम्पन्न कराये; परंतु उस समय सब ब्राह्मणों तथा वृद्ध 
पुरुषोंने नगर और जनपदके लोगोंके साथ आकर देवापिका 
राज्याभिषेक रोक दिया ॥ २२३ ॥ 

स तच्छुत्वा तु न्रपतिरभिषेकनिवारणम्‌ । 
अश्लुकण्ठो 5भवद्‌ राजा पर्यशोचत चात्मज्ञम्‌ ॥ २३ ॥ 


ललित नीति 





“किंतु राज्याभिषेक रोकनेकी बात सुनकर राजा प्रतीपका 
गल्य भर आया और ये अपने पुत्रके लिये शोक करने लगे ॥ 
एवं बदान्यों धर्मश्ः सत्यसंधरुच सो पभवत्‌ | 
प्रियः प्रजानामपि संस्त्वग्दोषेण प्रदूषितः ॥ २४ ॥ 

“इस प्रकार यद्यपि देवापि उदार) धर्मज्ञ) सत्यप्रतिज्ञ 
तथा प्रजाओंके प्रिय थे) तथापि पूर्वोक्त चर्मरोगके कारण 
दूषित मान लिये गये ॥ २४ ॥ 
हीनाहु परथिवीपालं॑ नाभिनन्दन्ति देवताः । 
इति कृत्वा नृपश्चेष्ठ प्रत्यपेधन डिज़पभाः ॥२५॥ 

“जो किसी अज्से हीन हो उस राजाका देबतालोग 
अभिनन्दन नहीं करते हैं; इसीलिये उन श्रेष्ठ ब्राह्मणोंने रृप- 
प्रवर प्रतीपको देवापिका अभिषेक करनेसे मना कर दिया था ॥ 
ततः प्रव्यथिताज्ञोइसो पुच्रशोकसमन्वितः। 
निवारित न्॒पं दृष्ला देवापिः संश्रितों चनम्‌॥ २६॥ 

(इससे राजाको बड़ा कष्ट हुआ । वे पुत्रके लिये शोक- 
मग्न हो गये | राजाको रोका गया देखकर देवापि वनमें 
चले गये || २६ ॥ 
बाह्ीको मातुलकुर् त्यकत्वा राज्यं समाश्रितः । 
पिठ भ्रावृन्‌ परित्यज्य प्रापत्तान परमझ्धिमत्‌ ॥ २७ ॥ 

ध्याह्ीक परम समृद्धिशाली राज्य तथा पिता और भाइयों- 
को छोड़कर मामाके घर चले गये ॥ २७ ॥ 
वाह्ीकेन त्वनुजश्ञातः शान्तनुलों कविश्वुतः । 
पितयुपरते राजन राज़ा राज्यमकारयत्‌ ॥ २८॥ 

(राजन | तदनन्तर पिताकी मृत्यु होनेके पश्चात्‌ बाह्ीक- 
की आज्ञा लेकर लछोकविख्यात राजा शान्तनुने राज्यका 
शासन किया ॥ २८ ॥ 
तथैवाहं मतिमता परिचिन्त्येह पाण्डुना । 
ज्येष्ठः प्रश्रंशितों राज्याद्धीनाइ इति भारत ॥ २९ ॥ 

“भारत ! इसी प्रकार मैं भी अद्भहीन था; इसलिये ज्येष् 
होनेपर भी बुद्धिमान्‌ पाण्डु एवं प्रजाजनोंके द्वारा खूब सोच- 
विचारकर राज्यसे वश्चित कर दिया गया ॥ २९ ॥ 
पाण्डुस्तु राज्यं सम्प्राप्तः कनीयानपि सन्‌ न्ृपः। 
विनाशे तस्य पुत्राणामिर राज्यमरिंदम ॥ ३० ॥ 

धपाण्डने अवश्थारमें छोटे होनेपर भी राज्य प्राप्त किया 
और ये एक अच्छे राजा बनकर रहे हैं । शन्नुदमन 
दुर्याधन! पाण्डुकी मृत्युके पश्चात्‌ उनके पुत्रोंका ही यह राज्य है | 
मय्यभागिनि राज्याय कर्थ॑त्वं राज्यमिच्छसि । 
अराजपुत्रों हाख्वामी परस्वं हतुमिच्छसि ॥३१॥ 

मैं तो राज्यका अधिकारी था ही नहीं) फिर तू कैसे_ 
राज्य लेना चाहता है ! जो राजाका पुत्र नहीं है! वह उसके 
राज्यका स्वामी नहीं हो सकता। तू पराये धनका अपहरण 
करना चाहता है ॥ ३१ ॥ 


२७३८ 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्बणि 





ता 





युधिप्ठटिरों राजपुत्रो महात्मा 
न्यायागतं राज्यमिंदं व तस्य। 
स॒ कोरवस्यास्य कुलस्य भर्ता 
प्रशासिता चेव महानुभावः॥ ३२॥ 
महात्मा युधिष्ठिर राजाके पुत्र हैं; अतः न्यायतः प्राप्त 
हुए इस राज्यपर उन्हींका अधिकार है। वे ही इस कौरव- 
कुलका भरण-पोपण करनेवाले, स्वामी तथा इस राज्यके 
शासक हैं | उनका प्रभाव महान्‌ है ॥ ३१२ ॥ 
स सत्यसंधः स तथाप्रमत्तः 
शास्त्र स्थितो वन्‍्चुजनस्य साथुः । 
प्रियः प्रजानां खुहददानुकम्पी 
जितेन्द्रियः साथुजनस्य भरता ॥ ३३॥ 
थे सत्यप्रतिज्ञ और प्रमादरहित हैं। शास्त्रकी आशाके 
अनुसार चलते और भाई-बन्धुओपर सद्धाव रखते हैं । 
युधिष्ठिरपर प्रजाबर्गका विशेष प्रेम है। वे अपने सुद्दर्दोपर कृपा 
करनेवाले, जितेन्द्रिय तथा सजनोंका पालन-पोषण करनेवाले हैं॥ 
क्षमा तितिक्षा दम आजेव च 
सत्यव्तत्व॑ श्रुतमप्रमादः । 
भूतानुकस्पा हानुशासनं च॑ 
युधिष्टिरे राजगुणाः समसस्‍्ताः ॥ ६४ ॥ 


ली जलन 


ध्षमा, सहनशीलता, इन्द्रियसंयम, सरलता, सत्य- 
परायणता, शास्त्रज्ञान। प्रमादणशून्यता, समस्त प्राणियोंपर 
दयाभाव तथा गुरुजनोंके अनुशासनमें रहना आदि समस्त 
राजोचित गुण युधिष्टिरमें विद्यमान हैं || ३४ ॥ 


अराजंपुत्रस्त्वमनायवृत्तो 
डुब्धः सदा बन्धुषु पापवुद्धिः । 
क्रमांगत॑ राज्यमिदं परेषां 
हतें कर्थ शक्ष्यसि दुर्विनीत ॥ ३५॥ 
तू राजाका पुत्र नहीं है। तेरा बर्ताव भी दुष्टेके समान 
है। तू लोभी तो है ही, बन्धु-बान्धवोंके प्रति सदा पापपूर्ण 
विचार रखता है। दुविनीत | यह परम्परागत राज्य दूसरोंका 
है | तू केसे इसका अपहरण कर सकेगा १॥ ३५ ॥ 
प्रयदछ.. राज्याधेमपेतमोहः 
सवाहने त्वं सपरिच्छदं च । 
ततोष्वशेष॑ तव॒ जीवितस्थ 
सहानुजस्येव  भवेन्नरेन्द्र ॥३६॥ 
नरेन्द्र ! तू मोह छोड़कर वाहनों और अन्यान्य सामग्रियों- 
सहित ( कम-से-कम ) आधा राज्य पाण्डवोंकों दे दे । तभी 
अपने छोटे भाइयोंके साथ तेरा जीवन बचा रह सकता है? ॥ 


इति श्री महाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि छतराष्ट्रवाक्यकथने एकोनपन्‍्चाशदधघिकशततमोड5ध्याय: ॥१४५९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्तमें घुतराष्ट्रबक्यकथनविषयक एक सौ उनचासवों अध्याय पुरा हुआ॥ १४५० ॥ 





पन्माशदधिकशततमोध्याय: 
श्रीकृष्णका कोरवोंके प्रति साम, दान और भेदनीतिके प्रयोगकी असफलता 
बताकर दण्डके प्रयोगपर जोर देना 


वासुदेव उवाच 

एवमुक्त तु भीष्मेण द्रोणेन विदुरेण च । 
गान्धायों घ्रतराष्ट्रेण न वे मन्दो5न्वबुद्धध्यत ॥ १ ॥ 

भगवान श्रीकृष्ण कहते है--राजन्‌ | भीष्म; द्रोण, 
विदुरः गान्घारी तथा घृतराष्ट्रके ऐसा कहनेपर भी मन्दबुद्धि 
दुर्याधनको तनिक भी चेत नहीं हुआ ॥ १ ॥ 
अवधूयोत्थितो मनन्‍्दः क्रोधसंरक्तठोचनः । 
अन्वद्रवन्त त॑ पश्चाद्‌ राजानस्त्यक्तजीविताः ॥ २ ॥ 

वह मूर्ख क्राधसे छाल आँखें किये उन सबकी अवहदेलना 
करके सभासे उठकर चला गया । उसीके पीछे अन्य राजा 
भी अपने जीवनका मोह छोड़कर सभासे उठकर चल दिये॥ 
आज्ञापयज्च राशस्तान पार्थिवान्‌ नष्टचेतसः । 
प्रयाध्व॑ वे कुरुक्षेत्र पुष्योष्येति पुनः पुनः ॥ ३ ॥ 

ज्ञात हुआ है, दुर्योधनने उन विवेकश्यून्य राजाओंको 


यह बार-बार आज्ञा दे दी कि तुम सब लोग कुरुक्षेत्रको 

चलो | आज पुष्य नक्षत्र है ॥ ३ ॥ 

ततस्ते पृथिवीपालाः प्रययुः सहसेनिकाः । 

भीष्म॑ सेनापति रृत्वा संहृष्ठाः कालचोदिताः॥ ४ ॥ 
तदनन्तर वे सभी भूपाल फालसे प्रेरित हो भीष्मको 

सेनापति बनाकर बड़े हर्षके साथ सेनिकोंसहित वहाँसे 

चल दिये हैं || ४ ॥ 

अक्षोहिण्यो दशेका च कौरवाणां समागताः। 

तासां प्रमुखतो भीष्मस्तालकेतुब्योरोचत ॥ ५ ॥ 
कौरवोंकी ग्यारह अक्षीहिणी सेनाएँ आ गयी हैं | उन 

सबमें प्रधान हैं भीष्मजी, जो अपने ताल्घ्वजके साथ 

सुशोभित हो रहे हैं ॥ ५॥ 
यदत्न युक्त प्राप्त च तदू्‌ विधत्ख विशाम्पते। 
उक्त भीष्मेण यद्‌ वाक्य द्रोणेन विदुरेण च ॥ ६ ॥ 


सेन्यनिर्याणपर्व ] 


एकपश्ञाशद्धिकशततमो पध्यायः 
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गान्धायों घुतराष्ट्रेण समक्ष मम भारत । 
प्तत्‌ ते कथितं राजन यद्‌ वृत्तं कुरुसंसदि ॥ ७ ॥ 
प्रजानाथ ! अब तुम्हें भी जो उचित जान पड़े) वह 
करो । भारत ! कौरवसभामें भीष्म) द्रोण) बिदुर गान्धारी 
तथा धृतराष्ट्रने मेरे सामने जो बातें कह्दी थीं; वे सव आपको 
सुना दीं । राजन्‌ ! यही वहाँका वृत्तान्त है ॥ ६-७ ॥ 
साम्यमादो प्रयुक्त मे राजन सौश्रात्रमिच्छता । 
अभेदायास्य वंशस्य प्रजानां च चिवृद्धये ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! मेने सब्र भाइयोंमें उत्तम बन्धुजनोचित प्रेम 
बने रहनेकी इच्छासे पहले सामनीतिका प्रयोग किया था; 
जिससे इस वंशमें फूट न हो और प्रजाजनोंकी निरन्तर 
उन्नति होती रहे ॥ ८ ॥ 
पुनर्भेद्श्व मे युक्तो यदा सामन ग्रह्मते । 
कर्मानुकीतेन॑ चेव देवमानुषसंहितम्‌ ॥ ९ ॥ 
जब वे सामनीति न ग्रहण कर सके, तब मेंने भेदनीतिका 
प्रयोग किया ( उनमें फूट डालनेकी चेष्टा की ) । पाण्डवोंके 
देव-मनुष्योचित कर्मोका बारंबार वर्णन किया ॥ ९ ॥ 
यदा नाद्वियते वाक्य सामपूर्वः सुयोचनः । 
तदा मया समानीय भेद्ताः सर्वपार्थिवाः॥ १०॥ 
जब मैंने देखा दुर्योधन मेरे सान्त्वनापूर्ण वचनोंका पालन 
नहीं कर रहा है; तब मेने सब राजाओंकों बुलाकर उनमें फूट 
डालनेका प्रयत्न किया | १० ॥ 
अद्भुतानि च घोराणि दारुणानि च भारत । 
अमानुषाणि कमाणि दर्शितानि मया विभो ॥ ११॥ 
भारत ! वहाँ मैंने बहुत-से अद्भुत। भयंकर) निष्ठुर 
एवं अमानुषिक कमोंका प्रदर्शन किया ॥ ११ ॥ 
निर्भत्सेयित्वा राशस्तांस्तृणीकृत्य सुयोधनम । 
राधेयं भीषयित्वा च सोवल च पुनः पुनः ॥ १२॥ 
चततो धातराष्ट्राणां निन्‍्दां छृत्वा तथा पुनः 
भेदयित्वा न्पान सवान्‌ वाम्भिमन्त्रेण चासक्ृत॥ १३॥ 
पुनः सामाभिसंयुक्त सम्प्रदानमथात्रुवम्‌ । 
अभेदात्‌ कुरुवंशस्य काययोगात्‌ तथेव च ॥ १७॥ 
समस्त राजाओंकी डॉट बताकर दुर्याधनकों तिनकेके 
समान समझकर तथा राधानन्दन कर्ण और सुबलपुत्र शकुनि- 
को बार-बार डराकर जूएसे धृतराष्ट्रपुत्रोंकी निन्दा करके वाणी 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि भगवद्यानपर्वणि 





तथा गुप्त मन्त्रणाद्वारा सब राजाओंके मनमें अनेक बार भेद 
उत्पन्न करनेके पश्चात्‌ फिर सामसहित दानकी बात उठायी; 
जिससे कुरुवंशकी एकता बनी रहे ओर अभीष्ट कार्यकी सिद्धि 
हो जाय ॥ १२-१४ ॥ 
ते श्रा धरतराष्ट्रस्य भीष्मस्य विदुरस्य च । 
तिष्टेयुः पाण्डवाः सर्वे हित्वा मानमधश्चराः ॥ १५॥ 
प्रयरुछन्तु च ते राज्यमनीशास्ते भवन्तु च | 
यथा55५ह राजा गाड़ेयो विदुरश्व हित॑ं तव ॥ १६॥ 
सर्व भचतु ते राज्य पश्च प्रामान्‌ विसजय । 
अवश्यं भरणीया हि पितुस्ते राजसत्तम ॥ १७॥ 
मेंने कहा--ठपश्रेष्ठ | यद्यपि पाण्डव शौयसे सम्पन्न हैं, 
तथापि वे सब-के-सब अभिमान छोड़कर भीष्म) धृतराष्ट्र और 
विदुरके नीचे रह सकते हैं | वे अपना राज्य भी तुम्हींको दे 
दें और सदा तुम्हारे अधीन होकर रहें | राजा धृतराष्ट्र 
भीष्म और विदुरजीने तुम्हारे हितके लिये जेसी बात कही है; 
वैसा ही करो | सारा राज्य तुम्हारे ही पास रहे । तुम पाण्डवों- 
को पॉच ही गाँव दे दो; क्योंकि तुम्हारे पिताके लिये पाण्डवों- 
का भरण-पोषण करना भी परम आवश्यक है ॥ १५-१७॥ 
एवमुक्तो5पि दुष्टात्मा नेच भागं व्यमुआझ्जत । 
दण्ड चतुथ पद्यामि तेषु पापेषु नान्‍यथा ॥ १८॥ 
मेरे इस प्रकार कदनेपर भी उत्त दुशत्माने राज्यका कोई 
भाग तुम्हारे लिये नहीं छोड़ा अर्थात्‌ देना नहीं स्वीकार 
किया । अब तो में उन पापियोंपर चौथे उपाय दण्डके प्रयोग- 
की ही आवश्यकता देखता हूँ, अन्यथा उन्हें मार्गपर छाना 
असम्भव है ॥ १८ ॥ 
नियोताश्वच विनाशाय कुरुक्षेत्र नराधिपाः । 
एततू्‌ ते कथितं राजन यद्‌ वृत्तं कुरुसंसदि ॥ १९ ॥ 
सब राजा अपने विनाशके लिये कुरुक्षेत्रकों प्रस्थान कर 
चुके हैं | राजन्‌ ! कौरव-सभामें जो कुछ हुआ था) वह सारा 
वृत्तान्त मैंने तुमसे कह सुनाया ॥ १९ ॥ 
नते राज्य प्रयच्छन्ति बिना युद्धेन पाण्डव । 
विनाशहेतवः खर्व॑ प्रत्युपस्थितम्र॒त्यचः ॥ २० ॥ 
पाण्डुनन्दन ! वे कोरव बिना युद्ध किये तुम्हें राज्य नहीं 
देंगे । उन सबके विनाशका कारण जुट गया है ओर उनका 
मृत्युकाल भी आ पहुँचा है || २० ॥ 
कृष्णवाक्ये पत्चाशद्धिकशततमो<5्ध्याय: ॥ १७०॥ 


इस प्रकार श्रीमह।भारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत मगवद्यानपर्वमें श्रीकृष्णताक्यव्रिषयक एक सौ पचासवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५० ॥ 





( सैन्यनियोणपत्र ) 


एकपश्माशदधिकशततमोध्यायः 
पाण्डवपक्षके सेनापतिका चुनाव तथा पाण्डव-सेनाका कुरुक्षेत्रमें प्रवेश 


वेज्ञग्यायन उवाच 
€्‌ हः 
जनादंनवचः श्रुत्वा धमेराजो युधिष्ठिरः । 


भ्रातूनुवाच धमात्मा समक्ष केशवस्य ह ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | भगवान्‌ 
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श्रीकृष्णकी यह बात सुनकर धर्ममें द्वी मन रूगाये रखनेवाले 
धर्मराज युथिष्टिरने भगवानके सामने ही अपने 
भाइपेसि कहा--॥ १ ॥ 
श्रुत॑ भवद्धियंद्‌ बृत्तं सभायां कुरुसंसदि । 
केशवस्यापि यद्‌ वाक्य तत्‌ सचेमवधारितम्‌ ॥ २ 
पकौरवसभामें जो कुछ हुआ दै वह सब दृत्तान्त तुम- 
लछोगोंने सुन छिया | फिर भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी जो बात 
ही हैं, उसे भी अच्छी तरह समझ लिया होगा ॥ 
तस्मात्‌ सेनाविभागं म॑ कुरुध्वं नरसत्त मभाः। 
अक्षोदिण्यश्व सपतेताः समेता विजयाय थे ॥ ३ ॥ 
धअतः नरश्रेष्ठ वीरो ! अब तुमछोग भी अपनी सेनाका 
विभाग करो | ये सात अक्षोदिणी सेनाएँ. एकत्र हो गयी 
हैं, जो अवश्य ही हमारी विजय करानेवाली होंगी ॥ ३ ॥ 
तासां ये पतयः सप्त विख्यातास्‍्तान्‌ निवोधत | 
द्रपदश्ध विराटश्व  ध्रृष््युस्नशिखण्डिनो ॥ ४ ॥ 
सात्यकिश्चेकितानश्व भीमसनश्य वीयबान । 
एते सनाप्रणतारों वीरा: सर्च तन॒त्यजः ॥ ५ ॥ 
“इन सातों अक्षोदिणियोंके जो सात >िख्यात सेनापति 
हैं, उनके नाम बताता हूँ, सुनो | द्रुपद, विराट) धृष्टयुम्न) 
शिखण्डी) सात्यकि, चेकितान और पराक्रमी भीमसेन । ये 
सभी वीर हमारे लिये अपने दशरीरका भी त्याग कर देनेको 
उद्यत हैं; अतः ये ही पाण्डवसेनाके संचालक होने योग्य हैं ॥ 
स्व वेदविदः शूराः स्व खुचरितत्नताः । 
हीमन्तो नीतिमन्तश्व॒ सर्व युद्धविशारदाः ॥ ६ ॥ 
थे सब-के-सब वेदवेत्ता, झूरवीर, उत्तम ब्रतका पालन 
करनेवाले, लजाशील, नीतिश और युद्धकुद्यल हैं ॥ ६ ॥ 
इष्वस्रकुशलाः सर्व तथा स्ोस्त्रयोधिनः । 
सप्तानामपि यो नेता सेनानां प्रविभागवित्‌ ॥ ७ ॥ 
यः सहेत रणे भीष्म शराचिः पावक्रोपमम्‌। 
त॑ तावत्‌ सहदेवात्र प्रत्रहि कुरुनन्दन । 
समतं पुरुषव्याप्र को नः सेनापतिः क्षमः ॥ ८ ॥ 
“इन सबने धनुर्वेदममं निपुणता प्राप्त की है तथा ये सब 
प्रकारके अस्तरोंद्वांरा युद्ध करनेमें समर्थ हैं। अब यह विचार 
करना चाहिये कि इन सातोंका भी नेता कोन हो ? जो सभी 
सेना-विभागोंकों अच्छी तरह जानता हो तथा युद्धमें बाण- 
रूपी ज्वालाओंसे प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी भीष्मका 
आक्रमण सह सकता हो। पुरुषसिंह कुरुनन्दन सहदेव | 
पहले तुम अपना विचार प्रकट करो । हमारा प्रधान सेनापति 
होने योग्य कोन है !! | ७-८ ॥ 
सहदेव उवाच 
संयुक्त एकठदुःखश्थ वीयवांश्य महीपतिः । 
यं समाश्रित्यधमश खमंशमनुयुञ्ज्मदे ॥ ९ ॥ 


भ्रोमहाभारतें 


[ उद्योगपर्वणि 
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मत्स्यो बिराठो बलवान कृताख्रो युद्धदुमेदः। 
प्रसहिष्यति संग्रामे भीष्म तांश्च महारथान्‌ ॥ १० ॥ 
सहदेव बोले--जो हमारे सम्बन्धी हैं, दुःखमें हमारे 
साथ एक होकर रहनेवाले और पराक्रमी भूपाल हैं) जिन 
धर्मज्ञ वीरका आश्रय छेकर हम अपना राज्यमाग प्राप्त कर 
सकते हैं तथा जो बलवान अख्रविद्यामें निपुण और युद्धमें 
उन्मत्त होकर लड़नेवाले हैं, वे मत्स्यनरेश विराट संग्रामभूमिमें 
भीष्म तथा अन्य महारथियोंका सामना अच्छी तरह 
सहन कर सकेंगे ॥ ९-१० ॥ 
वेशम्यायन उवाच 
तथोक्त सहदेवेन वाक्ये वाक्यविशारद्‌ 
नकुलोपननन्‍्तरं तरस्मां वचनमाददे ॥ ११॥ 
वेशम्पायनजा कहत हँ-जनमेजय | सहदेवके इस प्रकार 
कहनेपर प्रवचनकुशल नकुलने उनके बाद यह बात कह्दी--॥ 
वयसा शाख्त्रतो धेयांत्‌ कुलेनाभिजनेन च। 
हीमान्‌ बलान्वितः थ्रीमान्‌ स्वेशासत्रविशारदः॥ १२५॥ 
वेद चास्त्र॑ भरद्दाजाद दुर्धप: सत्यसह्नरः 
यो नित्य स्पर्धत दरों भीप्मं चेच महावलम ॥ १३ ॥ 
सछाष्यः पार्थिववंशस्य प्रमुखे वाहिनीपतिः 
पुत्रपोत्रे: परिवृतः शतशाख इव द्रुमः ॥ १४॥ 
यस्तताप तपो घोर सदारः पृथिवीपतिः । 
रोपाद्‌ द्रोगविनाशाय वीरः समितिशोभनः ॥ १५॥ 
पितेवास्मान्‌ समाधत्ते यः सदा पार्थिवषेभः 
ध्वशुरो द्वपदोषस्माक्क खेनाग्र॑ं स प्रकषंतु ॥ १६॥ 
द्रोणभीष्माचायातों सहेदिति मतिमम । 
स हि दिव्यास्तरविद् राजा सखा चाह्विरसो नूपः॥ १७॥ 
“जो अवस्था; शास्त्रह्नन) धैर्य; कुल और स्वजनसमूह 
सभी दृष्टियेंसि बड़े हैं, जिनमें लज्मा) बल और श्री तीनों 
विद्यमान हैं, जो समस्त शाम्रेके शानमें प्रवीण हैं, जिन्हें 
महर्षि भरद्वाजसे अजस्नरोंकी शिक्षा प्राप्त हुई है; जो सत्यप्रतिज्ञ 
एवं दुर्ध॑ योद्धा हैं, महाबली भीष्म और द्रोणाचार्यसे सदा 
स्पर्धा रखते हैं, जो समस्त राजाओंके समूहकी प्रशंसके पात्र 
हैं ओर युद्धेके मुहानेपर खड़े हो समस्त सेनाओंकी रक्षा 
करनेमें समथ दें) बहुत-से पुत्र-पौन्रोंद्वारा घिरे रहनेके कारण 
जिनकी सेकड़ों शाखाओंसे सम्पन्न वृक्षकी भाँति शोभा होती 
है, जिन महाराजने रोपपूर्वक द्रोणाचार्यके विनाशके लिये 
पत्नीसहित घोर तपस्या की है) जो संग्रामभूमिमें सुशोभित 
होनेवाले झूरवीर हैं और हमलोगोंपर सदा ही पिताके समान 
स्नेह रखते हैं, वे हमारे श्वशुर भूपालशिरोमणि द्वुपद हमारी 
सेनाके प्रमुख भागका संचालन करें । मेरे विचारसे राजा द्रुपद 
ही युद्धके लिये सम्मुख आये हुए द्रोणाचा्य और भीष्म- 
पितामहका सामना कर सकते हैं; क्योंकि वे दिव्यासत्रोंके शाता 
और द्रोणाचार्यके सखा हैं? || १२-१७ ॥ 
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माद्रीखुताभ्यामुक्ते तु खमते कुरुनन्दनः । 


वासविवॉसवसमः सब्यसाच्यत्रवीद्‌ वचः ॥ १८ ॥ 


माद्रीकुमारोंके इस प्रकार अपना विचार प्रकट करनेपर 

कुरुकुठको आनन्दित करनेवाले इन्द्रके समान पराक्रमी, 
इन्द्रपुत्र सव्यसाची अजजुनने इस प्रकार कहा-- ॥ १८ ॥ 
योषयं॑ तपःप्रभावेण ऋषिसंतोषणन च । 
दिव्यः पुरुष उत्पन्नो ज्वालावर्णों महाभुजः ॥ १९ ॥ 

घनुष्मान कवयी खड़ी रथमारुह्म दंशितः। 
दिव्येहेयवरेयुक्तमग्निकुण्डातू समुत्यितः ॥ २० ॥ 
गजेन्तिव महामेत्रो रथधोषेण वीयवान। 
सिहसंहननो. वीर: सिंहतुल्यपराक्रमः ॥ २१॥ 
सिंहोरस्कः सिहभुजः सिहवक्षा महावलः । 
सिंहप्रगजेनो वीरः सिहस्कन्धों महाद्युतिः॥ २२॥ 
खुश्नः खुदंष्टः सुहन॒ः खुबाहुः सुमुखो5कूशः 
खुजत्रुः सुविशालाक्षः खुपादः सुप्रतिष्ठितः ॥ २३॥ 
अभेद्यः सबेशख्तरार्णां प्रभिन्‍न्त इंच वारणः। 

जले द्रोणविनाशाय सत्यवादी जितेन्द्रियः ॥ २७॥ 
धृष्टयुस्तमहं मनन्‍्ये सहेद्‌ भीप्मस्य सायकान | 
वज्ञाशनिसमस्पशान दीप्तास्यानुरगानिव ॥ २५ ॥ 

“जो अग्निकी ज्वाछाके समान कान्तिमान्‌ महावाहु वीर 

अपने पिताकी तपस्याके प्रभावसे तथा महर्षियोंके कृपा-प्रसाद- 
से उत्पन्न हुआ दिव्य पुरुष है; जो अग्निकुण्डसे कवच) 
धनुष और खज्ज घारण किये प्रकट हुआ और तत्काल ही 
दिव्य एवं उत्तम अश्वोंसे छुते हुए रथपर आरूद हो बुद्धके 
लिये सुसज्ञित देखा गया था; जो पराक्रमी बीर अपने रथ- 
की घरघराहटसे गजते हुए महामेघके समान जान पड़ता है; 
जिसके शरीरकी गठन) पराक्रम, हृदय) वश्षःस्थल) वाहु) कंधे 
और गजना-ये सभी सिंहके समान हैं; जो महाबली, महा- 
तेजस्वी और महान वीर है, जिमकी भौंहिं, दन्तपंक्ति; ठोड़ी, 
भुजाएँ और मुख बहुत सुन्दर हैं, जो सर्वथा हृषट-पुष्ट है 
जिसके गलेकी हँसुली सुन्दर दिखायी देती है, जिसके बड़े- 
बड़े नेत्र और चरण परम सुन्दर हैं, जिसका किसी भी अख््र- 
शख्त्रसे भेद नहीं हो सकता, जो मदकी धारा बहानेवाले गज- 
राजके सहश पराक्रमी वीर द्रोणाचार्यका विनाश करनेके लिये 
उत्तन्न हुआ है तथा जो सत्यवादी एवं जितेन्द्रिय है; उस 
धृष्टयुम्नको ही ऐ प्रधान सेनापति बनानेके योग्य मानता हूँ । 
पितामह भीष्मके बाण प्रज्वलित मुखवाले सर्पोके समान 
भयंकर हैं; उनका स्पर्श वज्र और अद्निके समान दःसह 
है, वीर धृष्टयुग्ग ही उन बाणोंका आघात सह 
सकता है ॥ १९--२५ ॥ 


यमदूतसमान्‌ वेगे निपाते पावकोपमान | 
र।मेणाजो विषहितान्‌ वज्ञनिष्पेषदारुणान्‌ ॥ २६॥ 
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पुरुष त॑ं न पश्यामि यः सहेत महाव्रतम्‌ | 
घ्रष्युग्नमुते राजन्निति में धीयते मतिः॥ २७॥ 
“पितामह भीष्मके वाण आबात करनेमें अग्निकि समान 
तेजस्वी एवं यमदूतोंके समान प्राणोंका हरण करनेवाले हैं । 
वज््ौकी गड़गड़ाहटके समान गम्भीर शब्द करनेवाले उन 
बाणोंको पहले युद्धमें परशुरामजीने ही सहा था । राजन ! मैं 
धृष्टयुम्नके सिवा ऐसे किसी पुरुषकों नहों देखता, जो महान्‌ 
व्रतधारी भीष्मका वेग सह सके | मेरा तो यही निश्चय है।। २६-२७॥ 
क्षिप्रहस्तश्चित्रयोधी मतः सखेनापतिमेम । 
अभेद्यकवचः श्रीमान्‌ मातहक्ृल इच यूथपः ॥ २८ ॥ 
ध्जो झीमतापू्वक दस्तसंचालन करनेवाला, विचित्र 
पद्धतिसे युद्ध करनेमें कुशल, अभेद्य कवचसे सम्पन्न एवं 
यूथपति गजराजकी भाँति सुशोभित होनेवाला है; मेरी 
सम्मतिमें वह श्रीमान्‌ धृश्चुम्न ही सेनापति होनेके योग्य है ॥|? 
(>ेशम्पायन उबाच 
अजु नेने वमुक्ते तु भीमो वाक्य समाददे ॥ ) 
चैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अर्जुनके ऐसा 
कहनेपर भीमसेनने अपना विचार इस प्रकार प्रकट किया || 
भीमसेन उवाच 
वधाथ यः समुत्पन्नः शिखण्डी द्रपदात्मजः । 
वदन्ति सिद्धा राजेन्द्र ऋषयदच समागताः ॥ २९ ॥ 
यस्य संग्राममध्ये तु दिव्यमस्त्॑ प्रकुर्वतः 
रूप द्रक््यन्ति पुरुषा रामस्येव महात्मनः ॥ ३० ॥ 
नत॑ युद्धेप्रपश्यामि यो भिन्‍्धात्‌ तु शिखण्डिनम्‌ । 
शर्मंण समरे राजन संनद्धं स्यन्दने स्थितम ॥ ३१॥ 
देरथे समरे नान्‍यो भीष्म हन्यान्महावतम्‌। 
शिखण्डिनम्तते वीरं॑ स में सेनापतिमंतः ॥ ३२॥ 
भीमसेनने कहा--राजेन्द्र ! द्रपदकुमार शिखण्डी 
पितामह भीष्मका वध करनेके लिये ही उसन्न हुआ 
है | यह बात यहाँ पधारे हुए सिद्धों एवं महर्षियोंने 
बतायी है ! संग्रामभूमिमं जब वह अपना दिव्यात््र 
प्रकट करता है, उस समय लोगोंकों उसका स्वरूप महात्मा 
परशुरामके समान दिखायी देता है। मैं ऐसे किसी बीरको 
नहीं देखता, जो युद्धमें शिखण्डीको मार सके | राजन्‌ |] जब 
महात्रती भीष्म रथपर बैठकर अख््र-शर्त्रोंसे सुसज्जित हो 
सामने आयेंगे, उस समय द्वैरथ युद्धमें झूरबीर शिखण्डीके 
सिवा दूसरा कोई योडा उन्हें नहीं मार सकता। अतः मेरे 
मतमें वही प्रधान सेनापति होनेके योग्य है॥ २९--३२ ॥ 


युधिष्टि:र उवाच 


सर्वस्य जगतस्तात सारासारं बलाबलम। 
सब जानाति घमोत्मा मतमेषा च केशावः ॥ ३३॥ 


२७०२ 
युधिप्ठटिर बोले--तात | घर्मात्मा भगवान्‌ श्रीक्षष्ण 
सम्पूर्ण जगत्‌के समस्त सारासार ओर बलाबलको जानते हैं 
तथा इस विपयमें इन सब राजाओंका क्‍या मत है--इससे 
भी ये पूर्ण परिचित हैं ॥ ३ 
यमादह रूष्णो दाशाहंः सो5स्तु सेनापतिमंम । 
कृताओ5प्यकृतासत्रो वा वृद्धो बा यदि वा युवा ॥३४॥ 
अतः दशाहकुलभपण श्रीकृष्ण जिसका नाम बतावें; 
वही हमारी सेनाका प्रधान सेनापति हो | फिर वह अस्म- 
विद्यामें निपुण हो या न हो) बद्ध हो या युवा हो (इसकी चिन्ता 
आपने लोगोंको नहीं करनी चाहिये ) ॥ ३४ ॥ 
एप नो विज्ञये मूलमेप तात विययये। 
अन्न प्राणाइच राज्य थे भावाभावी खुखाछुखे॥ ४५ ॥ 
तात | ये भगवान्‌ ही हमारी विजय अथवा पराजयके 
मूल कारण हैं | हमारे प्राण, राज्य+ भाव) अभाव तथा सुख 
और दुःख इन्हींपर अबलम्बित हैं | ३५ ॥ 
पप धाता विधाता च सिद्धिरत्र प्रतिष्टिता। 
यमाह कूष्णो दाशाहः सो 5स्तु नो बाहिनीपतिः ॥ ३६ ॥ 
ही सबके कर्ता-धर्ता हैं | हमारे समस्त कार्योकी सिद्धि 
इन्हींपर निभर करती है | अतः भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसके 
लिये प्रस्ताव करें) वद्दी हमारी विद्याल वाहिनीका प्रधान 
अधिनायक हो | ३६ ॥ 
ब्रवीतु बदतां श्रेणरो निशा समभिवतते । 
ततः सेनापति छूत्दा रृष्णस्य वशवर्तिनः ॥ ३७ ॥ 
रात्रेः शेषे व्यतिक्रान्ते प्रयास्यामों रणाजिरम्‌ । 
अधिवासितशखस्राइच. कृतकोतुकमड़्राः ॥ ३८ ॥ 
अतः वक्ताओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण अपना विचार प्रकट करें। 
इस समय रात्रि है । हम अभी सेनापतिका निर्वाचन करके 
रात बीतनेपर अख्र-दश्त्रोका अधिवासन ( गन्ध आदि 
उपचारोंद्वारा पूजन » कोतुक ( रक्षाबन्धन आदि ) तथा 
मज्नलकृत्य ( स्वस्तिवाचन आदि ) करनेके अनन्तर श्रीकृष्ण- 
के अधीन हो समराज्णणकी थात्रा करेंगे || ३७-३८ ॥ 
वैज्म्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ व्चनं श्रुत्वा घधमराजस्य घीमतः । 
अत्रवीत्‌ पुण्डरीकाक्षो धनंजयमवेक्ष्य ह ॥३९॥ 
ममाप्येते महाराज भवद्धिय उदाह्मताः 
नेतारस्तव सेनाया मता विक्रान्तयोधिनः ॥ ४० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! बुद्धिमान्‌ धर्मराज 
युधिष्टिरकी यह बात सुनकर कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
अजुनकी ओर देखते हुए कहा--०महाराज | आपलोगोंने 
जिन-जिन वीरोंके नाम लिये हैं) ये सभी मेरी रायमें भी 
सेनापति होनेके योग्य हैं; क्योंकि ये सभी बड़े पराक्रमी 
योद्धा हैं ॥ ३९-४० ॥ 


श्रीमहाभारते 





[ उद्योगपर्वणि 


सर एवं समथों हि तब शाह्रु प्रवाधितुम्‌। 
इन्द्रस्यापि भय॑ हाते जनयेयुमहाहवे ॥ ४१॥ 
कि पुनधातराष्ट्रा्णां लुच्चानां पापचेतसाम्‌। । 
आआपके दानत्रुओंकों परास्त करनेकी शक्ति इन सबमें 
विद्यमान है | ये महान्‌ संग्रामर्मे इन्द्रे मनमें भी भय 
उत्पन्न कर सकते हैं; फिर पापात्मा और लोभी धृतराष्ट्र 
पुत्रोंकी तो बात ही क्‍या है! ॥ ४१३ ॥ 
मयापरि हि महावाहो त्वत्पियार्थ महाहवे ॥ ४२ ॥ 
छतो यत्नो महांस्तत्र शमः स्यादिति भारत । 
घम्तेस्थ गतमानृण्यं न सम काच्या विवशक्षताम्‌ ॥ ४३॥ 
धभमहावाह् भरतनन्दन ! मैंने भी महान्‌ युद्धकी सम्भावना 
देखकर तुम्हारा प्रिय करनेके लिये शान्त्िस्थापनके निमित्त 
न्‌ प्रयत्न किया था | इससे हमछोग धर्मके ऋणसे भी 
उऋरण दो गये हैं | दूरोंके दोप बतानेवाले लोग भी अब 
हमारे ऊपर दोपारोपण नहीं कर सकते ॥ ४२-४३ ॥ 
रतास्र॑ मन्यते बाल आत्मानमविचक्षणः | 
घातंराप्ट्रो बलस्थं च पद्यत्यात्मानमातुरः ॥ ४४॥ 
ध्यृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन युद्धके लिये आतुर हो रहा है। 
वह मूर्ख और अयोग्य होकर भी अपनेको अख््रविद्यामें 
पारइत मानता है और दुर्बठ होकर भी अपनेकों बलवान 
समझता है ॥ ४४ ॥ 
युज्यतां वाहिनी साथु वधसाध्या हि मे मताः 
नवथातराष्ट्राः शक्ष्यन्ति स्थातुं दष्टा धनंजयम्‌ ॥ ४५ ॥ 
भीमसेनं च संक्रुदं यमी चापि यमोपमी । 
युयुधानद्वितीयं च घृपष्टयुम्नममपणम्‌ ॥ ४६॥ 
अभिमन्यु द्रोपदेयान विरदद्गुपदावपि। 
अक्षोहिणीपतीदचान्यान नरेन्‍्द्रान भी मविक्रमान्‌॥ ४७॥ 

“अतः आप अपनी सेनाको युद्धके लिये अच्छी तरहसे 
सुसज्ञित कीजिये; क्योंकि मेरे मतमें वे शत्रुवधसे ही वशीभूत 
हो सकते हैं | दीर अज्ुन) क्रोधमें भरे हुए. भीमसेन), यम- 
राजके समान नकुल-सहदेव। सात्यकिसहित अमपशील 
धृष्टयुग्न) अभिमन्यु) द्रौपदीके पाँचों पुत्र) विराट) द्रुपद 
तथा अन्लीहिणी सेनाओंके अधिपति अन्यान्य भयंकर पराक्रमी 
नरेशोंकीं युडके लिये उद्यत देखकर धृतराष्ट्रके पुत्र रणभूमि- 
में टिक नहीं सकेंगे ॥ ४०-४७ ॥ 
सारवद्‌ वल्मस्माक॑ दुष्प्रथथ दुरासद्म्‌ | 
घातंराष्ट्रबर्ल संख्ये हनिष्यति न संशयः ॥ ४८ ॥ 
धरष्धुम्नमह॑ मन्‍्ये खसेनापतिमरिदम । 

“हमारी सेना अत्यन्त शक्तिशाली, दुर्धर्ष और दुर्गम है । 
वह युद्धमें धृतराष्ट्रपत्नोंकी सेनाका संहार कर डलिगी) इसमें 
संशय नहीं है। शत्र॒दमन ! में घृष्टयुम्नको ही प्रधान सेनापति 
होने योग्य मानता हूँ? ॥ ४८३ ॥ । 


सैन्यनिरयाणपर्व ] 


एकपश्चाशद्घिकशततमो5ध्यायः 
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वेश़म्यायन उवाच 
एवमुक्त तु कृष्णेन सम्पराहष्यस्नरोत्तमाः ॥ ४९ ॥ 
तेषां प्रहष्मनर्सा नादः समभवन्महान्‌ । 
योग दृत्यथ सेन्‍्यानां त्वरतां सम्प्रधावताम्‌ ॥ ७० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ | भगवान श्रीकृष्णके 
ऐसा कहनेपर वे नरश्रेष्ठ पाण्डब बड़े प्रसन्‍न हुए, । फिर 
तो युद्धके लिये पसुतज्जित हो जाओ) सुसज्ञित हो जाओ? ऐसा 
कहते हुए. समस्त सैनिक बड़ी उतावलीके साथ दौड़-घूप 
करने रंगे । उस समय प्रसन्न चित्तवाले उन वीरोंका 
महान्‌ दृ५नाद सब ओर गूँज उठा ॥ ४९-५० ॥ 
हयवारणदाब्दाइच नेमिघोषाइच सर्वेतः | 
शहृदुन्दुभिषोषाइच तुमुलाः सर्वतोष्भवन्‌ ॥ ५१॥ 
सब ओर घोड़े; हाथी और रथोंका घोष होने छगा | 
सभी ओर शंख और दुन्हुमियोंकी मयानक ध्वनि गूँजने छगी॥ 
तदुगं खसागरनिम् छुब्ध॑ वलसमागमम्‌ । 
रथपत्तिगज्ोदर्स॑ महोरमिभिरिवाकुलम्‌ ॥ ५२॥ 
रथ) पैंदक और हाथियोंसे भरी हुई वह भयंकर सेना 
उत्ताल तरज्ञोंसे व्याप्त महासागरके समान क्षुब्ध हो उठी ॥ 
धावतामाहयानानां तनुत्राणि च बध्तताम्‌ | 
प्रयास्यतां पाण्डवार्ना ससेन्‍्यानां समन्‍ततः ॥ ५३॥ 
गल्नेव पूर्णा दुर्धधं समद्श्यत वाहिनी। 
रणयात्राके लिये उद्यत हुए, पाण्डब और उनके सैनिक 
सब ओर दौड़ते। पुकारते और कवच बाँवते दिखायी दिये । 
उनकी वह विशाल वाहिनी जलसे परिपूर्ण गज्ञाके समान 
दुर्गंम दिखायी देती थी ॥ ५३३ ॥ 
अग्नानीके भीमसेनो माद्वीपुत्रो च दंशितों ॥ ५७॥ 
सोभद्रो द्वौपदियाइच छ्रष्टयुस्नइच पापेतः। 
प्रभद्रकाइच पश्चाला भीमसेनमुखा ययुः ॥ ५५॥ 
सेनाके आगें-आगे भीमसेन। कवचघारी माद्रीकुमार 
नकुल-सहदेव) सुभद्वाकुमार अभिमन्यु) द्रीपदीके सभी पुत्र) 
द्रपद-कुमार धृष्टयुम्न) प्रभद्रकगण और पाश्चालदेशीय क्षत्रिय 
बीर चले । इन सबने भीमसेनको अपने आगे कर लिया था ॥ 
ततः शाबदः समभवत्‌ समुद्रस्येव पवणि । 
हश्शानां सम्प्रयातानां घोषो दिवमिवास्पृशत्‌ ॥ ५६॥ 
तदनन्तर जैसे पूर्णिमाके दिन बढ़ते हुए. समुद्रका कोछाहल 
सुनायी देता है; उसी प्रकार हथे और उत्साहमें भरकर 
युद्धके लिये यात्रा करनेवाले उन सेनिकोंका महान्‌ घोष सब 
ओर फेलकर मानो स्वगंलोकतक जा पहुँचा ॥ ५६ ॥ 
प्रहणा दृंशिता योथाः परानीकविदारणाः । 
तेषां मध्य ययो राज़ा कुन्तीपुत्रो युधिप्ठिरः ॥ ५७ ॥ 
हर्षमें भरे हुए ओर कवच आदिसे सुसजित वे समस्त 
सैनिक शन्रुसेनाको विदीर्ण करनेका उत्साह रखते थे । 


कुम्तीपुत्र राजा युविष्ठिर समस्त सैनिकोंके वीचमें होकर चले ॥ 
शकटापणवेशाइच यानयुग्यं च सर्वशः । 
कोश यन्त्रायुधं चैव ये च वेद्याश्चिकित्सकाः ॥ ५८ ॥ 
सामान ढोनेवाली गाड़ी; बाजार) डेरे-तम्बू, रथ आदि 
सवारी) खजाना यन्त्रचालित अख्र और निकित्साकुशल वैद्य 
भी उनके साथ-साथ चले || ५८ ॥ 
फल्गु य्च बल किचिदू यज्चापि कृशदुबेलम्‌ । 
तत्‌ संग्रह्य ययो राजा ये चापि परिचारकाः ॥ ५९ ॥ 
राजा युधिष्ठटिरने जो कोई भी सेना सारहीन, कृशकाय 
अथवा दुर्बलछ थी; सबको एवं अन्य परिचारकोंकों उपप्ठव्यमें 
एकत्र करके वहँसे प्रस्थान कर दिया ॥ ५९ ॥ 
उपछ्ुब्ये तु पाश्चाली द्रौपदी सत्यवादिनी। 
सह ख्रीमिनिवश्वते दाखीदाससमावृता॥ ६० ॥ 
पाग्चालराजकुमारी सत्यवादिनी द्रौगवदी दास-दासियोंसे 
घिरी हुई कुछ दूरतक महाराजके साथ गयी। फिर सभी 
स्त्रियोंके साथ उपप्लव्य नगरमें लौट आयी || ६० ॥ 
कत्वा मूलप्रतीकारं गुल्मेः स्थावरजड्मेः । 
स्कन्धावारेण महता प्रययुः पाण्डुनन्दनाः ॥ ६१ ॥ 
पाण्डवछोग दुर्गकी रक्षाके लिये आवश्यक स्थावर (पर- 
कोटे और खाई आदि ) तथा जन्ञम ( पहरेदार सेनिकोंकी 
नियुक्ति आदि ) उपायोंद्वारा स्रियों ओर धन आदिकी 
सुरक्षाकी समुचित व्यवस्था करके बहुत-से खेमे और तम्बू 
आदि साथ लेकर प्रस्थित हुए ॥ ६१ ॥ 
ददतो गां हिरण्यं चर ब्राह्मगरमिसंबुताः । 
स्तूयमाना ययू राजन रथेमंणिविभूषितेः ॥ ६२॥ 
राजन ! ब्राह्मणछोग चारों ओरसे घेरकर पाण्डबोंके गुण 
गाते और पाण्डबल्योग उन्हें गोओं तथा सुबग आदिका 
दान देते थे | इस प्रकार वे मणिभूषित रथोंपर बैठकर 
यात्रा कर रहे थे ॥ ६२ ॥ 
केकया घ्रश्केतुश्व॒ पुत्र: काइयस्य चामिभूः | 
श्रेणिमान बसुदानश्थ शिखण्डी चापराजितः ॥ ६३ ॥ 
हृष्टास्तुणः कवचिनः सशस्मा:ः समट्कृताः । 
राजानमन्वयुः सर्वे परिवाय युधिप्ठटिरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
( पाँचों भाई ) केकयराजकुमार। धृष्टकेतु, काशिराजके 
पुत्र अमिभू3 श्रेणिमान/ वसुदान और अपराजित वीर 
शिखण्डी--ये सब छोंग आभूषण ओर कवच धारण करके 
हाथोंमें शस्त्र लिये हर्ष और उल्लासमें भरकर राजा युधिष्ठिरको 
सब्र ओरसे घेरकर उनके साथ-साथ जा रहे थे ॥ ६३-६४॥ 
जघनार्थ विराटश्व याश्षसेनिश्व सोमकिः | 
खुधमो कुन्तिभोजश्व ध्रृष्टय्ुम्नस्थय चात्मजाः ॥ ६५॥ 
रथायुतानि चत्वारि हयाः पश्चगुणास्तथा। 
पत्तिसैन्यं दशगुर्ण गज़ानामयुतानि पट ॥ ६६॥ 


सेनाके पिछले आधे भागमें राजा विराट) सोमकबंशी 
द्रपदकुमार घृष्टयुम्न, सुधर्मा; कुन्तिमोज और धृष्टद्युम्नके 
पुत्र जा रहे थे । इनके साथ चालीस हजार रथ) दो लाख 
घोड़े, चार छाख पेदछ और साठ हजार हाथी थे |६५-६६। 
अनाध्रृश्व्चिकितानो ध्रष्टकेतुश्य सात्यकिः | 
परिवाय ययुः सर्व वासुदेवधनंजयों ॥ ६७ ॥ 

अनाबृष्टि, चेकितान) घृष्केतु तथा सात्यकि-वें सब छोग 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अ्ुनको बेरकर चल रहे थे ॥ ६७॥ 
आखाद तु कुरुक्षेत्र व्यूढानीकाः प्रहारिणः । 
पाण्डवाः समटदयन्त नदन्‍तो दृषभा इबं ॥ ६८॥ 

इस प्रकार सेनाकी व्यूदरचना करके प्रद्मर करनेके लिये 
उद्यत हुए पाण्डवर्सनिक कुरुक्षेत्रमे पहुँचकर साौंड़ोंकि 
समान गर्जन करते हुए दिखायी देने छगे ॥ ६८ ॥ 
तेध्वगाह्य कुरुक्षेत्र शह्टान्‌ दध्मुररिद्माः । 


भीमद्याभारते 
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[ उद्योगपर्धणि 








तथेव दृध्मतुः शह्मंं वासुदेवधनंजयों ॥ ६९ ॥ 
उन शत्रुदमन वीरोंने कुरुक्षेत्रकी सीमामें पडुँचकर अपने- 
अपने शब्भु बजाये । इसी प्रकार श्रीकृष्ण और अर्जुनने भी 
शद्भब्वनि की ॥ ६९ ॥ 
पाश्चजन्यस्थ निधषं॑ विस्फूर्जितमिवाशनेः । 
निशम्य सर्वसेन्यानि समह्यन्त स्वेशः ॥ ७०॥ 
विजलीकी गड़गड़ाहटके समान पाश्चजन्यका गम्भीर 
घोष सुनकर सब ओर फैडे हुए समस्त पाण्डब-सेनिक हर्षसे 
उल्लसित एवं रोमाश्वित हो उठे ॥ ७० ॥ 
शह्नदुन्दुनि लंसएः. सिहनादस्तरस्विनाम्‌ | 
पृथिवीं चान्तरिशक्ष॑ च सागरांश्वानवनादयत्‌ ॥ ७१ ॥ 
दाइ्ठ और दुन्दुर्भियोंकी ध्वनिसे मिला हुआ वेगवान्‌ 
वीरोंका सिहनाद प्रथ्वी, आकाश तथा समुद्रोंतक फैलकर उस 
सबको प्रतिध्वयनित करने लगा ॥७१ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते उद्योगपवंणि सैन्यनिर्याणप्वंणि कुरुक्षेत्रप्रवेशे एकपश्चाशद्धिकशततमो5च्यायः॥ १७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगप्रके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणपर्यमें पाण्डवसनाका कुरूक्षेत्रमें प्रवेशविपयक 
एक सौ इक्यावनदों अध्याय पूरा हुआ॥ १५९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ह इलोक मिठाका कुछ ७१३ इलोक हैं ) 
-+“+-$#<:४० कुल | :९६+- 


द्विपच्याशदधिकशततमो० ध्यायः 
कुरुक्षेत्रमें पाण्डवसेनाका पड़ाव तथा शिविर-निर्माण 


वैज्ञमायन उवाच 

ततो देशे समे लिग्धे प्रभूतयवसेन्धने | 
निवेशयामास तदा सेनां राजा युधिष्ठटिरः ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | तदनन्तर राजा 
युधिष्ठिने एक चिकने और समतल प्रदेशमें जहाँ घास और 
इंघनकी अधिकता थी, अपनी सेनाका पड़ाव डाला ॥ १ ॥ 
परिहत्य इमशानानि देवतायतनानि च। 
आश्रमांश्च महर्षीणां तीथोन्‍्यायतनानि च ॥ २ ॥ 
मधुरानूपरे देशे शुच्चो पुण्ये महामतिः। 
निवेश कारयामास कुन्तीपुत्रो युथिष्टिरः॥ ३ ॥ 

इमशान) देवमन्दिरः महर्पियोंके आश्रम, तीर्थ और 
सिद्धक्षेत्र--इन सबका परित्याग फरके उन स्थानेसे बहुत दूर 
ऊसररहित मनोद्दर शुद्ध एवं पवित्र स्थानमें जाकर कुन्ती- 
पुत्न महामति युधिष्टिरने अपनी सेनाको ठहराया || २-३॥ 
ततश्चथ पुनरुत्थाय खुखी विश्वान्तवाहनः । 
प्रययो. पृथिवीपालेब॑तः शतसहसत्रशः ॥ ४ ॥ 
विद्वाव्य शतशो गुर्मान घार्तराष्ट्रय्य सेनिकान | 
पर्यक्रामत्‌ समन्‍्ताच्य पार्थन सह केशवः ॥ ५ ॥ 

तलश्चात्‌ समस्त वाहनोंके विश्राम कर लेनेपर खय॑ भी 
विश्राम-सुखका अनुभव करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण उठे और 
खेकड़ों हजारों भूमिपाेसि घिरकर कुन्तीपुत्र अर्जुनके साथ 


आगे बढ़े । उन्होंने दुर्योधनके सैकड़ों सेनिक दर्लोकों दूर 
भगाकर वहाँ सब ओर विचरण करना प्रारम्भ किया | ४-५। 
शिषिरं मापयामास ध्ृष्टयुम्नश्व पाषतः। 
सात्यकिश्व रथोदारो युयुधानः प्रतापवान्‌ ॥ ६ ॥ 

द्रपदकुमार धृश्युग्न तथा प्रतापशाली एवं उदाररथी 
सत्यकपुत्र युयुधानने शिविर बनाने योग्य भूमि नाथी ॥ 
आसाद्य सरित॑ पुण्यां कुरुक्षेत्र हिरण्वतीम्‌ । 
सूपतीर्थां शुचिजलां शकरापड्डवजिताम्‌ ॥ ७ ॥ 
खानयामास परिखां केशवस्तत्र भारत। 
गुप्त्यर्थमपि चादिश्य बर्ल तत्र न्यवेशयत्‌ ॥ ८ ॥ 
विधिय:ः शिविरस्यासीत्‌ पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
तद्विधानि नरेन्द्राणां कारयामास केशवः ॥ ९ ॥ 

भरतनन्दन जनमेजय | कुरुक्षेत्रमें हिरण्वती नामक 
एक पवित्र नदी है; जो स्वच्छ एवं विद्युद्ध जलसे भरी है। 
उसके तठपर अनेक सुन्दर घाट हैं। उस नदीमें कंकड़) 
पत्थर और कीचड़का नाम नहों है | उसके समीप पहुँचकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने खाई खुदवायी और उसकी रक्षाके लिये 
पहरेदारोंकोी नियुक्त करके वहीं सेनाको ठहराया । महात्मा 
पाण्डवोंके लिये शिविरका निर्माण जिस विधिसे किया गया 
था) उसी प्रकारके भगवान्‌ केशवने अन्य राजाओंके लिये 
शिविर बनवाये | ७-९ ॥ 


सैन्येनियोणपर्व ] 
प्रभूततरकाष्ठानि दुराधर्षतराणि तर । 
भक्ष्यभोज्यान्नपानानि शतशो5थ सहस्मदः ॥ १० ॥ 
शिविराणि महाहौणि राज्ञां तत्न प्रथक प्रथक्‌ । 
विमानानीव राजेन्द्र निविष्टानि मठीतले ॥ ११॥ 
राजेन्द्र | उस समय राजाओंके लिये सैकड़ों और ह जारों- 
की संख्यामें दुर्धष एवं बहुमूल्य शिविर प्रथक-उ्रथक्‌ बनवाये 
गये थे | उनके भीतर बहुत-से काष्ठों तथा प्रच्चुर मात्रामें 
भश्य-मोज्य अन्न एवं पान-सामग्रीका संग्रह किया गया था| 
वे समस्त शिविर भूतलूपर रहते हुए. बिमानेंके समान 
सुशोमित हो रहे थे ॥ १०-११ ॥ 
तत्रासज्शिल्पिनः प्राज्ञाः शतशो दत्तवेतनाः। 
सर्वोपकरणैयुक्ता बेद्याः शास्त्रविशारदाः ॥ १२॥ 
वहाँ सेकड़ों विद्वान्‌ शिल्पी और शात्नविद्यारद वेश्र 
वेतन देकर रखे गये थे; जो समस्त आवश्यक उपकरणोंके 
साथ वहाँ रहते थे ॥ १२ ॥ 


ज्याधनुवर्म शत्लागां. तथेब मधुसपिंषोः । 
ससजेरसपांसू्ना राशयः परबंतोपमाः ॥ १३ ॥ 


प्रत्येक शिविरमें प्रत्यज्ञा, धनुष) कवच) अदर्ा-शस्त्र) मधु) 
थी तथा रालका चूरा-इन सबके पहाड़ों-जैसे ढेर छगे हुए थे ॥| 
बहदक॑ सखुयवस तुपाहारसमन्वितम्‌ | 
शिविरे शिविरे राजा संचकार युश्चिष्टिःः ॥ १४ ॥ 

राजा युधिष्रिरने प्रत्येक शिविरमें प्रचुर जछ; सुन्दर 
घ्रास) भूसी ओर अग्निका संग्रह करा रक्खा था || १४ ॥ 


त्रिपश्चाशदधिकशततमो दध्यायः 


२७४५ 








महायन्त्राणि नाराचास्तोमराणि परश्वथाः । 
धनूंपि कबचादीनि ऋष्टयस्तृणसंयुताः॥ १५ ॥ 
बड़े-बड़े यन्त्र, नाराच, तोमर; फरसे, धनुष) कबच) 
ऋषि और तरकस--ये सब वस्तुएँ भी उन सभी झिविरों- 
में संगहीत थीं ॥ १५॥ 
गज्ञाः कण्टकर्संनाहा लोहवर्मात्त रच्छदाः । 
डद्यन्ते तत्र गियाधाः सहस्रशतयोथिनः ॥ १६॥ 
वहाँ छाखों योद्धाओंके साथ युद्ध करनेमें समर्थ पबंतोंके 
समान विशज्ञालकाय बहुत-से हाथी दिखायी देते थे; जो 
कॉटेदार साज-सामान) लोहेके कवच तथा लोहेकी ही झुल 
घारण किये हुए थे ॥ १६ ॥ 
निविष्ाान पाण्डवां स्तन्न ज्ञात्वा मित्राणि भारत । 
अभिसस्र॒ुयंथादेशं सबलाः सहवाहनाः ॥ १७॥ 
भारत ! पाण्डवोने कुरुक्षेत्रमे जाकर अपनी सेनाका 
पड़ाव डाल दिया है; यह जानकर उनसे मित्रता रखनेवाड़े 
बहुत-से राजा अपनी सेना और सवारियोंक्रे साथ उनके 
पास; जहाँ वे ठहरे थे। आये ॥ १७ ॥ 
चरितब्रह्मचयोस्ते सोमपा 
जयाय पाण्डुयुआणां समाजम्मुमंहीक्षितः ॥ १८॥ 
जिन्होंने यथासमय ब्रह्मचयत्रतका पालन यशोंमें सोमरस- 
का पान तथा प्रचुर दल्षिगाओंका दान किया था। ऐसे 
भूपालूगण पाण्डवोंकी विजयके लिये कुरुक्षेत्रमें पधारे ॥१८॥ 


का 


भूरिदृक्षिणाः । 


इति श्रीमद्वाभारते उद्योगयर्रणि सेन्यनिर्याणयर्वणि शिविरादिनिर्माणे द्वियद्चाशर॒धिकशततमोड्च्यायः ॥ १५२॥ 
इस प्रकर श्रीमह भारत उद्योगषके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणपर्दमें शिविर आदिका निर्माणविषयक्क 


एक सौ बाउनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१५२ ॥ 
--+$-<७७-8->-३-+-- 


त्रिपज्नाशदधिकशततमो 5 ध्यायः 


कक 
श 


दुर्याधनका सेनाको सुसज्जित होने और शिविर निर्माण करनेके लिये 
आज्ञा देना तथा सेनिकोंकी रणयात्राके लिये तैयारी 


जनमेजय उवाच 

युधिषप्ठिर सहानीकमुपायान्तं युयुत्सया । 
संनिविष्ट कुरुक्षेत्र बासुदेवेन पालितम्‌ ॥ १ ॥ 
विराटद्रुपदाभ्यां च सपुत्राभ्यां समन्वितम्‌। 
केकयबृष्णिभिरचेव पार्थिवेंः शतशो दृतम्‌ ॥ २ ॥ 
महेन्द्रमिव चादित्येरभिगुप्त॑ महारथेः। 
श्रुत्वा दु्योधनो राजा कि कार्य प्रत्यपद्यत ॥ ३ ॥ 

जनमेजयने पूछा--मुने ! दुर्वाधनने जब यह 
सुना कि राजा युघिष्ठिर युद्धकी इच्छासे सेनाओंके साथ 
यात्रा करके भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा सुरक्षित हो कुरुक्षेत्र 
पहुँच गये और वह्ढाँ सेताका पड़ाव डाडे बेठे हैं, पुत्रोंसद्वित 


राजा विराट और द्रुपद भी उनके साथ हैं, केकयराजकुमार, 
वृष्णिवंशी योद्धा तथा सैकड़ों भूपाल उन्हें बेरे रहते हैं तथा 
वे आदित्योंसहित बिरे हुए देवराज इन्द्रकी भाँति अनेक 
मद्दारथी योद्धाओंद्वारा सुरक्षित हैं; तब उसने क्या किया ! १-३ 
एतदिच्छाम्यहं॑ श्रोतुं विस्तरेण महामते। 
सम्भ्रमे तुमुले तस्मिन्‌ यदासीत्‌ कुरुजाइले ॥ ४ ॥ 
मह्यमते ! कुरुक्षेत्र उत भयंकर समारोहमें जो कुछ 
हुआ हो वह सप में विस्तारयूबंक सुनना चाहता हूँ ॥४॥ 
व्यथयेयुरिमे देवान्‌ सेन्द्रानपि समागमे। 
पण्डवा वाखुदेवश्व॒ विराख्ुपदा तथा॥ ५ ॥ 
घृष्युम्नश्व पाश्चदयः शिखण्डी च महारथः | 


२४४६ 


श्रीमहाभारते 


| उपकदीर 








युधामन्युश्च विक्रान्तो देवेरपि दुरासदः ॥ ६॥ 
एतदिच्छाम्यह॑ श्रोतुं विस्तरेण  तपोधन । 
कुरूणां पाण्डबानां च यद्‌ यदासीद्‌ विचेष्टितम्‌ ॥७॥ 
तपोधन ! पाण्डव,भगवान्‌ श्रीकृष्ण, विराट: द्ुपद, पाग्चाल- 
राजकुमार ध्ृष्य्रुम्न।महारथी शिखण्डी तथा देवताओंके लिये भी 
दुजय महापराक्रमी युधामन्यु-ये सब तो संग्राममें एकत्र 
होनेपर इन्द्रसह्वित सम्पूर्ण देवताओंकोीं भी पीड़ित कर सकते 
हैं; अतः वहाँ कोरवों तथा पाण्डबोंने जो-जो कर्म किया था 
वह सब विस्तारपूर्वक सुननेकी मेरी इच्छा है| ५-७ ॥ 


वेशग्पायन उवाच 


प्रतियाते तु दाशाह राजा दुर्याधनस्तदा | 

कर्ण दुःशासन चेव शकुनि चात्रवीदिदम्‌ ॥ ८ ॥ 
धैश्वम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! भगवान्‌ 

श्रीकृष्फे चले जानिपर उस समय राजा दुर्योधनने कर्ण: 

दुशशासन ओर द्ाकुनिसे इस प्रकार कदहा--॥ ८ ॥ 


अकृतेनेव कार्यंण गतः पार्थानधोक्षजः । 
सपएनानन्‍्मन्युना55विशे धुवं धक्ष्यत्यसंशयम्‌॥ ९ ॥ 
धश्रीकृष्ण यहाँसे कृतकार्य होकर नहीं गये हैं। इसके 
लिये वे क्रोधमें भरकर पाण्डवॉको निश्चय ही युद्धके लिये 
उत्तेजित करेंगे; इसमें तनिक भी संशय नहीं है॥ ९॥ 
इपो हि वासुदेवस्य पाण्डवेमम विश्वहः। 
भीमसेनाजुनो चेव दाशाहंस्य मते स्थितो ॥ १०॥ 
ध्वासतवमें श्रीकृष्ण यही चाहते हूँ कि पाण्डवोंके साथ 
मेरा युद्ध हो। भीमसेन ओर अजुन--ये दोनों भाई तो 
श्रीकृष्णके ही मतमें रहनेवाले हैं || १० ॥ 
अजातशत्रुरत्यर्थ भीमसेनवशाजुगः । 
निकृतश्च॒ मया पूर्व सद्द सबः सहोदरेः ॥ ११॥ 
“अजातशत्रु युधिष्ठटिर भी अधिकतर भीमसेनके वशमें रहा 
करते हैं । इसके सिवा मेने पहले सब भाइयोंसहित उनका 
तिरस्कार भी किया है ॥ ११ ॥ 
विराटद्रुपदी चेंव कृतवेरों मया सह। 
तो च सेनाप्रणतारो वासुदेववशानुगों ॥ १२॥ 
(बिराट और द्वुपद तो मेरे साथ पहलेसे ही वैर रखते 
हैं ।वे दोनों पाण्डव-सेनाके संचालक तथा श्रीकृष्णकी 
आशाके अधीन रहनेवाले हैं || १२ ॥ 
भविता विद्हः सो5यं तुमुलो लोमहषेणः । 
तस्मात्‌ सांग्रामिकं स्व कारयध्वमतन्द्रिताः ॥ १३॥ 
“अत: अब हमलोगोंका पाण्डबोंके साथ होनेवाला यह युद्ध 
बड़ा ही भयंकर और रोमाश्चकारी होगा । इसलिये राजाओ ! 
आप सब लोग आल्स्य छोड़कर युद्धकी सारी तैयारी करें ॥ 


शिबिराणि कुरुक्षेत्रे क्रियन्तां वखुधाधिपाः । 
सुपर्याप्तावकाशानि दुरादेयानि शरत्रुभिः॥ १७॥ 
आसन्नजलकाष्टानि शतशो5षथ सहस्रशः । 
अच्छेद्याहारमागोणि बन्धोच्छुयचितानि च ॥ १५॥ 
“भूमिपालो [| आप कुरुक्षेत्रम सेकड्रों और हजारोंकी 
संख्यामें ऐसे शिविर तैयार करावें, जिनमें अपनी आवश्यकता- 
के अनुसार पर्याप्त अवकाश हों तथा शत्रुलोग जिनपर 
अधिकार न कर सकें | उनमें पास ही जल और काष्ठ आदि 
मिलनेकी सुविधाएँ हों | उनमें ऐसे मार्ग होने चाहिये जिनके 
द्वारा खाद्यसामग्री सुविधासे लायी जा सके और शन्रुलोग 
उसे नष्ट न कर सकें तथा उनके चारों तरफ किलेबन्दी 
कर देनी चाहिये ॥ १४-१५ ॥ 
विविधायुधपूणोनि पताकाध्वजवन्ति च। 
समाश्च तेपां पन्थानः क्रियन्तां नगराद्‌ बहिः॥ १६॥ 
“उन शिविरोंकों नाना प्रकारके अख्र-शरस्त्रोसे भरपूर 
तथा ध्वजा-पताकाअंसे सुशोभित रखना चाहिये । शिविरोंका 
जो नगर बसाया जाय; उससे बाहर अनेक सीधे तथा 
समतल मार्ग उन शिविरोंमें जानेके लिये बनाये जायें ॥१६॥ 


प्रयाणं घुप्यतामद्य श्वोभूत इति मा चिरम्‌। 
ते तथेति प्रतिशाय श्वोभूते चक्रिरे तथा ॥ १७॥ 
हृष्टरूपा मद्दात्मानो निवासाय महीक्षिताम्‌। 

“आज ही यह घोषणा करा दी जाय कि कल सबेरे ही 
युद्धके लिये प्रस्थान करना है। इसमें विलम्ब नहीं होना 
चाहिये । “दुर्याधनका यह आदेश सुनकर ध्यहुत अच्छा-ऐसा 
ही होगा! यह प्रतिज्ञा करके मदह्मामना कर्ण आदिने अत्यन्त 
प्रतन्‍न होकर सवबेरा होते ही राजाओंके निवासके लिये शिविर 
बनवाने आरम्भ कर दिये ॥ १७६ ॥ 
ततस्ते पार्थिवाः सर्वे तच्छुत्वा राजशासनम्‌ ॥ १८ ॥ 
आसनेभ्यो महाहँभ्य उदतिष्ठन्नमर्षिताः । 
बाहन परिघसंकाशान संस्पृ शन्तः शनेः शनेः ॥ १९ ॥ 
काञ्नाडददीप्तांश्व. चन्दनागुरुभूषितान । 

तदनन्तर वहाँ आये हुए सब नरेश राजा दुर्योधनकी 
यह आशा सुनकर रोपावेशसे परिपूर्ण हो चन्दन और अगुरुसे 
चर्चित तथा सोनेके भुजबंदोसे प्रकाशित अपनी परिघके समान 
मोटी भुजाओंका धीरे-धीरे स्पर्श करते हुए बहुमूल्य आसमों- 
से उठकर खड़े हो गये ॥ १८-१९३ ॥ 
उष्णीषाणि नियच्छन्तः पुण्डरीकनिमेः करेः । 
अन्तर्ययोत्तरीयाणि भूषणानि च सर्वशः ॥ २०॥ 

उन्होंने अपने कमलसह॒श करोंसे मस्तकपर पगड़ी 
बाँध ली; फिर धोती; चादर और सब प्रकारके आभूषण 
घारण कर लिये || २० ॥ 


सैन्यनिर्याणपर्च ] 


चतुष्पश्चाशद्धिकशततमो पध्यायः 








ते रथान्‌ रथिनः श्रेष्ठा हयांश्व हयकोविदाः । 
सज्ञयन्ति सम नागांश्व नागशिक्षाखनुप्टिताः ॥ २१॥ 
श्रेष्ठ रथी अपने रथोंको; अश्वसंचालनकी कलामें कुशल 
योद्धा घोड़ोंको और हस्तिशिक्षामें निपुण सेनिक ह्याथियोंको 
सुसज्ञित करने लगे ॥ २१ ॥ 
अथ वर्मोाणि चित्राणि काश्चनानि वहनिच । 
विविधानि च शस््राणि चक्रु:ः सर्वाणि सर्वशः ॥ २२ ॥ 
उन्होंने सोनेके बने हुए बहुत-से विचित्र ककबच तथा 
सब प्रकारके विभिन्न अनेक अख्त्र-शस्त्र धारण कर लिये |१२। 
पद्ातयइच पुरुषाः शखस्प्राणि विविधानि च | 
डउपाजहः शरारीरेषु हेमचित्रांण्यनेकशः ॥ २३ ॥ 
पेदल योदधाओंने मी अपने अन्ञोंमें सुवर्णजटित कवच 
तथा भमाँति-माँतिके अनेक अख्त्र-शस्त्र धारण कर लिये ॥२३॥ 
तदुत्सव इवोदर्श॑ सम्प्रहृष्नरावृुतम्‌ । 
नगरं धातंराष्ट्स्य भारतासीत्‌ समाकुछम्‌ ॥ २४ ॥ 
जनमेजय [| दुर्याधनका वह हस्तिनापुर नगर मानो 
वहाँ कोई उत्सव हो रहा हो। इस प्रकार समृद्ध और 
हर्षोत्फुल्ल मनुष्योंसे भर गया था, इससे वहाँ बड़ी हलचल 
मच गयी थी ॥ २४ ॥ 


२४४७ 
जनोंघ्रसलिलावर्ता.. रथनागाश्वमीनवान । 
शहृुदुन्दुभिनिधोपः. कोशसंचयरलवान ॥ २५॥ 
चिंत्राभरणवमोमिंः_ शखनिमलफेनवान । 
प्रासाइमालद्विवृतो... रथ्यापणमहाहदः ॥ २६॥ 
योधचन्द्रोदयोद्धतः कुरुराजमहाणंवः । 


व्यटद्यत तदा राजंइचन्द्रोदय इबोदधिः ॥ २७॥ 
राजन ! जैसे चन्द्रोदयकालमें समुद्र उत्तार तरज्ञोंसे 
व्याप्त हो जाता है। उसी प्रकार कुरुराज दुर्योधनरूपी 
हासागर सेनिक-समुदायरूपी चन्द्रमाके उदयसे अत्यन्त 
डबल्छसित दिखायी देने छगा। सब ओर घूमता हुआ 
जनसमुदाय ही वहाँ जलमें उठनेवाली भवरोंके समान जान 
पड़ता था | रथ) हाथी ओर घोड़े उसमें मछलीके समान 
प्रतीत होते थे | शंख ओर दुन्दुमियोंकी ध्वनि ही उस 
कुरुराजरूपी समुद्रकी गजना थी । खजानोंका संग्रह ही 
र्नराशिका प्रतिनिधित्व कर रहा था। योद्धाओंके विचित्र 
आभृषण और कबच ही उस समुद्रकी उठती हुई तरक्ञेके 
समान जान पड़ते थे। चमकीले शस्त्र ही निर्मल फेन-से 
प्रतीत होते थे। महल्लोंकी पंक्तियाँ ही तथ्वर्ती पव॑त-सी 
जान पड़ती थीं। सड़कोंपर स्थित दूकानें ही मानो 
गुफाएँ थीं ॥ २५-२७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेन्यनिर्योणपर्वणि दुर्योधनसेन्यसजकरणे त्रिपश्लाशद्धिकशततमो्ध्यायः ॥१७३॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योग्णके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणयदेमें 'दुर्मोधनका अपनी सेनाक्ो सुसजित करना? 


इस विषयसे सम्बन्ध रखनेवाक। एक सो तिरपनवो अध्याय पुरा हुआ ॥९०१३॥ 
---३-$-६:७%-छ>-३+-- 


क $ 
चतुष्पन्नाशदधिकशततमोध्यायः 
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बताना तथा इस विषयमें युविष्टिस्का संताप और अजुनद्वारा श्रीकृष्णके बचनोंका समथेन 


वेश्नग्यायन उवाच 
वाखतुदेवस्य तद्‌ वाक्यमनुस्मृत्य युधिप्टिरः । 
पुनः पप्रचच्छ वाष्णेयं कर्थ मन्दोपध्रवीदिदिम ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजबय ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके पूर्वोक्त कुथनका स्मरण करके युधिप्ठिरने पुनः 
उनसे पूछा--'भगवन्‌ ! मन्दबुद्धि दुर्योधनने क्‍यों 
ऐसी बात कही १ ॥ १ ॥ 
अस्मिन्‍नभ्यागते काले कि च नः क्षममच्युत | 
कर्थ च वतमाना ये खधमॉन्न च्यवेमहि ॥ २ ॥ 
“अच्युत ! इस वर्तमान समयमें हमारे लिये क्‍या करना 
उचित है ? हम केसा बर्ताव करें? जिससे अपने धर्मसे 
नीचे न गिरें ॥ २॥ 
दुर्योधनस्य कर्णस्य शकुनेः सौवलस्य थे । 
वाखुदेव मतशोषसि मम्र सम्रातृ॒कस्य च ॥ ३ ॥ 


ध्वासुदेव ! दुर्योधन, कर्ण और शकुनिके तथा भाइयों- 
सहित मेरे विचारोंको भी आप जानते हैं || ३ ॥ 
विदुरस्यापि तद्‌ वाक्य श्रुतं भीष्मस्य चोभयोः। 
कुन्त्याइच विपुलप्ज्ञ प्रज्ञा कात्स्न्यंन ते श्रुता ॥ ४ ॥ 
'बिदुरने ओर भीष्मजीने भी जो बातें कही हैं, उन्हें 
भी आपने सुना है | विश्ालबुद्ध ! माता कुन्तीका विचार 
भी आपने पूर्णरूपसे सुन लिया है ॥ ४ ॥| 
सव्वमे श 
तदतिक्रम्य विचाये च पुनः पुनः। 
क्षम॑ यज्नो महाबाहों तद्‌ ब्रवीद्यविचारयन्‌ ॥ ५ ॥ 
“भमहाबाहो ! इन सब विचारोंको लॉघकर खयं ही इस 
विपयपर बारंबार विचार करके हमारे लिये जो उचित हो, 
उसे निःसंकोच कहिये! | ५ ॥ 
से € शः पेसहितं >> 
श्रुत्वेतद्‌ धमराजस्य घधममोश बचः | _ 
मेघदुन्दुभिनि्धोषः ऋष्णो वाक्यमथात्रवीत्‌ ॥ ६-॥ 


२४४८ 


श्रौमहाभारते 


[ डद्योगपर्च॑णि 








धर्मराजका यह धर्म और अर्थसे युक्त वचन सुनकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने मेघ और दुन्दुमिके समान गम्भीर स्वरमें 
यह बात कही ॥ ६ ॥ 
कृष्ण उवाच 
उक्तवानस्मि यद्‌ वाक्य घर्मोथेसहितं हितम्‌ | 
त्‌॒तक्निक्ृतिप्रशे कौरवब्ये प्रतितिष्ठति ॥ ७ ॥ 
श्रीकृष्ण बोले--मैंने जो धर्म ओर अर्थसे युक्त 
हितकर बात कही है; वह छल-कपट करनेमें ही कुशल 
कुरुबंशी दुर्याधनके मनमें नहीं ब्ेटती है || ७ ॥ 
न च भीष्मम्य दुमेधाः श्यणोति विदुरस्य वा । 
मम या भाषितं किचित्‌ स्ंमेयातिवर्तते ॥ ८ ॥ 
खोटी बुद्धिवाला वद्द दुष्ट न भीष्मकी, न ब्रिदुरकी और 
न मेरी ही कोई बात सुनता है | वह सबकी सभी बार्तोंको 
लॉघ जाता है ॥ ८ ॥ 
नेप कामयते धर्म नेष कामयते यशः। 
जितं स मन्‍्यते सब दुरात्मा कणमाश्रितः॥ ९ ॥ 
दुरात्मा दुर्योधन कर्णका आश्रय लेकर सभी बस्तुओंको 
जीती हुई ही समझता है | इसीलिये न यह घमंकी इच्छा 
रखता है और न यश्ञकी द्वी कामना करता हैं ॥ ९ ॥ 
बन्धमाज्ञापयामास मम चापि सुयोधनः | 
न चत॑ लब्धवान काम दुरात्मा पापनिश्चयः ॥ १० ॥ 
पापपूर्ण निश्चयवालले उस दुरात्मा दुर्योधनने तो मुझे 
भी कैद कर लेनेकी आज्ञा दे दी थी; परंतु बह उस मनोरथ- 
को पूर्ण न कर सका ॥ १० || 
न च भीष्मो न च द्रोणो युक्त तत्राहतुरवेचः । 
सवं तमनुवतंन्ते ऋते विदुर्मच्युत ॥ ११॥ 
अच्युत ! वहाँ भीष्म तथा द्रोणाचाय भी सदा उचित 
बात नहीं कहते हैं । विदुरको छोड़कर अन्य सब लोग 
दुर्याधनका ही अनुसरण कर लेते हैं || ११ ॥ 
शकुनिः सौबलश्येव कर्णदुःशासनावपि। 
त्वय्ययुक्तान्यभापन्त मूढा मूढममर्षणम्‌ ॥ १२ ॥ 
सुबलपुत्र शकुनि; कर्ण और दुः्शासन--इन तीनों 
मू्खोने मूढ़ और असहिण्णु दुर्याधनके समीय आपके विपयर्मे 
अनेक अनुचित बातें कही थीं ॥ १२ ॥ 
कि च तेन मयोक्तेन यान्यभाषत कोरवः। 
संक्षेपण दुरात्मासी न युक्त त्वयि बतेते ॥ १३॥ 
उन छोगोंने जो-जो बातें कहीं) उन्हें यदि में पुनः यहाँ 
दोहराऊँ तो इससे क्‍या छाभ है ! थोड़ेमेँ इतना ही समझ 
लीजिये कि वह दुरात्मा कौरव आपके प्रति न्याययुक्त बर्ताव 
नहीं कर रहा है | १३ ॥ 
पाथिवेषु न सर्वेषु य. इमे तव सेनिकाः | 
यत्‌ पाएं यननकत्याएणं सर्व तस्मिन प्रतिष्ठितम्‌ ॥१४॥ 


इन सब राजाओंमें, जो आपकी सेनामें स्थित हैं, जो 
पाप और अमज्जल्कारक भाव नहीं है; वह सब अकेले 
दुर्याधनमें विद्यमान है ॥ १४ ॥ 
न चापि वयमत्यथ परित्यागेन कहिंचित्‌। 
कौरवेः दममिच्छामस्तत्र युद्धमनन्‍्तरम्‌ ॥ १५॥ 
दमलोग भी बहुत अधिक त्याग करके ( सर्वस्व खोकर ) 
कभी किसी भी दशामें कोरवोंके साथ संधिकी इच्छा नहीं 
रखते हैं | अतः इसके बाद हमारे लिये युद्ध ही करना 
उचित है ॥ १५ ॥ 
वेज्ञम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा पार्थिवाः सबवे वासुदेवस्थ भाषितम | 
अब्ुबन्तो मुख राशः समुदेक्षत्त भारत ॥ १६॥ 
घशम्पायनज्ञी कहते दु--भरतनन्दन | भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका यह कथन सुनकर सब राजा कुछ न बोलते हुए 
केवल मद्गाराज युषिष्टिरके मुहक्ी ओर देखने लगे || १६ ॥ 
यधिष्टिरस्त्वभिप्रायमभिलक्ष्य महीक्षिताम्‌ । 
योगमाशापयामास  भीमाजुनयमैः सह ॥ १७॥ 
युधिष्टिरने राजाओंका अमिप्राय समझकर भीम, अजुन 
तथा नकुल-सहदेबके साथ उन्हें युद्धके लिये तैयार हो 
जानेकी आज्ञा दे दी ॥ १७ ॥ 
ततः किलकिलाभूतमनीक पाण्डवस्य है । 
आशज्ञापिते तदा योगे समहृष्यन्त सनिकाः ॥ १८ ॥ 
उस समय युद्धके लिये तेयार होनेकी आज्ञा मिलते ही 
समस्त योद्धा द॒ृपसे खिल छठे) फिर तो पाण्डबोंके सैनिक 
किलकारियाँ करने लगे ॥ १८ ॥ 
अवध्यानां वर्ध पश्यन्‌ घमराजो युधिष्टिरः । 
निःश्वसन भीमसेनं च विजय चेदमत्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
धर्मराज युधिप्ठिर यट देखकर कि युद्ध छिड़नेपर 
अवध्य पुरुर्षोका भी वध करना पड़ेगा। खेदसे लम्बी सॉर्से 
खींचते हुए भीमसेन और अर्जुनसे इस प्रकार बोले---॥ १९ ॥ 
यदर्थ वनवासश्च प्राप्त दुःखं च यन्मया । 
सोष्यमस्मानुपैत्येवः परोडनर्थः प्रयत्नतः ॥ २० ॥ 
“जिससे बचनेके लिये मैंने वनवासका कष्ट स्वीकार किया 
और नाना प्रकारके दुःख सहन किये। वही महान्‌ अनर्थ 
मेरे प्रयत्ससे भी टल नसका | वह हमलोगोंपर आना ही 
चाहता है ॥ २० ॥ 
तस्मिन यलः कूतो 5 स्माभिः स नो हीनः प्रयल्तः। 
अछते तु प्रयले पस्मानुपावृत्तः कलिमेहान्‌ ॥ २१॥ 
ध्यद्यपि उसे टालनेके लिये हमारी ओरसे पूरा प्रयत्न 
किया गया; किंतु हमारे प्रयाससे उसका निवारण नहीं हो 
सका और जिसके लिये कोई प्रयत्न नहीं किया गया था; वह 
महान्‌ कलह खतः दमारे ऊपर आ गया ॥ २१॥ 
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कर्थ छायवध्ये: संग्रामः कायः सह भविष्यति । 

कर्थ हत्या गुरून्‌ चुद्धान्‌ विजयो नो भविष्यति ॥ २२॥ 
धजो लोग मारने योग्य नहीं हैं; उनके साथ युद्ध करना 

केसे उचित होगा ? वृद्ध गुरुजनोंका वध करके हमें 

विजय किस प्रकार श्राप्त होगी ?? ॥ २२ ॥ 

तच्छुत्वा धर्मराजस्य सब्यसाची परंतपः । 

यदुक्त वाखुदेवेन थ्रावयामास तद्‌ बचः ॥ २३ ॥ 
धर्मराजकी यह बात सुनकर शत्रुओंको संताप देनेवाले 

सव्यसाची अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कही हुई बातोंकों 

उनसे कह सुनाया ॥ २३ ॥ 

उक्तवान्‌ देवकीपुत्रः कुन्त्याश्व॒ विदुरस्य न । 

वचन तत्‌ त्वया राजन निखिलेनावधारितम्‌ ॥ २४ ॥ 
वे कहने लगे---“राजन्‌ ! देवकीनन्दन श्रीकृष्णने माता 

कुन्ती तथा विदुरजीके कह्टे हुए जो वचन आपको सुनाये 


थे, उनपर आपने पूर्णरूपसे विचार किया होगा।॥ २४ ॥ 
नच तो वशक्ष्यतोइथर्ममिति मे नष्ठिकी मतिः । 
नापि युक्त च कौन्तेय निवर्तितुमयुध्यतः ॥ २०॥ 
धमेरा तो यह निश्चित मत दे कि वे दोनों अधर्मकी 
बात नहीं कहेंगे | कुन्तीनन्दन | अब हमारे लिये युद्धसे निवृत्त 
हो जाना भी उचित नहीं है? ॥ २५ ॥ 
तच्छुत्वा वासुदेवो5पि सब्यसाचिवचस्तदा । 
रायमानो5व्रवीद्‌ वाक्य पाथमेवमिति ब्रुवन्‌ ॥ २६॥ 
अर्जुनाा यह वचन सुनकर भगवान श्रीकृष्ण भी 
युधिष्ठिस्से मुसकराते हुए बोले-'हाँ, अज्जुन ठीक कहते हैं? ॥ 
ततस्ते श्वृतसंकल्पा युद्धाय सहसेनिकाः । 
पाण्डवेया महाराज तां रात्रि खुखमावसन्‌ ॥ २७॥ 
हाराज जनमेजय | तदनन्तर योद्धाओंसहित पाण्डव 
युद्धके लिये दृढ़ निश्चय करके उस रातमें वहाँ सुखपूव॑क रहे || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्तणि सेन्यनिर्याणपर्वणि युधिष्टिराजुनसंवादे चतुप्प#चाशद्धिकशततमोड्च्याय: ॥ १ ५४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपरत्रके अन्तर्गत सेन्यनिर्याणपर्वमें युविष्ठिर-अर्जुन-संवाद्विषयक एक सौ चोरनवोँ अध्याय पुरा हुआ॥१७४॥ 
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पन्नपन्नाशद्धिकशततमो5 ध्याय: 
दुर्योधनके द्वारा सेनाओका विभाजन ओर प्रथक-प्रथक अक्षोहिणियोंके सेनापतियोंका अभिषेक 


वेशम्पायन उवाच 

व्युशयां वे रजन्यां हि राजा दुर्योधनस्ततः । 
व्यभजत्‌ तान्यनीकानि दश चेक च भारत ॥ १॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! रात बीतनेपर 
जब सबेरा हुआ। तब राजा दुर्याधनने अपनी ग्यारह 
अक्षौहिणी सेनाओंका विभाग किया ॥ १ ॥ 
नरहस्तिरथाश्वानां सार मध्य च फटगु च। 
सवष्व॑तेष्यनीकेषु संदिदेश नराधिपः ॥ २ ॥ 

राजा दुर्याधनने १दछ) हाथी, रथ और घुड़सवार--इन 
सभी सेनाओंमेंसे उत्तम, मध्यम और निकृष्ट श्रेणियोंको 
प्रथक्‌ प्रथक्‌ करके उन्हें यथास्थान नियुक्त कर दिया | २॥ 
सानुकषोंः सतूणीराः सवरूथाः सतोमराः । 
सोपासड्ञाः सशक्तीकाः सनिषज्ञाः सहर्प्रयः॥ ३ ॥ 
सध्वजाः सपताकाश्च सशरासनतोमराः । 
रज्जुमिश्च विचित्रामिः सपाशाः सपरिच्छदा:॥ ४ ॥ 


सकचग्रहविश्षेपाः सतेल्गुडवालुकाः । 
साशीविषघटाः सर्व ससजेरसपांसवः ॥ ५ ॥ 
सघण्टफलकाः सर्व॑ सायोगुडजलोपलाः । 
सशालभिन्दिपालाइच समधूच्छष्टमुद्दराः ॥ ६ ॥ 


सकाण्डदण्डकाः सर्व॑ ससीरविषतोमराः 
पंपि 
सशूपपिटकाः सब सदाच्राइकुशनोमरा; ॥ ७ ॥ 
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सकोीलकवचाः सब वासीवृक्षादनान्विताः । 
व्याध्रचमेपरीवारा द्वीपिचर्माचृताइच ते ॥ ८ ॥ 
सहप्टयः सश्टझगश्च सप्रासविविधायुधाः । 
सकुठारा: सकुद्दालाः सर्तेलक्षोमसर्पिषः ॥ ९ ॥ 
वे सब वीर अनुकर्ष ( रथकी मरम्मतके लिये उसके 
नीचे बँधा हुआ काष्ठ )) तरकस) वरूथ ( रथकों ढकनेका 
बाघ आदिका चमड़ा )) उपासझ्ड ( जिन्हें हाथी या घोड़े 
उठा सकें) ऐसे तरकस )) तोमर) शक्ति, निषज्ञ ( पैदलों- 
द्वारा ले जाये जानेवाले तरकस ), ऋष्टि ( एक प्रकारकी 
लोहेकी छाटी )) ध्वजा; पताका) धनुष-बाण, तरह-तरहकी 
रस्सियां, पाश) ब्रिस्तरः कचग्रह-विश्लेप ( ब्राल पकड़कर 
गिरानेका यन्त्र): तेल) गुड़) बालू, विषधर सर्पोके घड़े 
रालका चूरा) घण्टफलक ( उुशुरुओंवाली ढाल ), खड्ादि 
लोहेके शस्त्र, ऑंटा हुआ गुड़का पानी) ढेले, साल) भिन्दि- 
पाल ( गोफियोाँ ), मोम चुपड़े हुए मुद्वर, कॉटीदार लाठियाँ, 
हल; विष छगे हुए बाण) सूप तथा टोकरियाँ, दरातः 
अछ्डुश) तोमर, कंटेदार कवच) बसूले, आरे आदि, बाघ 
और गैंड़ेके चमड़ेसे मड़े हुए रथ, ऋष्टि; सींग) प्रास, भाँति- 
भमातिके आयुध, कुठार; कुदाल, तेल्में भींगे हुए रेशमी वस्त्र 
तथा घी लिये हुए थे ॥ ३-९ ॥ 
रुक्मजालप्रतिच्छन्ना नानामणिविभूषिताः 
चित्रानीकाः सुवपुषो ज्वल्ता इच पावकाः॥ १०॥ 


२४५० 


वे सभी सैनिक सोनेके जालीदार कवच धारण किये नाना 
प्रकारके मणिमय आभूषणोंसे विभूषित हो समस्त सेनाको ही 
विचित्र शोभासे सम्पन्न करते हुए अपने सुन्दर शरीरसे 
प्रज्बलित अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे || १० ॥ 
तथा कवचिनः झूराः शस्प्रपु कृतनिश्चयाः । 
कुलीना हययोनिशाः सारथ्ये विनिवेषिताः ॥ ११॥ 

इसी प्रकार जो शस्त्र-विद्याका निश्चित ज्ञान रखनेबाले; 
कुलीन तथा घोड़ोंकी नस्ठको पहचाननेवाले थे; वे कवचधारी 
झूरबीर ही सारथिके कामपर नियुक्त किये गये थे ॥ ११ ॥ 


बद्धारिण्टया वद्धकक्षा वद्धध्वयजपताकिनः । 
बद्धाभरणनियूं हा वद्धचमोसिपट्टिशाः ॥ १२॥ 


उस सेनाके रथोंमें अमझ्ल-निवारणके लिये यन्त्र और 
ओपधियाँ बॉँधी गयी थीं | वे रस्सियोंसे खूब कसे गये थे | 
उन रथीपर बँधी हुई ध्वजा-पताकाएँ फहरा रही थीं। उनके 
ऊपर छोटी-छोटी घंटियाँ बँधी थीं और केंगूरे जोड़े गये थे । 
उन सबमें ढाल-तलवार और पढद्डिश आबद्ध थे ॥ १२॥ 
चतुयुजो रथाः सर्व सर्व चोत्तमवाजिनः । 
सप्रासऋणष्टकाः सर्व स्व॑ शतशरासनाः ॥ १३ ॥ 
उन सभी रथोंमें चार-चार घोड़े जुते हुए थे; वे सभी 
घोड़े अच्छी जातिके थे और सम्पूर्ण रथोंमें प्रास, ऋष्टि 
एवं सो-सौ धनुष रक्‍्खे गये थे || १३॥ 
घुरययोहययोरेकस्तथान्योी. पा््णिसारथी । 
तो चापि रथिनां श्रष्ठो रथी च हयवित्‌ तथा ॥ १४ ॥ 
नगराणीव गुतानि दुराधपाणि शात्रुभिः । 
आसन रथसहस्लाणि हेममालीनि स्वोशः ॥ १५॥ 
प्रत्येक रथके दो-दो घोड़ोंपर एक-एक रक्षक नियुक्त 
था; एक-एक रथके लिये दो चक्ररक्षक नियत किये गये थे। 
वे दोनों ही रथियोंमें श्रेष थे तथा रथी भी अश्वसंचालनकी 
कलामें निपुण थे | सब ओर सुवर्णमालाओंसे अलंकृत हजारों 
रथ शोभा पाते थे । शत्रुओंके लिये उनका भेदन करना 
अत्यन्त कठिन था । वे सब-के-सब नगरोंकी भाँति 
सुरक्षित थे | १४-१५ ॥ 
यथा रथास्तथा नागा बद्धकक्षाः खलकृताः। 
बभूवः सप्तपुरुषा रल्वन्त इवाद्रयः ॥ १६॥ 
जिस प्रकार रथ सजाये गये थे; उसी प्रकार हाथियोंको 
भी खर्णमालाओंसे सुसज्जित किया गया था । उन सबको 
रस्सोंसे कसा गया था | उनपर सात-सात पुरुष बैठे हुए थे, 
जिससे वे हाथी रत्नयुक्त पर्वतोंके समान जान पड़ते थे ॥१६॥ 
द्वावडकुशधरो तत्र द्वावुत्तमधनुधरों । 
दो वरासिधरो राजन्नेकः शक्तिपिनाकश्च॒क्‌ ॥ १७॥ 
राजन ! उनमेंसे दो पुरुष अड्भूश छेकर महावतका काम करते 


धीमद्दाभारते 
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थे; दो उत्तम घनुधर योद्धा थे, दो पुरुष अच्छी तलवारें लिये 
रहते थे और एक पुरुष शक्ति तथा त्रिश्युल धारण करता था॥ 
गजेमंत्ते: समाकी्ण. सर्वमायुधकोशकेः । 
तदू बभूव बल राजन कौरव्यस्य महात्मनः ॥ १८॥ 
राजन ! महामना दुर्योधनकी वह सारी सेना ही अख्ल- 
शस्त्रंके भण्डारसे युक्त मदमत्त गजराजेसे व्याप्त हो रही थी ॥ 
आमुक्तकव्चेयुक्तेः सपताकेः खलडऊतेः । 
सादिभिश्चोपपन्नास्तु तथा चायुतशो हयाः ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार कबचधारी) युद्धके लिये उद्यत। आभूषणोंसे 
विभूषित तथा पताकाधारी सवारोंसे युक्त हजारों-लाखों घोड़े 
उस सेनामें मौजूद थे ॥ १९ ॥ 
असंग्राहाः खुसम्पन्ना हेमभाण्डपरिच्छदाः । 
अनेकशतसाहस्ट्राः सर्वे सादिवशे स्थिताः ॥ २० ॥ 
वे घोड़े उछल-कूद मचाने आदि दोषोंसे रहित होनेके 
कारण सदा अपने सवारोंके वश्ममें रहते थे | उन्हें अच्छी 
शिक्षा मिली थी | वे सुनहरे साजोंसे सुसज्ञित थे | उनकी 
संख्या कई छाख थी ॥ २० ॥ 
नानारूपविकाराश्थ. नानाकवचशस्तिणः । 
पदातिनो नरास्तत्र बभूवुर्देममालिनः ॥ २१॥ 
उस सेनामें जो पेदलछ मनुष्य थे; वे भी सोनेके हारोंसे 
अलंकृत थे। उनके रूप-रंग/ कवच ओर अख्न-शम्त्र नाना 
प्रकारके दिखायी देते थे ॥ २१ ॥ 
रथस्यासन्‌ दश गज़ा गजस्य दश वाजिनः | 
नरा दश हयस्यासन्‌ पादरक्षाः समन्‍्ततः ॥ २२ ॥ 
एक-एक रथके पीछे दस-दस हाथी, एक-एक हाथीके 
पीछे दस-दस घोड़े और एक-एक घोड़ेके पीछे दस-दस 
पैदछ सैनिक सब ओर पादरक्षक नियुक्त किये गये थे ॥ 
रथस्य नागाः पश्चाशन्नागम्यासन दतं हयाः। 
हयस्य पुरुषाः सप्त भिन्नसंघानकारिणः ॥ २३ ॥ 
एक-एक रथके पीछे पचास-नचास हाथी; एक-एक 
हाथीके पीछे सौ-सो घोड़े और एक-एक घोड़ेके साथ सात- 
सात पेदल सेनिक इस उद्देश्यसे संगठित किये गये थे क्रि वे 
समूहसे बिछुड़ी हुई दो सैनिक ट्ुकड़ियोंको परस्पर मिला दें ॥ 
सेना पश्चणशतं नागा रथास्‍्तावन्‍त एव च । 
दश सेना च पृतना पृतना द्शवाहिनी ॥ २७॥ 
पाँच सो हाथियों और पाँच सो रथोंकी एक सेना होती 
है। दस सेनाओंकी एक प्रतना और दस प्रतनाओंकी एक 
वाहिनी होती है ॥ २४ ॥ 
सेना च वाहिनी चेंव पृतना ध्वज्िनी चमूः। 
अक्षोहिणीति पर्यायेनिरुक्ता च वरूधिनी ॥ २५॥ 


सेन्यनियाणप् | 


पटपश्चाशद्धिकशततमो<5ध्यायः 
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इसके सिवा सेनाः वाहिनी, प्रतना। ध्वजिनी) चमू| 
वरूथिनी और अक्षौहिणी---इन पर्यायवाची ( समानार्थक ) 
नामोंद्वारा भी सेनाका वर्णन किया गया है॥ २५ ॥ 
एवं व्यूढान्यनीकानि कौरवेयेण घीमता । 
अक्षोहिण्यो दशेका च संख्याताः सप्त चेव ह ॥२६॥ 
इस प्रकार बुद्धिमान्‌ दुर्याधनने अपनी सेनाओंको 
व्यूहरचनापूर्वंक संगठित किया था | कुरुक्षेत्रमें ग्यारह 
और सात मिलकर अठारह अक्षौहिणी सेनाएँ एकत्र हुई थीं ॥ 
अक्षोहिण्यस्तु सप्तेव पाण्डवानामभूद्‌ बलम्‌ । 
अहोहिण्यो दशेका च कौरवाणामभूद बलम्‌ ॥ २७॥ 
पाण्डवोंकी सेना केवल सात अक्षौहिणी थी और कौरवों 
के पक्षमें ग्यारह अक्षोहिणी सेनाएँ एकत्र हो गयी थीं || 
नराणां पश्चपश्चाशरेषा पत्तिर्विधीयते । 
सेनामुखं च तिस्नस्ता गुल्म इत्यभिशब्दितम्‌॥ २८ ॥ 
पच्रपन पेदलोंकी एक टुकड़ीको पत्ति कहते हैं | तीन 
पत्तियाँ मिठकर एक सेनामुख कहलाती हैं | सेनामुखका ही 
दूसरा नाम गुल्म हैं || २८ ॥ 
त्रयो गुल्मा गणस्त्वासीद्‌ गणास्त्वयुतशो 5भवन। 
दुयाधनस्य सेनाखु योत्स्यमानाः प्रहारिणः ॥ २९ ॥ 
तीन गुल्मोंका एक गण होता है। दुर्योधनकी सेनाओंमें 
युद्ध करनेवाले पेदल योद्धाओंके ऐसे-ऐसे गण दस हजारसे 
भी अधिक थे ॥ २९ ॥ 
तत्र दुयाधनों राजा शुरान वुद्धिमतो नरान। 
प्रसमीक्ष्य महावाहुश्चक्रे सेनापतींस्तदा ॥ ३० ॥ 


उध्च समय वहाँ महाबाहु राजा दुर्योचनने अच्छी तरह 
सोच-विचारकर बुद्धिमान्‌ एवं झूरवीर पुरुषोंको सेनापति बनाया॥ 


पृथगक्षोहिणीनां च॒ प्रणतृन नरसत्तमान्‌ । 
विधिवत्‌ पूर्वमानीय पाथिवानभ्यपेचयत्‌ ॥ ३१॥ 
कृपं दोणं च शब्यं च्व सेन्धवं च जयद्रथम । 
खुदक्षिणं च काम्बोजं कृतवमोणमेव वे ॥३२॥ 
द्रोणपुत्र॑ं च कर्ण च भूरिश्रवसमेव च । 
शकुनि सोवर्ल चब वाह्वीक॑ च महावलूम ॥ ३३ ॥ 


कृपाचार्य) द्रोणाचार्य ओर अश्वत्थामा-इन श्रेष्ठ पुरुषों 
को एवं मद्रराज शल्य) सिंधुराज जयद्रथ, कम्बोजराज 
सुदक्षिण, कृतवर्मा। कण: भूरिश्रवा। सुबलपुत्र शकुनि तथा 

महाबली वाहीक---इन राजाओंको पहले अपने सामने बुलाकर 

उन सबको ए्रथक्‌ प्रथक्‌ एक-एक अक्षौहिणी सेनाका नायक 
निश्चित करके विधिपूर्वक उनका अभिषेक किया ॥३१-३३॥ 
दिवसे दिवसे तेषां प्रतिवेल चर भारत । 
चक्रे स विविधाः पूजाः प्रत्यक्ष च पुनः पुनः ॥ ३४ ॥ 

भारत | दुर्योधन प्रतिदिन और प्रत्येक वेलामें उन 
सेनापतियोंका बारंबार विविध प्रकारसे प्रत्यक्ष पूजन करता था|| 
तथा विनियताः स्व ये च तेषां पदानुगाः 
वभूवुः सनिका राज्ञां प्रियं राशश्चिकीषंवः ॥ ३५॥ 

उनके जो अनुयायी थे; उनको भी उसी प्रकार यथा- 
योग्य स्थानोंपर नियुक्त कर दिया गया | वे राजाओंके सैनिक 
राजा दुर्योधनका प्रिय करनेकी इच्छा रखकर अपने-अपने 
कार्यमें तत्पर हों गये ॥ ३५ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्व॑णि सेन्यनिर्याणपर्वणि दुर्योधनसैन्यविभागे पश्मयज्ञाशद्धिकशततमोड्ध्यायः ॥१५७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगरके अन्तर्गत सैन्यनिर्योणपर्॒में दुर्योधनकी सेनाका विभागविषयक एक सौ पचपनवौँअब्याय पूरा हुआ१ ५५ 
+-२०<४४४थ७ै>००--- 


पटपश्माशद्धिकशततमोध्यायः 
दुर्योधनके द्वारा भीष्मजीका ग्रधान सेनापतिके पदपर अभिषेक ओर कुरुक्षेत्र में पहँचकर शिविर-निर्माण 


वेश्म्पायन उवाच 


ततः शान्तनवं भीष्म प्राअलिघप्वतराष्ट्रजः । 
सह सवमहीपालेरिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
घृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधन समस्त राजाओंके साथ शान्तनुनन्दन 
भीष्मके पास जा हाथ जोड़कर इस प्रकार बोल--]| १ ॥ 
ऋते सेनाप्रणेतारं प्रतना खुमहत्यपि । 
दीयेते युद्धभासाद्य पिपीलिकपुर्ट यथा ॥ २॥ 

“पितामह ! कितनी ही बड़ी सेना क्‍यों न हो ? फिसी 
योग्य सेनापतिके बिना युद्धमें जाकर चींटियोंकी पंक्तिके 
समान छिन्‍्न-भिन्‍न हो जाती है ॥ २ ॥ 


न हि जातु दयोवुद्धिः समा भवति कहिंचित्‌ | 

शोय च बलनेतृणां स्पर्धते च परस्परम ॥ ३ ॥ 
“दो पुरुषोंकी बुद्धि कभी समान नहीं होती | यदि दोनों 

ओर योग्य सेनापति हों तो उनका शोर्य एक-दूसरेकी होड़में 

बढ़ता है॥ ३॥ 


श्रूयते च महाप्राश् हेहयानमितौजसः । 
अभ्ययुत्रोह्मणाः सर्व समुच्छितकुशध्वजाः ॥ ४ ॥ 


पमहामते ! सुना जाता है कि समस्त ब्राह्मणोंने अपनी 


कुशमयी ध्वजा फदराते हुए पहले कभी अमिततेजस्वी हैहय- 


वंशके क्षत्रियोपर आक्रमण किया था || ४ ॥ 


तानभ्ययुस्तदा वेश्याः शूद्राश्चेच पितामह । 
एकतस्तु त्रयो वणों एकतः क्षत्रियषंभाः ॥ ५ ॥ 
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पवरितामद | उससमयत्राह्मणोंके साथ वेध्यों और झूद्ठोंने 
भी उनपर थाबा किया था । एक ओर तीनों वर्गके छोग थे 
और दूभरी ओर चुने हुए श्रे४ क्षत्रिय ॥ ५ ॥| 
ततो युद्धेप्वभज्यन्त तयो वर्णाः पुनः पुनः । 
क्षत्रियाइच जयन्त्येव बहुल चेकतो वलम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्तद्नन्तर जब युद्ध आरम्म हुआ; तब तीनों वर्णकि 
लोग बारंबार पीठ दिखाकर भागने लगे | यद्यपि इनकी 
सेना अधिक थी तो भी क्षत्रियोने एकमत होकर उनपर 
विजय पायी ॥ ६ ॥ 
ततस्ते श्षत्रियानव पप्रच्छुद्धिजसत्तमाः । 
तेभ्यः शशंखुघेमंशा याथातथ्यं पितामह ॥ ७ ॥ 
“८पितामह ! तब उन श्रेष्ठ ब्राह्मणेनि क्षत्रियोसि ही पृछा- 
हमारी पराजयका क्‍या कारण है? उस समय धर्मज्ञ क्षत्रियेनि 
उनसे यथार्थ कारण बता दिया ॥ ७ ॥ 
वयमेकस्य ?टण्याना महाचुद्धिमतो रणे । 
भवन्तस्त॒प्रथक सर्वे खबुद्धिवशवर्तिनः ॥ < ॥ 
वे बोले--हमलोग एक परम बुद्धिमान्‌ पुरुषकों सेना- 
पति बनाकर युद्धमें उसीका आदेश सुनते और मानते हैं । 
परंतु आप सब लोग प्रथक्‌ प्रथक्‌ अपनी ही बुद्धिके अधीन हो 
मनमाना बर्ताव करते हैं ॥ ८ ॥ 
ततस्ते ब्राह्मणाश्चक्रुरेकं सेनापति छठिजम । 
नये खुकुशर्ल शूरमजयन. क्षत्रियांस्ततः ॥ ९ ॥ 
'यह सुनकर उन ब्राह्मणोंने एक शरबीर एवं नीति- 
निपुणब्राह्मणको सेनापति बनाया और क्षत्रियोंपर विजय प्राप्त की॥ 
एवं ये कुशल शूरं हितेप्सितमकस्मप्म्‌ । 
सेनापति प्रकुवेन्ति ते जयन्ति रण रिपून्‌ ॥ १०॥ 
८इस प्रकार जो छोग किसी हितेषी; पापरदिित तथा युद्ध- 
कुशल शूरबीरको सेनापति बना लेते हैं, वे संग्राममें शत्रुओं- 
पर अवश्य विजय पाते हैं ॥ १० ॥ 
भवानुशनसा तुल्यो हितेपी च सदा मम । 
असंहायः स्थितो घर्मे स नः सेनापतिभंव ॥ ११॥ 
“आप सदा मेरा हित चाहनेवाले तथा नीतिमें शुक्राचा र्य- 
के समान हैं | आपको आपकी इच्छाके बिना कोई मार 
नहीं सकता | आप सदा धर्ममें ही स्थित रहते हैं, अतः 
हमारे प्रधान सेनापति हो जाइ्ये॥ ११॥ 
रश्मिवतामिवादित्यो वीरुधामिव चन्द्रमाः । 
कुबेर इच यक्षाणां देवानामिव वासवः ॥ १२॥ 
पव्व॑तानां यथा मेरुः खुपर्णः पक्षिणां यथा । 
कुमार इवब देवानां वसखुनामिथ हव्यवाद ॥ १३॥ 
जैसे किरणोंवाले तेजस्वी पदार्थके सूर्य; वृक्ष और 
ओषधियोंके चन्द्रमा; यक्षोंके कुबेर, देवताओंके इन्द्र) 


श्रीमद्दाभारते 
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पब॑तोंके मेरु) पक्षियोंके गरुड़॥ समस्त देवयोनियोंके कार्तिकेय 

और वसुओंके अग्निदेव अधिपति एवं संरक्षक हैं ( उसी 

प्रकार आप हमारी समस्त सेनाओंक्रे अधिनायक और 

संरक्षक हों ) ॥ १२-१३ ॥ 

भवता हि व्यय गुप्ताः शक्रेणव दिवौकसः । 

अनाध्रष्या भविष्यामश्लिदशानामपि धुवम्‌ ॥ १४ ॥ 
“इन्द्रके द्वारा सुरक्षित देवता आंकी भाँति आपके संरक्षणमें 

रहकर दमण्णेग निश्चय ही देवगणोंके लिये भी अजेय हो जायेंगे॥ 

प्रयातु नो भवानग्रे देवानामिव पावक्िः । 

वयं त्वामनुयास्थामः सौरभेया इवषभम्‌ ॥ १५॥ 
जैसे कार्तिकेय देवताओंके आगे-आगे चलते हैं) वेसे 

ही आप हमारे अगुआ हों। जैसे बछड़े सॉड़के पीछे चलते 

हैं, उसी प्रकार हम आपका अनुसरण करेंगे? ॥ १५॥ 

भीष्म उवाच 

एचमेतन्महाबाहों यथा वदसि भारत | 

यथव हि भवन्तों मे तथेव मम पाण्डवाः ॥ ९६॥ 
भीष्मने कहा--भारत ! तुम जैमा कहते हो वह ठीक 

है, पर मेरे लिये जैसे तुम हो) वेसे ही पाण्डव हैं | १६ ॥ 

अपि चेव मया श्रेयो वाच्यं तेषां नराधिप | 

संयोद्धव्यं तवाथीय यथा मे समयः कृतः ॥ १७॥ 
नेरेश्वर ! मैं पाण्डवोंको उनके पूछनेपर अवश्य ही 

हितकी बात बताऊँगा और तुम्दारे लिये युद्ध करूँगा | ऐसी 

ही मैंने प्रतिशा की है ॥ १७ ॥ 

न तु पश्यामि योद्धारमात्मनः सदृर्श भुवि। 

ऋते तस्मान्नरव्याघ्रात कुन्ती पु त्राद् धनंजयात्‌॥ १८॥ 
मैं इस भूतलपर नरश्रेष्ठ कुन्तीपुत्र अजुनके सिवा दूसरे 

किसी योद्धाकों अपने समान नहीं देखता हूँ ॥ १८ ॥ 

स हि वेद महावुद्धिदिव्यान्यख्राण्यनेकशः । 

नतुमां विद्वृतो युद्धे जातु युध्येत पाण्डवः ॥ १९ ॥ 
मद्दबुद्धिमान्‌ पाण्डुकुमार अज्जुन अनेक दिव्यासत्रोंका 

ज्ञान रखते हैं; परंतु वे मेरे सामने आकर प्रकट रूपमें 

कभी युद्ध नहीं कर सकते ॥ १९ ॥ 

अहं चेव क्षणेनेव निम्मनुष्यमिदं जगत्‌ । 

कुर्यों शख्रवलेनेव सझुराखुरराक्षसम्‌ ॥ २० ॥ 
अर्जुनकी ही भाँति मैं भी यदि चाहूँ तो अपने शब्तरोंके 

बलसे देवता, मनुष्य, असुर तथा राक्षसोंसहित इस सम्पूर्ण 

जगत्‌को क्षणभरमें निर्जीव बना दूँ।। २० ॥ 

न त्वेवोत्सादनीया में पाण्डोः पुत्रा जनाधिप । 

तस्माद्‌ योधान्‌ हनिष्यामि प्रयोगेणायुतं सदा ॥ २१ ॥ 

एवमेपां करिष्यामि निधन कुरुनन्दन । 

न चेत्‌ ते मां हनिष्यन्ति पूवमेव समागमे ॥२२॥ 
परंतु जनेश्वर ! में पाण्डुके पुत्रोंकी किसी तरह हत्या 


सैन्यनियोणपर्व ] 


घटपञ्चाशद्धिकशततमो पध्यायः 
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नहीं करूँगा | कुरुनन्दन | यदि पाण्डबव इस युद्धमें मुझे 
पहले ही नहीं मार डालेंगे तो में अपने अख्तरोंके प्रयोगद्वारा 
प्रतिदिन उनके पशक्षके दस हजार योद्धाओंका वध करता 
रदूँगा। में इस प्रकार इनकी सेनाका संद्वार करूँगा||२१-२२॥ 
सेनापतिस्त्वहं राजन समये नापरेण ते । 
भविष्यामि यथाकामं तने थ्रोतुमिदहाहेसि ॥ २३॥ 
राजन ! मैं अपनी इच्छाके अनुमार एक झत॑पर तुम्हारा 
सेनापति होऊँगा | उसके बदले दूमरी छत नहीं मारनूँगा | 
उस शर्तको तुम मुझसे यहाँ सुन लो ॥ २३ ॥ 
कर्णों वा युध्यतां पू्वेमहं वा प्रथिवीपते । 
स्पर्धेते हि सदात्यर्थ सूतपुत्रो मया रणे ॥ २७॥ 
पृथ्वीपते | या तो पहले कर्ण ही युद्ध कर ले या में 
ही युद्ध कहूँ; क्योंकि यह सूतपुत्र सदा युद्रमें मुझसे अत्यन्त 
स्पर्धा रखता है || २४ ॥ 
कर्ण उवाच 
नाह जोवति गाह्ेये राजन योत्स्ये कथंचन। 
हते भीष्मे तु योत्स्यामि सह गाण्डीवधन्वना ॥ २० ॥ 
कण वोला--राजन्‌ ! मैं गड्जानन्दन भीष्मकरे जीते-जी 
किसी प्रकार युद्ध नहीं करूँगा । इनके मारे जानेपर ही 
गाण्डीवधारी अर्जुनके साथ लड्ूँगा ॥ २५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततः सेनापति चक्रे विधिवद्‌ भूरिद्क्षिणम । 
धतराष्ट्रात्मजी भीष्मं सो 5भिषिक्तो व्यरोचत ॥ २६॥ 
वेशम्पयनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनने प्रचुर दक्षिणा देनेवाले भीष्मजीका 
प्रधान सेनापतिके पदपर विधिपूर्वकः अभिषेक किया । 
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अभिषेक हो जानेपर उनकी बड़ी झोभा हुई ॥ २६ ॥ 
ततो भेरीश्व शह्मांश्व शतशो5थ सहम्गशः । 
वादयामासुरव्यग्रा वादका राजशासनात्‌ ॥ २७॥ 
तदनन्तर बाजा बजानेवालोंने राजाकी आज्ञासे निर्मय 
होकर सेकड़ों और हज़ारों भेरियों तथा शंखोंकों बजाया ॥ 
सिहनादाश्थ विविधा वाहनानां च निःखनाः । 
प्रादुरासन्ननभ्रे चर वर्ष रुधिरकदमम्‌ ॥ २८॥ 
उस समय वीरोंके सिंहनाद तथा वाहनोंके नाना प्रकारके 
शब्द सब ओर गूँज उठे। ब्रिना बादलके ही आकाशसे 
रक्तकी वर्षा होने लगी) जिसकी कीच जम गयी | २८ ॥ 
निधोताः प्रथिवीकम्पा गज़बूंहितनिःखनाः। 
आसंश्र सर्वेयोधानां पातयन्तो मर्नास्थुत ॥ २९॥ 
हाथियेंके चिग्धाड़नेके साथ ही विजलीकी गड़गड़ाहट- 
के समान भयंकर शब्द होने लगे। धरती डोलने छगी | 
इन सब उत्पातोने प्रकट होकर समस्त योद्धाओंके मानसिक 
उत्साहको दबा दिया ॥ २९॥ 
वाचद्चाप्यशरी रिण्यो दिवइचोट्काः प्रपेदिरे। 
शिवाइच भयवेदिन्यों नेदुर्दीत्ततरा भ्रृशम्‌ ॥ ३० ॥ 
अश्युभ आकाशवाणी सुनायी देने लगी, आकाशसे 
उल्काएँ गिरने लगीं, भयकी सूचना देनेवाली सियारिनियाँ 
जोर-जोरसे अमज्ञठ्जनक शब्द करने लगीं || ३० ॥ 


सेनापत्ये यदा राजा गाड्लेयमभिषिक्तवान्‌ । 
तदेतान्युग्ररूपाणि बभूवुः शतशों न्रप ॥३१॥ 
इवर ! राजा दुर्याधनने जब गज्जञानन्दन भीष्मको 
सेनापतिके पदपर अभिषिक्त किया; उसी समय ये सेकड़ों 
भयानक उत्पात प्रकट हुए ॥ ३१ ॥ 
ततः सेनापति रूत्वा भीष्म परवलादनम । 
वाचयित्वा द्विजश्रेष्ठान गोभिर्निष्केदच भूरिशः॥ ३२ ॥ 
वर्धेमानो जयाशीरिर्नियंयों सेनिकेवृतः ! 
आपगेय॑ पुरस्कृत्य श्रात॒भिः सहितस्तदा ॥ ३३ ॥ 
स्कन्धावारेण महता कुरुक्षेत्र ज़गाम ह ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार छत्रुसेनाको पीड़ित करनेवाले भीष्मको सेना- 
पति बनाकर दुयोधनने श्रेष्ठ ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन कराया 
और उन्हें गौओं तथा सुवर्णमुद्राओंकी भूरि-भूरि दक्षिणाएँ 
दीं। उस समय ब्राह्मणोंने विजयसूचक आश्वीर्वादोंद्वारा 
राजाका अभ्युदय मनाया और बह सैनिकोंसे घिरकर मीष्म- 
जीको आगे करके भाइयोंके साथ हस्तिनापुरसे बाहर निकला 
तथा विशाल तम्बू-शामियानेके साथ कुरुक्षेत्रको गया ३२-३४ 
परिक्रम्य कुरुक्षेत्र कर्णण सह कौरवः । 
शिब्रिरं मापयामास समे देशे जनाधिप ॥३५०॥ 
जनमेजय ! कर्णके साथ कुरुक्षेत्रमें जाकर दुर्याधनने 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








एक समतल प्रदेशमें शिविरके छिये भूमिको नपवाया ॥३५॥ 


मधुरानूषरे वदेशे प्रभूतयवसेन्धने । 
यथेव हास्तिनपुरं तद्धच्छिबिरमाबभो ॥ ३६॥ 


ऊसररहित मनोहर प्रदेशमें जहाँ घास ओर इंधनकी 
बहुतायत थी, दुर्योधनकी सेनाका शिविर हस्तिनापुरकी भाँति 
सुशोभित होने छगा ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमह्ामारते उद्योगपर्वणि सैन्यनिर्याणपवणि भीष्मसैनापत्ये षट्पश्चाशद्धिकशततमो 5 ध्यायः ॥ १७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्वके अन्तर्गत सेन्यनिर्याणपर्वमें भीष्मका सेनापतिलविषयक एक सौ छृप्पनवाँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ २५६ ॥ 





सप्तपन्नाशदधिकशततमोध्याय: 


युधिष्टिरके द्वारा अपने सेनापतियोंका अभिषेक, यदुवंशियोंसहित बलरामजीका आगमन 
तथा पाण्डबोंसे विदा लेकर उनका तीथयात्राके लिये प्रथान 


जनमेजय उवाच 

आपगेय॑ महात्मानं भीष्म॑ शखस्ब्रभ्ृतां वरम्‌ । 
पितामहं भारतानां ध्वज सर्वमहीक्षिताम्‌ ॥ रै ॥ 
बृहस्पतिसमं बुद्धदया क्षमया पृथिवीसमम्‌ । 
समुद्रमिव गाम्भीयं हिमवन्‍तमिव स्थिरम्‌ ॥ २ ॥ 
प्रजापतिमिवौदार्य तेजसा भास्करोपमम्‌ । 
महेन्द्रमिव शात्रुणां ध्वंसनं शारवृश्टिः ॥ हे ॥ 
रणयशे. प्रवितते खुभीमे लोमहषण। 
दीक्षितं चिररात्राय श्रुत्वा तत्र युधिष्टिरः॥ ४ ॥ 
किमत्रवीन्महाबाहुः सर्वेशख्भ्षतां वरः | 
भीमसेनाजुनी वापि रृष्णो वा प्रत्यमापत ॥ ५ ॥ 

जनमे ज़यने पूछा--भगवन्‌ ! भरतवंशियोंके पितामह 
गज्जञानन्दन महात्मा भीष्म सम्पूर्ण शख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ थे । 
समस्त राजाओंमें ध्वजके समान उनका बहुत ऊँचा स्थान 
था | वे बुद्धिमें बृहस्पति; क्षमामें पृथ्वी, गम्मीरतामें समुद्र, 
स्थिरतामें हिमवान) उदारतामें प्रजापति और तेजरम भगवान्‌ 
सूर्यके समान थे। वे अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा देवराज इन्द्र- 
के समान शन्नुओंका विध्वंस करनेवाले थे | उस समय जो 
अत्यन्त भयंकर तथा रोमाञ्ञकारी रणयज्ञ आरम्भ हुआ था; 
उसमें उन्होंने जब दीघकालके लिये दीक्षा ले ली, तब इस 
समाचारको सुननेके पश्चात्‌ सम्पूर्ण शखस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ 
महाबाहु युधिष्ठिरने क्या कद्दा ! मीमसेन तथा अजुनने भी 
उसके बारेमें क्या कहा ? अथवा भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपना 
मत किस प्रकार व्यक्त किया ! ॥ १-५ ॥ 

वैज्ञय्यायन उवाच 

आपद्धमोथेकुशलो महाबुद्धियुधिष्ठिरः । 
सवोन भ्रातृन समानीय वाखुदेवं च शाश्वतम्‌॥ < ॥ 
उवाच वदतां श्रेष्ठ: सान्त्वपूवेमिदं वचः। 

वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ !आपद्धर्मके विषय- 
में कुशल) वक्ताओंमें श्रेष्ठट परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरने उस 


समय सम्पूण भाइयों तथा सनातन भगवान्‌ वासुदेवको बुला- 
कर सान्त्वनापूतंक इस प्रकार कहा-॥ ६३ ॥ 
पर्याक्रामत सेन्यानि यत्तास्तिष्टत दंशिताः ॥ ७ ॥ 
पितामद्देन वो युद्ध पूर्वमेव भविष्यति। 
तस्मात्‌ सप्तम सेनासु प्रणतन्‌ मम पश्यत ॥ < ॥ 
ततुम सब लोग सब ओर घूम-फिरकर अपनी सेनाओंका 
निरीक्षण करो और कबच आदिसे सुसजित द्दोकर खड़े हो 
जाओ | सबसे पहले पितामह भीष्मसे तुम्हारा युद्ध होगा । 
इसलिये अपनी सात अक्षोहिणी सेनाओंके सेनापतियोंकी 
देखभाल कर लो? || ७-८ ॥ 
कृष्ण उवाच 
यथाहति भवान वक्तमस्मिन्‌ काले हापस्थिते । 
तथेदमथवद्‌ वाक्यमुक्त ते भरतपभ ॥ ९ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण बोले--भरतकुलभूषण ! ऐसा 
अवसर उपस्थित होनेपर आपको जैसी बात कहनी चाहिये; 
वैसी ही यह अर्थयुक्त बात आपने कही है ॥ ९ ॥ 
रोचते मे महाबाहो क्रियतां यदननन्‍्तरम्‌। 
नायकास्तव सेनायां क्रियन्तामिह सप्त वै ॥ १० ॥ 
महाबाहो ! मुझे आपकी बात ठीक लगती है; अतः 
इस समय जो आवश्यक कर्तव्य है, उसका पालन कीजिये । 
अपनी सेनाके सात सेनापतियोंकों यहाँ निश्चित कर लीजिये ॥ 
वैज़्म्यायन उवाच 
ततो द्वुपदमानाय्य विराट शिनिपुड्ञबम्‌ | 
धृष्टयुस्नं च पाञ्ाल्य धए्केतुं च पार्थिव ॥ ११॥ 
शिखण्डिन च पाश्चाल्यं सहदेव च मागधम । 
एतान्‌ सप्त महाभागान्‌ वीरान्‌ युद्धाभिकांक्षिण:॥ १२॥ 
सेनाप्रणतूनं विधिवदश्यषिश्चद्‌ युधिष्टिरः । 
सर्वेसेनापति चात्र धृष्टयुस्न॑ चकार हु ॥ १३॥ 
द्रोणान्तद्देतोरुत्पन्नो. य. इद्धाज्नातवेदसः । 
वैशम्पायनजी कद्दते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
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राजा द्रुपद, विराट, सात्यकि; पाश्चालराजकुमार धृष्टयुम्न) 
घृष्टकेतु। पाग्चालबीर शिखण्डी और मगधराज सहदेव--इन 
सात युद्धामिछाषी मह्ममाग वीरोंको युधिष्ठिरने विधिपूर्वक 
सेनापतिके पदपर अभिषिक्त कर दिया और धृश्युम्नको 
सम्पूर्ण सेनाओंका प्रधान सेनापति बना दिया जो द्रोणाचार्य- 
का अन्त करनेके लिये प्रज्वलित अग्निसे उत्पन्न 
हुए थे ॥ ११--१३३६॥ 
सर्वंषामेव तेषां तु समसस्‍्तानां महात्मनाम्‌ ॥ १४॥ 
सेनापतिपति चक्रे गुडाकेशं धनंजयम्‌। 
तदनन्तर उन्होंने निद्राविजयी वीर धनंजबयकों उन 
समस्त महामना वीर सेनापतियोंका भी अधिपति बना 
दिया॥ १४३ ॥ 
अजुनस्यापि नेता च खंयन्ता चेव वाजिनाम्‌ ॥ १०॥ 
संकषणानुजः श्रीमान महावुद्धिजेनादनः । 
अर्जुनके भी नेता और उनके घोड़ोंके भी नियन्ता हुए 
बलरामजीके छोटे भाई परम बुद्धिमान्‌ श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण | १५३ ॥ 
तद्‌ दृष्ठीपस्थितं युद्धं समासन्‍्नं महात्ययम्‌ ॥ १६॥ 
प्राविशद्‌ भवन राजन पाण्डवानां हलायुधः । 


सहाक्र्रप्रश्वतिभिगंद्साम्बोद्धवादिभिः ॥ १७॥ 
 छ 

रौक्मिणेयाहुकसुतैश्वारुदेष्णपुरोगमेः । 
चृष्णिमुख्येरधिगतैव्योप्रीरथच. बलोत्कटेः ॥ १८ ॥ 


अभिमुप्तो महाबाहुर्मरुद्धरिव वासवः। 
नीलकीशेयवसनः केलासशिखरोपमः ॥ १९ ॥ 
सिंहखेलगतिः भ्रीमान्‌ मद्रक्तान्तलोचनः । 

राजन्‌ ! तदनन्तर उस महान्‌ संहारकारी युद्धको अत्यन्त 
संनिकट और प्रायः उपस्थित हुआ देख नीले रंगका रेशमी 
वस्त्र पहने केलासशिखरके समान गौरवर्णवाले इलधारी महाबाहु 
श्रीमान्‌ बलरामजीने पाण्डवोके शिविरमें सिंहके मान लीला- 
पूर्वक गतिसे प्रवेश किया । उनके नेत्रोंके कोने मदसे अरुण 
हो रददे थे। उनके साथ अक्रूर आदि यदुबंशी तथा गद। साम्ब) 
उद्धव) प्रद्युम्न) चारुदेष्ण तथा आहुकपुत्र आदि प्रमुख 
वृष्णिवंशी भी जो सिंह और व्याप्रोके समान अत्यन्त उत्क 
बलशाली थे; उन सबसे सुरक्षित बलरामजी बैसे ही सुशोमित 
हुए, मानो मरुद्गवणेंके साथ महेन्द्र शोभा पा रहे हों । १६---१९३॥। 
त॑ दृष्ठा धमंराजश्र केशवश्च महाद्युतिः ॥ २० ॥ 
उद्तिष्ठत्‌ ततः पार्थों भीमकमा बुकोद्रः । 
गाण्डीवधन्चा ये चान्ये राजानस्तत्र केचन ॥ २१॥ 

उन्हें देखते ही धमंराज युधिष्ठिर, महातेजस्री श्रीकृष्ण, 
भयंकर कर्म करनेवाले कुन्तीपुत्र भीमसेन तथा अन्य जो 
कोई भी राजा वहाँ विद्यमान थे; वे सब-के-सब उठकर 
खड़े हो गये | २०-२१ ॥ 


सप्तपश्चाशद्धिकशंततमो ५ध्यायः 





श्डण५ 








पूजयांचक्रिरे ते बे समायान्तं हलायुधम्‌। 
ततस्तं पाण्डवो राजा करे पस्पशे पाणिना ॥ २२॥ 
हलायुध बलरामजीकोी आया देख सबने उनका समादर 
किया । तदनन्तर पाण्डुनन्दन राजा युषिष्ठिरने अपने हाथसे 
उनके हाथका स्पर्श किया ॥ २२ ॥ 
वासुदेवपुरोगास्‍्त॑ सर्वे पएवाभ्यवादयन । 
विराटद्रपदी . वृद्धावभिवाद्य हलायुधः ॥ २३॥ 
युधिष्टिरेण सद्दित उपाविशद्रिंदमः । 
श्रीकृण आदि सब लोगोंने उन्हें प्रणाम किया | 
तत्श्चात्‌ बूढ़े राजा विराट ओर द्वुपदको प्रणाम करके शन्रु- 
दमन बलराम युघिष्टिरके साथ बेठे ॥ २३६ ॥ 


ततस्तेषृूपविष्षु._ पार्थिवषेष.. समन्ततः । 
वाखुदेवमभिप्रेष्य.. रोहिणेयो5भ्यमाषत ॥ २४ ॥ 


फिर उन सब राजाओंके चारों ओर बैठ जानेपर रोहिणी- 
नन्दन बलरामने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर देखते हुए कहा--॥ 
भवितायं महारौद्रों दारुणः पुरुषक्षयः । 
द्श्मेतद्‌ धुवं मन्ये न शकक्‍यमतिवर्तिठम्‌ ॥ २७ ॥ 

धजान पड़ता है यह महाभयंकर और दारुण नरसंहार 


ह ॥/ 0८3) 


(५ 


होगा ही | प्रारब्धके इस विधानकों में अटल मानता हूँ। 

अब इसे हटाया नहीं जा सकता ॥ २५॥ 

तस्माद युद्धात्‌ समुत्तीणोनपि वः ससुहज्जनान्‌ । 

अरोगानक्षतदें हेद शास्मीति मतिर्मम ॥ २६॥ 
“इस युद्धसे पार हुए आप सब सुद्ददोंकों में अक्षत 

शरीरसे युक्त और नीरोग देखूँगा | ऐसा मेरा विश्वास है |॥| 





२४७५६ 


तीज 


समेतं॑ पाथिवं क्षत्र कालपक्तमसंशयम । 
विमदंश्व महान भावी मांसशोणितकदमः ॥ २७ ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि यहाँ जो-जो क्षत्रिय नरेश एकत्र 
हुए. हैं, उन सबको कालने अपना ग्रास बनानेके लिये पका 
दिया है। महान जनसंहार होनेवाला है| इसमें रक्त ओर 
मांसकी कीच जम जायगी || २७ ॥ 
उक्तो मया वाखुदेवः पुनः पुनरुपहरे । 
सम्बन्धिषु समां वृत्ति वर्तखख मचुसखूदन ॥ २८॥ 
पाण्डवा हि यथास्मार्क॑ तथा दुय्योधनो न्पः । 
तस्यापि क्रियतां साधा स पर्यति पुनःपुनः ॥ २९ ॥ 
धमैंने एकान्तमें श्रीकृष्णसे बार-बार कहा था कि मधु- 
सूदन ! अपने सभी सम्बन्धियोंके प्रति एक-सा बर्ताव करो; 
क्योंकि हमारे लिये जेसे पाण्डव हैं, बेसा ही राजा दुर्योधन 
है। उसकी भी सहायता करो। वह बार-बार अपने यहाँ 
चक्कर लगाता है ॥ २८-२९ ॥ 
तच्च में नाकरोंद्‌ वाक्य त्वदथ मचुखूदनः । 
निर्विष्ट सवंभावेन धनंजयमवेक्ष्य ह ॥ ३० ॥ 
परंतु युधिष्ठिर ! तुम्हारे लिये ही मधुसूदन श्रीकृष्णने 
मेरी उस बातको नहीं माना है | ये अजुनको देखकर सत्र 
प्रकारसे उसीपर निछावर हो रहे हैं || ३० ॥ 
भुवो जयः पाण्डवानामिति मे निश्चिता मतिः । 
तथा हाभिनिवेशोष्यं वासुदेवस्थ भारत ॥ ३१॥ 


श्रीमंहाभारते 





[ उद्योगपर्वणि 





तिल 5 


ध मेरा निश्चित विश्वास है कि इस युद्धमें पाण्डबोंकी 
अवश्य विजय होगी | भारत ! श्रीकृष्णका भी ऐसा दृढ़ 
संकल्प है ॥ ३१ ॥ 

न चाहमुत्सहे कृष्णम्रते छोकमुदीक्षितुम्‌। 
ततो5हमनुवर्ताम केशवस्य चिकीर्षितम्‌ ॥ ३२॥ 

“मैं तो श्रीकृष्णके त्रिना इस सम्पूण जगत्‌की ओर आँख 
उठाकर देख भी नहीं सकता; अतः ये केशव जो कुछ करना 
चाहते हैं, में उसीका अनुसरण करता हूँ ॥ ३२ ॥ 
उभो शिष्यों हि में वीरों गदायुद्धविशारदौ। 
तुल्यस्नेहो 5स्म्यतो भीमे तथा दुर्याधने न्॒पे ॥ ३३ ॥ 

धभीमसेन और दुर्योधन ये दोनों ही वीर मेरे शिष्य 
एवं गदायुद्धमें कुशल हैं; अतः में इन दोनोंपर एक-सा 
स्नेह रखता हूँ || ३३ ॥ 
तस्माद्‌ यास्यामि तीथोनि सरखवत्या निषेवितुम्‌ । 

न हि शाक्ष्यामि कोौरव्यान नदयमानानुपेक्षितुम्‌ ॥ ३४॥ 

“इसलिये में सरस्वती नदीके तटवर्ती तीथोंका सेवन 
करनेके लिये जाऊँगा; क्‍योंकि में न'्ट होते हुए कुरुवंशियों- 
को उस अबस्थामें देखकर उनकी उपेक्षा नहीं कर सर्दूंगा? ॥ 
एवमुक्त्वा महाबाहरनुशातश्थ॒पाण्डवेः । 
तीर्थयात्रां ययो रामो निव्त्य मघुसूदनम्‌ ॥ ३५॥ 

ऐसा कटकर महाव्राहु बलरामजी पाण्डबोंसे विदा ले 
मधुसूदन श्रीकृष्णको संतुष्ट करके तीथयात्राके लिये चले गये || 


इति भ्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनिर्याणपर्वणि बलरामतीर्थ॑यात्रागमने सप्तपश्लाशद्घिकशततमोउध्यायः ॥ १७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेन्यनिर्याणपर्वमें बररामजीके तीर्थयात्राके लिये जानेसे सम्बन्ध रखनेवारा एक 
ह सौ सत्तावनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १५७ ॥ 


--१-६%७2६७-४. >-.. 


अष्टपश्माशदधिकशततमोध्याय: 
रुक्‍्मीका सहायता देनेके लिये आना; परंतु पाण्डव ओर कौरव दोनों पक्षोंके 
द्वारा कोरा उत्तर पाकर लोट जाना 


वेशम्पायन उवाच 


एतस्मिन्नेव काले तु भीष्मकस्य महात्मनः 
हिरण्यरोग्णो नुपतेः साश्नादिन्द्रसखस्य वे ॥ १ ॥ 
आकूतीनामधिपतिभोॉजस्यातियशस्विनड_। 
दाक्षिणात्यपतेः पुत्रो दिश्लु रक्मीति विश्रुतः ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इसी समय 
अति यशस्वरी दाक्षिणात्य देशके अधिपति भोजवंशी तथा इन्द्र- 
के सखा हिरण्यरोमा नामवाले संकल्पोंके स्वामी महामना 
भीष्मकका सगा पुत्र; सम्पूर्ण दिशाओंमें विख्यात रुक्‍्मी) 
पाण्डवोंके पास आया ॥ १-२ ॥ 


यः किपुरुषसिहस्थ गन्धमादनवासिनः । 
कत्सं॑ं शिष्यो धनुवंदं चतुष्पादमवाप्ततान ॥ ३ ॥ 
जिसने गन्धमादननिवसी किंपुरुषप्रवर द्रुमका शिष्य होकर 
चारों पादोंसे युक्त सम्पूर्ण धनुवंदकी शिक्षा प्राप्त की थी ॥ 
यो माहेन्द्र धनुलेभे तुल्यं गाण्डीवतेजसा | 
शाहण च महाबाहुः सम्मितं दिव्यलक्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
जिस महाबाहुने गाण्डीवधनुषके तेजके समान ही 
तेजस्वी विजय नामक धनुष इन्द्रदेवतासे प्राप्त किया था । 
वह दिव्य लक्षणोंसे सम्पन्न धनुष शाज्भघनुषकी समानता 
करता था ॥ ४ ॥ 


शिशििािकीलीसल या. »“»“»*#$#$#$*ै*ै*". 


सैन्यनियाणपर्व ] 


अंष्रपश्चाशद्धिकशततमो इध्याय* 


२४५७ 
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त्रीण्येवैतानि द्व्यानि धनूंपि दिविचारिणाम्‌ । 
वारुणं गाण्डियं तत्र माहेन्द्रं विजय धनुः । 
शाई तु बेष्णवं प्राहुर्दिव्य तेजोमय्य घनुः ॥ ५ ॥ 

द्ुलोकमें विचरनेवाले देवताओंके ये तीन ही घनुष 
दिव्य माने गये हैं । उनमेंसे गाण्डीव धनुष वरुणका) विजय 
देवराज इन्द्रका तथा छार्ज्ञ नामक दिव्य तेजसी धनुष 
भगवान्‌ विष्णुका बताया गया है ॥ ५ ॥ 
धारयामास तत्‌ कृष्णः परसेनाभयावहम। 
गाण्डीवं पावकादलेभे खाण्डवे पाकशासनिः ॥ ६॥ 

झत्रुसेनाकों भयभीत करनेवाले उस शार्ज्भ धनुपको 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने घारण किया ओर खाण्डवदाहके समय 
इन्द्रकुमार अजुनने साक्षात्‌ अग्रिदेवसे गाण्डीवधनुप 
प्रात्त किया था ॥ ६ ॥ 
द्रमाद्‌ू रुकमी महातेजा विजय प्रत्यपद्यत । 
संछिद्य मौरचान्‌ पाशान्‌ निहत्य मुरमोजसा ॥ ७ ॥ 
निर्जित्य नरक॑ भोममाहत्य मणिकुण्डले | 
पोडश स्रीसहस्लाणि रलानि विविधानि च ॥ ८ ॥ 
प्रतिपेदे हृपीकेशः शाई च चनुरुत्तमम्‌ | 

महातेजस्वी रुक्‍मीने द्रुमसे विजय नामक धनुष पाया 
था। भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने तेज और बलसे मुर देत्यके पाशों- 
का उच्छेद करके भूमिपुत्र नरकासुरकों जीतकर जब उसके यहाँसे 
अदितिके मणिमय कुण्डल वापस ले लिये और सोलह हजार 
स्त्रियों तथा नाना प्रकारके रत्नोंकी अपने अधिकारमें कर 
लिया; उसी समय उन्हें झार्ड्ष नामक उत्तम धनुष भी 
प्रा्त हुआ था ॥ ७-८३ ॥ 
रुकमी तु विजय लब्ध्चा धनुमंघनिभखनम्‌ ॥ ९ ॥ 
विभीषयन्निव जगत्‌ पाण्डवानभ्यवतेत । 

रुक्‍्मी मेघकी गर्जनाके समान भयानक टंकार करनेवाले 
विजय नामक घनुपकों पाकर सम्पूर्ण जगत्‌को भयभीत-सा 
करता हुआ पाण्डवोंके यहाँ आया ॥ ९६ ॥ 
नाम्ृष्यत पुरा योपसों खबाहुबलगर्वितः ॥ १० ॥ 
रुक्मिण्या हरणं वीरो वासुदेवेन धीमता। 

यह वही बीर रुक्‍मी था; जो अपने बाहुबठके धमंडमें 
आकर पहले परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा किये 
गये रुक्मिणीके अपहरणको नहीं सह सका था ॥ १०४३६ ॥ 
ऊत्वा प्रतिज्ञां नाहत्या निवयर्तिष्ये जनादंनम्‌ ॥ ११॥ 
ततो5न्वधावद्‌ वाष्णयं सर्चशस््रभ्ृतां बरः। 

वह सम्पूर्ण शख््रधारियोंमें श्रेष्ठ था। उसने यह प्रतिज्ञा 
करके कि में वृष्णिवंशी श्रीकृष्णको मारे बिना अपने नगर- 
को नहीं लोटूँगा; उनका पीछा किया था ॥ ११३ ॥ 
सेनया चतुरक्षिण्या महत्या दूरपातया ॥ १२॥ 
विचित्रायुधवर्मिण्या गड्येव .प्रवृद्धया । 
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उस समय उसके साथ विचित्र आयुर्थो और कवचोंसे 
सुशोमित) दूरतकके लक्ष्यकों मार गिरानेमें समर्थ तथा बढ़ी 
हुई गड्ाके समान विशाल चतुरंगिणी सेना थी ॥ १२३ ॥ 
स समासाद्य वाप्णंयं योगानामीश्चवरं प्रभुम्‌ ॥ १३ ॥ 
व्यंसितो ब्रीडितो राजन नाजगाम स कुण्डिन म्‌। 

राजन ! योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णे पास पहुँचकर 
उनसे पराजित होनेके कारण लज्जित हो वह पुनः कुण्डिन- 
पुरकों नहीं छोटा ॥ १३२३ ॥ 
यत्रेव कृष्णेन रणे निर्जितः परवीरहा ॥ १७॥ 
तत्र भोजकर्ट नाम कृत नगरसुत्तमम 

भगवान्‌ श्रीकृष्णने जहाँ युद्धमें झत्रुबीरों का हनन करनेवाले 
रुक्‍मीकों दराया था; वहीं रुकमीने भोजकट नामक उत्तम 
नगर वसाया ॥ १४३६ ॥ 
सेन्येन महता तेन प्रभूतगजबाजिना ॥ १५॥ 
पुरं तद्‌ भुवि विख्यातं नाञ्ना भोजकर्ट न्रप | 

राजन ! प्रचुर हाथी-बरोड़ोंबाली विद्या सेनासे सम्पन्न 
बह भोजकट नामक नगर सम्पूर्ण भूमण्डलमें विख्यात है १५३ 
स भोजराजः सैन्येन महता परिवारितः ॥ १६ ॥ 
अक्षोहिण्या महावीय: पाण्डवान ज्षिप्रमागमत्‌ । 

हापराक्रमी भोजराज रुक्मी एक अक्षोहिणी विज्ञाल 
सेनासे घिरा हुआ शीघ्रतापूर्यक पाण्डबोंके पास आया ।१६३। 
ततः स॒ कबची धनन्‍्वी तली खड़ी शरासनी ॥ १७ ॥ 
ध्वजेनादित्यवर्णन प्रविवेश महाचमूम्‌ । 

उसने कवच) धनुष) दस्ताने! खड् और तरकस धारण 
किये सूर्यके समान तेजम्वी ध्वजके साथ पाण्डवोंकी विशाल 
सेनामें प्रवेश किया || १७३६ ॥ 
विदितः पाण्डबेयानां वासुदेवप्रियेप्सया ॥ १८ ॥ 
युधिष्ठटिरस्तु त॑ राज्ञा प्रत्युद्म्याभ्यपूजयत्‌। 

वह वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णका प्रिय करनेकी 
इच्छासे आया था | पाण्डवोंकों उसके आगमनकी सूचना 
दी गयी) तब राजा युविष्ठिने आगे बढ़कर उसकी अगवानी 
की और उसका यथायोग्य आदर-सत्कार किया ॥ १८३ |॥ 
स॒पूजितः पाण्डुपुत्रेयंथान्यायं खुसंस्तुतः॥ १९ ॥ 
प्रतिग॒ह्य तु तान्‌ सर्वोन्‌ विश्रान्तः सहसेनिकः । 

पाण्डवोंने रुक्मीका विधिपूर्वक आदर-सत्कार करके उसकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा की | रकमीने भी उन सबको प्रेमपूर्वक अपना- 
कर सैनिकोंसहित विश्राम किया ॥ १९३ ॥ 
डवाच मध्ये वीराणां कुन्तापुत्र चनंजयम्‌ ॥ २० ॥ 
सहायो5स्मि स्थितो युद्धे यदि भीतो ५सि पाण्डव । 
करिष्यामि रण साह्ममसह्य॑ तब दात्रुभिः ॥ २१॥ 

तदनन्तर वीरोंके बीचमें ब्रेठकर उसने कुन्तीकुमार 
अजुनसे कहा--५ाण्डुनन्दन ! यदि तुम डरे हुए हो तो मैं 


द््‌ ४ (| ८ 








युद्धमें तुम्हारी सहायताके लिये आ पहुँचा हूँ । में इस 
महायुद्धमें तुम्हारी बद्द सहायता करूँगा, जो तुम्हारे शन्नुओंके 
लिये असह्य हों उठेगी ॥ २०-२१ ॥ 
न हि मे विक्रम तुल्यः पुमानस्तीह कश्चन। 
हनिष्यामि रण भागं यन्मे दास्यसि पाण्डव ॥ २२॥ 
इस जगतूमें भरे समान पराक्रमी दूसरा कोई पुरुष नहीं 
है| पाण्डुकुमार ! तम दात्रुओंका जो भाग मुझे सौंप दोगे+ 
में समरभृमिमें उसका संहार कर डार्टेंगा ॥ २२ ॥ 
अपि द्रोणकूपों बीरों भीष्मकर्णाबथों पुनः 
अथवा सब एवंते तिष्टन्तु वुधाथिपाः॥ २३॥ 
निहत्य समरे शात्र सस्‍्तव॒ दास्यामि मेदिनीम । 
भरे हिस्सेमें द्रोणाचार्य; कृपाचार्य तथा वीरवर भीष्म 
एवं कर्ण ही क्यों न हों, किसीकों जीवित नहीं छोड़ूँगा। 
अथवा यहाँ पधारे हुए ये सब राजा चुपचाप खड़े रहें । में 
अकेला ही समरभूमिम तुम्हारे सारे शत्रुओंका बंध करके तुम्हें 
पृथ्वीका राज्य अपित कर दूँगा? ॥ २३३ ॥ 
इत्युक्तो धमंराजस्य केशवस्यथ च संनिधी ॥ २४॥ 
शण्वतां पारथिवेन्द्राणामन्येषां चेच सवशः। 
वासुदेवमभिप्रेक्य धमराज चर पाण्डवम्‌ ॥ २५॥ 
उबाच धीमान्‌ कौन्तेयः प्रहस्य सखिपूवेकम्‌ । 
धर्मराज युधिष्ठिर तथा भगवान श्रीकृष्णके समीप अन्य 
सब राजाओंके सुनते हुए रुक्‍मीके ऐसा कहनेपर परमन्नुद्धिमान्‌ 
कुम्तीपुत्र अर्जुनने वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण और घर्मराज युधिप्रिर- 
की ओर देखते हुए मित्रभावसे हँसकर कह--॥ २४-२५३॥ 
कौरवाणां कुले जातः पाण्डोः पुत्रो विशेषतः ॥ २६॥ 
द्रोणं व्यपद्शिज्शिष्यो वासुदेवलहायवान। 
भीतो5स्मीति कथ व्रूयां दधानो गाण्डिवं चनुः ॥ २७॥ 
प्वीर ! मैं कोरवोंके वु.लमें उत्पन्न हुआ हूँ | विशेषतः 
महाराज पाण्डुका पुत्र हूँ। आचार्य द्रोणको अपना गुरु 
कहता हूँ और स्वयं उनका शिष्य कहलाता हूँ | इसके सिवा 
साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हमारे सहायक हैं. और मैं अपने 
हाथमें गाण्डीव धनुष धारण करता हूँ । ऐसी खिितिमें 
अपने-आपको डरा हुआ केसे कह सकता हूँ ! ॥२६-२७॥ 
युध्यमानस्थ मे वीर गन्धर्वेः खुमहावल्ेः। 
सहायो घोषयात्रायां कस्तदा ५ ५5सीत्‌ सखा मम॥ २८ ॥ 
“वीरवर ! कौरवोंकी घोषयात्राके समय जब मैंने महाबली 
गन्धवोंके साथ युद्ध किया था; उस समय कौन-सा मित्र 
मेरी सहायताके लिये आया था १ ॥ २८ ॥ 
तथा प्रतिमये तस्मिन्‌ देवदानवसंकुले । 
खाण्डवे युध्यमानस्य कः सहायस्तदाभवत्‌॥ २० ॥ 
“वाण्डववनमें देवताओं और दानबोंसे परिपूर्ण भयंकर 


भ्रामदाभारते 


( डद्योगपर्वणि 








युद्धमें जब में अपने प्रतिपक्षियोंके साथ युद्ध कर रहा था; 
उस समय मेरा कौन सहायक था १ ॥ २९ ॥ 
निवातकवचेयुंद्धे कालकेयैश्व. दानवेः । 
तत्र में युध्यमानस्य कः सहायस्तदाभवत्‌ ॥ ३० ॥ 
“जब निवातकबच तथा कालकेय नामक दानवोंके साथ 
छिड़े हुए युद्धमें में अकेला ही लड़ रहा था; उस समय 
मेरी सहायताके लिये कोन आया था १ ॥ ३० ॥ 
तथा विराठनगरे कुरुभिः सह संगरे। 
युध्यतो बहुभिस्तत्र कः सहायो:भवन्मम ॥ ३१॥ 
“इसी प्रकार विराटनगरमें जब कौरवोंके साथ होनेवाले 
संग्राममें में अकेला ही बहुत-से बीरोंके साथ युद्ध कर रहा 
था; उस समय मेरा सहायक कौन था १ ॥ ३१ ॥ 
उपजीव्य रणे रुद्र शक्कर वेश्रवर्ण यमम्‌। 
वरुणं पावक चैव कृप॑ द्रोणं च माथवम्‌ ॥ ३२॥ 
धारयन्‌ गाण्डिवं दिव्यं धनुस्तेजोमयं दढम । 
अक्षय्यशरसंयुक्ती. दिव्यास्त्रपरिबृंहितः ॥ ३३ ॥ 
कथमस्मद्विधो ब्रूयाद्‌ भीतो 5 स्मीति यशोह रम्‌ । 
वचन नरशादुंल वज्ायुधमपि खयम्‌ ॥ ३४ ॥ 
पीने युद्धमें सफछताके लिये रुद्र, इन्द्र, यम) कुबेर, 
वरुण, अग्नि; कृपाचार्य, द्रोणाचार्य तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की आराधना की है | में तेजस्वी, दृढ़ एवं दिव्य गाण्डीव 
घनुष धारण करता हूँ | मेरे पास अक्षय बाणोंसे भरे हुए 
तरकस मौजूद हैं और दिव्यास्रोंके ज्ञानसे मेरी शक्ति बढ़ी 
हुई है | नरश्रेष्ठ | फिर मेरे-जैसा पुरुष साक्षात्‌ वज्रघारी 
इन्द्रके सामने भी «में डरा हुआ हूँ? यह सुयशका नाश करने- 
वाला वचन केसे कह सकता है ? ॥ ३२-३४ ॥ 
नास्मि भीतो महाबाद्दो सहायार्थश्व नास्ति मे । 
यथाकाम यथायोगं गच्छ वान्यत्र तिष्ठ वा ॥ ३५ ॥ 
महाबाहो ! मैं डरा हुआ नहीं हूँ तथा मुझे सहायककी 
भी आवश्यकता नहीं है। आप अपनी इच्छाके अनुसार जेसा 
उचित समझें अन्यत्र चडे जाइये या यहीं रहिये! ॥ ३५॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 

( तच्छुत्वा वचन तस्य विजयस्य हि घीमतः । ) 
विनिवत्यं ततो रुक्‍कमी सेनां सागरसंनिभाम । 
दुर्यांधनमुपागच्छत्‌ू तथेव भरतपंभ ॥ ३६॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--भरतश्रेष्ठ उन परम बुद्धिमान्‌ 
अर्जुनका यह वचन सुनकर रुकमी अपनी समुद्र-सहृश विशाल 
सेनाको छोटाकर उसी प्रकार दुर्योधनके पास गया ॥३६॥ 
तथेंब चाभिगम्येनमुवाच वखुधाथधिपः । 
प्रत्याख्यातश्च॒ तेनापि स तदा शरमानिना ॥ ३७॥ 

दुर्योधनसे मिलकर राजा रुक्‍्मीने उससे भी बेसी ही 


सैन्यनिर्याणपर्व ] 





बातें कहीं | तब अपनेको झूरवीर माननेवाले दुर्याधनने भी 

उसकी सहायता लेनेसे इन्कार कर दिया ॥ ३७ ॥ 

दवेब तु महाराज तस्माद्‌ युद्धादपेयतुः । 

रोहिणेयश्व वाष्णयो रुक्मी च वखुधाधिपः ॥ ३८ ॥ 
हाराज ! उस युद्धसे दो ही वीर अछग हो गये थे-- 

एक तो दृष्णिवंशी रोहिणीनन्दन बलराम और दूसरा 

राजा रुक्‍मी ॥ ३८ ॥ 

गते रामे तीर्थयात्रां भीष्मकस्य खुते तथा । 

उपाविशन पाण्डवेया मन्त्राय पुनरेव च ॥ ६९॥ 


एकोनपश्टयधिकदशततमो घ्यायः 


२७५९ 
ऐप [0 ७ च््‌ भी ष्द े 
बलरामजीके तीथयाज्ञा्में और भीष्मकपुत्र रुक्‍्मीके 
अपने नगरको चछे जानेपर पाण्डबोंने पुनः गुप्त मन्त्रणाके 
लिये बेठक की || २९ ॥ 
हा 25 ६ है 
समिनिधमराजस्य सा पाधिवलमाकुला । 
3 गज 30500 
शुशुभे तारकेश्वित्रा द्योश्वन्द्रणय भारत ॥ ४० ॥ 
भारत | राजाओंसे भरी हुई धर्मराजकी बह सभा तारों 
और चन्द्रमासे विचित्र शोभा धारण करनेवाले आकाशकी 
भांति सुशोभित हुई ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनि्याणपर्वणि रुक्मिप्रत्यास्याने अष्टपञ्चाशद्धिकशततमोड्ध्यायः ॥ १०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेन्यनिर्याणपर्वमें रुक्‍्मीप्रत्याख्यानविषयक एक सौ अटावनवाँ अध्याय पूरः हुआ ॥ १०८ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


ह इंलोक मिलाकर कुछ ४०३ इलोक हैं ) 
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एकोनपष्टयधिकशततमोध्याय:ः 
धृतराष्ट्र ओर संजयका संवाद 


जनमेजय उवाच 
तथा व्यूढेष्चनीकेषु कुरुक्षेत्रे द्विजषभ। 
किमकुचश्च कुरवः कालेनाभिप्रचोदिताः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--द्विजश्रेष्ठ | जब इस प्रकार कुरु- 
क्षेत्रमें सेनाएँ मोर्चा बॉधकर खड़ी हो गयीं, तब कालप्रेरित 
कोरवोंने क्या किया १ ॥ १ ॥ 


वैज्ञग्यायन उवाच 
तथा व्यूडेष्चनीकेषु _यक्तपु भरतपभ। 
घ्रतराष्ट्री महाराज खंजयं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--भरतकुलभूषण महाराज ! 
जब वे सभी सेनाएँ कुरुक्षेत्रमें व्यूहरचनापूर्वक डट गयीं; 
तब घृतराष्ट्रने संजयसे कहा-॥ २॥ 
एहि संजय सर्वे मे आचछ्वानवशेषतः । 
सेनानिवेशे यद्‌ बृत्तं कुरुपाण्डबलेनयोः ॥ हे ॥ 
पसंजय ! यहाँ आओ और कोरबों तथा पाण्डवोंकी 
सेनाके पड़ाव पड़ जानेपर वहाँ जो कुछ हुआ हो। वह सब 
मुझे पूर्णरूपसे बताओ ॥ ३ ॥ 
दिश्मेव परं॑ मन्ये पौरुषं चाप्यनर्थकम्‌। 
यद्ह बुद्धाच्यमानो 5पि युद्धरोपान्‌ क्षयोदयान्‌ ॥ ४ ॥ 
तथापि निरछतिप्रजश्ध पुत्र॑ दुद्य तदेविनम्‌ | 
न शक्तोमि नियन्तुं वा कतुं वा हितमात्मनः ॥ ५ ॥ 
“में तो समझता हूँ? देव ही प्रबछ है | उसके सामने 
पुरुषार्थ व्यर्थ है; क्‍योंकि में युद्धँके दोषोंको अच्छी तरह 
जानता हूँ । वे दोष भयंकर संहार उपस्थित करनेवाले हैं, इस 
बातको भी समझता हूँ, तथापि ठगविद्याके पण्डित तथा कपट- 


दूत करनेवाले अपने पुत्रको न तो रोक सकता हूँ. और न 
अपना हित-साधन ही कर सकता हूँ ॥ ४-५ ॥ 


भवत्येव हि मे खत वुद्धिदोंषानुदश्शिनी । 
डुयोधन समासाद्य पुन सा परिवतंते ॥ ६॥ 
'सूत ! मेरी बुद्धि उपयुक्त दोषोंकों बारंबार देखती और 
समझती है तो मी दुर्याधनसे मिलनेपर पुन: बदल जाती है| ६ ॥ 
प॒व॑ गते वे यद्‌ भावि तद्‌ भविष्यति संजय । 
क्षत्रथमः किल रणे तनु॒त्यागो हि पूजित;॥ ७ ॥ 
संजय ! ऐसी दशामें अब जो कुछ होनेवाला है; वह 
होकर ही रहेगा | कहते हैं, युद्धमें दरीरका त्याग करना 
निश्चय ही सबके द्वारा सम्मानित क्षत्रियधर्म है? || ७ ॥ 
संजय उवाच 
त्वधुक्तो5यमनुप्रशनो महाराज यथेच्छसि। 
न तु दुर्योधने दोषमिममाधातुमहंसि ॥ ८ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! आपने जो कुछ पूछा है 
और आप जैसा चाहते हैं, वह सब आपके योग्य है; परंतु 
आपको युद्धका दोष दुर्याधनके माथेपर नहीं मढ़ना चाहिये ॥ 
श्रणुष्वानवशेषेण बदतो मम पार्थिव । 
य आत्मनो दुश्चरितादशुभं प्राप्नुयान्नरः | 
नस काले न वा देवानेनसा गन्तुमहेति ॥ ९ ॥ 
भूपाल ! में सारी बातें बता रहा हूँ; आप सुनिये | जो 
मनुष्य अपने बुरे आचरणसे अश्युम फल पाता है; वह काल 
अथवा देवताओंपर दोषारोपण करनेका अधिकारी नहीं है ॥ 
महाराज मनुष्येषु निन्‍्यं यः स्माचरेत्‌ । 
स वध्यः सर्वेलोकस्य निन्दितानि समाचरन्‌ ॥ १० ॥ 


२७६० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्व॑णि 





महाराज | जो पुरुष दूसरे मनुष्योंके साथ सर्वथा निन्द- 
नीय व्यवहार करता है। वह निन्दित आचरण करनेवाला 
पापात्मा सब छोगोंके लिये वध्य है || १० ॥ 
निकारा मनुजश्रेष्ट पाण्डवेस्त्वत्पतीक्षया । 
अनुभूताः सहामात्येनिक्ृतेरधिदेवने ॥ ११ ॥ 
नरश्रेष्ठ | जुएके समय जो बारंबार छछ-कपट ओऔर 
अपमानके शिकार हुए थे; अपने मन्त्रियोसहित उन पाण्डवबोने 
केवठ आपका ही मुंह देखकर सब तरहके तिरस्कार 
सदन किये हैं ॥ ११ ॥ 
हयानां च गज़ानां च राशां चामिततेजसाम | 
वैशस समरे वृत्तं यत्‌ तन्‍्मे श्टणु सबेशः॥ १२॥ 
इस समय युद्धके कारण घोड़ों) हाथियोँ तथा अमित- 
तेजस्वी राजाओंका जो बिनाथ प्राप्त हुआ है; उनका सम्पूर्ण 
बृत्तान्त आप मुझसे सुनिये ॥ १२ ॥ 
स्थिरो भूत्वा महाप्राश्ष सबंलोकक्षयोद्यम । 
यथाभूत॑ महायुद्ध श्ुत्वा चंक्मना भव ॥ १३॥ 
महामते ! इस मद्दायुद्धमं सम्पूणं छोकोंके विनाशको 





यूचित करनेवात्य जो-जो दृत्तान्त जैसे-जेसे घटित हुआ है; 
वह सब स्थिर होकर सुनिये ओर सुनकर एकचित्त बने रहिये 
( व्याकुल न होइये )॥ १३॥ 
न होव करता पुरुषः कर्मणोः शुभपापयोः । 
अख्तन्त्रो हि पुरुषः कार्यते दारुयन्त्रवत्‌ ॥ १४॥ 
क्योंकि मनुष्य पुण्य और पापके फलभोगकी प्रक्रिया- 
में स्वतन्त्र कर्ता नहीं है; क्योंकि मनुष्य प्रारब्बके अधीन है; 
उसे तो कठ पुतलीकी माँति उस कार्यमें प्रवृत्त होना पड़ता है ॥ 
केचिदीश्वरनिर्दिष्ठा: केचिदेव यदच्छया। 
पूर्वकर्ममिरप्यन्ये. ब्रेंघमेतत्‌. प्रहह्यते । 
तस्मादनथमापन्नः स्थिरो भूत्वा निशामय ॥ १५ ॥ 
कोई इश्वरकी प्रेरणासे कार्य करते हैं; कुछ लोग 
आकस्मिक संयोगवश करमोमें प्रद्नत्त होते हैं तथा दुसरे 
बहुत-से छोग अपने पूर्वकर्मोकी प्रेरणासे कार्य करते हैं। 
इस प्रकार ये कार्यकी त्रिविष्र अवस्थाएँ देखी जाती हैं, इसलिये 
इस महान्‌ संकटमें पड़कर आप स्थिरभावसे (स्वस्थ चित्त 
होकर ) सारा बृत्तान्त सुनिये॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगयर्वणि सैन्यनिर्याणपरत्रणि संजयवाक्ये एक्रोनपष्टयधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगप्के अन्तर्गत सेन्‍्यनिर्याणपर्वमं संजयवादयविषपयक्त एक सौ उनसझवोँ 


अध्याय पूरा हुआ॥ ९५० ॥ 
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( उल्कदूतागमनपव ) 


पष्ट्यधिकशततमोध्यायः 
दुर्योधनका उछकको दूत बनाकर पाण्डवोंके पास भेजना और उनसे कहनेके लिये संदेश देना 


संजय उवाच 

हिरण्यरत्या निविष्टेषु पाण्डवेषपु महात्मसु। 
न्यविशन्त महाराज कीौरवेया यथाविधि ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--महाराज ! महात्मा पाण्डवोने जब 
हिरण्वती नदीके तटपर अपना पड़ाव डाल दिया; तब 
कौरवोंने भी विधिपूर्वक दूसरे स्थानपर अपनी छावनी डाली ॥ 
तत्न दुर्योधनों राजा निवेश्य बलमोजस।। 
सम्मानयित्वा नृपतीन यस्य गुल्मांस्तथव थे ॥ २ ॥ 

राजा दुर्योधनने वहाँ अपनी शक्तिशालिनी सेना ठहराकर 
समस्त राजाओंका समादर करके उन सबको रक्षाके लिये 
कई गुल्म सैनिकोंकी टुकड़ियोंकों तैनात कर दिया || २ ॥ 
आरक्षस्य विधि छृत्वा योधानां तत्र भारत। 
कर्ण दुःशासनं चेंव शकुनि चापि सोबलम्‌ ॥ ३ ॥ 
आनाय्य नृपतिस्तत्र मन्त्रयामास भारत! 

भारत ! इस प्रकार योद्धाओंके संरक्षणकौ ब्यवस्था 
करके राजा दुर्योधनने कर्ण) दुःशासन तथा सुबलपुत्र शकुनि- 


को बुलाकर गुप्तरूपसे मन्त्रणा की ॥ रेहे | 
तत्र दुर्याधनो राजा कर्णन सह भारत ॥ ४ ॥ 
सम्भाषित्वा च कर्णन क्षात्रा दुःशासनेन च । 
सोवलेन च राजेन्द्र मन्त्रयित्वा नरपभ ॥ ५ ॥ 
आहयोपकह्ूरे राजन्नुद्भकमिदमत्रवीत्‌ । 
राजेन्द्र ! भरतनन्दन ! नरक्रेष्ठ | दुर्योधनने कर्ण) भाई 
दुःशासन तथा सुबलपुत्र शकुनिसे सम्भाषण एवं सलाह 
करके उलूकको एकान्तमें बुलाकर उसे इस प्रकार कहा--॥ 
उल्दूक गच्छ केतव्य पाण्डवान्‌ सहसोमकान्‌ ॥ ६ ॥ 
गत्वा मम वचो ब्ूहि वासुदेवस्य शशण्वतः । 
इृदूं_ तत्‌ समनुप्राप्तं वर्षपूगाभिचिन्तितम्‌ ॥ ७ ॥ 
पाण्डवानां कुरूणां च युद्धं लोकभयंकरम्‌ | 
चतकुशल द्ाकुनिके पुत्र उलूक ! तुम सोमकों और 
पाष्डवोंके पास जाओ तथा वहाँ पहुँचकर वासुदेव श्रीकृष्णके 
सामने ही उनसे मेरा यह संदेश कहो--भकितने ही वर्षोंसे 
जिसका विचार चल रहा था। वह सम्पूर्ण जगत्‌के लिये 





उल्दकदृतागमनपर्व ] 


पष्चयधिकशततमो ई्यायः 
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अत्यन्त भयंकर कोरव-पाण्डबोॉंका युद्ध अब सिरपर आ 
पहुँचा है ॥ ६-७३ ॥ 
यदेतत्‌ कत्थनावाक्यं संज़यों महदत्नरवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
वासुदेवसहायस्य गजंतः सानुजस्य ते | 
मध्ये कुरूणां कौन्तेय तस्य काछोष्यमागतः ॥ ९ ॥ 
यथा वः सम्प्रतिज्ञातं तत्‌ सर्व क्रियतामिति । 
“कुन्तीकुमार युधिष्ठिर ! श्रीकृष्णकी सहायता पाकर 
भाइयोंसहित गर्जना करते हुए तुमने संजयसे जो आत्मइलाघा- 
पूर्ण बातें कही थीं और जिन्हें संजयने कौरवोंकी समामें 
बहुत बढ़ा-चढ़ाकर सुनाया था; उन सबको सत्य करके दिखाने- 
का यह अबसर आ गया है। तुमलोगोंने जो-जो प्रतिज्ञाएँ 
की हैं, उन सबको पूर्ण करो? ॥ ८-९३ ॥ 
ज्येष्ठ तथेव॒ कौन्‍्तेयं ब्रूयास्त्व॑ चचनान्मम ॥ १० ॥ 
उलक | तुम मेरे कहनेसे कुन्तीके ज्येष्ठ पुत्र युधिष्ठिरके 
सामने जाकर इस प्रकार कदहना--॥ १० ॥ 
भ्राठृभिः सहितः सर्वे: सोमकेश्व सकेकयेः | 
कर्थ वा धार्मिको भूत्वा त्वमधर्म मनः कृथाः ॥ ११ ॥ 
(राजन ! तुम तो अपने सभी भाइयों) सोमकों और 
केकरयोंसहित बड़े धर्मात्मा बनते हो | धर्मात्मा होकर अधर्ममें 
कैसे मन लगा रहे हो ! ॥ ११ ॥ 
य इच्छसि जगत्‌ सर्व नश्यमान न्र॒शंसवत। 
अभयं सर्वभूतेभ्यो दाता त्वमिति मे मतिः ॥ १२॥ 
'मेरा तो ऐसा विश्वास था कि तुमने समस्त प्राणियों- 
को अभयदान दे दिया है; परंतु इस समय तुम एक 
निर्देय मनुष्यकी भाँति सम्पूर्ण जगत्‌का विनाश देखना चाहते हो॥ 
श्रूयते हि पुरा गीतः स्छोको5्यं भरतर्पभ। 
प्रहदेनाथ भद्र ते हते राज्ये तु देवतेः ॥ १३ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारा कल्याण हो। सुना जाता है कि 
पूर्वकालमें जब देवताओंने प्रहादका राज्य छीन लिया था; 
तब उन्होंने इस बलोकका गान किया था || १३॥ 
यस्य धर्मध्चजो नित्यं खुरा ध्वज इवोच्छितः । 
प्रच्छन्नानि च पापानि बेडाल नाम तद्‌ बतम्‌ ॥ १४ ॥ 
“देवताओं ! साधारण ध्वजकी भाँति जिसकी धर्ममयी 
घ्वजा सदा ऊँचेतक फहदराती रहती है; परंतु जिसके द्वारा 
गुसरूपसे पाप भी होते रहते हैं, उसके उस ब्रतकों बिडाल- 
ब्रत कहते हैं ॥ १४ ॥ 


अन्न ते वतेयिष्यामि आख्यानमिदमुत्तमम्‌। 

कथित नारदेनेह पितुमेम नराधिप ॥ १५॥ 
“नरेइवर ! इस विषयमें तुम्हें यह उत्तम आख्यान सुना 

रहा हूँ, जिसे नारदजीने मेरे पिताजीसे कहा था ॥ १५ ॥ 


माजोरः किल दुष्टात्मा निइचरेष्ठ; सर्वकमंसु । 
ऊध्ववाहु: स्थितो राजन गड्लातीरे कदाचन ॥ १६॥ 
(राजन ! यह प्रसिद्ध है कि किसी समय एक दुष्ट विल्यव दोनों 
भुजाएँ ऊपर किये गद्भाजीके तटपर खड़ा रहा | वह किसी 
भी कार्यके लिये तनिक भी चेष्ठा नहीं करता था ॥ १६ ॥ 
स वे कृत्वा मनःशा॒द्धि प्रत्ययार्थ शरीरिणाम्‌। 
करोमि धर्ममित्याह सवोनेव शरीरिणः ॥ १७ ॥ 
“इस प्रकार समस्त देहधारियोंगर विश्वास जमानेके लिये 
वह सभी प्राणियोंसे यही कहा करता था कि अब में मानसिक 
शुद्धि करके--हिंसा छोड़कर धर्मांचरण कर रहा हूँ ॥१७॥ 
तस्य कालेन महता विश्वम्मं जम्मुण्ण्डजाः । 
समेत्य च प्रशंसन्ति माजारं त॑ विशाम्पत ॥ १८ ॥ 
“राजन ! दीर्घकालके पश्चात्‌ धीरे-धीरे पक्षियोंने उसपर 
विश्वास कर लिया । अब वे उस बिलावके पास आकर 
उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने छगे ॥ १८ ॥ 
पूज्यमानस्तु तेः सर्वे: पक्षिभिः पक्षिभोजनः । 
आत्मकार्य छरृूतं॑ मेने चयोयाश्र कृत फलम ॥ १९ ॥ 
पक्षियोंकी अपना आहार बनानेवाला वह त्रिाव जब 
उन समस्त पक्षियोंद्रारा अधिक आदर-सत्कार पाने लगा, 
तब उसने यह समझ लिया कि मेरा काम बन गया और 
मुझे धर्मानुष्ठानका भी अभीष्ट फल प्राप्त हो गया ॥ १९॥ 
अथ दीघेस्य कालस्य त॑ देश मूषिका ययुः । 
दृदशुस्तं च ते तत्न धार्मिक बतचारिणम्‌ ॥ २० ॥ 
“'तदनन्तर बहुत समयके पश्चात्‌ उस स्थानमें चूहे भी 
गये | वहाँ जाकर उन्होंने कठोर ब्रतका पालन करनेवाले 
उस धर्मात्मा बिछावको देखा | २० ॥ 
कार्यण महता युक्त दम्भयुक्तन भारत। 
तेषां मतिरियं राजन्नासीत्‌ तत्र विनिश्चये ॥ २१॥ 
भारत | दम्भयुक्त महान्‌ कमके अनुष्ठानमें छगे हुए 
उस विलावको देखकर उनके मनमें यह विचार उसन्‍्न हुआ ॥ 
वहुमित्रा वयं सर्वे तेषां नो मातुझो हछययम । 
रक्षां करोतु सततं चुद्धवालस्य स्वाशाः ॥ २२ ॥ 
“हम सब लोगोंके बहुत-से मित्र हैं, अतः अब यह 
बिलाव भी हमारा मामा होकर रहे और हमारे यहाँ जो वृद्ध 
तथा बालक हैं, उन सबकी सदा रक्षा करता रहे ॥ २२ ॥ 
उपगम्य तु ते सर्वे विडालमिदमब्रुवन। 
भवस्नसादादिच्छामश्वतुं चेच यथाखुखम्‌॥ २३॥ 
भवान नो गतिरव्यग्रा भवान्‌ नः परमः सुहृत्‌ । 
ते बयं सहिताः सर्व भवन्तं शरणं गताः ॥ २७ ॥ 
धयह सोचकर बे सभी उस बिलावके पात गये और इस 
प्रकार बोले--५मामाजी ! हम सब लोग आपकी कृपासे सुख- 


२७६२ 
पूर्वक विचरना चाहते हैं | आप ही हमारे निर्भय आश्रय हैं 
और आप ही हमारे परम सुद्ृद्‌ हैं | हम सब लोग एक साथ 
संगठित होकर आपकी शरणमें आये हैं ॥ २३-२४ ॥ 
भवान्‌ धर्मपरो नित्यं भवान धम्म व्यवस्थितः । 
स नो रक्ष महाप्रश्ष त्िदशानिव वज्ञभत्‌ ॥ २५॥ 
“आप सदा धर्ममें तत्पर रहते हैं ओर धर्ममें ही आप- 
की निष्ठा है ते ! जैसे वच्रधारी इन्द्र देवताओंकी 
रक्षा करते दे; उसी प्रकार आप हमारा संरक्षण करें? ॥२५॥ 
एवमुक्तस्तु ते! सर्वैमूपिकेः स विशाम्पते । 
प्रत्युवाच ततः सवोन मूपिकान मूषिकान्तकृत्‌ ॥२६॥ 
दयोयोग न पद्यामि तपसो रक्षणस्य च। 
अवदय तु मया काय वचन भवतां दितम्‌ ॥ २७ ॥ 
प्रजानाथ ! उन सम्पूर्ण चूहोंके द्वारा इस प्रकार कहे 
जानेपर मुपर््कोकि लिये यमराजस्वरूप उस बिलछावने उन 
सबको इस प्रकार उत्तर दिया--प५मैं तपस्या भी करूँ और 
तुम्हारी रक्षा भी--इन दोनों कार्योका परस्पर सम्बन्ध 
मुझे दिखायी नहीं देता दै--ये दोनों काम एक साथ नहीं 
चल सकते हैं | तथापि मुझे तुमलोगंकि द्वितकी बात भी 
अवक्दय करनी चाहिये ॥ २६-२७ ॥ . 
युप्माभिरपि कतेंव्यं बचने मम नित्यशः | 
तपसास्मि परिथान्तो दर्ढ नियममास्थितः ॥ २८ ॥ 
न चापि गमने शक्ति कश्ित्‌ पश्यामि चिन्तयन्‌। 
सो5स्मि नेयः सदा दाता नदीकूलमितः परम्‌ ॥ २९ ॥ 
तुम्हें भी प्रतिदिन मेरी एक आज्ञाका पालन करना 
होगा । मैं तपस्या करते-करते बहुत थक गया हूँ और 
हृढ़तापूर्वक संयम-नियमके पालनमें छगा रहता हूँ । बहुत 
सोचनेपर भी मुझे अपने भीतर चलने-फिरनेकी कोई शाक्ति 
नहीं दिखायी देती; अतः तात | तुम्हें सदा मुझे यहसे 
नदीके तटतक पहुँचाना पड़ेगा? || २८-२९ ॥ 
तथेति त॑ प्रतिशाय मूषिका भरतपभ। 
चुद्धाघधालमथो सब माजाराय न्यवेदयन्‌ ॥ ३० ॥ 
“भरतश्रेष्ठ | ध्यहुत अच्छा? कहकर चूहोंने बिछावकी 
आशाका पालन करनेके लिये हामी भर ली और बृद्ध तथा 
बालकोंसहित अपना सारा परिवार उस बिलावको सौंप दिया ॥ 
ततः स॒पापो दुष्तत्मा मूषिकानथ भक्षयन | 
पीवरश्च॒ खुवर्णश्च दृढवन्धश्च॒ जायते ॥ ३१ ॥ 
पफिर तो बह पापी एवं दुष्टात्मा ब्रिलाव प्रतिदिन 
चूहोंको खाखाकर मोटा और सुन्दर होने छगा । उसके 
अज्ञोंकी एक-एक जोड़ मजबूत हो गयी ॥ ३१ ॥ 
मूषिकाणां गणश्रात्र भ्ृशं संक्षीयतेष्थ सः। 
माजारो वर्धते चापि तेजोबलसमन्वितः ॥ ३२॥ 
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“इधर चूहोंकी संख्या बढ़े वेगसे घटने लगी और वह 
बिछाव तेज और बल्से सम्पन्न हो प्रतिदिन बढ़ने लगा ॥ 
ततस्ते मूपिकाः सर्वे समेत्यान्यो5न्यमत्रुयन । 
मातुला व्धते नित्यं बय॑ क्षीयामहे भ्रृशम ॥ रे३ ॥ 

“तब वे चूढ़ें परस्तरर मिठ्कर एक-दूसरेसे कहने छंगे-- 
(क्यों जी | क्या कारण हैं कि मामा तो नित्य मोटा-ताजा 
होता जा रहा है और हमारी संख्या बड़े वेगसे घटती चछी 
जा रही है! ॥ 
ततः प्राक्षतममः कश्चिडिण्डिको नाम मूषिकः । 
अब्नवीद्‌ वचन॑ राजन मृषिकाणां महागणम्‌ ॥ ३४ !। 
गच्छतां वो नदीतीरं॑ सहितानां विशेषतः । 
पृष्ठती५ह गमिष्यामि सहैब मातुलेन तु ॥३४५॥ 

'राजन्‌ ! उन चूहोंमें कोई डिंडिक नामवाला चूहा सब- 
से अधिक समझदार था । उसने मूपकोंके उस महान 
समुदायसे इस प्रकार कह्दा-प्तुम सब्र लोग विशेषतः एक साथ 
नदीके तटपर जाओ । पीछेसे में भी मामाके साथ ही 
वहाँ ज्ाऊँगा? | २४-३५ || 
खसाथु साध्विति ते सर्वे पूजयांचक्रिरे तदा। 
चक्रुश्वंव यथान्यायं डिण्डिकस्य वच्चो5थवत्‌ ॥ ३६॥ 

पतब बहुत अच्छा; बहुत अच्छा? कहकर उन सबने 
डिंडिककी बड़ी प्रशंसा की और यथोचितरूपसे उसके सार्थक 
वचनोंका पालन किया ॥ ३६ ॥ 
अविज्ञानात्‌ ततः सो5थ डिण्डिक ह्पभुक्तवान । 
ततस्ते सहिताः सब मन्त्रयामासुरञ्लसा ॥ ३७ ॥ 

“ब्िलावकों चूहोंकी जागरूकताका कुछ पता नहीं था | 
अतः वह डिंडिककों भी खा गया | तदनन्तर एक दिन सब 
चूहे एक साथ मिलकर आपभर्मे सलाह करने लगे | ३७ ॥ 
तत्र वृद्धतमः कश्चित्‌ कोलिको नाम मूषिकः । 
अब्रवीद्‌ वचन राजन ज्ञातिमध्ये यथातथम ॥ ३८ ॥ 

“उनमें कोलिक नामसे प्रसिद्ध कोई चूहा था; जो अपने 
भाई-बन्धुओमें सबसे बूढ़ा था | उसने सब लोगोंको यथार्थ 
बात बतायी--॥ ३८ ॥ 

न मातुलो धमंकामइछसदमात्र रृता शिखा । 

न मूलफलभक्षस्थ॒विष्ठा भवति छोमशा ॥ ३९ ॥ 
ध्माइयो | मामाको धर्मांचरणकी रत्तीभर भी कामना नहीं 

है | उसने हम-जैसे छोगोंकों घोखा देनेके लिये ही जठा बढ़ा 

रखी है | जो फल--मूल खानेवाला है, उसकी विष्ठामें बाल 

नहीं होते ॥ ३९ ॥ 

अस्य गात्राणि वधन्ते गणश्व परिहीयते । 

अद्य सप्ताष्टदिवसान डिण्डिको५पि न दश्यते॥ ४० ॥ 

“उसके अज्ञ दिनों-दिन दृष्ट-पुष्ट होते जाते हैं और 
हमारा यह दल रोज-रोज घटता जा रहा है | आज सात- 


लिन शराब 


उल्लूकदूतागमनपर्व ] 
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आठ दिनोंसे डिंडिकका भी दर्शन नहीं है? ॥ ४० ॥ 
तच्छुत्वा वच्चः सर्व मूषिका विप्रदुद्रवुः। 
बिडालो5पि स दुष्तत्मा जगामंव यथागतम्‌ ॥ ४१ ॥ 
“कोलिककी यह बात सुनकर सब चूहे भाग गये और 
वह दुष्टत्मा बिलाव भी अपना-सा मुँह छेकर जेसे आया था; 
वैसे चछा गया ॥ ४१ ॥ 
तथा त्वमपि दुश्त्मन्‌ बेडाल बतमास्थितः । 
चरसि ज्ञातिषु सदा बिडालो मूपिकेष्विव ॥ ४२॥ 
“दुष्टात्मन्‌ ! तुमने भी इसी प्रकार ब्रिडालब्रत धारण 
कर रक्‍्खा है | जैसे चूहोंमें व्रिडालने धर्माचरणका ढोंग 
रच रक्‍्खा था; उसी प्रकार तुम भी जाति-भाइयोंमें धर्माचारी 
बने फिरते हो ॥ ४२॥ 
अन्यथा किल ते वाक्यमन्यथा कम दृश्यते । 
दम्भनाथाय लोकस्य वेदाश्वोपशमश्च ते ॥ ४३॥ 
“तुम्हारी बातें तो कुछ ओर हैं; परंतु कर्म कुछ और 
ही ढंगका दिखायी देता है। तुम्हारा वेदाध्ययन और 
शान्त स्वभाव लोगोंको दिखानेके लिये पाखण्डमात्र है |॥४३॥ 
त्यकत्वा छम्म त्विदं राजन क्षत्रध्म समाधितः। 
कुरु कार्याणि सर्वाणि धर्मिष्ठोष्सि नर्षभ ॥ ४४ ॥ 
'राजन्‌ ! नरश्रेष्ठ यदि तुम धर्मनिष्ठ हो तो यह छल- 
छद्म छोड़कर श्वत्रिय-धर्मका आश्रय ले उसीके अनुसार सब 
कार्य करो || ४४ ॥ 
बाहुवीयंण पृथिवी लब्ध्चा भरतसत्तम। 
देहि दान द्विजातिभ्यः पितृभ्यश्चव यथोचितम्‌ ॥ ४५॥ 
“भरतश्रेष्ठ | अपने वाहुबलसे इस प्रृथ्वीका राज्य प्राप्त 
करके तुम ब्राह्मणोंको दान दो और पितरोंकों उनका यथोचित 
भाग अर्पण करो ॥ ४५ ॥ 
क्लिष्ठाया वर्षपूर्गाश्व मातुमो्रहिते स्थितः। 
प्रमाजोश्च॒ रणे जित्वा सम्मान परमावह ॥ ४६॥ 
तुम्हारी माता वर्षसि कष्ट भोग रह्दी है; अतः माताके 
हितमें तत्पर हो उसके आँखू पोंछो ओर युद्धमें विजय प्राप्त 
करके परम सम्मानके भागी बनो ॥ ४६ ॥ 
पश्च प्रामा बता यत्नात्नास्साभिरपवर्जिताः । 
युध्यामदे कर्थ संख्ये कोपयेम च पाण्डवान्‌ ॥ ४७ ॥ 
“तुमने केवछ पाँच गाँव मोँगे थे; परंतु हमने प्रयत्न- 
पूर्वक तुम्दारी वह माँग इसलिये ठुकरा दी है कि पाण्डवोंको 
किसी प्रकार कुपित करें) जिससे संग्राम-भूमिमें उनके साथ युद्ध 
करनेका अवसर प्राप्त हो ॥ ४७ ॥ 
त्वत्छते दुष्टभभावस्य संत्यागो विदुरस्य च । 
जातुपे- च ग॒हे दाह समर त॑ पुरुषों भव ॥ ४८ ॥ 
तुम्हारे लिये ही मेने दुशत्मा विदुरका परित्याग कर 





दिया है| छाक्षाणहमें अपने जलाये जानेकी बठनाका स्मरण 
करो और अबसे भी मर्द बन जाओ || ४८ ॥ 
यज्च॒ कृष्णमवोचस्त्वमायान्तं कुरुसंसदि । 
अयमस्मि स्थितो राजन्‌ शमाय समराय च ॥ ४९॥ 
तस्यायमागतः काल: समरस्य नराधिप। 
एतदर्थ मया सर्च कृतमेतद्‌ युधिप्ठिर ॥ ५० ॥ 
तुमने कोरव-सभामें आये हुए श्रीकृष्ससे जो यह 
संदेश दिलाया था कि राजन | मैं शान्ति ओर युद्ध दोनों- 
के लिये तेयार हूँ |? नरेस्वर ! उस समरका यह उपयुक्त 
अवसर आ गया है । युधिष्ठिर | इसीके लिये म॑ने यह्द सब 
कुछ किया है ॥ ४९-५० ॥ 
कि नु युद्धात्‌ परं छाम॑ शक्षत्रियो वहु मन्यते । 
कि च व्वं क्षत्रियकुले जातः सम्प्रथिता भुबि ॥ ५१ ॥ 
धभला, क्षत्रिय युद्धसे बढ़कर दूसरे किस लछाभको महत्त्व 
देता है ! इसके सित्रा3 तुमने भी तो क्षत्रियकुलमें उत्तन्न 
होकर इस प्रथ्वीपर बड़ी ख्याति प्राप्त की है ॥ ५१॥ 
द्रोणादस्लाणि संप्राप्य कृपातच्च भरतपंन। 
तुल्ययोनों समवल्ले बाखुदेव॑ समाश्रितः ॥ ५२॥ 
भभरतश्रेष्ठ | द्रोणाचार्य ओर क्ृपाचायसे अख्-विद्या 
प्राप्त करके जाति और बलमें हमारे समान होते हुए. भी 
तुमने वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका आश्रय ले रक्खा है ( फिर 
तुम्हें युद्धसे क्यों डरना या पीछे हटना चाहिये ? )? ॥५२॥ 
ब्रूयास्त्व॑ वाखुदेव॑ च पाण्डवानां समीपतः । 
आत्माथ पाण्डवाथ च यत्ता मां प्रति योचय ॥ ५३ ॥ 
उल्बक ! तुम पाण्डवॉके समीप वासुदेव श्रीकृष्णसे भी 
कहना---“जनाद॑न ! अब तुम पूरी तैयारी और ततरताके साथ 
अपनी और पाग्डवोंकी भलाईके लिये मेरे साथ युद्ध करों ॥ 
सभामध्ये च यद्‌ रूप मायया कृतवानसि । 
तत्‌ तथेब पुनः कृत्वा साजुनों मामभिद्रव ॥ ५४॥ 
(तुमने सभामें मायाद्वारा जो विकट रूप बना डिया था; 
उसे पुनः उसी रूपमें प्रकट करके अ्जुनके साथ मुझपर धात्रा 
बोल दो ॥ ५४ ॥ 
इन्द्रजाल च माया वे कुहका वापि भीषणा | 
आत्तशल्रस्य संग्रामे वहन्ति प्रतिगजनाः ॥ ५५॥ 
८इन्द्रजाल। माया अथवा भयानक कृत्या--े युद्धमें 
हथियार उठाये हुए शूरवीरके क्रोध एवं सिंहनादको और भी 
बढ़ा देती हैं ( उसे डरा नहों सकतीं ) ॥ ५५ 
वयमप्युत्सहेम थां ख॑ च गच्छेम मायया। 
रसातल विशामो5पि ऐन्द्रं वा पुरमेव तु ॥ ५६॥ 
“हम भी मायासे आकाशमें उड़ सकते हैं, अन्तरिक्षमें 
जा सकते हैँ तथा रसातल या इन्द्रपुरीमें भी प्रवेश कर 
सकते हैं ॥ ५६ ॥ 


२७६७ 


श्रीमहाभार ते 





दृशयेम च रूपाणि स्व॒शरीरे बहन्यपि। 
न तु पर्यायतः सिद्धिवुद्धिमाप्नोति मालुपीम्‌ ॥ ५७॥ 
इतना ही नहीं; हम अपने दरीरमें बहुत-से रूप भी 
प्रकट करके दिखा सकते हैं; परंतु इन सब प्रद्शनोंसे न 
तो अपने अभीश्की सिद्धि होती है और न अपना शत्रु ही 
मानवीय बुद्धि अर्थात्‌ भयको प्राप्त हो सकता है ॥ ५७ ॥ 
मनसंव हि भूतानि धातेव कुरुते वशे। 
यद्‌ तब्रवीधि च्व वाप्णय चातंराष्ट्रानमह रणे ॥ "८ ॥ 
घातयित्वा प्रदास्यामि पार्थेभ्यो राज्यमुक्तमम्‌ ! 
आचचक्ष च मे सर्व संजयस्तव भाषितम्‌ ॥ ५० ॥ 
“एकमात्र विधाता ही अपने मानसिक संकल्पमात्रसे 
समस्त प्राणियोंकों वशमें कर लेता है । वाप्णय | तुम जो 
यह कह्दा करते थे क्रि में युद्धमें घ्ृतराष्ट्रके सभी पुत्नोंकों मरवा- 
कर उनका सारा उत्तम राज्य कुन्तीके पुत्रोंकों दे दूँगा। 
तुम्हारा वह सारा भाषण संजयने मुझे सुना दिया था ॥ 
मद्द्वितीयेन पार्थन बेर॑ वः सब्यलाचिना। 
स॒सत्यसंगरो भूत्वा पाण्डवार्थ पराक्रमी ॥ ६० ॥ 
प्तुमने यह भी कहा था कि “कौरवों! मैं जिनका सहायक 
हूँ, उन्हीं सब्यसाची अर्जुनके साथ तुम्हारा वर बढ़ रहा है; 
इत्यादि। अतः अब सत्यप्रतिश होकर पाण्डवोके लिये 
पराक्रमी बनो ॥ ६० ॥ 
युध्यखाद्य रणे यक्तः पद्यामः पुरुषो भव । 
यस्तु शरत्रुमभिशाय शुद्ध पौरुषमास्थितः ॥ ६१ ॥ 
करोति द्विपतां शोक॑ स जीवति सुजीवितम्‌ । 
ध्युद्धमें अब प्रयत्नपूवंक डट जाओ । हम तुम्हारी राह 
देखते हैं | अपने पुरुषत्वका परिचय दो । जो पुरुष शन्नुको 
अच्छी तरह समझ-बूझकर विद्युद्ध पुरुषाथंका आश्रय ले 
शन्नुओंको शोकमग्न कर देता है। वही श्रेष्ठ जीवन व्यतीत 
करता है ॥ ६१३ ॥ 
अकस्माच्चेव ते कृष्ण ख्यातं लोके महद्‌ यशः ॥ ६२ ॥ 
अद्येदानी विजानीमः सन्ति षण्ढाः सश्ःज्ञकाः 
“श्रीकृष्ण ! में देखता हूँ ससारमें अकस्मात्‌ ही तुम्हारा 
महान्‌ यश फैल गया है; परंतु अब इस समय हमें मालूम 
हुआ है कि जो छोग तुम्हारे पूजक हैं; वे वास्तवमें पुरुषत्वका 
चिह् धारण करनेवाले हिजड़े ही हैं | ६२३ ॥ 
मद्विधो नापि नपतिस्त्वयि युक्तः कथश्चन ॥ ६३॥ 
संनाह॑ संयुगे कतुं कंसभृत्ये विशेषतः । 
'मेरे-जैसे राजाको तुम्हारे साथ, विशेषतः कंसके एक 
सेवकके साथ छड़नेके लिये कबच धारण करके युद्धभूमिमें 
उतरना किसी तरह उचित नहीं है; ॥ ६३३४ ॥ 
तं च तूबरक बाल बह्ाशिनमविद्यकम्‌ ॥ ६४॥ 
उलूक मद्बचो ब्रृहि असकृद्धीमसेनकम | 





[ उद्योगपर्वणि 
विराटनगरे पार्थ यस्त्वं सूदो हा 5२ पुरा ॥ ६५॥ 
बलवो नाम विख्यातस्तन्ममेंव हि पोरुषम । 


“उद्ूक | उस बिना मूँछोंके मद ( अथवा बोझ ढोने- 
वाले वेठ )) अधिक खानेवाले, अज्ञानी और मूर्ख भीमसेनसे 
भी बारंबार मेरा यह संदेश कहना «कुन्तीकुमार ! पहले 
विराटनगरमें जो तू रसोइया बनकर रहा और बल्लबके 
नामसे विख्यात हुआ; वह सब मेरा ही पुरुषार्थ था ६४-६५३ 
प्रतिज्ञातं सभामध्ये न तन्मिथ्या त्वया पुरा ॥ ६६॥ 
दुःशासनस्य रुधिरं पीयतां यदि शकक्‍यते। 

“पहले कौरवसभामें तूने जो प्रतिज्ञा की थी; वह 
मिथ्या नहीं होनी चाहिये | यदि तुझमें शक्ति हो तो आकर 
दुःशासनका रक्त पी लेना ॥ ६६३ ॥ 
यद्‌ ब्रवीषि च कोन्‍्तेय धातंराष्ट्रानाहं रणे ॥ ६७॥ 
निहनिष्यामि तरसा तस्य कालोडयमागतः। 

'कुन्तीकुमार ! तुम जो कहा करते हो कि मैं युद्धमें 
धृतराष्ट्रके पुत्रोंको वेगपूर्वक मार डादूँगा, उसका यह समय 
आ गया है ॥ ६७३ ॥ 
त्वें हि भोज्ये पुरस्कायों भक्ष्य पेये च भारत ॥ ६८ ॥ 
क युद्ध क च भोक्तव्यं युध्यख पुरुषो भव। 

धभारत | तुम निरे भोजनभद्ग हो | अतः अधिक खाने- 
पीनेमें पुरस्कार पानेके योग्य हो | किंतु कहाँ युद्ध और 

कहाँ भोजन ! शक्ति हो तो युद्ध करो और मर्द बंनो ।६८३। 
शयिप्यसे हतो भूमी गदामालिझग्य भारत ॥ ६९ ॥ 
तद्‌ वृथा च सभामध्य वल्गितं ते वृकोद्र । 

भारत | युद्धभूमिमें मेरे हाथसे मारे जाकर तुम गदा- 
को छातीसे लगाये सदाके लिये सो जाओगे | बृकोदर ! 
तुमने सभामें जाकर जो उछल-कूद मचायी थी; वह 
व्यथ ही है? ॥ ६९३ ॥ 
उल्दक नकुलं बृहि वचनान्मम भारत ॥ ७० ॥ 
युध्यखाद् स्थिरो भूत्वा पश्यामस्तव पोरुषम्‌। 
युधिष्ठटिरानुरागं च द्प॑ च मयि भारत | 
क्ृष्णायाश्य परिक्लेशं स्मरेदानीं यथातथम्‌ ॥ ७१ ॥ 

उलूक ! नकुलसे भी कद्दना--५“भारत ! तुम मेरे कहनेसे 
अब स्थिरतापूर्वक युद्ध करो | हम तुम्हारा पुरुषार्थ देखेंगे | 
तुम युधिष्िरके प्रति अपने अनुरागको) मेरे प्रति बढ़े हुए 
द्वेषफों तथा द्रोपदीके क्लेशकों भी इन दिनों अच्छी तरहसे 
याद कर लछो? ॥ ७०-७१॥ 
ब्रूयास्त्व॑ सहदेय॑ च राजमध्ये वचो मम | 
युद्धयदानीं रणे यक्तः क्लेशान्‌ समर च पाण्डव ॥ ७२॥ 

उल्दक ! तुम राजाओंके बीच सहदेवसे भी मेरी यह 
बात कहना-- वाण्डुनन्दन ! पहलेके दिये हुए क्लेशोंको याद 
कर लो और अब तत्पर होकर समरभूमिमें युद्ध करो? ॥ 


डल्दूकदूतागमनपच्र ] 


पष्यधिकशततमो5॒ध्यायः 
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>िनमन 


विराटद्॒पदों चोभों त्रयास्त्य॑ं चचनानमम । 
न दृष्टपूवां भतारो अृत्येरपि महागुणेंः॥ ७३ ॥ 
तथाथपतिभिश्षेत्वा यतः सृद्ठाः प्रजास्ततः । 
अजछाध्योपयं॑ नरपतियुवयोरिति चागतम ॥ ७४ ॥ 
“तदनन्तर विराट और द्वुपदसे भी मेरी ओरसे कहना-- 
“विधाताने जबसे प्रजाकी सृष्टि की है; तभीसे परम गुणवान्‌ 
सेवकोंने भी अपने स्वामियोंकी अच्छी तरह परख नहीं की; 
उनके गुण-अवगुणको भलीमाति नहीं पहिचाना । इसी प्रकार 
स्वामियोंने भी सेवकोंकों ठीक-ठीक नहीं समझा । इसीलिये 
युधिष्ठिर श्रद्धाके योग्य नहीं हैं, तो भी तुम दोनों उन्हें अपना राजा 
मानकर उनकी ओरसे युद्गधके लिये यहाँ आये हो ॥७ ३-७७॥ 
ते यूयं संहता भूत्वा तद्गधार्थ ममापि च। 
आत्मार्थ पाण्डवार्थ च प्रयुद्धयध्चं मया सह ॥ ७५॥ 
“इसलिये तुम सब लोग संगठित होकर मेरे वधके लिये 
प्रयत्न करो । अपनी और पाण्डबोंकी भलाईके लिये मेरे 
साथ युद्ध करो? ॥ ७५ ॥ 
घरष्टयुम्नं च पाश्चाल्यं ब्रूयास्त्वं वचनानमम । 
एप ते समय:ः प्राप्तो रब्धव्यश्व त्वयापि सः॥ ७६॥ 
“फिर पाश्चालराजकुमार ध्ृश्युम्नको भी मेरा यह संदे 
सुना देना-'राजकुमार ! यह तुम्हारे योग्य समय प्राप्त हुआ 
| तुम्हें आचार्य द्रोण अपने सामने ही मिल जायेंगे ॥७६॥ 
द्रोणमासाद्य समरे ज्ञास्यसे हितमुत्तमम्‌। 
युध्यस्त सछुहत्‌ पापं कुरु कमें सुदुष्करम्‌ ॥ ७७ ॥ 
“ससमरभूमिमें द्रोणाचार्यके सामने जाकर ही तुम यह जान 
सकोगे कि तुम्हारा उत्तम हित किस बातमें है। आओ: 
अपने सुदृदोंके साथ रहकर युद्ध करो और गुरुके वधका 
अत्यन्त दुष्कर पाप कर डाछो? ॥ ७७ ॥ 
शिखण्डिनमथो ब्रृहि उलूक वचनान्मम। 
स्त्रीति मत्वा महाबाहुन हनिष्यति कौरवः ॥ ७८ ॥ 
गाह्लेयो धन्विनां श्रेष्ठो युद्ध्ेदानी खुनिर्भयः 
कुरु कम रणे यक्तः पद्यामः पोरुषं तब ॥ ७९ ॥ 
“उलूक ! इसके बाद तुम शिखण्डीसे भी मेरी यह बात 
कहना-“धनुर्धारियोंमें श्रेष्ठ गज्ञापुत्र कुरुवंशी महाबाहु भीष्म 
तुम्हें द्री समझकर नहीं मारेंगे; इसलिये तुम अब निर्भय 
होकर युद्ध करना और समरभूमिमें यत्नपू्वक पराक्रम प्रकट 
करना । हम तुम्हारा पुरुषाथ देखेंगे! ॥ ७८-७९ ॥ 
एवमुक्‍त्वा ततो राजा प्रहस्पोल्ठकमत्रवीत्‌ । 
धनंजयं पुनत्रंहि वासुदेवस्थ श्टण्वयतः ॥ ८०॥ 
ऐसा कहते-कहते राजा दुर्योधन खिलखिलाकर हँस 
पड़ा | तत्पश्चात्‌ उद्कसे पुनः इस प्रकार बोला--८उल्क | 
तुम वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके सामने ही अर्जुनसे पुनः इस 
प्रकार कहना---॥ ८० ॥ 
अस्मान वा त्वं पराजित्य प्रशाधि प्रथिवीमिमाम । 
अथवा निर्जिता5स्माभी रणे वीर शयिष्यसि ॥ ८१॥ 
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“वीर घनंजय | या तो तुम्हीं हमलोगोंकी परास्त करके 
इस पृथ्वीका शासन करो या हमारे ही हाथोंसे मारे जाकर 
रणभूमिमें सदाके लिये सो जाओ ॥ ८१ ॥ 
राष्ट्रनिवोलनक्लेशं वनवास च पाण्डब । 
क्ृष्णायाश्व परिक्‍लेशं संस्मरन्‌ पुरुषों भव ॥ ८२॥ 

(पाण्डुनन्दन | राज्यसे निर्वासित होने) वनमें निवास 
करने तथा द्रीपदीके अपमानित होनेके क्लेशोंकों याद करके 
अब भी तो मद बनो ॥ ८२ ॥ 
यदर्थ क्षत्रिया खुते सर्च तदिदमागतम्‌ । 
बल वीय च शौय च पर चाप्यत्ललात्वम्‌ ॥ ८३॥ 
पौरुष दशेयन्‌ युद्ध कोपस्य कुरू निष्कृतिम्‌ । 

क्षत्राणी जिसके लिये पुत्र पेदा करती है, वह सब 
प्रयोजन सिद्ध करनेका यह समय आ गया है। तुम युद्धमें बल) 
पराक्रम) उत्तम छोर्य; अख्र-संचालनकी फुर्ती और प॒रुषार्थ 
दिखाते हुए अपने बढ़े हुए क्रोधको ( हमारे ऊपर प्रयोग 
करके ) शान्‍्त कर लो ॥ ८३६३ ॥ 
परिछ्िए्टस्थ दीनस्य दीघेकालोषितस्थ च। 

हृदयं कस्य न स्फोर्टेदेश्वयोद भ्रंशितस्थय चे ॥ ८७ ॥ 

'जिसे नाना प्रकारका कलेश दिया गया हो) दीध॑काल- 
के लिये राज्यसे निर्वासित किया गया हो तथा जिसे 
राज्यसे वश्चित होकर दीनभावसे जीवन बिताना पड़ा होः 
ऐसे किस स्वाभिमानी पुरुषका हृदय विदीण्ण न हो जायगा ? ॥ 
कुले जातस्य शूरस्य परवित्तष्वग्रध्यतः । 
आस्थितं राज्यमाक्रम्य कोपं कस्य न दीपयेत्‌ ॥ ८५॥ 

'जो उत्तम कुलमें उत्पन्न; चूरवीर तथा पराये घनके प्रति 
लोभ न रखनेवाला हो) उसके राज्यको यदि कोई दबा बैठा 
हो तो वह किस वीरके क्रोधकों उद्दीत्त न कर देगा? ॥ ८५ ॥ 
यत्‌ तदुक्त मह॒द्‌ वाक्य कर्मणा तद्‌ विभाव्यताम्‌ । 
अकमंणा कत्थितेन सनन्‍्तः कुपुरुषं बिदुः॥ ८६॥ 

(तुमने जो बड़ी-बड़ी बातें कही हैं, उन्हें कार्यरूपमें 
परिणत करके दिखाओ। जो क्रियाद्वारा कुछ न करके 
केबल मुँहसे बातें बनाता है; उसे सज्ञन पुरुष कायर मानते हैं ॥ 
अमित्राणां वशे स्थान राज्य च पुनरुद्ध 
द्वावर्था युद्धका मस्य तस्मात्‌ तत्‌ कुरु पौरुषम ॥ ८७ ॥ 

तुम्हारा स्थान और राज्य शन्रुओके हाथमें पड़ा है, 
उसका पुनरुद्धार करो | युद्धकी ईचछा रखनेवाले परुषके ये 
दो ही प्रयोजन होते हैं; अतः उनकी सिद्धिके लिये पुरुषार्थ करो ॥ 
पराजितो सि चूतेन ऋूष्णा चानायिता सभाम्‌। 
शक्यो पमर्पों मनुष्येण कतुं पुरुषमानिना ॥ ८८॥ 

पतुम जूएमें पराजित हुए. और तुम्हारी ब्नी द्रोपदीको 
समामें छाया गया | अबनेको पुरुष माननेवाले किसी भी 
मनुष्यकों इन बातोंके लिये भारी अमर्ष हो सकता है ॥८८॥ 
दादशैय तु वर्षाणि वन धिष्ण्याद्‌ विवासितः । 
संब॒त्सरं विराटस्य द्ास्यमास्थाय चोषितः ॥ ८९ ॥ 
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पतम बारह वर्षतिक राज्यसे निर्वासित होकर बनमें रहे 
हा और एक वषतक तुम्हें विराटका दास होकर रहना पड़ा है॥ 
राष्ट्रान्निवालनक्लेशं वनवास ज्र पाण्डव | 
क्रप्णायाश्व परिक्‍लेशं संस्मरन्‌ पुरुषो भव ॥ ९० ॥ 

धाण्डुनस्दन ! राज्यसे निर्वाशनक्रा) वनवासका और 
द्रौपदीके अपमानका क्छेश याद करके तो मर्द बनों ॥ ९० ॥ 
अधियाणा चर वचन प्रब्न॒वत्सु पुनः पुनः 
अमप दशंयस्व त्वममपां होव पोरुषम ॥ ९१॥ 

हमलोंग बार-बार तुमछोगंकि प्रति अप्रिय बचन कद्दते 
हैं | तुम हमारे ऊपर अपना अमर्ष तो दिखाओ) क्योंकि 
आअमर्ष ही पौरुष है ॥ ११ ॥ 
क्रोधो बल तथा वीर्य शानयोगो:ख्रलाघवम । 
इद्ट ते दश्यतां पाथ युद्ध्यख पुरुषों भव ॥ ९२॥ 

“पाथ ! यहाँ लछाग तुम्हारे क्राआ बल; बीय। ज्ञानयोग 
ओर अख्तर चलानेकी फुर्ती आदि गुणोंको देखें । युद्ध करो 
और अपने पुरुपत्वका परिचय दो ॥ ९२ ॥ 
लोहाभिसारो निबृत्तः कुरुक्षत्रमकरद मम । 
पुणस्ते5श्वा भ्ृता योधाः »वो युद्ध स्व सकेशवः॥९३॥ 

“अब लोदमय अख्र-दस्त्रोंकों बाहर निकालकर तैयार 
करनेका कार्य पूरा हो चुका है। कुरुक्षेत्रती कीच भी सूख 
गयी है । तुम्हारे घोड़े खूब हृष्ट-पुष् ह और सैनिकोंका भी 
तुमने अच्छी तरह भरण-पोपण किया है। अतः कल सबेरेसे 
ही श्रीकृष्णके साथ आकर युद्ध करो ॥ ९३ ॥ 
अखमागम्य भीष्मेण संगुगे कि विकत्थसे | 
आरुरुक्षुयंथा मन्दः पर्वत गन्धमादनम्‌ ॥ ९४॥ 
एवं कमन्थसि कोनन्‍्तेय अकत्थन्‌ पुरुषो भव । 

“अभी युद्ध भीष्मजीके साथ मुठभेड़ किये बिना तम 
क्यों अपनी झूठी प्रशंसा करते हो ? कुन्तीनन्दन ! जैसे कोई 
शक्तिहीन एवं मन्दबुद्धि पुरुष गन्धमादन पर्वतपर चढ़ना 
चाहता हो) उसी प्रकार तुम भी अपनी झूठी बड़ाई करते हो 
मिथ्या आत्मप्रशंता न करके पुरुष बनो ॥ ९४2 ॥ 
सूतपुत्र खुदुधेप शब्यं च वलिनां बरम्‌ ॥९५॥ 
द्रोणं चर बलिनां श्रेष्ठ श्चीपतिसमं युघथि। 
अजित्वा संयुगे पाथे राज्य कथमिदेच्छसि ॥ २६॥ 

प्पाथ्थ ! अत्यन्त दुजय वीर सूतपुत्र कर्ण बलवानोंमें 
श्रेष्ठ शल्य तथा युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी एवं बलवानोंमें 
अग्रगण्य द्रोणाचायको युद्धरमं परास्त किये बिना तुम यहाँ 
राज्य कैसे लेना चाहते हो ? ॥ ९५-९६ ॥ 
ब्राह्मे धनुषि चाचाय वेदयोरन्तर्ग द्योः। 
युथि चुयमविक्षोभ्यमनीकचरमच्युतम्‌ ॥ ९७॥ 
द्रीणं महाद्रुति पार्थ जेतुमिच्छसि तन्म्रपा । 
नहि शुश्रुम वातन मेरुमुन्मथितं गिरिम ॥ ९८॥ 

तीपुत्र | आचाय द्रोण व्राह्मवेद और धनुर्वेद इन 
दानेकि पारज्ञत पण्डित ई। ये युद्धका भार वहन करनेमें 
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समथ; अक्षोभ्य) सेनाके मध्यभागमें विचरनेवाले तथा युद्ध- 
के मंदानसे पीछे न हटनेवाले हैं | इन महातेजस्वी द्रोणको 
जो तुम जीतनेकी इच्छा रखते हों, वह मिथ्या साहसमात्र 
है| वायुने सुमेरु पर्वतको उखाड़ फेंका हो; यह कभी हमारे 
सुननेम नहीं आया है ( इसी प्रकार तम्हारे लिये भी आचार्य- 
को जीतना असम्मच है )॥ ९७-९८ ॥ 
अनिलो वा वहेन्मेरु द्योवोषि निपतंन्महीम्‌ । 
युगं वा परिवतत ययेव स्याद्‌ यथा 5 5त्थ माम्‌॥९९॥ 
(तुमने मुझसे जो कुछ कहा हूँ; वह यदि सत्य हो जाय) 
तबर॒ तो हवा मेरुकों उठा ले; स्वर्गलोक इस पृथ्बीपर गिर 
पड़े अथवा युग ही बदल जाय ॥ ९१॥ 
को हयस्ति ज़ीविताकाड्ली प्राप्येममरिमदंनम | 
पाथां वा इतरो वापि को 5न्‍्यः खस्ति ग्ृहान्‌ बजेत्‌ । १००। 
“अजुन हो या दूसरा कोई, जीवनकी इच्छा रखनेवाला 
कौन ऐसा वीर है, जो युद्धमें इन शत्रुदमन आचार्यके पास 
पहुँचकर कुशलपूर्वक घरको लौट सके ? ॥ १०० ॥ 
कथमाभ्यामभिध्यातः संस्प्रणे दारुणन वा । 
रणे जीवन प्रमुच्येत पदा भूमिमुपस्पृशन ॥१०१॥ 
थे दोनों द्रोण और भीष्म जिसे मारनेका निश्चय कर 
लें अथवा उनके भयानक अस्त्र आदिसे जिसके दरीरका स्पर्श 
हो जाय; ऐसा कोई भी भूतलूनिवासी मरणधर्मा मनुष्य युद्ध्मे 
जीवित केसे बच सकता है १ ॥ १०१ ॥ 
कि ददुरः कृपशयो यथेमां 
न वुध्यसे राजचमं समेताम्‌। 
दुराधों देवचमूप्रकाशां 
गुप्ता नरेन्द्रेस्मिदशेरिय द्याम ॥१०२॥ 
प्राच्ये: प्रतीच्येरथ दाक्षिणात्ये-. 
रुदीच्यकाम्वोजशकेः खशेश्व। 
शाटवेः समत्स्येः कुरुमध्यदेश्ये- 
म्लेचछे: पुलिन्दैद विडान्धका ये :॥ १०३॥ 
'जैसे देवता स्वगंकी रक्षा करते ई। उसी प्रकार पूर्व) पश्चिम, 
दक्षिण और उत्तर दिश्याओंके नरेश तथा काम्बोज, शक; 
खद) थाल्वः मत्स्य+ कुझ और मध्यप्रदेशके सैनिक एवं 
म्लेच्छ) पुल्न्द; द्रविड़, आन्भ्न और काश्चीदेशीय योद्धा जिस 
सेनाकी रक्षा करते हैं, जो देवताओंकी सेनाके समान दुर्धर्ष 
एवं संगठित है; कौरवराजकी ( समुद्रतुल्य ) उस सेनाकों 
क्या तुम कृपमण्ड्ककी भाँति अच्छी तरह समझ 
नहीं पाते ! ॥ १०२-१०३ ॥ 
नानाजनोध॑ युधि सम्प्रवृद्धं 
गाहुँं यथा वेगमपारणीयम। 
मां च स्थितं नागवलस्य मध्ये 
युयुत्ससे मन्द किमल्पवबुद्धे ॥०४॥ 
ध्ओो अब्यबुद्धि मूढ अर्जुन | जिसका वेग युद्धकालमें 
गज्लाके वेगके समान बढ़ जाता है ओर जिसे पार करना 
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असम्भव है, नाना प्रकारके जनसमुदायसे भरी हुई मेरी उस 
विशाल वाहिनीके साथ तथा गजसेनाके बीचमें खड़े हुए मुझ 
दुर्योाधनके साथ भी तुम युद्धकी इच्छा केसे रखते हो ! | 
अक्षय्याविषुध्री चेच अन्निदत्त च ते रथम्‌। 
जानीमो हि रण पार्थ केतु दिव्यं चर भारत ॥१०७०॥ 
धभारत [हम अच्छी तरह जानते हैं कि तुम्हारे पास 
अक्षय बाणोंसे भरे हुए दो तरकस हैं; अग्निदेवका दिया 
हुआ दिव्य रथ है और युद्रकालमें उसपर दिव्य ध्यजा 
फहराने छगती है || १०५ ॥ 
अकत्थमानो युद्धद्यख कत्थले5जुन कि बहु । 
पर्यायात्‌ सिद्धिरेतस्थ नेतत्‌ सिध्यति कत्थनात्‌ ॥१०६॥ 
“अर्जुन ! बातें न बनाकर युद्ध करो | बहुत शेखी क्‍यों 
बघारते हो ! विभिन्न प्रकारोंसे युद्ध करनेउर ही राज्यकी सिद्धि 
हो सकती है | झूठी आत्मप्रशंसा करनेसे इस कार्यमें सफलता 
नहीं मिल सकती ॥ १०६ ॥ 
यदीदं कत्थनाल्‍लोके सिध्येत्‌ कर्म धन्ंजय | 
सर्वे भवेयुः खिद्धाथों: कत्थने को हि दुरगंतः ॥१०७॥ 
“वनंजय | यदि जगत्‌में अपनी झुठी प्रशंसा करनेसे ही 
अमीष्ट कार्यकी सिद्धि हो जाती; तब तो सब छोग सिद्धकाम 
हो जाते; क्योंकि बातें बनानेमें कोन दरिद्र और दुबछ होगा! 
जानामि ते वासुदेव सहाय 
जानामि ते गाण्डिवं तालमात्रम्‌। 
जानाम्यहं त्वादशो नास्ति योद्धा 
जानानस्ते राज्यमेतद्धरामि ॥१०८॥ 
“मैं जानता हूँ कि तुम्हारे सहायक वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
हैं, में यह मी जानता हूँ कि तुम्हारे पास चार हाथ लंबा 
गाण्डीव धनुष है तथा मुझे यह भी मादूम है कि तम्हारे-जेसा 
दूसरा कोई योद्धा नहीं है; यह सब जानकर भी मैं तुम्ह 
इस राज्यका अपहरण करता हूँ || १०८ ॥ 
न तु पर्यायधर्मेण सिद्धि प्राप्नोति मानवः। 
मनसेवानुकूलानि धातैव कुरुते बशे ॥१०९॥ 
“कोई भी मनुष्य नाममात्रके धम्ंद्वारा सिद्धि नह 
पाता, केवल विधाता ही मानसिक संकल्पमात्रसे सबको अपने 
अनुकूछ और अधीन कर छेता हैं ॥| १०९ ॥ 
चयोदश समा भक्त राज्य विछपतस्तव | 
भूयश्रेव प्रशासिप्ये त्वां निहत्य सवान्धवम ॥११०॥ 
(तुम रोते-बिल्खते रह गये और मैंने तेरह बर्षोतक 
तुम्हारा राज्य भोगा। अब माइयोंसहित तम्हारा वर 
करके आगे भी में ही इस राज्यका शासन करूँगा |११०॥ 
क तदा गाण्डिवं ते5भूद्‌ यत्‌ त्वं दासपणैजितः । 
क तदा भीमसेनस्य वलमासीझछ फाद्मुन ॥१११॥ 
<दास अर्जुन | जब तुम जूएके दाँवपर जीत लिके गये, 
उस समय तुम्हारा गाण्डीव धनुष कहाँ था ? भीमसेनका बल 
भी उस समय कहाँ चला गया था १ ॥ १११॥ 


पपष्ठ्यधिकशततमो ध्यायः 
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सगदाद भीमसेनाद्‌ वा फाट्गुनाद्‌ वा सगाण्डिवात्‌ | 
नवमोश्नस्तदाभूद वो विना कृष्णमनिन्दिताम॥ ११२॥ 
धदाधारी भीमसेन अथवा गाण्डीबधारी अजुनसे भी 
उस समय सती साध्वी द्रोपदीका सहारा लिये बिना तुमल्ओोगों- 
का दासमभावसे उद्बार न हों सका ॥ ११२॥ 
सावो दास्ये समापनन्‍तान्‌ मोचयामास पापती । 
अमानुष्यं समापन्नान्‌ दासकर्मंण्यवस्थितान ॥११३॥ 
तुम सब लोग अमनुष्योचित दीन दशाको प्राप्त हो दास- 
भावमें ख्ित थे। उस समय ठ्रुपद कुमारी कृष्णाने ही दासताके 
संकटमें पड़े हुए. तुम सब ल्ोगोंकोीं छुड़ाया था || ११३ ॥ 
अवो्च यत्‌ पण्ढतिलानहं वस्तथ्यमेव तत। 
श्रुता हि वेणी पार्थन विराटनगरे तदा ॥११४॥ 
स्‍मैंने जो उन दिनों तुमछोगोंकों हिजड़ा या नपुंसक 
कहा था; वह ठीक ही निकला; क्‍योंकि अज्ञातवासके समय 
विराटनगरमें अर्जुनको अपने सिरपर स्त्रियोंकी माति बेणी 
धारण करनी पड़ी ॥ ११४॥ 
खूदकमंणि विश्वान्त विराटस्य महानसे | 
भीमसेनेन कौन्तेय यत्‌ तु तन्‍्मम पौरुषम ॥११५७॥ 
“कुन्ती कुमार ! तुम्हारे भाई भीमसेनकों राजा विराटके 
रसोईघरमें रसोइयेके काममें ही संछग्न रहकर जो भारी श्रम 
उठाना पड़ा) वह सब मेरा ही पुरुषा्थ है || ११५८ | 
एवमेव खदा दण्ड शक्षत्रियाः क्षत्रिय दचः | 
व्णा क्रृत्वा पण्ढवेषः कनयां नॉतेतवानसि ॥११६॥ 
“इसी प्रकार सदासे ही क्षत्रियोंने अपने विरोधी क्षत्रियको 
दण्ड दिया है | इसीलिये तुम्हें भी सिर्पर वेणी रखाकर और 
हिजड़ोंका वेष बनाकर राजाके अन्तःपरमें लड़कियोंकों 
नचानेका काम करना पड़ा ॥ ११६ ॥ 
न भयाद्‌ वासुदेवस्थ न चापि तव फाट्गुन । 
राज्य प्रतिप्रदास्यामि यद्धयय् सहकेशवः ॥११७॥ 
'फाब्गुन ! श्रीकृष्णके या तुम्हारे भयसे में राज्य नहीं 
लौटाऊँगा | तुम श्रीकृष्के साथ आकर युद्ध करों ॥११७॥ 
न माया हान्द्रजाल वा कुहका बापि भीषणा। 
आत्तशस्त्रस्य संग्रामे बहन्ति प्रतिगर्जनाः ॥११८॥ 
धमाया। इन्द्रजाल अथवा भयानक छलना संग्रामभमिमे 
हथियार उठाये हुए बीरके क्रोध ओर सिंहनादकों ही बढ़ाती 


हैं ( उसे भयभीत नहीं कर सकतीं हैं) ॥ ११८ ॥ 


वासुदेवसदस्त॑ वा फाट्गुनानां शतानि या । 
आसाद्य माममोत्रेषुं द्वविष्यन्ति दिशों दश ॥११९॥ 
“हजारों श्रीकृष्ण और सेकड़ों अजुन भी अमोब बाणों- 
बाले मुझ वीरके पास आकर दसों दिद्याओंमें भाग जायेंगे ॥ 
संयुगगं गउछ भीष्मेण भिन्धि वा शिरसा गिरिम्‌ । 
तरस वा महागाध् बाहुभ्यां पुरुषोद्धिम ॥१२०॥ 


“तुम भीष्मके साथ युद्ध करो या सिरसे पहाड़ फोड़ों 


२७६८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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या मैनिकोके अत्यन्त गहरे महालागरको दोनों बॉहोसि तैरकर 


पार करो ॥ १२० ॥ 
शारह्वतमहामीन विविशतिमदोरगम्‌ । 
वृहद्बलमहोद्वेल सोमदत्तितिमिट्नलिल्म्‌ ॥१२१॥ 


“हमारे सेंन्यरूपी महासमुद्रमेँ कृपाचार्य महामत्स्यके 
समान हैं, विविशति उसके भीतर रहनेवाला महान्‌ सर्प है) 
बृहदबल उसके भीतर उठनेवाले विशाल ज्वारके समान है 
भूरिश्रवा तिर्मिगिल नामक मत्स्यके स्थानर्मे है ॥ १२१ ॥ 
भीष्मचेगमपयन्तं द्रोणश्राहदुरासदम । 
कर्णशट्यझपावत. कम्बोजबडवासुखम्‌ ॥१२२॥ 

धभीष्म उसके असीम वेग हछ द्रोणाचार्यरूपी ग्राहके 
होनेसे इस सैन्यसागरमें प्रवेश करना अत्यन्त दुष्कर है; कर्ण 
और हब्य क्रमद्मः मत्स्य तथा आवर्त (मंवर ) का काम 
करते हैं और काम्बोजराज सुदक्षिण इसमें बड़वानल हैं ॥ 

दुःशासनोघं॑.. शलशल्यमत्स्य॑ 
सुपेणचित्रायुधनागनक्रमू । 
जयद्र॒थाद्वि पुरुमित्रगा्॑ 
दुरपंंणोईद शकुनिप्रपातम्‌ ॥१२३॥ 

“दुःशासम उसके तीत्र प्रवाइके समान है; शल और दल्य 
मत्य हैं, सुपेण और चित्रायुध नाग और मकरके समान हैं, 
जयद्रथ पर्वत है; पुरुमित्र उसकी गम्मीरता है दु्मंंण जल 
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है और शकुनि प्रपात ( क्षरमे ) का काम देता है॥ १२३॥ 
शखस्त्री धमक्षय्यम भिषदृद्धं 
यदावगाह्य. .श्रमनश्चेताः । 
भविष्यसि त्व॑ हतसर्वेबान्धव- 
सतदा मनस्ते परितापमेष्यति ॥१२४॥ 
“भाति-भातिके शब्त्र इस सैन्यसागरके जलप्रवाह हैं | यह 
अक्षय होनेके साथ ही खूब बढ़ा हुआ है। इसमें प्रवेश 
करनेपर अधिक श्रमके कारण जब तुम्हारी चेतना नष्ट हो 
जायगी) तुम्हारे समस्त बन्धु मार दिये जायेंगे, उस समय 
तुम्हारे मनको बड़ा संताप होगा ॥ १२४ ॥ 
तदा मनस्ते त्रिदिवादिवाशुले- 
निवर्तिता पार्थ महीप्रशासनात्‌ । 
प्रशाम्य राज्यं हि खुदुलभं त्वया 
व॒ुभूषितः खवर्ग इवातपसिना ॥१२५॥ 
प्यार्थ ! जैसे अपविन्र मनुष्यका मन स्वर्गकी ओरसे 
निवत्त हो जाता है ( क्‍योंकि उसके लिये स्वगंकी प्राप्ति 
असम्मव है )) उसी प्रकार तुम्हारा मन भी उस समय इस 
प्रथ्वीपर राज्यशासन करनेसे निराश होकर निश्ृत्त हो 
जायगा । अज्जुन ! शान्त होकर बैठ जाओ । राज्य तुम्हारे 
लिये अत्यन्त दुलभ है। जिसने तपस्या नहीं की है। वह जसे 
स्वर्ग पाना चाहे; उसी प्रकार तुमने भी राज्यकी अमिलाषा की है। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि उलकदूतागमनपर्वणि दुर्योधनवाक्ये षष्टयघिकशततमो5ध्यायः ॥ १६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपदके अन्तर्गत उकुकवूतागमन पर्वमें दुर्योधनवावयविषयक पक सौ साठवों अध्याय पुरा हुआ १९६०) 





एकपष्टयधिकशततमोध्यायः 
पाण्डवोंके शिविरमें पहुँचकर उलकका भरी सभामें दुर्योधनका संदेश सुनाना 


संजय उवाच 
सेनानिवेशं सम्प्राप्तः कैतव्यः पाण्डवस्य ह । 
समागतः पाण्डवेयेयुघिषप्टिरमभाषत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है -- राजन्‌! तदनन्तर जुआरी शकुनिका 
पुत्र उद्दक पाण्डवोंकी छावनीमें जाकर उनसे मिला और 
युधिष्िस्से इस प्रकार बोछा--॥ १॥ 
अभिज्ञे दतवाक्यानां यथोक्त ब्रुवतो मम | 
दुर्योधनसमादेश श्रत्वा न क्रोड्महेसि ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! आप दूतके वचनोंका मम जाननेवाले है 
दर्योधनने जो संदेश दिया है। उसे में ज्यों-का-त्यों दोहरा 
दूँगा। उसे सुनकर आपको मुझपर क्रोध नहीं करना चाहिये?। २। 
युधिष्टिर उवाच 
उल्ूक न भयं ते5स्ति ब्रृहि त्वं विगतज्वरः । 
यन्मतं धातराष्ट्रय्य छुब्धस्यादीधंदांशनः ॥ रे ॥ 
धिष्टिरने कहा--उलूक ! तुम्हें ( तनिक भी ) भय 
नहीं है | तुम निश्चिन्त होकर लोभी और अदूरदर्शी दुर्योधनका 
अभिप्राय सुनाओ ॥ ३ ॥ 


ततो द्युतिमतां मध्ये पाण्डवानां मह।त्मनाम्‌ | 
सज़यानां च मत्स्यानां कृष्णस्य च यशस्विनः ॥ ४ ॥ 
द्रपदस्थ सपुत्रस्थ विराटस्थ च संनिधों। 
भूमिपानां च सर्वेषां मध्ये वाक्‍्यं जगाद ह ॥ ५ ॥ 
( संजय कहते हैं-- ) तब वहाँ बेठे हुए तेजस्वी 
महात्मा याण्डबों) खुझ्यों) मत्स्यों; यशस्वी श्रीकृष्ण तथा पुत्रों 
सहित द्रुपद और विराटके समीप समस्त राजाओंके बीचमें 
उलूकने यद बात कही ॥ ४-५ ॥ 
उलक उवाच 
इंदूं त्वामत्रवीद्‌ राजा धातंराष्ट्री महामनाः 
श्ण्वतां कुरुवीराणां तन्निवोध युथिष्टिर ॥ ६ ॥ 
उल्दक बोला--महाराज युधिष्ठिर | महामना धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनने कौरववीरोंके समक्ष आपको यह संदेश कहलाया है; 
इसे सुनिये ॥ ६ ॥ 
पराजितो पसि द्यतेन कृष्णा चानायिता सभाम्‌ । 
शक्यो5मर्षों मनुष्येण कतु पुरुषमानिना ॥ ७ ॥ 
'तुम जूएमें हारे और तुम्हारी पत्नी द्रौपदीको सभामें 


उल्दकदुतागमनपर्व ] 
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मनुष्य क्रोध कर सकता है || ७॥ 
द्वादशैच तु वर्षाणि बने धिष्ण्याद्‌ विवासितः । 
संवत्सरं विराटस्य दास्यमास्थाय चोषितः॥ ८ ॥ 
धबारह वर्षोतक तुम राज्यसे निर्वासित होकर वनमें रहे 
और एक वर्षतक तुम्हें राजा विराटका दास बनकर रहना पड़ा ॥ 
अमर्ष राज्यहरणं वनवास चर पाण्डबव | 
द्रौषद्याश्य परिक्लेश संस्मरन पुरुषो भव ॥ ९ ॥ 
(पाण्डुनन्दन | तुम अपने अमर्षकों) राज्यके अपहरणको) 
वनवासकी और द्रौपदीको दिये गये क्लेशकों भी याद 
करके मर्द बनो ॥ ९॥ । 
अशक्तेन च यच्छप्त भीमसेनेन पाण्डव। 
दुशासनस्य रुधिरं पीयतां यदि शकक्‍यते ॥ १०॥ 
“पाण्डुपुत्र | तुम्हारे माई भीमसेनने उस समय कुछ 
करनेमें असमर्थ होनेके कारण जो दुर्बचन कहा था, उसे याद 
करके वे आवें और यदि शक्ति हो, तो दुःशासनका रक्त पीयें ॥ 
लोहाभिसारो निवृत्तः कुरुक्षेत्रमकमम्‌। 
समः पन्था भ्ृतास्ते 5श्वाः श्वो युध्यस सकेशवः॥ ११॥ 
“लोहेके अख्तर-शस्त्रोंकी बाहर निकालकर उन्हें तैयार करने 
आदिका कार्य पूरा हो गया है; कुरुक्षेत्रकी कीचड़ सूख गयी हैं) 
मार्ग बराबर हो गया है और तुम्हारे अश्व भी खूब पछे हुए 


हैं; अतः कल सरबेरेसे ही श्रीकृष्णके साथ आकर युद्ध करो | ११ 


असमागस्य भीष्मेण संयुगे कि विकत्थसे | 
आरुरुक्षुयथा मनन्‍्दः पर्वत गन्धमादनम ॥ १२॥ 
एवं कत्थसि कौस्तेय अकत्थन्‌ पुरुषो भव। 
“्युदक्षेत्रमे भीष्मका सामना किये बिना ही तुम क्यों 
अपनी झूटी प्रशंसा करते हो ? कुन्तीनन्दन ! जैसे कोई 
अशक्त एवं मन्दबुद्धि पुरुष गन्धमादन पर्बतपर चढनेकी 
इच्छा करे; उसी प्रकार तुम मी अपने बारेमें बड़ी-बड़ी बातें 
किया करते हो ! बातें न बनाओ; पुरुष बनो ( पुरुषत्वका 
परिचय दो ) ॥ १२३ | 
खूतपुत्र॑ सुदुर्धप शल्य तर बलिनां वरम ॥ १३॥ 
द्रोणं च बलिनां श्रेष्ठ शचीपतिसमं युि । 
अजित्वा संयुगे पार्थ राज्य कथमिद्देच्छसि ॥ १७ ॥ 
धपार्थ ! अत्यन्त दुर्जय वीर सूतपृत्र कर्ण) बलबानोंमें 
श्रेष्ठ शल्य तथा युद्धमें शच्रीपति इन्द्रके समान पराक्रमी 
महाबल्ली द्रोणकों युद्धमें जीते बिना तुम यहाँ राज्य केसे 
लेना चाहते हो ! ॥ १३-१४ ॥ 
ब्राह्म धनुषि चाचार्य वेदयोरन्तगं दयोः। 
युधि. घुयमविश्लोभ्यमनीकचरमच्युतम ॥ १५॥ 
द्रोणं महाद्रुति पार्थ जेतुमिच्छसि तन्स्र॒षा। 
न हि शुध्षुम बातेन मेरुमुन्मथितं गिरिम्‌ ॥ १६॥ 
आचार्य द्रोण ब्राह्वेद और घनुबंद दोनोंके पागद्धत 
पण्डित हैं। वे युद्धका भार वहन करनेमें समर्थ, अप्षोम्यः सेनाके 
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का के हर है. लाने अन्‍ऑडिलडज अऑजडनजनड: 





मध्यमें विचरनेवाले तथा संग्रामनूमिसे कभी पीछे न हटने- 
बाले हैं | पार्थ | तुम उन्हीं महातेजस्वी द्रोणको जो जीतनेकी 
इच्छा करते हो) वह व्यर्थ दुःसाहसमात्र है। वायुने कभी 
सुमेरु पव॑तकों उखाड़ फेंका हो, यह कभी हमारे सुननेमें 
नहीं आया ॥ १५-१६ |॥ 
अनिलो वा वहेन्मेरुं च्ौवोपि निपतेन्महीम । 
युगं वा परिवतत यदथेवं स्थाद्‌ यथा 55तथ माम्‌॥ १७ ॥| 
पतुम जैसा मुझसे कहते हो, वैसा द्वी यदि सम्भव हों 
जाय; तब तो वायु भी सुमेद पर्वंतकों उठा छे। म्वर्गलोक 
प्रथ्वीपर गिर पड़े अथवा युग ही बदल जाय ॥ १७ ॥ 
को हास्ति जीविताकाह्ली प्राप्येममरिमदंनम्‌। 
गजो वाजी रथो वापि पुनः खस्ति ग़हान्‌ चघजेत्‌ ॥ १८ ॥ 
“जीवित रहनेकी इच्छावाछा कौन ऐसा द्वाथीसवारः 
घुड़सवार अथवा रथी है; जो इन श्रुमर्दन द्रोणसे मिड़कर 
कुशल्पूर्वक अपने घरकों लोठ सके १ ॥ १८ ॥ 
कथमाभ्यामभिध्यातः खंस्प्ृण्े दारुणेन या। 
रणे जीवन विमुच्येत पदा भूमिमुपस्प्ृशन्‌ ॥ १९॥ 
भीष्म और द्रोगने जिसे मारनेका निश्चय कर लिया हो 
अथवा जो युद्धमें इनके भयंकर अख्त्रोंसे छू गया हों) ऐसा 
कौन भूतलनिवासी जीवित बच सकता है ? || १९ ॥ 
कि दर्दरः कूपशयों यथेमां 
न वुध्यसे राजचम्‌ं समेताम्‌ । 
दुराधषों देवचमूप्रकाशां 
गुप्ता नरेन्द्रेस्म्रिदशेरिय द्याम ॥ २० ॥ 
प्राच्येः प्रतीच्येरथ दाक्षिणात्ये- 
रुदीच्यकाम्बोजशकेः खशैश्व । 
शास्वेंः समत्स्येः कुरुमु ख्यदे स्ये- 
स्लेंच्छेः पुलिन्देद्र विडान्धकाझुये:॥ २१ ॥ 
“जैसे देवता खर्गकी रक्षा करते हैं, उसी प्रकार पूर्व) 
पश्चिम, दक्षिण और उत्तर दिशाओंके नरेश तथा काम्बोज) 
शक, खद्, शाल्ब) मत्स्य+ कुम और मध्यप्रदेशके सैनिक 
एवं म्लेच्छ, पुलिन्द, द्रविड़8 आन्ध्र और काश्चीदेशीय योद्धा 
जिस सेनाकी रक्षा करते हैं, जो देवताओंकी सेनाके समान 
दुर्धध एवं संगठित है, कौरवराजकी उस ( समुद्रतुल्य ) 
सेनाको क्या तुम कृपमण्ड्रककी माँति अच्छी तरह समझ 
नहीं पाते ? | २०-२१ ॥ 
नानाजनोघं॑ युधि सम्प्रवृद्ध 
गाड़ं यथा वेगमपारणीयम । 
मां च स्थित नागवलस्य मध्ये 
युयुत्ससे मन्दर किमल्पवुद्धे ॥ २२॥ 
“अल्पबुद्धि मूढ़ युधिष्टिर ! जिनका वेग युद्धकालमें 
गड्जाके वेगके समान बंद जाता है और जिसे पार करना 
असम्भव है; नाना प्रकारके जनसमुदायसे भरी हुई मेरी उस 
विशाल वाहिनीके साथ तथा गजसेनाके बीचमें खड़े हुए मुझ 
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दुर्योधनके साथ भी तुम युद्धकी इच्छा कैसे रखते हो !? | २२। 
इत्येवमुक्त्वा राज्ञानं धर्मपुत्र॑युविप्टिस्म्‌। 
अभ्यावृत्य पुनर्जिप्णुमुद्कः प्रत्यवापत ॥ २३ ॥ 
धर्मपृत्र राजा युधिष्टिरसे ऐसा कद्द कर उद्धक अ्जुनकी ओर 
मुड़ा और तथश्रात्‌ उनसे भी इस प्रकार कहने छलगा--॥२३॥ 
अकत्थमानों युध्यख कत्थसेषजुन कि बहु । 
पयोयात्‌ सिद्धिरेतस्य ने तत्‌ सिध्यति कत्थनात्‌ ॥ २४॥ 
धअजुन ! बातें न बनाकर युद्ध करो। बहुत आत्म- 
प्रशंसा क्‍यों करते हो ? बिभिन्न प्रकारोंसे युद्ध करनेपर ही 
राज्यकी सिद्धि हो सकती है| झटी आत्मप्रशंसा करनेसे इस 
कार्यमें सफलता नहीं मिल्ठ सकती || २४ ॥ 
यदीदं॑ कत्थनालोके सिश्येत्‌ कर्म धनंजय। 
सर्वे भवेयुः सिद्धाथो: कत्थन को हि दुर्गतः ॥ २० ॥ 
'नंजय | यदि जगत्‌में अपनी झूठी प्रशंसा करनेसे ही 
अभीष्ट कार्यकी सिद्धि हो जाती; तब तो सब व्येग सिद्धकाम हो 
जाते; क्योंकि बातें बनानेमें कौन दरिद्र और दुर्बल हो गा! ।२५। 
जानामि ते वासुदेव सहाय॑ 
जानामि ते गाण्डियं तालमात्रम्‌। 
जानास्येतत्‌ त्वादशो नास्ति योद्धा 
जानानस्ते राज्यमेतद्धरामि ॥ २६॥ 
पमैं जानता हूँ कि तुम्हारे सहायक वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
हैं, में यह भी जानता हूँ कि तुम्हारे पास चार हाथ लम्बा 
गाण्डीव धनुष है तथा मुझे यह भी मातम दे कि तुम्दोरे- 
जैसा दूसरा कोई योद्धा नहीं है; यह सब जानकर मी मैं 
तुम्हारे इस राज्यका अपहरण करता हूँ ॥ २६ ॥ 
न तु॒ पर्योयधर्मेण राज्य प्राप्नोति मानुपः। 
मनसेवानुकूलानि विधाता कुरुते बशे ॥ २७॥ 
“कोई भी मनुष्य नाममात्रके धर्मद्वारा राज्य नहीं पाता; 
केवल विधाता ही मानसिक संकल्पमात्रसे सबको अपने अनु- 
कूल और अधीन कर लेता है ॥ २७ ॥ 
तअ्रयोदश समा भुर्त राज्य विलूपतस्तव । 
भूयदचेव प्रशासिष्ये निहत्य त्वां सवान्धवम्‌ ॥ २८ ॥ 
“तुम रोतेविछ्खते रह गये और मैंने तेरह वर्षोतक 
तुम्हारा राज्य भोगा | अब भाइयोंसदित तुम्हारा वध 
करके आगे भी में ही इस राज्यका शासन करूँगा ॥ २८ ॥ 
क् तदा गाण्डिवं ते 5भूद्‌ यत॒ त्वं दास पण्जिंतः । 
क्त तदा भीमसेनस्य वलमासीच फाल्गुन ॥ २९॥ 
८दास अर्जुन ! जब तुमछोग जूएके दॉवपर जीत लिये 
गये, उस समय तुम्हारा गाण्डीव धनुष कहाँ था ! भीमसेनका 
बल भी उस समय कहाँ चला गया था! ॥ २९ ॥ 
सगदादू भीमसेनाद्‌ वा पाथोद्‌ वापि सगाण्डिवात्‌ । 
नवे मोक्षस्तदा वो 5 भूदू बिना कृष्णामनिन्दिताम्‌॥ ३०॥ 
'गदाघारी मीमसेन अथवा गाण्डीवधारी अर्जुनसे भी 
उस समय सती साध्वी द्रौपदीका सहारा लिये बिना तुम- 
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लोगोंका दासमावसे उद्धार न हो सका ॥ ३० ॥ 
सा वो दास्ये समापत्नान मोक्षयामॉस पाषती । 
अमानुष्यं समापन्नान्‌ दा।सकर्मंण्यवस्थितान्‌ ॥ ३१॥ 
प्तुम सब छोग अमनुष्योचित दीन दशाको प्रास हो 
दासभावमें स्थित थे | उस समय उस द्वुपदकुमारी ऋृष्णाने 
दी दासताके संकटमें पड़े हुए तुम सब्र लछोगोंकों छुड़ाया था॥ 
अवोच यत्‌ पण्ढतिलानह वस्तथ्यमेव तत्‌। 
घता हि वेणी पार्थन विराटनगरे तदा ॥ ३२॥ 
धमैंने जो उन दिनों तुमलोगोंकों हिजड़ा या नपुंसक 
कहा था; वह टीक ही निकला; क्योंकि अज्ञातवासके समय 
विराटनगरमें अजुनकों अपने सिरपर स्त्रियोंकी भाँति वेणी 
घारण करनी पड़ी ॥ १२ ॥ 
सूदकर्मणि च भ्रान्‍्तं विराटस्य महानसे । 
भीमसेनेन कौन्तेय यज्चध तन्‍्मम पोरुषम्‌ ॥ ६३॥ 
“कुम्तीकुमार ! तुम्हारे भाई भीमसेनको राजा विराटके 
रसोईघरमें रसोइयेके काममें ही संल्म रहकर जो भारी श्रम 
उठाना पड़ा; वह सब मेरा ही पुरुषार्थ है ॥ ३३ ॥ 
पवमेतत्‌ सदा दण्डं क्षत्रियाः क्षत्रिये द्चुः । 
वेणी करृत्वा पण्टवेषः कनन्‍्यां नर्तितवानसि ॥ ३४॥ 
“इसी प्रकार सदासे ही क्षत्रियोंने अपने विरोधी क्षत्रियकरो 
दण्ड दिया है। इसीलिये तुम्हें भी सिरपर वेणी रखाकर 


और हिजड़ोंका वेष बनाकर राजा विराटकी फन्याको 
नचानेका काम करना पड़ा ॥ ३२४ ॥ 


न भयाद्‌ वासुदेवस्थ न चापि तव फात्गुन | 
राज्य प्रतिप्रदास्यामि युद्धयस्व॒ सहकेशवः ॥ ३५॥ 
'फाल्गुन ! श्रीकृष्णके या तुम्हारे भयसे मैं राज्य नहीं 
लौटाऊँगा । तुम श्रीकृष्णके साथ आकर युद्ध करो ॥ २५ ॥ 
न माया हीन्द्रजा्ं वा कुहका वापि भीषणा। 
आत्तशखस्त्रस्य में युद्धे बहन्ति प्रतिगजेनाः ॥ ३६॥ 
पमाया। इन्द्रजाल अथवा भयानक छलना संग्रामभूमिमें 
हथियार उठाये हुए मुझ दुर्याधनके क्रोध और भिंहनादको ही 
बढ़ाती हैं ( मुझे भयभीत नहीं कर सकती हैं )॥ २६ ॥ 
वासुदेवसहस्त्न॑ वा फाएगुनानां शतानि वा। 
आखाद्य माममोधेषुं द्रविष्यन्ति दिशो दश ॥ ३७॥ 
“हजारों श्रीकृष्ण और सैकड़ों अजुन भी अमोघ बाएणों- 
बाले मुझ वीरके पास आकर दसों दिशाओं भाग जायेंगे। २७। 
संयुगं गचछ भीष्मेण भिन्थि वा शिरसा गिरिम। 
तरेम॑ वा महागाधथं बाहभ्यां पुरुषोदधिम्‌ ॥ ३८ ॥ 
तुम भीष्मके साथ युद्ध करो या सिरसे पहाड़ फोड़ो या सैनिकों - 
के अत्यन्त गहरे महासागरको दोनों बाहोसे तैरकर पार करो ॥ 


शारद्वतमहामीन विविशतिमहोर गम । 
बृहद्दलमहोद्दटं. सोमदत्तितिमिश्ञिलम्‌ ॥ ३९ ॥ 


“हमारे सैन्यरूपी महासमुद्रमें कृपाचार्य महामत्स्यके 
समान हैं, विविंशति उसके भीतर रहनेवाला महासर्प है; 


उल्दकदुतागमनपर्व ] 








बृहदूबछ उत्के भीतर उठनेवाले महान्‌ उ्वारके समान 
है, भूरिश्रवा तिमिंगिल नामक मत्स्यके स्थानमें है || ३९ ॥ 
भीष्मवेगमपयन्तं द्रोणग्राहदुरासदम । 
कर्णशल्यझपषावर्त.._ काम्बोज्ञनडवासुखम्‌ ॥ ४० ॥ 
भीष्म उसके असीम बग हैं द्रोणाचायरूपी ग्राहके 
होनेसे इस सेन्‍्यसागरमें प्रवेश करना अत्यन्त दुष्कर है; 


करण और झल्‍्य मत्स्य तथा आवतं ( भवर ) का काम करते 
न प 


॥£ 


है ओर काम्बोजराज सुदक्षिण इसमें वड़बानल हैं ॥ ४० ॥ 
दुशशासनोंघ॑ शलशब्यमत्स्यं 
 खुपेगन्ित्रायुधनागनक्रमू । 
जयद्व थाद्वि पुरुमित्रगार्थ 
दुमेषणोद॑ शाइनिप्रपातम्‌ ॥ ४१ ॥ 


“दुः्शासन इसके तीत प्रवाहके समान है, शल ओर शल्य 
मत्य हैं; संपेग ओर चित्रायुध नांग और मकरके समान 
हैं, जयद्रथ पर्वत है) पुरुमित्र उनकी गम्भीरता है; दुर्मर्षण 
जल है और शकुनि प्रपात ( झरने ) का काम देता है।४१। 

शखोघमंश्षय्यमतित्रत्रद्धं 
यदावगाह्य.. श्रमनए्चेताः । 


द्विपष्टय्धिकशततमो<ध्याय:ः 


२७७१ 


भविष्यसि त्व॑ हतसर्ववान्धव- 
सतदा मनस्ते परितापमेष्यति ॥ ४२॥ 
“माँति-मातिके दब्ज इस सैन्यसागरके जल्प्रवाह् हैं। यह 
अक्षय होनेके साथ ही खूब बढ़ा हुआ है । इसमें प्रवेश करने- 
पर अधिक श्रमके कारण जब तुम्हारी चेतना नष्ट हो जायगी; 
तुम्हारे समस्त बनन्‍्धु मार दिये जायेंगे, उस समय तुम्हारे 
मनकी बड़ा संताप होगा ॥ ४२ ॥ 
तदा मनस्ते त्रिदिवादिवाशुत्र- 
निवतिता पार्थ महीप्रशासनात्‌ । 
प्रशाम्य राज्यं हि खुदुल्भं त्वया 
वुभूषितः खर्ग इवातपखिना ॥ ४३ ॥ 
ध्ार्थ | जैसे अपवितन्र मनुष्यका मन स्वर्गकी ओरसे 
निवृत्त हो जाता है। क्योंकि उसके लिये स्वर्गकी प्राप्ति 
असम्भव है; उसी प्रकार तुम्हारा मन भी उस समय इस 
पृथ्वीके राज्य-शासनसे निराश होकर निद्वत्त हो जायगा | 
अजुन ! शान्त होकर बेठ जाओ। राज्य तम्हारे लिये अत्यन्त 
दुलभ है| जिसने तपस्या नहीं की हैं; वह जेसे स्वग पाना 
चाहे, उसी प्रकार तुमने भी राज्यकी अभिलापा की है? ॥४३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि उलूकदतागमनपर्वणि डउल्कवाक्ये एकपथ्यथिकशततमोड्य्यायः ॥ १६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवक अन्तर्गत उदुकदूतागमनपर्दमें उकुकवाक्यविषयक एक सो इकसठवों अध्याय पूरा हुआ॥ १६१ ॥ 
-२-६७०६७०-७ ०-. 


द्विषष्रयधिकशततमोध्याय: 
पाण्डवपक्षकी ओरसे दुर्योधनकों उसके संदेशका उत्तर 


संजय उवाच 
उल्दूकर्त्वजुनं भूयो यथोक्त वाक्यमत्रवीत्‌। 
आशीविषमिव क्ुद्धं तुदन्‌ वाक्यशलाकया ॥ १ ॥ 
संजय कहते हं-“- राजन | उल्कने विषधर सपके समान 
क्रोधमें भरे हुए अर्जुनकी अपने वाग्बाणोंसे और भी पीड़ा 
देते हुए दुर्योधनकी कही हुईं सारी बातें कह सुनायीं।॥| १ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन थ्रुत्वा रपिताः पाण्डवा भ्ृशम्‌ | 
प्रागेव भ्ृशसंक्ुद्धा: केतव्यनापि धापताः॥ २ ॥ 
उसकी बात सुनकर पाण्डवोंको बड़ा रोप हुआ | एक 
तो वे पहलेसे ही अधिक क्रुद्ध थे) दूसरे जुआरी शकुनिके 
बेटेने भी उनका बड़ा तिरस्कार किया ॥ २ ॥ 
आसनेषूदतिष्टन्त बाहूइचेव प्रस्िश्षिपु:। 
आशीविषा इव क्रुदा वीक्षांचक्रः परस्परम्‌ ॥ ३ ॥ 
वे आसनोंसे उठकर खड़े हो गये और अपनी भुजाओंको 
इस प्रकार हिलाने लगे, मानो प्रद्दार करनेके लिये उद्यत हों । 
वे विपेले स्पेकि समान अत्यन्त कुपित हो एक-दूसरेकी 
ओर देखने छगे ॥ < हि 
अवाकशिरा भीमसेनः समुदेक्षत केशवम ! 
नेत्राम्यां लोहितान्ताभ्यामाशीबिष इव श्वसन ॥ ७ ॥ 
भीमसेनने फुफकारते हुए विषधर नागकी भाँति हरूम्बी 


सॉसे खींचते हुए सिर नीचे किये लाछ नेत्रोंसे भगवान्‌ 

श्रीकृष्फकी ओर देखा || ४ ॥ 

आत वातात्मजज दृष्टा क्रीधेनाभिहतं भ्रशम्‌ । 

स्मयज्निव दाशाहः केतब्यं प्रत्यभापत ॥ ५ ॥ 

वायुपुत्र मीमको क्रोबसे अत्यन्त पीड़ित और आहत देख 

दद्ाहईकुलभूपण श्रीकृष्णने उद्कसे मुसकराते हुए-से कहा-। 

प्रयाहि शीघ्र केतब्य घयाइचेव सुयोधनम । 

श्रुतं वाक्य गद्दीतो5था मतं यत्‌ ते तथास्तु तत्‌॥ ६ ॥ 
'जुआरी शकुनिके पुत्र उछक ! तू शी्र लौट जा और 

दुर्यावनसे कह दे-'याण्डबोन तुम्हारा संदेश सुना और उसके 

अथंकों समझकर स्वीकार किया | युद्धके विषयमें जैसा 

तुम्हारा मत है; बेसा ही हो? ॥ ६ ॥ 

एवमुकत्या महाबाहुः केशवो राज़सत्तम। 

पुनरेव महाप्राशं युधिष्टिरमुदैक्षत ॥ ७ ॥ 
तपश्रेष्ठ ! ऐसा कहकर महावाहु केशवने पुनः परम 

बुद्धिमान्‌ राजा युधिष्ठिरकी ओर देखा ॥ ७ ॥ 

सअयानां च सर्वेषां क्ष्णसश्य च यशखिनः । 

द्रपदस्य सपुत्रस्य विराटस्य च संनिधी ॥ ८ ॥ 

भूमिपानां थे सबंषां मध्ये वाक्य जगाद ह। 

उल्दकोषप्यजुन भूयो यथोक्त वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
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आशाविषमिव क्रुदं तुदन्‌ वाक्यशलाकया । 
कृष्णादी इचेव तान सवान्‌ यथोक्त वाकयमत्रवीत्‌॥ १०॥ 
फिर उद्कने भी समस्त संजयवंशी क्षत्रियसम्रुदाय। 
यशास्वी श्रीकृष्ण तथा पुत्रोंसहित द्रपद और विराटके 
समीप सम्पूर्ण राजाओंकी मण्डलीमें शेप बातें कहीं | उसने 
विपधर सर्पके सहृश् कुपित हुए. अर्जुनको पुनः अपने बाग्याणोंसे 
पीड़ा देते हुए दुर्योधनकी कही हुई सब बातें कह सुनायी । 
साथ ही श्रीकृष्ण आदि अन्य सब्र छोगोंसे कहनेके लिये भी 
उसने जो-जो संदेश दिये थे; उन्हें मी उन सबको यथावत्‌ रूपसे 
सुना दिया ॥ ८-१० ॥ 
उल्लकस्य तु तद्‌ वाक्य पाप॑ दारुणमीरितम्‌ । 
श्रुत्वा विचुश्षुभे पाथों ललाठं चाप्यमाज॑यत्‌ ॥ २११॥ 
उदूकके कद हुए उस पापधूृर्ण दारुण बचनको सुनकर 
कुन्तीपुत्र अर्जुनकों बड़ा क्षीभ हुआ । उन्होंने हाथसे 
ललाटका पसीना पोंछा ॥ ११ ॥ 
तदवस्थं तदा हृष्ठा पार्थ सा समितिन्रप । 
नामृप्यन्त महाराज पाण्डवानां महारथाः॥ १२॥ 
नरेश्वर | अर्जुनकी उस अवस्थामें देखकर राजाओंकी 
वह समिति तथा पाण्डव महारथी सहन न कर सके ॥१२॥ 
अधिक्षेपेण कृष्णस्य पार्थस्य च महात्मनः । 
श्रुत्वा ते पुरुषव्याघ्राः क्रोधाज्ञज्वद्धुर च्युताः ॥ १३ ॥ 
राजन ! महात्मा अजुन तथा श्रीक्षष्णके प्रति आश्षिप- 
पूर्ण वचन सुनकर वे पुरुषसिंह झूरवीर क्रोधसे जल उठे ॥ 
घृष्टयुस्नः शिखण्डी च सात्यकिश्व महारथः । 
केकया भ्रातरः पशञश्च राक्षसश्थ घटोत्कचः ॥ १७४ ॥ 
द्रोपदेियाभिमन्युश्व॒ ध्रुए्केतुश्चव पार्थिबः । 
भीमसनश्र विक्रान्तों यमजों च महारथों ॥ १५॥ 
उत्पेतुरासनात्‌ सर्व क्रोधसंरक्तलोचनाः । 
बाहन प्रगृहा रुचिरान रक्तचन्दनरूषितान | 
अइ्दे: पारिहायेश्व केयूरेश्व विभूषितान्‌ ॥ १६॥ 
दन्तान्‌ दनन्‍्तेषपु निष्पिष्य सक्षिणी परिलेलिहन । 
घृष्टयुग्नन शिखण्डी, महारथी सात्यकि। पाँच भाई 
केकयराजकुमार राक्षस घटोत्कचः द्रीपदीके पाँलों पुत्र, 
अभिमन्यु: राजा घृश्टकेतु; पराक्रमी भीमसेन तथा महारथी 
नकुल-सहदेव--ये सबके सब्र क्रोधसे लाल आँखें किये अपने 
आसनोंसे उछलकर खड़े हो गये ओर अज्ञद) पारिहाय॑ 
( मोतियोंके गुच्छों ) तथा केयूरोंसे विभृूषित एवं छाल 
चन्दनसे चर्चित अपनी सुन्दर भ्रुजाओंकी थामकर 
दौतोंपर दाँत रगड़ते हुए ओठोंके दोनों कोने चाटने लगे ॥ 
तेषामाकारभावज्ञ कुन्तीपुओे बृकोदरः ॥ १७॥ 
उदतिष्ठत्‌ू स बंगेन क्रोधेन प्रज्वलन्निव । 
उद्धत्य सहसा नत्रे दन्‍तान्‌ कटकटाय्य च॥ १८ ॥ 
हस्त हस्तेन निष्पिष्य उल्ृक वाक््यमच्रवीत्‌ | 
उनकी आकृति और भावकों जानकर ढुन्‍्तीपुन्र 


थभ्रीमद्ाभारत 





[ डद्योगपर्ब॑णि 





बृकोदर बड़े बेगसे उठ ओर क्रोबसे जलते हुएके समान 
सहसा आँखें फाड़-फाड़कर देखते, दाँत कटकटाते और 
हाथसे हाथ रगड़ते हुए उद्ूकसे इस प्रकार बोले-] १७-१८६॥ 
अशक्तानामिवास्माकं प्रोत्साहननिमित्तकम्‌ ॥ १९ ॥ 
श्रुत॑ ते बचन॑ मूर्ख यत्‌ त्वां दु्योधनो 5प्रवीत्‌ । 
धो मूर्ख ! दुर्बाधनने तुझसे जो कुछ कद्दा है; वह तेरा 
बचन हमने सुन लिया | मानो हम असमर्थ हों और तू हमें 
प्रोत्साहन देनेके निमित्त यह सब कुछ कह रहा हो ॥१९३॥ 
तनन्‍्मे कथयतो मन्द श्टणु वाक्य दुरासदम्‌ ॥ २० ॥ 
सर्वक्षत्रस्य मध्य त॑ं यद्‌ वक्ष्यसि सुयोधनम्‌ | 
श्ण्वतः खूतपुत्रस्य पितुश्च त्वें. दुरात्मनः ॥ २१॥ 
पुर्ख उद्दक ! अब तू मेरी कही हुई,दुःसह बातें सुन और 
समस्त राजाओंकी मण्डलीमे यूतपुत्र कर्ण और अपने दुरात्मा 
पिता शकुनिके सामने दुर्योधनको सुना देना---॥ २०-२१ ॥ 
अस्माप्रिः प्रीतिकामेस्तु भ्रातुज्येष्टस्थ नित्यशः । 
मर्षितं ते दुराचार तत्‌ त्व॑ं न बहु मन्यसे ॥ २२॥ 
“दुराचारी दुर्योधन ! इमलोगोंने सदा अपने बड़े भाई- 
को प्रसन्‍न रखनेकी इच्छासे तेरे बहुत-से अत्याचारोंको 
चुपचाप सह लिया है; परंतु तू इन बातोंको अधिक मद्दत्त् 
नहीं दे रहा है ॥ २२ ॥ 
प्रेपितश्थ हृपीकेशः शमाकाह्ली कुरून प्रति। 
कुछस्य हितकामेन घमराजेन धीमता ॥ २३॥ 
बुद्धिमान धर्मराजने कोरवकुलके द्वितकी इच्छासे 
शान्ति चाइनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णको कौरवोंके पास भेजा था ॥ 
त्व॑ं कालचोदितों नून॑ गन्तुकामो यमक्षयम्‌। 
गच्छसाहवमस्म।भिस्तच् शवों भविता घुवम्‌ ॥ २४ ॥ 
परंतु वू निश्चय द्वी कालसे प्रेरित हो यमलोकमें जाना 
चादता है ( इसीलिये संधिकी बात नहीं मान सका )। अच्छा) 
हमारे साथ युद्धमें चल । कल निश्चय ही युद्ध होगा ॥२४॥ 
मयापि चर प्रतिशातों वधः सम्रातृकस्य ते । 
स तथा भवित। पाप नात्र कार्या विचारणा ॥ २५॥ 
ध्यापात्मन्‌ ! मैंने भी जो तेरे और तेरे भाइयोंके वधकी प्रतिशा 
की है) वह उसी रूपमें पूर्ण होगी | इस विषय तुझे कोई 
अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥ २५ ॥ 
बेलामतिक्रमेतू सद्य सागरो वरुणाल्यः । 
पर्वताश्व॒ विशीरययुर्मयोक्त न स्पा भवेत्‌ ॥ २६॥ 
प्वरुणाल्य समुद्र शीघ्र ही अपनी सीमाका उल्लझ्नन कर 
जाय और पर्वत जी्ण-शीर्ण होकर बिखर जायें) परंतु मेरी 
कही हुई बात झूठी नहीं हो सकती ॥ २६ ॥ 
सहायस्ते यदि यमः कुबेरों रुद्र एवं वा। 
यथाप्रतिक्ष दुब्चुंद्धे प्रकरिष्यन्ति पाण्डवाः। 
दुःशासनस्थ रुचिर पाता चास्मि यथेप्सितम्‌ ॥ २७ ॥ 
'डुुंद्धे ! तरी सह्दायताक लिय यमराज) कुबर अथवा 
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भगवान्‌ रुद्र ही क्यों न आ जायूँ; पाण्डब अपनी प्रतिज्ञाके 
अनुसार सब कार्य अवदय करेंगे। में अपनी इच्छाके 
अनुसार दुःशासनका रक्त अवश्य पीऊँगा ॥ २७ ॥ 
यश्वेह प्रतिसंरच्चः श्षत्रियो मामियास्यति। 
अपि भीष्म पुरस्कृत्य त॑ नेष्यामि यमक्षयम्‌ ॥ २८॥ 
८उस समय साक्षात्‌ मीष्मकों भी आगे करके जो कोई 
भी क्षत्रिय क्रोधपूर्वक मेरे ऊपर धावा करेगा) उसे उसी 
क्षण यमलोक पहुँचा दूँगा ॥२८॥ 
य्चेतदुक्त वचन मया क्षत्रस्थ संसदि। 
यर्थेतद्‌ भविता सत्य तथवात्मानमालभे ॥ २९० ॥ 
मैने क्षत्रियोंकी समामें यह बात कही हैं; जो अवध्य 
सत्य होगी । यह में अपनी सोगन्ध खाकर कहता हूँ? ॥२९॥ 
भीमलेनवचः श्रुत्वा सहदेवो5प्यमपेणः । 
क्रोधसंरक्तनयनस्ततो वाक्यमुवाच  ह ॥ ई० ॥ 
भीमसेनका वचन सुनकर सहदेवका भी अमर्ष जाग उठा। 
तब उन्होंने मी क्रोधसे आँखें छाल करके यह बात कद्दी---॥ 
शोटीरशूरसद॒शंमनीकजन संसदि हे 
#एणु पाप वचो मह्य॑ यद्वाच्यो हि पिता त्वया ॥ ३१ ॥ 
ध्ओो पापी ! मैं इन वीर सेनिकोंकी सभामें गर्वीलि 
झूरवीरके योग्य वचन बोल रहा हूँ | तू इसे सुन ले 
और अपने पिताके पास जाकर सुना दे ॥ ३१॥ 
नास्माक भविता भेदः कदाचित्‌ कुरुशिः सह । 
धरतराष्ट्रस्य सम्बन्धो यदि न स्थात्‌ त्वया सह ॥ ३२॥ 
ध्यदि धृतराष्ट्रका तेरे साथ सम्बन्ध न होता; तो कभी 
कौरवोंके साथ दहमछोगोंकी फूट नहीं होती ॥३२॥ 
त्वे तु लोकविनाशाय छ्षृतराष्ट्रकुलस्य च। 
उत्पन्नों वेरपुरुपः खकुलघश्थ पापकृत्‌ ॥ हे३ ॥ 
प्तू सम्पूर्ण जगत्‌ तथा थध्रृतराष्ट्रकुलके विनाशके लिये 
पापाचारी मूर्तिमान्‌ वैरपुरुष होकर उतन्‍न हुआ है | 
तू अपने कुलका भी नाश करनेवाला है ॥३३॥ 
जन्मप्रश्तति चास्माक॑ पिता ते पापपूरुषः । 
अहितानि ऋ्रशंसानि नित्यशः कतुमिच्छति ॥ ३४ ॥ 
“उल्क ! तेरा पापात्मा पिता जन्मसे ही हमलोगोंके 
प्रति प्रतिदिन क्रूरतापूर्ण अहितकर बर्ताव करना चाहता है ॥ 
तस्य वेरानुपज्ञस्य गन्तास्म्यन्तं सुद॒र्गमम्‌। 
अहमादो निहत्य त्वां शकुनः सम्प्रपश्यतः॥ ३५ ॥ 
ततो 5स्मि शकुनि हन्तामिषतां सर्वधन्विनाम। 
“इसलिये में शकुनिके देखते देखते सबसे पहले तेरा 
वध करके सम्पूर्ण घनुधरोंके सामने शकुनिकों भी मार 
डाूँगा और इस प्रकार अत्यन्त दुर्गम छात्रुतासे पार 
हो जाऊँगा? ॥ ३५३ ॥ 
भीमस्य वचन श्रुत्वा सहदेवस्य चोभयोः ॥ ३६॥ 
उवाच फाल्मुनो वाक्य भीमसेनं स्मयन्निय । 
भीमसेन न ते सन्ति येषां बेर त्वया सह ॥ ३७॥ 
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मन्दा गशहेषु खुखिनों झुत्युपाशवर्श गताः। 
भीमसेन और सहदेव दोनोंके वचन सुनकर अजुनने 
भीमसेनसे मुसकराते हुए कहा--'आय॑ भीम ! जिनका 
आपके साथ बेर ठन गया है) वे घरमें बेठकर सुखका 
अनुभव -करनेवाले मूर्ख कौरव कालके पाशमें बंध गये 
(अर्थात्‌ उनका जीवन नहींके बराबर 6) ॥३६-२७६३ 
उल्ककश्च॒ न॒ते वाच्यः परुषं पुरुषोत्तम ॥ ३८॥ 
दूताः किमपराध्यन्ते यथोक्तस्यानुभाषिणः | 
पुरुषोत्तम | आपको इस उल्कसे कोई कठोर बात 
नहीं कइनी चाहिये | बेचारे दूतोंका क्‍या अपराध है ! वे 
तो कही हुई बातका अनुवादमात्र करनेवाले हैं? ॥३८३॥ 
एवमुक्त्वा महाबाहुर्भीम॑ भीमपराक्रमम्‌ ॥ ३९ ॥ 
ध्रृष्टयुस्समुखान वीरान सुद्ददः समभाषत | 
भयंकर पराक्रमी मीमसेनसे ऐसा कहकर महावाहु अजुन- 
ने धृश्द्म्न आदि बीर सुहृदोंसे कह्य--॥ ३ ९;६॥ 
श्रुत॑ वस्तस्य पापस्य चातराष्ट्रस्य भाषितम्‌ ॥ ४० ॥ 
कुत्सन॑ बासुदेवस्थ मम चेच विशेषतः। 
श्रुत्वा भवन्‍तः संरच्चा अस्माक हितकाम्यया ॥ ४२ ॥ 
धन्धुओं ! आपलोगोंने उस पापी दुर्योधनकी बात 
सुनी है न! इसमें उसके द्वारा विशेषतः मेरी और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी निन्दा की गयी है।आपलोग हमारे हितकी 
कामना रखते हैं; इसलिये इस निन्दाकों सुनकर कुपित 
हो उठे हैं ॥४०-४१॥ 
प्रभावाद्‌ वासुदेवस्थ भवतां च प्रयल्लतः। 
समग्ं पार्थिवं क्षत्र सव॒ न गणयाम्यहम्‌ ॥ ४२॥ 
“परंतु भगवान्‌ वासुदेवके प्रभाव और आपलोगोंके 
प्रयत्नसे में इस समस्त भूमण्डलके सम्पूर्ण क्षत्रियोंको मी कुछ 
नहीं गिनता हूँ ॥ ४२ ॥ 
भवद्धिः समनुशातों वाक्यमस्य यदुत्तरम्‌। 
डल्के प्रापयिष्यामि यद्‌ वक््यति खुयोधनम्‌ ॥ ४३॥ 
ध्यदि आपलोगोंकी आज्ञा हो तो में इस बातका उत्तर 
उल्यूकको दे दूँ , जिसे यह दुर्याधनकों सुना देगा ॥४३॥ 
श्वोभूते कत्थितस्यास्य प्रतिवाक्‍्यं चमूमुखे। 
गाण्डीवेनाभिधास्यामि कीया हि वचनोत्तराः॥ ४४ ॥ 
“अथवा आपकी सम्मति हो) तो कल सबेरे सेनाके मुहानेपर 
उसकी इन शेखीभरी बातोंका ठीक-ठीक उत्तर गाण्डीव 
धनुपद्वारा दे दूँगा; क्‍योंकि केवल बातोंमें उत्तर देनेवाले 
तो नपुंसक होते हैं? || ४४ ॥ 
ततस्ते पाथ्थिवाः सर्वे प्रशशंसुर्धनंजयम्‌ । 
तेन वाक्योपचारेण विस्मिता राजसत्तमाः ॥ ४५ ॥ 
अर्जुनकी इस प्रवचन-शैलीसे सभी श्रेष्ठ भूपाल आश्चर्य- 
चकित हो उठे और वे सबके सब्र उनकी भूरि-भरि प्रशंसा 
करने लगे।| ४५ ॥ 
अलुनीय च तान्‌ सवोन्‌ यथामान्यं यथाघयः। 
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धम्राजस्तदा वाक्य तत्पाप्यं प्रत्यभाषत ॥ ४६॥ 
तदनन्तर घर्राजने उन समस्त राजाओंकोी उनकी 
अवस्था और प्रतिष्ठाके अनुसार अनुनय-विनय करके झान्त 
किया और दुर्याधनको देने योग्य जो संदेश था। उसे 
इस प्रकार कहा-॥ ४६ ॥ है 
आत्मानमवमन्वानो न हि स्यात्‌ पार्थिवोत्तमः । 
तत्रोत्तर प्रवध्यामि तब शुश्रूषणे रतः ॥ ४७ ॥ 
“उदूक | कोई भी श्रेष्ठ राजा श्वान्त रहकर अपनी 
अबज्ञा सहन नहीं कर सकता। मैंने तुम्हारी बात ध्यान देकर 
सुनी है | अब में तुम्हें उत्तर देता हूँ; उसे सुनो! ॥| ४७ ॥ 
उल्ृक॑ भरतश्रेष्0ठ सामपृ्वरमथोजिंतम्‌ । 
दुर्योधनस्य तद्‌ वाक्य निशम्य भरतर्षभः ॥ ४८ ॥ 
अतिलछोहितनेत्राभ्यामाशीविष इच श्वसन । 
स्मयमान इव क्रोधात्‌ सक्किणी परिसंलिहन ॥ ४९ ॥ 
जनाद॑नमभिप्रेक्यश्रातृरचेवेदमत्रवीत्‌ | 
अभ्यभाषत कैतव्यं प्रयगृह्य विपु्ल भुजम्‌ ॥ ५०॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय | इस प्रकार युधिष्टिरने उदृकसे 
पहले मधुर वचन बोलकर फिर ओजस्वी दाब्दोंमें उत्तर दिया । 
( लदूकके मुखसे ) पहले दुर्योधनके पूर्वोक्त संदेशको सुनकर 
मरतकुलभूषण युधिष्ठिर रोपसे अत्यन्त लाल हुए नेत्रों- 
द्वारा देखते हुए. विषधर सर्पके समान उच्छवास लेने लंगे। 
फिर ओठेके दोनों कोनोको चाटते हुए, बे श्रीकृष्ण तथा 
भाइयोंकी ओर देखकर बोलनेको प्रस्तुत हुए। वे अपनी 
विशाल भुजा ऊपर उठा धूर्त जुआरी शकुनिके पुत्र उदूकसे 
मुसकराते हुए-से बोले---|| ४८-५० ॥ 
उत्दक गउछ कैतव्य त्ूहि तात सुयोधनम्‌ । 
कृतप्न॑ वेरपुरुष॑ दुमति कुलपांसनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
'जुआरी शकुनिके पुत्र तात उदक ! तुम जाओ और 
वैरके मूर्तिमान्‌ खवरूप उस क्ृतष्नः दुबुंद्धि एवं कुलाज्ार 
दुर्योधनसे इस प्रकार कह दो-॥५१॥ 
पाण्डवेषु सदा पाप नित्य जिहमं प्रवतंसे । 
स्ववीयोद्‌ यः पराक्रस्य पाप आहयते परान्‌ । 
अभीतः प्रयन वाक्यमेप वे क्षत्रियः पुमान्‌ ॥ ५२ ॥ 
ध्पापी दुर्योधन ! तू पाण्डबेंके साथ सदा कुटिल 
बर्ताव करता आ रहा है। पापात्मन्‌ | जो किसीसे भय- 
भीत न होकर अपने वचनोंका पालन करता है और 
अपने ही बाहुबलसे पराक्रम प्रकट करके शन्नुओंको युद्धके 
लिये बुलाता है) वही पुरुष क्षत्रिय है॥ ५२॥ 
स पापः क्षत्रियो भूत्या अस्मानाहय संयुगे। 
मान्यामान्यान पुरस्कृत्य युद्ध मा गाः कुलाधम ॥ ५३॥ 
'कुुलाधम ! वू पापी है! देख) क्षत्रिय होकर और 
इमलोगोंको युद्धेके लिये बुलाकर ऐसे लोगोंकों आगे 
करके रणभूमिमें न आना। जो हमारे माननीय बृद्ध 
गुरुजन और स्नेहास्पद बालक हों ॥५३॥ 
आत्मवीर्य समाश्चित्य भ्रत्यवीर्य च कौरव | 
आह्ृयख रणे पाथोन्‌ सर्वेथा क्षत्रियों भव ॥ ५४ ॥ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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“कुरुनन्दन | तू अपने तथा भरणीय सेवकवर्गके बल 
और पराक्रमका आश्रय लेकर ही कुन्तीके पुत्रोंका युद्धके 
ल्यि आह्वान कर । सब प्रकारसे क्षत्रियत्वका परिचय दे ॥ 
परवीय समाश्रित्य यः समाहयते परान | 
अशक्त:ः खयमादातुमेतदेव नपुंसकम ॥ ५५ ॥ 
“जो स्वयं सामना करनेमें असमर्थ होनेके कारण 
दूसरोंके पराक्रमका भरोसा करके शन्रुओंकों युद्धके लिये छल 
कारता है; उसका यह कार्य उसकी नपुंसकताका ही सूचक हैं॥ 
स॒त्वं परेषां वीयेंण आत्मानं बहु मन्यसे। 
कथमेवमशक्तस्त्वमस्मान_ समभिगजसि ॥ ५६ ॥ 
पतू तो दूसरोंके ही बलसे अपने आपको बहुत अधिक 
दाक्तिशाली मानता है; परंतु ऐसा असमर्थ होकर तू हमारे 
सामने गर्जना केसे कर रहा है?” ॥५६॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
मद्दचश्चरापि भूयस्ते वक्तव्यः स खुयोधनः | 
ध्व इदानीं प्रप्ेथाः पुरुषों भव दुमते ॥ ५७॥ 
' तत्पश्चात्‌ भगवान भ्रीकृष्णने कहा---उद्क ! इसके 
बाद तू दुर्याधनसे मेरी यह बात भी कद्द देना-“दुमंते | अब कल 
ही तू रणभूमिमें आ जा और अपने पुरुषत्वका परिचय दें॥ 
मन्यसे यज्ध मूढ त्वं न योत्स्यति जनादेनः । 
सारथ्येन वृतः पार्थरिति त्यं न बिभेषि च ॥ ५८ ॥ 
'मूढ़ ! तू जो यह समझता है कि #न्‍्तीके पुत्रोने 
श्रीकृष्ससे सारथि बननेका अनुरोध किया है; अतः वे युद्ध 
नहीं करेंगे | सम्मवतः इसीलिये तू मुझसे डर नहीं रहा है ।५८। 
जघन्यकालमप्येतश्न भवेत्‌ सर्वपार्थिवान 
निदं हेयमहं क्रोधात्‌ ठृणानीब हुताशनः ॥ ५९ ॥ 
“परंतु याद रख) में चाहूँ; तो शन सम्पूर्ण नरेशोंको 
अपनी क्रोधाग्निसे उसी प्रकार भस्म कर सकता हूँ, जैसे 
आग घास-फूसको जल्म डालती है | किंतु युद्धके अन्त- 
तक मुझे ऐसा करनेका अवसर न मिले; यही मेरी इच्छा है॥ 
युधिष्ठटिरनियोगात्‌ तु फाल्गुनस्थ महात्मनः । 
करिष्ये युध्यमानस्य सारथ्यं विजितात्मनः॥ ६० ॥ 
“राजा युधिष्ठिरके अनुरोधसे मैं जितेन्द्रिय महात्मा अर्जुन- 
के युद्ध करते समय उनके सारथिका काम अवश्य करूँगा॥ 
यद्युत्पतसि लोकांखीन यद्याविशसि भूतलम्‌ । 
तत्न तत्राजुनरथं प्रभाते द्रक््यले पुनः॥६१॥ 
“अब तू यदि तीनों छोकोंसे ऊपर उड़ जाय अथवा घरती- 
में समा जाय) तो भी (तू जहाँ-जहाोँ जायगा )$ वहाँ-वहाँ 
कल प्रातःकाल अर्जुनका रथ पहुँचा हुआ देखेगा ॥६१॥ 
यज्चापि भीमसेनस्य मन्‍्यसे मोघभाषितम | 
दुःशासनस्थ रुधिरं पीतमद्ावधारय ॥ ६२ ॥ 
“इसके सिवा) तू जो भीमसेनकी कही हुई बातोंको 
व्यर्थ मानने लगा है; यह ठीक नहीं है | तू आज ही 
निश्चिरूपसे समझ ले कि भीमसेनने दुःशासनका 
रक्त पी लिया ॥६२॥ 0 
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न त्वां समीक्षते पार्थों नापि राजा युधिष्टिरः। 


न भीमसेनो न यमौ प्रतिकूलप्रभाषिणम्‌ ॥ ६३ ॥ 





“तू पाण्डबोंके विपरीत कठुमापण करता जा रहा है; 
परंतु अर्जुन) राजा युघधिष्ठिरः भीमसेन तथा नकुछ-सहदेव 
तुझे कुछ भी नहीं समझते हैं? ॥६३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रणि उल्कदूताभिगमनपर्वणि कृष्णादिवाक्ये द्विषष्व्यधिकशततमोध्यायः ॥ १६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत उठक्रदूताभिगमनपर्वमें श्रीकृष्ण आदिके वचनविषयक एक सौ बासठवाँ अध्याय पुरा हुआ॥९६२॥ 
; ० 
->-56६07€698-2.०-- 


त्रिषष्ट्यधिकशततमोध्यायः है 
पाँचों पाण्डबों, विराट, द्रपद, शिखण्डी ओर धृष्टय्युम्नका संदेश लेकर उलकका लौटना और 
उल्कककी बात सुनकर दुर्योधनका सेनाको युद्धेके लिये तेयार होनेका आदेश देना 


० संजय उवाच है 
दुयाधनस्य तद्‌ वाक्य निशम्य भरतपभ। 
नेत्राभ्यामतिताप्राभ्यां कैतब्यं समुदेक्षत ॥ १ ॥ 
स॒केशवममभिप्रेक्ष्य गुडाकेशो महायश्ञाः। 
अभ्यभाषत केतव्यं प्रग्मह्य विपुर्ल भ्रुजम्‌ ॥ २ ॥ 

संजय कहते हैँ--भरतश्रेष्ठ ! दुर्याधनके पूर्वोक्त 
बचनको सुनकर मंहायशस्वी अर्जुनने क्रोधसे छाल आँखें 
करके शकुनिकुमार उद्ककी ओर देखा | तत्पश्चात्‌ अपनी 
विशाल भुजाको ऊपर उठाकर श्रीकृष्णकी ओर देखते हुए, 
उन्होंने कह्ा--॥ १-२ ॥ 
खबीये यः समाधित्य समाहयति वे परान । 
अभीतो युध्यते शत्रून स वे पुरुष उच्यते ॥ ३ ॥ 
“जो अपने ही बल-पराक्रमका भरोसा करके शन्रुओंको 
ललकारता है और उनके साथ निर्मय होकर युद्ध करता है; 
वही पुरुष कहलाता है ॥ ३ ॥ 
ीय कक 
परवीय समाश्रित्य यः समाहयते परान । 
क्षत्रवन्घचुरशक्तत्वाछ्ोके स॒ पुरुषाथमः ॥ ४ ॥ 
जो दूसरेके बल-पराक्रमका आश्रय ले शत्रुओंको युद्धके 
लिये बुलाता है, वह क्षत्रबन्धु असमर्थ होनेके कारण छोक- 
में पुरछूघाधम कहा गया है।| ४ ॥ 
स॒त्वं परेषां वीयंण मन्यसे वीययमात्मनः । 
स्वयं कापुरुषो मूढ परांश्र क्षेप्तुमिचछलि ॥ ५ ॥ 
पमूढ़ ! तू दूसरोंके पराक्रमसे ही अपनेको बल-पराक्रमसे 
सम्पन्न मानता है और स्यं कायर होकर दूसरोंपर आक्षिप 
करना चाहता है ॥ ५ ॥ 
यस्त्वं वृद्ध सबेराशां हितबुद्धि जितेन्द्रियम । 
मरणाय महाप्रशदीक्षयित्वा विकत्थसे ॥ ६ ॥ 
“जो समस्त राजाओंमें बृद्ध, सबके प्रति हितबुद्धि रखने- 
वाले; जितेन्द्रिय तथा महाशानी हैं, उन्हीं पितामहको तू 
मरणके लिये रणकी दीक्षा दिछाकर अपनी बह्ादुरीकी बातें 
करता है॥ ६ ॥ 
भावस्ते विदितो5स्माभिदुबुद्धे कुलपांसन । 
न हनिष्यन्ति गाड़ेयं पाण्डवा घणयेति हि॥ ७ ॥ 
“खोटी बुद्धिवाले कुलाज्ञार ! तेरा मनोभाव हमने समझ 


लिया है | तू जानता है कि पाण्डवलोग दयावश गड्जानन्दन 
भीष्मका वध नहीं करेंगे ॥ ७ ॥ 


यस्य वीय समाश्रित्य धातराष्ट्र विकत्थसे | 
हत्तास्मि प्रथमं भीष्म॑ मिषतां सर्वधन्विनाम॥ ८ ॥ 
धयूतराष्ट्रपुत्र | तू जिनके पराक्रमका आश्रय लेकर बड़ी- 
बड़ी बातें बनाता है; उन पितामह भीष्मकों ही मैं सबसे 
पहले तेरे समस्त धनुर्धरोंके देखते-देखते मार डाूँगा || ८ ॥ 
केतव्य गत्वा भरतान समेत्य 
खुयोधन धातराष्ट्र घदस्व | 
तथेत्युवाचाजुनः सब्यसाची 
निशाव्यपाये भविता विमदेंः॥ ९ ॥ 
“उलक ! तू मरतवंशियोंके यहाँ जाकर धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्याधनसे कह दे कि सव्यसाची अजुनने प्यहुत अच्छा? कह- 
कर तेरी चुनोती स्वीकार कर ली है। आजकी रात बीतते ही 
युद्ध आरम्म हो जायगा ॥ ९॥ 
यद्‌ वाब्वीद्‌ वाक्यमदीनसर्तवो 
मध्ये कुरून हपेयन सत्यसंघः। 
अहँ हन्ता खसश्ञयानामनीकं 
शाल्वेयकांश्रेति ममैष भारः ॥ १० ॥ 
हन्यामह द्रोणमृतेषपि लोक 
न ते भयं विद्यते पाण्डवेम्यः । 
ततो हि ते लब्धतमं च राज्य- 
मापद्ठताः पाण्डवाश्येति भावः ॥ ११॥ 
ससत्यप्रतिश और महान्‌ शक्तिशाली भीष्मजीने कौरव- 
सेनिकोंके बीचमें उनका हर्ष बढ़ाते हुए जो यह कहा था कि मैं 
संजय बीरोंकी सेनाका तथा शाल्वदेशके सैनिकोंका भी संहार 
कर डालूँगा | इन सबके मारनेका भार मेरे ही ऊपर है। 
दुर्योधन ! में द्रोणाचाययके बिना भी सम्पूर्ण जगत्‌का संहार 
कर सकता हूँ; अतः तुम्हें पाण्डबोंसे कोई भय नहीं है | 
भीष्मके इस वचनसे ही वूने अपने मनमें यह धारणा 
बना ली है कि राज्य मुझे ही प्राप्त होगा और पाण्डव 
भारी विपत्तिमें पड़ जायेंगे || १०-११ ॥ 
स॒दर्पपूर्णो न समीक्षसे त्व- 
मनर्थमात्मन्यपि वरतमानम । 
तस्मादर्हं ते प्रथम समूदे 
हनता समक्ष कुरुवृद्धमेष ॥ १२॥ 
'इसीलिये तू घमंडमें भरकर अपने ऊपर आये हुए 
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वर्तमान संकटको नहीं देख पाता है; अतः मैं सबसे पहले 
तेरे सेनासमुहमें प्रवेश करके कुरुकुछके वृद्ध पुरुष भीथ्मका ही 
तेरी आँखोंके सामने वध करूँगा ॥ १२ ॥ 
सूर्योदय युक्तसेनः प्रतीक्ष्य 
ध्वजी रथी रक्ष त॑ सत्यसंधम | 
अहं हि वः पश्यतां द्ीपमेनं 
भीष्म रथात्‌ पातयिष्यामि वाणे:॥१३॥ 
प्तू सूयोदयके समय सेनाको सुसज्ञित करके ध्वज और 
रथसे सम्पन्न हो सब ओर दृष्टि रखते हुए सत्यप्रतिज्ञ मीष्म- 
की रक्षा कर | मैं तेरे सैनिकोंके देखते-देखते तेरे लिये 
आश्रय बने हुए इन भीष्मजीको बाणोंद्वारा मारकर रथसे 
नीचे मिरा दूँगा ॥ १३ ॥ 
श्वोभूते कत्थनावाक्‍्यं विज्ञास्यति सुयोधनः । 
आचितं शरजालेन मया दष्ठा पितामहम्‌ ॥ १४॥ 
“कल सबेरे पितामहको मेरे द्वारा चलाये हुए बार्णोके 
समृहसे व्याप्त देखकर दुर्वोधनकों अपनी बढ़-बढ़कर कह्दी 
हुई बातोंका परिणाम ज्ञात होगा ॥ १४ ॥ 
यदुक्तश्वा सभामध्ये पुरुषों हखदशनः । 
क्रुद्धेन भीमसेनेन भ्राता दुःशासनस्तव ॥ १५॥ 
अधर्मंशोी नित्यवेरी पापवुद्धिनेशंसकूत्‌ । 
सत्यां प्रतिशामचिराद्‌ द्रक्यसे तां खुयोधन ॥ १६॥ 
धसुयोधन ! क्रोधर्म भरे हुए भीमसेनने उस क्षुद्र विचार- 
वाले, अधर्मश) नित्य बेरी, पापबुद्धि और क्रूरकर्मा तेरे 
भाई दुश्शासनके प्रति जो बात कही है, उस प्रतिशाकों तू 
शीघ्र ही सत्य हुई देखेगा ॥ १५-१६॥ 
अभिमानस्यथ द्पस्थ क्रोधपारुष्ययोस्तथा । 
नैष्ठुयस्याचलेपस्थ आत्मसस्भावनस्थ च ॥ १७॥ 
नशंसतायास्तैशण्यस्य धमविद्वेषणस्थ च। 
अधमंथ्यातिवादस्य वृद्धातिक्रमणस्य थे ॥ १८ ॥ 
दशनस्य च वक्रस्य रृत्स्नस्यापनयस्थ च | 
द्रष्यसि त्व॑ं फल तीवरमचिरेण झुयोधन ॥ १९ ॥ 
दुर्योधन ! तू अभिमान) दर्प। क्रोध। कठुभाषणः 
निष्ठुरता अहंकार; आत्मप्रशंसा, क्रूरता) तीक्ष्णता। धर्म- 
विद्वेष/ अधर्म/ अतिवाद) वृद्ध पुरुषोंके अपमान तथा टेढ़ी 
आँखोंसे देखनेका और अपने समस्त अन्याय एवं अत्याचारों- 
का धोर फल शीघ्र ही देखेगा॥ १७-१९ ॥ 
वासुदेवद्धितीये हि. मयि क्रुद्धे नराघम। 
आश्या ते जीविते मूढ राज्ये वा केन हेतुना ॥ २० ॥ 
“मृद नराधम | भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ मेरे कुपित होने- 
पर तू किस कारणसे जीवन तथा राज्यकी आशा करता है! ॥ 
शान्‍्ते भीष्मे तथा द्रोणे खूतपुत्रे च पातिते। 
निराशो जीविते राज्ये पुत्रेषु च भविष्यसि ॥ २१॥ 
भीष्म; द्रोणाचार्य तथा सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर तू 


अपने जीवन; राज्य तथा पुत्रोंकी रक्षाकी ओरसे निराश 
हो जायगा ॥ २१ ॥ 





आतृणां निधन श्रुत्वा पुत्राणां च सुयोधन । 
भीमसेनेन निहतो दुष्क्ृतानि स्मरिष्यसि ॥२२॥ 
“सुयोधन ! तू अपने भाइयों ओर पुत्रोंका मरण सुन- 
कर और भीमसेनके हाथसे स्वयं भी मारा जाकर अपने पापों- 
को याद करेगा ॥ २२॥ 
न द्वितीयां प्रतिश्ां हि प्रतिज्ञानामि केतव । 
सत्य॑ व्रवीम्यहं हयतत्‌ सर्वे सत्यं भविष्यति ॥ २३ ॥ 
युधिप्ठटिरोषपि. केतव्यमुल्दकमिदमत्रवीत्‌ । 
उल्दक मठचो बूहि गत्वा तात खुयोधनम्‌ ॥ २४ ॥ 
“कुनिपुत्र ! में दूसरी बार प्रतिशा करना नहीं जानता । 
तुझसे सच्ची बात कहता हूँ । यह सब कुछ सत्य होकर रहेगा |? 
तत्श्रात्‌ युधिष्ठिरने भी धूर्त जुआरीके पुत्र उलूकसे इस 
प्रकार कह्ा--*वत्स उल्ूक ! तू दुर्योधनके पास जाकर मेरी 
यह बात कहना---॥ २३-२४ ॥ 
स्वेन वृत्तेन में वृत्तं नाधिगन्तुं त्वमहंसि | 
उभयोरन्‍्तरं वेद खन्तानुतयोरपि ॥ २५॥ 
प्रुयोधन ! तुझे अपने आचरणके अनुसार ही मेरे 
आचरणको नहीं समझना चाहिये । में दोनोंके बर्तावका 
तथा सत्य और झठका भी अन्तर समझता हूँ ॥ २५ ॥ 
न चाहं कामये पापमपि कीटपिपीलयोः। 
कि पुनशोतिधथु वर्ध कामयेयं कर्थंचन ॥ २६॥ 
ममें तो कीड़ों और चींटियोंको भी कष्ट पहुँचाना नहीं 
चाहता; फिर अपने भाई बन्धु ओ अथवा कुटम्बी जनोंके वधकी 
कामना किसी प्रकार भी कैसे कर सकता हैं ! ॥ २६ ॥ 
एतदर्थ मया तात पश्च त्रामा बृताः पुरा । 
कर्थ तव खुद॒बुंद्धे न प्रेक्षे ब्यलनं महत्‌ ॥ २७॥ 
प्तात | इसीलिये पहले मैंने केवल पाँच ही गाँव माँगे 
थे | दुुद्धे ! मेरे ऐसा करनेका यही उद्देश्य था कि किसी 
तरह तेरे ऊपर महान्‌ संकट आया हुआ न देखूँ।| २७ ॥ 
स त्वं कामपरीतात्मा मूढभावान्व कत्थसे । 
तथेव वाखुदेवस्थ न ग्रह्लासि हिंतं वचः ॥ २८ ॥ 
"परंतु तेरा मन छोभ और तृष्णामें डूबा हुआ है। वू 
मू्खताके कारण अपनी झूठी प्रशंसा करता हैं और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके हितकारक वचनको भी नहीं मान रहा है ॥ २८॥ 
कि चेदानी बहक्तेन युध्यस्ख सह बान्धवेः। 
“अब इस समय अधिक कहनेसे क्‍या छाभ ! तू अपने 
भाई-बन्धुओंके साथ आकर युद्ध कर! ॥ २८३ ॥ 
मम विप्रियकतोरं कैतव्य ब्रूहि कौरवम्‌ ॥ २९ ॥ 
श्रुत॑ वाक्य गृहीतो5थों मतं यत्‌ ते तथास्तु तत्‌ । 
“उलूक ! तू मेरा अप्रिय करनेवाले दुयौधनसे कहना--- 
ध्तेरा संदेश सुना और उसका अमभिप्राय समझ लिया । तेरी 
जैसी इच्छा है; वेसा ही हो? ॥ २९३ ॥ 
भीमसेनस्ततो वाक्य भूय आह नृपात्मजम्‌ ॥ ३० ॥ 
उल्दक मद्बचो ब्रृहि दुमंति पापपूरुषम्‌ । 


मु 
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शर्ठ नेकतिक पाप॑ दुराचारं खुयोधनम्‌ ॥३१॥ 
तदनन्तर भीमसेनने पुनः राजकुमार उल्दूकसे यह 
बात कही--“उलक ! तू दुब्ुंद्धि। पापास्मा; शठ3 कपटी) पापी 
तथा दुराचारी दुर्योधनसे मेरी यद्द बात भी कह देना--॥॥ 
गधोदरे वा वस्तव्यं पुरे वा नागसाहये। 
प्रतिशातं॑ मया तन्च सभामध्ये नराथम ॥ ३२॥ 
कतोहं तद्‌ वचः सत्यं सत्येनेंब शपामि ते। 
'नराघम ! तुझे या तो मरकर गीधके पेटमें निवास 
करना चाहिये या हस्तिनापुरमें जाकर छिप जाना चाहिये। 
मेने सभामें जो पग्रतिशञा की है; उसे अवद्य सत्य कर 
दिखाऊँगा | यह बात में सत्यकी ही दपथ खाकर 
तुझसे कहता हूँ ॥ ३२३ ॥ 
डुशासनस्य राधर हत्वा पास्याम्यह मझथे ॥ ई३ ॥ 
सक्थिनी तव भडक्‍त्वेब हत्वा हि तव सोदरान । 
सबषां धातेराष्ट्राणमहं मत्युः खुयोधन ॥ ३७॥ 
में युद्धमें दुःशासनकोी मारकर उसका रक्त पीऊँगा 
और तेरे सारे भाइयोंको मारकर तेरी जॉँबें भी तोड़कर 
ही रहूँगा | सुयोधन ! में घृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंकी मृत्यु हूँ ॥ 
सवेषां राजपुत्राणामभिमन्युरसंशयम्‌ । 
कर्मणा तोषयिष्यामि भूयश्चैव बचः श्टणु ॥ ३५॥ 
“इसी प्रकार सारे राजकुमारोंकी मृत्युका कारण अभिमन्यु 
होगा; इसमें संशय नहीं है। में अपने पराक्रमद्वारा तुझे 
अवश्य संतुष्ट करूँगा । तू मेरी एक बात और सुन ले ॥ 
हत्वा खुयोधन त्वां थे सहितं सर्वसोदरीः । 
आक्रमिष्ये पदा सूचि थमंराजस्य पद्यतः ॥ ३६॥ 
“ुयोधन ! तुझे समस्त भाइयोंसहित मारकर घर्मराज 
युधिष्ठिरके देखते-देखते तेरे मस्तककों पेरसे कुचल दूँगा? | 
नकुलस्तु ततो वाक्यमिदमाह महीपते । 
डल्दक बूंहि कौरव्यं धातराष्ट्र सुयोधनम्‌ ॥ ३७॥ 
श्रुतं ते गदतो वाक्य सर्वमेव यथातथम । 
तथा कतोस्मि कौरव्य यथा त्वमनुशास्सि माम्‌॥ ३८ ॥ 
जनमेजय | तत्श्चात्‌ नकुलने भी इस प्रकार कहां- 
“उल्क | तू कुरुकुछकलूंक धुृतराष्ट्रपुत्न दु्योधनसे कहना; 
तेरी कही हुई सारी बातें मेंने यथाथ्थरूपसे सुन लीं । 
कोरव ! तू मुझे जेसा उपदेश | है; उसके अनुसार 
ही मैं सब कुछ करूँगा? ॥ ३७-३८ ॥ 
सहदेवो5पि न्॒पते इदमाह चचो<र्थवत्‌ | 
खुयोधन मतियां ते बथेषा ते भविष्यति ॥ ३९ ॥ 
शोचिप्यसे महाराज सपुत्नज्ञातिबान्धवः | 
इमं च कलेशमस्माक हृश्गो यत्‌ त्वं विकत्थसे ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ !तदनन्तर सहदेवने भी यह सार्थक वचन कहां--- 
“महाराज दुर्योधन ! आज जो तेरी बुद्धि है; वह व्यर्थ हो 
जायगी। इस समय हमारे इस महान्‌ क्लेशका जो तू हर्षो्फुछ 
होकर वर्णन कर रहा है, इसका फल यह होगा कि तू अपने 
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पुत्र, कुठम्बी तथा बन्धुजनोंसहित शोकमें ड्रब जायगा? ॥ 
विराटद्रुपदो बृद्धावुद्धकमिद्मूच तुः । 
दासभावं॑ नियच्छेच साधोरिति मतिः सदा | 
तो च दासावदासो वा पौरुष यस्य यादशम्‌ ॥ ४१॥ 
तदनन्तर बूढ़े राजा विराट और द्रुपदने उलूकसे इस 
प्रकार कहा--८उद्क ! तू दुर्गाधनसे कहना। राजन ! हम 
दोनोंका विचार सदा यही रहता है कि हम साधु पुरुषोंके 
दास हो जायें | वे दोनों हम विराट और द्व॒पद दास हैं 


| च युद्धर्मे हर रे 
या अदास; इसका निर्णय युद्धर्में जिसका जैसा पुरुषा्थ 
होगा; उसे देखकर किया जायगा? | ४१ ॥ 


शिखण्डी तु ततो वाक्यमुलद्॒कमिदमत्रवीत्‌। 

वक्तव्यो भवता राजा पापेष्वभिरतः सदा ॥ ४२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शिखण्डीने उद्कसे इस प्रकार कहा--“उछक ! 

सदा पापमें ही तत्यर रहनेवाले अपने राजाके पास जाकर तू 

इस प्रकार कहना--॥ ४३ ॥ 

पद्य त्वं मां रणे राजन कुवोणं कम दारुणम्‌ । 

यस्य वीय समासाद्य मन्यसे विजय युधि ॥ ४३॥ 

तमहं पातयिष्यामि रथात्‌ तव पितामहम । 
'राजन्‌ ! तुम संग्राममें मुझे भयानक कर्म करते हुए 

देखना । जिसके पराक्रमका भरोसा करके तुम युद्धमें अपनी 

विजय हुई मानते हो) तुम्हारे उस पितामहकों में रथसे 

मार गिराऊँगा ॥ ४३३ ॥ 

अहं भीष्मवधात्‌ झूशे नूनं धात्रा महात्मना ॥ ४४ ॥ 

सो5हं भीष्म हनिष्यामि मिषतां स्वेधन्विनाम्‌ । 
धनिश्चय ही महामना विधाताने भीष्मके वधके लिये ही 

मेरी सृष्टि की है। अतः में समस्त धनुर्धरोंके देखते-देखते 

भीष्मको मार डार्टूंगा? || ४४३ ॥ 

धृष्टयुस्नोपपि. केतव्यमुल्दुकमिदमत्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 

खुथयोधनो मम बचो वक्तव्यों न्ृपतेः खुतः। 

अहं द्रोणं हनिष्यामि सगणं सहवान्धवम्‌ ॥ ४६॥ 
इसके बाद धृष्टय्युम्नने भी कितवकुमार उद्दकसे यह बात 

कही--“उलूक ! तू राजपुत्र दुर्योधनसे मेरी यह बात कह 

देना; में द्रोणाचार्यको उनके गणों और बन्धु-बान्धवोंसहित 

मार डाढूगा ॥ ४५-४६ ॥ 

अवबद्यं च मया कार्य पूर्वंषां चरितं महत्‌। 

कता चाह तथा कम यथा नान्‍यः करिष्यति ॥ ४७ ॥ 
'मुझे अपने पूर्वजोंके महान्‌ चरित्रका अनुकरण अवश्य 

करना चाहिये। अतः में युद्धमें वह पराक्रम कर दिखाऊँगा, 

जैसा दूसरा कोई नहीं करेगा? || ४७ ॥ 

तमत्रवीद्‌ धर्मराजः कारुण्यार्थ बच्चो महत्‌। 

नाहं शातिवर्थ राजन कामयेयं कथंचन ॥ ४८ ॥ 
तदनन्तर धर्मराज युधिष्ठिरने करुणावश फिर यह महत्व- 

पूर्ण बात कही--९राजन ! मैं किसी प्रक:र भी अपने कुटम्बियों- 

का वध नहीं कराना चाहता ॥ ४८ ॥ 
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तवेव दोषाद्‌ दुवुे सर्वमेतत्‌ त्वनावृतम्‌ | 
स गचछ मा चिरं तात उल्दक यदि मन्यसे ॥ ४९ ॥ 
इह वा तिष्ठ भद्र ते वर्य हि तव वान्धवाः। 

“किंतु दुर्बुद्धे ! यह सब कुछ तेरे ही दोषसे प्राप्त हुआ 
है | तात उछ्दक ! तेरी इच्छा हो; तो शीघ्र चलछा जा । 
अथवा तेरा कल्याण हो) वू यहीं रह; क्योंकि हम भी तेरे 
भाई-बन्धु ही हैं? ॥ ४९३ ॥ 
उल्दकस्तु ततो राजन धमंपुत्रं युधिष्टिरम्‌ ॥ ५० ॥ 
आमन्त्य प्रययो तत्र यत्र राजा सुयोधनः | 

जनमेजय ! तदनन्तर उद्दक धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरसे 
विदा ले जहाँ राजा दुर्याधन था; वहीं चला गया ॥ ५०॥ ॥ 
उल्दकस्तत आगम्य दुर्याधनममषणम ॥ ५१ ॥ 
अजुनम्य समादेश यथोक्त सर्वमत्रवीत्‌ । 
वासुदेवस्थ भीमस्य धर्मराज़स्थ' पौरुषम ॥ ५२ ॥ 

वहाँ आकर उल्ूकने अमर्षशील दुर्योधनकों अर्जुनका 
सारा संदेश ज्यों-का-त्यों सुना दिया। इसी प्रकार उसने 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण, भीमसेन और धर्मराज युधिप्रिरकी पुरुषार्थ- 
भरी बातोंका भी वर्णन किया ॥ ५१-५२ ॥ 
नकुलस्य विराटस्य द्गुपदस्य च भारत। 
सहदेवस्य च वचो छ्ृष्ट्युस्नशिखण्डिनोः। 
केशवाजुनयोवोक्यं यथोक्त स्वमत्रवीत्‌ ॥ ५३॥ 


श्रीमह/भारते 
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[ डद्योगपर्वेणि 





भारत | फिर उसने नकुल,सहदेव, विराट; द्रुपद, धृष्टययुम्नः 
शिखण्डी, भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अजुनके भी सारे बचनों- 
को ज्यों-का-त्यों कह दिया ॥ ५३ | 
केतव्यस्य तु तद्‌ वाक्य निशम्य भरतपभः । 
दुःशासन च कर्ण च शकुनि चापि भारत ॥ ५४ ॥ 

भारत ! उद्कका वह कथन सुनकर भरतश्रेष्ठ दुर्योधन- 
ने दुःशासन) कर्ण तथा शकुनिसे कहा--॥ ५४ ॥ 
आजशापयत राशश्थ बल मिनत्रवर्क तथा। 
यथा प्रागुदयात्‌ सर्व युक्तास्तिष्टन्त्वनीकिनः ॥ ५५ ॥ 

धबन्धुओ ! राजाओं तथा मित्रोंकी सेनाओंको आज्ञा 
दे दो, जिससे समस्त सैनिक कल सूर्योदयसे पूर्व ही तैयार हो- 
कर युद्धके मैदानमें डट जायें? ॥ ५५ ॥ 

कर्णसमादिश दूताः संत्वरिता रथें 

उष्टवामीमिरप्यन्ये. सदश्वेश्व मद्दाजवः ॥ ५६ ॥ 
तृण परिययुः सेनां रूत्स्ां कणस्य शासनात्‌ । 
आज्ञापयन्तो राशश्व योगः प्रागुदयादिति ॥ ५७॥ 

तत्पश्रात्‌ कर्णके भेजे हुए दूत बड़ी उतावलीके साथ 
रथों; ऊँट-ऊँटनियों तथा अत्यन्त वेगशाली अच्छे-अच्छे धोड़ों- 
पर सवार हो तीत्र गतिसे सम्पूर्ण सेनाओंमें गये और 
कर्णके आदेशके अनुसार सबको राजाकी यह आज्ञा सुनाने 
लगे कि कल सूर्योदयसे पहले ही युद्धके लिये तैयार हो 
जाना चाहिये ॥ ५६-५७ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उल्कदूतागमनपवेणि उलकापयाने त्रिषष्टथधिकशततमो ध्यायः ॥ १६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत उद्योगपवेके अन्तर्गत उलूकदुतागमनपर्दमं उठूकके लौट जानेसे सम्बन्ध रखनेबाला 
एक सौ तिरसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१६३ ॥ 





चतुःपष्टयधिकशतत्तमो5ध्यायः 
पाण्डवसेनाका युद्धके मेदानमें जाना और धृष्टयम्नके द्वारा योद्धाओंकी अपने-अपने 
योग्य विपक्षियोंके साथ युद्ध करनेके लिये नियुक्ति 


संजय उवाच 

उल्दकूकस्य वचः श्र॒त्वा कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः | 
सेनां नियोपयामास श्रृष्ट्युस्नपुरोगमाम्‌॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इघर उलककी बातें 
सुनकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने भी ध्रृष्टयुम्नके नेतृत्वमें अपनी 
सेनाका युद्धके लिये प्रस्थान कराया ॥ १ ॥ 
पदातिनी नागवतीं रथिनीमश्ववृन्दिनीम । 
चतुर्विधधलां भीमामकम्पां पृथिवीमिव ॥ २ ॥ 
, उसमें पैदल, हाथी, रथ और अश्वसमूह भी थे। इस 
प्रकार वह चतुरंगिणी सेना बड़ी भयंकर और प्रथ्वीके समान 
अविचल थी ॥ २॥ 
भीमसेनादिभिगुप्तां साजुनेश्व महारथेः । 
घुष्युस्नवशां दुर्गों सागरस्तिमितोपमाम्‌ ॥ ३ ॥ 


अर्जुन और भीमसेन आदि महारथी उसकी रक्षा करते 
ये। वह दुर्गम सेना धृष्टयुम्नके अधीन थी और प्रशान्त एवं 
स्थिर समुद्रके समान जान पड़ती थी ॥ ३ ॥ 
तस्यास्त्वप्रे महेष्चासः पाश्चाल्यो युद्धदुमेंदः । 
द्रोणप्रेप्ठएनीकानि धृष्युश्नली व्यकषत ॥ ४ ॥ 
उसके आगे-आगे रणदुर्मद पाञ्चालराजकुमार महाधनु- 
ध॑र धृष्टयरुम्न चल रहे थे; जो सदा आचार्य द्रोणसे युद्ध करने- 
की इच्छा रखते थे | वे सारी सेनाको अपने पीछे खींचे 
लिये जाते थे ॥ ४ ॥ 
यथाबर्ल॑ यथोत्साहं॑ रथिनः समुपादिशत्‌ | 
अजुन खूतपुत्रायः भीम॑ दुर्योधनाय च ॥ ५ ॥ 
उन्होंने जिस वीरका जैसा बल और उत्साह था; उसका 
विचार करते हुए. अपने रथियोंको योग्य प्रतिपक्षीके साथ युद्ध 
करनेका आदेश दिया। अर्जुनको सूतपुत्र कणंका और भीम 


च्ज््खम्ट हि 
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रथातिरथसंख्यानपर्व ] 


सेनको दुर्याधनका सामना करनेके लिये नियुक्त किया ॥५॥ 
धृष्टकेतुं च शल्याय गोतमायोत्तमोजसम्‌ | 
अध्वत्थाम्ने च नकुर्ल शेब्यं च कृतवमंण ॥ ६ ॥ 
सनन्‍्धवाय च वाष्णयं युयुधानं समादिशत्‌। 
शिखण्डिनं च भीष्माय प्रमुखे समकल्पयत्‌ ॥ ७ ॥ 
धृष्टकेतुको शल्यसे, उत्तमीजाकों कृपाचार्यसे, नकुलकों 
अश्वत्थामासे, शेब्यकों कृतवर्मासे, व्रेष्णिवंशी सात्यकिकों 
सिन्धुराज जयद्रथसे और शिखण्डीको भीष्मसे मुख्यतः 
युद्ध करनेका आदेश दिया ॥ ६-७ ॥ 
सहदेवं॑ शकुनये चेकितानं शलाय वें। 
दौपदेयांस्तथा पश्च त्रिगर्तेभ्यः समादिशत्‌॥ ८ ॥ 
सहृदेवकों शकुनिका) चेकितानको शलका और द्रौपदी- 
के पाँचों पुत्रोंकी त्रिग्तोंका सामना करनेके लिये नियत 
कर दिया ॥ ८ ॥ 
बृषसेनाय सौभद्रं शोषाणां च महीक्षिताम । 
स समथ हि त॑ मेने पाथोदभ्यधिक रणे॥ ९ ॥ 
कण पुत्र वृषसेन तथा शेष राजाओंके साथ युद्ध करनेका 


पश्चंपष्॑यधिकशततमो ६ध्याय:ः 


२७७९, 





काम सुभद्राकुमार अमिमन्युकों सौंपा) क्योंकि वे उसे युद्ध- 
में अजुनसे भी अधिक शक्तिशाली समझते थे ॥ ९ ॥ 
एवं विभज्य योधांस्तान्‌ पृथक्‌ च सह चेव ह । 
ज्वालावर्णों महेष्चासो द्रोणमंदामकल्पयत्‌ ॥ १०॥ 
धृष्टयुस्नी. महेष्वासः खेनापतिपतिस्ततः । 
इस प्रकार समस्त योद्धाओंका प्रथक्‌ -प्रथक्‌ और एक 
साथ विभाजन करके सेनापतियोंके पति प्रज्वलित अग्निके 
समान कान्तिमान महाधनुर्धर धृष्चुम्नने द्रोणाचार्यकों अपने 
हिस्सेमें रक्‍खा ॥ १०३ ॥ 
विधिवद्‌ व्यूह्य मेधावी युद्धाय ध्वुतमानसः ॥ ११ ॥ 
यथोद्दिशनि सेन्यानि पाण्डवानामयोजयत्‌ | 
जयाय पाण्डुपुत्राणां यत्तस्तस्थों रणाजिरे ॥ १२॥ 
उनके मनमें युद्धोेके लिये दृढ निश्चय था । मेधावी 
धृष्टयुम्नने पाण्डवोंकी पूर्वोक्त सेनाओंकी विधिपूर्वक व्यूह- 
रचना करके उन सबको युद्धके लिये नियुक्त किया । तत्श्रात्‌ 
वे पाण्डबोंकी विजयके लिये संनद्ध होकर समराड्भणमें 
खड़े हुए ॥ ११-१२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि उलूकदूतागमनपर्वणि सेनापतिनियोगे चतुःषष्टयधिकशततमोडउ्ध्याय: ॥ १६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपवके अन्तर्गत उलुकदूतागमनप्दमें सेनापतिके द्वारा सैनिकोंकी युद्धमें 
नियुक्तेविषयक एक सौ चोंसठ्वाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६४॥ 





( रथातिरथसंख्यानपत्रे ) 


पत्नपष्टयधिकशततमोध्यायः 
दुर्योधनके पूछनेपर भीष्मका कौखपक्षके रथियों ओर अतिरथियोंका परिचय देना 


धृतराष्ट्र उवाच 
प्रतिशाते फाल्गुनेन वधे भीष्मस्य खंयुगे। 
किमकुबत में मन्दाः पुत्रा दुर्योधनादयः ॥ १ ॥ 
ध्ुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब अर्जुनने युद्धभूमिमें 
भीष्मका वध करनेकी प्रतिज्ञा कर ली, तब दुर्याधन आदि 
मेरे मूर्ख पुत्रोने क्‍या किया ? ॥ १ ॥ 
हतमेव हि पद्यामि गाज़्लेयं पितरं रणे। 
वासुदेवलसहायेन पार्थन दृढ्धन्चना ॥ २ ॥ 
अजुन सुदृढ़ धनुष धारण करते हैं। इसके सिवा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके सहायक हैं; अतः मैं रणभूमिमें अपने 
पिता गद्भानन्दन भीष्मको उनके द्वारा मारा गया ही मानता हूँ ॥ 
स॒चापरिमितप्रशस्तच्छुत्वा पार्थभाषितम्‌ । 
किमुक्तवान्‌ महेष्वासो भीष्मः प्रहरतां वरः ॥ ३ ॥ 
अजुनकी उस प्रतिज्ञाकों सुनकर अमित बुद्धिमान 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ महाधनु्धर भीष्मने क्या कहा ! ॥ ३ ॥ 
सेनापत्यं च सम्प्राप्य कौरवाणां घुरन्धरः । 
किमचेषए्टत गाड़ेयो  महाबुद्धिपराक्रमः ॥ ४ ॥ 
कौरवकुछका भार वहन करनेवाले परम बुद्धिमान 


और पराक्रमी गल्जपुत्र भीष्मने सेनापतिका पद प्राप्त करनेके 
पश्चात्‌ युद्धके लिये कोन-सी चेष्टा की ? ॥ ४॥ 
वेज्ञग्पायन उवाच 
संजयस्तस्मे अप हर 

ततस्तत्‌ संजयस्तस्मे सवमेव न्यवेदयत्‌ । 
यथोक्त कुरुवृद्धेन भीष्मेणामिततेजसा ॥ ५ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
संजयने अमिततेजस्वी कुरुबृद्ध भीष्मने जेसा कहा था वह 
सब कुछ राजा धृतराष्ट्रको बताया ॥ ५ ॥ 

संजय उवाच 
के 
सेनापत्यमलुप्राप्य भीष्मः शान्तनवों नह्ञप। 
कक आई ० ० शह 

दुर्योधनमुवाचेदं बचने हषयन्निव ॥ ६ ॥ 

संजय बोले--नरेश्वर ! सेनापतिका पद प्राप्त करके 
शान्तनुनन्दन भीष्मने दुर्योधनका हर्ष बढ़ाते हुए-से उससे 

हू बात कह्दी--|| ६ ॥ 

नमस्कृत्य कुमाराय सेनान्ये शाक्तिपाणये। 
अहं सेनापतिस्तेष्य भविष्यामि न संशयः ॥ ७ ॥ 

“राजन ! में हाथमें शक्ति धारण करनेवाले देवसेनापति 
कुमार कार्तिकेयको नमस्कार करके अब तुम्हारी सेनाका अधि- 
पति होऊँगा, इसमें संशय नहीं है || ७ ॥ 


२४८० 


भ्रीमद्दाभार ते 


[ उद्योगपर्वणि 








सेनाकमंण्यभिशो5स्मि व्यूहेषु विविधेषु च। 

कम कारयितुं चेच भ्षतानप्यभ्रतांस्तथा ॥ ८ ॥ 
पमुझे सेनासम्बन्धी प्रत्येक कर्मका ज्ञान है। में नाना 

प्रकारके व्यूहोंके निर्माणमें भी कुशल हूँ । तुम्हारी सेनामें 

जो वेतनभोगी अथवा वेतन न लेनेवाले मित्रसेनाके सैनिक 

हैं, उन सबसे यथायोग्य काम करा लेनेकी भी कला मुझे 

ज्ञात है ॥ ८ ॥ 

यात्रायाने चर युद्धे च तथा प्रशमनेषु चर । 

भ्शं वेद महाराज यथा वेद बृहस्पति:॥ ९ ॥ 
“महाराज ! में युद्धके लिये यात्रा करने युद्ध करने; तथा 

विपक्षीके चलाये हुए. अस्त्रोंका प्रतीकार करनेके विषयमें जैसा 

बृहस्पति जानते हैं; उसी प्रकार सम्पूर्ण आवश्यक बातोंकी 

विशेष जानकारी रखता हूं ॥ ९॥ 

व्यूहानां च समारस्भान्‌ देवगान्धवमानुषान । 

तरह मोहयिष्यामि पाण्डवान्‌ व्येतु ते ज्वरः ॥ १० ॥ 
'मुझे देवता; गन्धर्व और मनुष्य--तीनों की ही व्यूहरचना 

का ज्ञान है । उनके द्वारा में पाण्डवोंकों मोहित कर दूँगा। 

अतः तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये। १० ॥ 

सोह5हं योव्य्यामि तत्वेन पाल्यंस्तव वाहितीम्‌ । 

यथावच्छाख्रतो राजन व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ ११॥ 
“राजन ! में तुम्दारी सेनाकी रक्षा करता हुआ शास्त्रीय 

विधानके अनुसार यथाथंरूपसे पाण्डवोंके साथ युद्ध करूँगा । 

अतः तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जाय! ॥ ११ ॥ 

दुर्योधन उवाच 

विद्यते मे न गाड़ेय भयं देवासुरेप्वपि। 

समस्तेषु महावाहो सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ १२॥ 
दुर्योधन बोला--महाबाहु गद्भानन्दन ! में आपसे 

सत्य कहता हूँ; मुझे सम्पूर्ण देवताओं और असुरोंसे भी 

कभी भय नहीं होता है ॥ १२॥ , 

कि पुनस्त्वयि दु्ेष सेनापत्ये व्यवस्थिते। 

द्रोण च पुरुषव्याप्रे स्थिते युद्धाभिनन्दिनि ॥ १३ ॥ 
फिर जब आप-जैसे दुधधर्ष वीर हमारे सेनापतिके पदपर 

स्थित हैं तथा युद्धका अभिनन्दन करनेवाले पुरुषसिंह 

द्रोणाचार्य-जेसे योद्धा मेरे लिये युद्धभूमिमें उपस्थित हैं, 

तब तो मुझे भय हो ही केसे सकता है ! ॥ १३॥ 

भवद्भां पुरुषा ध्याभ्यां स्थिताभ्यां विजये मम । 

न दुलेभं कुरुश्रेष्ठ देवराज्यमपि धुवम्‌॥ १४॥ 
कुरुश्रेष्ठ | जब आप दोनों पुरुषप्रवर वीर मेरी विजयके 

लिये यहाँ खड़े हैं, तब तो अवश्य ही मेरे लिये देवताओंका 

राज्य भी दुलैभ नहीं है ॥ १४ ॥ 

रथसंख्यां तु कात्स्न्यंन परेषामात्मनस्तथा । 

तथेवातिरथानां च वेत्तुमिच्छामि कौरव ॥ १५॥ 

पितामही हि कुशलः परेषामात्मनस्तथा । 

भ्रोतुमिच्छाम्यहं सर्चेः सहेभिवेस्ुधाधियेः ॥ १६॥ 


िं:जडडजिलडलललजच्जजचजडजजजिचजल्जजजज्चज जलवे 





कुरुनन्दन ! आप झात्रुओंके तथा अपने पक्षके रथियों 
और अतिरथियोंकी संख्याको पूर्णरूपसे जानते हैं; अतः मैं भी 
आपसे इस विषयकी जानकारी प्राप्त करना चाहता हूँ। 
क्योंकि पितामह शन्रुपक्ष तथा अपने पक्षकी सभी बातोंके श्ञान- 
में निपुण हैं; अतः मैं इन सब राजाओंके साथ आपके मुँहसे 
इस विपयको सुनना चाहता हूँ ॥ १५-१६ ॥ 
भीष्म उवाच 
गान्धारे श्टणु राजेन्द्र रथसंख्यां खके बले | 
ये रथाः पृथिवीपाल तथैवातिरथाश्र ये ॥ १७॥ 
भीष्म वोले--राजेन्द्र गान्धारीनन्दन ! तुम अपनी 
सेनाके रथियोंकी संख्या श्रवण करो । भूपाल । तुम्हारी सेनामें 
जो रथी और अतिरथी हैं, उन सबका वर्णन करता हूँ ।१७। 
बहनीह सहस्तराणि प्रयुतान्यबुंदानि च । 
रथानां तब सेनायां यथामुख्य तु में श्टणु ॥ १८॥ 
तुम्हारी सेनामें रथियोंकी संख्या अनेक सहख्त+ लक्ष और 
अबुंदों ( करोड़ों ) तक पहुँच जाती है; तथापि उनमें जो 
प्रधान-प्रधान हैं; उनके नाम मुझसे सुनो ॥ १८ ॥ 
भवानग्र रथोदारः सद्द सर्वेः सहोदरेः 
दुःशासनप्रश्नतिमिभ्रीत॒भिः शतसम्मितेः ॥ १९ ॥ 
सबसे पहले अपने दुःशासन आदि सौ सहोदर भाइयोंके 
साथ तुम्हीं बहुत बड़े उदार रथी हो ॥ १९ ॥ 
सर्वे कतप्रहरणाइछेद भेद विशारदाः । 
रथोपस्थे गजस्कन्धे गदाप्रासासिचर्मणि ॥ २० ॥ 
तुम सब लोग अख्रवियाके ज्ञाता तथा छेदन-भेदनमें कुशल 
हो | रथपर और हाथीकी पीठपर बैठकर भी युद्ध कर सकते 
हो । गदा; प्रास तथा ढाल-तलवारके प्रयोगमें मी कुशल हो ॥ 
संयन्तारः प्रहतोरः कृताख्रा भारसाधनाः | 
इष्वस््रे द्ोणशिष्याश्व कृपस्थ च दारद्धतः॥ २१॥ 
तुमलोग रथके संचालन और अखस्त्रोंके प्रहारमें भी 
निपुण हो । अख्रविद्याके ज्ञाता तथा भार उठानेमें भी समथ 
हो | धनुष-बाणकी विद्यामें तो तुमछोग द्रोणाचार्य और कृपा- 
चार्यके सुयोग्य शिष्य हो ॥ २१ ॥ 
पते हनिष्यन्ति रणे पश्चालान्‌ युद्धदुमंदान्‌ । 
करतकिल्बिषाः पाण्डवेयैथौतराष्ट्रा मनसिनः ॥ २२ ॥ 
घृतराष्ट्रके ये सभी मनस्वी पुत्र पाण्डबोंके साथ वेर बाँघे 
हुए हैं; अतः युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले पाग्चाल योद्धाओं 
को ये समरभूमिमें मार डालेंगे।। २२ ॥ 
तथाहं भरतश्रेष्ठ. सर्वेसेनापतिस्तव । 
शत्रून विध्वंसयिष्यामि कद्थीं कृत्य पाण्डवान्‌ ॥ २३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ [ में तो तुम्हारी सम्पूर्ण सेनाका प्रधान सेनापति 
ही हूँ; अतः पाण्डवोंकों कष्ट देकर शन्रुसेनाके सेनिकोंका संहार 
करूंगा ॥ २३ ॥ 


न त्वात्मनो गुणान्‌ बक्तुमहोमि विद्तो 5स्सि ते। 
ऊतबमो त्वतिरथों भोजः शखस्त्रभतां वरः ॥ २७४॥ 


महा 
भारत न ॑ऋऋ 





भीष्म-दर्यो६ 
दुर्याधन-संवाद 
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रेथातिरथसंख्यानपते ] 


मैं अपने मुंइसे अपने ही गुणोंका बखान करना उचित 
नहीं समझता । तुम तो मुझे जानते ही हो। शख्त्रधारियोंमें 


श्रेष्ठ भोजवंशी क्ृतवर्मा तुम्हारे दलमें अतिरथी बीर हैं ।२४। 
सी अर की कं 

अथेसिद्धि तब रण करिष्यति न संशयः । 

शखस्त्रविद्धिरनाधृष्यो दूरपाती दृढायुथः ॥ २५॥ 


हनिष्यति चमूं तेषां महेन्द्रो दानवानिव । 

ये युद्धमें तुम्हारं अभीष्ठ अथकी सिद्धि करेंगे । इसमें 
संशय नहीं है | बड़े-बड़े शब्त्रवेत्ता भी इन्हें परास्त नहीं कर 
सकते । इनके आयुध अत्यन्त दृढ़ हैँ और ये दूरके 
लक्ष्यको भी मार गिरानेमें समर्थ हैं । जैसे देवराज इन्द्र 
दानवोंका संहार करते हैं, उसी प्रकार ये भी पाण्डवोंकी सेना- 
का विनाश करेंगे ॥ २५३ ॥ 
मद्रराजों मदेष्चासः शब्यो मेपतिरथों मतः ॥ २६॥ 
स्पधते वासुदेवेन नित्यं यो वे रणे रण। 

महाधनुर्धर मद्रराज शल्यको भी मैं अतिरथी मानता हूँ; 

जो प्रत्येक युद्धमें सदा भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ स्पर्धा 
रखते हैं ॥ २६३ ॥ 
भागिनेयान निजास्त्यक्त्वा शल्यस्ते 5तिर थो मतः । 
एष योत्स्यति संग्रामे पाण्डवांश्व महारथान्‌ ॥ २७ ॥ 
सागरोमिसमेबाणेः प्लावयन्निव शात्रवान्‌। 

ये अपने सगे भानजों नकुछ-सहृदेवको छोड़कर अन्य 
सभी पाण्डब_महारथियोंसे समरभूमिमें युद्ध करेंगे । तुम्हारी 
सेनाके इन वीरशिरोमणि शल्यको मैं अतिरथी ही समझता हूँ | 
ये समुद्रकी लहरोंके समान अपने बाणोंद्वारा झजन्नपक्षके 
सेनिकोंकों डुबाते हुए:से युद्ध करंगे || २७३ ॥ 


भूरिश्रवाः कृतास्त्रश्च तव चापि हितः सुहृत्‌ ॥ २८ ॥ 


पट्पष्ठय्धिकशततमो5ध्यायः 





रछ८र 





ब्डीजीजिजी जि जजीी 5 लीजीजीजीजीजीजी जी जजज-ल कं लि जीतू 


सौमदत्तिमद्देष्वासो रथयूथपयूथपः 
बलशक्षयममित्रार्ण खुमहान्त॑ करिष्यति ॥ २९ ॥ 
सोमदत्तके पुत्र महाधनुधर भमृरिश्रवा भी अख्न- 
विद्याके पण्डित और तुम्हारे हिदंषी सुहृद हैँ | ये रथियोंके 
यूथपतियोंके भी यूथपति हैँ; अतः तुम्हारे शत्रुओंकी सेनाका 
महान्‌ संहार करेंगे ॥ २८-२९ ॥ 
सिन्धुराजो महाराज मतो में द्विगुणो रथः । 
योत्य्यते समरे राजन विक्रान्तो रथसत्तमः ॥ ३० ॥ 
हाराज ! सिन्धुराज जयद्रथकों में दो रथियोंके बराबर 
समझता हूँ । ये बड़े पराक्रमी तथा रथी योद्धाओंमें श्रेष्ठ हैं 
राजन ! ये भी समराज्भणमें पाण्डवोंके साथ युद्ध करेंगे ॥३०॥ 
द्रोपदीहरण राजन परिक्तिश्थ्य पाण्डवेः | 
संस्मरंस्तं परिक्लेशं योत्स्यते परवीरहा ॥३१॥ 
नरेश्वर ! द्रोपदीहरणके समय पाण्डवोंने इन्हें बहुत 
कष्ट पहुँचाया था | उस महान्‌ क्‍्लेशकों याद करके झत्रु 
बीरोंका नाश करनेवाले जयद्रथ अवश्य युद्ध करेंगे ॥ ३१॥ 
एतेन हि तदा राजंस्तप आस्थाय दारुणम्‌ | 
खुडुलभो वरो लब्घः पाण्डवान्‌ योद्धुमाहवे ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! उस समय इन्होंने कठोर तपस्या करके युद्धमें 
पाण्डवोंसे मुठभेड़ कर सकनेका अत्थन्त दुलभ वर प्राप्त 
किया था ॥ ३२ ॥ 
स॒ एप रथशादूलस्तद्‌ बेर संस्मरन्‌ रणे। 
योत्य्यते पाण्डवेस्तात प्राणांस्त्यकत्वा खुदुस्त्यजान ३३ 
तात | ये रथियोंमें श्रेष्ठ जयद्र थ युद्धमें उस पुराने वैरको 
याद करके अपने दुस्त्यज प्राणोंकी भी बाजी लगाकर पाण्डवों- 
के साथ संग्राम करेंगे || ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि पदञ्मपष्यधिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १६५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्दमें एक सो ५॑सठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६५ ॥ 





पटपष्टयांधकशततमा<भ्याय 
कोरवपश्चके रथियोंका परिचय 


भीष्य उवाच 
सुदक्षिणस्तु काम्बोजो रथ एकगुणों मतः। 
तवार्थसिद्धिमाकाह्नन योत्स्यते समरे परेः॥ १ ॥ 
भीष्मने कहा--राजन्‌ ! काम्बोजदेशके राजा 
सुदक्षिण एक रथी माने गये हैं। ये तुम्हारे कार्यकी सिद्धि 
चाहते हुए समराज्भणमें शत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे || १॥ 
एतस्यथ रथसिहस्यतवार्थ राजसत्तम । 
पराक्रमं यथेन्द्रस्य द्रक्ष्यन्ति कुरवों युधि ॥ २ ॥ 
उपश्रेष्ठ ! रथियोंमें सिंहके समान पराक्रमी ये काम्बोज- 
राज तुम्हारे लिये युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रम प्रकट करेंगे 
और समस्त कौरव इनके पराक्रमको देखेंगे || २ || 
एतस्थय रथवंशे हि. तिम्मवेगप्रहारिणः । 
काम्वोजानां महाराज शलभानामिवायतिः॥ ३ ॥ 


म० स० २--१. १२-- 


महाराज ! प्रचण्ड वेगसे प्रहार करनेवाले इन काम्बोज- 

नरेशके रथियोंके समुदायमें काम्बोजदेशीय सेनिकोंकी श्रेणी 
टिडियोंके दल-सी दृष्टिगोचर होती है ॥ ३ ॥ 
नीलो माहिष्मतीवासी नीलवमो रथस्तव । 
रथवंशेन कदनं शात्रुणां वे करिष्यति॥ ४ ॥ 

माहिष्मतीपुरीके निवासी राजा नील भी तुम्हारे दलके 
एक रथी हैं । इन्होंने नीले रंगका कवच पहन रक्‍खा है। ये 
अपने रथसमूहद्वारा शत्रुओंका संहार कर डालेंगे || ४ ॥ 
कृतवैरः पुरा चेब सहदेवेन मारिष। 
योत्ययते सतत राजंस्तवार्थ कुरुनन्दन ॥ ५ ॥ 

कुरुनन्दन ! पूर्वकालमें सहदेवके साथ इनकी झन्नुता 


हो गयी थी। राजन! ये सदा तुम्हारे शत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे ॥ 


२४८०५ 





नमः नलनः%».तन 


विन्दानुविन्दाबावन्त्यी संमतो रथसक्तमों । 
कृतिनों समरे तात इदृढवीयपराक्रमी ॥ ६ ॥ 
अवन्तीदेशके दोनों वीर राजकुमार विन्द और अनु- 
विन्द श्रेष्ठ रथी माने गये हैं | तात ! वे युद्धकलाके पण्डित 
तथा सुदृढ़ बल एवं पराक्रमसे सम्पन्न है ॥ 5 ॥ 
एतो तो पुरुषव्याप्रौ रिपुसेन्य॑ प्रधक्ष्यतः 
गदाप्रासासिनाराचस्तोमरेश्वर. करच्युतेः॥ ७ ॥ 
ये दोनों पुरुप्सिंद् अपने हाथसे छूटे हुए गदा) प्रासः 
डर) नाराच तथा तोमरोंद्वारा शन्रुसेनाको दग्घ कर डालेंगे ॥ 
युद्धाभिकामी समरे क्रीडन्ताविव यूथपों। 
यूथमध्ये महाराज विचरन्तो कृतान्तवत्‌ ॥ ८ ॥ 
महाराज ! जेसे दो यूथपति गजराज हाथियेंके झुडमें 
खेल-सा करते हुए विचरते हैं; उसी प्रकार युद्धकी अमिलाषा 
रखनेवाले विन्द और अनुविन्द समराड्णणमें यमराजके 
समान विचरण करते दे ॥ ८ ॥ 
त्रिगर्ता भश्रातरः पश्च रथोदारा मता मम । 
कृतवेराश्व पार्थेस्ते विराटनगरे तदा॥ ९ ॥ 
त्रिगर्तदेशीय पॉँचों श्राताओंकों में उदार रथी मानता 
हूँ | विराटनगरमे दक्षिणगोग्रहके युद्धेक समय चार पाण्डवों 
के साथ इनका बेर बढ गया था ॥ ९ ॥ 
मकरा इव राजेन्द्र समुद्धततरह्षिणीम्‌। 
गड्जां विज्ञोभमयिष्यन्ति पाथोना युधि वाहिनीम्‌॥ १० ॥ 
राजेन्द्र ! जेसे ग्राहगण उत्तारू तरज्ञोंवाली गज्ञाको मथ 
डालते हैं, उसी प्रकार ये त्रिगर्तदेशीय पॉँचों क्षत्रिय वीर 
पाण्डवोंकी सेनामें हलचल मचा देंगे || १० ॥ 
ते रथाः पश्च राजेन्द्र येषां सत्यरथो मुखम्‌। 
एते योत्स्यन्ति संग्रामे संस्मरन्तः पुराकृतम्‌ ॥ ११॥ 
व्यलीक॑पाण्डवेयेन भीमसेनाउुजेन ह। 
दिशो विजयता राजन इवेतवाहेन भारत ॥ १२ ॥ 
महाराज ! ये पाँचों भाई रथी हैं और सत्यरथ उनमें 
प्रधान है । भारत | भोमसेनक्रे छोटे भाई श्वेत धोड़ोंवाले 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने दिग्विजयके समय जो त्रिगर्तोंका अप्रिय 
किया था; उस पहलेके बेरकों याद रखते हुए ये पाँचों वीर 
संग्रामभूमिमें मन लगाकर युद्ध करेंगे | ११-१२ ॥ 
ते हनिष्यन्ति पाथोनां तानासाद् महारथान । 
वरान्‌ वरान महेंष्वासान्‌ क्षत्रयाणां घुरन्धरान ॥ १६॥ 
ये पाण्डवोंके बड़े-बड़े महारथियोंके पास जा उन महा- 
धनुधर क्षत्रियशिरोमणि वीरोंका संहार कर डालेंगे | १३ ॥ 
लक्ष्मणस्तव पुत्रश्च तथा दुशशासनस्य च । 
उभौ तो पुरुषव्याप्रो संग्रामेष्वपलायिनी ॥ १४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








तुम्हारा पुत्र छक्ष्मष्ण और दुःशासनका पुत्र--ये दोनों 
पुरुषसिंह युद्धसे पछायन करनेवाले नहीं हैं ॥ १४ ॥ 
तरुणो खुकुमारी च राजपुत्री तरखिनों। 
युद्धानां च विशेषज्ञों प्रणेतारो व सर्वश्ः ॥ १५ ॥ 
ये दोनों तरुण और सुकुमार राजपुत्र बड़े वेगशाली 
हैं, अनेक युद्धोंके विशेषज्ञ हैं और सब प्रकारसे सेनानायक 
होने योग्य हैं ॥ १५ ॥ 
रथो तो कुरुशादूंल मतौ मे रथसत्तमौ। 
क्षत्रधमरती वीरों महत्‌ कम करिप्यतः ॥ १६॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! ये दोनों वीर रथी तो हैं ही; रथियोंमें श्रेष्ठ भी हैं । 
ये क्षत्रियधर्ममें तत्वर होकर युद्धमें महान्‌ पराक्रम करेंगे ॥ 
दण्डधारो महाराज रथ एको नरपतभ | 
योत्स्यते तब संग्रामे स्वेन सैन्येन पालितः ॥ १७ ॥ 
महाराज ! नरश्रेष्ठ | अपनी सेनामें दण्डघार भी एक रथी 
हैं, जो तुम्हारे लिये संग्राममें अपनी सेनासे सुरक्षित होकर लड़ेंगे || 
बृहद्रलस्तथा राजा कौसतल्यो रथसत्तमः। 
रथोी मम मतस्तात महावेगपराक्रमः ॥ १८ ॥ 
तात ! महान्‌ वेग और पराक्रमसे सम्पन्न कोसलदेशके 
राजा बृहदूबल भी मेरी दृष्टिमें एक रथी हैं और रथियोंमें 
इनका स्थान बहुत ऊँचा है ॥ १८ ॥ 
एप योत्स्यति संग्रामे ख्वान्‌ बन्धू न सम्प्रहरषयन । 
उग्मायुधो महेष्वासो धातराष्ट्रहिति रतः॥ १९ ॥ 
ये धृतराष्ट्रपुत्नोके हितमें तत्पर हो भयंकर अख््र-शत्त 
तथा महान्‌ धनुष धारण किये अपने बन्धुओंका हर्ष बढ़ाते 
हुए समराज्जणमें बड़े उत्साहसे युद्ध करेंगे ॥ १९ ॥ 
कृपः शारद्वतो राजन रथयूथपयूथपः। 
प्रियान्‌ प्राणान्‌ परित्यज्य प्रधक्ष्यति रिपूंस्‍्तव ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य तो रथयूथपतियोंके 
भी यूथपति हैं | ये अपने प्यारे प्राणोंकी परवा न करके 
तुम्हारे शत्रुओंको जला डालेंगे | २० ॥ 
गौतमस्य महर्षये आचार्यस्य शरद्धतः। 
कार्तिकेय इवाजेयः शरस्तम्बात्‌ सुतो पैरभवत्‌ ॥ २१॥ 
गोतमवंशी महर्षि आचार्य शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य 
कार्तिकेयकी भाँति सरकण्डोंसे उत्पन्न हुए. हैं और उन्हींकी 
भाँति अजेय भी हैं ॥ २१ ॥ 
एप सेनाः खुबहुला विविधायुधकामुकाः। 
अश्निवत्‌ समरे तात चरिष्यति विनिदेहन ॥ २२॥ 
तात ! ये नाना प्रकारके अस्त्र-शत्र एवं धनुष धारण 
करनेवाली बहुत-सी सेनाओंको अभिके समान दग्घ करते 
हुए समरभूमिमें विचरण करेंगे | २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वेणि षट्षष्टयघिकशततमो<5ध्यायः ॥ १६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपवके अन्तर्गत रथातिस्थसंख्यानपदमें एक सो छाछठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २६६ ॥ 


++>>रूपइका+छ-- 








रथातिरथसंख्यानप्े ] सप्तप४थधिकशततमो 5घ्यायः २७८३ 
सके है 
सप्तपष्टयधिकशततमो5ध्यायः ._ 
कौरवपक्षके रथी, महारथी और अतिरथियोंका वणन 
भीष्म उवाच है )। अन्यथा दोनों सेनाओमें इसके समान शक्तिशाली 


शकुनिमोतुलस्तेएलोी रथ एको नराधिप। 
प्रयुज्य पाण्डवेर्वैरं योत्स्यते नात्र संशयः ॥ १ ॥ 
भीष्मने कहा--नरेश्वर ! यह तुम्हारा मामा शकुनि 
भी एक रथी है। यह पाण्डबोंसे वैर बाँधकर युद्ध करेगा; 
इसमें संशय नहीं है | १ ॥ 
एतस्प सेना दुधेर्षा समरे प्रतियायिनः । 
विक्रतायुधभूयिष्ठा. वायुवेगसमा जबे ॥ २ ॥ 
युद्धमं डटकर शरनत्रुओंका सामना करनेवाले इस 
शकुनिकी सेना दुर्धष है । इसका वेग वायुके समान है तथा 
यह विविध आकारवाले अनेक आयुधोंसे विभूषित है ॥ २ ॥ 
द्रोणपुजो महेष्चासः सवोनेवाति धन्विनः । 
समरे चित्रयोधी च॑ दृढास्रश्न महारथः ॥ ३ ॥ 
हाधनुधंर द्रोणपुत्र अश्वत्थामा तो सभी घनु्धरोंसे 
बढ़कर है । वह युद्धमें विचित्र ढंगसे शन्नुओंका सामना 
करनेवाछा, सुदृढ़ अस्त्रोंसे सम्पन्न तथा महारथी है ॥ ३ ॥ 
एतस्य हि महाराज यथा गाण्डीवधन्वनः । 
शरासनविनिमुक्ताः संसक्ता यान्ति सायकाः ॥ ४ ॥ 
महाराज | गाण्डीवधारी अजुनकी भाँति इसके धनुघसे 
एक साथ छूटे हुए बहुत-से बाण भी परस्पर सटे हुए ही 
लक्ष्यतक पहुँचते हैं | ४ ॥ 
नेष शकक्‍यों मया वीरः संख्यातुं रथसत्तमः । 
निर्ददेदपि छोकांस्ीनिच्छ्नेष महारथः ॥ ५॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ इस वीर पुरुषके महत्त्वकी गणना नहीं 
को जा सकती। यह महारथी चाहे) तो तीनों लछोकोंको दस्ध 
कर सकता है ॥ ५ ॥ 
क्रोधस्तेजश्व तपसा सम्भ्षतो 5 ६थ्रमवासिनाम । 
द्रोणेनानुग्रहीतश्थ॒. दिव्यैरस्पेरदारधीः ॥ ६ ॥ 
इसमें क्रोध है; तेज है और आश्रमवासी महर्षियोंके 
योग्य तपस्या भी संचित है। इसकी बुद्धि उदार है । 
द्रोणाचार्यने सम्पूर्ण दिव्यास्नोंका ज्ञान देकर इसपर महान्‌ 
अनुग्रह किया है ॥६॥ 
दोषस्त्वस्थ महानेकोी येनेंव _ भरतपषभ । 
न में रथों नातिरथो मतः पार्थिवसत्तम ॥ ७ ॥ 
किंतु भरतश्रेष्ठ | उृपशिरोमण ! इसमें एक ही बहुत 
बड़ा दोष है, जिससे मैं इसे न तो अतिरथी मानता हू 
और न रथी ही ॥ ७ ॥ 
जीवितं प्रियमत्यर्थमायुष्कामः सदा द्विजः। 
न हास्य सदशः कश्चिदुभयोः सेनयोरपि ॥ ८ ॥ 
इस ब्राह्मणको अपना जीवन बहुत प्रिय है, अतः यह 
सदा दीर्घायु बना रहना चाहता है ( यही इसका दोष 


कोई नहीं है ॥ ८ ॥ 


हन्यादेकरथेनेव देवानामपि वाहिनीम्‌ । 
क को € 
वुष्मांस्तलघोषेण स्फोटयेदपि पर्वतान ॥ ९ ॥ 


यह एकमात्र रथका सहारा लेकर देवताओंको सेनाका 
भी संहार कर सकता है | इसका शरीर हृ४-पुष्ट एवं विशाल 
है। यह अपनी तालीकी आवाजसे पर्वतोंको भी विदीण्ण 
कर सकता है ॥ ९ ॥ 
असंख्येयगुणोी वीरः प्रहतों दारुणयुतिः। 
दण्डपाणिरिवासद्यः कालवत्‌ प्रचरिष्यति॥ १० ॥ 
इस वीरमें असंख्य गुण हैं | यह प्रह्यर करनेमें कुशल 
और भयंकर तेजसे सम्पन्न है; अतः दण्डधारी कालके समान 
असद्य होकर युद्धभूमिमें विचरण करेगा ॥ १० ॥ 
युगान्ताप्चिसमः क्रोधात्‌ सिंहग्नीवो महाद्युतिः | 
एब भारतयुद्धस्य पृष्ठ संशमयिष्यति ॥ ११॥ 
क्रोधमें यह प्रलदयकालकी अग्निके समान जान पड़ता 
है | इसकी ग्रीवा सिंहके समान है । यह महातेजस्वी अश्व- 
त्थामा महाभारत-युद्धके शेषभागका शमन करेगा ॥ ११॥ 
पिता त्वस्थ महातेजा बृद्धोषपि युवभिवेरः। 
रणे कम महत्‌ कता अन्न मे नास्ति संशयः ॥ १२॥ 
अश्वत्यामाके पिता द्रोणाचार्य महान्‌ तेजस्वी हैं। ये 
बूढ़े होनेपर भी नवयुवकोंसे अच्छे हैं | इस युद्धमें ये अपना 
महान्‌ पराक्रम प्रकट करेंगे, इसमें मुझे संशय नहीं है॥ १२॥ 
अख्रवेगानिलोद्धूत। सेनाकक्षेन्धनोत्थितः । 
पाण्डुपुत्रस्थ सेन्यानि प्रधक्ष्यति रणे ध्रतः ॥ १३॥ 
समरभूमिमे डटे हुए द्रोणाचार्य अम्निके समान हैं| अख्रवेग- 
रूपी वायुका सहारा पाकर ये उद्दीप्त होंगे और सेनारूपी 
घास-फूस तथा इंधनोंकों पाकर प्रज्वलित हो उठेंगे | इस 
प्रकार ये प्रज्बछित होकर पाण्डुपुत्र युधिष्टिरकी सेनाओंकों 
जलाकर भस्म कर डालेंगे | १३ ॥ 
रथयूथपयूथानां यूथपोष्यं नरघभः । 
भारद्वाजात्मजः कतो कम तीव्र हित॑ तब ॥ १७ ॥ 
ये नरश्रेष्ठ भरद्वाजनन्दन रथयूथपतियोंके समुदायके भी 
यूथपतिहैं | ये तुम्हारे हितके लिये तीज्र पराक्रम प्रकट करेंगे || 
सर्वेम्ुधोभिषिक्तानामाचार्य: स्थविरो गुरुः | 
गच्छेदन्तं खंजयानां प्रियरत्वस्थ घनंजयः ॥ १५॥ 
सम्पूर्ण मूर्धाभिषिक्त राजाओंके ये आचार्य एवं वृद्ध 
गुरु हैं। ये संजयवंशी क्षत्रियोंका विनाश कर डालेंगे; परंतु 
अर्जुन इन्हें बहुत प्रिय हैं ॥ १५ ॥ 
नेष जातु महेष्वासः पार्थमक्किष्टकारिणम्‌ | 
हन्यादाचार्यक॑ दीघ्त॑ संस्सृत्य गुणनिर्जितम्‌ ॥ १६॥ 
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महाघनुध॑र द्रोणाचार्यका समुज्ज्वल आचार्यमाव अर्जुनके 
गुणोंद्वारा जीत लिया गया है | उसका स्मरण करके ये 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले कुन्तीपुत्र अर्जुनको 
कदापि नहीं मारेंगे ॥ १६ ॥ 
ढ्> €ः जे 
स्छाघतेषय सदा वीर पार्थस्य गुणविस्तरो । 
पुत्रादभ्यधिक चेन भारद्राजो5नुपद्यति ॥ १७ ॥ 
बीर ! ये आचाये द्रोण अर्जुनके गुणोंका विस्तारपूर्वक 
उल्डेख करते हुए. सदा उनकी प्रश्ंता करते हैं और उन्हें 
पुत्रसे भी अधिक प्रिय मानते हैं ॥ १७ ॥ 
हन्यादेकरथेने देवगन्धवंमान॒ुपान, । 
हन्यादकरथनंव ज्‌ घत्मानधान 
एकीभूतानपि रण दिव्येरस्त्रेः प्रतापवान्‌ ॥ १८ ॥ 
प्रतापी द्रोणाचार्य एकमात्र रथका ही आश्रय ले रण- 
भूमिमें एकत्र एवं एकीभूत हुए सम्पूर्ण देवताओं) गन्धर्वों 
और मनुष्योंको अपने दिव्यास्त्रोंद्रारा नष्ट कर सकते हैं ॥ १८॥ 
पौरवो राजशादूछस्तव राजन महारथः | 
मतो मम रथोदारः परवीररथारुज़ः ॥ १९ ॥ 
राजन ! तुम्दारी सेनामें जो नपश्रेष्ठ पौरव हैं, वे मेरे 
मतमें रथियोंमें उदार महारथी हैं। वे विपक्षके वीर रथियोंको 
पीड़ा देनेमें समर्थ हैं ॥ १९ ॥ 
स्वेन सेन्येन महता प्रतपन दात्रुवाहिनीम । 
प्रधक्ष्यति स पश्चालान्‌ कक्षमप्निगतियथा ॥ २०॥ 
राजा पौरव अपनी विशाल सेनाके द्वारा शत्रुवाहिनीको 
संतप्त करते हुए पाश्चार्लोंकी उसी प्रकार भम्म कर डालेंगे, 
जैसे आग घास-फूसकों ॥ २० ॥ 
सत्यश्रवा रथस्त्वेकी राजपुत्रों बृहद्वलः। 
तव राजन, रिपुबले कालवत्‌ प्रचरिष्यति ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! राजकुमार बृहद्वलऊ भी एक रथी हैं। संसारफमें 
उनकी सच्ची कीर्तिका विस्तार हुआ है । वे तुम्हारे 
गत्रुओंकी सेनामें कालके समान विचरेंगे ॥ २१ ॥ 
एतस्य योधा राजेन्द्र विचित्रकबचायुथाः। 
विचरिष्यन्ति संग्रामे निम्चन्तः शात्रवांस्तव ॥ २२ ॥ 
राजेन्द्र ! उनके सैनिक विचित्र कवच और अख्त्र-शस्त 
धारण करके तुम्हारे शत्रुओंका संहार फरते हुए. संग्राम 
भूमिमें विचरण करेंगे ॥ २२ ॥ 
बृपसेनो रथस्ते5्त्र्यः कणपुत्नो महारथः। 
प्रधक्ष्यति रिपूर्णा ते बल तु बलिनां बरः ॥ २३॥ 
कर्णका पुत्र वृषसेन भी तुम्हारी सेनाका एक श्रेष्ठ रथी 
है। इसे महार॒थी भी कद सकते हैं। बलवानोंमें श्रेष्ठ वृषसेन 
तुम्हारे वेरियोंकी विशाल वाहिनीकों भस्म कर डालेगा ॥२३१॥| 
जलसंधो महातेजा राजन रथवरस्तव | 
त्यक्ष्यत समेरे प्राणान्‌ माधवः परवीरहा ॥ २७ ॥ 
राजन्‌ ! शजत्रुवीरोंका संहार करनेवाले मधुवंशी महा- 
तेजस्वी जलसंध तुम्हारी सेनामें श्रेष्ठ रथी हैं। ये तम्हारे 
लिये युद्धमें अपने प्राणतक दे डालेंगे || २७॥ 
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एप योत्स्यति संग्रामे गज़स्कन्धविशारदः । 

रथेन वा महाबाहुः क्षपयन शत्रुवाहिनीम ॥ २५॥ 
महाब्राहु जलसंघ रथ अथवा हाथीकी पीठपर बैठकर 

युद्ध करनेमें कुशल हैं। ये संग्राममें शन्रुसेमाका संहार 

करते हुए लड़ेंगे || २५ ॥ 

रथ एप महाराज मतो मे राज़सत्तम | 

त्वदर्थ त्यक्ष्यते प्राणान्‌ सहसैन्यो महारणे ॥ २६॥ 
महाराज ! नृपश्रेष्ठ | ये मेरे मतमें रथी ही हैं और इस 

हायुद्धमें तुम्हारे लिये अपनी सेनासहित प्राणत्याग करेंगे | 

एव विक्रान्तयोथी च चित्रयोघधी च सहूरे। 

वीतभीश्रापि ते राजन शात्रुभिः सह योत्स्यते ॥ २७ ॥ 
राजन्‌ | ये समराह्नणमें महान्‌ पराक्रम प्रकट करते 

हुए, विचित्र ढंगसे युद्ध करनेवाले हैं । ये तुम्हारे शत्रुओं 

साथ निर्भय होकर युद्ध करेंगे ॥ २७ ॥ 

वाह्लीकोउतिरथश्येव॒ समरे चानिव्तनः । 

मम राजन मतो युद्धे शरों वेबख्वतोपमः ॥ २८ ॥ 
बाह्ीक अतिरथी वीर हैं | ये युद्से कभी पीछे नहीं 

दटते हैं | राजन ! मैं समरभूमिर्मे इन्हें यमराजके समान 

शूरवीर मानता हूँ ॥ २८ ॥ 

न होष समरं प्राप्य निवर्तेत कथश्चन । 

यथा सततगो राजन स हि हन्यात्‌ परान्‌ रणे॥ २९ ॥ 
ये रणक्षेत्रमें पहुँचकर किसी तरह पीछे पेर नहीं हटा 

सकते । राजन ! ये वायुके समान वेगसे रणभूमिमें शश्रुओंको 

मारेंगे ॥ २९॥ 

सेनापतिमहाराज सत्यवांस्ते महारथः । 

रणेप्वद्भधतकमों चर रथी पररथारुजः ॥ ३० ॥ 
महाराज ! रथारूढ हो युद्धर्मे अद्भुत पराक्रम दिखाने 

और शात्रुकक्षके रथियोंको मार भगानेवाले तुम्दारे सेनापति 

सत्यवान्‌ भी महारथी हैं || ३० ॥ 

एतस्य समर दृष्ठा न व्यथास्ति कथश्चन। 

उन्स्मयन्नुत्पतत्येष परान्‌ रथपथे स्थितान्‌ ॥ ३१॥ 
युद्ध देखकर इनके मनमें किसी प्रकार भी भय एवं 

दुःख नहीं होता । ये रथके मार्गमें खड़े हुए. शत्रुऑपर 

हँसते-हँसते कूद पड़ते हैं ॥ ३१ ॥ 

एप चारिपु विक्रान्तः कम सत्पुरुषोचितम्‌ | 

कतो बविमदे खुमहत्‌ त्वदर्थ' पुरुषोत्तमः ॥ ३२॥ 
पुरुषश्रेष्ठ सत्यवान्‌ शन्रुओंपर महान्‌ पराक्रम दिखाते 

हैं। ये युद्धमें तुम्हारे लिये श्रेष्ठ पुरुषोके योग्य महान्‌ 

कर्म करेंगे ॥ ३२॥ 

अल्म्बुषो राक्षसेन्द्रः क्ररकमों महारथः । 

हनिष्यति परान राजन पूर्ववेरमनुस्मरन्‌ ॥ ६३ ॥ 
क्ररकर्मा राक्षसराज अल्म्बुषप भी महारथी है। राजन ! 

यह पहलेके वैरको याद करके शत्रुओंका संहार करेगा ॥३३॥ 

४ । राक्षससन्यानां सर्वेधां रथसक्तमः । 

मायाधी दृढ्वेरश्ल समरे बिचरिष्यति ॥ ६४ ॥ 





रथातिरथसंख्यानपर्व ) 


अष्वष्ठय्धिकद्ाततमो ५ध्यायः 


२४८५ 





ली कमी जल सतना ५ न्‍टी रजनी नाक ना+ >> नी अली नर ले न्‍ टी जी जी ५ जीती 33 


मायावी, वेरभावकों दृढ़तापूर्वक सुरक्षित रखनेवाला 
तथा समस्त राक्षस सेनिकोंमें श्रेष्ठ रथी यह अलम्बुष संग्राम- 
भूमिमें ( निर्भय होकर ) विचरेगा ॥ ३४ ॥ 
प्राग्ज्योतिषाधिपों वीरों भगदत्तः प्रतापवान्‌ । 
गज्ञालकुशधरश्रेष्टो रथे चेव विशारदः ॥ ३७॥ 

प्राग्ज्योतिपपुरके राजा भगदत्त बड़े वीर और प्रतापी 
हैं ।हाथमें अकछुद्य लेकर हाथियोंको काबूमें रखनेवाले वीरोंमें 
इनका सबसे ऊँचा स्थान है।ये रथयुद्धमें भी कुशल हैं॥३५॥ 
एतेन युद्धमभवत्‌ पुरा गाण्डीवधन्चनः | 
दिवसान्‌ खुबहन्‌ राजन्नुभयोजयग्रद्धिनोः ॥ ३६॥ 

राजन ! पहले इनके साथ गाण्डीवधारी अर्जुनका 
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युद्ध हुआ था । उस संग्राममें दोनों अपनी-अपनी विजय 
चाहते हुए बहुत दिनोंतक लड़ते रहे || ३६ ॥ 
ततः सखाय॑ गान्धारे मानयन्‌ पाकशासनम | 
अकरोत्‌ संबिदं तेन पाण्डवेन महात्मना ॥ ३७ ॥ 
गान्धारीकमार ! कुछ दिनों बाद भगदत्तने अपने सखा 
इन्द्रका सम्मान करते हुए महात्मा पाण्डुनन्दन अजुनके साथ 
संधि कर ली थी ॥ ३७॥ 
पपष॒योत्स्यति संग्रामे गज़स्कन्धविशारदः । 
ऐरावतगतो राजा देवानामिव वासवः ॥ ३८॥ 
राजा भगदत्त हाथीकी पीठपर बैठकर युद्ध करनेमें 
अत्यन्त कुशल हैं। ये ऐरावतपर बैठे हुए देवराज इन्द्रके 
समान संग्राममें तुम्हारे शन्रुओंके साथ युद्ध करेंगे || ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि रथातिरथसंख्यानपर्तण सप्तपष्ट्यघधिकशततमो5ध्यायः ॥ १६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अ्द्योगणजके अन्तर्गत रथातिर्थसंख्यानपर्वमें एक सौ सरसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १६७ ॥ 
-+३-<४४-छ४---३-०-- 


हर 2 हे 
अष्टपए्याघथकशततमा+च्याय: क 
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कोरवपशक्षके रथियों ओर अतिरथियोंका वणेन, कण और भीष्मका रोपपूवेक 
संवाद तथा दुर्योधनद्वारा उसका निवारण 


भीष्म उवाच 
अचलो वृषकरचेव सहितो अ्रातराबुभो। 
रथों तव दुराधर्षों शनत्रन्‌ विध्वंसयिष्यतः॥ १॥ 
भीष्म कहते हैं--अचल और बृषक--ये साथ 
रहनेवाले दोनों भाई दुर्धष रथी हैं) जो तुम्हारे शत्रुओंका 
विध्वंस कर डालेंगे ॥ १ ॥ 
बलवन्तो नरव्याप्री दढक्रोधों प्रहारिणों | 
गान्धारमुख्यो तरुणी द्शनीयो महावल्ली॥ २ ॥ 
गान्धारदेशके ये प्रधान बीर मनुष्योमिें सिंहदके समान 
पराक्रमी, बलवान) अत्यन्त क्रोधी, प्रहार करनेमें कुशल; 
रुण; दद्नीय एवं महाबली हैं ॥ २ ॥ 
सखा ते दयितो नित्यं य एप रणककरशः | 
उत्साहयति राजंस्त्वां विश्रह्े पाण्डबेः सह ॥ ३ ॥ 
परुषः कत्थनो नीचः कर्णों वेकतनस्तव। 
मन्त्री नेता च बवन्धुश्व मानी चात्यन्तमुच्छितः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! यह जो तुम्हारा प्रिय सखा कर्ण है) जो तुम्हें 
पाण्डवोंके साथ युद्धके लिये सदा उत्साहित करता रहता है 
और राणक्षेत्रमें सदा अपनी क्रूरताका परिचय देता है, बड़ा 
ही कठभाषी, आत्मप्रशंसी और नीच है । यह कर्ण 
तुम्हारा मन्त्री; नेता और बन्धु बना हुआ है। यह अभिमानी तो 
है ही; तुम्हारा आश्रय पाकर बहुत ऊँचे चढ़ गया है ॥३-४॥ 
एप नेच रथः कर्णां न चाप्यतिरथो रणे। 
वियुक्तः कबचेनेष सहजेन विचेतनः ॥ ५ ॥ 
कुण्डलाभ्यां च दिव्याभ्यां वियुकः सततं चणी । 
अभिशापाच्च रामस्य व्राह्मणस्थ थे भाषणात्‌ ॥ ६ ॥ 


करणानां वियोगात्य तेन मे5थेरथो मतः। 
नेष फाल्गुनमासाद पुनर्जीवन विमोक्यते ॥ ७ ॥ 
यह कर्ण युद्धभूमिमें न तो अतिरथी है ओर न रथी ही 
कहलाने योग्य है; क्योंकि यह मूल अपने सहज कवच तथा 
दिव्य कुण्डछोंसे हीन हो चुका है। यह दूसरोके प्रति सदा 
प्रणाका भाव रखता है | परशुरामजीके अभिशापसे, ब्राह्मणकी 
शापोक्तिसि तथा विजयसाधक उपर्युक्त उपकरणोंक्रों खो 
देनेसे मेरी दृष्टिमें यह कर्ण अध॑रथी है। अज्जुनसे भिड़नेपर 
यह कदापि जीनित नहीं बच सकता ॥ ५--७ ॥ 
ततो5ब्रवबीत्‌ पुनद्रोंणः सर्वशस्त्रभ्भतां वरः। 
एवमेतद्‌ यथा5 ६त्थ त्वे नमिथ्यास्ति कदाचन ॥ < ॥ 
यह सुनकर समस्त शख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य भी 
बोल उठे--«आप जैसा कहते हैं, बिल्कुल टीक है। आपका 
यह मत कदापि मिथ्या नहीं है ॥ ८ ॥ 
रणे रणेप्भिमानी च विमुखश्यापि हह्यते। 
घुणी कणः प्रमादी च तेन मेडथरथों मतः ॥ ९ ॥ 
यह प्रत्येक युद्धमें घमंड तों बहुत दिखाता है; परंतु 
बहाँसे भागता ही देखा जाता है। कर्ण दयालु और प्रमादी 


है। इसलिये मेरी रायमें भी यह अर्धरथी ही है? ॥ ९ ॥ 


एतच्छत्वा तु राधेयः क्रोधादुत्फाल्य लोचने | 

डवाच भीष्म राधेयस्तुद्न्‌ वाग्मिः प्रतोदवत्‌ ॥ १० ॥ 
यह सुनकर राधानन्दन कण क्रीधसे ऑख फाइ-फाडुकर 

देखने लगा और अपने वचनरूपी चाब्चुकसे पीड़ा देता हुआ 

भीष्मसे बोला--॥| १० ॥ 

पितामह यथेष्ट मां वाकशरेरुपरून्तसि । 

अनागर्स सदा हेपषादेवमेव पदे पदे ॥११॥ 
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“पितामह ! यद्यपि मैंने तुम्हारा कोई अपराध नहीं किया 
है, तो भी सदा मुझसे द्वेष रखनेके कारण तुम इसी प्रकार 
पग-पगपर मुझे अपने वाग्वाणोंद्वारा इच्छानुसार चोट 
पहुँचाते रहते हो ॥ ११ ॥ 
मपयामि च तत्‌ सर्वे दुर्याधनकृतेन वे। 
त्व॑ं तु मां मन्यसे मन्दं यथा कापुरुषं तथा ॥१२॥ 

मैं दुर्याधनके कारण यह सब कुछ चुपचाप सह लेता 
हूँ, परंतु तुम मुझे मूर्ख और कायरके समान समझते हो। १२। 
भवानधेरथो मह्ायं मतो वे नातञ्र संशयः । 
सर्वेस्य जगतच्चेव गाह्नेयो न सपा वदेत्‌ ॥ १३॥ 

(तुम मेरे बिपयमें जो अधरथी होनेका मत प्रकट कर 
रहे हो) इससे सम्पूर्ण जगत॒को निःसंदेह ऐसा ही प्रतीत 
होने छगेगा; क्योंकि सब॒ यही जानते हैं कि गज्ञानन्दन 
भीष्म झूठ नहीं बोलते ॥ १३ ॥ 
कुरूणामहितो नित्यं न च राजावबुध्यते । 
को हि नाम समानेषु राजखसूदारकमंसु ॥ १४ ॥ 
तेजोवधमिम॑ कुयोंद्‌_ विभेदयिघुराहवे । 
यथा त्वं गुणविद्धंपादपरागं चिकीपषसि ॥ १५॥ 

ततुम कौरवोंका सदा अह्ित करते हो; परंतु राजा 
दुर्योधन इस बातकों नहीं समझते हैं । तुम मेरे गुणोंके 
प्रति द्वेप रखनेके कारण जिस प्रकार राजाओंकी मुझपर 
विरक्ति कराना चाहते हो) वैसा प्रयत्न तुम्होरे सिवा दूसरा 
कौन कर सकता है १ इस समय युद्धका अवसर 
उपस्थित है और समान श्रेणीके उदारचरित राजा एकत्र 
हुए. हैं; ऐसे अवसरपर आपसमें भेद (फूट ) उत्पन्न 
करनेकी इच्छा रखकर कौन पुरुष अपने ही पक्षके 
योद्धाका इस प्रकार तेज और उत्साह नष्ट करेगा ! ॥१४-१५॥ 
न हायनेन पलितेन विक्तेने च वन्धुभिः। 
महारथत्वं संख्यातुं शक्यं क्षत्रस्य कौरव ॥ १६॥ 

'कौरव ! केवल बड़ी अवस्था हो जाने; बाल पक जाने; 
अधिक धनका संग्रह कर लेने तथा बहुसंख्यक भाई- 
बन्धुओंके होनेसे ही किसी क्षत्रियको महारथी नहीं 
गिना जा सकता ॥ १६ ॥ 
बलज्येएं स्मृतं क्षत्र॑ मन्त्रज्येष्ठा हििजातयः । 
धनज्येष्ठाः स्मृता बेद्याः शुद्रास्तु ववसाधिकाः ॥ १७॥ 

ध्षत्रियजातिमें जो बलमें अधिक हो; वही श्रेष्ठ माना 
गया है । ब्राह्मण वेदमन्त्रोंके ज्ञानसे, वेश्य अधिक धनसे 
और शूद्र अधिक आयु होनेसे श्रेष्ठ समझे जाते हैं || १७ ॥ 
यथेच्छक॑खय॑ ब्रुया रथानतिरथांस्तथा | 
कामद्वेषसमायुक्तों मोहात्‌ प्रकुरुते भवान्‌ ॥ १८॥ 

(तुम राग-द्वेपसे भरे हुए हो; अतः मोहबश मनमाने 
ढंगसे रथी-अतिरथियोंका विभाग कर रहे हो ॥ १८॥ 
दुर्याधन महाबाहों साधु सम्यगवेक्ष्यताम्‌ । 
त्यज्यतां दुष्रभावो 5यं भीष्मः किल्बिषक्ृत्‌ तव ॥ १९ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ ड्योगपर्वेणि 








“महाबाहु दुर्योधन | तुम अच्छी तरह बिचार करके देख 
छो। ये भीष्म दुर्भावसे दूषित होकर तुम्हारी बुराई कर रहे 
हैं | तुम इन्हें अभी त्याग दो ॥ १९॥ 
भिन्ना हि सेना नुपते दुःसंघेया भवत्युत। 
मौला हि पुरुषव्याघ्र किम्ु नानासमुत्थिताः ॥ २० ॥ 

पनरेश्वर | पुरुपसिंह | एक बार सेनामें फूट पड़ 
जानेपर उसमें पुनः मेल कराना कठिन हो जाता है। 
उस दशामें मौलिक ( पीढ़ियोंसे चले आनेवाले ) सेवक भी 
हाथसे निकल जाते हैं । फिर जो भिन्‍न-भिन्‍न स्थानोंके छोग 
किसी एक कार्यके लिये उद्यत होकर एकत्र हुए हों, उनकी 
तो बात ही कया है !?॥ २० ॥ 
एपां द्वेधं समुत्पन्नं योधानां युधि भारत | 
तेजोबधो नः क्रियते प्रत्यक्षेण विशेषतः ॥ २१॥ 

धमारत ! इन योद्धाअमें युद्धेक अवसरपर दुविधा उत्तनन 
हो गयी है। तुम प्रत्यक्ष देख रहे हो) हमारे तेज और 
उत्साहकी विशेषरूपसे हत्या की जा रही है ॥ २१ ॥ 
रथानां क च विज्ञान क्क च भीष्मो :व्पचेतनः । 
अहमावारयिष्यामि पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ २२ ॥ 

“कहाँ रथियोंकी समझना और कहाँ अल्पबुद्धि भीष्म ! 
मैं अकेला ही पाण्डवोंकी सेनाको आगे बढ़नेसे रोक दूँगा ॥ 
आसाद्य माममोधरेषुं गमिष्यन्ति दिशों दशा। 
पाण्डवाः सहपश्चालाः शादूल बृषभा इव ॥ २४ ॥ 

पमेरे बाण अमोघ हैं। मेरे सामने आकर पाण्डव और 
पाग्चाछ उसी प्रकार दर्सों दिशाओंमें भाग जायेंगे, जैसे 
सिंहको देखकर बेल भागते हैं ॥ २३॥ 
क् च युद्ध विमदों वा मन्त्रे सुव्याहृतानि च । 
क् च भीष्मो गतवया मस्दात्मा कालचोदितः ॥ २४ ॥ 

“कहाँ युद्ध, मारकाट और गुप्त मन्त्रणामें अच्छी बातें 
बतानेका कार्य और फहाँ कालप्रेरित मन्दबुद्धि भीष्म 
जिनकी आयु समाप्त हो चुकी है ॥ २४ ॥ 
एकाकी स्पर्धते नित्य सर्वेण जगता सह । 
न॒चान्य॑ पुरुष कंचिन्मन्यते मोघदशेनः ॥ २५॥ 

“ये अकेले ही सदा सम्पूर्ण जगत्‌के साथ स्पर्धा रखते हैं 
और अपनी व्यर्थ दृष्टिकि कारण दूसरे किसीकों पुरुष ही 
नहीं समझते हैं || २५ ॥ 
श्रोतव्यं खलु वृद्धानामिति शास्रनिदशनम्‌ । 

न त्वेव हतिवृद्धानां पुनवोला हि ते मताः ॥ २६॥ 
धवृद्धोंकी बातें सुननी चाहिये; यह शासत्रका आदेश है। 
परंतु जो अत्यन्त बूढ़े हो गये हैं; उनकी बातें श्रवण करने 
योग्य नहीं हैं; क्‍योंकि वे तो फिर बालकोंके ही समान 
माने गये हैं ॥ २६ ॥ 
अहमेको हनिष्यामि पाण्डवानामनीकिनीम्‌ । 
खुयुद्धे राजशादूल यशो भीष्म॑ गमिष्यति ॥ २७॥ 
ध्तपश्रेष्ठ | में इस युद्धमें अकेला ही पाण्डबोंकी सेनाका 


अदा >> 


शक नीम लक मीकिकीकी कल कल 


रथातिरथसंख्यानपर्च ] 


अधष्॒रपष्ट्धिकशंततमो पध्या यः 
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विनाश करूँगा; परंतु सारा यश भीष्मको मिल जायगा ॥ 
कृतः सेनापतिस्त्वेष त्वया भीष्मो नराधिप । 
सेनापतों यशो गनन्‍्ता न तु योधान कर्थंचन ॥ २८ ॥ 
“नरेश्वर ! तुमने इन भीष्मको ही सेनापति बनाया है। 
विजयका यश सेनापतिको ही प्राप्त होता है; योद्धाओंकों किसी 
प्रकार नहीं मिछठता ॥ २८ ॥ 
नाहँ जीवति गाड़ेये योत्स्ये राजन कर्थंचन । 
हते भीष्मे तु योद्धास्मि सर्व रेव महारथेः ॥ २९॥ 
“अतः राजन ! में भीष्मके जीते-जी किसी प्रकार युद्ध 
नहीं करूँगा; परंतु भीष्मके मारे जानेपर सम्पूर्ण महारथियों- 
के साथ टक्कर ढूँगा? ॥ २९ ॥ 
भीष्म उवाच 
समुद्यतो5यं भारो मे सखुमहान सागरोपमः 
धातंराष्ट्रर्य संग्रामे वर्षपुगाभिचिन्तितः ॥ ३० ॥ 
तस्मिन्नभ्यागते काले प्रतप्ते छोमहर्षण। 
मिथो भेदो न में कार्यस्तेन जीवसि खूतज ॥ ३१॥ 
भीष्मने कहा--सतपुत्र ! इस युद्धमें दुर्योधनका 
यह समुद्रके समान अत्यन्त गुरुतर भार मैंने अपने कंधोंपर 
उठाया है। जिसके लिये में बहुत वर्षोंसे चिन्तित हो रहा था; 
वह संतापदायक रोमाश्चवकारी समय अब आकर उपस्थित हो 
ही गया, ऐसे अवसरमें मुझे यह पारस्परिक भेद नहीं उत्तन 
करना चाहिये, इसीलिये तू अभीतक जी रहा है ॥३०-३ १॥ 
न हाहं त्वद्य विक्रम्य स्थविरो5पि शिशोस्तव ! 
युद्धश्दद्धामह छिन्यां जीवितस्थ च खूतज़ ॥ ३२॥ 
सूतकुमार ! यदि ऐसी बात न होती तो में बृद्ध होनेपर 
भी पराक्रम करके आज तुझ बालककी युद्धविषयक श्रद्धा 
और जीवनकी आशाका एक ही साथ उच्छेद कर डालता | 
जामदग्न्येन. रामेण महाख्राणि विमुश्चता । 
नमे व्यथा कृता काचित्‌ त्वं तु में कि करिष्यसि ॥३३॥ 
जमदमिनन्दन परशुरामने मेरे ऊपर बड़े-बड़े अस्त्रों- 
का प्रयोग किया था; परंतु वे भी मुझे कोई पीड़ा न दे 
सके । फिर तू तो मेरा कर ही क्‍या लेगा १ | ३३ ॥ 
काम नेतत्‌ प्रशंसन्ति सन्‍तः खबलसंस्तवम | 
वक्ष्यामि तु त्वां संतप्तो निहीनकुलपांसन ॥ ३४ ॥ 
नीचकुलाड्शार ! साधु पुरुष अपने बलकी प्रशंसा 
करना कदापि अच्छा नहीं मानते हैं; तथापि तेरे व्यवहारसे 
संतस्त होकर में अपनी प्रशंसाकी बात भी कह रहा हूँ ॥ 
समेतं पार्थियं क्षत्र काशिराजशयंवरे | 
निजित्येकरथेनेव याः कन्यास्तरसा हताः ॥ ३५॥ 


काशिराजके यहाँ स्वयंवरमें समस्त भूमण्डलके क्षत्रिय- 
नरेश एकत्र हुए थे, परंतु मेंने केवछ एक रथपर ही आरूढ़ 
होकर उन सबको जीतकर बल्पूर्वक काशिराजकी कन्याओंका 
अपहरण किया था ॥ ३५ | 
ईंडशानां सहस्नाणि विशिष्टानामथो पुनः। 
मरयेकेन निरस्तानि ससेन्यानि रणाजिरे ॥ ३६॥ 
यहाँ जो छोग एकत्र हुए हैं; ऐसे तथा इनसे भी बढ़- 
चढ़कर पराक्रमी हजारों नरेश वहाँ एकत्र थे; परंतु मैंने 
समराज्णणमें अकेले ही उन सबको सेनाओंसहित परास्त 
कर दिया था ॥ ३६ ॥ 
त्वां प्राप्प वेरपुरुषं कुरुणामनयों महान। 
उपस्थितो विनाशाय यतख पुरुषो भव ॥ ३७॥ 
तू वैरका मूर्तिमान्‌ स्वरूप है । तेरा सहारा पाकर 
कुरुकुलके विनाशके लिये बहुत बड़ा अन्याय उपस्थित हो गया 
है। अबतू रक्षाका प्रवन्ध कर और पुरुषत्वका परिचय दे | 
युद्धायख समरे पार्थ येन विस्प्धेस सह। 
द्रक्ष्यामि त्वां विनिमुक्तमस्माद्‌ युद्धात्‌ खुदुम ते॥ ३८ ॥ 
दुर्मते | तू जिसके साथ सदा स्पर्धा रखता है; उस 
अजुनके साथ समरभूमिमें युद्ध कर | में देखूँगा कि तू 
इस संग्रामसे किस प्रकार बच पाता है! ॥ ३८॥ 
तमुवाच ततो राजा धातराष्ट्रः प्रतापवान्‌ | 
मां समीक्षस्र गाज्ेय कार्य हि महदुद्यतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर प्रतापी राजा दुर्याधनने भीष्मजीसे कह्ा-- 
“गज्ानन्दन ! आप मेरी ओर देखिये; क्योंकि इस समय 
महान्‌ कार्य उपस्थित है॥ ३९॥ 
चिन्त्यतामिदमेकाश्न मम निःश्रेय्स परम । 
उभावपि भवन्तों मे महत्‌ कर्म करिष्यतः ॥ ४० ॥ 
“आप एकाग्रचित्त होकर मेरे परम कल्याणकी बात 
सोचिये | आप और कण दोनों ही मेरा महान्‌ कार्य सिद्ध करेंगे ॥ 
भूयश्व श्रोतुमिच्छामि परेषां रथसत्तमान | 
ये चेबातिरथास्तत्र ये चेंव रथयूथपाः ॥ ४१॥ 
धअब में पुनः शन्रुक्षके श्रेष्ठ रथियों, अतिरथियों 
तथा रथयूथपतियोंका परिचय सुनना चाहता हूँ॥४१॥ 
बलावलममित्राणां भ्रोतुमिच्छामि कौरव । 
प्रभातायां रजन्यां वे इदं युद्ध भविष्यति ॥ ४२॥ 
क्रुरुनन्दन ! शन्नुओंके बलाबलको सुननेकी मेरी इच्छा 
है । आजकी रात बीतते ही कल प्रातः/काल यह युद्ध 
प्रारम्म हो जायगा! ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्या नपर्वणि भीष्मकर्णसंवादे अश्पष्रयधिकशततमोउ5ध्यायः॥ १६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्दक अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्वमें भीष्मकर्णसंवादविषयक एक सौ अड़सठवोँ अध्याय पुरा हुआ॥१६८॥ 
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एकोनसप्तत्यधिकशततमोथ्ध्यायः 
पाण्डवपश्षके रथी आदिका एवं उनकी महिमाका वर्णन 


भीप्म उवाच 

एते रथास्तवाख्यातास्तथेवातिरथा नप | 
ये चाप्यधेरथा राजन पाण्डवानामतः श्टणु ॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते हैं -नरेश्वर ! ये तुम्दारे पक्षके रथी; 
अतिरथी और अर्धरथी बताये गये हैं | राजन ! अब 
तुम पाण्डवपक्षके रथी आदिका वर्णन सुनो ॥ १॥ 
यदि कोतृहर् तेडद्य पाण्डवानां वले न्रप। 
रथसंख्यां श्यणुप्व त्व॑ सहेभिवंसुधाधिषें: ॥ २ ॥ 

नरेश | अब यदि पाण्डबोंकी सेनाके विपयमें भी 
जानकारी करनेके छिये तुम्हारे मनमें कोतृहल हो तो 
इन भूमिपरालोंके साथ तुम उनके रथियोंकी गणना सुनो ॥ 
खय॑ राजा रथोदारः पाण्डवः कुन्तिनन्दनः । 
अग्निवत्‌ समरे तात चरिष्यति न संशयः ॥ ३॥ 

तात ! कुन्तीका आनन्द बढ़ानेवाले म्वयं पाण्बुपुत्र 
राजा युधिष्ठिर एक श्रेष्ठ रथी ( महारथी ) हैं ! वे समरभूमिमें 
अग्निके समान सब ओर बिचरें गे, इसमें संद्य नहीं है ॥३॥ 
भीमसेनस्तु राजेन्द्र रथो5ष्टगुणसम्मितः । 
न तस्यास्ति समो युद्ध गदया सायकेरपि ॥ ४ ॥ 
नागायुतवलो मानी तेजसा नस मानुपः | 

राजेन्द्र | भीमसेन तो अकेले आ2 राथियोंके बराबर 
हैं। गदा और बाणोंद्वारा किये जानेवाले युद्धमें 
उनके समान दूसरा कोई योद्धा नहीं द॑ | उनमें दस 
हजार हाथियोंका बल है। वे बड़े ही मानी तथा अलौकिक 
तेजसे सम्पन्न हैं ॥ ४३ ॥ न 
माद्रीपुत्रों च रथिनों द्वाववब पुरुषषभां ॥ ५ ॥ 
अश्विनाबिव रूपेण तेजला च समन्वितो। 

माद्रीके दोनों पुत्र अश्विनीकुमारोंक समान रूपवान्‌ 
और तेजस्वी हें । वे दोनों ही पुरुपरत्न रथी हैं ॥५६॥ 
पते चप्तूमुपगताः स्मरन्तः क्लेशमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
रुद्रवत्‌ प्रचरिष्यन्ति तन्न मे नास्ति संशयः । 

ये चारों भाई महान्‌ क्लेशोंका स्मरण करके तुम्हारी 
सेनामें खुसकर' रुद्रदेवके समान संहार करते हुए विचरेंगे; 
इस विपयम मुझे संशय नहीं है ॥ ६३ ॥ 
सर्व एव महात्मानः शालस्तम्भा इवोद्गताः ॥ ७ ॥ 
प्रादेशिनाधिकाः पुम्मिरन्येस्ते च॒ प्रमाणतः | 

ये सभी महामना पाण्डव शालबृक्षके स्तम्भोंके समान 
ऊँचे हैं। उनकी ऊँचाईका मान अन्य पुरुषोंसे एक 
बित्ता अधिक है ॥ ७६ ॥ 
सिंहसंहननाः सर्व पाण्डुपुत्रा महाबलाः॥ < ॥ 
चरितत्रह्मचयोश्वच सर्व॑ तात तपस्िनः । 
हीमन्तः पुरुषव्याप्रा व्याघा इध बलोत्कटाः ॥ ९. ॥ 


सभी पाण्डब सिंहके समान सुगठित शरीरबाले और 
महान्‌ बल्वान्‌ हैं | तात ! उन सबने ब्ह्मचर्यत्रतका पालन 
किया है) पुरुषोंमें सिंहके समान पराक्रमी पाण्डव तपस्वी) 
लजाशील और व्याप्रके समान उत्कट बल्शाली हैं ॥ ८-९ ॥ 
जबे प्रहारे सम्म्दे सर्वे एवातिमानुषाः। 
सर्चैजिंता महीपाला दिग्जये भरत ॥ १० ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! वे वेग) प्रहार और संघर्षमें अमानुषिक 
शक्तिसे सम्पन्न हैं| उन सबने दिग्विजयके समय बहुत-से 
राजाओंपर विजय पायी है ॥ १० ॥ 
न चेषां पुरुषाः केचिदायुधानि गदाः शरान | 
विपहन्ति सदा कतुमधिज्यान्यपि कौरव ॥ ११॥ 
उद्यन्तुं बा गदा गुर्वीः शरान्‌ वा क्षेप्तुमाहवे । 
जबे लक्ष्यस्य हरण भोज्ये पांखुविकषेण ॥ १५॥ 
वालेरपि भवन्तस्तेः सर्च एवं विशेषिताः । 

कुरुनन्दन ! इनके आयुधों) गदाओं और बाणोंका 
आघात कोई भी नहीं सह सकते हैँ | इसके सिवा न तो कोई 
इनके घनुपपर प्रत्यश्चा दी चढ़ा पाते हैं, न युद्धमें इनकी 
भारी गदाकी ही उठा सकते हैं और न इनके बाणोंका ही 
प्रयोग कर सकते हैं | वेगसे चलने; लक्ष्य-भेद करने, खाने- 
पीने तथा धूलि-क्रीड़ा करने आदिमें उन सबने बाल्यावस्थामें 
भी तुम्हें पराजित कर दिया था ॥ ११-१२३ ॥ 
पतत्‌ सैन्‍्यं समासाद्य स्व एव बलोत्कटाः ॥१३॥ 
विध्वंंसयिष्यन्ति रणे मा स्म ते: सह सक्षमः । 

इस सेनामें आकर वे सभी उत्कट बलशाली हू गये हैं। 
युद्धमें आनेपर वे तुम्हारी सेनाका विध्वंस कर डालेंगे । मैं 
चाहता हूँ उनसे कहीं भी तुम्हारी मुठभेड़ न हो ॥ १३४६ ॥ 
एकैकशस्ते सम्मदें हन्युः सवोन महीक्षितः ॥ १४ ॥ 
प्रत्यक्ष तव राजेन्द्र राजसये यथाभवत्‌ । 

उनमेंसे एक-एकमें इतनी शक्ति है कि वे समस्त राजाओं- 
का युद्धमें संहार कर सकते हैं । राजेन्द्र ! राजसूय-यशमें 
जैसा जो कुछ हुआ था) वह सब तुमने अपनी आँखों देखा था॥ 
द्रोपद्याश्य परिक्लेश द्यते च परुषा गिरः॥ १५॥ 
ते स्मसन्‍तश्व संग्रामे चरिष्यन्ति च रुद्रवत्‌ | 

दयूतक्रीड़ाके समय द्रौपदीको जो महान्‌ क्लेश दिया 
गया और पाण्डबोंके प्रति कठोर बातें सुनायी गयीं, उन 
सबकौ याद करके वे संग्रामभूमिमें रुद्रके समान विचरेंगे॥ 
लोहिताक्षो गुडाकेशों नारायणसहायवान्‌ ॥१६॥ 
उभयोः सेनयोर्चीरों रथो नास्तीति तादइशः। 

छाल नेत्रोंवाले निद्राविजयी अर्जुनके सखा और सहायक 
नारायणस्व रूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं। कोरव-पाण्डव दोनों 
तेनाओंमें अर्जुनके समान बीर रथी दूसरा कोई नहीं है ॥ 
न हि देवेषु सर्वेषु नासुरेप्रगेघु च॥१७॥ 





रेथातिरथसंख्यानपर्व ] 





राक्षसेष्वथ यक्षेषु नरेपु कुत एवं तु। 
भूतो5थवा भविष्यो वा रथः कश्चिन्मया श्रुतः ॥ १८ ॥ 
समस्त देवताओं, असुरों। नागों) राक्षसों तथा यक्षोमें 
भी अज्जुनके समान कोई नहीं है; फिर मनुष्योंमें तो हो ही 
केसे सकता है १ भूत या भविष्यमें भी कोई ऐसा रथी मेरे 
सुननेमें नहीं आया है ॥| १७-१८ ॥ 
समायुक्तो महाराज रथः पार्थस्य धीमतः। 
वासुदेवश्च संयन्ता योद्धा चेव धनंजयः ॥ १९ ॥ 
महाराज ! बुद्धिमान्‌ अजुनका रथ जुता हुआ दे 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसके सारथि और युद्धकुशल घनंजय रथी हैं॥ 
गाण्डीवं च धनुर्दिव्यं ते चाश्वा वातरंहसः । 
अभेद्य कबच॑ दिव्यमक्षय्यों च महेषुथी ॥ २०॥ 
दिव्य गाण्डीव धनुष है; वायुके समान वेगदाली अश्व 
हैं, अभेद्य दिव्य कवच है तथा अक्षय वाणोंसे भरे हुए दो 
महान्‌ तरकस हैं ॥ २० ॥ 
अख्त्रामश्व माहेन्द्रो रोदः कोबेर एव च। 
यास्यश्च॒ वारुणबचेव गदाश्धोश्रप्रद्शनाः ॥ २१ ॥ 
उस रथमें अस्त्रोंके समुदाय--महेन्द्र। रुद्र) कुबेर। यम 
एवं वरुणसम्बन्धी अख््र हैं, भयंकर दिखायी देनेवाली गदाएँ हैं ॥ 
वज्ञादीनि च मुख्यानि नानाप्रहरणानि च। 
दानवानां सहस्वाणि हिरण्यपुरवासिनाम्‌ ॥ २२॥ 
हतान्येकरथेनाजो कस्तस्य सदशो रथः। 
बज्र आदि भाति-मॉतिके श्रेष्ठ आयुध मी उस रथमें 
विद्यमान हैं | अर्जुनने युद्धमें एकमात्र उस रथकी सहायतासे 
हिरण्यपुरमें निवास करनेवाले सहसों दानवोंका संहार किया है | 
उसके समान दूसरा कौन रथ हो सकता है १॥ २२३ ॥ 


सप्तत्यधिकशततमोषच्यायः 





२७८०९ 
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एप हन्याद्धि संरम्भी बलवान सत्यविक्रमः ॥ २३ ॥ 
तब सेनां महावाहुः खां चेव परिपालयन । 
वह बलवान! सत्यपराक्रमी; महावाहु अजुन क्रोधमें 
आकर तुम्हारी सेनाका संहार करेंगे ओर अपनी सेनाकी 
रक्षामें संख््न रहेंगे || २३३ ॥ 
अहं चेन प्रत्युदियामाचायों वा धनंजयम्‌ ॥ २७॥ 
न तृतीयो5स्ति राजेन्द्र सेनयोरुभयोरपि। 
य एन शरवषोणि वर्षन्तमुदियाद्‌ रथी॥ २५॥ 
में अथवा द्रोणाचार्य ही धनंजयका सामना कर सकते 
हैं। राजेन्द्र ! दोनों सेनाओंमे तीसरा कोई ऐसा रथी नहीं 
है; जो बाणोंकी वर्षा करते हुए, अर्जुनके सामने जा सके ॥ 
जीमूत इच घमान्ते महावातसमीरितः। 
समायुक्तस्तु कोनन्‍्तेयो वाखुदेवसहायवान। 
तरुणश्रच॒ कृती चेचब जीणावाबामुभावषि ॥ २६॥ 
ग्रीष्म ऋतुके अन्तमें प्रचण्ड वायुसे प्रेरित महामेघकी 
भांति श्रीकृष्णतहित अज्जुन युद्धके लिये तैयार है । वह अस्त्रोंका 
विद्वान और तरुण भी है। इधर हम दोनों इद्ध हो चले हैं॥| 
वेग़्ग्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा तु भीष्मस्थ राशां दध्वंसिरे तदा। 
काश्चनाइुदिनः पीना भुजाश्वन्दनरूषिताः ॥ २७ ॥ 
मनोभिः सह संवगेः संस्म्॒त्य च पुरातनम्‌ । 
सामथ्य पाण्डवेयानां यथा प्रत्यक्षद््शनात्‌ ॥ २८ ॥ 
वशस्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! भीष्मकी यह 
बात सुनकर पाण्डवोंके पुरातन बल-पराक्रमको प्रत्यक्ष देखने 
की भांति स्मरण करके राजाओंकी सुवर्गमय भुजबंदोंसे 


विभूषित चन्दनचचित स्थूल भुजाएँ एवं मन भी आवेगयुक्त 
होकर शिथिल हो गये ॥ २७-२८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वेणि रथातिर्थसंख्यानपर्वणि पाण्डवरथातिरथसंख्यायां एको नसप्तत्यधिकशतत मो 5ध्यायः ॥१६५९॥ 


इस प्रकार श्रीमह.मारत उद्योगपवके अन्तर्गत रथातिरथसंड्यानपर्वमें पाण्डवपक्षके रथियों और अतिरथियोंकी 
संख्याविषयक एक सो उनहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १६०॥ 
०-8० भव 7०4 त 


सप्तत्यविकशततमोउध्यायः 
पाण्डवपक्षेके रथियों और महारथियोंका वर्णन तथा विराट ओर ठ्ुपदकी प्रशंसा 


भीष्म उवाच 
द्रौपदेया महाराज सर्वे पश्च महारथाः। 
वेराटिरुत्त रश्नेव रथोदारों मतो मम ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हेँ--महाराज ! द्रौपदीके जो पाँच 
पुत्र हैं, वे सबके सब महारथी हैं । विराटपुत्र उत्तरको में 
उदार रथी मानता हूँ ॥ १॥ 
अभिमन्युमंहाबाह रथयूथपयूथपः 
समः पार्थेत समरे वाखुदेवेन चारिह्ा ॥ २ ॥ 
लब्धास्रश्चित्रयोधी च मनस्वी च दृढ्वतः। 
संस्मरन वे परिफ्लेशं स्वपितुर्विक्रमिष्यति ॥ ३ ॥ 
महाबाहु अभिमन्यु रथ-यूथपतियोंका मी यूथपति है | 


स्० सख० २--१. १३-- 


वह शत्रुनाशक वीर समरभूमिमें अर्जुन ओर श्रीकृष्णके समान 
पराक्रमी है। उसने अस्त्रविद्याकी विधित्रत्‌ शिक्षा प्राप्त की है । वह 
युद्धकी विचित्र कलाएँ जानता है तथा दृढ़तापूर्वक ब्रतका 
पालन करनेवाला और मनस्वी है | वह अपने पिताके 
क्लेशको याद करके अवश्य पराक्रम दिखायेगा | २-३॥ 
सात्यकिमांघचः शुरो रथयूथपयूथपः 
एब वृष्णिप्रवीराणाममर्षी जितसाध्वसः ॥ ४ ॥ 
मधुवंशी झूरवीर सात्यकि भी रथ-यूथपतियोंके भी यूथ- 
पति हैं | बवृष्णिवंशके प्रमुख वीरोंमें ये सात्यकि बड़े ही 
अमषंशील हैं । इन्होंने भयक्ो जीत लिया है ॥ ४ ॥ 


जक्तमोजास्तथा राजन रथोदारों मतो मम । 


२५४९० 


अ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपरवेणि 
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युधामन्युश्च विक्रान्तो रथोदारों मतो मम ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! उत्तमीजाक़ों भी में उदार रथी मानता हूँ । 
पराक्रमी युधामन्यु भी मेरे मतमें एक श्रेष्ठ रथी हैं ॥ ५ || 
एतपां वहुसाहस्ता रथा नागा हयास्तथा। 
योत्स्यन्ते ते तनूंस्त्यकत्वा कुन्तीपुत्रप्रियेप्सया॥ ६ ॥ 
इनके कई हजार रंथ) हाथी और घोड़े हैं , जो कुन्ती पृत्र 
युविष्ठिरका प्रिय करनेकी इच्छासे अपने शरीरकों निछावर 
करके युद्ध करेंगे ॥ ६ ॥ 
पाण्डबैः सह राजेन्द्र तव सेनासु भारत । 
अप्नरिमारुतवर्द्‌ राजन्नाहयन्तः परस्परम्‌ ॥ ७ ॥ 
भारत ! राजेन्द्र | वे पाण्डवोंके साथ तुम्दारी सेनामें 
प्रवेश करके एक-दूसरेका आह्वान करते हुए अग्नि और 
वायुकी भाँति विचरेंगे ॥ ७ ॥ 
अजेयी समरे बृद्धों विराठद्रुपदी तथा। 
महारथो महावीर्या मती में पुरुषषभों॥ < ॥ 
वृद्ध राजा विराट और द्वुपद भी युद्धमें अजेय हैं | इन 
दोनों महापराक्रमी नरश्रेष्ठ वीरोंको में महारथी मानता हूँ ॥ 
क्योवृद्धावपि हि. तो क्षत्रधर्मपरायणौ | 
यतिष्येते परं शकक्‍्त्या स्थिती वीरगते पथि ॥ ९ ॥ 
यद्यपि वे दोनों अवस्थाकी दृष्टिसे बहुत बूढ़े हैं; तथापि 
क्षत्रिय-धमंका आश्रय ले वीरेके मार्ग स्थित हो अपनी शक्ति 
भर युद्ध फरनेका प्रयत्न करेंगे || ९ ॥ 
सम्वन्धकेन राजेन्द्र ती तु वीयंबलान्वयात्‌ । 
आयवृत्ती महेप्वासौ स्नेहपाशसिताबुभों ॥ १० ॥ 





ली जड। 





राजेन्द्र ! वे दोनों नरेश वीय॑ और बलसे संयुक्त श्रेष्ठ 
पुरुषोंके समान सदाचारी और महान्‌ धनुर्धर हैं | पाण्डवोंके 
साथ सम्बन्ध होनेके कारण वे दोनों उनके स्नेह-बन्धनमें 
वेधे हुए हैं ॥ १० ॥ हे 
कारण प्राप्य तु नराः सब एवं महाभुजाः। 
शुर। वा कातरा वापि भवन्ति कुरुपुड़व ॥ ११॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! कोई कारण पाकर प्रायः सभी महाबाहु 
मानव झूर अथवा कायर हो जाते हैं ॥ ११ ॥ 
पएकायनगतावेती पार्थिवाी दृढधन्विनों । 
प्राणांस्त्यक्त्वा परं शकक्‍्त्या घट्टितारों परंतप ॥ १२ ॥ 
परंतप ! दृढ़तापूर्वक घनुष धारण करनेवाले राजा 
विराट और द्रुपद एकमात्र वीरपथका आश्रय ले चुके हैं | 
वे अपने प्राणोंका त्याग करके भी पूरी शक्तिसे तुम्दारी 
सेनाके साथ टक्कर लंगे ॥ १२॥ 
पृथगक्षोहिणीभ्यां तावुभी संयति दारुणों। 
सम्बन्धिभाव रक्षन्तो महत्‌ कम करिष्यतः ॥ १६ ॥ 
वे दोनों युद्धमें बड़े भयंकर हैं, अतः अपने सम्बन्धकी 
रक्षा करते हुए प्रथक्‌ू-प्थक अक्षौहिणी सेना साथ लिये महान 
पराक्रम करेंगे ॥ १३॥ 
लोकचीरी महेष्वासो त्यक्तात्मानी च भारत । 
प्रत्ययं परिरक्षन्ती महत्‌ कर्म करिष्यतः ॥ १४ ॥ 
भारत ! महान्‌ धनुधर तथा जगतके सुप्रसिद्ध बीर वे 
दोनों नरेश अपने विश्वास और सम्मानकी रक्षा करते हुए 
शरीरकी परवा न करके युद्धभूमिमें महान्‌ पुरुषार्थ प्रकट करेंगे | 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वंणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि सप्तत्यघधिकशततमो5चध्याय; ॥ १७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योग जके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्दमे एक सो सत्तरवों! अध्याय पुरा हुभा ॥ १७०॥ 





एकसप्तत्यधिकशततमोध्यायः 
पाण्डवपक्षके रथी, महारथी एवं अतिरथी आदिका वर्णन 


भीष्म उवाच 
पश्चालराजस्य खुतो राजन परपुरंजयः । 
शिखण्डी रथमुख्यो मे मतः पार्थस्य भारत ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--राजन्‌ ! मरतनन्दन ! पाश्चाल- 
राज द्रुपदका पुत्र शिखण्डी शनत्रुओकी नगरीपर विजय पाने- 
वाला है; में उसे युधिष्ठिरकी सेनाका एक प्रमुख रथी मानता हूँ।॥। 
एप योत्स्यति संग्रामे नाशयन्‌ पूर्वसंस्थितम। 
परं॑ यशो विप्रथयंस्तव सेनासु भारत॥ २ ॥ 
भारत ! वह तुम्हारी सेनामें प्रवेश करके अपने पूर्व 
अपयशका नाञ तथा उत्तम सुयशका विस्तार करता हुआ 
बड़े उत्साहसे युद्ध करेगा ॥ २ ॥ 
एतस्य बहुलाः सेनाः पश्चालाश्व प्रभद्रकाः । 
तेनासी रथवंशेन महत्‌ कम करिष्यति ॥ ३ ॥ 
उसके साथ पाश्चालों और प्रभद्रकोंकी बहुत बड़ी सेना 


है। वह उन रथियोंके समूहद्वारा युद्धमें महान्‌ कर्म कर दिखायेगा।। 


घृष्युस्नश्वल सेनानीः सर्वंसेनासु भारत । 

मतो मे5तिरथो राजन द्रोणशिष्यो महारथः ॥ ४ ॥ 
भारत ! जो पाण्डवोंक़ी सम्पूर्ण सेनाका सेनापति है 

वह द्रोणाचायंका महारथी शिष्य धृष्टद्युम्न मेरे विचारसे 

अतिरथी है॥ ४॥ 

एप योत्स्यति संग्रामे सूद्यन थे परान्‌ रणे। 

भगवानिव संक्रुदः पिनाकी युगसंक्षये ॥ ५ ॥ 
जैसे प्रछयकालमें पिनाकधारी मगवान्‌ रुद्र कुपित होकर 

प्रजाका संहार करते हैं, उसी प्रकार यह संग्राममें शत्रुओंका 

संहार करता हुआ युद्ध करेगा ॥ ५॥ 

पएतस्य॒तद्‌ रथानीक॑ कथयन्ति रणप्रियाः | 

बहुत्वात्‌ सागरप्रख्यं देवानामिव संयुगे ॥ ६ ॥ 
इसके पास रथियोंकी जो देवसेनाके समान विशाल सेना 


महाभारत 5-># 





पाण्डव-सेनापति धृष्टट्युम्न 
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रथातिरथसंख्यानपवे ] 


जा +ज नी जीनत 


है; उसकी संख्या बहुत होनेके कारण युडप्रेमी सेनिक रण- 
क्षेत्रमे उसे समुद्रके समान बताते हैं || ६ ॥ 
क्षत्रधमों तु राजेन्द्र मतो मेष्धेरथो न्॒प। 
ध्रष्टय्ुस्नस्य॒तनयो वाल्यान्नातिकृतश्रमः ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! घृष्टयुम्नका पुत्र क्षत्रधर्मा मेरी समझमें अभी 
अधरथी है। बाल्यावस्था होनेके कारण उसने अख्र-विद्यामें 
अधिक परिश्रम नहीं किया है ॥ ७ ॥ 
शिशुपालखुतो वीरइचेदिराज़ों महारथः । 
ध्ष्टकेतुमेहेष्वासः सम्बन्धी पाण्डवस्य ह॥ ८ ॥ 
शिशुपालका वीर पुत्र महाघनुधर चेदिराज धृष्केतु 
पाण्डुनन्दन युधघिष्ठिरका सम्बन्धी एवं महारथी है ॥ ८ ॥ 
पष चेदिपतिः शूरः सह पुनत्रेण भारत। 
महारथानां खुकरं महत्‌ कमे करिष्यति ॥ ९ ॥ 
भारत ! यह शौय॑सम्पन्न चेदिराज अपने पुत्रके साथ आकर 
महारथियोंके लिये सहजसाध्य महान्‌ पराक्रम कर दिखायेगा ॥ 
क्षत्रधर्मरतोी महा मतः परपुरंजयः । 
क्षत्रदेवस्तु राजेन्द्र पाण्डवेषु रथोत्तमः ॥ १०॥ 
राजन्द्र | शत्रुओंकी नगरीपर विजय पानेवाला क्षत्रिय 
धर्मपरायण क्षत्रदेव मेरे मतमें पाण्डव-सेनाका एक श्रेष्ठ रथी 
जयन्तश्वामितोजाश्व॒ सत्यजिच्च महारथः 
महारथा महात्मानः सब पाश्चालसत्तमाः ॥ ११॥ 
योत्स्यन्ते समरे तात संरब्धा इब कुश्जराः। 
जयन्तः अमितौजा और महारथी सत्यजित्‌--ये 
सभी पाश्चालशिरोमण महामनस्वी वीर महारथी ही हैं। 
तात | ये सबके सब क्रोधमें भरे हुए गजराजोंकी भाँति 
समरभूमिमें युद्ध करेंगे॥ ११३ ॥ 
अजो भोजश्व विक्रान्ती पाण्डवार्थ महारथों ॥ १२ ॥ 
योत्स्थेते बलिनो शूरौ परं शक्तया क्षयिष्यतः । 
पाण्डवोंके लिये महान्‌ पराक्रम करनेवाले बलवान शझूर- 
वीर अज और भोज दोनों महारथी हैं । वे सम्पूर्ण शक्ति 
लगाकर युद्ध करेंगे और अपने पुरुषार्थका परिचय देंगे॥ 
शीघ्रास्प्रश्नित्रयोद्धारः कृतिनो दढविक्रमाः ॥ १३ ॥ 
केकयाः पश्च राजेन्द्र श्रातरों दृढविक्रमाः। 
सर्वे चेव रथोदाराः सर्व लोहितकध्वजाः ॥ १४ ॥ 
राजेन्द्र | शीघ्रतापूवंक अस्त्र चलानेवाले; विचित्र योद्ध 
युद्धकलामें निपुण और दृढ़ पराक्रमी जो पाँच भाई केकय- 
राजकुमार हैं, वे सभी उदार रथी माने गये हैं। उन सबकी 
ध्वज छाल रंगकी है || १३-१४ ॥ 
काशिकः सुकुमारश्च नीलो यश्चापरो न्रप। 
सू्यवत्तश्व॒ शहृश्य मदिराश्वश्च नामतः ॥ १५॥ 
स्व एवं रथोदाराः सर्व चाहवलक्षणाः । 
सवोस्मविदुषः सर्व महात्मानो मता मम ॥ १६॥ 


सुकुमार, काशिक, नील) सूर्यदत्त, शद्भु और मदिरागश्र 
नामक ये सभी योद्धा उदार रथी हैं | युद्ध ही इन सबका 


एकसप्तत्यधिकशततमो ध्यायः 


२४९ १ 


शोयंसूचक चिह्न है। में इन सभीको सम्पूर्ण अस्तरोंके ज्ञाता 
और महामनस्वरी मानता हूँ ॥ १५-१६ ॥ 
वाधक्षेमिमेहाराज मतो मम महारथः 
चित्रायुधश्च॒ त्॒पतिमतों मे रथसत्तमः॥ १७ ॥ 
महाराज | वार्धक्षेमिको में महारथी मानता हूँ तथा राजा 
चित्रायुध मेरे विचारसे श्रेष्ठ रथी हैं | १७ ॥ 
स॒ हि संग्रामशोभी च भक्तश्चापि किरीटिनः । 
चेकितानः सत्यक्षतिः पाण्डवार्ना महारथों | 
द्वाविमों पुरुषव्याप्रों रथोदारोी मतो मम ॥ १८ ॥ 


चित्रायुध संग्राममें शोभा पानेवाले तथा अजुनके भक्त 
हैं| चेकितान ओर सत्यश्रृति-ये दो पुरुषसिंद पाण्डव-सेनाके 
महारथी हैं । में इन्हें रथियोंमें श्रेष्ठ मानता हूँ ॥ १८ ॥ 
व्याप्रदत्तश्च राजेन्द्र चन्द्रसेनश्च भारत। 
मतो मम राथोदारों पाण्डवानां न संशयः ॥ १९ ॥ 
भरतनन्दन ! महाराज | व्याप्रदत्त और चन्द्रसेन-ये दो 
नरेश भी मेरे मतमें पाण्डवसेनाके श्रेष्ठ रथी हैं, इसमें संशय 
नहीं है॥ १९॥ 
सेनाबिन्दुश्व॒ राजेन्द्र क्रोधहन्ता च नामतः । 
यः समो वासुदेवेन भीमसेनेन वा विभो ॥ २० ॥ 
स योत्स्यति हि विक्रम्य समरे तब सैनिकेः 


राजेन्द्र | राजा सेनाविन्दुका दूसरा नाम क्रोघहन्ता भी 
है। प्रभो !वे भगवान्‌ कृष्ण तथा भीमसेनके समान पराक्रमी 
माने जाते हैं। वे समराज्ञणमें तुम्हारे सैनिकोंके साथ 
पराक्रम प्रकट करते हुए युद्ध करेंगे ॥ २०३ || 
मां च द्रोणं कृपं चेव यथा सम्मन्यते भवान्‌ ॥ २१ ॥ 
तथा स॒ समरण्छाधी मन्तव्यो रथसत्तमः । 
काइयः परमशीघ्रास्रः सछाघनीयो नरोत्तमः ॥ २२ ॥ 


तुम मुझको) आचार्य द्रोणकों तथा क्ृपाचार्यको जैसा 
समझते हो) युद्धमें दूसरे वीरोंसे स्पर्धा रखनेवाले तथा बहुत 
ही फुर्तके साथ अखस््र-शस्त्रोंका प्रयोग करनेवाले प्रशंसनीय 
एवं उत्तम रथी नरश्रेन्‍्ठ काशिराजकों भी तुम्हें वैसा ही 
मानना चाहिये ॥ २१-२२ ॥ 
रथ एकग़ुणो महां शेयः परपुरंजयः | 
अय॑ च युधि विकान्तो मन्तव्यो5ष्टगुणो रथः ॥ २३॥ 


मेरी दृष्टिमें शन्रुनगरीपर विजय पानेवाले काशिराजको 
साधारण अवस्थामें एक रथी समझना चाहिये; परंतु जिस 


समय ये युद्धमें पराक्रम प्रकट करने छगते हैं उस समय इन्हें 


आठ रथियोंके बराबर मानना चाहिये ॥ २३ ॥ 

सत्यजित्‌ समरण्छाघी द्वुपदस्यात्मजो युवा। 

गतः सो5तिरथत्वं हि ध्रृष्टयुम्नेन सम्मितः ॥ २४ ॥ 

पाण्डवानां यशस्कामः परं कर्म करिष्यति। 
द्रुपदका तरुण पुत्र सत्यजित्‌ सदा युद्धकी स्पृहा रखने- 

बाला है| वह धृष्युम्नके समान ही अतिरथीका पद प्रात 


कर चुका है। वह पाण्डवोंके यशोविस्तारकी इच्छा रखकर 

युद्धमें महान्‌ कर्म करेगा ॥ २४३ ॥ 

अनुरक्तश्चव श्रश्र रथोप्यमपरो महान ॥२५॥ 

पाण्ड्यराजो महावीयः पाण्डवानां चुरंधरः। 

हृढधन्वा महेष्वासः पाण्डवा्नां महारथः ॥२६॥ 
पाण्डवपक्षके घुरंधर वीर महापराक्रमी पाण्ड्यराज भी 

एक अन्य महारथी हैं । ये पाण्डवोंके प्रति अनुराग रखने- 


भीम द्वाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





वाले और झूरवीर हैं। इनका धनुष महान्‌ और सुदृढ़ है । 
ये पाण्डवसेनाके सम्माननीय महारथी हैं || २५-२६ ॥ 
श्रेणिमान्‌ कौरवश्रेष्ट वखुदानश्व पार्थिवः । 
उभावेतावतिरथी ममता. परपुरंजयो ॥ २७॥ 

कौरवश्रेष्ठ ! राजा श्रेणिमान्‌ और वसुदान--ये दोनों वीर 
अतिरथी माने गये हैं। ये शत्रुऑंकी नगरीपर विजय पानेमें 
समथ है ॥ २७ ॥ 





इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वेणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि एकसप्तत्यघिकशततमो5ध्याय: ॥ १७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योग्लके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानयर्व में एक सो इकहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ १७१ ॥ 


के कै 
द्विसप्तत्यधिकशततमोध्याय: 
भीष्मका पाण्डवपश्षके अतिरथी वीरोंका वर्णन करते हुए शिखण्डी ओर पाण्डवॉंका वध न करनेका कथन 


भीष्म उवाच 
रोचमानो महाराज पाण्डवानां महारथः । 
योत्स्यते पमरवत्‌ संख्ये परसेन्येचु भारत ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--महाराज ! भारत ! पाण्डवपक्षमें 
राजा रोचमान महारथी हैं | वे युद्धमें शत्रुसेनाके साथ 
देवताओंके समान पराक्रम दिखाते हुए युद्ध करेंगे ॥ १ ॥ 
पुरुज्ञित्‌ कुन्तिभोजश्थ महेप्वासो महाबलः। 
मातुछो भीमसेनस्य स च मेपतिरथो मतः ॥ २ ॥ 
कुन्तिभोजकुमार राजा पुरुजित्‌ जो भीमसैनके मामा हैं; 
वे भी महाधनुर्धर और अत्यन्त बलवान हैं। में इन्हें भी 
अतिरथी मानता हूँ ॥ २॥ 
एप वीरो महेप्वासः कृती च निपुणश्र ह। 
चित्रयोधी च शक्तश्व मतो मे रथपुड्वः ॥ ३ ॥ 
इनका धनुष महान है | ये अख्लरविद्याके विद्वान ओर 
युद्धकुशल हैं | रथियोंमें श्रेष्ठ वीर पुरुजित्‌ विचित्र युद्ध 
करनेवाले और शक्तिशाली हैं॥ ३ ॥ 
स॒योत्स्यति हि विक्रम्य मघवानिव दानवेः । 
योधा ये चास्य विख्याताः सर्व युद्धविशारदाः ॥ ४ ॥ 
जैसे इन्द्र दानवोंके साथ पराक्रमपूबंक युद्ध करते हैं, 
उसी प्रकार ये भी शत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे। उनके साथ 
जो सैनिक आये हैं, वे सभी युद्धकी कलामें निपुण और 
विख्यात वीर हैं ॥ ४ ॥ 
भागिनेयक्ृते वीरः स करिष्यति संगरे। 
सुमहत्‌ कर्म पाण्डूनां स्थितः प्रियहिते रतः॥ ५ ॥ 
वीर पुरुजित्‌ पाण्डवोंके प्रिय एवं हितमें तत्पर हो अपने 
भानजोंके लिये युद्धमें महान्‌ कर्म करेंगे )। ५ ॥ 
मैमसेनिमंहाराज हैडिम्बो राक्षसेश्वरः । 
मतो मे वहुमायावी रथयूथपयूथपः ॥ ६ ॥ 
महाराज ! भीमतेन और हिडिम्बाका पुत्र राक्षसराज 
घटोत्कच बड़ा मायावी है। वह मेरे मतमें रथयूथपतियोंका 
भी यूथपति है ॥ ६॥ 
योत्य्यते समरे तात मायावी समरत्रियः। 


ये चास्य राक्षसा वीराः सचिवा वशवर्तिनः ॥ ७ ॥ 
उसको युद्ध करना बहुत प्रिय है। तात ! वह मायावी 
राक्षस समरभूमिमें उत्साहपूर्वक युद्ध करेगा। उसके साथ 
जो वीर राक्षस एवं सचिव हैं; वे सब उसीके वशमें रहनेवाले हैं॥ 
एते चान्ये च बहवो नानाजनपरेश्वराः । 
समेताः पाण्डवस्यार्थ वासुदेवपुरोगमाः ॥ ८ ॥ 
ये तथा और भी बहुत-से वीर क्षत्रिय जो विभिन्न जन- 
पदोंके स्वामी हैं और जिनमें श्रीकृष्णफा सबसे प्रधान स्थान 
है; पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके लिये यहाँ एकत्र हुए हैं ॥ ८ ॥ 
एते प्राधान्यतो राजन पाण्डवस्य महात्मनः । 
रथाश्वातिरथाइचेंव ये चान्येध्ध॑रथा नप ॥ ९ ॥ 
राजन ! ये महात्मा पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके मुख्य-मुख्य 
रथी, अतिरथी और अर्धरथी यहाँ बताये गये हैं ॥ ९॥ 
नेष्यन्ति समरे सेनां भीमां योधिष्टिरी न्ञप । 
महेन्द्रणेव बीरेण पाल्यमानां किरीटिना ॥ १० ॥ 
नरेश्वर ! देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी किरीटघारी वीर- 
वर अर्जुनके द्वारा सुरक्षित हुई युधिष्ठिरकी भयंकर सेनाका 
ये उपयुक्त वीर समराद्भणमें संचालन करेंगे | १० ॥ 
तेरह॑ समरे वीर मायाविद्धिजयेपिपिः | 
योत्य्यामि जयमाकाह्ुन्नयवा निधन रणे॥ ११॥ 
वीर! मैं तुम्हारी ओरसे रणभूमिमें उन मायावेत्ता और 
विजयाभिलाषी पाण्डव-वीरोंके साथ अपनी विजय अथवा 
मृत्युकी आकाहड्ला लेकर युद्ध करूँगा | ११ ॥ 
वाखुदेवं च पार्थ च चक्रगाण्डीवधारिणों । 
संध्यागताविवाकेन्दू. समेष्येते रथोत्तमो ॥ १२॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण और अर्जुन रथियोंमें श्रेष्ठ हैं। 
वे क्रमशः सुदर्शन चक्र और गाण्डीव धनुष धारण करते हैं | 
वे संध्याकालीन सूर्य और चन्द्रमाकी भाँति परस्पर मिलकर 
जब युद्धमें पधारं गे, उस समय में उनका सामना करूँगा ॥ 
ये चैव ते रथोदाराः पाण्डुपुत्रस्थ सेनिकाः । 
सहसेन्यानहं तांश्वथ प्रतीयां रणमूर्धनि ॥ १३॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके और भी जो-जो श्रेष्ठ रथी सैनिकरहैं, 
उनका और उनकी सेनाओका में युद्धके मुह्दनेपर सामना करूँगा॥ 


अम्बोपाण्यानपर्व ] 


त्रिसपतत्यधिकशततमो5घ्यायः 
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एते रथाश्रातिरथाश्र | तुभ्य॑ 
यथाप्रधानं न्प कीतिता मया। 
तथापरे येष्चेरथाश्वय केचित 
तथैव तेषामपि कौरवेन्द्र ॥ १७॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार मेंने तुम्हारे इन मुख्य-मुख्य रथिरयों 
और अतिरथियोंका वर्णन किया है | इनके सिवा जो कोई 
अर्धरथी हैं, उनका भी परिचय दिया है। कोरवेन्द्र ! इसी 
प्रकार पाण्डवपक्षके भी रथी आदिका दिग्दर्शन कराया गया है ॥| 
अजुन वाखुदेवं च ये चान्ये तत्र पार्थिवाः। 
सर्वास्तान वारयिष्यामि यावद्‌ द्रक्ष्यामि भारत ॥ १५॥ 
भारत | अजुन; श्रीकृष्ण तथा अन्य जो-जो भूपाल हैं) में उन- 
मेंसे जितनोंको देखूँगा, उन सबको आगे बढ़नेसे रोक दूँगा। 
पाश्चाल्यं तु महावाहो नाहं हन्या शिखण्डिनम्‌ । 
उद्यतेषुमथो दृष्ठा प्रतियुध्यन्तमाहवे ॥ १६॥ 
परंतु महाबाहों ! पाग्चालराजकुमार शिखण्डीकों धनुष- 
पर बाण चढ़ाये युद्व्में अपना सामना करते देखकर भी 
में नहीं मारूगा ॥ १६ ॥ 
छोकस्तं वेद यदहं पितुः प्रियचिकीपया। 
प्राप्त राज्य परित्यज्य ब्रह्मचयत्रते स्थितः ॥ १७॥ 
सारा जगत्‌ यह जानता है कि में मिले हुए राज्यको 
पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे ठुकराकर ब्रह्मचर्यके पालनमें 
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दृढ़तापूवंक लग गया || १७ ॥ 

चित्राज़दं॑ कौरवाणामाधिपत्येष्भ्यपेचयम्‌ । 

विचित्रदीर्य चर शिशुं योवराज्ये ःभ्यपेचयम्‌ ॥ १८ ॥ 
माता सत्यवतीके ज्येष्ठ पुत्र चित्राज्लदको कोरवोंके राज्य- 

पर ओर बालक विचित्रवीयंकी युवराजके पदपर अभिषिक्त 

कर दिया था॥ १८ ॥ 

देवबतत्व॑ विज्ञाप्प पृथिवी सबराजसखु । 

नैव हन्यां ख्रियं जातु न स््रीपूच कदाचन ॥ १९ ॥ 
सम्पूर्ण भूमण्डलमे समस्त राजाओंके यहाँ अपने देवब्रत- 

स्वरूपकी ख्याति कराकर में कभी भी किसी खस्त्रीकों अथवा 

जो पहले स्त्री रहा हो, उस पुरुषकों भी नहीं मार सकता।|१९॥ 

ख हि स्त्रीपूवको राजन शिखण्डी यदि ते श्रुतः। 

कन्या भूत्वा पुमान जातो न योत्स्ये तेन भारत ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | शायद तुम्हारे सुननेमें आया होगा, शिखण्डी 

पहले “सत्रीरूप? में ही उत्पन्न हुआ था; भारत ! पहले कन्या 

होकर वह फिर पुरुष हो गया था; इसी लिये मैं उससे युद्ध 

नहीं करूँगा ॥ २०॥ 

स्वास्त्वन्यान्‌ हनिष्यामि पार्थिवान्‌ भरतपेभ । 

यान समेष्यामि समरे नतु कुन्तीखुतान्‌ च्रप ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ | में अन्य सब राजाओंको, जिन्हें युद्धमें पाऊँगा; 

मारूँगा; परंतु कुन्तीके पुत्रोंका वध कदापि नहीं करूँगा ॥२१॥ 
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दुर्योधन उवाच 
किमर्थ भरतश्रेष्ठ नेच हन्याः शिखण्डिनम्‌ 
उद्यतेषुमथो इदष्ठा  समरेष्वाततायिनम्‌ ॥ १ ॥ 
दुर्योचनने पूछा--भरतश्रेष्ठ | जब शिखण्डी धनुप- 
बाण उठाये समरमें आततायीकी भाँति आपको मारने आयेगा; 
उस समय उसे इस रूपमें देखकर भी आप क्यों नहीं मारेंगे! 
पूर्वमुचवा महावाहों पश्चालान्‌ सह सोमकेः । 
हनिष्यामीति गाड्लेय तन्‍्मे त्रहि पितामह ॥ २ ॥ 
महाबाहु गद्भानन्दन ! पितामह ! आप पहले तो यह कह 
चुके हें कि “में सोमकोंसद्िित पञ्चालोंका वध करूँगा? ( फिर 
आप शिखण्डीको छोड़ क्यों रहे हैं ? ) यह मुझे बताइये | 
भीष्म उवाच 
श्टणु दुर्घाघन कथां सहेमिवंसुधाधियें:। 
यदथ युधि सम्प्रेक्ष्य नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌ ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा--दुर्योधन ! में जिस कारणसे सम- 


राह्लणमें प्रहार करते देखकर भी शिखण्डीको नहीं मारूँगा, 
उसकी कथा कहता हूँ, इन भूमिपालोंके साथ सुनो ॥ ३ ॥ 
महाराजो मम पिता शान्तनुलांकविश्वुतः । 
दिश्लान्तमाप धर्मोन्‍्मा समये भरतपंस ॥ ४ ॥ 
ततो5हूं भरतश्रेष्ठ प्रतिज्ञा परिपालयन । 
चित्राहगद्‌ भ्रातरं वे महाराज्ये पभ्यकेचयम्‌ ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मेरे घर्मात्मा पिता लोकविख्यात महाराज 
शान्तनुका जब निधन हो गया; उस समय अपनी प्रतिज्ञाका 
पालन करते हुए मेने भाई चित्राज्ञदकों इस महान्‌ राज्यगर 
अभिषिक्त कर दिया ॥ ४-५ ॥ 
तस्मिश्व निथवत प्राप्त सत्यवत्या मते स्थितः । 
विचित्रवीय राजानमभ्यपिञज्यं यथाविधि ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर जब चित्राज्दकी भी मृत्यु हो गयी; तब 
माता सत्यवतीकी सम्मतिसे मेंने विधिपूर्वक विचित्रवीर्यक्रा 
राजाके पदपर अभिषेक किया || ६ ॥ 
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मयाभिपिक्तो राजेन्द्र यवीयानपि घमतः। 
विचित्रवीयों धम्मात्मा मामेव समुदेक्षत॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! छोटे होनेपर भी मेरे द्वारा अभिषिक्त होकर 
धर्मात्मा विचित्रवीर्य धर्मतः मेरी ही ओर देखा फरते थे 
अर्थात्‌ मेरी सम्मतिसे ही सारा राजकाय॑ करते थे ॥ ७॥ 
तस्य दारक्रियां तात चिकीपुरहमप्युत । 
अनुरूपादिव कुलादित्येव च मनो दधे॥ ८ ॥ 
तात | तब मैंने अपने योग्य कुछसे कन्या लाकर उनका 
विवाह करनेका निश्चय किया ॥ ८ ॥ 
तथाभ्रोष॑ महावाहो तिस्त्र: कन्याः खयंवराः। 
रूपेणाप्रतिमाः सवोः काशिराजसुतास्तदा। 
अम्बां चेवाम्बिकां चेव तथैवाम्वालिकामपि ॥ ९. ॥ 
महाबाहो ! उन्हीं दिनों मेंने सुना कि काशिराजकी तीन 
कन्याएँ हैं, जो सब-की-सब अप्रतिम रूप-सोन्दर्यसे सुशोभित 
हैं और वे स्वयंवर-सभामें स्वयं ही पतिका चुनाव करनेवाली 
हैं । उनके नाम हैं अम्बा) अम्बिका और अम्बालिका ॥९॥ 
राजानश्वच समाहताः पृथिव्यां भरतपंभ। 
अम्वा ज्येष्टाभवत्‌ तासामसम्विका त्वथ मध्यमा ॥ १० ॥ 
अम्यालिका चर राजेन्द्र राज़कन्या यवीयसी | 
सोष्हमेकरथेनेव गतः काशिपतेः पुरीम्‌ ॥ ११॥ 
भरतश्रेष्ठ ) राजेन्द्र ! उन तीनोंके स्वयंवरके लिये 
भूमण्डलके सम्पूर्ण नरेश आमन्त्रित किये गये थे। उनमें 
अम्बा सबसे बड़ी थी, अम्बिका मझली थी और राजकन्या 
अम्बालिका सबसे छोटी थी | स्वयंवरका समाचार पाकर में 
एक ही रथके द्वारा काशिराजके नगरमें गया || १०-११ ॥ 
अपद्य ता महाबाहो तिस््र: कन्याः खलंकृताः । 
राशइचेव समाहतान पार्थिवान पृथिवीपते ॥ १२॥ 
महाबाहों ! वहाँ पहुँचकर मेने वरस्त्राभूषणोींसि अलंकृत 
हुई उन तीनों कन्याओंको देखा । प्रथ्वीपते ! वहाँ उसी समय 
आमन्त्रित होकर आये हुए सम्पूर्ण राजाओंपर भी मेरी दृष्टि पड़ी || 
ततो5हं तान्‌ नपान सवानाहय समरे स्थितान । 
रथमारोपयांचक्रे. कन्यास्ता भरतपषभ ॥ १३६॥ 
भरतश्रेष्ठ  तदनन्तर मैंने युद्धके लिये खड़े हुए. उन 
समस्त राजाओंकी लछलकारकर उन तीनों कन्याओंको अपने 
रथपर बैठा लिया || १३ ॥ 
वीयेशुल्काश्व॒ ता शात्वा समारोपष्य रथ तदा। 
अवोचं पार्थिवान्‌ सवोनहं तत्र समागतान्‌ | 
भीष्मः शान्तनवः कन्या हरतीति पुनः पुनः॥ १७॥ 
ते यतध्वं पर शकक्‍्त्या स्व मोक्षाय पार्थिवाः। 
प्रसहद्य हि. हराम्येष मिषतां वो नरषभाः ॥ १५॥ 
पराक्रम ही इन कन्याओंका झुल्क है; यह जानकर 
उन्हें रथपर चढ़ा लेनेके पश्चात्‌ मैंने वहाँ आये हुए समस्त 
भपालोंसे कहा-५नरश्रेष्ठ राजाओं ! शान्तनुपुत्र भीष्म इन राज- 


कन्याओंका अपहरण कर रहा है; तुम सब लोग पूरी शाक्ति 
लगाकर इन्हें छुड़ानेका प्रयत्न करो; क्योंकि में तुम्हारे देखते- 
देखते बलपूर्वक इन्हें लिये जाता हूँ?; इस बातको मैंने 
बारंबार दुहराया ॥ १४-१५ ॥ 
ततस्ते पृथिवीपालाः समुत्पेतुरुदायुधाः । 
योगो योग इति क्रुद्धा: सारथीनभ्यचोद्यन ॥ १६॥ 
फिर तो वे महीपाल कुपित हो हाथमें हथियार लिये टूट 
पड़े और अपने सारथियोंको “रथ तेयार करो, रथ तेयार 
करो? इस प्रकार आदेश देने लगे ॥ १६॥ 
ते रथैर्गजसंकाशेर्गजैश्व गजयोधिनः । 
पुणेश्वाश्वेमंहीपालाः. समुत्पेतुरुदायुधाः ॥ १७॥ 
वे राजा हाथियोंके समान विशाल रथॉों) हाथियों और 
हृ९-पुष्ट अर्थोपर सवार हो अख्र-शस्त्र लिये मुझपर आक्रमण 
करने लगे । उनमेंसे कितने ही हाथियोपर सवार होकर युद्ध 
करनेवाले थे || १७ ॥ 
ततस्ते मां महीपालाः सर्व एवं विशाम्पते | 
रथवातेन महता स्वतः पर्यवारयन्‌ ॥ १८ ॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर उन सब नरेशेनि विशाल रथ- 
समृहद्वारा मुझे सब ओरसे घेर लिया ॥ १८ ॥ 
तानहं शरवर्षण समनन्‍तात्‌ परयवारयम। 
सान नृपांश्वाप्यजयं देवराडिव दानवान्‌ ॥ १९॥ 
तब मेने भी बाणोंकी वर्षा करके चारों ओरसे उनकी 
प्रगति रोक दी और जैसे देवराज इन्द्र दानवोपर विजय पाते 
हैं, उसी प्रकार मैंने भी उन सब नरेशोंको जीत लिया ॥१९॥ 
अपातयं.शररेदीपम्तः प्रहसन भरतषभ | 
तेषामापततां चित्रान्‌ ध्वजान हेमपरिष्कृतान्‌ ॥ २० ॥ 
भरतश्रेष्ठ | जिस समय उन्होंने आक्रमण किया उसी 
समय मेंने प्रज्वलित बार्णोद्वारा हँसते-हँसते उनके स्वर्ण- 
भूषित विचित्र ध्वर्जोकोी काट गिराया ॥ २०॥ 
एकेकेन हि बाणेन भूमौ पातितवानहम । 
हयांस्तेषां गज़ांइचेव सारर्थीश्वाप्यहं रणे॥ २१॥ 
फिर एक-एक बाण मारकर मैंने समरभूमिमें उनके 
घोड़ों, हाथियों और सारथियोंको भी धराशायी कर दिया॥२१॥ 
ते निवृत्ताश्व भन्नाश्च दष्ठा तल्लाघवं मम । 
(प्रणिपेतुइ्च सब वे प्रशशंसुस्ध पाथिवाः। 
तत आदाय ताः कन्या जपर्तीश्व विखज्य तान ॥) 
अथाहं हास्तिनपुरमायां जित्वा महीक्षितः ॥ २२॥ 
मेरे हाथोंकी वह फुर्ती देखकर वे पीछे हटने और भागने 
लगे | वे सब भूपाल नतमस्तक हो गये और मेरी प्रशंसा करने 
लगे । तत्यश्वात्‌ में राजाओंकों परास्त करके उन सबको वहीं 
छोड़ तीनों कन्याओंको साथ ले हस्तिनापुरमें आया | २२ ॥ 


ततो5हं ताश्व कन्या वे श्रातुरथोय भारस | 


अम्बोपाख्यानप्व ] 


पंश्च॑ंसप्तत्यधिकशततमो5ध्याय:ः 


२७२९५ 





की बी अली घडीडीजीड- 


तन्च कर्म महाबाहो सत्यवत्ये स्यवेदयम ॥ २३ ॥ 


महाबाहु भरतनन्दन ! फिर मैंने उन कन्याओंको अपने 


अी वीडधीडीअीजिज- न्‍नीजतीजीजनीडीजिी जी हा बट डीबी जी जी जज जल जा जज 


भाईसे ब्याहनेके लिये माता सत्यवतीको सौंप दिया और अपना 
वह पराक्रम भी उन्हें बताया ॥ २३ ॥ 





इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपवंणि कन्याहरणे त्रिसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः ॥ १७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें कन्याहरणविषयक एक सो तिदृत्तरदों अध्याय पुरा हुआ॥९७३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुल २४ इलोक हैं ) 





चतुःसप्तत्यधिकशततमोध्याय: | 
अम्ब्राका शास्व॒राजके प्रति अपना अनुराग प्रकट करके उनके पास जानेके लिये मीष्मसे आज्ञा मॉगना 


भीष्म उवाच 
ततोषहं भरतश्रेष्टठ मातरं वीरमातरम । 
अभिगस्योपसंगृद्य.. दाशेयीमिदमत्रुवम ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर मैंने बीर- 
जननी दाशराजकी कन्या माता सत्यवतीके पास जाकर उनके 
चरणोंमें प्रणाम करके इस प्रकार कहा-॥ १॥ 
इमाः काशिपतेः कन्या मया निर्जित्य पार्थिवान । 
विचित्रवीर्यस्य कृते वीयेशुल्का हृता इति॥ २ ॥ 
“माँ ! ये काशिराजकी कन्याएँ हैं| पराक्रम ही इनका 
शुल्क था । इसलिये में समस्त राजाओंकों जीतकर भाई 
विचित्रवीर्यके लिये इन्हें हर लाया हूँ? ॥ २ ॥ 
ततो मूथेन्युपाध्राय पर्यश्रुनयना न्॒प। 
आह सत्यवती हृश्शा दिश्या पुत्र ज़ितं त्वया ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर ! यह सुनकर माता सत्यवतीके नेत्रोंमें हर्षके 
आँयू छछक आये । उन्होंने मेरा मस्तक सूँधकर प्रसन्नता- 
पूर्वक कहा-'्वेटा ! बड़े सोभाग्यकी बात है कि तुम विजयी हुए?॥ 
सत्यवत्य/स्त्वनुमते विवाहे समुपस्थिते । 
उवाच वाक्य सबीडा ज्येष्टा काशिपतेः खुता ॥ ४ ॥ 
सत्यवतीकी अनुमतिसे जब विवाहका कार्य उपस्थित 
हुआ, तब काशिराजकी ज्येष्ठ पुत्री अम्बाने कुछ छज्ञित 
होकर मुझसे कहा-॥ ४ ॥ 
भीष्म त्वमसि धर्मज्ः सर्वशासत्रविशारदः । 
श्रुव्वा च वचन धम्य मह्यं कतुमिहाहेसि ॥ ५ ॥ 
भीष्म ! तुम धमके ज्ञाता और सम्पूर्ण शास्त्रोंके ज्ञानमें 
निपुण हो । मेरी बात सुनकर मेरे साथ घमंपूर्ण बर्ताव 


करना चाहिये ॥ ५॥ 

मया शाल्वपतिः पूर्व मनसामिवृतो बरः। 

तेन चास्सि दूृता पूर्व रूस्यविदिते पितुः॥ ६ ॥ 
धमैंने अपने मनसे पहले शाल्वराजकी अपना पति चुन 

लिया है और उन्होंने भी एकान्तमें मेरा वरण कर लिया है। 

यह पहलेकी बात है; जो मेरे पिताको भी ज्ञात नहीं है ॥ ६ ॥ 

कर्थ मामन्यकामां त्व॑ राजधमंमतीत्य वें । 

वासयेथा ग्ृहे भीष्म कोरचः सन्‌ विशेषतः ॥ ७ ॥ 
भभीष्म ! में दूसरेकी कामना करनेवाली राजकन्या हूँ । 

तुम विशेषतः कुरुवंशी होकर राजधर्मका उल्लड्डन करके 

मुझे अपने घरमें केसे रक्खोंगे? ॥ ७ ॥ 

एतद्‌ बुद्धया विनिश्चित्य मनसा भरतर्षभ। 

यत्‌ क्षमं ते महाबाहो तद्हारब्चुमहसि ॥ ८ ॥ 
“महाबाहु भरतश्रेष्ठ | अपनी बुद्धि और मनसे इस विषय 

निश्चित विचार करके तुम्हें जो उचित प्रतीत हो। वही 

करना चाहिये ॥ ८ ॥ 

स मां प्रतीक्षते व्यक्त शात्वराजो विशास्पते । 

तस्मान्मां त्वं॑ कुरुश्रेष्ठट समनुज्ञातुमहेसि ॥ ९ ॥ 
पप्रजानाथ ! शाब्वराज निश्चय ही मेरी प्रतीक्षा करते 

होंगे; अतः कुरुश्रेष्ठ | तुम्हें मुझे उनकी सेवामें जानेकी आज्ञा 

देनी चाहिये ॥ ९ ॥ 

कृपां कुरू महाबाहों मयि धर्मभ्षतां बर। 

त्वं हि सत्यत्वतों वीर पृथिव्यामिति नः श्रुतम्‌॥ १० ॥ 
“धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ | महाबाहु वीर ! मुझपर कृपा करो । 

मैंने सुना है कि इस प्रथ्बीपर तुम सत्यत्रती महात्मा हो? ।१०। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि अम्बावाक्ये चतुःसप्तत्यघिकशततसो5ध्यायः ॥ १७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत अम्बोपार्यानपर्वमें अम्बावाक्यविषयक एक सौ चोहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ॥ १७४ ॥ 


जा +चकमईसि53+८ 


धिकशततमो है । 
पञ्नसप्तत्यधिकशततमोध्यायः 
अम्बाका शाल्वके यहाँ जाना ओर उससे परित्यक्त होकर तापसेंके आश्रममें 
आना, पहाँ शेखावत्य ओर अम्बाका संवाद 


भीष्म उवाच 
ततो5ह समनुज्ञाप्प कालीं गन्बवर्ती तदा । 
मन्त्रिणश्रत्विजदचेव तथेव च पुरोहितान ॥ १ ॥ 
समलनुशासिषं कन्यामम्बां ज्येष्ठां नराधिप । 


भीष्मजी कहते है--नरेश्वर !तब्र मैंने माता गन्धवर्ती 
कालीसे आज्ञा ले मन्त्रियों; ऋत्विजों तथा पुरोहितोंसे पूछकर 
बड़ी राजकुमारी अम्बाकों जानेकी आज्ञा दे दी ॥ १३ ॥ 


अलुशाता ययो सा तु कन्या शाह्वपतेः पुरम्‌ ॥ २ ॥ 


२४९६ 


अभीमह/(भारते 


[ उद्योगपर्वेणि 
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चुद्धद्विजातिभिमुप्ता धात््या चानुगता तदा। 
अतीत्य च तमध्वानमासाय न॒पति तथा ॥ ३ ॥ 
सा तमासाथय राजानं शाल्यं वचनमत्रवीत्‌ | 
आगताहं महाबाहो त्वामुद्दिश्य महामते ॥ ४ ॥ 
आज्ञा पाकर राजकन्या अम्बा वृद्ध ब्राह्मणेंकि संरक्षणमें 
रहकर श्याल्वराजके नगरकी ओर गयी । उसके साथ उसकी 
घाय भी थी | उस मार्गकी छॉबकर वह राजाके यहाँ पहुँच 
गयी और श्ञाह्वराजसे मिलकर इस प्रकार बोली-५्महाबाहो ! 
महामते ! में तुम्हारे पास ही आयी हूँ ॥ २-४ ॥ 
( अभिनन्दस्व मां राजन सदा प्रियहिते रताम्‌। 
प्रतिपादय मां राजन धर्माथ चेव घममतः ॥ 
त्वं हि मनसा ध्यातस्त्वयर चाप्युपमन्त्रिता ॥) 
“राजन ] में सदा तुम्हारे प्रिय और हितमें तत्वर रहनेबाली 
हूँ | मुझे अपनाकर आनन्दित करो । नरेश्वर ! मुझे घधर्मा- 
नुसार ग्रहण करके धर्मके लिये ही अपने चरणोंमें स्थान दो | 
मैंने मन-दही-मन सदा तुम्हारा ही चिन्तन किया है और तुमने 
भी एकान्तमें मेरे साथ विवाहका प्रस्ताव किया था? ॥ 
तामब्रवीच्छात्य पति: स्मयशन्निव विद्याम्पते । 
त्वयान्यपूवेया नाह भायार्थी वरवर्णिनि ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ | अम्बाकी बात सुनकर शाब्वराजने मुसकराते 
हुए-से कद्दा-(सुन्दरी | तुम पहले दूसरेकी हं। चुकी हो; अतः 
तुम्द्दारी-जैसी सत्रीके साथ विवाह्द करनेकी मेरी इच्छा नहीं है।५। 
गच्छ भद्दे पुनस्तत्न सकाशं भीष्मकस्य वे। 
नाहमिच्छामि भीष्मेण ग॒हीतां त्वां प्रसह्य बे ॥ ६ ॥ 
भद्दे ! तुम पुनः वहाँ भीष्मके ह्वी पास जाओ । भीष्मने 
तुम्हें बलपूवेंक पकड़ लिया था। अतः अब तुम्हें मैं अपनी 
पत्नी बनाना नहीं चाहता ॥ ६ ॥ 
त्वं हि भीष्मेण निर्जित्य नीता प्रीतिमती तदा। 
परासइय महायुद्ध नित्य पृथिवीपतीन्‌ ॥ ७ ॥ 
“भीष्मने उस महायुद्धमें समस्त भूपालोंकों हराकर तुम्हें 
जीता और तुम्हें उठाकर वे अपने साथ ले गये | तुम उस 
समय उनके साथ प्रसन्न थीं | ७॥ 
नाहँ त्वय्यन्यपूवायां भायोर्थी वरवर्णिनि। 
कथमस्मद्बियो राजा परपूवां प्रवेशयेत्‌॥ ८ ॥ 
नारी विदितविज्ञानः परेषां धर्ममादिशन। 
यथेष्ठ गम्यतां भद्दे मा त्वां कालो5त्यगादयम ॥९॥ 
“वरवर्णिनि ! जो पहले औरकी हो चुकी हो, ऐसी स्नरीको 
में अपनी पत्नी बनाऊँ। यह मेरी इच्छा नहीं है।जिस नारी- 
पर पहले किसी दूसरे पुरुषका अधिकार हो गया हो) उसे 
सारी बातोंकी ठीक-ठीक जाननेवाडा मेरे-जैसा राजा जो दूसरों को 
धर्मका उपदेश करता है, केसे अपने घरमें प्रविष्ट करायेगा। 
भद्दे ! तुम्दारी जहाँ इच्छा हो, चली जाओ | तुम्हारा यह 
समय यहाँ व्यर्थ न बीते? ॥ ८-९ ॥ 
अम्बा तमत्रवीद्‌ राजन्ननज्ञशरपीडिता । 
नेवे चद महीपाल नेतदेवं॑ कर्थंचन ) १०॥ 
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नास्मि प्रीतिमती नीता भीष्मेणामित्रकशेन । 
बलान्नीतास्सि रूदती विद्राव्य पृथिवीपतीन ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! यह सुनकर कामदेवके बाणोंसे पीड़ित हुई 
अम्बा शाल्वराजसे बोली-५भूपाल | तुम किसी तरह भी ऐसी 
बात मुंहसे न निकालो । झन्रुसूदन ! में भीष्मके साथ प्रसन्नता- 
पूर्वक नहीं गयी थी । उन्होंने समस्त राजाओंकी खदेड़कर 
बलपूर्वक मेरा अपहरण किया था और मैं रोती हुई ही 
उनके साथ गयी थी ॥ १०-११ ॥ 
भजख मां शाल्वपते भक्तां बालामनागसम्‌ । 
भक्तानां हि परित्यागो न धर्मेषु प्रशस्यते ॥ १२॥ 
“शाल्वराज ! मैं निरपराध अबला हूँ । तुम्हारे प्रति अनुरक्त 
हूँ | मुझे स्वीकार करो; क्योंकि भक्तोंका परित्याग किसी 
भी धर्ममें अच्छा नहीं बताया गया है ॥ १२ ॥ 
साहमामन्त्रय गाज्लेयं समरेपष्वनिवर्तिनम्‌ । 
अनुशाता च तेनैब ततो5हं भ्ृशमागता ॥ १३ ॥ 
ध्युद्धम कभी पीठ न दिखानेवाले गल्जञानन्दन भीष्मसे 
पूछकर) उनकी आज्ञा लेकर अत्यन्त उत्कण्ठाके साथ मैं यहाँ 
आयी हूँ॥ १३ ॥ 
न स भीष्मो महाबाहुमामिच्छति विशाम्पते । 
भ्रातृहेतोः समारम्भो भीष्मस्येति श्रुत॑ मया ॥ १४॥ 
“राजन्‌ ! महाबाहु भीष्म मुझे नहीं चाहते | उनका यह 
आयोजन अपने भाईके विवाहके लिये था; ऐसा मैंने सुना है १४ 
भगिन्‍्यो मम ये नीते अम्बिकाम्बालिके नृप | 
प्रादाद्‌ विचित्रवीयाय गाड़ेयो हि यवीयसे ॥ १५ ॥ 
“नरेश्वर | भीष्म जिन मेरी दो बहिनों-अम्बिका और 
अम्बालिकाकों हरकर ले गये थे, उन्हें उन्होंने अपने छोटे 
भाई विचित्रवीर्यकों ब्याह दिया है ॥ १५॥ 
यथा शाह्वपते नान्‍य॑ वरं ध्यामि कर्थंचन । 
त्वाखृते पुरुषव्याप्र तथा मूधोनमालभे ॥ १६॥ 
“पुरुषसिंह शाल्वराज ! मैं अपना मस्तक छूकर कद्दती 
हूँ; तुम्हारे सिवा दूसरे किसी वरका में किसी प्रकार भी चिन्तन 
नहीं करती हूँ ॥ १६ ॥ 
न चान्यपूवा राजेन्द्र त्वामहं समुपस्थिता। 
सत्यं ब्रवीमि शाब्वतत्‌ सत्येनात्मानमालभे ॥ १७॥ 
“राजेन्द्र शाल्व | मुझपर किसी भी दूसरे पुरुषका पहले 
कभी अधिकार नहीं रहा है । में स्वेच्छापू्वक पहले-पहल 
तुम्हारी ह्वी सेवामें उपस्थित हुई हूँ | यह में सत्य कहती हूँ 
और इस सत्यके द्वारा ही इस शरीरकी शपथ खाती हूँ ॥१७॥ 
भजख मां विशालाक्ष खय॑ कन्यामुपस्थिताम्‌ । 
अनन्यपूर्वों राजेन्द्र त्वत्मसादाभिकाह्लिणीम्‌ ॥ १८ ॥ 
“विशाल नेत्रोंवाले महाराज ! मैंने आजसे पहले किसी 
दुसरे पुरुषको अपना पति नहीं समझा है । मैं तुम्हारी कृपाकी 
अभिलाषा रखती हूँ । खय॑ ही अपनी सेवार्मे उपस्थित 
हुई मुझ कुमारी कन्याको धर्मपत्नीके रूपमें स्वीकार कीजिये! १८ 
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तामेव माषमार्णा तु शात्वः काशिपतेः खुताम्‌ । 
अत्यजद्‌ भरतश्रेष्ठ जीणों त्वचमियोरगः ॥ १० ॥ 
भरतश्रेष्ठ!इस प्रकार अनुनय-विनय करती हुई काशिराजको 
उस कन्याकरो शाल्वने उसी प्रकार त्याग दिया। जेसे सर्प 
पुरानी केंचुलकों छोड़ देता है || १९ ॥ 
पर्व॑ बहुविधेवोक्येयाच्यमानस्तया न्रपः । 
नाभ्रद्धरछाटवपतिः कन्यायां भरतपेस ॥ २० ॥ 
भरतभूषण ! इस तरह नाना प्रकारके वचनोंद्वारा बार- 
बार याचना करनेपर भी शाल्वराजने उस कन्याकी बातोंपर 
विश्वास नहीं किया || २० ॥ 
ततः सा मन्युना55५विश्ट ज्येष्टा काशिपतेः खुता । 
अब्नवीत्‌ साथ्रुनयना वाष्पविष्छुतया गिरा ॥ २१॥ 
तब काशिराजकी ज्येष्ठ पुत्री अम्बा क्रोध एवं दुःखसे 
व्याप्त हो नेत्रोंसे ऑसू बहाती हुई अश्रुगद्गद वाणीमें बोली-॥ 
त्वया त्यक्ता गमिष्यामि यन्न तत्र विशाम्पते । 
तत्र मे गतयः सन्‍्तु सनन्‍्तः खत्यं यथा धुवम्‌ ॥ २२॥ 
'राजन्‌ ! यदि मेरी कही बात निश्चितरूपसे सत्य हो तो 
तुमसे परित्यक्त होनेपर में जहॉँ-जहाँ जाऊँ, वहाँ-वहाँ साधु 
पुरुष मुझे सहारा देनेवाले हों? ॥ २२ ॥ 
एवं तां भाषमाणां तु कन्यां शाल्वपतिस्तदा । 
परितत्याज कोौरव्य करुणं परिदेवतीम ॥ २३॥ 
कुरुनन्दन | राजकन्या अम्बा करुणस्वरस्से विछाप करती 
हुई इसी प्रकार कितनी ही बातें कहती रही; परंतु शाह्व- 
राजने उसे सवंथा त्याग दिया ॥ २३॥ 
गच्छ गच्छेति तां शाल्वः पुनः पुनरभाषत | 
विभेमि भीष्मात्‌ सुश्ोणि त्वं च भीष्मपरिग्रह: ॥ २७ ॥ 
शाल्वने बारंबार उससे कहा-ध्छुश्रोणि ! तुम जाओ, 
चली जाओ) में भीष्मसे डरता हूँ । तुम भीष्मके द्वारा 
ग्रहण की हुई हो? ॥| २४ ॥ 
एवमुक्ता तु सा तेन शाल्वेनादीधंद्शिना । 
निश्चक्राम पुराद्‌ दीना रुदती कुररी यथा ॥ २५॥ 
अदूरदर्शी शाल्वके ऐसा कहनेपर अम्बा कुररीकी भाँति 
दीनभावसे रुदन करती हुई उस नगरसे निकल गयी ॥२५॥ 
भौष्म उवाच 
निष्क्रामन्ती तु नगराश्चिन्तयामास दुःखिता। 
पृथिव्यां नास्ति युवतिविषमस्थतरा मया॥ २६॥ 
भीष्मजी कहते हँ--राजन्‌ ! नगरसे निकलते समय 
वह दुःखिनी नारी इस प्रकार चिन्ता करने लगी--५इस 
पृथ्वीपर कोई भी ऐसी युवती नहीं होगी; जो मेरे समान 
भारी संकटमें पड़ गयी हो ॥ २६ ॥ 
बन्धुमिविंप्रहीणास्मि शाल्वेन च निराकृता । 
न च शाकयं पुनर्गन्तुं मया वारणसाहयम्‌ ॥ २७ ॥ 
“भाई-बन्धुओंसे तो दूर हो ही गयी हूँ । राजा 
शाल्बने भी मुझे त्याग दिया है । अब में इस्तिनापुरमें भी 
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नहीं जा सकती ॥ २७ ॥ 
अनुज्ञाता तु भीष्मेण शाब्वमुद्दिश्य कारणम्‌ । 
कि नु गहाम्यथात्मानमथ भीष्म दुरासदम्‌ ॥ २८॥ 
(क्योंकि शाल्वके अनुरागको कारण बताकर मेने भीष्मसे 
यहाँ आनेकी आज्ञा ली थी। अब में अपनी दी निन्दा करूँ 
या उस दुर्जय बीर भीष्मको को ?॥ २८ ॥ 
अथवा पितरं मूढं यो मे5कार्षीत्‌ खयंवरम । 
मयाय॑ खक्कतो दोषो याहं भीष्मरथात्‌ तदा ॥ २९ ॥ 
प्रवृत्त दारुण युद्धे शात्वार्थ नापतं पुरा। 
“अथवा अपने मूढ़ पिताको दोप दूँ, जिन्होंने मेरा स्वयंवर 
किया । मेरे द्वारा सबसे बड़ा दोष यह हुआ है कि पूर्वकाल- 
में जिस समय वह भयंकर युद्ध चछ रहा था; उसी समय में 
शाल्बके लिये भीष्मके रथसे कूद नहीं पड़ी ॥ २९३ ॥ 
तस्येयं फलनिृत्तियदापन्नास्सि मूढबत्‌ ॥ ३० ॥ 
थिग भीष्म घिक्‌ च मे मन्दं पितरं मूढचेतसम। 
येनाह बीयंशुल्केन पण्यसत्रीव प्रचोदिता ॥ ३१॥ 
“उसीका यह फल प्राप्त हुआ है कि में एक मूर्ख स्नीकी 
भांति भारी आपत्तिमें पड़ गयी हूँ । भीष्मको धिक्कार है 
विवेकशूज्य हृदयबाले मेरे मन्दबुद्धि पिताको भी धिक्कार है; 
जिन्होंने पराक्रमका झुल्क नियत करके मुझे बाजारू स््रीकी 
भाँति जनसमृहमें निकलनेकी आज्ञा दी ॥ ३०-३१ ॥ 
धिडमां घिक्‌ शाल्वराजानं घिग धातारमथापि वा । 
येषां दुर्नीतभावेन प्राप्तास्म्यापदमुत्तमाम्‌ ॥ ३२॥ 
(मुझे घिक्कार है, शाल्वराजको धिक्कार है और विधाता- 
को भी घिक्कार है जिनकी दुर्नीतियोंसे में इस भारी विपत्तिमें 
फँस गयी हूँ ॥ ३२॥ 
सर्वथा भागधेयानि खानि प्राप्तोति मानवः | 
अनयस्यास्य तु मुख भीष्मः शान्तनवों मम ॥ ३३॥ 
मनुष्य स्वथा वही पाता है जो उसके भाग्यमें होता 
है | मुझपर जो यह अन्याय हुआ है; उसका मुख्य कारण 
शान्तनुनन्दन भीष्म हैं ॥ ३३॥ 
सा भीष्मे प्रतिकतंव्यमहं पश्यामि साम्प्रतम | 
तपसा वा युधा वापि दुःखद्देतुः स मे मतः ॥ ३४ ॥ 
धअतः इस समय तपस्पा अथवा युद्धके द्वारा भीष्मसे ही 
बदला लेना मुझे उचित दिखायी देता है; क्योंकि मेरे दुःखके 
प्रधान कारण वे ही हैं ॥ ३४ ॥ 
को नु भीष्म युधा जेतुमुत्सद्देत महीपतिः । 
एवं सा परिनिश्चित्य ज़गाम नगरादू बहिः ॥ ६५॥ 
'परंतु कौन ऐसा राजा है जो युद्धके द्वारा भीष्मको 
परास्त कर सके |? ऐसा निश्चय करके वह नगरसे बाहर चली गयी॥ 
आश्चमं पुण्यशीलानां तापसानां महात्मनाम्‌ । 
ततस्तामवसद्‌ रात्रि तापसेः परिवारिता ॥ ६६॥ 
उसने पुण्यशील तपस्वी महात्माओंके आश्रमपर जाकर 
बह्दीं वह रात ब्रितायी | उस आश्रममें तपस्वीलोगोंने सब 
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ओरसे घेरकर उसकी रक्षा की थी ॥ ३६ ॥ 
आचरूयों थ यथावत्त सर्वमात्मनि भारत | 
विघ्तरेण महाबाहो निखिलेन शुचिस्मिता । 
हरणं च विसग च शादवेन च विसजनम्‌ ॥ ३७ ॥ 
महाबाहु भरतनन्दन ! पवित्र मुसकानवाली अम्बाने 
अपने ऊपर बीता हुआ सारा दत्तान्त विस्तारपूवक उन महा- 
त्माअसि बताया । किस प्रकार उसका अपहरण हुआ ! केसे 
भीप्ससे छटकारा मिला १ और फिर किस प्रकार श्ाल्वने 
उसे त्याग दिया; ये सारी बातें उसने कह सुनायी ॥ ३७ ॥ 
ततस्तत्र महानासीद्‌ ब्राह्मणः संशितब्रतः 
शेखावत्यस्तपोवृद्धः शास्त्रे चारण्यके गुरु ॥ ३८ ॥ 
उस आश्रमम कठोर व्रतका पालन करनेवाले शेखावत्य 
नामसे प्रसिद्र एक तपोदद्ध श्रेष्ठ ब्राह्मण रहते थे; जो शास्त्र 
और आरण्यक आदिकी थिक्षा देनेवाले सद्गुर थे ॥ ३८ ॥ 
आता तामाह स मुनिः शेखावत्यो महातपाः । 
निःश्वसन्ती सर्ती बाला ठःखशोकपरायणाम्‌॥ ३९ ॥ 
महातपस्वी शेखावत्य मुनिने वहाँ सिसकती हुई उस 
दुःखशोकपरायगा सती साध्वी आत अबलासे कहा-॥ ३९ || 
एवं गते तु कि भद्दे शक्यं करते तपसिल्रिः । 
आश्रमस्थेमेहाभागे. तपोयुक्तेमंहात्मनिः ॥ ४० ॥ 
धमद्रे | महाभागे | ऐसी दशामें इस आश्रममें निवास 
करनेवाले तपःपरायण तपोधन महद्दात्मा तुम्हारा क्या सहयोग 
कर सकते हैं ?? | ४० ॥ 
सा त्वेनमत्रवीद्‌ राजन क्रियतां मदनुग्रहः । 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वेणि 








प्रावाज्यमहमिच्छामि तपस्तप्स्यामि दुश्वरम्‌ ॥ ४१॥ 
राजन ! तब अम्बाने उनसे कहां-“मगवन्‌ | मुझपर 
अनुग्रह की जिये । में संन्यासियोंका-सा धर्म पाछन करना चाहती 
हूँ । यहाँ रहकर दुष्कर तपस्या करूँगी ॥ ४१ ॥ 
मयेच यानि कर्माणि पूर्वदेहे तु मृढया। 
कृतानि नूनं पापानि तेषामेतत्‌ फर्ल भुवम्‌ ॥ ४२॥ 
'मुझ मूढ़ नारीने अपने पूर्वजन्मके शरीरसे जो पापकर्म 
किये थे; अवच्य ही उन्हींका यह दुःखदायक फल प्राप्त हुआ है॥ 
नोत्सहे तु पुनगनतुं स्वजनं प्रति तापसाः। 
प्रत्याख्याता निरानन्दा शाटवेन च निराकृता ॥ ४३ ॥ 
धतपस्वी महात्माओ | अब में अपने खजनोंके यहाँ फिर 
नहीं लोट सकती; क्योंकि राजा दासवने मुझे कोरा उत्तर 
देकर त्याग दिया है; उससे मेरा सारा जीवन आनन्दशझन्य 
( दुःखमय ) हो गया है || ४३ ॥ 
उपदिष्टमिहेच्छामि तापस्य॑ बीतकद्मपाः । 
युप्माभिदेंवसंकारीः कृपा भवतु वो मयि ॥ ४४॥ 
“निष्पाप तापसगण ! में चाहती हूँ कि आप देवोपम साधु- 
पुरुष मुझे तपस्थाका उपदेश दें; मुझपर आपलोगोंकी कृपा हो? ॥ 
स॒ तामाश्वासयत्‌ कन्यां इृष्टान्तागमहेतुभिः । 
सान्त्वयामास कारय च प्रतिजशे हिजेंः सह ॥ ४५॥ 
तब शेखावत्य मुनिने लोकिक दृश्ान्तों) शास्त्रीय वचनों 
तथा युक्तियोंद्वारा उस कनन्‍्याको आश्वात्न देकर थेर्य बँधाया 
और ब्राह्मणोंके साथ मिलकर उसके कार्य-साधनके लिये 
प्रयत्ञ करनेकी प्रतिशा को ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहामारते उद्योगयर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि शैखावस्याम्ब्रासंवादे पत्चप्॒त्तत्यचिकशततसोउ्ध्याय: ॥१७७॥ 
इस प्रकार श्रामहामारत उद्योगपवके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्यमें झौखावत्य तथा अम्बाका संवादविषगक 
एक सौ पचचदत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १७५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १४ इलोक मिलाकर कुल ४६३ इलोक हैं ) 
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भीष्य उवाच 
ततस्ते तापसाः से कायवन्तो प्रभवस्तदा । 
तां कन्या चिन्तयन्तस्ते कि कायमिति चामिणः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है --राजन्‌ | तदनन्तर वे सब धर्मात्मा 
तपस्वी उस कन्याके विषयमें चिन्ता करते हुए यह सोचने 
लगे कि अब क्‍या करना चाहिये १ उस समय वे उसके लिये 
कुछ करनेको उद्यत थे ॥ १॥ 
केचिदाहः पितुर्वेश्म नीयतामिति तापसाः। 
केचिद्स्मदुपालम्भे मति चक्रु्िं तापसलाः॥ २॥ 
कुछ तपस्वी यह कहने लगे कि इस राजकन्याकों इसके 
पिताके घर पहुँचा दिया जाय | कुछ तापसोंने मुझे उलछाहना 
देनेका निश्चय किया ॥ २॥ 
केचिच्छाल्वपति गत्वा नियोज्यमिति मेनिरे । 


नेति केचिद्‌ व्य वस्यन्ति प्रत्याख्याता हि तेन सा ॥ ३ ॥ 
कुछ लोग यह सम्मति प्रकट करने लगे कि चलकर 

शाल्वराजकों बाध्य करना चाहिये कि वह इसे स्वीकार कर ले 

और कुछ लोगोंने यह निश्चय प्रकट किया था कि ऐसा होना 

सम्भव नहीं है; क्योंकि उसने इस कन्याकों कोरा उत्तर 

देकर ग्रहण करनेसे इन्कार कर दिया हैं ॥ ३ ॥ 

एवं गते तु कि शकयं भद्र कतु मनीषिभिः । 

पुनरूचुश्च तां सर्वे तापसाः संशितव॒ताः ॥ ४ ॥ 
भद्दे | ऐसी स्थितिमं मनीपी तायस क्या कर सकते हैं १? 

ऐसा कहकर वे कठोर ब्रतका पालन करनेवाले सभी तापस 

उस राजकन्यासे फिर बोले-॥ ४ ॥ 

अल प्रव॒जितेनेह भद्दे श्टणु हितं बचः । 

इतो गच्छस् भद्गरं ते पितुरेव निवेशनम्‌ ॥ ५ ॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 





प्रतिपत्स्यति राजा स पिता ते यदनन्तरम्‌ | 
तन्न व॒त्स्यसि कल्याणि स॒र्ख सर्वंगुणान्विता ॥ ६ ॥ 
भद्दे | घर त्यागकर संन्यासियोंके-से वर्माचरणमें 
संलग्न होनेकी आवश्यकता नहीं है। तुम हमारा हितकर 
वचन सुनो) तुम्हारा कल्याण हो। यहाँसे पिताके ब्रकों ही 
चली जाओ | इसके बाद जो आवश्यक कार्य होगा; उसे 
तुम्हारे पिता काशिराज सोचे-समझेंगे | कल्याणि | तुम वहाँ 
सर्वंगुणसम्पन्न होकर सुखसे रह सकोगी ॥|५-६ | 
नच तेडन्या गतिन्योय्या भवेद्‌ भठ्े यथा पिता । 
पतिवोषि गतिनायांः पिता वा वरबर्णिनि ॥ ७ ॥ 
भद्रे ! तुम्हिरे लिये पिताका आश्रय लेना जेसा 
न्यायसंगत है) वैसा दूसरा कोई सहारा नहीं है | वरवर्णिनि ! 
नारीके लिये पति अथवा पिता ह्वी गति ( आश्रय ) है ॥७॥ 
गतिः पतिः समस्थाया विपमे च पिता गतिः । 
प्रवज्या हि खुदुःखेयं सुकुमायो विशेषतः ॥ ८ ॥ 
“सुखकी परिस्थितिमें नारीके लिये पति आश्रय होता है 
और संकटकाल्में उसके लिये पिताका आश्रय लेना उत्तम 
है। विशेषतः तुम सुकुमारी हो, अतः तुम्हारे लिये यह 
प्रतज्या ( यहत्याग ) अत्यन्त दुःखसाध्य है ॥ ८ ॥ 
राजपुत्र्याः प्रकृत्या च कुमायोस्तव भामिनि । 
भद्दे दोषा हि विद्यन्ते बहवो वरचर्णिनि ॥ ९ ॥ 
आश्रमे वे वसनन्‍्त्यास्ते न भवेयुः पितुग्रेदे । 
“भामिनि ! एक तो तुम राजकुमारी और दूसरे खभावतः 
सुकुमारी हो) अतः सुन्दरी |! यहाँ आश्रममें तुम्हारे रहनेसे 
अनेक दोष प्रकट हो सकते हैं | पिताके घरमें वे दोष 
नहीं प्रास होंगे! ॥९३।॥ 
ततस्त्वन्ये पत्रुवन्‌ वाक्य तापसास्तां तपस्चिनीम ॥१०॥ 
त्वामिहैकाकिनी दृष्टा निजेने गहने बने। 
प्राथेयिष्यन्ति राजानस्तस्मान्मैयं मनः कूथाः ॥ ११ ॥ 
तदनन्तर दूसरे तापसोने उस तपस्विनीसे कह्ा--५इस 
निर्जन गहन वनमें तुम्हें अकेली देख कितने ही राजा तुमसे 
प्रणय-प्रा्थंना करेंगे, अतः तुम इस प्रकार तपस्या करने- 
का विचार न करो! | १०-११ ॥ 
अम्बोबाच 
न शाक्‍यं काशिनगरं पुनगनन्‍्तुं पितुग्रहान । 
अवज्ञाता भविष्यामि वान्धवानां न संशयः ॥ १२॥ 
अम्बा बोली--तापसो ! अब मेरे लिये पुनः काशिनगरमें 
पिताके घर लौट जाना असम्भव है; क्योंकि वहाँ मुझे बन्धु- 
बान्बवोंमें अपमानित होकर रहना पड़ेगा ॥१२॥ 
उषितास्मि तथा वालये पितुर्वेइमनि तापसाः । 
नाहँ गमिष्ये भद्वं वस्तत्र यत्र पिता मम। 
तपस्तप्तुमभीप्सामि तापसेः परिरक्षिता ॥ १३६॥ 
तापसो ! मैं बाल्यावस्थामें पिताके घर रह चुकी हूँ। 
आपका कल्याण हो । अब में वहाँ नहीं जाऊँगी, जहाँ मेरे 
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पिता होंगे । मैं आप तपस्वी जनोंद्वारा सुरक्षित होकर यहाँ 
तपस्या करनेकी ही इच्छा रखती हूँ ॥ १३१ ॥ 
यथा परे५षपि में लोके न स्थादेब महात्ययः । 
दौभाग्यं तापसश्रे प्रास्तस्मात्‌ तप्स्याम्यहं तपः॥ २७ ॥ 
तापसश्रेष्ठ मदर्षियों | मैं तपत्या इसलिये करना चाहती 
हूँ, जिससे परलोकर्मे भी मुझे इस प्रकार महान्‌ संकट 
एवं दुर्भाग्यका सामना न करना पड़े । अतः में 
तपस्थाही करूँगी ॥ १४ ॥ 
भीष्म उवबाच 
इत्येब॑ तेघषु विप्रेपु चिन्तयत्खु यथातथम्‌ | 
राजपिंस्तद्‌ बन प्राप्तस्तपस्व्री होत्रवाहनः ॥ १५॥ 
भीष्मजी कहते हँ--इस प्रकार वे ब्राह्मण जब यथावत्‌ 
चिन्तामें मग्न हो रहे थे, उसी समप तपस्वी राजर्षि होत्रवाहन 
उस बनमें आ पहुँचे॥ १५ ॥ 
ततस्ते तापसाः सर्च पूजयन्ति सम त॑ न्पम । 
पूजाभिः खागताद्याभिरासनेनोदकेन च्वा॥ १६॥ 
तब उन सब तापसोंने स्वागत) कुशल-प्रश्न. आसन- 
समर्पण और जलू-दान आदि अतिथि-सत्कारके उपचारों- 
द्वारा राजा दोत्रवाहनका समादर किया ॥ १६ ॥ 
तस्योपविष्टस्य सतो विश्वान्तस्पोपश्रण्वतः । 
पुनरेव कथां चक्रुः कन्यां प्रति बनोकसः ॥ १७ ॥ 
जब वे आसनपर बैठकर विश्राम कर चुके, उस समय 
उनके सुनते हुए ही वे वनवासी तपस्वी पुनः उस कन्याके 
विषयमें बातचीत करने छगे || १७ ॥ 
अम्वायास्तां कथां श्रुत्वा काशिराक्षश्र भारत । 
राजषिं: स महातेजा बभूवरोद्धिपम्रमानसः ॥ १८॥ 
भारत [ अम्बा और काशिराजकी वह चर्चा सुनकर 
महातेजस्वी राजर्षि होत्रवाइनका चित्त उद्विग्न हो उठा |१८। 
तां तथावादिनीं श्र॒त्वा दृष्ठा च स महातपाः । 
राजर्षि: कृपया55विष्टो महात्मा होतवाहनः ॥ १९ ॥ 
पूर्वोक्त रूपसे दीनतापूबक अपना दुःख निवेदन करने- 
वाली राजकन्या अम्बाकी बातें सुनकर महातपस्वी; महात्मा 
राजर्पि होत्रवाहन दयासे द्रवित हो गये || १९ ॥ 
स वेपमान उत्थाय मातुस्तस्याः पिता तदा। 
तां कन्यामड्डमारोप्य पर्यश्वासयत प्रभो॥ २०॥ 
त्रे अम्बाके नाना थे। राजन ! वे कॉपते हुए उठे 
और उसराजकन्याको गोदमें विठाकर उसे सान्त्वना देने छगे || 
स तामपृच्छत्‌ कात्स्न्यन व्यसनोत्पतक्तिमा दितः। 
साच तस्मे यथाबृत्तं विस्तरेण न्‍्यवेदयत्‌॥ २१॥ 
उन्होंने उसपर संकट आनेकी सारी बातें आरम्भसे ही 
पूछी और अम्बाने भी जो कुछ जैसे-जैसे हुआ था; वह सारा 
वृत्तान्त उनसे विस्तारपूर्वंक बताया | २१ ॥ 
ततः स॒राजर्पिरभूद्‌ दुःखशोकसमन्वितः | 
कार्य चर प्रतिपेदे तन्मनसा सुमहातपाः ॥ २२॥ 


२७५०० 






र न मन तन नम मसला आम कस मनन नाना सन न ना नाना लेन न नाना न न सका 9 मत क बम कमल लक कक कक कब 3 कक 933 »» ओम «कफ डक कलर 9 +3>»9»म न «भकम७ पक किक के जल लीन अजीज जी डी जी ीलतधी जी जी जी ली जी वी थी ली ४ ही लीक जी पीली लीन नी जीप ५5 





डडजिजिजिज-ज-जल््ि 


तब उन महातपखी राजर्तिनि दुःख और शोकसे 
संतप्त हो मन-ही-मन आवश्यक कठँव्यका निश्चय किया ॥ 
अब्रवीद्‌ वेषमानश्च कन्यामारतों खुदुःखितः । 
मा गाः पितुग्रहं भद्दे मातुस्ते जनको हाहम्‌ ॥ २३॥ 
और अत्यन्त दुखी हो कॉपते हुए ही उन्होंने उस 
दुःखिनी कन्यासे इस प्रकार कहा--५भद्रे ! ( यदि ) वू 
पिताके घर ( नहीं जाना चाहती दो तो )न जा। में 
तेरी मॉँका पिता हूँ ॥ २३ ॥ 
5. *. % बे € त्रिके 
दुःख छिन्दामह ते वे मयि वतस् पुत्रिके। 
पर्याप्त ते मनो बत्से यदेव॑ परिशुपष्यसि ॥ २७॥ 
बेटी ! में तेरा दुःख दूर करूँगा) तू मेरे पास रह । 
वत्से | तेरे मनमें बड़ा संताप है; तभी तो इस प्रकार सूखी 
जा रही है ॥ २४ ॥ 
गच्छ मद्दचनादू राम॑ जामदस्न्यं तपस्विनम्‌ । 
रामस्ते खुमहद्‌ दुःखं शोक चेवापनेप्यति ॥ २५॥ 
प्तू मेरे कहनेसे तपस्थापरायण जमदग्निनन्दन परशुराम- 
जीके पास जा। वे तेरे महान दुःख और शोकको 
अवश्य दूर करेंगे ॥ २५ ॥ 
हनिष्यति रणे भीष्म॑ न करिष्यति चेद्‌ बचः । 
त॑ गउछ भार्गवश्रेप्ठ कालापगिसमतेजसम्‌ ॥ २६ ॥ 
ध्यदि भीष्म उनकी बात नहीं मानेंगे तो वे युद्धमें उन्हें 
मार डालेंगे | भारगवश्नेष्ठ परशुराम प्रल्यकालकी अग्निके 
समान तेजस्वी हैं | तू उन्हींकी शरणमें जा || २६ ॥ 
प्रतिष्ठापयिता स त्वां समे पथि महातपाः। 
ततस्तु सुखरं वाष्पमुत्खजन्ती पुनः पुनः ॥ २७॥ 
अन्रवीत्‌ पितरं मात॒ः सा तदा होत्रवाहनम्‌ । 
अभिवादयित्वा शिरसा गमिष्ये तव शासनात्‌ ॥ २८ ॥ 
थे महातपस्वी राम तुझे न्यायोचित मार्गपर प्रतिष्ठित 
करेंगे !! यह सुनकर अम्बा बारंबार आँसू बहाती 
हुई अपने नाना होत्रवाहनकों मस्तक नवाकर प्रणाम करके 
मधुर स्वरमें इस प्रकार बोली--“नानाजी ! मैं आपकी आज्ञासे 
वहाँ अवश्य जाऊँगी ॥ २७-२८ ॥ 
अपि नामाय पद्येयमाय तं लोकविश्रुतम्‌ | 
कर्थ च तीव्र दुःखं मे नाशयिष्यति भागंवः | 
एतदिच्छाम्यहं ज्ञातुं यथा यास्यामि तत्र वें ॥ २९ ॥ 
पपरंतु में आज उन विश्वविख्यात श्रेष्ठ महात्माका 
शंन कैसे कर सकूँगी और वे भ्रगुनन्दन परशुरामजी मेरे 
इस दुःसह दुःखका नाश किस प्रकार करेंगे ! मैं यह 
सब जानना चाहती हूँ; जिससे वहाँ जा सकूँ? ॥ २९॥ 
होत्रवाहन उवाच 
रामं॑ द्रक्ष्यसि भद्दे त्वें जामदग्न्यं महावने । 
उच्च तपसि वतन्‍तं सत्यसंधं महाबलम्‌ ॥ ३० ॥ 
होतअवाहन बोले--भद्रे ! जमदग्निनन्दन परशुराम 
एक महान्‌ वनमें उग्र तपस्या कर रहे हैं। वे महान शक्ति- 
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थाली और सत्वप्रतिश् हैं। तुझे अवध्य ही उनका 
दशन प्राप्त होगा ॥ ३० ॥ 
महेन्द्र वे गिरिश्रेष्ट॑ रामो नित्यमुपास्ति ह। 
ऋषयो वेदविद्वांसो गन्धवोपष्सरसस्तथा ॥ ३१॥ 
परशुरामजी सदा पर्व॑तश्रेष्ठ महेन्द्रपर रहा करते हैं । वहाँ 
वेदवेत्ता महपिं; गन्धर्व तथा अप्सराओंका भी निवास है ॥ 
तत्र गच्छख भद्ठं ते ब्रूयाइचेनं बचो मम । 
अभिवाद्य च त॑ मृन्नो तपोवृद्ध डढ्घतम्‌ ॥ ३२॥ 
बेटी ! तेरा कल्याण हो | वू वहीं जा और उन 
हृद़त्रती तपोबृद्ध महात्माकों अभिवादन करके पहले उनसे 
मेरी बात कहना ॥ ३२ ॥ 
ब्रूयाइचेन पुनर्भद्रे यत्‌ ते कार्य मनीषितम्‌। 
मयि संकीर्तिते रामः सर्व तत्‌ ते करिष्यति ॥ रेऐ ॥ 
भद्रे ! तत्पश्चात्‌ तेरे मनमें जो अभीष्ट कार्य है वह सब 
उनसे निवेदन करना। मेरा नाम लेनेपर परशुरामजी तेरा 
सत्र कार्य करेंगे ॥ ३३ ॥ - 
मम रामः सखा वत्से प्रीतियुक्तः खुदृदद्च में । 
जमदपलिस॒ुतो वीरः स्ंशस्मभृतां बरः॥३४७॥ 
वत्से ! सम्पूर्ण शब्नरधारियोंमें श्रेष्ठ जमदग्निनन्दन 
वीरवर परशुराम मेरे सखा और प्रेमी सुदृद्‌ हैं।॥ ३४॥ 
एवं ब्रुवति कन्यां तु पार्थिव होतवाहने। 
अकृतव्रणः प्रादुरासीदू रामस्यानुचरः प्रियः ॥ ३५ ॥ 
राजा होतवाहन जब राजकन्या अम्बासे इस प्रकार कह 
रहे थे; उसी समय परशुरामजीके प्रिय सेवक अकृतत्रण 
वहाँ प्रकट हुए ॥ ३५॥ 
ततस्ते मुनयः सर्च समुत्तस्थुः सहस््रशः । 
स च राजा वयोवृद्धः सञ्जयो होन्रवाहनः ॥ ३६ ॥ 
उन्हें देखते ही वे सहर्खों मुनि तथा संंजयवंशी बयो- 
वृद्ध राजा होत्रवाइन सभी उठकर खड़े हो गये॥ ३६ ॥ 
ततो दृष्टा कृतातिथ्यमन्योन्यं ते वनौकसः। 
सहिता भरतश्रेष्ठ निषेदुः परिवाये तम्‌ ॥ ६७॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर उनका आदर-सत्कार किया गया; 
फिर वे वनवासी महर्षि एक दूसरेकी ओर देखते हुए एक 
साथ उन्हें घेरकर बैठे ॥ ३७ ॥ 
ततस्ते कथयामासः कथास्तास्ता मनोरमाः । 
धन्या दिव्याश्व राजेन्द्र प्रीतिहषमुदा युताः ॥ ३८ ॥ 
राजेन्द्र | तसश्चात्‌ वे सब छोग प्रेम और हर्षके साथ 
दिव्य, धन्य एवं मनोरम वार्तालाप करने लगे | ३८ ॥ 
ततः कथान्ते राजर्षिमहात्मा होन्रवाहनः । 
राम॑ श्रेष्ठ महर्षोणामपृच्छद कृतवणम्‌ ॥ ३९॥ 
बातचीत समाप्त होनेपर राजर्षि महात्मा होन्रवाहनने 
महषियोंमें श्रेष्ठ परशुरामजीके विषयमें अकृतत्रणसे पूछा--॥ 
कक सम्प्रति महावाहो जामद्र्न्यः प्रतापवान्‌ । 
अक्ृतव्रण शाक्यों वे द्॒ष्टुं वेदबिदां वरः ॥ ४० ॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 
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“महाबाहु अकृतत्रण | इस समय वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ और 
प्रतापी जमदग्निनन्दन परशझुरामजी का दर्शन कहाँ हो सकता है !?॥ 
अक्नतत्रण उवाच 

भवन्तमेव सततं॑ रामः कीतैयति प्रभो। 
रखझ्यों मे प्रियलखो राजर्पिरिति पार्थिव ॥ ४१॥ 
अकृृतत्णने कहा-राजन्‌ ! परञ्चरामजी तो सदा आप- 
की ही चर्चा किया करते हैं | उनका कहना है कि सूंजय- 
वंशी राजधि होत्रवाहन मेरे प्रिय सखा हैं। ४१ ॥| 
इह रामः प्रभाते श्वों भवितेति मतिमेम। 
द्रष्टास्येनमिहायान्त॑ तव॒ द्शनकाह्लुया ॥ ४२॥ 
मेरा विश्वास है कि कल सर्बेरेतक परशुरामजी यहाँ 
उपस्थित हो जायेंगे | वे आपसे ही मिलनेके लिये आ 
रहे हैं। अतः आप यहीं उनका दर्शन कीजियेगा || ४२ ॥ 
इये च कन्या राजप किमथ वनमागता। 
कस्य चेयं तव च का भवतीच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ४३ ॥ 
राजपें ! में यह जानना चाहता हूँ कि यह कन्या किस 
लिये वनमें आयी है ! यह किसकी पुत्री है और आपकी 
क्या लगती है? ||४३ ॥ 
होत्रवाहन उवाच 
दौहित्रीयं मम विभो काशिराजखुता प्रिया । 
ज्येष्टा खयंबरे तस्थों भगिनीभ्यां सहानघ ॥ ४४ ॥ 
इयमस्वेति विख्याता ज्येष्ठा काशिपतेः खुता । 
अम्बिकाम्बालिके कन्ये कनीयस्यौ तपोधन ॥ ४५ ॥ 
होत्रवाहन वोले--प्रमो ! यद मेरी दौदित्री ( पुत्रीकी 
पुत्नी ) है। अनघ ! काशिराजकी परमप्रिय ज्येष्ठ पुत्री अपनी 
दो छोटी बहिनोंकें साथ स्वयंवरमें उपस्थित हुई थी । उनमेंसे 
यही अम्बा नामसे विख्यात काशिराजकी ज्येष्ठ पुत्री है। 
तपोधन ! इसकी दोनों छोटी बहिनें अम्बिका और 
अम्बालिका कहलाती हैं || ४४-४५ ॥ 
समेत॑ पार्थिव श्षत्रं काशिपुर्यां ततो5भवत्‌ । 
कन्यानिमित्त विप्रष॑ तत्रासीदुत्सवो महान ॥ ४६॥ 
ब्रह्मषें ! काशीपुरीमें इन्हीं कन्याओंके लिये भूमण्डलका 
समस्त॒क्षत्रियसमुदाय एकत्र हुआ था। उस अवसरपर 
वहाँ महान्‌ स्वयंवरोत्सवका आयोजन किया गया था ॥ ४६ | 
ततः किल महावीयों भीष्मः शान्तनवो न्पान । 
अधिक्षिप्य महातेजास्तिस्नः कन्या जहार ता; ॥ ४७ ॥ 
कहते हैं उत अवसरपर महातेजस्वी और महापराक्रमी 
शान्तनुनन्दन भीष्म सब राजाओंकोी जीतकर इन तीनों 
कन्याओंकोी हर लाये ॥ ४७ ॥ 
निज़ित्य पृथिवीपालानथ भीष्मो गज़ाह्यम्‌। 
आजगाम विशुद्धात्मा कन्यामि: सह भारतः ॥ ४८ ॥ 
भरतनन्दन भीष्मका हृदय इन कन्याओंके प्रति स्ंथा 
झुद्ध था | वे समस्त भूपालोंको परास्त करके कन्याओंको 
साथ लिये हस्तिनापुरमें आये || ४८ | 





सत्यवत्ये निवेधाथ विवाह समनन्‍तरम | 
आतुर्विचित्रवीयस्य समाशापयत प्रभ्ञुः ॥ ४९ ॥ 
वहाँ आकर शक्तिशाली भीष्मने सत्यवतीकों ये कन्याएँ 
सौंप दीं और इनके साथ अपने छोटे भाई विचित्रवीयंका 
विवाह करनेकी आज्ञा दे दी ॥ ४९ ॥ 
त॑ तु वेबाहिकं दृष्ठा कन्येयं समुपाजितम्‌। 
अब्रवीत्‌ तत्न गाड़ेय॑ मन्त्रिमध्ये द्विजपेम्न ॥ ५० ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! वहाँ वेवाहिक आयोजन आरम्म हुआ देख 
यह कन्या मन्त्रियोंके बीचमें गद्लानन्दन भीष्मसे बोली--॥ 
मया शाल्वपतिवीरं मनसामिव्ृतः पतिः। 
न मामहसि धर्मज्ञ दातुं भ्रात्रेषन्यमानसाम्‌ ॥ ५१ ॥ 
धधर्मज्ञ | मेंने मन-हीमन वीरबर शाल्वराजको 
अपना पति चुन लिया है; अतः मेरा मन अन्यत्र अनुरक्त 
होनेके कारण आपको अपने भाईके साथ मेरा विवाह 
नहीं करना चाहिये! | ५१॥ 
तच्छुत्वा वचन भीष्मः सम्मनन्‍्द्रय सह मन्त्रिभिः | 
निश्चित्य विससर्जमां सत्यव॑त्या मते स्थितः ॥ ५२ ॥ 
अम्बाका यह बचन सुनकर भीष्मने मन्त्रियोंके साथ 
सलाह करके माता सत्यवतीकी सम्मति प्राप्त करके एक निश्चय- 
पर पहुँचकर इस कन्याको छोड़ दिया ॥ ५२ ॥ 
अनुशाता तु भीष्मेण शात्य॑ सोभपति ततः। 
कन्येयं मुद्तिा तत्र काले वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५३॥ 
भीष्मकी आज्ञा पाकर यह कन्या मन-ही-मन अत्यन्त 
प्रसन्‍न हो सौम विमानके स्वामी शाल्वके यहाँ गयी और 
वहाँ उस समय इस प्रकार बोली-॥| ५३ ॥ 
विसर्जितास्मि भीष्मेण धर्म मां प्रतिपादय। 
मनसाभिवृतः पूर्व मया त्व॑ं पार्थिवषभ ॥ ५४ ॥ 
“नपश्रेष्ठ | भीष्मने मुझे छोड़ दिया है; क्योंकि पूर्वकालमें 
मेंने अपने मनसे आपको ही पति चुन लिया था। अतः 
आप मुझे घरंपालनका अवसर दें? ॥ ५४ ॥ 
प्रत्याचण्यों च शाल्वो5स्याश्वारित्रस्थामिशक्लितः। 
सेयं तपोवन प्राप्ता तापस्येषमिरता भृशम्‌ ॥ ५५॥ 
शाल्वराजको इसके चरित्रपर संदेह हुआ; अतः उसने 
इसके प्रस्तावकों ठुकरा दिया है | इस कारण तपस्मामें 
अत्यन्त अनुरक्त होकर यह इस तपोवनमें आयी है || ५५॥ 
मया च ॒प्रत्यभिज्ञाता वंशस्य परिकीतेनात्‌ | 
अस्य दुःखस्य चोर्त्पत्ति भीष्ममेवेह मन्‍्यते ॥ ५६॥ 
इसके कुछका परिचय प्राप्त होनेसे मेंने इसे पहचाना है। 
यह अपने इस दुःखकी प्राप्तिमें मीष्मको ही कारण मानती है ॥ 
अम्बोवाच 
भगवजन्नेवमेवेह यथा55ह पृथिवीपतिः | 
शरीरकतो मातुर्मे सज्यो होन्रवाहनः ॥ ५७॥ 
अम्बा बोली--भगघन्‌ ! जैसा कि मेरी माताके 
पिता खंजयवंशी महाराज होत्रवाहनने कहा है? ठीक ऐसी 
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अीमदाभारते 


[ उद्योगप्चणि 





जन नल 





ही मेरी परिस्थिति है ॥ ५७ ॥ 

न॒हात्सदे खनगरं प्रतियातुं तपोधन। 

अपमानभयाच्चेव ब्ीडया चर महामुने ॥ ५८॥ 
तपोधन ! महामुने ! छक्ला और अपमानके मयसे 

अपने नगरको जानेके लिये मेरे मनमें उत्साह नहीं है ॥५८॥ 


यत्‌ तु मां भगवान्‌ रामो वक्ष्यति द्विजसत्तम । 

तन्मे कार्यतमं कार्यमिति मे भगवन्‌ मतिः ॥ ५९ ॥ 
भगवन्‌ ! द्विजश्रेष्ठ ! अब भगवान परशुराम मुझसे जो 

कुछ कहेंगे; वही मेरे लिये सर्वोत्तम कर्तव्य होगा; यही मैंने 

निश्चय किया है॥ ५९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि होत्रवाहनास्वासंवादे पट्सप्तत्यधिकशततमो5्ध्याय: ॥ १७६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभाग्त उद्योगप्तके अन्तर्गत अम्वोपारूपानपर्वमें अम्बाहोत्रवाहनसंदादविषयक ५क सो छिद्दत्तरदों अध्याय पुरा हुआ॥९७६॥ 





सप्तसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
अक्ृतत्रण और परशुरामजीकी अम्बासे बातचीत 


अक्नतत्रण उवाच 

दुःखदयमिदं भें कतरस्यथ चिकीपसि। 

प्रतिकतेव्यमवले तत्‌ त्य॑ं चत्से बदस्व मे॥ १ ॥ 
अकछ्ततव्रणने कदहा--भद्े ! तम्हें दुःख देनेवाले दो 

कारण ( भीष्म और श्ञाल्त्र ) उपस्थित हैं | वत्से | तुम 

इन दोनोंमेंसे किससे बदला लेनेकी इच्छा रखती हो ! 

यह मुझे बताओ ॥ १ ॥ 

यदि सोभपतिभंद्र नियोक्तब्यों मतस्तव। 

नियोध्ष्यति महात्मा स रामस्त्वद्धितकाम्यया ॥ २ ॥ 
भद्दे ! यदि तुम्हारा यह विचार हो कि श्ोभपति शाल्व- 

राजको ही विवाहके लिये विवश करना चाहिये तो महात्मा 

परशुराम तुम्हारे हितकी इच्छासे शाल्वराजकोीं अवश्य इस 

कार्यमें नियुक्त करेंगे ॥ २॥ 

अथापगेयं भीष्म॑ त्वं रामेणेच्छसि चीमता । 

रण विनिजितं द्वष्टुं कुयांत्‌ तदपि भागवः ॥ ३ ॥ 
अथवा यदि तुम गज्जानन्दन भीष्मको बुद्धिमान 

परशुरामजीके द्वारा युद्धमं पराजित देखना चाहती हो तो 

वे महात्मा भागव यह भी कर सकते हैं ॥ ३ ॥ 

सूञ्अयस्य वचः श्रुत्वा तब चेव शुचिस्मिते । 

यदत्न ते भृशं काय तदचेव विचिन्त्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
शुचिस्मिते | संजयवंशी राजा होत्रवाहनकी बात सुनकर 

और अपना विचार प्रकट करके जो कार्य तुम्हें अत्यन्त 

आवश्यक प्रतीत हो उसका आज ही विचार कर लो ॥ ४ ॥ 

अम्बोवाच 

अपनीतास्मि भीष्मेण भगवन्नविजानता । 

नाभिजानाति मे भीष्मो ब्रह्मन्‌ शाल्वगतं मनः ॥ ५ ॥ 
अम्बा बोली--भगवन्‌ ! भीष्म बिना जाने-बूझे मुझे 

हर लाये थे | ब्रह्मन ! उन्हें इस बातका पता नहीं था कि 

मेरा मन शाल्वमें अनुरक्त है॥| ५॥ 

पतद्‌ विचाय॑ मनसा भवानेतद्‌ विनिश्चयम्‌ । 

विचिनोतु यथान्यायं विधान क्रियतां तथा ॥ ६ ॥ 
इस बातपर मन-ही-मन विचार करके आप ही कुछ 

निश्चय करें और जो न्यायसंगत प्रतीत हो) वही कार्य करें ॥ 


भीष्मे वा कुरुशादूले शाल्वराजे5थवा पुनः । 
उभयोरेव वा ब्रह्मन्‌ युक्त यत्‌ तत्‌ समाचर ॥ ७ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! कुरुश्नेष्ठ भीष्मके साथ अथवा शाल्वराजके साथ 
अथवा दोनोंके ही साथ जो उचित बर्ताव हो) वह करें ॥७॥ 
निवेदितं मया ह्तद्‌ दुःखमूलं यथातथम्‌। 
विधान तन्न भगवन्‌ कतुमहँसि युक्तितः ॥ ८ ॥ 
मैंने अपने दुःखके इस मूल कारणको यथार्थरूपसे 
निवेदन कर दिया | भगवन | अब आप अपनी युक्तिसे ही 
इस विपयमें न्‍्यायोचित कार्य करें ॥ ८ ॥ 
अक्लतत्रण उवाच 
उपपन्नमिदं अभद्र यदेवं वरवर्णिनि। 
धमम प्रति बचो ब्रूयाः श्टणु चेदं बच्चो मम ॥ ९ ॥ 
अकृतवण बोले--भद्े ! तुम जो इस प्रकार धर्मानुकूल 
बात कहती हो) यद्दी तुम्हारे लिये उचित है। वरवर्णिनि ! 
अब मेरी यह बात सुनो ॥ ९॥ 
यदि त्वामापगेयों वें न नयेद्‌ गजसाहयम्‌ । 
शाल्वस्त्वां शिरसा भीरु गह्लीयाद्‌ रामचोदितः ॥ १०॥ 
भीर | यदि गज्जञानन्दन भीष्म तुम्हें हस्तिनापुर न छे 
जाते तो राजा शाल्व परशुरामजीके कहनेपर तुम्हें 
आदरपूर्वक स्वीकार कर लेता ॥ १० ॥ 
तेन त्वं निर्जिता भद्दे यस्मान्नीतासि भाविनि। 
संशयः शाट्वराजस्य तेन त्वयि खुमध्यमे ॥ ११॥ 
परंतु भद्दे ! भीष्म तुम्हें जीतकर अपने साथ ले गये | 
भाविनि | सुमध्यमे | यही कारण है कि शाल्वराजके मनरमें 
तुम्हारे प्रति संशय उत्पन्न हो गया है ॥ ११ ॥ 
भीष्मः पुरुषमानी च जितकाशी तथेव च। 
तस्मात्‌ प्रतिक्रिया युक्ता भीष्मे कारयितुं तव ॥ १२॥ 
भीष्मको अपने पुरुषार्थयका अभिमान है ओर वे इस 
समय अपनी विजयसे उल्लसित हो रहे हैं | अतः भीष्मसे ही 
बदला लेना तुम्हारे लिये उचित होगा ॥ १२ ॥ 
अम्बोंवाच 
ममाप्येष सदा ब्रह्मन हृदि कामो5मिवतंते । 
घातयेयं यदि रण भीष्ममित्येव नित्यदा ॥ १३ ॥ 


अम्बोपाख्या नपवे ] 
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भीष्म वा शाह्वराजं वा य॑ वा दोषेण गचछसि । 
प्रशाधि त॑ महावाहो यत्कृते5हं खुद॒ुःखिता ॥ १४ ॥ 
अम्बा बोली -जझन्‌ ! मेरे मनमें भी सदा यह इच्छा 
बनी रहती है कि मैं युद्धमें भीष्मका वध करा दूँ। महाबाहों ! 
आप भीष्मको या शाल्वराजको जिसे भी दोषी समझते हों; 
. उसीको दण्ड दीजिये) जिसके कारण में अत्यन्त दुःखमें पड़ 
गयी हूँ ॥ १३-१४ ॥ 
भीष्म उवाच 
एवं कथयतामेव तेषां स दिवसो गतः। 
राजिश्वच भरतथ्रेष्टठ सुखशीतोष्णमारुता ॥ १५॥ 
भीष्मजी कहते है-भरततश्रेष्ठ! इस प्रकार बातचीत करते 
हुए उन सब लोगोंका वह दिन बीत गया | सुखदायिनी 
सरदी) गर्मी और हवासे युक्त रात भी समाप्त हो गयी ॥१५॥ 
ततो रामः प्रादुरासीत्‌ प्रज्यलन्निव तेजसा। 
शिष्येः परिवृतों राजन जटाचीरघरो मुनिः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर अपने शिष्योंसे घिरे हुए जदावल्कल- 
घारी मुनिवर परशुरामजी वहाँ प्रकट हुए । वे अपने तेजके 
कारण प्रज्वलित-से हो रहे थे ॥ १६ ॥ 
धनुष्पाणिरदीनात्मा खड्ढ विश्वत्‌ परश्वची | 
विरजा राजशादूल खजञ्ञयं सोष्भ्ययान्न्रपम्‌ ॥ १७॥ 
तपश्रेष्ठ | उनके छृदयमें दीनताका नाम नहीं था। 
उन्होंने अपने हाथोंमें धनुष, खड़़ और फरतसा ले रक्खे थे । 
उनके हृदयसे रजोगुण दूर हो गया थ वे राजा खंजय- 
के निकट आये ॥ १७ ॥ 
ततस्तं तापला दृष्ठा स च राजा महातपाः | 
तस्थुः प्राअलयो राजन सा चर कन्या तपखिनी ॥१८॥ 
राजन ! उन्हें देखकर वे तपस्वी मुनि, महातपस्वी नरेश 
तथा वह तपस्विनी राजकन्वां--ये सब-के-सब हाथ जोड़कर 
खड़े हो गये॥ १८ ॥ 
पूजयामाखुरव्यम्रा मधुपकंण भागवम्‌ । 
अर्थितश्व॒ यथान्यायं निषसाद सहैव ते ॥ १९ ॥ 
फिर उन्होंने खस्थचित्त होकर मधुपकद्वारा भार्गव 
परशुरामजीका पूजन किया | विधिपूर्वक पूजित होनेपर वे 
उन्हींके साथ वहाँ बैठे ॥ १९ ॥ 
ततः पूर्वव्यतीतानि कथयन्तों सम ताबुभो । 
आसातां जामर्स्न्यश्वच॒ खुझ्यश्वेव भारत ॥ २० ॥ 
भारत ! तल्वश्वात्‌ परशुरामजी और संजय (होत्रवाहन) 
दोनों मित्र पहलेकी बीती बातें कहते हुए एक जगह बैठ गये ॥ 
तथा कथान्ते राजपषिश्वेंगुश्रे्टष महाबलम | 
उवाच मधुरं काले राम॑ वचनमर्थवत्‌ ॥ २१॥ 
बातचीतके अन्तमें राजर्पि दोत्रवाइनने महाबली भगु- 
श्रेष्ठ परशुरामजीसे मधुर वाणीमें उस समय यह अर्थयुक्त 
वचन कहा--॥ २१ ॥ 
यमेयं मम दोहित्री काशिराजसुता प्रभो। 


संपसपत्यधिकशतंतमो 5ध्याय॑: 
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अस्याः श्टणु यथातत्तवं कार्य कार्यविशारद्‌ ॥ २२॥ 
“कार्यसाघनकुशल प्रभो | परशुराम ! यह मेरी पुत्रीकी 
पुत्री काशिराजकी कन्या है | इसका कुछ कार्य है। उसे आप 
इसीके मुँहसे ठीक-ठीक सुन लें? ॥ २२॥ 
परम कथ्यतां चेति ता रामः प्रत्यमापत | 
ततः साभ्यगमद्‌ राम ज्वलन्तमित्र पावकम्‌ ॥ २३॥ 
ततो5मिवाद्य चरणों रामस्य शिरसा शुभो । 
स्पृष्ठा पह्रदलाभाभ्यां पाणिभ्यामग्रतः स्थिता ॥ २४ ॥ 
ध्यहुत अच्छा; कहो बेटी? इस प्रकार उस कन्याकों 
जब परशुरामजीने प्रेरित किया; तब॒ वह प्रज्वलित अग्निके 
समान तेजस्वी परशुरामजीके पास आयी और उनके कल्याण- 
कंगरी चरणोंको सिरसे प्रणाम करके कमरूदलके समान 
सुशोभित होनेवाले दोनों हाथोंसे उनका स्पर्श करती हुई 
सामने खड़ी हो गयी ॥ २३-२४ | 
रुरोद सा शोकबती बाष्पव्याकुललोचना । 
प्रपेदे शरणं चेव शरण्यं भ्गुनन्दनम्‌ ॥ २०॥ 
उसके नेत्रोंमें आँसू भर आये | वह झोकसे आतुर होकर 
रोने लगी और सबको शरण देनेवाले भ्गुनन्दन परशुरामजी- 
की शरणमें गयी || २५॥ 
'राम उवाच 
यथा त्वं सञज्जयस्यास्य तथा मे त्वं च्॒पात्मजे । 
ब्रृहि यत्‌ ते मनोदुःखं करिष्ये बचन॑ तब ॥ २६॥ 
परशुरामजी बोले--राजकुमारी ! जैसे तू इन सुंजय-_] 
की दौदित्री है; उसी प्रकार मेरी भी है | तेरे मनमें जो दुःख 
है; उसे बता। में तेरे कथनानुसार सब कार्य करूँगा ॥ २६॥ 


अम्बोवाच 
भगवज्शरणं त्वाद्य प्रपन्नासि महावतम | 
शोकपड़ाणंवान्मग्नां घोरादुद्धर मां विभो ॥ २७॥ 
अस्वा बोली--भगवन्‌ ! आप महान्‌ ब्रतधारी हैं। 
आज में आपकी शरणमें आयी हूँ। प्रभो | इस भयंकर शोक- 
सागरमें ड्बनेसे मुझे बचाइये ॥ २७॥ 
ष्मि उवाच 
तस्याश्व दृष्टा रूपं च वपुश्चाभिनवं पुनः । 
सोकुमाय पर चेव रामश्विन्तापरोप्भवत्‌ ॥ २८॥ 
किमिये वश्यतीत्येबं विममश भ्ृगूद्धहः । 
इति दृध्यो चिरं रामः कृपयाभिपरिप्लुतः ॥ २९ ॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! उसके सुन्दर रूप) 
नूतन ( तरुण ) शरीर तथा अत्यन्त सुकुमारताको देखकर 
परशुरामजी चिन्तामें पड़ गये कि न जाने यह क्‍या कहेगी ! 
उसके प्रति दयाभावसे परिपूर्ण हो भूगुकुलभूषण परशुराम 
बहुत देरतक उसीके विष्रयमें चिन्ता करते रहे ॥ २८-२९ ॥ 
कथ्यतामिति सा भूयो रामेणोक्ता शुचिस्मिता। 
सर्वमेव यथातर्व॑ कथयामास भार्गवे ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर परशझुरामजीके पुनः यह कइनेपर कि तुम अपनी 
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अआरीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 





बात कहो) पवित्र मुसक्रानवाली अम्बाने उनसे अपना सब 
वृत्तान्त टीक-ठटीक बता दिया ॥ ३० ॥ 
तच्छुत्वा जामद ग्न्यस्तु राजपुत्या वचस्तदा। 
उबाच तां वरारोहां निश्चित्यार्थविनिश्चयम ॥ ३१ ॥ 
राजकुमारी अम्बाका यह कथन सुनकर जमदग्निनन्दन 
परशुरामने क्‍या करना है; इसका निश्चय करके उस सुन्दर 
अन्लोंबाली राजकुमारीसे कहा || ३१ ॥ 
राम उवाच 
प्रेषयिष्यामि भीष्माय कुरुश्नेष्टाय भाविनि | 
करिष्यति वबचो मह्यं श्रुत्वा च स नराधिपः ॥ ३२॥ 
परशुरामजी बोले-भाविनि ! में तुझे कुरुश्रेष्ठ भीष्म- 
के पास भेजूंगा | नरपति भीष्म सुनते ही मेरी आशाका 
पालन करेगा ॥ ३२ ॥ 
न चेत्‌ करिष्यति वचों मयोक्त जाह्वीखुतः । 
घक्ष्याम्यहं रण भद्दे सामात्यं शस्ँग्रतेजसा ॥ ३३॥ 
भद्दे | यदि गड्भानन्दन भीष्म मेरी बात नहीं मानेगा 
तो में युद्धमें अस्र-शर्त्रकि तेजसे मन्त्रियोॉसहित उसे भस्म 
कर डारदूँगा ॥ ३३ ॥ 
अथवा ते मतिस्तत्र राजपुत्रि न बतंते। 
यावच्छाल्वपति वीर योजयाम्यत्र कर्मणि ॥ ६४ ॥ 
अथवा राजकुमारी ! यदि वहाँ जानेका तेरा विचार न हो 
तो में वीर शाल्वराजकों ही पहले इस कार्यमें नियुक्त करूँ 
( उसके साथ तेरा ब्याह करा दूँ ) ॥ २४ ॥ 
अम्बोवाच 
विसर्जिताह भीष्मेण श्रुत्वैव भ्रगुनन्दन । 
शाट्वराजगतं भाव॑ मम पूर्व मनीषितम्‌ ॥ ३५॥ 
अम्बा बोली--भगुनन्दन ! शाल्वराजमें मेरा अनु- 
राग है और मैं पहलेसे ही उन्हें पाना चाहती हूँ | यह सुनते 
ही भीष्मने मुझे विदा कर दिया था ॥ २५ ॥ 
सोभराजमुपेत्याहमवोच॑ दुर्बेचं_ बचः | 
नचर्मांप्रत्यगृह्मात्‌ स चारित्यपरिशक्लितः ॥ ६६॥ 
तब सोभराजके पास जाकर मैंने उनसे ऐसी बातें कहीं 


जिन्हें अपने मुँले कहना स्त्रीजातिके लिये अत्यन्त दुष्कर 
होता है; परंतु मेरे चरित्रपर संदेह हो जानेके कारण उसने 
मुझे स्वीकार नहीं किया | ३६ ॥ 
एतत्‌ सब विनिश्चित्य खबुद्धया भृगुनन्दन । 
यदत्रौपयिक॑ कार्य तब्चिन्तयितुमहैसि ॥ ३७॥ 
भगुनन्दन ! इन सब बातोंपर बुद्धिपूर्वक विचार करके 
जो उचित प्रतीत हो; उसी कार्यकी ओर आप ध्यान दें ॥ 
मम तु व्यसनस्यास्य भीष्मोी मूल महावतः | 
येनाह वशमानीता समुत्क्षिप्य बलात्‌ तदा ॥ ३८॥ 
मेरी इस विपत्तिका मूल कारण मह्दान्‌ ब्रतधारी भीष्म है 
जिसने उस समय बलपूर्वक मुझे उठाकर रथपर रख लिया 
और इस प्रकार मुझे वशमें करके वह हस्तिनापुर ले आया॥ 
भीष्म जहि महाबाहो यत्कृते दुःखमीदशम। 
प्राप्ताहं भ्गुशादूल चरास्यप्रियमुत्तमम्‌ ॥ ३९ ॥ 
महाबाहु भगुरतिह ! आप भीष्मको ही मार डालिये 
जिसके कारण मुझे ऐसा दुःख प्राप्त हुआ है ओर मैं इस 
प्रकार विवश होकर अत्यन्त अप्रिय आचरणमें प्रवृत्त हुई हूँ॥ 
स हि लुच्घश्व नीचश्व ज़ितकाशी च भागंव | 
तस्मात्‌ प्रतिक्रिया कर्तु युक्ता तस्मे त्वयानघ ॥ ४० ॥ 
निष्पाप भार्गव | भीष्म छोमी, नीच और विजयोछास- 
से परिपूर्ण है; अतः आपको उसीसे बदला लेना उचित है ॥ 
एप मे क्रियमाणाया भारतेन तदा विभो। 
अभवद्धदि संकलपो घातयेयं महावतम्‌ ॥ ४१॥ 
प्रभो ! भरतबंशी भीष्मने जबसे मुझे इस दशामें डाल 
दिया है; तबसे मरे हृदयमें यही संकल्प उठता है कि में उस 
महान्‌ बरतघारीका वध करा दूँ ॥ ४१ ॥ 
तस्मात्‌ काम ममायेम॑ राम सम्पादयानघ। 
जहि भीष्म॑ महावाहों यथा वृत्र पुरंदरः ॥ ४२ ॥ 
निष्पाप महाबाहु राम ! आज आप मेरी इसी कामनाको 
पूर्ण कीजिये । जेसे इन्द्रने इत्नासुरका वध किया था; उसी प्रकार 
आप भी भीष्मको मार डालिये ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगरर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि रामामस्बासंवादें सठसतत्यघिकशततमोथ्ध्याय: ॥ १७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्यमारत उद्योग्णके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें अम्बा-परशुराम-संदादविष्यक एक सो सतहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ॥१७७॥ 





अष्टसप्तत्यपिकशततमो<्ध्यायः कक 
अम्बा और परशुरामजीका संवाद, अकृतव्रणकी सलाह, परशुराम ओर भीष्मकी रोपपूर्ण 
बातचीत तथा उन दोनोंका युद्धके लिये कुरुक्षेत्रमें उतरना 


भीष्म उवाच 
एवमुक्तस्तदा रामो जहि भीष्ममिति प्रभो। 
डवाच रुदती कन्यां चोद्यन्ती पुनः पुनः ॥ १ ॥ 
काइ्ये न काम गृह्लामि शर्त्रं वे वरवर्णिनि। 
ऋते ब्रह्मविदां हेतोः किमस्यत्‌ करवाणि ते ॥ २ ॥ 


भीष्मजी कहते हैँ---राजन्‌ ! अम्बाके ऐसा कहनेपर कि 


प्रभो ! भीष्मको मार डालिये | परशुरामजीने रो-रोकर बार-बार 
प्रेरणा देनेवाली उस कन्यासे इस प्रकार कहा--प्सुन्दरी ! 
काशिराजकुमारी | मैं अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार किसी वेदवेत्ता 
ब्राह्मणों आवश्यकता हो तो उसीके लिये शस्त्र उठाता हूँ। बैसा 
कारण हुए बिना इच्छानुसार हथियार नहीं उठाता | अतः इस 
प्रतिज्ञाकी रक्षा करते हुए मैं तेरा दूसरा कौन-सा कार्य करूँ |१२। 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


वाचा भीष्मश्च॒ शाल्वश्व मम राशि वशानुगौ । 
भविष्यतो 5नवद्याह्लि तत्‌ करिष्यामि मा शुचः॥ ३ ॥ 
'(राजकन्ये ! भीष्म और शास्त्र दोनों मेरी आज्ञाके अधीन 
होंगे | अतःनिदोष अज्ञौवाली सुन्दरी ! में तेरा कार्य करूँगा। 
तू शोक न कर ॥ ३॥ 
न तु शर्त्र ग्रहीष्यामि कथंचिद्पि भाविनि। 
ऋते नियोगाद्‌ विप्राणामेष मे समयः क्ृतः ॥ ४ ॥ 
भाविनि ! में किसी तरह ब्राह्मणोंकी आज्ञाके बिना 
हथियार नहीं उठाऊँगा, ऐसी मैंने प्रतिज्ञा कर रक्‍्खी है? || 
अम्बोवाक 
मम दुःख भगवता व्यपनेय यतस्ततः। 
तच्च भीष्मप्रसूतं मे तं जहीश्वर मा चिरम ॥ ५ ॥ 
अम्बा वोली--भगवन्‌ | आप जैसे हो सके वैसे ही 
मेरा दुःख दूर करें | वह दुःख भीष्मने पैदा किया है; अतः 
प्रभो ! उसीका जीघ्र वध कीजिये ॥ ५ ॥ 
राम उवाच 
काशिकन्ये पुनत्नहदि भीष्मस्ते चरणाबुभौ। 
शिरसा वन्दनाहाँ5पि ग्रहीष्यति गिरा मम ॥ ६ ॥ 
परशुरामजी बोले--काशिराजकी पुत्री ! तू पुनः सोच- 
कर बता | यद्यपि भीष्म तेरे लिये वन्‍्दनीय है। तथापि मेरे 
कहनेसे वह तेरे चरणोंकों अपने सिर॒पर उठा लेगा || ६॥ 
अम्बोवाच 
जहि भीष्म॑ रणे राम गर्जन्तमसुरं यथा । 
समाहतो रणे राम मम चेदिच्छसि प्रियम। 
प्रतिश्रुव॑ बच यद॒पि तत्‌ सत्य कतुमहंसि ॥ ७ ॥ 
अम्बा बोली -- राम ! यदि आप मेरा प्रिय करना 
चाहते हैं तो युद्धमें आमन्त्रित हो; असुरके समान गजना 
करनेवाले भीष्मको मार डालिये और आपने जो प्रतिज्ञा कर 
रक्‍्खी है; उसे भी सत्य कीजिये | ७ ॥ 
भीष्म उवाच 
तयोः संवदतोरेव॑ राजन रामाम्वयोस्तदा । 
ऋषिः परमधर्मात्मा इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन ! परशुराम और अम्बामें 
जब इस प्रकार बातचीत हो रही थी; उसी समय परम धर्मात्मा 
ऋषि अकृतत्रणने यह बात कही-॥ ८ ॥ 
शरणागतां महावाहो कन्यां न त्यक्तुमहखि । 
यदि भीष्मो रणे राम समाहूतस्त्वया मृथे ॥ ९ ॥ 
निर्जितोस्मीति वा ब्रूयात्‌ कुर्याद्‌ वा वचन तव। 
कृतमस्या भवेत्‌ कार्य कन्याया भृगुनन्दन ॥ १०॥ 
“महाबाहो ! यह कन्या शरणमें आयी है; अतः आपको 
इसका त्याग नहीं करना चाहिये। भूगुनन्दन राम | यदि 
युद्धमें आपके बुलानेपर भीष्म सामने आकर अपनी पराजय 
स्वीकार करे अथवा आपकी बात ही मान ले तो इस कमन्या- 
का कार्य सिद्ध हो जायगा ॥ ९-१० || 
वाक्य सत्यं च ते वीर भविष्यति रूत॑ विभो । 
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इय॑ चापि प्रतिज्ञा ते तदा राम मद्यामुने ॥ ११॥ 
जित्वा बे क्षत्रियान्‌ सवान ब्राह्मणेषु प्रतिश्रुता। 
ब्राह्मण: क्षत्रियों वेश्यः शूदृश्ैघ रणे यदि ॥ १२॥ 
ब्रह्मह्िड भविता त॑ बे हनिष्यामीति भागव । 
शरणार्थ प्रपन्नानां भीतानां शरणाथिनाम्‌ ॥ १३॥ 
न शक्ष्यामि परित्यागं कतुं जीवन कथथ॑ंचन। 
यश्व कृत्स्नं रण क्षत्रं विजेष्यति समागतम्‌ ॥ १७ ॥ 
दीप्तात्मानमहं त॑ च हनिष्यामीति भागव । 
भमहामुने राम ! प्रभो ! ऐसा होनेसे आपकी कही हुई 
बात सत्य सिद्ध होगी | बीरवर भागव ! आपने समस्त क्षत्रियों- 
को जीतकर ब्राह्मणोंके बीचमें यह प्रतिज्ञा की थी कि यदि कोई 
ब्राह्मण; क्षत्रिय) वेश्य अथवा झूद्र ब्राह्मणोंसे द्ेप करेगा तो 
में उसे निश्चय ही मार डाूँगा | साथ ही भयभीत होकर 
शरणमें आये हुए शरणार्थियोंका परित्याग मैं जीते-जी किसी 
प्रकार नहीं कर सकूँगा और जो युद्धमें एकत्र हुए सम्पूर्ण 
क्षत्रियोंकी जीत लेगा; उस तेजस्वी पुरुषका भी मैं वध कर 
डा्ूँगा ।। ११-१४॥३ ॥ 
स एवं विज्ञयी राम भीष्मः कुरुकुलोद्नहः । 
तेन युध्यसख्व संत्रामे समेत्य नगुननन्‍्दन ॥ १५॥ 
“भगुनन्दन राम! इस प्रकार कुरुकुछका भार वहन करने- 
वाला भीष्म समस्त क्षत्रियोंपर विजय पा चुका है; अतः 
आप संग्राममें उसके सामने जाकर युद्ध कीजिये? ॥ १५॥ 
राम उवाच 
स्मराम्यहं पूर्विकृतां प्रतिज्षास्मपिसत्तम । 


तथ्रेव च चरिष्याप्रि यथा साम्नेंव लप्य्यते ॥ १६॥ 


परशुरामजी बोले-सुनिश्रे8 ! मुझे अपनी पहलेकी की 
हुई प्रतिज्ञाका स्मरण है; तथापि में ऐसा प्रयत्न करूँगा कि 
सामनीतिसे ही काम बन जाय || १६ ॥ 
कार्यमेतन्महद्‌ ब्रह्मन्‌ काशिकन्यामनोगतम्‌ । 
गमिष्यामि खय॑ तत्र कनन्‍्यामादाय यत्र सः॥ १७॥ 
ब्रह्मन्‌ | काशिराजकी कन्याके मनमें जो यह कार्य हैः 
वह महान्‌ है। में उसकी सिद्धिके लिये इस कन्याकों साथ 
लेकर स्वयं ही वहाँ जाऊँगा। जहाँ भीष्म है ॥ १७॥ 
यदि भीष्मो रणइल्मघी न करिष्यति मे वचः । 
हनिष्यास्येनसुद्रिक्तमिति में निश्चिता मतिः ॥ १८ ॥ 
यदि युद्धकी स्पृद्दा रखनेवाला भीष्म मेरी बात नहीं 
मानेगा तो में उस अभिमानीको मार डालूँगा; यह मेरा 
निश्चित विचार है ॥ १८ ॥ 
न हि बाणा मयोत्सष्टाः सज्जन्तीह शरीरिणाम्‌ । 
कायेपु विदितं तुभ्यं पुरा श्षत्रियसंगरे ॥ १९ ॥ 
मेरे चलाये हुण बाण देहधारियोंके शरीरमें अटठकते 
नहीं हैं | ( उन्हें विदीर्ग करके बाहर निकल जाते हैं | ) यह 
बात तुम्हें पूर्वकालमें क्षत्रियोंके साथ होनेवाले युद्धेके समय 
ज्ञात हो चुकी है ॥ १९॥ 
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एवमुक्ताा ठतो गरामः सह तेत्रह्मबादिभिः । 
प्रयाणाय मति कृत्चा सम्नत्तस्थों महातपाः ॥ २० ॥ 
ऐसा कहकर मद्ातपस्वी परशुरामजी उन ब्रह्मवादी 
महर्षियोंके साथ प्रस्थान करनेका निश्चय करके उसके लिये 
उद्यत हो गये ॥ २० ॥ 
ततस्ते तामुपित्वा तु रजनी तत्र तापसाः। 
हुताञ्ययो जप्तजप्याः प्रतस्थुमेज्ञिघांसया ॥ २१॥ 
तत्यश्वात्‌ रातभर वहां रहकर प्रातःकाछ संध्योपासन; 
गायत्री-जप और अग्निद्दोच्र करके वे तपस्वी मुनि मेरा वध 
करनेकी इच्छासे उस आश्रमसे चले || २१ ॥ 
अभ्यगच्छत्‌ ततो गामः सह तत्रह्मवादिभिः । 
कुरुक्षेत्र महाराज कन्यथा सह भारत ॥ २२॥ 
राज भरतनन्दन ! फिर उन वेदबादी मुनिर्योको 
साथ ले परशुरामजी राजकन्या अम्बकि साथ वुर्क्षेत्रम आये॥ 
न्यविशन्त ततः सर्च परिग्ृह्य सरस्वतीम्‌ । 
तापसास्ते महात्मानो भृउश्रेष्टयुरस्कताः ॥ २३ ॥ 
वहाँ भगुश्रेट्ठ परशुरामजीका आगे करके उन सभी 
तपस्वी महांत्माओंने सरस्वर्ती नरीके तटका आश्रय ले रात्रिमें 
निवास किया ॥ २३॥ ; 
भाष्म उवाच 
ततस्ततीये दिवसे संदिदेश व्यवस्थितः। 
कुरु प्रियं स मे राजन्‌ प्राप्तो इस्मीति मद्गाब्बतः॥ २४ ॥ 
भीष्मजी कहते एँ--तदनन्तर तीसरे दिन ( हस्तिना- 
पुरके बाहर ) एक स्थानपर टहरकर महान्‌ ब्रतथारां परशु- 


रामजीने मुझे संदेश दिया--'राजन्‌ | में यहाँ आया हूँ। तुम 


मेरा प्रिय काये करो? ॥ २४ ॥ 
तमागतमहं श्रुत्वा विषयान्तं महाबलम | 
अभ्यगच्छ जवेनाशो प्रीत्या तजोनिधि प्रभुम ॥ २५ ॥ 
तेजके भण्डार और मदाबली भगवान्‌ परशुरामको अपने 
राज्यक्री सीमापर आया हुआ सुनकर में बड़ी प्रसन्नताके साथ 
वेगपूवक उनके पास गया ॥ २५ | 
गां पुरस्कृत्य राजेन्द्र ब्राह्मणेः परिवारितः 
ऋत्विग्भिदेवकत्येश्च तथेवब चर पुरोहितः ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | उस समय एक गीको आगे करके ब्राह्मणोंसे 
घिरा हआ में देवताओंके समान तेजस्वी ऋत्विजों तथा 
पुरोहितोंके साथ उनकी सेवामें उपस्थित हुआ ॥ २६ ॥ 
स॒ मामभिगतं टष्ल जामदग्न्यः प्रतापवान । 
प्रतिज॒ञग्राह ता पूजां बचन॑ चेदमत्रबीत्‌ ॥ २७॥ 
मुझे अपने समीप आया हुआ देख प्रतापी परशुरामजी 
ने मेरी दी हुई पूजा स्वीकार की ओर इस प्रकार कहा॥ 
राम उवाच 
भीष्म कां बुद्धिमास्थाय काशिराजखुता तदा। 
अकामेन त्वया55नीता पुनश्चेच विसर्जिता ॥ २८ ॥ 
परशुरामजी बोले--भीष्म ! तुमने किस विचारसे 





उन दिनों खयं पत्नीकी कामनासे रहित होते हुए भी काशि 
राजकी इस कन्याका अपहरण किया; अपने घर ले आये 
और पुनः इसे निकाल बाहर किया || २८ ॥ 
विश्लवेशिता त्वया हीय॑ धर्मादास्ते यशस्विनी । 
परासृष्टां त्वया हीमां को हि गन्तुमिहाहति ॥ २९ ॥ 
तुमने इस यशस्विनी राजकुमारीकों धमसे भ्रष्ट कर दिया 
है । तुम्हारे द्वारा इसका स्वर्श कर लिया गया है; ऐसी दशा- 
में इसे दूसरा कोन ग्रहण कर सकता है १ ॥ २९॥ 
प्रत्याख्याता हि शाल्वेन त्वया55नीतेति भारत। 
तस्मादिमां मन्नियोगात्‌ प्रतिग्रह्मीष्य भारत ॥ ३० ॥ 
भारत | तुम इसे हरकर लाये थे। इसी करणसे शाल्व- 
राजने इसके साथ वियाह करनेसे इन्कार कर दिया है; अतः 
ब तुम मेरी आज्ञासे इसे ग्रहण कर लो ॥| ३० ॥ 
स्वथम पुरुषव्याप्र राजपुत्री लभत्वियम्‌ | 
न युक्तस्त्ववमानो5यं राशां कु त्वयानघ ॥ ४१॥ 
पुरुपसिंह | तुम्हें ऐसा करना चाहिये; जिससे इस राज- 
कुमारीको स्वधर्मपालनका अवसर प्राप्त हो । अनघ !तम्हें 
राज़ाआका इस प्रकार अपमान करना उचित नहीं है ॥ ३१॥ 
ततस्त वे विमनसमुदीक्ष्याहमथात्रुवम्‌ । 
नाहमेनां पुनर्दधां ब्रह्मन थ्रात्रे कर्थचन ॥ ३२॥ 
ब मेने परशुरामजीकों उदास देखकर इस प्रकार 
कहा-“अहान्‌ ! अब में इसका विवाह अपने भाईके साथ 
किसी प्रकार नहीं कर सकता ॥| ३२ ॥ 
शाल्वस्थाहम्िति प्राह पुरा मामेवब भागव। 
मया चेंवाभ्यनुशाता गतेय॑ नगरं प्रति ॥ ३३६॥ 
. भगुनन्दन ! इसने पहले मुझसे ही आकर कहा कि 
में शाल्वकी हूँ; तब मैंने इसे जानेकी आज्ञा दे दी और यह 
शाल्वरा त्रके नगरकों चली गयी ॥ ३३ ॥ 
न भयाज्षाप्यसुक्रोशाज्ञार्थलोभान्न काम्यया। 
शात्र चममहं जल्यामिति में बतमाहितम्‌ ॥ ३७॥ 
“म॑ भयसे, दयासे; धनके लोभसे तथा और किसी क!मना- 
से भी क्षत्रियधर्मका त्याग नहीं कर सकता, यह मेरा स्वीकार 
किया हुआ ब्रत है? ॥ ३४ ॥ 
अथ मामत्रवीद्‌ रामः क्रोधपर्याकुलेक्षणः । 
न करिष्यसि चेदेतद्‌ वाक्य में नरपुझ्व ॥ ३५॥ 
हनिष्यामि सद्दामात्यं त्वामचेति पुनः पुनः । 
तब यह सुनकर परशुराम्जाके नेन्रोंमें क्रोाधका भाव व्याप्त 
हो गया और वे मुझसे इस प्रकार बोले-५्नरश्रेष्ठ ! यदि तम मेरी 
यह बात नहीं मानोंगे तो आज मैं मन्त्रियोंसहित तुर्म्ह मार 
डादूगा ।! इस बातको उन्होंने बार-बार दुदराया | ३१५३ ॥ 
संरस्भादत्रवीद्‌ रामः क्रोधप्योकुलेक्षणः ॥ ३६॥ 
तमहं गाीमिरिष्ठामिः पुनः पुनररिंद्म । 
अयाचं भृगशाद्ुर न चेच प्रशशाम सः ॥ ३७ ॥ 
शत्रुदमन दुर्योधन ! परशुरामजीने क्रोधमरे नेत्रोंसे 


अम्बोपाख्यानपर्च ] 
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देखते हुए बड़े रोपावेशमें आकर यह बात कही थी तथापि 
मैं प्रिय बचनोंद्वारा उन भगुश्रेण्ठ महात्मासे बार-बार श्ञान्त 
रहनेके लिये प्रार्थना करता रहा; पर वे किसी प्रकार शान्त 
न हो सके ॥ ३६-२७ ॥ 
प्रणम्य तमहं मूझनो भूयों व्राह्मणसत्तमम्‌ | 
अब्॒वं कारणं कि तद्‌ यत्‌ त्व॑ युद्ध मयेच्छसि ॥ ३८ ॥ 
इष्व्ं मम वालस्य भवतैव चतुर्विधम | 
उपदि््ट महावाहों शिष्योषस्मि तब भागव ॥ ३९ ॥ 
तब मेंने उन ब्राह्मणशिरोंमणिके चरणोंमें मस्तक झुका- 
कर पुनः प्रणाम किया और इस प्रकार पूछा--“भगवन्‌ ! 
क्या कारण है कि आप मेरे साथ युद्ध करना चाहते दें ! 
बाल्यावस्थामें आपने ही मुझे चार प्रकारके धनुवंदकी शिक्षा 
दी है। महबाहु भागव ! में तो आपका शिष्य हूँ? || ३८-२९॥ 
ततो मामब्रवीद्‌ रामः क्रोधसंरक्तकोचनः 
जानीषे मां गुरू भीष्म ग्रह्लसीमां न चंच ह ॥ ४० ॥ 
खुतां काइ्यस्थ कौरव्य मत्प्रियाथ महामते | 
न हि ते विद्यते शान्तिरन्‍्यथा कुरुनन्दन ॥ ४१॥ 
तब. परशुरामजीने क्रोधसे छाल आँखें करके मुझसे 
कहा--८महामते भीष्म ! तुम मुझे अपना गुरु तो समझते 
हो; परंतु मेरा प्रिय करनेके लिये काशिराजकी इस कन्याको 
ग्रहण नहीं करते हो; किंतु कुरुनन्दन ! ऐसा किये बिना 
तुम्हें शान्ति नहीं मिठछ सकती || ४०-४१ ॥ 
शाहाणेमां महाबाहों रक्षस्व कुलमात्मनः । 
त्वया विश्रेशिता हीय॑ भतोरं नाधिगछ्छति ॥ ४२ ॥ 
'महाबाहों ! इसे ग्रहण कर लो और इस प्रकार अपने 
कुलकी रक्षा करो | तुम्हारे द्वारा अपनी मर्यादासे गिर जानेके 
कारण इसे पतिकी प्राप्ति नहीं हो रही है? || ४२ ॥ 
तथा ब्रुवन्त॑ तमहं राम॑ परपुरंजयम्‌ । 
नैतदेवं पुनभोवि ब्रह्म कि श्रमेण ते॥ ४३॥ 
ऐसी बातें करते हुए शत्रुनगरविजयी परशुरामजीसे 
मैंने स्पष्ट कह दिया--«त्रह्मष ! अब फिर ऐसी बात नहीं हो 
सकती । इस विषयमें आपके परिश्रमसे क्‍या होगा ! ॥४३॥ 
गुरुत्वं त्वयि सम्प्रेक्ष्य जामदग्न्य पुरातनम्‌ । 
प्रसादये त्वां भगवंस्त्यक्तेषा तु पुरा मया ॥ ४७॥ 
“जमदग्निनन्दन ! भगवन्‌ ! आप मेरे प्राचीन गुरू हैं 
यह सोचकर ही में आपको प्रसन्न करनेकी चेश कर रहा हूँ। 
इस अम्बाको तो मेंने पहले ही त्याग दिया था | ४४ ॥ 
को जातु परभावां हि नारीं व्यालीमिव स्थिताम | 
वासयेत ग्रहे ज्ञानन्‌ स्त्रीणां दोषो महात्ययः ॥ ४५ ॥ 
“दूसरेके प्रति अनुराग रखनेवाली नारी सर्पिणीके समान 
भयंकर होती है | कौन ऐसा पुरुष होगा, जो जान-बूझकर उसे 
कभी भी अपने घरमें स्थान देगा; क्योंकि ग्त्रियोंका ( पर- 
पुरुषमें अनुरागरूप ) दोष महान्‌ अनर्थका कारण होता है॥ 
न भयाद्‌ वासवस्यापि धर्म जह्यां महाघत। 
प्रसीद मा वा यद्‌ वा ते काय तत्‌ कुरु मा चिरम्‌ ॥ ३६ ॥ 


अप्सप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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“महान्‌ ब्रतघारी राम ! में इन्द्रके भी भयसे घमंका त्याग 
नहीं कर सकता । आप प्रसन्न हों या न हों । आपको जो 
कुछ करना हो) शीघ्र कर डालिये ॥ ४६ ॥ 
० बै ्े विभो 
अय॑ चापि विशुद्धात्मन्‌ पुराण श्रूयते विभो। 
मरुत्तेत महाचुद्धे गीदः इलोकों महात्मना ॥ ४७॥ 


शे 
“मुगेरप्यवल्िपिसय कार्योक्रायमज्ञानतः । 
उत्पथप्रतिपन्नस्य परित्यागो विशधीयते” ॥ ४८ ॥ 


“धविशुद्ध हृदयवाले परम बुद्धिमान्‌ राम ! पुराणमें महात्मा 
मरुत्तके द्वारा कहा हुआ यह झलोक सुननेमें आता है कि 
यदि गुरु भी गवंमें आकर कर्तव्य और अकतंव्यकों न समझते 
हुए कुपथका आश्रय ले तो उसका परित्याग कर दिया जाता है॥ 
स त्वं गुरुरिति प्रेम्णा मया सम्मानितो भशम्‌ । 
गुरुतृत्ति न जानीपे तस्माद्‌ योत्स्यामि वे त्वया ॥४९॥ 

“आप मेरे गुरु हैं; यह समझकर मैंने प्रेमपृ्वंक आपका 
अधिक-से-अधिक सम्मान किया है; परंतु आप गुरुका-सा 
बर्ताव नहीं जानते; अतः में आपके साथ युद्ध करूँगा।[४९॥ 
गुरु न हन्यां समरे ब्राह्मणं च विशेषतः 
विशेषतस्तपोबृद्धमेव॑ क्षान्त॑ मया तब ॥ ५० ॥ 

“एक तो आप गुरु हैँ | उसमें भी विशेषतः ब्राह्मण हैं । 
उसपर भी विशेष बात यह है कि आप तपस्यामें बढ़े-चढ़े 
हैं। अतः आप-जैसे पुरुषकों में केसे मार सकता हूँ ! यही 
सोचकर मेने अबतक आपके तीश्ण बतावको चुपचाप सह लिया॥ 
ड्द्यतेषुमथोी दृष्ठा ब्राह्मण क्षत्रबन्धुबत्‌ | 
यो हन्यात्‌ समरे क्रुद्ध युध्यन्तमपलायिनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
ब्रह्महत्या न तस्य स्थादिति धमषु निश्चयः 
क्षत्रियाणां स्थितों धमम क्षत्रियो इस्मि तपोधन ॥ ५२ ॥ 

“यदि ब्राह्मण भी क्षत्रियकी भाँति धनुष-बाण उठाकर 
युद्धमें क्रीाधपूवक सामने आकर युद्ध करने छगे और पीठ 
दिखाकर भागे नहीं तो उसे इस दशामें देखकर जो योद्धा 

















शास्त्रोंका निर्णय है। तपोधन ! में क्षत्रिय हूँ और क्षत्रियोंके 


ही धममें स्थित हू ॥ ५१-५२ ॥ 


मार डालता है) उसे ब्रह्महत्याका दोष नहीं छगता। यह धर्म 











यो यथा बतत॑ते यस्मिस्तस्मिन्नेव प्रवर्तयन । 


श्र री 
नाथम समवाफप्रोति न चाश्रेयश्व विन्दति ॥ ५३ ॥ 
जो जेसा बर्ताव करता है? उसके साथ वेसा ही बर्ताव 
करनेवाला पुरुष न तो अधमंको प्राप्त होता है और न अमज्ञल- 





का ही भागी होता है || ५३ ॥ 


अर्थ वा यदि वा धर्म समर्थों देशकालवित्‌ | 
अर्थसंशयमापन्न: श्रेयात्नरिःसंशयो नरः ॥ ५४ ॥ 
“अर्थ ( लोकिक कृत्य ) और धर्मके विवेचनमें कुशल 
तथा देश-कालके तस्वको जाननेवाला पुरुष यदि अर्थके विषयमें 
संराब उत्पन्न होनेपर उसे छोड़कर संशयशून्य हृदयसे केवल 
धरंका ही अनुष्ठान करे तो वह श्रेढ़् माना गया है ॥ ५४ || 
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श्रीमहाभारते 
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यस्मात्‌ संशयितेद्प्यथंप्यथान्यायं प्रवतेसे । 
तस्माद्‌ योत्स्यामि सहितस्त्वया राम महाहवे ॥ ५५ ॥ 
(राम | “अम्बा ग्रहण करने योग्य है या नहीं? यह संशयग्रस्त 
विषय दे तो भी आप इसे ग्रहण करनेके लिये मुझसे न्यायोचित 
बर्ताव नहीं कर रहे हैं; इसलिये महान समराह्भणमें आप- 
के साथ युद्ध करूँगा ॥ ५५ ॥ 
पद्य में बाहुवीय चर विक्रम॑ चातिमानुपम्‌। 
एवं गतेषपि तु मया यच्छक्य भृगुनन्दन ॥ ५६॥ 
तत्‌ करिष्ये कुरुक्षेत्रे योत्स्ये विप्र त्वया सह । 
इन्हें राम यथेए्० में सज्ञीभव महादुने ॥ ५७॥ 
“(आप उस समय मेरे बाहुबल और अलौकिक पराक्रमको 
देखियेगा । भ्रगुनन्दन ! ऐसी स्थितिमें भी में जो कुछ कर 
सकता हूँ; उसे अवश्य करूँगा। विप्रवर ! में कुरुक्षेत्र्मे चल- 
कर आपके साथ युद्ध करूँगा | महातेजस्वी राम ! आप दन्द्व- 
युद्धेके लिये इच्छानुसार टैयारी कर लीजिये ॥ ५६-५७ ॥ 
तन्न त्व॑ निहतो राम मया शरशतार्दितः। 
प्राप्य्यसे निर्जिताँलोकान्‌ शख्ब्रपूतो महारण ॥ ५८॥ 
“राम ! उस महान युद्धमें मेरे सेकड़ों बाणोंसे पीड़ित एवं 
शख्यपूत हो मारे जानेवर आप पुण्य कर्मद्वारा जीते 
हुए दिव्य ल्लोकोंको प्राप्त करेंगे ॥ ५८॥ 
स॒गच्छ विनिवत्तंस्व कुरुक्षेत्र रणप्रिय | 
तत्रेष्यामि महावाहों युद्धाय त्वां तपोधन ॥ ५०९ ॥ 
ध्युद्धप्रिय महाबाहु तपोधन ! अब आप लोटिये और 
कुरुक्षेत्रमें ही चलिये। मैं युद्धके लिये वढ्ीं आपके पास आरऊँगा।॥ 
अपि यत्र त्वया राम क्त॑ शौच पुरा पित॒ः। 
तत्राहमपि हत्वा त्वां शौच कतोस्मि भागव ॥ ६० ॥ 
धभगुनन्दन परशुराम ! जहाँ पूर्वकालमें अपने पिताको 
अज्जलि-दान देकर आपने आत्मशुद्धिका अनुभव किया था; 
वहीं मैं मी आपको मारकर आत्मशुद्धि करूँगा ॥ ६० ॥ 
ततन्न॒ राम समागच्छ त्वरितं युद्धदुमंद । 
व्यपनेष्यामि ते दप पोराणं ब्ाह्मणब्रुव ॥ ६१॥ 
धरह्मण कहलानेवाले रणदुर्मद राम ! आप तुरंत कुरु- 
क्षेत्रमं पधारिये | में वहीं आकर आपके पुरातन दर्पका 
दलन करूँगा ॥ ६१ ॥ 
यज्वापि कत्थसे राम बहुशः परिपत्सु वे। 
निर्जिताः क्षत्रिया लोके मयेकेनेति तच्छुणु ॥ ६२॥ 
(राम | आप जो बहुत बार भरी समाओंमें अपनी प्रशंसाके 
लिये यह कहा करते हैं कि मैंने अकेले ही संसारके समस्त 
क्षत्रियोंको जीत लिया था तो उसका उत्तर सुन लीजिये ॥ 
न तदा जातवान भीष्म: क्षत्रियो वापि मद्विधः। 
पश्चाज्ञातानि तेजांसि ठणषु ज्वलितं त्वया ॥ ६३॥ 
८उन दिनों भीष्म अथवा मेरे-जैसा दूसरा कोई क्षत्रिय 
नहीं उत्पन्न हुआ था | तेजखी क्षत्रिय तो पीछे उत्पन्न हुए 
हैं। आप तो घास-फूसमें ही प्रज्वलित हुए हैं ( तिनकके 
समान दुर्बल क्षत्रियोंपर ही अपना तेज प्रकट किया है )॥ 





यस्ते युद्धमयं दर्प काम नव व्यपनाशयेत्‌ । 
सो5हं जातो महावाहो भीष्मः परपुरंजयः । 
व्यपनेष्यामि ते दर्प युद्धे राम न संशयः ॥ ६४ ॥ 
“धमहाबाहों | जो आपकी युद्धविषयक् कामना तथा 
अभिमानक्रों न४्ठ कर सके) वह शन्रुनगरीपर विजय पानेवाला 
यह भीष्म तो अब उत्पन्न हुआ है। राम ! मैं युद्ध आप- 
का सारा घमंड चूर-चूर कर दूँगा, इसमें संशय नहीं है॥ 
भीष्म उवाच 
ततो मामत्रवीद्‌ रामः प्रहसन्निव भारत। 
दिप्रश्या भीष्म मया साथ योद्धुमिच्छसि संगरे ॥ ६५ ॥ 
भीष्मजी कहते है--भरतनन्दन ! तब परशुरामजीने 
मुझसे हँसते हुए-से कद्दा - “भीष्म ! बड़े सौभाग्यकी बात है 
कि तुम रणक्षेत्रमें मेरे साथ युद्ध करना चाहते हो ॥ ६५ ॥ 
अय॑ गच्छामि कौरव्य कुरुक्षेत्र त्वया सह। 
भाषितं ते करिष्यामि तत्रागचछ परंतप ॥ ६६ ॥ 
तत्र त्वां निहतं माता मया शरशताचितम्‌ | 
ज्ञाहवी पद्यतां भीष्म ग्रघ्रकड्डबलाशनम्‌ ॥ ६७ ॥ 
'क्ुरुनन्दन ! यह देखो मैं तुम्हारे साथ युद्धके लिये 
कुरुक्षेत्रमे चलता हूँ | परंतप ! वहीं आओ। मैं तुम्हारा कथन 
पूरा करूँगा । वहाँ तुम्हारी माता गद्जा तुस्हें मेरे हाथसे मर- 
कर सैकड़ों बाणोंसे व्यात और कौओ) कहना तथा गीधोंका 
भोजन बना हुआ देखेगी।॥| ६६-६७ ॥ 
कृपणं स्वामभिप्रेष्य सिद्धचारणसेविता । 
मया विनिहतं देवी रोदतामय पार्थिव ॥ ६८ ॥ 
“राजन | तुम दीन हो। आज तुम्हे मेरे हाथसे मारा गया 
देख सिद्ध-चारणसेविता गद्जादेवी रुदन करें॥ ६८ ॥ 
अतदहा महाभागा भगीरथखुतानघा | 
या त्वामजीजनन्मन्द॑ युद्धकामुकमातुरम्‌ ॥ ६९ ॥ 
ध्यय्यपि वे महाभागा भगीरथपुत्री पापहीना गज्ला यह 
दुःख देखनेके योग्य नहीं हैं, तथापि जिन्होंने तुम-जैसे युद्ध- 
कामी, आतुर एवं मूर्ख पुत्रकों जन्म दिया है; उन्हें यह कष्ट 
भोगना ही पड़ेगा ॥ ६९ ॥ 
पहि गचछ मया भीष्म युद्धकामुक दुर्मद । 
ग्रृहाण सर्व कौरव्य रथादि भरतषभ ॥ ७० ॥ 
ध्युद्धकी इच्छा रखनेवाले मदोन्मत्त भीष्म ! आओ) मेरे 
साथ चलो । भरतश्रेष्ठ कुबनन्दन ! रथ आदि सारी सामग्री 
साथ ले लो? ॥ ७० ॥ 
इति ब्रुवाण तमहं राम॑ परपुरंजयम | 
प्रणण्य शिरसा राममेवमस्त्वत्यथाब्रुवम्‌ ॥ ७१॥ 
शत्रुओंकी नगरीपर विजय पानेवाले परशुरामजीको इस 
प्रकार कहते देख मैंने मस्तक झुकाकर उन्हें प्रणाम किया 
और ८एवमस्तु! कहकर उनकी आज्ञा स्वीकार की ॥ ७१॥ 
एवमुत्तवा ययो रामः कुरुक्षेत्र युयुत्सया। 
प्रविद्य नगरं चाह सत्यवत्ये न्‍्यवेदयम्‌ ॥ ७२॥ 


अम्बोपाख्यानपर्त ] 


ऐसा कहकर परशुरामजी युद्धकी इच्छासे कुरुक्षेत्रमें गये 
और मैंने नगरमें प्रवेश करके सत्यवतीसे यह सारा समाचार 
निवेदन किया ॥ ७२ ॥ 
ततः कृतसखस्त्ययनो मात्रा चर प्रतिनन्दितः | 
द्विजातीन वाच्य पुण्याहं खस्ति चेव महाद्रुते ॥ ७३ ॥ 


रथमास्थाय रुचिरं॑ राजतं पाण्डर हंये: । 

० + वेयाघ्रपरिव 
खूपस्करं खधिष्टानं वेयाप्रपरिवारणम्‌ ॥ ७४ ॥ 
उपपन्न॑ महाशर्त्रे. स्वोपकरणान्वितम | 


तत्कुलीनेन वीरेण हयशाख््रविदा रणे ॥ ७०॥ 
यत्तु खूतेन शिप्रेन बहुशो दृष्टकर्मणा। 
महातेजस्वी नरेश ! उस समय स्वस्तिवाचन कराकर 
माता सत्यवतीने मेरा अमिनन्दन किया और में ब्राह्मणोंसे 
पुण्याहवाचन करा उनसे कल्याणकारी आशीर्वाद ले सुन्दर 
रजतमय रथपर आरूढ़ हुआ | उस रथमें श्वेत रंगके घोड़े 
जुते हुए थे | उसमें सब्र प्रकारकी आवश्यक सामग्री सुन्दर 
ढंगसे रक्खी गयी थी | उसकी बेठक बहुत सुन्दर थी | 
रथके ऊपर व्याप्रचमंका आवरण छगाया गया था| वह 
रथ बड़े-बड़े शस्त्रों तथा समस्त उपकरणोंसे सम्पन्न था । 
युद्धमें जिसका कार्य अनेक बार देख लिया गया था; ऐसे 
सुशिक्षित, कुलीन) वीर तथा अश्वशास्त्रके पण्डित सारथिद्वारा 
उस रथका संचालन और नियन्त्रण होता था ।|७३--७५८३॥| 
दंशितः पाण्डरेणाहं कवचेन वपुष्मता ॥ ७६॥ 
पाण्डुरं कामुक गृह्य प्रायां भरतसत्तम। 
भरतश्रेष्ठ ! मेंने अपने शरीरपर श्वेतवर्गका कवच घारण 
करके श्वेत धनुष हाथमें लेकर यात्रा की | ७६३ ॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण. ध्ियमाणेन मूथेनि ॥ ७७॥ 
पाण्ड्रैथ्वापि व्यजनैर्वीज्यमानो नराधिप। 
शुक्ृवासा: सितोष्णीपः सर्वेशुक्ततिभूषणः ॥ ७८ ॥ 
नरेश्वर ! उस समय मेरे मस्तकपर इवेत छत्र तना हुआ 
. था और मेरे दोनों ओर सफेद रंगके चेँवर डुलाये जाते थे । 
मेरे वस्न, मेरी पगड़ी और मेरे समस्त आभूषण झ्वेत वर्ण- 
के ही थे ॥ ७७-७८ ॥ 
स्तूयमानो जयाशीकभिनिप्क्म्य गजसाहयात्‌ | 
कुरुक्षेत्र रणसक्षेत्रमुपायां. भरतपभ ॥ ७९ ॥ 
विजयसूचक आशीवांदोंके साथ मेरी स्तुति की जा रही 
थी । भरतभूषण ! उस अवश्ामें में हस्तिनापुरसे निकठकर 
कुरुक्षेत्रके समराज्ञणमें गया ॥ ७९ ॥ 
ते हयाश्रोदितास्तेते खूतेन परमाहवे। 
अवहन मां भृशं राजन मनोमारुतरंहसः ॥ ८० ॥ 
राजन ! मेरे घोड़े मन और वायुके समान वेगशाली थे | 
सारथिके हॉकनेपर उन्होंने बात-की-बातमें मुझे उस महान 
युद्धके स्थानपर पहुँचा दिया ॥ ८० ॥ 
गत्वाहँ तत्‌ कुरुक्षेत्र सच रामः प्रतापवान । 
युद्धाय सहसा राजन पराक्रान्तो परस्परम्‌ ॥ <८१॥ 


अष्टसप्तत्यधिकशततमो5 ध्यायः 


रण००९, 








राजन ! में तथा प्रतापी परशुरामजी दोनों कुरुक्षेत्रमें 
पहुँचकर युद्धके लिये सहसा एक-दूसरेको पराक्रम दिखानेके 
लिये उद्यत हो गये ॥ ८१ ॥ 
ततः  संदर्शने5तिष्ठ रामस्यातितपसखिनः । 
प्रयुह्य शह्सड॒प्रवरं ततःप्राधममुत्तमम्‌ ॥ ८२॥ 
तदनन्तर में अत्यन्त तपस्री परशुरामजीकी दृष्टिके सामने 
खड़ा हुआ और अपने श्रेष्ठ शब्डको हाथमें लेकर उसे जोर- 
जोरसे बजाने लगा ॥ ८२ ॥ 
ततस्तत्र द्विज्ा राज॑स्तापसाश्च वनोकसः 
अपइयन्त रणं दिव्य देवाः सेन्द्रगणास्तदा ॥ ८३॥ 
राजन्‌ ! उस समय वहाँ बहुत-से ब्राह्मण, वनवासी 
तपस्वी तथा इन्द्रसहित देवगण उस दिव्य युद्धकों देखने छगे॥ 
ततो दिव्यानि माव्यानि प्रादुरासंस्ततस्ततः। 
वादित्राणि च दिव्यानि मेघवुन्दानि चेच ह ॥ ८४॥ 
तदनन्तर वहाँ इधर-उधरसे दिव्य मालाएँ प्रकट होने 
लगीं और दिव्य वाद्य बज उठे | साथ ही सब ओर मेघोंकी 
घटाएँ छा गयीं || ८४ ॥ 
ततस्ते तापसाः सर्व भागंवस्यथानुयायिनः | 
प्रेक्षकाः समपद्यन्त परिवाय रणाजिरम्‌ ॥ ८५॥ 
तदनन्तर परशुरामजीके साथ आये हुए, वे सब तपस्वी 
उस संग्रामभूमिको सब ओरसे घेरकर दर्शक बन गये ॥८५॥ 
ततो मामत्रवीद्‌ देवी सर्वभूतहितेषिणी। 
माता खरूपिणी राजन किमिदं ते चिकीर्षितम ॥ ८६॥ 
राजन्‌ ! उस समय समस्त प्राणियोंका हित चाहनेवाली 
मेरी माता गज्गादेवी स्वरूपतः प्रकट होकर 
यह तू क्‍या करना चाहता है १ ॥ ८६ ॥ 
गत्वाहं ज्ञामदग्न्यं तु ॒प्रयाचिष्ये कुरूद्ह । 
भीष्मेण सह मा योत्लीः शिष्येणति पुनः पुनः ॥ ८७ ॥ 
'कुरुश्रेड ! में खय॑ जाकर जमदग्निनन्दन परशु- 
रामजीसे बारंबार याचना करूँगी कि आप अपने शिष्य 
भीष्मके साथ युद्ध न कीजिये || ८७ | 
मा मैच पुत्र निबेन्ध कुरु विप्रेण पार्थिव । 
जामदग्न्येन समरे योद्धुमित्येथ भत्सेयत्‌ ॥ ८८॥ 
वैेटा ! तू ऐसा आग्रह न कर | राजन्‌ ! विप्रवर 
जमदग्निनन्दन परशुरामके साथ समरभूमिमें युद्ध करनेका 
हटठ अच्छा नहीं है।? ऐसा कहकर वे डॉट बताने लगीं ॥ 
क्िन्न वे शक्षत्रियहणो हरतुल्यपराक्रमः। 
विद्तिः पुत्र रामस्ते यतस्तं योद्धमिच्छसि ॥ ८९ ॥ 
अन्तमें वे फिर बोलीं--५बेटा ! क्षत्रियहन्ता परशुराम 
महादेवजीके समान पराक्रमी हैं | क्‍या वू उन्हें नहीं जानता, 
जो उनके साथ युद्ध करना चाहता है ?! ॥ ८९ ॥ 
ततो5हमतब्रुव॑ देवीमभिवाद्य कृताअलिः। 
सर्वे तद्‌ भरतश्रेष्ठ यथावृत्तं खयंबरे ॥ ९० ॥ 
तब मैंने हाथ जोड़कर गज्जादेवीको प्रणाम किया और 
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श्रीमद्दाभार ते 


[ उद्योगपर्वेणि 





न्ज्ज्खि?ओच७ंडंं डिडिज 5 


स्वयंबरमें जेत्ती घटना घटित हुई थी, वह सब बवृत्तान्त उनसे 

आद्योपान्त कह सुनाया ॥ ९० ॥ 

यथा चर रामो राजेन्द्र मया पूर्व प्रचोदितः । 

काशिराजखुतायाश्वच यथा कम पुरातनम्‌ ॥ ९१ ॥ 
राजेन्द्र | मेंने परशुरामजीसे पहले जो-जो बातें कही थीं 

तथा काशिराजकी कन्याकी जो पुरानी करतूतें थीं, उन सबको 

बता दिया॥ ९१॥ 

ततः सा राममबश्येत्य जननी में महानदी | 

मदर्थ तम्तषि वीक्ष्य क्षमयामास भागवम्‌ ॥ ९२॥ 
तटश्रात्‌ भेरी जन्मदायिनी माता गड्ढाने भ्रगुनन्दन 

परशुरामजीके पास जाकर मेरे लिये उनसे क्षमा माँगी ॥९२॥ 

भीष्मेण सह मा योत्सीः शिष्येणति बच्चो 5त्रवी त्‌। 

सच तामाह याचन्‍्ती भीष्ममेव निव्तेय । 

न चर मे कुरुते काममित्यहं तमुपागमम्‌ ॥९६४॥ 
साथ ही यह भी कहा कि भीष्म आपका शिष्य है; अतः 

उसके साथ आप युद्ध न कीजिये । तब याचना करनेवाली 





अली जीन 


मेरी मातासे परशुरामजीने कहा--८्तम पहले भीष्मको ही 
युद्धसे निवृत्त करो | वह मेरे इच्छानुसार कार्य नहीं कर रहा 
है; इसीलिये मेंने उसपर चढ़ाई की है? ॥ ९३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 

ततो गड्ढा सुतस्नेहाद्‌ भीष्म॑ पुनरुपागमत्‌। 
न चास्याश्वाकरोद वाक्य क्रोचप्याौकुलेक्षण: ॥ ९७ ॥ 

से ्ज 

बेशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! तब गड्ढादेदी 
पत्रस्नेधवश पुनः भीष्मके पास आयीं। उस समय भीष्मके 
नेत्रेमें क्रोध व्याप्त हो रहा था; अतः उन्होंने भी माताका 
कहना नहीं माना || ९४ ॥ 

श्रष्टो 

अथाददइयत घमात्मा भगुश्रेष्ठो महातपाः। 
आह्ृयामास च तदा युद्धाय द्विजसत्तमः ॥ ९५॥ 

इतनेमें ही भ्रगुकुलतिलक ब्राह्मणशिरोमणि महातपस्वी 
धर्मात्मा परशुरामजी दिखायी दिये। उन्होंने सामने आकर 
युद्धके लिये भीप्मको लल्कारा ॥ ९५ ॥ 





इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वेणि अम्बो पाख्यानपवेणि परशु रामभी ष्मयो: कुरुक्षे त्रावतरणे अष्टसप्तत्यघिकशततमो 5ध्यायः ॥१७८॥ 
इस पकार ध्रीमहाआारत उद्योगपवके अन्तर्गत अम्वोषाह्यानपर्ेमें परशुराम और भोष्णका कुमूक्षेत्रमे खुद्धंक किये 
अवतरणव्षयक एक सौ अठहत्तरदाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १७८ ॥ 

चना 0.2४ 


एकोनाशीत्यधिकशततमोध्याय: 
संकल्पनिर्मित रथपर आरूढ़ परशुरामजीके साथ भीष्मका युद्ध प्रारम्भ करना 





भीष्म उवाच 
तमह स्मयन्निव रण प्रत्यभाषं व्यवस्थितम्‌ | 
भूमिष्ठ नोत्सहे योद्धुं भवन्‍त रथमास्थितः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं --राजन्‌ | तब मैं युद्धके लिये खड़े हुए 
परशुरामजीसे मुसकराता हुआ-सा बोछा-- बहन ! मैं रथपर 
बैठा हूँ और आप भूमिपर खड़े हैं । ऐसी दशामें में आपके 
साथ युद्ध नहीं कर सकता ॥ १ ॥ 
आरोह स्यन्दर्न वीर कवच च महाभुज | 
वधान समरे राम यदि योद्धं मयेच्छसि ॥ २ ॥ 
पहाबाहो ! वीरवर राम ! यदि आप समरभूमिमें मेरे 
साथ युद्ध करना चाहते हैं तो रथपर आरूढ़ होइये और 
फवच भी बाँध लीजिये! || २॥ 
ततो मामत्रवीद्‌ रामः स्मयमानो रणाजिरे। 
रथो में मेदिनी भीष्म वाहा वेदाः सदश्ववत्‌ ॥ ३ ॥ 
खूतश्य मातरिश्वा वे कचच वेदमातरः । 
खुसंबीतो रणे ताभियोत्स्येपह॑कुरुनन्दन ॥ ४ ॥ 
तब परशुरामजी समराजड्णमें क्रिंचित्‌ मुसकराते हुए 
मुझसे बोले-५कुरुनन्दन भीष्म ! मेरे लिये तो प्रथ्वी ही रथ है 
चारों वेद हो उत्तम अद्वोंके समान मेरे वाहन हैं, वायुदेव 
ही सारथि हैं ओर वेदमाताएँ ( गायत्री, सावित्री ओर सर- 
खती ) ही कवच हैं | इन सबसे आबृत एवं सुरक्षित होकर 
में रणक्षेत्रमे युद्ध करूँगा? ॥ ३-४ ॥ 
एवं ब्रुवाणो गान्धारे रामो मां सत्यविक्रमः । 


शरबातेन महता स्वतः प्रत्यवारयत्‌॥ ५ ॥ 
गान्धारी नन्दन ! ऐसा कहते हुए सत्यपराक्रमी परशु- 
रामजीने मुश्त सब ओरसे अपने बाणणोके महान्‌ समुदाय- 
द्वारा आवृत कर लिया ॥ ५ ॥ 
ततो5परद्य जामदग्न्यं रथमध्ये व्यवस्थितम | 
सवोयुधवरे भ्रीमत्यद्वभुतोपमद्शने ॥ ६ ॥ 
उस समय मैंने देखा, जमदग्निनन्दन परशुराम सम्पूर्ण 
श्रेष्ठ आयुधेसि सुशोमित) तेजस्वी ,एवं अद्भुत दिखायी देने 
वाले रथमें बैठे हैं ॥ ६ ॥ 
मनसा विहिते पुण्ये विस्तीर्ण नगरोपमे। 
दिव्याश्वयुजि सनद्धे काश्चनेन विभूषिते ॥ ७ ॥ 
उसका विस्तार एक नगरके समान था | उस पुण्यरथ- 
का निर्माण उन्होंने अपने मानसिक संकल्पसे किया था। 
उसमें दिव्य अश्व जुते हुए थे। वह स्वर्णभूषित रथ सब 
प्रकारसे सुसजित था ॥ ७ ॥ 
कवचेन  महावाहो सोमाककूतलक्ष्मणा । 
घनुधेरों बद्धतूणो वद्धगोधाडुलित्रवान्‌ ॥ ८ ॥ 
महाबाहो | परशुरामजीने एक सुन्दर कवच धारण कर 
रकक्‍्खा था; जिसमें चन्द्रमा ओर सूर्यके चिह्न बने हुए थे। 
उन्होंने हाथमें धनुष लेकर पीठपर तरकस बाँध रक्‍्खा था 
और अंगुलियोंकी रक्षाके लिये गोहके चर्मके बने हुए दस्ताने 
प्टन रक्खे थे ॥ ८॥ 
सारथ्यं कृतवांस्तन्न॒ युयुत्सोरक्ततथणः। 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


एकोनाशीत्यधिकशततमो धध्याय:ः 
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सवा वेदविद्॒त्यन्तं दयितों भागवस्थ हू ॥ ९ ॥ 
उस समय युद्धके इच्छुक परशुरामजीके प्रिय सखा 
वेदवेत्ता अक्ृतत्रणने उनके सारथिका कार्य सम्सन्न किया ॥ 
आह्ययानः स मां युद्धे मनो हपेयतीव में । 
पुनः पुनरमिक्रोशन्ननियाहीति भागबः॥ १०॥ 
गुनन्दन राम “आओ, आओ! कहकर बार-बार मुझे 
पुकारते और युद्धके लिये मेरा आह्वान करते हुए मेरे मनको 


हर्ष और उत्साह-सा प्रदान कर रहें थे ॥ १० ॥ 
तमादित्यमिवोद्यन्तमनाध्चृष्य॑ महाबलूम | 
क्षत्रियान्तकरं राममेकमेकः समासदम्‌ ॥ ११॥ 


उदयकालीन सूथके समान तेजस्वी, अजेय महावली 
और क्षत्रियविनाशक परशुराम अकेले ही युद्धके लिये खड़े 
थे। अतः में मी अकेला ही उनका सामना करनेके लिये गया॥ 
ततो5ह॑ वाणपतेपु त्रिषु वाहान्‌ निगृद्य वे। 
अवतीय धनुन्यस्थ पदातिऋषिसत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
अभ्यागच्छ तदा राममासचिष्यन्‌ छ्विजसत्तमम्‌ । 
अभिवाद्य चेन विधिवद्त्रुय॑ वाक्यमुत्तमम्‌ ॥ १३६॥ 
जब वे ठोन बार मेरे ऊपर बाणोंका प्रह्मर कर चुके; 
तब में घोड़ोंकों रोककर और घनुष रखकर रथसे उतर 
गया और उन ब्राह्मणशिरोमणि मुनिप्रवर परशुरामजीका 
समादर फरनेके लिये पेदल ही उनके पास गया। 
जाकर विधिपूर्वक उन्हें प्रणाम करनेके पश्चात्‌ यह उत्तम 
बचन बोला---]॥ १२-१३ ॥ 
योत्स्ये त्वया रणे राम सदशनाधिकेन वा। 
गुरुणा धर्मशीहेन जयमाशाख में विभो॥ १७॥ 
“भगवन्‌ परशुराम | आप मेरे समान अथवा मुझसे भी 
अधिक शक्तिशाली हैं। मेरे धर्मात्मा गुरु हैं | में इस रण- 
क्षेत्रमे आपके साथ युद्ध करूँगा; अतः आप मुझे विजयके 
लिये आशीवांद दें? ॥ १४ ॥ 
राम उवाच 
एवमेतत्‌ कुरुश्चेष्ठ कतंब्यं भूतिमिच्छता । 
धर्मों छोष महाबाहो विशिष्टै: सह युध्यताम्‌ ॥ १०॥ 
परशुरामजीने कह(--कुरुश्रेष्ठ | अपनी उन्नतिके 
चाहनेवाले प्रत्येक योद्धाकों ऐसा ही करना चाहिये। 
बाहो ! अपनेसे विशिष्ट गुरुजनोंके साथ युद्ध करनेवाले 
राजाओंका यही घर्म है || १५ ॥ 
शपेयं त्वां न चेदेवमागच्छेथा विशाम्पते। 
युध्यख त्वे रण यक्ता चेयमाल्म्न्य कौरव ॥ १६॥ 
प्रजानाथ | यदि तुम इस प्रकार मेरे समीप नहीं आते तो 
में तुम्हें शाप दे देता | कुरुनन्दन ! तुम चैय॑ धारण करके 
इस रणक्षेत्रमें प्रयत्तपूवक युद्ध करो ॥ १६ ॥ 
नतुते जयमाशासे त्वां विजेतुमहं स्थितः । 
गच्छ युध्यस्वर धमंण प्रीतो5स्मि चरितेन ते ॥ १७ ॥ 
में तो तुम्हें विजयसूचक आशीर्वाद नहीं दे सकता; क्योंकि 














इस समय मैं तुम्हें पराजित करनेके लिये खड़ा हूँ। जाओ) घमे- 
पूर्वक युद्ध करो । तुम्दारे इस शिश्टाचारसे में बहुत प्रसन्न हूँ ॥ 
ततो5हं त॑ नमस्कृत्य रथमारुहठ्य सत्वरः | 
प्राध्मापयं रणे शाह. पुनहेंमपरिष्कृतम्‌ ॥ १८॥ 
तब मैं उन्हें नमस्कार करके शीघ्र ही रथपर जा बैठा 
और उस युद्ध भूमिमें मैंने पुनः अपने सुवर्णजटित द्ाह्जुकों बजाया॥ 
ततो युद्ध समभवन्मम तस्य च॑ भारत ! 
दिवसान सुबहन राजन परस्परजिगीपया ॥ १९ ॥ 
राजन ! भरतनन्दन !तदनन्तर एक-दूसरेको जीतनेकी 
इच्छासे मेरा तथा परशुरामजी का युद्ध बहुत दिनोंतक चलता रहा |॥ 
स में तस्मिन्‌ रण पूव प्राहरत्‌ कड्जपत्रिभिः | 
पष्ठथा शर्तेश्व नवभिः शराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ २०॥ 
उस रणभूमिमें उन्होंने ही पहले मेरे ऊपर गीबकी 
पाँखोँंसे सुशोभित तथा मुद्ढे हुए परत्रवाे नौ सों साठ 
बाणोंद्वारा प्रहार किया ॥| २० ॥ 
चत्वारस्तेन में वाहाः सूतश्येव विशाम्पते। 
प्रतिरुद्धास्तथेवाद॑ समरे दंशितः स्थितः ॥ २१॥ 
राजन | उन्होंने मेरे चारों घोड़ों तथा सारथिकों भी 
अवरुद्ध कर दिया तो भी में पूवंवत्‌ कवच धारण किये उस 
समरभूमिमें डटा रहा ॥ २१ ॥ 
नमस्क्ृत्य च देवेम्यो द्राह्मणेभ्यो विशेषतः । 
तमहं स्मयजल्लिव रणे प्रत्यभाषं॑ व्यवस्थितम्‌ ॥ २२। 
तत्वश्रात्‌ देवताओं और विशेषतः ब्राह्मणोंको नमस्कार कर में 
मैं रणभूमिमें खड़े हुए, परशुरामजीसे मुसकराता हुआ-सा बोला-॥| 
आचार्यता मानिता में निर्मयादे हापि त्वयि । 
भूयश्व श्ट॒णु में प्रह्मत सम्पर्द धमेसंग्रद्े ॥ २३ ॥ 
तह्न्‌ | यद्यपि आप अपनी मर्यादा छोड़ बेठे हैं तो भी 
मेंने सदा आपके आचार्यत्वका सम्मान किया है । धर्मसंग्रह 
के विषयमें मेरा जो दृढ़ विचार है; उसे आप पुनः सुन लीजिये 
ये ते वेदाः शरीरस्था ब्राह्मण्यं य्य ते महत्‌ 
तपश्च ते महत्‌ तप न तेन्यः प्रहदराम्यहम्‌ ॥ २४॥ 
“विप्रवर | आपके शरीरमें जो वेद हैं, जो आपका 
हान्‌ ब्राह्मगत्व हैं तथा आपने जो बड़ी भारी तपस्या की है; 
उन सबके ऊपर मैं बाणोंका प्रह्मर नहीं करता हूँ ॥२४॥ 
प्रहरे श्षत्रथमेस्य य॑ राम त्व॑ समाश्रितः । 
ब्राह्मण: क्षत्रियत्यं हि याति शस्यसमुद्यमात्‌ ॥ २५॥ 
(राम | आपने जिस क्षत्रियवर्मका आश्रय छिया & में 
उसीषपर प्रहार करूँगा; क्योंकि ब्राह्मण हथियार उठाते ही 
क्षत्रियमावको प्राप्त कर छेता है ॥ २५ ॥ 
पदुय में धनुषरो वीय पहय वाह्नोब्ल मम । 
एप ते कामुक चीर छिनझि निशितेषुणा ॥ २६॥ 
“अब आप मेरे धनुषकी शक्ति और मेरी भुजाओंका बल 
देखिये । वीर ! में अपने बाणसे आपके घनुपकों अभी काट 
देता हूँ? ॥ २६ ॥ 
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तस्याहं॑ निशितं भले चिक्षेप भरतपस। 
तेनास्य घनुषः कोटि छिर्वा भूमावपातयम्‌ ॥ २७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ऐसा कहकर मैंने उनके ऊपर तेज धारवाले 
एक भल्ल नामक बाणका प्रहार किया और उसके द्वारा 
उनके धनुप्रकी कोटि ( अग्रममाग ) को काटकर पृथ्वी- 
पर गिरा दिया ॥ २७॥ 
तथ्ैव चर पृपत्कानां शतानि नतपर्वेणाम्‌ | 
चिक्षेप कड्डपत्राणां जामदग्न्यरर्थ प्रति ॥२८॥ 
इसी प्रकार परशुरामजीके रथकी ओर मैंने गीधकी 
पॉख और झुकी हुई गॉठवाले सौ बाण चलाये ॥ २८ !| 
काये विषक्तास्तु तदा वायुना समुदीरिताः । 
चेलुः क्षरन्तो रुधिरं नागा इव च ते शराः ॥ २९ ॥ 
वे बाण वायुद्वारा उड़ाये हुए सर्पोंकी भाँति परशुरामजी- 
के दरीरमें धैंसकर खून बहाते हुए चल दिये | २९ ॥ 
क्षतजोक्षितसवोह़ः क्षरन्‌ स॒ रुघिरं रणे। 
वभो रामस्तदा राजन मेरुधातुमिवोत्सुज़न ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! उस समय उनके सारे अज्ञ लहू-लहान हो 
गये | जैसे मेर पर्वत वर्षाकालमें गेर आदि धातुओंसे 
मिश्रित जठकी घार बहाता है; उसी प्रकार उस रण- 
भूमिमें अपने अज्ञेसि रक्तकी धारा बहाते हुए परशुराम- 
जी शोभा पाने लगे।॥ ३० ॥ 
हेमन्तान्तेदशोक इबव रक्तस्तवकमण्डितः । 
बभो रामस्तथा राजन प्रफुल इब किशुकः ॥ ३१॥ 
राजन ! जेसे वसन्त ऋतुमें लाल फूलेकि गुच्छोंसे अलंकृत 
अशोक और खिला हुआ पलाश सुशोमित होता है। परश्ु- 
रामजीकी भी वेसी द्दी शोमा हुई ॥ ३१॥ 
ततो5न्यद्‌ धनुरादाय रामः क्रोधसमन्वितः । 
हेमपुद्नान खुनिशिताज्शरांस्तान्‌ हि ववर्ष सः॥ ३२ ॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए परशुरामजीने दूसरा घनुष 
लेकर सोनेकी पॉँखोंसे सुशोभित अत्यन्त तीखे बार्णोकी 
वर्षा आरम्भ की ॥ ३२॥ 
ते समासाद मां रोद्ा बहुचा ममंभेदिनः । 
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अकम्पयन महावेगाः सर्पानलविषोपमाः ॥ इ३ ॥ 
वे नाना प्रकारके भयंकर बाण मुझपर चोट करके मेरे 
मर्मस्थानोंका भेदन करने लगे । उनका वेग महान्‌ था। वे 
सर्प, अग्नि ओर विषके समान जान पड़ते थे। उन्होंने 
मुझे कम्पित कर दिया ॥ ३३ ॥ 
तमहं. समवष्टरभ्य पुनरात्मानमाहवे । 
शतसंख्ये: शरेः क्ुस्तदा राममवाकिरम्‌ ॥ ३७ ॥ 
तब मेंने पुनः अपने आपको स्थिर करके कुपित हो 
उस युद्धमें परशुरामजीपर सैकड़ों बाण बरसाये ॥३४॥ 
स॒तैरग्यकंसंकारें: शरैराशीविषोपमैंः । 
शितेस्भ्यर्दितो रामो मन्द्चेता इवाभवत्‌॥३६५॥ 
वे बाण अग्नि) सूर्य तथा विषधर सपंकि समान 
भयंकर एवं तीश्ण थे। उनसे पीड़ित होकर परशुरामजी 
अचेत-से हो गये ॥ ३५ ॥ 
ततो5हं कृपया55विश्टो विष्टभ्यात्मानमात्मना । 
घिग्धिगित्यब्र॒यं॑ युद्ध क्षत्रधमं च भारत ॥ ३६॥ 
भारत | तब मैं दयासे द्रवित हो खयं ही अपने 
आपमें घेय लाकर युद्ध और क्षत्रियधर्मको धिक्कार देने लगा ॥ 
असकच्ात्र॒ुव॑ राजन शोकवेगपरिप्लछुतः । 
अहो बत छृूत॑ पाप॑ मयेद॑ं क्षत्रथमंणा ॥ ३७॥ 
गुरुड्ि जातिर्घमोत्मा यदेवं पीडितः शारेः। 
राजन्‌ ! उस समय शोकके वेगसे व्याकुल हो में बार 
बार इस प्रकार कहने लगा--०अहो ! मुझ क्षत्रियने यह बड़ा 
भारी पाप कर डाला जो कि धर्मात्मा एवं ब्राह्मण गुरुकों 
इस प्रकार बाणोसे पीड़ित किया? ॥| ३७३१ ॥ 
ततो न प्राहरं भूयों जामदग्न्याय भारत ॥ ३८॥ 
अथावताप्य पृथिवीं पूषा दिवससंक्षये। 
जगामास्तं सहस्तांशुस्ततोी युद्धमुपारमत्‌ ॥ ३९ ॥ 
भारत ! उसके बादसे मैंने परशुरामजीपर फिर प्रहार 
नहीं किया । इधर सहस्त किरणोंवाले भगवान्‌ सूर्य इस पृथ्वी- 
को तपाकर दिनका अन्त होनेपर अस्त हो गये; इसलिये वह 
युद्ध बंद हो गया ॥ ३८-२९ ॥ 


इति भ्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि रामभीष्मयुद्ध एको नाशीत्यधिकशततमो ध्याय: ॥ १७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपद्रेके अन्तर्गत अम्बोपार्यानपर्दमें परशुराम और मीष्मका युद्धविष्यक एक सौ उन्यार्सोँ अध्याय पुरा हुआ२७० 
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अशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
भीष्म ओर परशुरामका धोर युद्ध 


भीष्म उवाच 
आत्मनस्तु ततः खूतो हयानां च विशासम्पते । 
मम चापनयामास शाल्यान कुशलूसस्मतः॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं---राजन्‌ ! तदनन्तर अपने कार्यमें 
कुशल एवं सम्मानित सारथिने अपने) घोड़ोंके तथा मेरे भी 
शरीरमें चुभे हुए बाणोंको निकाछा ॥ १ ॥ 


डे स्े रो से 6 रे 
स्‍्नातापवृत्तेस्तुरगेलेच्धतोयेरविहलेः । 
प्रभाते चोदिते खूय ततो युद्धमवर्तेत ॥ २ ॥ 
घोड़े दहलाये गये ओर लोड-पोट कर लेनेपर नहलाये 
गये; फिर उन्हें पानी पिलाया गया; इस प्रकार जब वे 
स्वस्थ और शान्त हुए, तब प्रातःकाल सूर्योदय होनेपर पुनः 
युद्ध आरम्म हुआ ॥ २॥ 


अस्बोपाख्यानपच ] 


अशौत्यधिकशततमो ध्योयः 


२५७१३ 





बीज जी जऔीओ अाआा 
अओल ओनीजल, 


दष्ठा मां तूणमायान्तं द्शितं स्यन्दने स्थितम्‌ । 
अकरोद्‌ रथमत्यर्थ रामः सज्ज़ं प्रताववान्‌ ॥ ३ ॥ 
मुझे रथपर बेठकर कवच घारण किये शीत्रता- 
पूर्वक आते देख प्रतापी परशुरामजीने अपने रथको 
अत्यन्त सुसज्ञित किया | ३ ॥ 
ततो5हं राममायान्तं दृष्ठा समरकाह्लिणम्‌ । 
धनुः श्रेष्ठ समुत्खज्य सहसावतरं रथात्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर युद्धकी इच्छावाले परशुरामजीकोी आते देख 
में अपना भेष्ठ धनुष छोड़कर सहसा रथसे उतर पड़ा ॥ ४ ॥ 
अभिवाद्य तथेैयाहं रथधमारुठझ्मय. भारत । 
युयुत्खुज़ोमद्ग्न्यस्य॒प्रमुखे बीतभीः स्थितः ॥ ५ ॥ 
भारत ! पूर्ववत्‌ गुरुकों प्रणाम करके अपने रथपर आरूढ़ 
हो युद्धकी इच्छासे परशुरामजीके सामने में निर्भय होकर ड८ गया || 
ततो5हं शरवर्षण. महता समवाकिरम | 
स॒ चर र्मा शरवर्षण वध्ेन्तं समवाकिरत्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर मैंने उनपर बाणोंकी भारी वर्षा की। फिर 
उन्होंने भी बार्णोंकी वर्षा करनेवाले मुझ भीष्मपर 
बहुत-से बाण बरसाये ॥ ६ ॥ 
संक़ुदों जामरग्न्यस्तु पुनरेव खुतेजितान। 
सम्प्रेषीन्मे शरान घोरान्‌ दीप्तास्यालुरगानिव ॥ ७ ॥ 
तत्यश्वात्‌ जमदग्निकुमारने पुनः अत्यन्त क्रुद्ध होकर 
मुझपर प्रज्वलित मुखवाले सर्पोंकी माँति तेज किये हुए 
भयानक बाण चलाये ॥ ७॥ 
ततो5ह निशितैरभतलेः शतशो5थ सहस्रशः । 
अच्छिदं सहसा राजन्नन्तरिक्षे पुनः पुनः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! तब मेंने सहसा तीखी धारवाले भल्लनामक 
बाणोंसे आकाशमें ही उन सबके सेकड़ों ओर हजारों टुकड़े 
कर दिये | यह क्रिया बारंबार चलती रही ॥ ८ ॥ 
ततस्त्वस्राणि दिव्यानि जामदर्न्यः प्रतापवान । 
मयि प्रयोजयामास तान्यहं प्रत्यपेघयम ॥ ९ ॥ 
अस्पेरेव महाबाहो चिकीप॑ज्नथिकां क्रियाम्‌ | 
इसके पश्चात्‌ प्रतापी परशुरामजीने मेरे ऊपर दिव्यास्रों- 
का प्रयोग आरम्म किया; परंतु महाबराहों ! मैंने उनसे भी 
अधिक पराक्रम प्रकट करनेकी इच्छा रखकर उन सब 
अस्लोंका दिव्यासत्रोंद्वारा ही निवारण कर दिया ॥ ९२ ॥ 
ततो दिवि महान्‌ नादः प्रादुरासीत्‌ समन्‍्ततः ॥ १० ॥ 
ततो5हमर््रं वायव्यं जामदस्न्ये प्रयुक्ततान । 
प्रत्याजघ्ले च तदू रामो गुह्कारस््रेण भारत ॥ ११॥ 
उस समय आकाशर्मे चारों ओर बड़ा कोलाइल होने 
लगा । इती समय मेंने जमदग्निकुमारपर वायब्यास््रक्ा प्रयोग 
किया | भारत ! परशुरामजीने गुह्कान्नद्वारा मेरे उस 
अख््रको शान्‍्त कर दिया ॥ १०-११ ॥ 
ततो5हमस््॒रमाग्नेयमनुमन्त्य. प्रयुक्तवान । 
बारुणेनेव तद्‌ रामो वारयामाल में विभुः॥ १२॥ 
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तलश्चात्‌ मैंने मन्त्रसे अमिमन्त्रित करके आग्नेयास्रका 
प्रयोग किया; किंतु भगवान्‌ परशुरामने बारुणास्र चलाकर 
उसका निवारण कर दिया ॥ १२ ॥ 
एवमस्प्राणि द्व्यानि रामस्थाहमवारयम्‌ । 
रामश्य मम तेजखी दिव्यात्वविदरिंदमः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार में परशुरामजीके दिव्यासत्रोंका निवारण 
करता और शत्रुओंका दमन करनेवाले दिव्यास्रवेत्ता तेजखी 
परशुराम भी मेरे अस्त्रोका निवारण कर देते थे॥ १३ ॥ 
ततो मां सब्यतो राजन रामः कुवन द्विजोत्तमः । 
उरस्यविध्यत्‌ संक्रछो जामदग्न्यः प्रतापचान ॥ १४ ॥ 
राजन | तत्यश्चात्‌ क्रोधर्म भरे हुए. प्रतापी विप्रवर 
परशुरामने मुझे बाये लेकर मेरे वक्ष:स्थलको बाण द्वारा बींघध दिया ॥ 
ततो5हँ भरतश्रेष्ठ. संन्‍्यपीदं॑ रथोत्तमे । 
ततो मां कश्मलाविष्ठ॑ खूतस्तू्णमुदावहत्‌ ॥ १५॥ 
भरतश्रेष्ठ | उससे घायल होकर में उस श्रेष्ठ रथपर 
बैठ गया; उस समय मुझे मूर्व्छित अवस्थामें देखकर सारथि 
शीघ्र ही अन्यत्र हटा ले गया ॥ १५ ॥ 
ग्लायन्त॑ भरतश्रेष्ठ रामबाणप्रपीडितम । 
ततो मामपयातं ये भ्रश॑ विद्धमचेतसम्‌ ॥ १६॥ 
रामस्याउचरा हृष्टाःसव इश्ठा विचुकुशुः। 
अक्कतब्रणप्रभ्ृतयः काशिकन्या च भारत ॥ १७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | परशुरामजीके बाणसे अत्यन्त पीड़ित होने- 
के कारण मुझे बड़ी व्याकुलता हो रही थी | मैं अत्यन्त घायल 
और अचेत होकर रणभूमिसे दूर हृट गया था। भारत ! 
इस अवसश्थामें मुझे देखकर परशुरामजीके अकृृत्रण आदि 
सेवक तथा काशिराजकी कन्या अम्बा ये सब-के-सब अत्यन्त 
प्रसन्‍न हो कोलाहल करने लगे ॥ १६-१७ || 
ततस्तु लब्घचसंशो 5हं ज्ञात्वा सूतमथाव्रुवम्‌ | 
याहि खूत यतो रामः सज्जो5ह गतवेदनः ॥ १८ ॥ 
इतनेद्वीमं मुझे चेत हो गया और सब कुछ जानकर 
मैंने सारथिसे कह्या--५सूत ! जहाँ परशुरामजी हैं; वहों चले | 
मेरी पीड़ा दूर हो गयी है और अब मैं युद्धके लिये सुतजित हूँ? ॥ 
ततो मामवहत्‌ खूतों हये: परमशोभितेः। 
न्रत्यद्धेरिव कौरब्य मारुतप्रतिमैगंतो ॥ १९ ॥ 
कुरुनन्दन [! तब सारथिने अत्यन्त श्ञोभाशाली 
श्वोद्वारा, जो वायुके समान वेगसे चलनेके कारण नृत्य 
करते-से जान पड़ते थे, मुझे युद्धभूमिमें पहुँचाया ॥ १९॥ 
ततो5हं राममासाथ बाणवर्षध्॒ कौरव | 
अवाकिरं झुसंरब्धः संख्ध च जिगीपया ॥ २०॥ 
कौरव ! तब मैंने क्रोधमें भरे हुए परशुरामजीके पास 
पहुँचकर उन्हें जीतनेकी इच्छासे स्वयं भी कुपित होकर उनके 
ऊपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ २० ॥ 
तानापतत एबासौ रामो बाणानजिह्मगान । 
वाणेरेवाच्छिनत्‌ तूर्णमेकैकत्रिभिराहवे ॥ २ १॥ 
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किंतु परशरामजीने सीधे लक्ष्यकी ओर जानेवाले उन 
बाणोंके आते ही एक-एकको तीन-ती न बाणोंसे तुरंत काट दिया || 
ततस्ते सूद्ताः सब मम बाणाः खुसंशिताः | 
रामबाणेद्धिया छिन्नाः शतशो5थ सहस्मशः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार मेरे चलाये हुए वे सब सेकड़ों और हजारों 
तीखे बाण परशुरामजीके सायकोंसे कटकर दो-दो ट्रक 
हो न हो गये॥ २२ ॥ 
ततः पुनः शरं दीघं सुप्रभं कालसस्मितम्‌ । 
अखज जामदग््याय रामायाहं जिघांसया ॥ २३॥ 
तब मैंने पुन+। जमदग्निनन्दन परशझुरामकी ओर उन्हें 
मार डालनेकी इच्छासे एक कालाग्निके समान प्रज्वलि 
तथा तेजस्वी बाण छोड़ा ॥ २३ ॥ 
तेन त्वभिहतो गाढं॑ बाणबेगवबर्श गतः । 
मुमोह समरे रामो भूमों च निपपात ह ॥ २४॥ 
उसकी गहरी चोट खाकर परशुरामजी उस बाणके 
वेगके अधीन हो समरभूमिमें मूब्छित हो गये और 
घरतीपर गिर पड़े ॥ २४ ॥ 
ततो हाहारूत॑ सब रामे भूतलमाश्रिते । 
जगद्‌ भारत संविग्नं यथाकंपतने भवेत्‌ ॥ २५॥ 
परशुरामके पथ्चीपर गिरते ही मानो आकाशसे सूर्य 
टटकर गिरे हों) ऐसा समझकर सारा जगत्‌ भयभीत हो 
हाह्यकार करने लगा ॥ २५ ॥ 
तत पन समुहछ्विग्नाः सब एवामिद॒द्र॒बुः । 
तपोधनास्ते सहसा काद्या च कुरुनन्दन ॥ २६॥ 
तत पन॑ परिष्वज्य शनेराश्वासयंस्तदा । 
पाणिभिजेलेशीतैश्व॒ जयाशीरभिंश्व कौरव ॥ २७ ॥ 
कुरुनन्दन ! उस समय वे तवोधघन और काशिराजकी 
कन्या सब-के-सब्र अत्यन्त उद्वि्न ही सहसा उनके पास 
दौड़े गये और उन्हें दृदयसे लगा हाथ फेरकर तथा शीतल 
जल छिड़ककर विजययूचक आशीर्वाद देते हुए सान्त्वना 
देने छगें। २६-२७ ॥ 
ततः स विहल॑ वाक्य राम उत्थाय चात्रवीत्‌।. 
तिष्ठ भीष्म हतो5सीति बाणं संघाय कामुके॥ २८ ॥ 
तदनन्तर कुछ स्वस्थ द्ोनेपर परझुरामजी उठ गये और 
धनुषपर बाण चढ़ाकर विहृल खरमें बोले-५मीष्म ! खड़े 
रहो; अब तुम मारे गये? ॥ २८ ॥ 
स॒ मुक्तो न्‍्यपतत्‌ तूर्ण सब्ये पाश्वें महाहवे । 
येनाहँ भ्रशमुद्धिझ्े व्याघूर्णित इच द्वुमः ॥२९॥ 
उस महान्‌ युद्धमें उनके धनुषसे छूटा हुआ वह बाण 
तुरंत मेरी बायीं पसलीपर पड़ा। जिससे में अत्यन्त उद्विग्न 
होकर वृक्षकी भाँति झूमने लगा || २९ ॥ 


श्रीमंहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








हत्वा हयांस्ततो रामः शीघ्रास्प्रेण महाहवे। 
अवाकिरन्मां विद्लत्धो बाणेस्तेलोॉमवाहिमिः ॥ ३० ॥ 

फिर तो परशुरामजी उस महासमरमें शीघ्र छोड़े हुए 
अख्द्वारा मेरे घोड़ोंको मारकर निर्भय हो मेरे ऊपर पॉाँखसे 
उड़नेवाले बाणोंसे वर्षा करने छगे || ३० ॥ 
ततोषहमपि शीघार्ं समरप्रतिवारणम्‌ | 
अवाखजं महावाहो तेषन्तराधिष्टिताः शराः ॥ ३१ ॥ 
रामस्य मम चंवाशु व्योमादृत्य समनन्‍्ततः। 

महाबाहो ! ततश्रात्‌ मैंने भी शीघ्रतापूर्वक ऐसे अख्रों- 
का प्रयोग आरम्म किया; जो युद्धभूमिमें विपक्षीकी गतिकों 
रोक देनेवाले थे | मेरे तथा परशुरामजीके बाण आकाशर्मे 
सब ओर फैलकर मध्यभागमें ही टहर गये ॥ ३१३ ॥ 
न सम सूर्य प्रतपति शरजाछसमावृतः॥ र३े२॥ 
मातरिश्वा ततस्तस्मिन. मेघरुद्ध इवाभवत्‌। 

उस समय बाणोके समूहसे आच्छादित होनेके कारण 
सूर्य नहीं तपता था और वायुकी गति इस प्रकार कुण्ठित हो 
गयी थी; मानो मेघोंसे अवरुद्ध हो गयी हो ॥| ३२६ ॥ 
ततो वापोः प्रकम्पान्च खूर्यस्य च गरभस्तिभिः ॥ ३३॥ 
अभिधात्प्रभावात्वच पावकः समज्ञायत। 

उस सम्रय वायुके कम्पन और सूर्यक्री किरणेसिे 
समस्त बाण परस्पर ठकराने लगे। उनकी रगड़से वहाँ 
आग प्रकट हो गयी ॥ ३३३१ ॥ 
ते शराः खसमुत्थेन श्रदीप्ताश्चित्रभानुना ॥ ३४ ॥ 
भूमौ सर्वे तदा राजन भस्मभूताः प्रपेदिरि। 

राजन्‌ ! वे सभी बाण अपने ही संघर्ष से उत्पन्न हुई 
अग्निसे जलकर भस्म हो गये ओर भूमिपर गिर पढ़े ॥ 
तदा शतसहस्मराणि प्रयुतान्यबुदानि च॥ ३५॥ 
अयुतान्यथ खर्वाणि निखबोणि च कोरव | 
रामः शराणां संक्रुछो मयि तूर्ण न्यपातयत्‌ ॥ ३२६॥ 

कौरवनरेश | उस समय परशुरामजीने अत्यन्त क्ुद्ध हो 
कर मेरे ऊपर तुरंत ही दस हजार; लाख) दस लाख) अब्चुद) 
खर्ब और निखत्र बाणोंका प्रहार किया || ३५-३६ ॥ 
ततो5हं तानपि रणे शरेराशीविषोपमेः । 
संछिय भूमी उपते पातयेयं नगानिव ॥ ३७॥ 

नरेश्वर ! तब मेंने रणभूमिमें विषधर सपक्े समान 
भयंकर सायकोंद्वारा उन सत्र बाणोंकों वृक्षो्री भौति 
भूमिपर काद गिराया ॥ ३७॥ 
एवं तदभवद्‌ युद्ध तदा भरतसत्तम। 
संध्याकाले व्यतीते तु व्यपायात्‌स च मे गुरुः॥ ३८ ॥ 

भरतभूषण [इस प्रकार वह युद्ध चलता रहा। 
संध्याकाल बीतनेपर मेरे गुरु रणभूमिसे हट गये ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते उद्योगपर्वंणि अम्ब्रोपाख्यानपर्वणि रामभीष्मयुद्धे अशीत्यधिकशततमो<्ध्यायः ॥ १८० ॥ 
इछ प्रकार भीमहाभारत उद्योगर्कके अन्तर्गत अम्बोपाड्यानपर्दमें परशुराममीष्मयुद्धविषयक एक सो असीरदोँ अध्याय पूरा हुआ॥९८०॥ 
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एकाशीत्यधिकशततमोध्यायः 
भीष्म और परशुरामका युद्ध 


भीष्म उवाच 
समागतस्य॒ रामेण  पुनरेवातिदारुणम्‌ । 
अन्येध्ुस्तुमुं॑ युद्ध तदा भरतसक्तम ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--भरतमश्रेष्ठ | दूसरे दिन परशुरामजी- 
के साथ मेंट होनेपर पुनः अत्यन्त भयंकर युद्ध प्रारम्भ हुआ || 
ततो दिव्यास्रविच्छूरों द्व्यान्यस्थाण्यनेकदः। 
अयोजयत स धर्मात्मा दिवसे दिवसे विभ्रुः ॥ २ ॥ 
फिर तो दिव्यास्त्रेके ज्ञाता; शूरवीर एवं धर्मात्मा भगवान्‌ 
परशुरामजी प्रतिदिन अनेक प्रकारके अलोकिक अखोंका प्रयोग 
करने लगे ॥ २॥ 
तान्‍्यहं तत्प्रतीघातेरखैरखाणि भारत । 
व्यधमं तुमुले युद्धे प्राणांस्त्यकत्वा खुदुस्त्यजान्‌ ॥३॥ 
भारत | उस तुमुल युद्धमें अपने दुस्त्यज़ प्राणोंकी परवा 
न करके मैंने उनके समी अर्त्रोंका विधातक अख्त्रोंद्रारा संदार 
कर डाला | ३ ॥ 
अज्ररस्रेषपु बहुधा हतेप्वेव च भारत। 
अक्रुध्यत महातेजास्त्यक्तप्राणः स संयगे ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन ! इस प्रकार बार-बार मेरे अख्तरोंद्दारा अपने 
अख्त्रेंकि विनष्ट होनेपर महातेजस्वी परशझुरामजी उस युद्धर्मे 
प्राणोंका मोह छोड़कर अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ४ ॥ 
ततः शक्ति प्राहिणोद्‌ घोररूपा- 
मर्त्र रुद्धे जामदस्न्यों महात्मा। 
कालोत्सष्टां प्रज्वलितामियोल्कां 
संदीप्ताग्नां तेजसा व्याप्य छोकम ॥ ५ ॥ 
इंस प्रकार अपने असत्रोंका अवरोध होनेगर जमदमि- 
नन्दन महात्मा परशुरामने काछकी छोड़ी हुई प्रज्वलछित उल्का- 
के समान एक भयंकर शक्ति छोड़ी, जिसका अग्रभाग उद्दीत्त 
हो रहा था। वह शक्ति अपने तेजसे सम्पूर्ण छोकको व्याप्त 
किये हुए थी ॥ ५ ॥ 
ततो5ह. तामियुनिदीप्यमारनां 
समायान्तीमन्तकालाकदीप्ताम_। 
छित्तवा त्रिघा पातयामास भूमो 
ततो वो पवनः पुण्यगन्धिः ॥ ६ ॥ 
तब मेंने प्रलयकालके सूर्यकी भाँति प्रज्वलित होनेब्राली 
उस्त देदीप्यमान शक्तिकों अगनी ओर आती देख अनेक 
बाणोंद्वारा उसके तीन ठुकड़े करके उसे भूमिपर गिरा दिया । 
फिर तो पवित्र सुगन्बसे युक्त मन्द-मन्द वायु चलने छंगी |६। 
तस्यां छिन्नायां क्रोधदीप्तोएथ रामः 
शक्तीधोंराः प्राहिणोद्‌ द्वादशान्याः । 
तासां रूपं भारत नोत शक्यं 
तेजखित्वाल्ल्ाघवाउचेव वक्तम्‌ ॥ ७ ॥ 


उस दक्तिक्रे कट जानेपर परशुरामजी क्रोधसे जल उठे 
तथा उन्होंने दूसरी-दूसरी भयंकर बारह शक्तियाँ और छोड़ी । 
भारत ! वे इतनी देजस्विनी तथा शीघ्रगामिनी थीं कि उनके 
सखरूपका वर्णन करना असम्भव है ॥ ७ ॥ 
कि च्वेचाहं विहुलः सम्प्रदद्य 
दिग्भ्यः सवोस्ता महोदका इवाग्नेः। 
नानारूपास्तेजलोग्रेण.. दीपा 
यथा5 5दिव्या द्वादश लछोकसंक्षये ॥ < ॥ 
प्रल्यकालके बारह सूर्यक्रि समान भयंकर तेजसे प्रज्वलित 
अनेक रूपवाली तथा अम्रिकी प्रचण्ड ज्वालाओंक्े समान 
धधकती हुई उन श्क्तियोंको सत्र ओरसे आती देख में 
अत्यन्त विह्वल हो गया ॥ ८ ॥ 
ततो जाले वाणमयं विद्वृत्तं 
संटदरय मभिरवा शरजालेन राजन | 
द्ादशेषून प्राहिणव॑ रणेडहं 
ततः शाक्तीरप्यथर्म घोर्रूपाः॥ ९ ॥ 
राजन ! तत्पश्चात्‌ वहाँ फेले हुए. बाणमय जालको देख- 
कर मैंने अपने बाणसमूहोंसे उसे छिन्न-मिन्न कर डाला और 
उस रणभूमिमें बारह सायकोंका प्रयोग किया; जिनसे उन 
भयंकर दशक्तियोंकोीं भी व्यर्थ कर दिया ॥ ९ ॥ 
ततो राजज्ञामदग्न्यो महात्मा 


शक्तीधोरा. व्याक्षिपद्धेमदण्डाः। 


यथा महोढका ज्वलितास्तथा ता; ॥ १० ॥ 

राजन्‌ ! तत्यश्वात्‌ महात्मा जमदभिनन्दन परशुरामने 

खर्णमय दण्डसे विभूषित और भी बहुत-सी भयानक शक्तियाँ 

चलायीं। जो विचित्र दिखायी देती थीं। उनके ऊपर सोनेके 

पत्र जड़े हुए थे और वे जलती हुई बड़ी-बड़ी उल्काओंके 
समान प्रतीत होती थीं || १० ॥ 


ताश्चाप्युत्राश्चमंणा. वारयित्वा 


खड़ेनाजी पातयित्वा. नरेन्द्र । 
च्हे को चर हैः ला 
वाणेदिंव्येज्ञोमदग्न्यस्य संख्ये 


दिव्यानश्वानभ्यवप. सखूतान ॥ ११॥ 
नरेन्द्र | उन भयंकर शक्तियोंको भी मेने ढालसे रोककर 
तलवारसे रणभूमिमें काट गिराया । ततश्रात्‌ परशुरामजीके 
दिव्य घोड़ों तथा सारथिपर मैने दिव्य बागोंकी वर्षा आरम्भ 
भी दी 3) 5852 ॥] 
निर्मुक्तानां पन्नगानां सरूपा 
दृष्टा शक्तीहँमचित्रा निरत्ताः। 
प्रादुश्चके दिव्यमर्त्रं महात्मा 
क्रोधाविशे हैहयेशप्रमाथी ॥ १२ ॥ 
केंचुलिसे छूटकर निकडे हुए सप्रकि समान आइतिवाली 
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भीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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उन सुबर्गजटित विचित्र शक्तियोंकों कटी हुई देख हेहय- 


राजका विनाद करनेवाले महात्मा परशुरामजीने कुपित हो- 
कर पुनः अपना दिव्य अख्तर प्रकट किया ॥ १२ ॥ 
ततः श्रेण्यः शलभानामिवोश्राः 


समपेतुर्विशिखानां.. प्रदीत्ताः। 
समाचिनोच्चापि भ्रशं॑ शरीर 


हयान खत सरथं चेव मह्म ॥ १३ ॥ 
फिर तो टिड्डियोंकी पंक्तियेकि समान प्रज्वल्ति एवं 
भयंकर बाणोंके समृह प्रकट होने लगे | इस प्रकार 
उन्होंने मेरे शरीर, रथ) सारथि और घोड़ोंकों सबंथा 
आच्छादित कर दिया ॥ १३ ॥ 
रथः शरेम निशच्चितः सर्वतो भूत्‌ 
तथा बाहाः सारथिश्चेव राजन । 
युग रथेपां च तथैव चक्रे 
तथवाक्ष: शरक्तत्तोष्थ भग्नः ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ ! मेरा रथ चारों ओरसे उनके बार्णद्वारा व्याप्त 
हो रहा था । घोड़ों और सारथिकी भी यही ददा थी। युग 





तथा ईपादण्डको भी उन्होंने उसी प्रकार बाणविद्ध कर रक्खा 
था और रथका घुरा उनके बाणोंसे कटकर टूक-दृक हो गया या ॥| 
ततस्तस्मिन बाणवर्ष व्यतीते 
शरोघेण प्रत्यवर्ष गुरु तम्‌। 
स॒विशक्षतोी मार्गणेत्रह्मराशि- 
देंहादसक्त मुमुचे भूरि रक्तम्‌ ॥१५॥ 
जब उनकी बाण-वर्षा समाप्त हुई। तब मैंने भी बदलेमें 
गुरुदेवपर बराणसमूहोंकी बौछार आरम्म कर दी। वे ब्रह्म- 
राशि महात्मा मेरे बाणोसे क्षत-विशक्षत होकर अपने शरीरसे 
अधिकाधिक रक्तकी धारा बहाने लगे ॥ १५ ॥ 


यथा _रामो वाणजालाभितघप्त- 
स्तथवाहं खुभ्ृशं गाढविद्धः । 
ततो युद्ध व्यरमचापराह्न 


भानावस्तं प्रति याते महीध्रम्‌ ॥ १६॥ 

जिस प्रकार परशुरामजी मेरे सायकसमूहोंसे संतत्त थे 

उसी प्रकार में भी उनके बाणोंसे अत्यन्त घायल हो रहा 

था | तदनन्तर सायंकालर्म जब सूर्यदेव अस्ताचछको चले 
गये; वह युद्ध बंद हो गया ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि अम्बोपाख्यानपर्वणि एकाशीत्यधिकशततमोड्ण्याय: ॥ १८१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपदके अन्तर्गत अम्बोपाड्यानपर्वमें एक सौ इक्यासीवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १८१९ ॥ 
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इयशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
भीष्म ओर परशुरामका युद्ध 


भीष्म उबाच 
ततः प्रभाते राजेन्द्र सूर्य विमलतां गते। 
भार्गवस्थ मया साथ पुनयुद्धमचतेत ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--राजेन्द्र ! तदनन्तर प्रातःकाल 
जब सूर्यदेव उदित होकर प्रकादमें आ गये; उस समय मेरे 
साथ परशुरामजीका युद्ध पुनः प्रारम्भ हुआ ॥ १॥ 
ततो5थभ्रान्ते रथे तिष्ठन्‌ रामः प्रहरतां वरः | 
ववर्ष शरजालानि मयि मेघ इवाचले ॥ २ ॥ 
तत्यश्चात्‌ योद्धांओंमें श्रेष्ठ परशुरामजी स्थिर रथपर खड़े 
हो जसे मेत्र प्वतपर जलकी बोछार करता है) उसी प्रकार 
मेरे ऊपर बाणसमूहोंकी वर्षा करने लगे || २ ॥ 
ततः खूतो मम सुहच्छरवबंण ताडितः। 
अपयातो रथोपस्थान्मनो मम विषादयन्‌ ॥ ३ ॥ 
उस समय मेरा प्रिय सुदृद सारथि बाणवर्षासे पीड़ित हो 
मेरे मनको विषादमें डालता हुआ रथकी बैठ कसे नीचे गिर गया || 
ततः खूतो ममात्यर्थ कच्मलं प्राविशन्महत्‌ 
पृथिव्यां च शराघातान्निपपात मुमोह च ॥ ४ ॥ 
मेरे सारथिको अत्यन्त मोह छा गया था । वह बाणोंके 
आधघातसे प्रथ्वीपर गिरा और अचेत हो गया ॥ ४ ॥ 
ततः खूतो 5जहात्‌ प्राणान्‌ रामबाणप्रपीडितः। 
मुहर्तादिव राजेन्द्र मां च भीराविशत्‌ तदा ॥ ५ ॥ 


राजेन्द्र ! परशुरामजीके बार्णोसे अत्यन्त पीड़ित होनेके 
कारण दो ही घड़ीमें सूतने प्राण त्याग दिये | उस समय मेरे 
मनमें बड़ा भय समा गया ॥ ५ ॥ 
ततः खूते हते तस्मिन स्षिपतस्तस्य में शरान्‌। 
प्रमत्तमनसो रामः प्राहिणोन्मृत्युसम्मितम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस सारथिक्रे मारे जानेपर में असावधान मनसे परशु- 
रामजीके बाणोंको काट रहा था। इतनेहीमें परशुरामजीने 
मुझपर मृत्युके समान भयंकर बाण छोड़ा ॥ ६ ॥ 
ततः खूतव्यसनिन विछुत मां स भागवः । 
शरेणाभ्यहनद्‌ गा विक्रष्प बलवद्धनुः ॥ ७ ॥ 
उस समय मैं सारभिकी मृत्युके कारण व्याकुल था तो 
भी भगुनन्दन परशुरामने अपने सुदृद धनुपको जोर-जोरसे 
खींचकर मुझपर बाणसे गहरा आघात किया ॥ ७ ॥ 
स॒ में भुजान्तरे राजन निपत्य रुधिराशनः । 
मयेव सह राजेन्द्र जगाम वसुधातलम्‌॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र | वह रक्त पीनेवाला बाण मेरी दोनों भ्रुजाओंके 
बीच ( वक्षःस्थल्में ) चोट पहुँचाकर मुझे साथ लिये-दिये 
पृथ्वीपर जा गिरा ॥ ८ ॥ 
मत्वा तु निहतं रामस्ततो मां भरतषभ। 
मेघवद्‌ विननादोच्चेजंहपे च पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय मुझे मारा गया जानकर परश्ु- 


अम्बोपाख्यानप् ] 
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रामजी मेघके समान गम्भीर खरसे गर्जना करने लगे | उनके 
शरीरमें बार-बार हृ्पजनित रोमाञ्ज होने छगा ॥ ९ ॥ 
तथा तु पतिते राज़न्‌ मयि रामो मुदा युतः । 
उदक्रोशन्महानादं सह तेरनुयायितनिः ॥ १० ॥ 
राजन | इस प्रकार मेरे घराशायी होनेपर परश्ुरामजी- 
को बड़ी प्रसन्नता हुई । उन्होंने अपने अनुयावियोंके साथ 
महान्‌ कोलाइल मचाया [| १० ॥ 
मम तत्राभवन्‌ ये तु कुरवः पाइवेतः स्थिताः। 
आगता अपि युद्ध तज्जनास्तत्र दिदक्षयः । 
आति परमिकां जम्मुस्ते तदा पतिते मयि ॥ ११॥ 
वहाँ मेरे पार्वमारग॑में जो कुरुवंशी क्षत्रियगण खड़े थे 
तथा जो लोग वहाँ युद्ध देखनेकी इच्छासे आये थे, उन 
सबको मेरे गिर जानेपर बड़ा दुःख हुआ ॥| ११ ॥ 
ततो5पद्ययं पतितो राजसिंह 
हिजानछ्टों सूर्यहुताशनाभान | 
ते मां समन्‍्तात्‌ परिवार्य तस्थुः 
स्ंवाहुभिः परिवायजिमध्ये ॥ १२॥ 
राजसिंह ! वहाँ गिरते समय मैंने देखा कि सूर्य और 
अम्निके समान तेजस्वी आठ ब्राह्मण आये और संग्रामभूमिमें 
मुझे सब ओरसे घेरकर अपनी भुजाओंपर ही मेरे शररीरको 
धारण करके खड़े हो गये ॥ १२ ॥ 
रक्ष्यमाणश्र तेर्विप्रेनीह भूमिमुपास्पृशम । 
अन्तरिक्षे घ्तों हास्मि तेविप्रेवॉन्धवैरिय ॥ १३॥ 
उन ब्राह्मणोंसे सुरक्षित होनेके कारण मुझे धरतीका 
स्पर्श नहों करना पड़ा । मेरे सगे भाई-बन्धु ओंकी भाँति उन 
ब्राक्मणोंने मुझे आकाझमें ही रोक लिया था ॥ १३ ॥ 
श्वसन्निवान्तरिश्षे च जलबिन्दुमिरुक्षितः । 
ततस्ते ब्राह्मणा राजन्नद्वुवन, परिग्रह्म माम्‌ ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! आकाशओमें में सॉँस लेता-सा ठहर गया था | 
उस समय ब्राह्मणोंने मुझपर जलकी दूँदें छिड़क दीं। फिर 
वे मुझे पकड़कर बोले ॥ १४ ॥ 
मा भेरिति सम॑ सर्व स्वस्ति ते स्त्वति चासकत। 
ततस्तेषामह वाग्मिस्तपिंतः सहसोत्थितः । 
मातरं सरिता श्रेष्टामपद्यं रथमास्थिताम्‌ ॥ १५॥ 
उन सबने एक साथ ही बार-बार कहा-ततुम्दारा कल्याण 
हो | तुम भयभीत न हो |? उनके वचनामृतोंसे तृत्त होकर 
में सहसा उठकर खड़ा हो गया और देखा) मेरे रथपर 
सारथिके स्थानमें सरिताओंमें श्रेष्ठ माता गज्जा बैठी हुई हैं |१५। 
हयाश्व में संग्रहीतास्तयासन्‌ 
महानया संयति कोरवेन्द्र । 
पादों ज़नन्याः प्रतिगृह्य चाह 
तथा पितृर्णा रथमभ्यरोहम्‌ ॥ १६॥ 
कोरवराज ! उस युद्धमें महानदी माता गजड्जाने मेरे 
घोड़ोंकी बागडोर पकड़ रकखी थी | तब में माताके चरणोंका 


स्पर्श करके और पितरोंके उद्देश्यसे भी मस्तक नवाकर उस 
रथपर जा बैठा ॥ १६ ॥ 
रसक्ष सा मां सरथं हयांश्वोपस्कराणि च | 
तामहं प्राश्नलिभूत्वा पुनरेव व्यसजयम्‌ ॥ १७॥ 
माताने मेरे रथ) घोड़ों तथा अन्यान्य उपकरणोंकी रक्षा 
की । तब मैंने हाथ जोड़कर पुनः माताकों विदा कर दिया ॥ 
ततो56ं खयमुद्यम्य हयांस्तान वातरंहसः। 
अयुध्यं जामदस्न्येन नि्रत्तपहनि भारत ॥ १८॥ 
भारत ! तदनन्तर स्वयं ही उन बायुके समान वेगशाली 
घोड़ोंकोी काबूमें करके में जमदमिनन्दन परशुरामजीके साथ 
युद्ध करने छगा। उस समय दिन प्रायः समाप्त हो चला था ॥ 
ततो5हं भरतश्रेष्ट वेगवन्त॑ महाबलूम्‌ | 
अमुश्च समरे वा रामाय हृदयच्छिदम्‌ ॥ १९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समरभूमिमें मेने परशुरामजीकी ओर 
एक प्रबल एवं वेगवान्‌ बाण चलाया) जो हृदयको विदीर्ण 
कर देनेवाल्या था ॥ १९ ॥ 
ततो जगाम वखुधां मम वाणप्रपीडितः। 
जानुभ्यां धनुरुत्खज्य रामो मोहबर्श गतः ॥ २० ॥ 
मेरे उस बाणसे अत्यन्त पीड़ित हो परशुरामजीने मूर्छा- 
के वशीभूत होकर धनुष छोड़ धरतीपर घुटने टेक दिये |२०॥ 
ततस्तस्मिन्‌ निपतिते राम भूरिसहस्रदे । 
आवबजलदा व्योम श्षरन्तो रुधिरं बहु ॥२१॥ 
अनेक सहलस्त ब्राह्मणोंकी बहुत दान करनेवाले परशुराम- 
जीके धराश्ायी होनेपर अधिकाधिक रक्तकी वर्षा करते हुए 
बादलोंने आकाशकों ढक लिया ॥ २१ ॥ 
डल्काश्व शतशः पेतुः सनिधोताः सकम्पनाः । 
अर्क च सहसा दीप खभौनुरभिसंवृणोत्‌ ॥ २२॥ 
विजलीकी गड़गड़ाहटके समान सेकड़ों उल्कापात होने 
लगे | भूकम्प आ गया। अपनी किरणोंसे उद्‌भासित होने- 
बाले सूर्यदेवकीं राहुने सब भोरसे सहसा घेर लिया ॥ २२॥ 
वचुश्च वाताः परुषाश्वल्तिता च वसुन्धरा। 
ग्रृन्ना वलाश्वय कड़ाश्व परिपेतुमुंदा युताः ॥ २३॥ 
वायु तीत्र वेगसे बहने लगी, घरती डोलने छगी, गीध+ 
कोवे और कड् प्रसन्नतापूवंक सब ओर उड़ने लगे ॥२३॥ 
दीप्तायां दिशि गोमायुदारुणं मुहुरुन्नदत्‌। 
अनाहता दुन्दुभयो विनेदुभंशनिःखनाः ॥ २७॥ 
दिद्याओंमें दाह-ता होने लगा, गीदड़ वार-बार भयंकर 
बोली बोलने लगा; दुन्दुभियाँ बिना बजाये ही जोर-जोरसे 
बजने लगीं ॥ २४ ॥ 
एतदीत्पातिक सर्वे घोरमासीद्‌ भयंकरम्‌। 
विसंशकटल्पे धरणीं गते रामे महात्मनि ॥ २५॥ 
इस प्रकार महात्मा परशुरामके मूछित होकर प्रथ्वीपर 
गिरते ही ये समस्त उत्पातसूचक अत्यन्त भयंकर अफ्शकुन 
होने छगे ॥ २५ ॥ 
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ततो थे सहसोत्थाय रामो मामम्यवर्तत । 
पुनयुद्धाय कौरव्य विहलः क्रोधमूछितः ॥ २६॥ 
कुरुनन्दन ! इसी समय परशुरामजी सहसा उठकर 
क्रोधसे मूछित एवं विहल हो पुनः युद्धके छिये मरे समीप आये|॥ 
ददानों महाबाहुः कामुक तालखंनिभम। 
ततो मय्याददानं त॑ राममेव न्‍्यवारयन्‌ ॥ २७ ॥ 
महपयः कृपायुक्ताः क्रीचाविशेषध भागवः। 
स मेहरदमेयात्मा शारं कालानलोपमम्‌ ॥ २८ ॥ 
परशुराम ताइके समान विशाल धनुप लिये हुए थे । 
जब वे मरे लिये बाण उठाने लगे; तब दयाल महर्षियोंने उन्हें 
रोक दिया | बहू बाण काछामग्रिके समान भयकर था । 
अमेयस्वरूप भार्गवने कुपषित होनेपर भी मुनियंक्ति कहनेसे 
उस बाणका उपसंहर कर लिया || २७-२८ ॥ 
ततो  रविमन्दमरीबिमण्डलो 
जगामास्त॑ पांसुपुझावगूढः । 


श्रीमहाभारते 
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निशा व्यगाहत्‌ सुखशीतमारुता 
ततो युद्ध प्रत्यवहारयावः ॥ २०॥ 
तदनन्तर मन्द किरणेके पुज्ञसे प्रकाशित सूलदेव युद्ध- 
भूमिकी उड़ती हुई धूलोंसे आच्छादित हो अस्ताचलको चडे 
गये | रात्रि आ गयी और सुखद शीतल वायु चलने लगी | 
उस समय दम दोनोने युद्ध समाप्त कर दिया ॥ २९ ॥ 
एवं राजन्वहारों वभूव 
ततः पुनर्विमछे5भूत्‌ खुघोरम्‌ | 
कढ्ये कल्यं विशति वे दिनानि 
तथेब चान्यानि दिनानि त्रीणि ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार प्रतिदिन संध्याके समय युद्ध बंद 
हो जाता और प्रातःकाल सूर्योदय होनेयर पुनः अत्यन्त 
भयंकर संग्राम छिड़ जाता था | इस प्रकार हम दोनोंके युद्ध 
करते-करते तेईस दिन बीत गये ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपरंणि अम्दोपःख्यानपर्वेणि रामभीष्मयुद्धे दृश्शीत्यधिकशततमो&्ध्यायः॥ १८२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उठद्योगप्वके अन्तर्गत »स्थोपास्यानपर्ईमें परशुराम-मीप्मसुद्धविष्यक एक सो बयसीदों अध्याय पुरा हुआ ॥९८२॥ 


>यशीत्यधिकशततमो<ध्याय 
भीष्मकी अषप्टवसुओंसे प्रस्वापनाखकी प्राप्ति 


भीष्म उवाच 
ततो5ह निशि राजेन्द्र प्रणम्य शिरसा तदा | 
ब्राह्मणानां पितृणां चर देवतानां च स्वशः ॥ १ ॥ 
नक्तंचराणां भूतानां राजन्यानां विशाग्पने | 
दशयन प्राप्पय रहिते मनसा समचबिन्तयम ॥ २ 
भीष्मजी कहते ६ँ--राजेन्द्र | तदनन्तर में रातके 
समय एकःन्तमे दाग्यायर जाकर ब्राह्मणों, उितरों) देवताओं) 
निशाचरों; भूतों तथा राजपिंगणोंकी मस्तक झुकाकर प्रणाम 
करनेके पश्चात्‌ मन-द्री-मन इस प्रकार चिन्ता करने लगा १-२ 
जामद्गस्‍्येन मे युद्धमिरं परमदारुणम | 
अहानि थे वहस्यय चतेते झुमहात्ययस्‌ ॥ ३ ॥ 
आज बहुत दिन हो गये, जमदश्निनन्दन परशुरामजीके 
साथ यह मेरा अत्यन्त भयंकर ओर महान्‌ अनिष्टकारक 
युद्ध चल रहा है ॥| ३॥ 
न च राम महावीय शक्तोमि रणपृधं॑नि। 
विजेतुं समरे त्रिप्रं जामदरन्यं महावरूम्‌ ॥ ४ ॥ 
परंतु में महाबली, महापराक्रमी विप्रवर परशुरामजीको 
समरभूमिमें युद्धके मुहानेपर किसी तरह जीत नहीं सक्रता ॥४॥ 
यदि शक्तयों मया जेतु ज्ञामदग्न्यः प्रतापवान | 
दवतानि प्रसन्‍नानि दशेयन्तु निशां मम ॥ ५ ॥ 
यदि प्रतापी जमदग्निकुमारकों जीतना मेरे लिये सम्भव 
हो तो प्रसन्न हुए देवगग रात्रिमें मुझे दशन दें ॥ ५ ॥ 
ततो निशि चर राजेन्द्र प्रसुपः शरविश्षतः । 
दृक्षिणिनेह पाइवंच प्रभातसमये तदा॥ ६ ॥ 


ततोह5हं विप्रमुख्येस्त्यरस्मि पतितो रथात्‌ । 
वापितो ध्तश्थेव मा भरिति च खान्त्वितः॥ ७ ॥ 
ते एव मां महाराज सप्नदशनमेत्य वं। 
परिवायात्रुवन्‌ वाक्य तन्निबोध कुरूदह ॥ < ॥ 
राजेन्द्र ! ऐसी प्राथना करके बाणोंसे क्षत-विक्षत हुआ 
मैं राजिके अन्तर्मे प्रभातके समय दाहिनी करवटसे सो गया। 
महाराज ! बुरुश्रेठ ! तलश्रात्‌ जिन ब्राह्मणशिरोमणियेनि 
रथसे गिरनेपर मुझे थाम लिया और उठाया था तथा “डरो 
मत? ऐसा कद्कर सास्त्वना दी थी; उन्हीं लोगनि मुझ सपने 
में दर्शन दे भेरे चारों ओर खड़े होकर जो बात कही थीः 
उसे बताता हूँ+“सुमो || ६-८ ॥ 
उत्ति्ट मा मैगाड्ेय न भय तेपस्ति किचन । 
रक्षामहे त्वां कोरव्य खशगरीरं हि नो भवान्‌ ॥ ९ ॥ 
“गज्ञानन्दन ! उठो । भयभीत न ह्ोओ | तुम्हें कोई 
भय नहीं है। कुरुनन्दन ! हम तुम्हारी रक्षा करते ई 
क्प्रोंकि तुम हमारे ही स्वरूप हो ॥ ९ 
न तवां रामो रणे जेता जामदरस्न्यः कर्थंचन । 
त्वमेव॒ समरे राम॑ विजेता भरतपभ ॥ १०॥ 
“जमदग्निकुमार परशुराम तुम्हें किसी प्रकार युद्धमें जीत 
नहीं सकेगे | भरतभूषण ! तुम्हीं रणक्षेत्रमें परशझुरामपर 
विजय पाओगे ॥| १० ॥ 
इदमस््र॑ सुदयितं प्रत्यभिज्ञा्यते भवान। 
दिदितं हि तवाप्येतत्‌ पूर्वस्मिन्‌ देहधारणे ॥ ११॥ 
प्राजापत्य॑ विश्वक्ृतं प्रखापं॑ नाम भारत। 


अस्वोपाख्यानप् ] 


चंतुरशीत्यघिकशततमो ध्यायः 
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न हीदं वेद रामो 5पि पृथिव्यां वा पुमान कचित्‌॥ १२॥ 
भारत | यह प्रखाप नामक अस्त्र है; जिसके देवता 
प्रजापति हैं | विश्वकमनि इसका आविष्कार किया है । यह 
तुम्हें भी परम प्रिय है। इसकी प्रयोगविधि तुम्हें ख़तः 
शात हो जायगी; , क्योंकि पूर्व शरीरमें तुम्हें भी इसका पूर्ण 
शान था। परशुरामजी भी इस अख््रको नहीं जानते हैं | इस 
प्रथ्वीपर कहीं किसी भी पुरुषको इसका ज्ञान नहीं है ११-१२ 
तत्‌ स्मरख महावाहों भ्ृर्श संयोजयसख च। 
उपस्थास्यति राजेन्द्र खयमेव तवानध ॥ १३॥ 
भमहाबाहो | इस अखस््रका स्मरण करो और विश्येषरूपसे 
इसीका प्रयोग करो | निष्पाप राजेन्द्र | यह अख्र खयं ही 
तुम्हारी सेवार्में उपस्थित हो जायगा ॥ १३ ॥ 
येन सवोन महावीयान प्रशासिष्यसि कौरव | 
न चर रामः क्षयं गनता तेनास्प्रेण नराधिप॥ १४॥ 
“कुरुनन्दन ! उसके प्रभावसे तुम सम्पूर्ण महापराक्रमी 
नरेशोंपर शासन करोगे | राजन्‌ | उस अख्नसे परशुरामका 
नाश नहीं होगा ॥ १४ ॥ 
एनसा न तु संयोगं प्राप्थसे जातु मानद । 
खप्स्यते जामदच््योपसों त्वद्वाणबछूपीडितः ॥ १५ ॥ 
“इसलिये मानद ! तुम्हें कभी इसके द्वारा पापसे संयोग 


नहीं होगा | तुम्हारे अस्लके प्रभावसे पीड़ित होकर जमदग्नि- 

कुमार परशुराम चुपचाप सो जायेंगे ॥ १५ ॥ 

ततो जित्वा त्वमेवेनं पुनरुत्थापयिष्यसि । 

अस्त्रेण द्यितिेनाजी भीष्म सम्बोधनेन थे ॥ १६॥ 
भीष्म | तदनन्तर अपने उस प्रिय अख्के द्वारा युद्धर्मं 

विजयी होकर तुम्ही उन्हें सम्बोधनाख्रद्वारा पुनः जगाकर 

उठाओगे ॥ १६ ॥ 

एवं कुरुष्व कोरव्य प्रभाते रथमास्थितः। 

प्रसुप्तं वा स्॒तं वेति तुल्यं मन्यामहे वयम्‌ ॥ १७ ॥ 
“कुरुनन्दन ! प्रातःकाछ रथपर बैठकर तुम ऐसा ही करो; 

क्योंकि हमलोंग सोये अथवा मरे हुएको समान ही समझते हैं ॥ 

न च रामेण मतंब्य॑ कदाखिदपि पार्थिव । 

ततः समुत्यन्नमिदं प्रखाप॑युज्यतामिति ॥ १८॥ 
(राजन ! परशुरामकी कभी मृत्यु नहीं हो सकती; अंत: 

इस प्राप्त हुए. प्रताप नामक अज्ञका प्रयोग करो? ॥ १८ ॥ 

इत्युत्तवान्तरहिंता राजन्‌ सब एव द्विजोत्तमाः। 

अप्छी सदशरूपास्ते सर्वे भाखुरम्तूतंवः ॥ १९॥ 
राजन्‌ | ऐसा कहकर वे वसुखरूप सभी श्रेष्ठ ब्राह्मण 

अदृश्य हो गये | वे आठों समान रूपवाले थे। उन सबके 

शरीर तेजोमय प्रतीत होते थे ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि भीष्मप्रस्यापनाखलामे व्यशीत्यघिकशततमोड्ध्याय:॥ १८३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत व्ययोगप्जके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें मीष्मक्ो प्रस्वापनास्रकी प्राप्तिविषयक एक सौ तिरासीतों अध्याय पुरा हुआ ८३ 





चतुरशीत्यधिकशत्ततमो5ध्याय: 
भीष्म तथा परशुरामजीका एक दूसरेपर शक्ति ओर ब्रह्माख्रका प्रयोग 


भीष्य उवाच 
ततो रात्रों व्यतीतायां प्रतिबुद्धोएस्मि भारत । 
ततः संचिन्त्य वे खप्तमवाप॑ हर्षमुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--भारत ! तदनन्तर रात बीतने- 
पर जब मेरी नींद खुली, तब उस खष्नकी बातकों सोचकर 
मुझे बड़ा ह्॒ष प्रात्त हुआ ॥ १॥ 
ततः समभवद्‌ युद्ध मम तस्य थच भारत । 
तुमुर्ल सर्वभूतानां लोमहपेणमद्भुतम्‌ ॥ २ ॥ 
भारत ! तदनन्तर मेरा और परशुरामजीका भयंकर 
युद्ध छिड़ गया, जो समस्त प्राणियोंके रोंगटे खड़े कर देने- 
वाला और अद्भुत था ॥ २॥ 
ततो बाणमयं वर्ष ववर्ष मयि भागंवः। 
न्‍्यवारयमह तच्च॒ शरजालेन भारत ॥ ३ ॥ 
उस समय भगुनन्दन परशुरामजीने मुझपर बाणोंकी 
झड़ी लगा दी | भारत | तब्र मेंने अपने सायकसमुहोंसे उस 
बाणवर्षाको रोक दिया ॥ ३ ॥ 
ततः - परमसंक्रछः पुनरेच महातपाः। 
हास्तनेन च फोपेन शाक्ति वे प्राहिणोन्मयिं ॥ ४ ॥ 


तब महातपस्वी परशुराम पुनः मुझपर अत्यन्त कुपित 
हो गये | पहले दिनका भी कोप था ही । उससे प्रेरित होंकर 
उन्होंने मेरे ऊपर शक्ति चछायी ॥ ४ ॥ 
इन्द्राशनिसमस्पर्शो.. यमदण्डसमप्रभाम | 
ज्वलन्तीमप्िवत्‌ संख्ये लेलिहाना समनन्‍ततः ॥ ५ ॥ 
उसका स्पर्श इन्द्रके वच्चके समान भयंकर था | उसकी 
प्रभा यमदण्डके समान थी और उस संग्राममें अग्निके समान 
प्रज्वलित हुई वह शक्ति मानो सब ओरसे रक्त चाट रही थी॥ 
ततो भरतशादूल धिष्ण्यमाकाशर्ग यथा। 
स॒मामभ्यवचीत्‌ तूण जन्ुदेशे कुरूद्ह॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | कुदकुलरत्न ! फिर आकाशवर्ती नक्षत्रके 
समान प्रकाशित होनेवाली उस झक्तिने तुरंत आकर मेरे 
गलेकी हँसलीपर आघात किया ॥ ६ ॥ 
अथास्रमत्वद्‌ घोरं. गिरेगेरिकधातुवत्‌। 
रामेण झुमहावाहो क्षतस्य क्षतजेक्षण ॥ ७ ॥ 
लाल नेत्रेवाले महात्राहु दुर्योधन ! परशुरामजीके द्वारा 
किये हुए उस गहरे आधातसे भयंकर रक्तकी धारा बह 
चली | मानो परव॑तसे गैरिक धातु्िश्रित जलका झरना 
झर रहा हो ॥ ७॥ 
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ततो5हँ जामदग्न्याय भर क्रीधसमन्वितः । 
चिक्षेप सत्युसंकाशं वार्ण सर्पंविषोपमम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब मैंने भी अत्यन्त कुपित हो सर्पविषके समान भयंकर 
मृत्युतुल्य बाण लेकर परशुरामजीके ऊपर चलाया ॥ ८ ॥ 
स तेनाभिहतो वीरो ललादे द्विजसत्तमः । 
अशोभत महाराज सश्टज्न इब परवेत:॥ ९ ॥ 
उस बाणने विप्रवर वीर परशुरामजीके लछलाटमें चोट 
पहुँचायी । महाराज | उसके कारण वे शिखरयुक्त पर्वतके 
समान शोभा पाने छगे ॥ ९ ॥ 
स संरब्धः समावृत्य शरं कालान्तकोपमम्‌। 
संदधे बलवत्‌ कृष्य घोर शरत्रुनिवहंणम्‌ ॥ १०॥ 
तब उन्होंने भी रोपमें आकर काल और यमके समान 
भयंकर दरत्रुनाशक बाणको द्वाथर्मे छे धनुपको बलपूर्वक 
खींचकर उसके ऊपर रक्‍खा | १० ॥ 
स॒ वक्षसि पपातोग्रः शरो व्याल इव श्वसन । 
महीं राजंस्ततश्रवाहमगर्म रुधिराविलः ॥ ११॥ 
राजन्‌ | उनका चलाया हुआ वह भयंकर बाण फुफ 
कारते हुए सपंके समान सनसनाता हुआ मेरी छातीपर आकर 
लगा । उससे लहूछ॒ह्न होकर में प्रथ्वीपर गिर पड़ा ।११। 
सम्प्राप्य तु पुनः संजशां जामदग्न्याय धीमते | 
प्राहिण्वं विमलां शक्ति ज्वलन्तीमशनीमिव ॥ १२॥ 
पुनः चेतमें आनेपर मेंने बुद्धिमान्‌ परशुरामजीके ऊपर 
प्रज्वलित वज्रके समान एक उज्ज्वल शक्ति चछायी ॥ १२ ॥ 
सा तस्य ह्विजमुख्यस्थ निपपात भुज़ान्तरे। 
विहलश्वाभवद्‌ राजन वेपथुशचेनमाविशत्‌ ॥ १३॥ 
वह शक्ति उन ब्राह्मणशिरोमणिकी दोनों भुजाओंके 
ठीक बीचमें जाकर लगी । राजन ! इससे वे विह्ल हो गये 
और उनके शरीरमें कँपर्कपी आ गयी || १३ ॥ 
तत एनं परिष्वज्य सखा विप्रो महातपाः । 
अकृतव्रणः. शुर्भेवोक्येराश्वासयदनेकथा ॥ १४॥ 
तब उनके महातपस्वी मित्र अक्ृतत्रणने उन्हें हृदयसे 
लगाकर सुन्दर वचनोंद्वारा अनेक प्रकारसे आध्वासन दिया।॥ 
समाश्वस्तस्ततो रामः क्रोधामषेसमन्वितः 
प्रादुश्चक्क तदा ब्राह्म परमास्र महाव्रतः॥ १५॥ 
तदनन्तर महात्रती परशुरामजी धेय॑युक्त हो क्रोध ओर 
अमर्षमें भर गये और उन्होंने परम उत्तम ब्रह्माश्नका प्रयोग 
किया ॥ १५॥ 


श्रीमहाभारते 
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ततस्तत्पतिघाताथ.. ब्ाह्ममेचास्त्रमुत्तमम्‌ । 

मया प्रयुक्त जज्वाल युगान्तमिव दशयत्‌ ॥ १६॥ 
तब उस अख्त्रका निवारण करनेके लिये मेंने भी उत्तम 

ब्रह्मास्रका ही प्रयोग किया | मेरा वह अख्र प्र्यकालका-सा 

व्व्य उपस्थित करता हुआ प्रज्वलित ह॥ उठा ॥ १६ ॥ 

तयोत्रल्लास्रयोरासीदुन्‍्तरा वे. समागमः । 

असस्प्राप्यव राम चथ मा थे भारतसत्तम ॥ १७॥ 


भरतवंशशिरोमणे ! वे दोनों ब्रह्मारू मेरे तथा परइ- 


रामजीके पास न पहुँचकर बीचमें ही एक दूसरेसे भिड़ गये।। 
ततो व्योम्नि प्रादुरभूत्‌ तेज एव हि केवलूम । 
भूतानि चेच सवोणि जम्मुराति विज्ञाम्पते ॥ १८॥ 
जानाथ [| फिर तो आकाशर्में केवड आगकी ही ज्वाला 
प्रकट होने लगी । इससे समस्त प्राणियोंकों बड़ी पीड़ा हुई 
फऋापयश्व सगन्‍धवोां देवताश्वेव भारत । 
संताप॑ परम॑ जग्मुरखतेजोडमिपीडिताः ॥ १९ ॥ 
भारत ! उन ब्रह्मास्रोके तेजसे पीड़ित होकर ऋषि 
गन्धर्व तथा देवता भी अत्यन्त संतप्त हो उठे ॥ १९॥ 
ततश्रचाल् पृथिवी सपवंतवनद्र॒मा । 
संतप्तानि च भूतानि विषादं जग्मुरुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
फिर तो पर्वत। वन ओर वृश्षोंमद्दित सारी प्रथ्वी डोलने 
लगी। भूतलके समस्त प्राणी संतप्त हो अत्यन्त विषाद करने लगे।। 
प्रजज्वाल नभो राजन धूमायन्ते दिशों दश । 
न स्थातुमन्तरिक्षे थे शेकुराकाशगास्तदा ॥ २१॥ 
राजन्‌ | उस समय आकाश जल रहा था। सम्पूर्ण 
दिश्ञाओंमें धूम व्याप्त हो रहा था। आकाशचारी प्राणी भी 
आकाशमें ठहर न सके ॥ २१ ॥ 
ततो हाहाकृते लोके सदेवासरराक्षसे । 
इद्मन्तरमित्येय॑ मोक्तकामोपस्सि भारत ॥ २२॥ 
प्रस्वापमर्त्न॑ त्वरितो चचनाद्‌ बह्मवादिनाम्‌। 
विचित्र च तद॒स्त्न मे मनसि प्रत्यक्षात्‌ तदा ॥ २६ ॥ 
तदनन्तर देवता; असुर तथा राक्षसोंसहित सम्पूर्ण 
जगतूमें हाह्यकार मच गया | भारत ! ध्यही उपयुक्त अवसर 
हैं? ऐसा मानकर मेने तुरंत ही ग्रस्वापनास्नको छोड़नेका 
विचार किया | फिर तो उन ब्रह्मवादी वसुओंके कथनानुसार उस 
विचित्र अखका मेरे मनमें स्मरण हों आया ॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि परस्परअद्माखप्रयोगे चतुरशीत्यघिकशततमो<्ध्यायः ॥१८४॥ 
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पत्नाशीत्यधिकशततमो5ध्याय 
देवताओंके मना करनेसे भीष्मका प्रस्वापनाख॒को प्रयोगमें न लाना तथा पितर, देवता 
और गड़ाके आग्रहसे भीष्म ओर परशुरामके युद्धकी समाप्ति 


भीष्म उवाच 
ततो हलहलाशब्दो दृवि राजन महानभूत्‌। 


प्रखापं भीष्म मा स्लाक्षीरिति कोरवनन्दन ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--राजन्‌ ! कोरवनन्दन | तदनन्तर 


मम भ जमा पा मम हरा झा भरा 
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भीष्म और परशुरामके युद्धमें नारदजीद्वारा बीच-बचाव 


अस्वोपाख्यानपर्व ] 


धीष्म | प्रस्वापनास्रका प्रयोग न करो? इस प्रकार आकाश- 
में महान्‌ कोछाहछ मच गया ॥ १ ॥ 
अयुशज्षमेव चेंचाह तदस्त् आभ्ृगुननदने । 
प्रखाप॑ मां प्रयुज्ञानं नारदों वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
तथापि मैंने भूगुनन्दन परझुरामजीकों लक्ष्य करके उस 
असख्त्रकों धनुपपर चढ़ा ही लिया । मुझे प्रस्वापनाख्रका प्रयोग 
करते देख नारदजीने इस प्रकार कहा--॥ २ ॥ 
एते वियति कोरब्य दिविद्वगणाः स्थिताः । 
तेत्वां निवारयन्त्यच्य प्रखारं मा प्रयोजय ॥ ३ ॥ 
“कुरुनन्दन ! ये आकाद्यमें स्वर्गलोकके देवता खड़े हैं। 
ये सबके सब इस समय तुम्हें मना कर रहे हैं, तुम 
प्रस्वापनासत्रका प्रयोग न करो॥ ३ ॥ ह 
रामस्तपस्त्री ब्रह्मण्यो त्राह्मणश्व गुरुश्य ते। 
तस्यावमानं कोरव्य मा स्त कापा।! कर्थ॑चन ॥ ४ ॥ 
“पपरशुरामजी तपस्वी। ब्राह्मणभक्त) ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण 
और तुम्हारे गुरु हैं । कुरुकुछरत्न | तुम किसी तरह मी 
उनका अपमान न करो? ॥ ४ ॥ 
ततो5पच्य दिविष्ठान ये तानऐी अह्यवादिनः । 
ते मां स्मयन्तो राजेन्द्र शनकेरिदमब्रुबन्‌ ॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र | तलश्रात्‌ मेने आकाशमे खढ़े हुए उन आदठों 
ब्रह्ममादी वसुओंको देखा | वे मुसकराते हुए मुझसे धीरे-धीरे 
इस प्रकार बोले--॥ ५ ॥ 
यथा55ह भरतश्रेष्ठ नारदस्तत्‌ तथा कुरू। 
एतद्धि परमं श्रेयो छोकार्ना भरतपेंभ॥ ६ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! नारदजी जेसा कहते हैं; बसा करो | भरत- 
कुलतिलक [ यही सम्पूर्ण जगत्‌के लिये परम कल्याणकारी होगा?।॥| 
ततश्च प्रतिसंहत्य तद॒स्य॑खापन॑ महत्‌ । 
ब्रह्मार्त्न दीपयांचक्रे तस्मिन्‌ यु यथाविश्वि ॥ ७ ॥ 
तब मैंने उस महान प्रस्वापनासखत्रकों घनुपसे उतार लिया 
और उस युद्ध में विधिपूर्वक ब्रह्माख्रकों ही प्रकाशित किया ॥ 
ततो रामो हृषितो राजलिह 
इृष्ठा तदस्॑ विनिव्तितं थे। 
जितो5स्मि भीष्मण सुमन्‍दव॒ुद्धि- 
रिस्येच वाक्य सहसा व्यम॒ुश्चत्‌ ॥ ८ ॥ 
राजसिंह ! मैंने प्रस्वापनासत्रकों उतार लिया टै-यह देखकर 
परशुरामजी बड़े प्रसन्न हुए | उनके मुखसे सहसा यह वाक्य 
निकल पड़ा कि प्मुझ मन्दबुद्धिको भमीष्मने जीत लिया? | 
ततो5पश्यत्‌ पितरं जामदग्न्यः 
पितुस्तथा पितर चास्य मान्यम्‌ । 
ते तन्न चन॑ परिवाय तस्थु- 
रूचुश्चन सान्त्वपूव तदानीम ॥ ९ ॥ 
इसके बाद जमदग्निक्रुमार परशुरामने अपने पिता 
जमदरग्निकों तथा उनके भी माननीय पिता ऋचीक मुनिकरो 
देखा | वे सब पितर उन्हें चारों ओरसे पेरकर खड़े हो गये 
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ओर उस समय उन्हें सान्‍्त्वना देते हुए बोले ॥ ९ ॥ 
पितर ऊउचुर 
मा स्मेयं साहस तात पुनः कार्पीः कर्थचन । 
भीष्मेण खंयुर्ग गन्तुं क्षत्रियण विशेषतः॥ २० ॥ 
पितरोंने कहा--तात ! फिर कभी किसी प्रकार भी 
ऐसा साहस न करना । भीष्म ओर विशेषतः श्चत्रियके साथ 
युद्वभूमिमें उतरना अब तुम्हारे लिये उचित नहीं है || १० | 
क्षत्रियस्यथ तु धर्मोइ्यं यद्‌ युद्ध भ्रगुनन्दन । 
खाध्यायों ब्रतचयोथ ब्ाह्मणानां परं चनम्‌॥ ११॥ 
भ्गुनन्दन ! श्षत्रियका तो युद्ध करना धर्म ही है; किंतु 
ब्राह्मणोंके लिये वेदोंका स्वाध्याय तथा उत्तम बतोंका पालन 
हाँ परम घमं है || ११ ॥ 
इदू निमित्त कस्मिश्चिदस्मानिः प्रामुदाह्मम । 
शस्त्रवारणमत्युत्र तझ्ाकार्य कृत त्वया ॥ १२॥ 
यह बात पहले भी किसी अवसरपर हमने तुमसे कही 
थी | शस्त्र उठाना अलन्त मयंकर कर्म हैं; अतः तुमने यह 
न करने योग्य कार्य ही किया है ॥ १२॥ 
बनख पयाप्तमतावद्‌ भीष्मेण सह संयुगे। 
विमदंस्ते महाबाहों व्यपयाहि रणादितः ॥ २३ ॥ 
महावाहो ! वत्स ! मीष्मके साथ युद्धमें उतरकर जो तुमने 
इतना विश्यंसात्मक कार्य किया है यही बहुत हो गया | अब 
तुम इस संग्रामते हट जाओं ॥ १३ ॥ 
पर्याप्रमतद्‌ भद्वं ते तब काममुकधारणम्‌ । 
विसजयतद दुर्धध तपस्तप्यस्ल भागंव ॥ १४ ॥ 
एव भीष्मः शान्तनबो देवें! सर्वानचारितः । 
निवतेसख रणादस्मादिति चंत्र प्रसादितः॥ १५॥ 
रामेण सह मा योत्सीगुरुणति पुनः पुनः। 
न हि रामो रण जेतुं त्वया न्याय्यः कुरूदरह ॥ १६॥ 
मान कुरुष्व गाह्ेय ब्राह्मणस्य रणाजिर । 
भगुनन्दन !तुम्हररा कल्याण हों | दुर्बर्ष वीर [| तुमने 
जो घनुप्र उठा लिया; यही पयाप्त है । अब इसे त्याग दो 
ओऔर तपस्या करों । देखो, इन सम्पूर्ण देवताओं ने झान्तनु 
नन्‍्दन भीष्मक्ों भी रोक दिया है । वे उन्हें प्रसन्न करके यह 
बात कद रहे हैं कि पतुम युद्धते निशत्त हों जाओ | परशुराम 
तम्हारे गुरु हैं | तुम उनके साथ बार-बार युद्ध न करो। 
कुरुश्नेष्ठ | परशुरामको युद्ध जीतना तुम्हारे लिये कदापि 
न्यायसंगत नहीं है | गज्ञानन्दन ! तुम इस समराह्नणमें अपने 
ब्राह्मगगुरुका सम्मान करो! | १४-१६३ ॥ 
वयं तु गुरवस्तुभ्यं तस्मात्‌ त्वां वारयामहे ॥ १७॥ 
भीष्मो वसूनामन्यतमो दिष्टय्या जीवसि पुत्रक । 
बेटा परशुराम ! हम तो तम्हारे गुरुमन--आदरणीय 
पितर हैं | इसलिये तुम्हें रोक | पुत्र ! भीष्म वसुओं- 
मेंसे एक वसु हैं | तुम अपना सौभाग्य ही समझो कि उनके 
साथ युद्ध करके अबतक जीवित द्वो ॥ १७६ ॥ 


७० 


श्रीमहाभारत 


[ उद्योगपर्वणि 








गाड़ेयः शान्तनो: पुत्रों वसुरेष महायशाः ॥ १८ ॥ 
कर्थ शक्यर्त्वयया जेतुं निवतस्वेह भागव। 

भगुनन्दन ! गज्ञा और शान्‍्तनुके ये महायदस्वी पुत्र 
भीष्म साक्षात्‌ बसु ही हैं | इन्हें तुम कैसे जीत सकते हो ? 
अतः यहाँ युद्धसे निदृत्त हो जाओ ॥ श्८ड़ ॥ 





अजुनः पाण्डवश्ने्टः पुरंदरखुतों बली ॥१०॥ 
नरः प्रजापतिर्वीरः पूर्व देंचः सनातनः । 


सव्यसाचीति विख्यातस्त्रिपु लोकेषु वीयेबान। 
भीष्मसत्युयंथाकाल॑ विहितो वे खयम्भुवा ॥ २० ॥ 
प्राचीन सनातन देवता और प्रजापालक वीरवर भगवान्‌ 
नर इन्द्रपुत्न महाबली पाण्डवश्नेप्न अजुनके रूपमें प्रकट 
होंगे तथा पराक्रमसम्पन्न होकर तोनों छोकोंम॑ सब्यसाचीके 
नामसे विख्यात होंगे । स्वयम्भू ब्रह्माजीने उन्हींकी यथासमय 
भीष्मकी मृत्युमें कारण बनाया है | १९-२० ॥ 
ह भीष्य उदाच 
एयमुक्तः स पितृभिः पितृन्‌ रामो 5व्रवीदिदम । 
नाहँ युधि निवर्तयमिति में बतमाहितम्‌ ॥ २१ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ-राजन ! पितरोंके ऐसा कहनेपर 
परशुरामजीने उनसे इस प्रकार कहा-प्में युद्धमें पीठ नहीं 
दिखाऊँगा | यह मेरा चिरकालसे धारण किया हुआ ब्त है ॥ 
न॒निवर्तितपूरवन्‍्चध कदाचिद्‌ रणमूर्धनि । 
निवत्यतामापगेयः काम युद्धात्‌ पितामहाः ॥ २२॥ 
त्वहं विनिवतिष्ये युद्धादस्मात्‌ कर्थंचन । 
“आजसे पहले भी में कभी किती युद्धसे पीछे नहीं हटा 
हूँ | अतः पितामहो ! आपलोग अपनी इच्छाके अनुसार 
पहले गल्जानन्दन भीप्मको ही युद्धसे निवृत्त कीजिये। में 
केसी प्रकार पहले म्वयं ही इस युद्धसे पीछे नहीं हृटूँगा! २२३ 
ततस्ते मुनयो राजन्नचीकप्रमुखास्तदा ॥ २३ ॥ 
नारदेनेव सहिताः समागम्येदमब्रुवन । 
निवतंस्व रणात्‌ तात मानयखर द्विजोत्तमम्‌ ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! तब वे ऋचीक आदि मुनि नारदजीके साथ 
मेरे पास आये और इस प्रकार बोले--५्तात ! तुम्हीं युद्- 
से निवृत्त हो जाओ और द्विजश्नेष्ठ परशुरामजीका मन 
रक्‍्खो? ॥ २३-२४ ॥ 
इत्यवोचमहं तंश्व  श्षत्रधर्मव्यपेक्षया । 
मम वतमिदं लोके नाहँ युद्धात्‌ कदाचन ॥ २५॥ 
विमुखो विनिवर्तेयं पृष्ठतो5भ्याहतः शरेः। 
नाहं लोभान्न कार्पण्यान्न भयान्नार्थंथारणात्‌ ॥ २६॥ 
त्यजेयं शाश्वतं चर्ममिति में निश्चिता मतिः। 
तब मैंने क्षत्रियवर्मकों लक्ष्य करके उनसे कहां--- 
महर्षि यो | संसारमें मेरा यह व्रत प्रसिद्ध है कि में पीठपर 
बाणोंकी चोट खाता हुआ कदापि युद्धसे निबृत्त नहीं हो 
सकता । मेरा यह निश्चित विचार दे कि में लोभसे, कायरता 


या दीनतासे, भयसे अथवा किसी स्वार्थके कारण भी क्षत्रियों- 





के सनातन धमंका त्याग नहीं कर सकता? ॥ २५-२६३ ॥ 
ततस्ते मुन2यः सर्वे नारदप्रमुखा न॒प ॥२७॥ 
भागीरथी चर मे माता रणमध्यं प्रपेदिरे। 
तथेवात्तररों घनन्‍्यी तथेव दढनिश्चयः । 
स्थिरोपहमाहवे योद्धुं ततस्ते राममत्रुवन्‌ ॥ २८॥ 
समेत्य सहिता भूयः समरे भृगुनन्दनम्‌ । 
इतना कहकर में पृथवत्‌ घनुप-बराण लिये दृढ़ निश्चयके 
साथ समरभूमिर् युद्ध करनेके लिये डटा रहा | राजन ! तब 
वे नारद आदि सम्पूर्ण ऋषि और मेरी माता गज्ञा सब छोग 
उस रणक्षेत्रमें एकर हुए और पुनः एक साथ मिलकर उस 
समराष््रणर्मे म्गुनन्दन परशुरामजीके पास जाकर इस प्रकार 
बोले--]| २७-२८३ || 
नावनीत॑ हि हृदय विप्रा्णां शाम्य भागंव ॥ २९ ॥ 
राम राम निवतंस्व युद्धादस्माद्‌ ठ्विजोत्तम । 
अवध्यो वे त्वया भीष्मस्त्वं च भीष्मस्य भागेव॥ ३० ॥ 
“भभगुनन्दन ! ब्राह्मणोंका हृदय नवनीतके समान कोमल 
होता है; अतः द्यान्त हो जाओ । विप्रवर परशुराम | इस 
युद्धसे निश्त्त हो जाओ | भार्गव ! तुम्हारे लिये भीष्म और 
भीष्मके लिये तुम अवध्य हो? ॥ २९-३० ॥ 
एवं ब्रुवन्तस्ते सर्वे प्रतिरुध्य रणाजिरम । 
न्यासयांचक्रिरे शस्त्र पितरों भृगुनन्दनम्‌ ॥३१॥ 
इस प्रकार कहते हुए उन सब लोगेंने रणस्थलीकों घेर 
लिया और पितरेनि भगुनन्दन परशुरामसे अख्त्र-शत्त्र 
रखवा दिया ॥ ३१ ॥ 
ततो5हं. पुनरेबाथ तानऐ्टी ब्रह्मवादिनः। 
अद्ाक्षं दीप्यमानान वे ग्रहानष्टाविवोद्तान ॥ ३२ ॥ 
इसी समय मेने पुनः उन आर्ठों ब्रह्ममादी वसुओंको 
आकाशमें उदित हुए आठ ग्रहोंकी भाँति प्रकाशित होते देखा।| 
ते मां सप्रणयं वाक्यमत्रुवन समरे स्थितम । 
प्रेहि राम॑ महाबाहों गुरु छोकहितं कुरू ॥ ३६ ॥ 
उन्होंने समरभूमिमें डटे हुए. मुझसे प्रेमपूर्वक कहां-- 
पमहाबाहो | तुम अपने गुरु परशुरामजीके पास जाओ और 
जगत्‌का कल्याण करो? ॥ ३१३ ॥ 
दृष्ठा निवर्तितं राम खुहृद्वाक्येन तेन वे। 
लोकानां था हित॑ कुर्वेन्नहमप्याददे बचः ॥ ६७ ॥ 
अपने सुदृदोंके कहनेसे परशुरामजीको युद्धसे निषृत्त 
हुआ देख मैंने भी लोककी भलाई करनेके लिये उन महर्षियों- 
की बात मान ली ॥ ३४ ॥ 
ततो5हं राममासाद वबन्दे भ्रृशविक्षतः। 
रामश्वाभ्युत्सयन प्रेश्ण मामुवाच महातपाः ॥ ३५॥ 
तदनन्तर मेंने परशुरामजीके पास जाकर उनके चरणोंमें 
प्रणाम किया | उस समय मेरा दरीर बहुत घायल हो गया 
था | महातपस्वी परशुराम मुझे देखकर मुसकराये और प्रेम- 
पूर्वक इस प्रकार बोले-॥ ३५ ॥ 
त्वत्समों नास्ति लोके5स्मिन क्षत्रियः पृथिवीचरः। 


अम्बोपाख्यानपर्च ] 


प्रडशीत्यधिकशततमो ६ध्यायः 


का 
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आकार नाम. प३५- ७७५७... +3 ७७3४3 भ. ७ -+&८3५++&+ऊ 33७८3 ःभ++ मजा +>पा “4 ए++ पाए ५५४३५» ५७७३३ पाता ७४७७५ थम ४७५ध३ ७४33५ म७ ०७७७४ ७3+++ ४४3५3)» ७०आ» ३७५७; ७७७&३७ ७-४ +3३५ न +अऊज<ाक३+४ाम >> कक >>-. 
नरमी फज मी जी फनी नमी जननी नमी नी नीरज ननी सनी नमी नी जननी जी री नमी जननी जन धनी ५ 


गम्यतां भीष्म युद्धे (स्मिस्तोषितो 5 भूशं त्वया ॥ ३६ ॥ 

धभीष्म | इस जगत्‌र्मे भूतलपर विचरनेयाला कोई भी 
क्षत्रिय तुम्हारे समान नहीं हे | जाओ; इम युद्धमें तुमने मुझे 
बहुत संतुष्ट किया है? ॥ ३६ ॥ 








मम चेच समक्ष तां कन्यामाहय भागवः । 

उक्तवान दीनया वाचा मध्ये तेषां महात्मनाम्‌ ॥ ३७ ॥ 
फिर मेरे सामने ही उन्होंने उस कन्याकों बुल्लकर उन 

सब महात्माओंके बीच दीनतापूर्ण वाणीमें उससे कहा ।३७। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्ब्रोपाख्यानपर्वणि युद्धनिवृत्तो पद्माशीत्यधिकशततमो5ध्यायः ॥ ६१८७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्वेके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्थमें युद्धनिवृत्तितेषयक एक सौ पचासीदों अध्याय पूरा हुआ॥ १.८७॥ 
._.__ -++>णानाानाक- कि शा 


पडशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
अम्बाकी कठोर तपस्या 


राम उवबाच 
प्रत्यक्षमेतल्लोकानां सर्वेधामेव. भाविनि । 
यथाशक्तथा मया युद्ध कृत वे पौरुषं परम्‌ ॥ १ ॥ 
परशुराम वबोले--भाविनि ! यह सब लोगोंने प्रत्यक्ष 
देखा है कि मैंने ( तेरे लिये ) पूरी शक्ति छगाकर युद्ध किया 
और महान्‌ पुरुषार्थ दिखाया है || १ ॥ 
न चेवमपि शक्तोमि भीष्म शख्भृतां वरम | 
विशेषयितुमत्यथमुत्तमास्राणि.. दर्शयन ॥ २ ॥ 
परंतु इस प्रकार उत्तमोत्तम अस्त्र प्रकट करके भी में 
शत््रधारियोंमें श्रेष्ठ मीष्ससे अपनी अधिक विश्िष्टता नहीं 
दिखा सका ॥ २॥ ह 
एवा में परमा दाक्तिरेतन्मे परमं॑ वलम्‌। 
यथेष्ठ गम्यतां भद्रे किमन्यद्‌ वा करोमि ते ॥ ३ ॥ 
मेरी अधिक-से-अधिक शक्ति, अधिक-से-अधिक बल इतना 
ही है। भद्दे | अब तेरी जहाँ इच्छा हो, चलछी जा; अथवा 
बता; तेरा दूसरा कोन-सा कार्य सिद्ध करूँ ! || ३॥ 
भीष्ममेव प्रपद्यस्त न तेडन्या विद्यते गतिः । 
निर्जितो हार्मि भीष्मेण महाख्राणि प्रमुश्षता ॥ ४ ॥ 
अब तू भीष्मकी ही शरण छे | तेरे लिये दूसरी कोई 
गति नहीं है; क्‍योंकि महान्‌ अस्त्रोंका प्रयोग करके भीष्मने 
मुझे जीत लिया है ॥ ४ ॥ 
एवमुक्‍्त्वा ततो रामो विनिःश्वस्य महामनाः । 
तूष्णीमासीत्‌ ततः कन्या प्रोवाच भृगुनन्दनम्‌ ॥ ५ ॥ 
ऐसा कहकर महामना परशुराम लंबी साँस खींचते हुए 
मौन हो गये | तब राजकन्या अम्बाने उन भगुनन्दनसे कहा-)॥ 
भगवन्नेवमेवेतद्‌ यथा55ह .भगवांस्तथा । 
अजेयो युधि भीष्मोष्यमपि देवैरुदारधीः ॥ ६ ॥ 
“भगवन्‌ | आपका कहना ठीक है | वास्तवमें ये उदार- 
बुद्धि भीष्म युद्धमें देवताओंके लिये भी अजेय हैं ॥ ६ ॥ 
यथाशक्ति यथोत्साहं मम कार्य ऊृत॑ं त्वया | 
अनिवाय रण वीरयमस्राणि विविधानि च ॥ ७ ॥ 
“आपने अपनी पूरी शक्ति लगाकर पूर्ण उत्साहके साथ 
मेरा कार्य किया है। युद्धमें ऐसा पराक्रम दिखाया है, जिसे 
भीष्मके सिवा दूसरा कोई रोक नहीं सकता था । इसी प्रकार 
आपने नाना प्रकारके दिव्यास््र भी प्रकट किये हैं || ७ ॥ 


न चेव शक्तयते युद्धे विशेषयितुमन्ततः। 
न चाहमेनं यास्यामि पुनर्भीष्म॑ कर्थंचन ॥ ८ ॥ 
परंतु अन्ततोगत्वा आप युद्धमें उनकी अपेक्षा अपनी 
विशेष्यता स्थापित न कर सके । में मी अब किसी प्रकार पुनः 
भीष्मके पास नहीं जाऊँगी ॥ ८ ॥ 
ग़मिष्यामि तु तन्नाहं यत्र भीष्म तपोधन | 
समरे पातयिष्यामि खयमेव भगूद॒ह ॥ ९ ॥ 
“भगुश्रेष तपोधन ! अब मैं वहीं जाऊँगी, जहाँ ऐसा वन 
सकूँ कि समरभूमिमें स्वयं ही भीष्मको मार गिराऊँ? || ९ ॥ 
एवमुक्त्वा ययौ कन्या रोपब्याकुललोचना। 
तापस्ये घ्ृतसंकल्पा सा में चिन्तयती वधम्‌ ॥ १०॥ 
ऐसा कहकर रोषभरे नेत्रोंवाली वह राजकन्या मेरे वधके 
उपायका चिन्तन करती हुईं तपस्याके लिये दृढ़ संकल्प छेकर 
वहाँसे चली गयी || १० ॥ 
ततो महेन्द्र सह तैमुनिभिभ्वेगुसत्तमः । 
यथा55गतं तथा सो5गान्मामुपामन्चय भारत ॥११॥ 
भारत | तदनन्तर भगुश्रेष्ठ परशुरामजी उन महर्पियोंके 
साथ मुझसे विदा ले जैसे आये थे, वैसे ही महेन्द्र पर्वतपर 
चले गये ॥ ११॥ 
ततो रथ्थं समारुह्म स्तूयमानों द्विजातिमिः । 
प्रविश्य नगरं मात्रे सत्यवत्ये न्‍्यवेदयम्‌ ॥ १२॥ 
यथावृत्तं महाराज सा च र्मां प्रत्यनन्दत | 
पुरुषांश्वादिशं प्राशान्‌ कन्यावृत्तान्तकमंणि ॥ १३॥ 
महाराज | तत्पश्चात्‌ मेंने भी ब्राह्मणके मुखसे अपनी 
प्रशंसा सुनते हुए. रथपर आरुढ़ हो हस्तिनापुरमें आकर 
माता सत्यवतीसे सब समाचार यथार्थरूपसे नित्रेदन किया | 
माताने भी मेरा अमिनन्दन किया । इसके बाद मैंने कुछ 
बुद्धिमान्‌ पुरुषोंको उस कन्याके बृत्तान्तका पता छगानेके 
कार्यमें नियुक्त कर दिया || १२-१३ ॥ 
द्वसे दिवसे हास्या गतिजल्पितचेष्टितम्‌ | 
प्रत्याहरंश्व मे युक्ताः स्थिताः प्रियहिते सदा ॥ १४ ॥ 
मेरे लगाये हुए गुप्तचर सदा मेरे प्रिय एवं हितमें संलझ 
रहनेवाले थे | वे प्रतिदिन उस कन्याकी गतिविधि, बोलचाल 
ओर चेष्टाका समाचार मेरे पास पहुँचाया करते थे | १४ | 


पु क 2. 
यदेव हि वन॑ प्रायात्‌ सा कन्या तपसे घता। 


तद्दैव व्यथितो दीनो गतचेता इबाभयम ॥ १०॥ 
जिस दिन वह कन्या तपस्थाका निश्चय करके बनें 
गयी, उसी दिन मैं व्यथित+ दीन और अचेत-सा हो गया ॥ 
नहिमांक्षत्रियः कश्चिद्‌ वीयंण व्यजयद युधि । 
ऋते ब्रह्मविदस्तात तपसा संशितब्रतात ॥ १६॥ 
तात | जो तपस्याके द्वारा कठोर ब्रतका पालन करने- 
वाले हैं, उन ब्रह्मज्ञ ब्राह्मण परथुरामजीकों छोड़कर कोई भी 
क्षत्रिय अबतक युद्धमें मुझे पराजित नहीं कर सका है ॥१६॥ 
अपि चेतन्मया राजन नारदेषपि निवेद्तिम । 
व्यासे चेच तथा कार्य ती चोभी मामबीचताम ॥ १७ ॥ 
न विपादस्त्वया कार्यों भीष्म काशिसूतां प्रति । 
>>] ७. रह 
देव॑ पुरुषकारेण को निवर्नितुमुत्सद्देत्‌ ॥ १८ ॥ 
राजन ! मेने यह बृत्तान्त देवर्षि नारद और महर्पि 
व्याससे भी निवेदन किया था | उस समय उन दोनोंने मुझसे 
कहा- ५्मीष्म | तुम्हें काशिराजकी कन्याके विपयर्मे तनिक 
भी विषपाद नहीं करना चाहिये | देवके विधानको पुरुषार्थके 
द्वारा कौन टाल सकता है ?? || १७-१८ ॥ 
सा कन्या तु महाराज प्रविद्याथ्रममण्डलम । 
यमुनातीरमाश्रित्य तपस्तेपेए्तिमानुपम्‌ ॥ १९॥ 
महाराज | फिर उस कन्याने आश्रममण्डलर्म पहुँचकर 
यमुनाके तटका आश्रय ले ऐसी कोर तपस्या की; जो मानवीय 
शक्तिसे परे है ॥ १९ ॥ 
निराहारा कृशा रुक्षा जटिला मलपड्विनी। 
षण्मासान्‌ वायुभक्षा च स्थाणुभूता तपोधना ॥ २० ॥ 
उसने भोजन छोड़ दिया; वह दुबली तथा रुक्ष हो 
गयी । सिरपर केशॉकी जटा बन गयी | शरीरमें मैल और 
कीचड़ जम गयी | वह तपोधना कन्या छः महीनोंतक केवल 
वायु पीकर हूँठे काठकी भाँति निश्चल भावसे खड़ी रही २० 
यमुनाजलमा शभित्य संवत्सरमथापरम्‌ । 
उदवासं निराहारा पारयामास भाविनी ॥ २१॥ 
फिर एक वर्धतक यमुनाजीके जलमें घुसकर बिना कुछ 
खाये-पीये वह भाविनी राजकन्या जलमें ही रहकर तपस्या 
करती रही ॥ २१ ॥ 
शीणपर्णन चेकेन पारयामास सा परम्‌। 
संवत्सरं तीवकोपा पादाह्लुष्ट्ोश्रधिष्ठिता ॥ २२॥ 
तट्श्वात्‌ तीव्र क्रोघसे युक्त हुई अम्बाने पैरके अँगूठेके 
अग्रभागपर खड़ी हो अपने-आप झड़कर गिरा हुआ केवल 
एक सूखा पत्ता खाकर एक वर्ष व्यतीत किया ॥ २२ ॥ 
एवं द्रादश वषोणि तापयामास रोदसी। 
निवत्यमानापि च सा ज्ञातिभिनेव शक््यते ॥ २३॥ 
इस प्रकार बारह वर्षोतक कठोर तपस्यामें संलग हो 
उसने प्रथ्वी और आकाशको संतप्त कर दिया | उसके जाति- 
वालोने आकर उसे उस कठोर ब्रतसे निशृत्त करनेकी चेश 
की; परंतु उन्हें सफलता न मिल सकी ॥ २३ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योग प्वेणि 
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ततो5गमद्‌ वत्सभूमि सिद्धचारणसेविताम्‌। 
आश्रम पुण्यशीछानां तापसानां महात्मनाम्‌ ॥ २४ ॥ 
तत्र पुण्येषु तीर्थंपु सा55प्लुताड़ी दिवानिशम। 
व्यच रत्‌ काशिकन्या सा यथाकामविचारिणी ॥ २५॥ 
तदनन्तर बह सिद्धों और चारणोंद्वारा सेवित वत्स 
देशकी भूमिमें गयी और वहाँ पुण्यशील तपस्वी महात्माओंके 
आश्रमेर्मे विचरने लगी | काशिराजकी वह कन्या दिन-रात 
वहँके पुण्य तीयोमिं स्लान करती और अपनी इच्छाके अनुसार 
सर्वत्र विचरती रहती थी || २४-२५ ॥ 
नन्दाश्रमे महाराज तथोल्काश्रमे शुभे । 
चज्यवनस्याश्रमे चेव ब्रह्मणः स्थान एवं च॥ २६॥ 
प्रयागे देवयजने देवारण्येपु चेव ह। 
भोगवरत्यां महाराज कोशिकमस्याश्रमे तथा ॥ २७॥ 
माण्डव्यस्याश्रमे राजन दिलीपस्थाथ्रमे तथा । 
रामहदे थे कौरव्य पेलगर्गस्य चाथमे ॥ २८ ॥ 
एतेषपु तीर्थेपु तदा काशिकन्या विशाम्पते । 
आएछ्तावयत गात्राणि बतमास्थाय दुष्करम्‌ ॥ २९ ॥ 
महाराज | झुमकारक नन्दाश्रम) उत्दूकाश्रमः च्यत्रना श्रम) 
ब्रह्मस्थान; देवताओंके यज्ञग्थान प्रयाग; देवारण्य॥ भोगवतीः 
कोशिकाश्रम) माण्डव्याश्रम, दिलीपाश्रम) रामहद और पैल- 
कन्याने कठोर ब्रतका आश्रय ले स्लान किया ॥ २६-२९ ॥ 
तामत्रवीजत्य कौरव्य मम माता जले स्थिता । 
किम छ्िश्यसे भद्दे तथ्यमेव वदस्व में ॥ ३० ॥ 
कुरुनन्दन ! उस समय मेरी माता गल्ञाने जलमें प्रकट 
होकर अम्बासे कहा-भभद्रे |तू किसलिये शरीरको इतना क्लेश 
देती है | मुझे टीक-टीक बता? || ३० ॥ 
सैनामथात्रवीद्‌ राजन कृताअलिरनिन्दिता । 
भीष्मेण समंरे रामो निर्जितश्थारुलोचने ॥ ६१॥ 
को 5न्यस्तमुत्सहेज्जेतुमुद्यतेपुं. महीपतिः । 
साह भोप्मविनाशाय तपस्तप्स्ये सुदारुणम्‌ ॥ ३२ ॥ 
राजन ! तब साध्वी अम्बाने हाथ जोड़कर गल्जाजीसे 
कहा-“चारुलोचने ! भीष्मने युद्ध में परशुरामजीको परास्त कर 
दिया; फिर दूसरा कौन ऐसा राजा है, जो धनुष-बाण लेकर 
खड़े हुए भीष्मको युद्धमें परास्त कर सके ! अतः मैं भीष्मके 
विनाशके लिये अत्यन्त कठोर तपस्या कर रही हूँ॥३२१-३२॥ 
विचरामि महीं देवि यथा हन्यामहं नपम । 
एतद्‌ ब्रतफर्ल देवि परमस्मिन यथा हि में ॥ ३३ ॥ 
“देवि | मैं इस भूतलपर विभिन्न तीर्थोर्मे इसीलिये विचर 
रही हूँ क्रि योग्य बनकर में स्वयं ही भीष्मको मार सकूँ। 
भगवति [| इस जगतूमें मेरे व्रत और तपस्याका यही सर्वोत्तम 
कल है जैसा मैंने आपको बताया है? ॥ ३३ ॥ 
ततो5व्रवीव सागरगा जिहां चरसि भाविनि। 
नेष कामो :नवद्याह्लि शक्यः प्राप्तुं त्वयाबले ॥ ३७ ॥ 


अस्बोपाख्यानपर्व ] 


सप्ताशीत्यधिकशततमो एध्यायः 











तब सागरगामिनी गन्जञानदीने उससे कहा-५्माविनि | 
तू कुटिल आचरण कर रही है। सुन्दर अन्ञोंबाली अबले ! 
तेरा यह मनोरथ कभी पूर्ण नहीं हो सकता ॥ ३४ ॥ 
यदि भीष्मविनाशाय काइ्ये चरसि वै बतम | 
बतस्था च शर्ररं त्वं यदि नाम विमोध्ष्यसि ॥ ३५॥ 
नदी भविष्यसि झुभे कुटिला वार्षिकोदका । 
दुस्तीथों न तु विज्ञेया वार्षिकी नाष्टरमाखिकी ॥ ६६॥ 

“काशिराजकन्ये | यदि मीष्मके विनाशके लिये तू प्रयत्न 
कर रही है और व्रतमें स्थित रहकर ही यदि तू अपना शरीर 
छोड़ेगी तो झुभे | तुझे टेढ़ी-मेद्दी नदी होना पड़ेगा | केवल 
बरसातमें ही तेरे भीतर जल दिखायी देगा । तेरे भीतर तीर्थ 
या स्लानकी सुविधा वड़ी कठिनाईसे होंगी। तू केवछ बरसात- 
की नदी समझी जायगी | शेष आठ मछहीनोंमें तेरा पता 
नहीं लगेगा ॥ ३५-३६ ॥ 
भीमग्राहवती शेरा सर्वभूतभयद्जरी । 
एवमुक्‍त्वा ततो राजन काशिकन्यां न्यवतंत ॥ ३७॥ 
माता मम महाभागा स्मयमानेव भाविनी। 
कदाचिदष्मे मासि कदाचिद्‌ दशमे तथा। 
न प्राइनीतोदकमपि पुनः सा वरवर्णिनी ॥ ३८॥ 

धबरसातमें भी मयंकर ग्राहोंसे मरी रहनेके कारण तू 
समस्त प्राणियोंके छिये अत्यन्त भयंकर और घोरस्वरूपा 


ंजडिजिज- 


बनौ रहेगी ।? राजन ! काशिराजकी कन्यासे ऐसा कहकर मेरी 
परम सौभाग्यशालिनी माता गन्ञा देवी मुसकराती हुई लौट 
गयीं। तदनन्तर बह सुन्दरी कन्या पुनः कठोर तपस्यार्म 
प्रवृत्त हो कभी आठवें और कभी दसवें महीने तक जल भी 
नहीं पीती थी ॥ ३७-३८ ॥ 
सा वत्सभूमि कोरव्य तीथेलोभात्‌ ततस्ततः । 
पतिता परिधावन्ती पुनः काशिपतेः खुता ॥ ३९ ॥ 
कुरुनन्दन ! काशिगजकी वह कन्या तीथथसेवनके लोभसे 
वत्सदेशकी भूमिपर इधर-उधर दोड़ती फिरती थी | ३९ ॥ 
सा नदी वत्सभूम्यां तु प्रथिताम्वेति भारत | 
वार्षिकी ग्राहवहुला दुस्तीथो कुटिला तथा ॥ ४० ॥ 
भारत ! कुछ काछके पश्चात्‌ वह वत्सदेशकी भृमिमें 
अम्बरा नामसे प्रसिद्ध नदी हुई, जो केवल बरसातमें जलसे 
भरी रहती थी | उसमें बहुत-से ग्राह् निवास करते थे | उसके 
भीतर उतरना और ख्लान आदि तीर्थकृत्योंका सम्पादन बहुत 
ही कठिन था। वह नदी टेद्दी-मेढ्ी होकर बहती थी।| ४० ॥ 
सा कन्या तपसा तेन देहाधन व्यजायत। 
नदी चर राजन वत्सेषु कन्या चेवाभवत्‌ तदा ॥७१॥ 
राजन्‌ ! राजकन्या अम्बा उस तपस्थाक्रे प्रभावसे आधे 
शरीरसे तो अम्बा नामकी नदी हों गयी और आधे अज्जसे 
वत्सदेशमें ही एक कन्या होकर प्रकट हुई || ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते डद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्बणि अम्बातपस्थायां पडशीत्यधिकशततमोड्ध्यायः॥ १८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें अम्बाकी तपस्याविषयक एक सौ छियासीदाँ अध्याय पुगा हुआ ॥३८६॥ 





सप्ताशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
अम्बाका द्वितीय जन्ममें पुन! तप करना ओर महादेवजीसे अमीष्ट वरकी 
ग्राप्ति तथा उसका चिताकी आगार्म प्रवेश 


भीष्म उवाच 
ततस्ते तापसाः सर्व तपसे घृतनिश्चयाम । 
दृष्ठा न्‍्यवतेयंस्तात कि कार्यमिति चात्ुवन ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--तात ! उस जन्ममें भी उसे 
तपस्या करनेका ही दृढ़ निश्चय लिये देख सब तपम्वी महा- 
त्माओंने उसे रोका और पृछा-*तुझे क्या करनाहे !?? ॥ १ ॥ 
तानुवाच ततः कन्या तपोवृद्धानपींस्तदा । 
निराकृतास्सि भीष्मेण श्रेशिता पतिधर्मतः॥ २ ॥ 
तब उस कन्याने उन तपोबद्ध महर्पियोंसे कहा-५मीष्मने 
मुझे डुकराया है और मुझे पतिकी प्राप्ति एवं उसकी सेवा- 
रूप धमंसे वड्चित कर दिया है ॥ २॥ 
वधार्थ तस्य दीक्षा में न छोकार्थ तपोधनाः । 
निहत्य भीष्म॑ गच्छेयं शान्तिमित्येव निश्चयः ॥ ३ ॥ 
“तपोधनों ! मेरी यह तपकी दीक्षा पुण्यलोकोंकी प्रासिके 
लिये नहीं, भीष्मका बंध करनेके लिये है | मेरा यह निश्चय हैं 
कि भीष्मको मार देनेपर मेरे दृदयको शान्ति मिल जायगी | ३। 


यत्छते दुःखवसतिमिमां प्राप्तास्मि शाध्वतीम । 

पतिलोकाद्‌ विहीना च नेव स्त्री न पुमानिह ॥ ४ ॥ 

नाहत्वा युधि गाड़ेय॑ निवर्तिष्ये तपोधनाः । 

एप में हृदि संकत्पो यदिदं कथितं मया ॥ ५ ॥ 
“जिसके कारण में सदाके लिये इस दुःखमयी परिस्थितिमें 

पड़ गयी हूँ और पतिलोकसे वडिचित होकर इस जगत्‌में न 

तो स्त्री रह गयी हूँ न पुरुष ही । उस गज्जपुत्र भीष्मकों 

युद्धमें मारे बिना तपस्यासे निवत्त नहीं होऊँगी। तपोधनों ! 

यही मेरे हृदयका संकल्प है, जिसे मेंने स्पष्ट बता दिया ।४-५। 

स््रीभावे परिनिविण्णा पुस्त्वाथथ कृतनिश्चया । 

भीष्मे प्रतिच्चिकीषोमि नास्मि वार्येति बे पुनः ॥ ६ ॥ 
“मुझे स्त्रीके स्वरूपसे विरक्ति हो गयी है; अतः पुरुष- 

दारीरकी प्रासिके लिये दृढ़ निश्चय लेकर तपस्यामें प्रवृत्त हुई 

हूँ । भीष्मसे अवश्य बदला लेना चाहती हूँ, अतः आपलोग 

मुझे रोकें नहीं? ॥ ६॥ 

तां देवो दशैयामास शूलपाणिरुमापतिः । 

मध्ये तेषां रहर्षीणां स्वेन रूपेण तापसीम ॥ ७ ॥ 


२७५२६ 


भीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





तब झूलपाणि उमावलभ मगवान्‌ शिवने उन महर्पियों- 
के बीचमें अपने साक्षात्‌ स्वरूपसे प्रकट होकर उस तपम्विनी- 
को दर्शन दिया ॥ ७ ॥ 
छन्‍्यमाना वरेणाथ सा वे मत्यराजयम | 
हनिष्यसीति तां देवः प्रत्युवाच् मनखिनीम्‌ ॥ ८ ॥ 
फिर इच्छानुसार वर मॉगनेका आदेश देनेपर उसने मेरी 
पराजयका वर माँगा | तब महादेवजीने उस मनम्विनीसे 
कहा-५्तू अवश्य भीष्मका वध करेगी? ॥ ८ ॥ 
ततः सा पुनरेवाथ कन्या रुद्रम॒ुवाच ह। 
उपपद्येत कर्थ देव ख्रिया युधि जयो मम ॥ ९ ॥ 
यह सुनकर उस कन्याने भगवान्‌ रुद्से पुनः पूछा- “देव ! मैं 
तो स््रीहँ | मुझे युद्धर्मे विजय केसे प्राप्त हो सकती है?॥९॥ 
ख्रीभावेन च में गा॑ मनः शान्तमुमापते । 
प्रतिश्रुतश्चभूतेश त्वया भीष्मपराजयः ॥ १०॥ 
“उमापते ! भूतनाथ [ स्त्रीरूप होनेके कारण मेरा मन बहुत 
निस्तेज है । इधर आपने मेरे द्वारा भीष्मके पराजित होनेका 
वरदान दिया है ॥ १० ॥ 
यथा स॒ सत्यो भवति तथा कुरू वृषध्चज। 
यथा हन्यां समागम्य भीष्म शान्तनवं युथि ॥ ११॥ 
धवूषध्वज | आपका वह वरदान जिस प्रकार सत्य होः 
बेसा कीजिये; जिससे मैं युद्धमें शान्तनुपुत्र भीष्मका सामना 
करके उन्हें मार सकूँ? ॥ ११ ॥ 
ताम॒वाच महादेवः कन्यां किल वृषध्वजः । 
न में वागनतं प्राह सत्य भद्दे भविष्यति ॥ १२॥ 
तब बृषभध्वज महादेवजीने उस कन्यासे कहा-५भद्रे ! 
मेरी वाणीने कभी झुठ नहीं कहा है; अतः मेरी बात सत्य 
होकर रहेगी | १२ ॥ 
हनिष्यसि रणे भीष्म पुरुषत्वं च लप्स्यसे । 
स्मरिष्यसि च तत्‌ सर्च देहमन्यं गता सती ॥ १३॥ 
धतू रणक्षेत्रमें भीष्मकों अवश्य मारेगी और इसके लिये 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्ब्ोपाख्यानपर्वणि अम्बाहुता 





आवश्यकतानुसार पुरुषत्व भी प्राप्त कर छेगी। दूसरे शरीरमें 
जानेपर तुझे इन सब बातोंका स्मरण भी बना रहेगा ॥१३॥ 
द्रपदस्य कुले जाता भविष्यसि महारथः। 
शीघ्रास्तरश्चित्रयोधी च भविष्यसि सुसम्मतः ॥ १४ ॥ 
धतू द्रुवदके कुलमें उत्पन्न हो महारथी वीर होगी | तुझे 
शीघ्रतापूर्वक अख्तर चलानेकी कलामें निपुणता प्राप्त होगी। 
साथ ही तू विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाली सम्मानित योद्धा होगी॥ 
यथोक्तमेव कल्याणि सर्वमेतद्‌ भविष्यति । 
भविष्यसि पुमान पश्चात्‌ कस्माचित्कालपयेयात्‌।१५। 
“कल्याणि ! मैंने जो कुछ कहा है; वह सब पूरा होगा | 
तू पहले तो कन्यारूपमें ही उत्नन्न होगी; फिर कुछ कालके 
पश्चात्‌ पुरुष हो जायगी!? ॥ १५ ॥ 
एयमुक्‍त्वा महादेवः कपदी वृषभध्चजः | 
पच्यतामेव विधप्राणां  तत्रेवान्तरधीयत ॥ १६॥ 
ऐसा कहकर जटाजूटधारी ब्ृषभध्वज महादेवजी उन 
सब ब्राह्मगोंकरे देखते-देखते वहों अन्तर्धान हो गये ॥ १६॥ 
ततः सा पद्यतां तेषां महर्षोणामनिन्दिता। 
समाहत्य वनात्‌ तस्मात्‌ काष्टानि वरवर्णिनी ॥ १७॥ 
चितां छूत्वा खुमहती प्रदाय च हुताशनम्‌ | 
प्रदीप्ते पम्नी महाराज रोपदीप्तेन चेतसा ॥ १८॥ 
उक्त्वा भीष्मवधायेति प्रविवेश हुताशनम्‌। 
ज्येष्ठा काशिखुता राजन यमुनामभितो नदीम्‌ ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर उन महर्पियेंके देखते-देखते उस साध्वी एवं 
सुन्दरी कन्याने उस वनसे बहुत-सी लकड़ियोंका संग्रह किया 
और एक विशाल चिता बनाकर उसमें आग लगा दी। 
महाराज ! जब आग प्रज्वलित हो गयी; तब वह क्रोधसे जलते 
हुए दवदयसे भीष्मके वधका संकल्प बोलकर उस आगमर्मे प्रवेश 
कर गयी | राजन्‌ [ इस प्रकार काशिराजकी वह ज्येष्ठ पुत्री 
अम्बा दूसरे जन्ममें यमुनानदीके किनारे चिताकी आगे 
जलकर भस्म हो गयी ॥ १७-१९ ॥ 


हुताशनप्रवेशे सप्ताशीत्यघिकशततम्तोउध्याय; ॥ १<७॥ 


इस प्रकार श्रीमहमर्त उद्मयोगफ्जके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्दमें अस्बाका अग्रिम प्रवेशविषयक एक सो सत्तासीदों अध्याय पुरा हुआ३८ ७ 


अष्टाशीव्यधिकशततमोध्यायः 
अम्बाका राजा द्ुपदके यहाँ कन्याके रूपमें जन्म, राजा तथा रानीका उसे पृत्ररूपमें 
प्रसिद्ध करके उसका नाम शिखण्डी रखना 


दुर्योधन उवाच 
कर्थ शिखण्डी गाड्ेय कन्या भूत्वा पुरा तदा । 
पुरुषोषभूद्‌ युधिश्रेष्ठ तन्‍्मे ब्रहि पितामह ॥ १ ॥ 
दुर्याधनने पूछा--समरश्रेष्ठ गज्ञानन्दन पितामह ! 
शिखण्डी पहले कन्यारूपमें उत्पन्न होकर फिर पुरुष केसे हो 
गया यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
भाया तु तस्थय राजेन्द्र द्रुपदस्य महीपतेः। 





महिवी दयिता द्यासीदपुत्रा च॒ विशाम्पते ॥ २ ॥ 
भीष्मने कहा-- प्रजापाल्क राजेन्द्र | राजा द्रुपदकी 

प्यारी पटरानीके कोई पुत्र नहीं था ॥ २ ॥ 

पतस्मिन्नेव काले तु द्रुपदो वे महीपतिः। 

अपत्यार्थ महाराज तोषयामास शाड्डरम ॥ ३ ॥ 


महाराज ! इसी समय भूपाल द्रुपदने संत नकी प्राप्तिके 
लिये भगव्रा न्‌ शंकरको संतुष्ट किया ॥ ३ ॥ 








अम्बोपाख्यानपर्व ] अशाशीत्यधिकशततमो5ध्याय:ः २५२७ 
अस्मद्धधाथ निश्चित्य तपो घोरं समास्थितः होनेके कारण अपनी प्यारी पत्नीको बढ़े सुखसे रक्‍्खा। 


ऋते कन्यां महादेव पुत्रों मे स्थादिति ब्रुवन्‌ ॥ ४ ॥ 
भगवन्‌ पुत्रमिच्छामि भीष्म प्रतिक्रिकीषंया । 
इत्युक्तो देवदेवेन स्रीपुमांस्ते भविष्यति॥ ५ ॥ 
निवतंसख महीपाल नेतज़्ात्वन्यथा भवेत्‌। 
हमलोगोंके वधके लिये पुत्र पानेका निश्चित संकल्प 
लेकर उन्होंने यह कहते हुए घोर तपस्या की थी कि ध्महा- 
देव [मुझे कन्या नहीं; पुत्र प्राप्त हो । भगवन्‌ ! में भीष्मसे 
बदला लेनेके लिये पुत्र चाहता हूँ ।! यह सुनकर देवाधिदेव 
महादेवजीने कहा--५भूपाल ! तुम्हें पहले कन्या प्राप्त होगी; फिर 
वही पुरुष हो जायगी । अब तुम लछोटो । मेंने जो कहा है 
वह कभी मिथ्या नहीं हो सकता? || ४-५३ ॥ 
स॒तु गत्वा च नगरं भायामिद्मुवाच ह ॥ ६ ॥ 
कृतो यल्लो महादेवस्तपसा55राधितो मया। 
कन्या भृत्वा पुमान भावी इति चोक्तो 5 स्मि शम्प्ुना॥ ७॥ 
पुनः पुनर्याउ्यमानो दिश्टमित्यत्रवीडिछवः । 
न तदनन्‍्यचत्च भविता भवितव्यं दि तत्‌ तथा ॥ < ॥ 
तब राजा द्वुपद नगरकों छोट गये और अपनी पत्नीसे 
इस प्रकार बोले -५देवि ! में ने बड़ा प्रयल्ल किया । तपस्याके 
द्वारा महादेवजीकी आराधना की | तब भगवान्‌ शंकरने 
प्रसन्‍न होकर कहा--पहले तुम्हें पुत्री होगी; फिर वही पुत्रके 
रूपमें परिणत हो जायगी | मैंने बार-बार केवल पुत्रके छिये 
याचना की; परंतु भगवान्‌ शिवने इसे देवका विधान बताया 
है और कहा--८यह बदल नहीं सकता । जो कह्दा गया है; 
वही होगा? ॥ ६-८ ॥ 
ततः सा नियता भूत्वा ऋतुकाले मनस्िनी। 
पली द्वुपद्राजस्य द्व॒ुपदं प्रविवेश हू ॥ ९ ॥ 
लेभे गर्भ यथाकालं विधिदृष्टेन कमणा। 
पाषंतस्य महीपाल यथा मां नारदो5त्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
ततो द्धार सा देवी गर्भ राजीवलोचना। 
तदनन्तर द्वुपद्राजको मनस्विनी पत्नीने नियमपूर्वक 
रहकर द्वुपदके साथ संयोग किया । शास्त्रीय विधिसे गर्भाधान- 
संस्कार होनेपर यथासमय उसने गर्म घारण किया। 
राजन ! जैसा कि मुझसे नारदजीने कहा था। द्रुपदकी कमछ- 
नयनी रानीने इसी प्रकार गर्भ धारण किया ॥९-१०३॥ 
तां स॒ राजा प्रियां भायां द्रुपदः कुरुनन्दन ॥ ११॥ 
पुत्रस्नेहान्महाबाहुः खुख॑ पर्यचरत्‌ तदा। 
सवोनभिप्रायकृतानू भायोलभत कौरव ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन ! महाबाहु द्वुपदने भावी पुत्रके प्रति स्नेह 
इति श्रीमह्ाभारते उद्योगपणि अम्बोपाख्यानपर्व॑णि 


उसका आदरस-सत्कार किया । कुरुकुलरक् ! रानीको 
जिन-जिन वस्तुओंकी इच्छा हुईं) वे सब उनके सामने 
प्रस्तुत की गयीं ॥ ११-१२ ॥ 
अपुत्रस्य सतो राशज्ञों द्रुपद्स्य महीपतेः। 
यथाकारल तु सा देवी महिपी द्वुपदस्य ह ॥ १३ ॥ 
कन्यां प्रवररूरपां तु॒प्राज्नायत नराधिप । 
नरेश्वर ! पुत्रहीन राजा द्रुपदकी उस महारानीने समय 
आनेपर एक परम सुन्दरी कन्याकोी जन्म दिया ॥१३३॥ 
अपुत्रस्य तु राज्षः सा द्रुपद॒स्थ मनसिनी ॥ १७ ॥ 
ख्यापयामास राजेन्द्र पुत्रो छोष ममेति वे। 
राजेन्द्र | तब पुत्रद्दीन राजा द्रुपदकी मनस्विनी रानीने 
यह घोषणा करा दी कि यह मेरा पुत्र है॥ १७३ ॥ 
ततः स राजा द्वुपदः प्रच्छन्नाया नराधिप ॥ १५॥ 
पुत्रवत्‌ पुत्रकायोणि सवोणि समकारयत्‌। 
रक्षण चेंव मन्त्रस्य महिषरी द्वुपदस्य सा॥ १६॥ 
चकार स्यत्नेन ब्रुवाणा पुत्र इत्युत। 
न च ठां वेद नगरे कश्निदन्यत्र पाषतात्‌॥ १७॥ 
नरेन्द्र | इसके बाद राजा द्रुधदने छिपाकर रक्‍्खी हुई 
उस कन्याके सभी संस्कार पुत्रके ही समान कराये | द्वपदकी 
रानीने सब प्रकारका प्रयत्न करके इस रहस्यको गुप्त रखनेकी 
व्यवस्था की | वह उस कन्याको पुत्र कहकर ही पुकारती 
थी । सारे नगरमें केवछ द्रुपदकों छोड़कर दूसरा कोई नहीं 
जानता था कि वह कन्या है ॥ १५-१७ ॥ 
भ्रद्दयानो हि तद्घाक्य देवस्थाच्युततेजसः । 
छादयामास ता कन्यां पुमानिति च सो5त्रवीत्‌॥ १८ ॥ 
जिनका तेज कभी क्षीण नहीं होता; उन महादेवजीके 
बचनोपर श्रद्धा रखनेके कारण राजा द्रुपदने उसके कन्या- 
भावको छिपाया और पुत्र होनेकी घोषणा कर दी ॥१८॥ 
जातकमोणि सवोणि कारयामास पार्थिवः। 
पुंवद्धिधानयुक्तानि शिखण्डीति च ता विदुः॥ १९ ॥ 
राजाने बालकके सम्पूर्ण जातक पुत्रोचित विधानसे 
ही करवाये। लोग उसे पशिखण्डी? के नामसे जानते थे॥१९॥ 
अहमेकस्तु चारेण वचनान्नारदस्य च। 
शातवान्‌ देववाक्येन अम्बायास्तपसा तथा ॥ २० ॥ 
केवल में गुप्तचरके दिये हुए समाचारसे, नारदजीके- 
कथनसे, मद्दादेवजीके वरदान-वाक्यसे तथा अम्बाकी तपस्या- 
से शिखण्डीके कन्या होनेका बदृत्तान्त जान गया था ॥२०॥ 


शिखण्ड्युत्पत्तोी अष्टाशीत्यघिकशततमोथ्ध्याय: ॥ १८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपदके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपजेमें शिखण्डीकी उत्पत्तिविषयक 
एक सो अद्गभासीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८८ ॥ 
ज+++«््ब>(2०(.3०.९)ुक---->०-न० 
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एकोननवत्यधिकशततमो ध्याय: 
शिखण्डीका विवाह तथा उसके ख्री होनेका समाचार पाकर उसके श्वशुर दशाणराजका महान्‌ कोप 


ह भीष्म उवाच जा! 
चकार यत्नं द्रुपदः खुतायाः स्वकमंसु । 
ततो लेख्यादिपु तथा शिल्पेषु च परंतप ॥ १ ॥ 
भीष्म कहते हँ--तदनन्तर द्रुपदने अपनी पुत्रीको 
लेखनशिक्षा और शिल्पशिक्षा आदि सभी कार्योकी 
योग्यता प्राप्त करानेके लिये विशेष प्रयत्न किया ॥१ ॥ 
इष्वसत्रे चेच राजेन्द्र द्रोणशिप्यो बभूव ह। 
तस्य माता महाराज राजानं वरवाणनी ॥ २ ॥ 
चोदयामास भायाथ कन्यायाः पुत्रवत्‌ तदा । 
ततस्तां पावंतों दृष्ठा कन्या सम्प्रात्यीयनाम्‌ । 
स्त्रियं मत्वा ततश्िन्ता प्रपेद सह भायेया ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र | धनुबिद्याके लिये शिखण्डी द्रोणाचायका शिष्य 
हुआ | महाराज | शिखण्डीको मुन्दरी माताने राजा द्वुपदको 
प्रेरित किया कि वे उसके पुत्रकें बिये बहू ला दें। वह 
अपनी कन्याका पुत्रके समान ब्याह करना चाहती थी। 
द्रुपदने देखा; मरी बेटी जवान हूँ। गयी तो भी अबतक रत्री 
ही बनी हुई है ( वरदानके अनुसार पुरुष नहीं हो सकी ) 
इससे पत्नीसहित उनके मनभे बड़ी चिन्ता हुई ॥ २-३ ॥ 
द्रपद उवाच 
कन्या ममेयं सम्प्राप्ता योवनं शकवबधिनी | 
मया प्रच्छादिता चेय॑ वचनाच्छूलपाणिनः ॥ ४ ॥ 
द्रपद बोले-देंवि ! मेरी यह कन्या <वावस्थाको 
प्राप्त होकर मेरा शोक बढ़ा रही दं। मंने भगवान्‌ शंकरके 
कथनपर विश्वास करके अबतक इसके कन्याभावको 
छिपा रकखा था ॥४॥ 
भार्योवाच 
न तन्मिथ्या महाराज भविष्यति कर्थंचन। 
त्रेलोक्यकतोी करस्माद्धि बुथा वक्तमिहाहंति॥ ५ ॥ 
यदि ते रोचते राजन वक्ष्यामिश्टणु मे वचः | 
श्र॒त्वेदानी प्रपयेथाः स्ां मति पृषतात्मज ॥ ६ ॥ 
रानीने कहा--महाराज | भगवान्‌ शिवका दिया 
हुआ वर किसी तरह मिथ्या नहां होगा | भला तीनों लोकों 
की सृष्टि करनेवाले भगवान्‌ झूठी बात केसे कह सकते 
हैं? राजन्‌ ! यदि आपको अच्छा लगे तो कहूँ । मेरी 
बात सुनिये। पए्पतनन्दन ! इसे सुनकर अपनी बुद्धिके 
अनुसार ग्रहण करें ॥ ५-६ ॥ 
क्रियतामस्थ यत्नेन विधिवद्‌ दारसंग्रहः। 
भविता तद्चः सत्यमिति में निश्चिता मतिः ॥ ७ ॥ 
मेरा तो यह दृढ़ विश्वास है कि भगवानका वचन सत्य 
होगा | अतः आप प्रयत्नपृ्वंक्त शास्त्रीय विधिके अनुसार 
इसका कन्याके साथ विवाह कर दें ॥ ७ ॥ 
ततस्तो निश्चय कृत्वा तस्मिन्‌ काय5थ दम्पती । 


वरयांचक्रतुः कन्यां दशाणाधिपतेः खुताम्‌ू ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार विवाहका निश्चय करके दोनों पति-पत्नीने 
दशार्णराजकी पुत्रीका अपने पुत्रके लिये वरण किया ॥८॥ 
ततो राज़ा द्रपदो राजसिंह: 
सचान राक्षः कुतः संनिशास्य । 
दाशाणकस्य नपतेस्तनूजां 
शिगल्रण्डिन वरयामास दारान ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर राजाओंमें श्रेष्ठ द्रपदने समस्त राजाओंके कुछ 
आदिका परिचय सुनकर दशार्णराजकी ही पुत्रीका शिखण्डी- 
के लिये चरण किया ॥ ९॥ 
हिरण्यवमंति नच्रपो यो5सोी दाशाणंकः स्मृतः । 
सच प्रादान्महीपालः कन्यां तस्मे शिखण्डिने ॥ १० ॥ 
दशाणंदेशके राजाका नाम हिरण्यवर्मा था। भूपाल 
हिरण्यबर्माने शिखण्डीकों अपनी कन्या दे दी ॥ १० ॥ 
सच राजा दशाणपु महानासीत्‌ सुदुजयः 
हिरण्यचमों दुर्धपों महासेनों महामना:॥ ११॥ 
दशार्णदेशका वह राजा हिरिण्यवर्मा महान्‌ दुजंय और 
दुर्धध॑ वीर था। उनके पास विश्वाल सेना थी। साथ ही 
उसका हृदय भी विद्याल था ॥ ११ ॥ 
झूते विवाहे तु तदा सा कन्या राजसत्तम | 
योवन समलुप्राप्ता सा च कन्या शिखण्डिनी ॥ १२॥ 
छूतदारः शिखण्डी च काम्पिल्यं पुनरागमत्‌। 
ततः सा बेद ता कन्या कब्वित्‌ काल खिय॑ किल ॥१३॥ 
उपश्रेष्ठ | दिरण्यवमाको पुत्री भी युवावस्थाको प्राप्त 
थी । इधर द्रुपदकी कन्या शिखण्डिनी भी पूर्ण युवती हो 
गयी थी । विवाहकार्य सम्पन्न हो जानेपर पत्नीसद्वित शिखण्डी 
पुनः कारिपल्य नगरमे आया | दण्माणराजकी कन्याने कुछ ही 
दिनेंमें यह समझ लिया कि शिखण्डी तो स्त्री दै॥ १२-१३१३॥ 
हिरण्यवर्मणः कन्या शात्वातां तु शिश्नण्डिनीम्‌। 
धात्रीणां च सखीनां च ब्रीडमाना न्‍्यवेद्यत्‌ । 
कन्या पञश्चालराजस्य खुतां तां वे शिखण्डिनीम्‌ ॥ १७४॥ 
हिरण्यवर्माकी पुत्रीने शिखण्डीके यथार्थ सख्रूपकों 
जानकर अपनी घाय तथा सखियेति लजाते-लजाते यह गुप्त 
बात कह दी कि पाश्चालराजके पुत्र शिखण्डी वास्तवर्मे 
पुरुष नहीं) स्त्री हैं ॥ १४ ॥ 
ततस्ता राजशादूल धात्र्यो दाशार्णिकास्तदा | 
जम्मुराति परां प्रेष्याः प्रेययामासुरेव च॥ १५॥ 
जपश्रेष्ठ यह सुनकर दशाणंदेशकी धायोंको बड़ा दुःख 
हुआ । उन्होंने यह समाचार सूचित करनेके लिये बहुत-सी 
दावयांका दशाणराजके यहाँ भेजा || १५ ॥ 
ततो द्शाणांचिपतेः प्रेष्याः सवा न्‍्यवेद्यन्‌। 
विप्रलूम्म यथावृत्तं स च चुकोथ पार्थिवः ॥ १६॥ 


अस्वोपाख्यानपर्थ ] 


नवत्यधिकशततमो5ध्या यः 
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वे सब दासियाँ दशाणराजसे सब्र बातें ठीक-ठीक 
बताती हुई बोलीं कि (राजा द्रुपदने बहुत बड़ा घोखा दिया है |? 
यह सुनकर दशार्गराज अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ १६ ॥ 
शिखण्ड्यपि महाराज पुंबद्‌ राजकुले तदा। 
विजहार मुदा युक्तः ख्रीत्व॑ नेवातिरोच्यन्‌ ॥ १७॥ 
महाराज | शिखण्डी भी उस राजपरिबारमें पुरुषकी ही 
भाँति आनन्दपूर्वक घूमता-फिरता था | उसे अपना स्त्रीत्व 
अच्छा नहीं लगता था॥ १७ ॥ 
ततः कतिपयाहस्य तच्छुत्वा भरतपभ। 
हिरण्यवर्मा राजेन्द्र रोषादाति जगाम हू ॥ १८॥ 
भरतश्रष्ठ | राजेन्द्र | तदनन्तर कुछ दिनोंमें उसके स्त्री 
होनेका समाचार सुनकर हिरण्यवर्मा क्रोधसे पीड़ित हो गया ॥ 
ततो दाशाणंको राजा तीघ्रकोपसमन्वितः । 
दूत॑ प्रस्थापयामास द्वुपदस्थ निवेशनम्‌ ॥ १९॥ 
तदनन्तर दशार्णराजने दुःसह क्रोघसे युक्त हो राजा 
द्रपदके दरबारमें दूत भेजा ॥ १९ ॥ 
ततो द्वुपद्सासाथ दूतः काश्चनवर्मणः। 
एक एकान्तमुत्साये रहो बचनमत्रवीत्‌ ॥ २०॥ 


हिरण्यवर्माका वह दूत द्वपदके पास पहुँचकर अकेला 
एकान्तमें सबको हटाकर केवल राजासे इस प्रकार बोला--॥ 
दाशाणराजो राजंस्त्वामिदं बचनमत्रवीत्‌ । 
अभिषद्ञात्‌ प्रकृपितो विप्रलब्धस्व्वयानघ ॥ २१॥ 

“निष्पाप नरेश ! आपने दशार्णराजकों धोखा दिया है। 
आपके द्वारा किय्रे गये अपमानसे उनका क्रोध बहुत बढ़ 
गया है । उन्होंने आपसे कहनेके लिये यह संदेश भेजा है || 
अवमन्यसे मां न्रपते नूनं दुमन्त्रितं तब । 
यम्मे कन्या खकनन्‍्यार्थ मोहाद्‌ याचितवानसि ॥ २२ ॥ 
तस्याद्य विप्रलम्भस्य फर्ल प्राप्नुहि दुर्मते। 
एप त्वां सजनामात्यमुद्धरामि स्थिरो भव ॥ २३॥ 

“नरेश्वर ! तुमने जो मेरा अपमान किया है; वह निश्चय 
ही तुम्हारे खोदे विचारका परिचय है। तमने मोहबरद 
अपनी पुत्रीके लिये मेरी पुत्रीका वरण क्रिया था | दर्मते ! 
उस ठगी ओर वश्चजनाका फल अब तुम्हें शीघ्र ही प्राप्त होगा 


घीरज रक्‍्खों। में अमी सेवकों और मन्त्रियोंसहित तुम्हें 
जड़मुलसांहत उखाड़ फंकता हूं! ॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्णि अम्बोपाख्यानपर्वणि हिरण्यवर्सदूतागमने एकोननवस्यधिकशततमोड्ध्यायः॥१ ८९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगप्जेके अन्तगत अम्बोपाख्यानपर्व में हिरण्यवर्माके दूतका आगमनविष्यक एक सौ नवासीयों अध्याय पुराहुआ ९८९ 
--+-9<००हन्‍हुऋृ2>[६०७&-+--- के 


नवत्यधिकशततमो5ध्याय: 
हिरण्यवर्माके आक्रमणके भयसे घबराये हुए दपदका अपनी महारानीसे संक्रटनिवारणक्रा उपाय पूछना 


भीष्म उवाच 
एवमुक्तस्य दूतेन द्वुपदस्य तदा न्प। 
चोरस्येच ग्रहीतस्थय न प्रावतंत भारती ॥ १ ॥ 
.. भीष्मजी कहते हैं- राजन ! दूतके ऐसा कहनेपर 
पकड़े गये चोरकी भाँति राजा द्रुगदके मुखसे सहसा कोई 
बात नहीं निकली ॥ १॥ 
स॒ यलमकरोत्‌ तीव्र सम्बन्धिन्यनुमानने । 
दूतेमघुरसम्भापेने तद॒स्तीति संदिशन्‌॥ २ ॥ 
उन्होंने मधुरभाषी दूतोंके द्वारा यह संदेश देकर कि 
“ऐसी बात नहीं है ( आपको धोखा नहीं दिया गया है )! 
अपने सम्बन्धीको मनानेका दुष्कर प्रयत्न किया ॥ २॥ 
स॒ राजा भूय एवाथ शात्वा तक्त्ममथागमत्‌ । 
कन्येति पाशञ्चालखुतां त्वरमाणो विनिययों ॥ ३ ॥ 
राजा हिरण्यवर्माने जब पुनः पता छगाया तो पाश्जाल- 
राजकी पुत्री शिखण्डिनी कन्या ही है; यह बात ठीक जान 


पड़ी | इससे रुष्ट होकर उन्होंने बड़ी उतावलीके साथ द्वुपद- 


पर आक्रमण करनेका निश्चय किया ॥ ३ ॥ 

ततः सम्प्रेपयामास मित्राणाममितोज्ञसाम्‌ । 
डुहितुर्विप्रकम्भ॑ त॑ं धात्रीणां बचनात्‌ तदा॥ ४ ॥ 
...- 'तंदनन्तर - राजाने धायोंके कथनानुसार अपनी कन्याको 
द्रुपदके द्वारा. घोखा दिये जानेंका समाचार अमिततेजसी 


म० स० २--१., १८--- 


मित्र राजाओंके पास भेजा | ४ ॥ 
ततः समुदय्य कृत्वा बलानां राजसत्तमः। 
अभियाने मति चक्रे द्वुपदं प्रति भारत॥ ५ ॥ 
भारत | इसके बाद जृपश्नेष्ठ हिरण्यवर्माने सैन्य-संग्रह 
करके राज़ा द्पदके ऊपर चढ़ाई करनेका निश्चय किया ||५॥| 
ततः सम्मन्त्रयामास मन्त्रिभिः स महीपतिः। 
हिरण्यवर्मा राजेन्द्र पाश्चाल्यं पार्थिव प्रति॥ ६ ॥ 
राजेनद्र | फिर राजा ह्रिण्यवर्माने अपने मन्त्रियोंके साथ 
बेठकर परामर्श किया कि मुझे पाश्चालनरेशके साथ कैसा 
बरताव करना चाहिये ॥ ६ ॥ 
तत्र वे निश्चितं तेषामभूद्‌ राज्ञां महात्मनाम्‌ । 
तथ्य भवति चेदेतत्‌ कन्या राजन शिखण्डिनी ॥ ७ ॥ 
वद्ध्वा पश्चालराजानमानयिष्यामद्दे ग्रहम्‌। 
अन्य राजानमाधाय पदश्चालेषु नरेश्वरम्‌ ॥ ८ ॥ 
घातयिष्याम न्रपति पाश्चालं सशिखण्डिनम्‌ ॥ ९. ॥ 
वहाँ महामना मित्र राजाओंका यह निश्चय घोषित 
हुआ कि राजन ! यदि यह सत्य सिद्ध हुआ कि शिखण्डी 
वास्तवमें पुत्र नहीं; कन्या है; तब हमलोग पाश्चालराजको 
केद करके अपने घर ले आयेंगे और पाश्चालदेशके 
राज्यपर दूसरे किसी राजाको बिठाकर शिखण्डीसहित 
द्रपदको मरवा डालेंगे || ७-९ ॥ ; गे 


२५३० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्षणि 





नल हनन के अर फिाफ अत आरके अल हक 


तत्‌ तथाभूतमाशाय पुनदूृतान्नराधिपः । 
प्रास्थापयत्‌ पाषेताय निहन्मीति स्थिरो भव ॥ १०॥ 
फिर दूतके मुखसे उस समाचारकों यथार्थ जानकर राजा 
हिरण्यवमनि द्वुपदके पास दूत भेजा | स्थिर रहो ( सावधान 
हो जाओ ); मैं कुछ द्वी दिनोमें तुम्दारा संहाार कर डार्दूँगा ॥ 
5 भीष्म उवाच 
सहि प्रकृत्या वे भीतः किल्बिपषी च नराधिपः । 
भय॑ तीवमलुप्राप्तो द्रपदः पृथिवीपतिः॥ ११ ॥ 
भीष्म कहते हँ--राजा द्रुपद उन दिनों स्वभावसे ही 
भीरू थ। फिर उनके द्वारा अपराध भी बन गया था | अतः 
उन्होंने बड़े भारी भयक्रा अनुभव किया ॥ ११ ॥ 
विखज्य दुतान्‌ दाशार्ण द्रपदः शोकपम्ूछितः । 
समेत्य भायां रहिते वाक्यमाह नराधिपः ॥ १२॥ 
राजा द्रपदने दशार्णनरेशके पास दूतोंकों भेजकर 
शोकसे अथीर द्वों एकान्त स्थानमें अपनी पत्नीसे मिलकर इस 
विपयमें बातचीत करनेकी इच्छा की ॥ १२ ॥ 
भयेन महता5विश्ले ढृदि शोकेन चाहतः। 
पाञ्चालराजों दयितां मातरं वे शिखण्डिनः ॥ १३ ॥ 
पाग्चालराजके दृदयमें बड़ा भारी भय समा गया था। 
बे शोकसे पीड़ित थे | अतः उन्होंने अपनी प्यारी पत्नी 
शिखण्डीकी मातासे इस प्रकार कहा--॥ १३ ॥ 
अभियास्यति मां कोपात्‌ सम्बन्धी सुमहाबलः । 
हिरण्यवमों भ्रपतिः कर्षमाणो वरूथिनीम ॥ १४ ॥ 
'देवि | मेरे महाब॒ली सम्बन्धी द्वि्यवर्मा क्रोधवश 
अपनी चिद्याल सेना छाकर मरे ऊपर आक्रमण करेंगे ॥१४॥ 
किमिदानी करिप्यावों मूढों कन्यामिमां प्रति । 
शिखण्डी किल पुत्रस्ते कन्येति परिशज्लितः ॥ १५॥ 
इस समय हम दोनों क्‍या करें ? इस कमन्याके प्रश्नको 
लेकर हमलोग किंकतंव्यवमूद हो रहे हैं । सम्बन्धीके 
मनमें यह शंका दृढ़मुल हो गयी हू कि तुम्हारा पुत्र शिखण्डी 
बास्तवमें कन्या है ॥ १५ ॥ 
इति संचिन्त्य यत्लेन समित्रः सवलानुगः । 
वश्चितो पस्मीति मन्वानो मां किलोड तुमिच्छति ॥ १६॥ 
किमन्न तथ्यं सुभोणि मिथ्या कि बृहि शोभने । 


अली जलीजली जी जी जी बीवी जीवनी पीवी री नली जरी जी टी री जी जीथी टी ी नी" ली जी री जीती जनी जी एन. न्‍र बम पट. 








श्र॒त्वा त्वत्तः शुभं वाक्य संविधास्याम्यहं तथा ॥ १७ ॥ 
“यह सोचकर वे ऐसा मानने लगे हैं कि मेरे साथ धोखा 
किया गया है और इसलिये वे अपने मित्रों) सैनिकों तथा 
सेवकॉसहित आकर मुझे यत्नपूर्वक उखाड़ फेंकना चाहते हैं । 
श्रोणि ! यहाँ क्या सच है और क्या झूठ ? शोभने ! इस 
बातको तुम्हीं बताओ । तुम्हारे मुखसे निकले हुए शुभ वचन- 
को सुनकर में वेसा ही करूँगा ॥ १६-१७ ॥ 
अहं हि संशय प्राप्तो बाला चेयं शिखण्डिनी। 
त्वं च राशि महत्‌ रूच्छूं सम्प्राप्ता वरवर्णिनि ॥ १८ ॥ 
'रानी ! मेरा जीवन संशयमें पड़ गया है। यह शिखण्डिनी 
भी बालिका ही है। सुन्दरि ! तुम भी मद्दान्‌ संकटमें 
फँस गयी हो ॥ १८ ॥ 
सा त्वं सवेविमोक्षाय तत्त्वमाख्याहि प्ृच्छतः | 
तथा विदृध्यां खुभोणि रृत्यमाशु शुचिस्मिते ॥ १९ ॥ 
“सुश्रोणि ! में पूछ रहा हूँ | सबको संकटसे छुड़ानेके 
लिये कोई यथार्थ उपाय बताओ | शुचिस्मिते | में उस 
उपायको शीघ्र ही काममें लछाऊँगा।॥ १९॥ 
शिखण्डिनि च मा मैस्त्वं विधास्ये तत्र तत््वतः । 
कृपयाह वरारोहे. वश्चितः पुन्नथमेतः ॥ २०॥ 
धसुन्दर अज्ञोंबाली महारानी ! तुम शिखण्डीके विषय 
भय मत करो । मैं दया करके वही कार्य करूँगा; जो वस्तुतः 
हितकारक होगा; में स्वयं पुत्रधमंसे वश्चित हो गया हूँ ॥ 
मया दाशाणको राजा वश्चितः स महीपतिः । 
तदाचछव महाभाग विधास्ये ततन्न यद्धितम्‌ ॥ २१ ॥ 
“और मैंने दशाणनरेश महाराज ौिरिण्यवर्माको 
भी बच्चित किया है। अतः महाभागे ! इस अवसरपर 
तुम्हारी दृष्टिमं जो हितकारक कार्य हो; उसे बताओ । मैं 
उसका अनुष्ठान करूँगा! ॥ २१ ॥ | 
जानता हि नरेन्‍्द्रेण ख्यापना्थ परस्य वें। 
प्रकाश चोदिता देवी प्रत्युवाच महीपतिम्‌ ॥ २२ ॥ 
यद्यपि राजा द्रुपद सब कुछ जानते थे तो भी दूसरे 
लोगोंमे अपनी निर्दापता सिद्ध करनेके लिये महारानीसे स्पष्ट 
शब्दमिं पूछा | उनके प्रश्न करनेपर रानीने राजाकों 
इस प्रकार उत्तर दिया ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगप्वेणि अम्बोपाख्यानपर्व॑णि द्वुपदप्रश्ने नवस्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १९० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगप्तके अन्तगैत अम्बोपार्यानपरेमें द्रुपद प्रश्नविषयक एक सौ नब्बेवों अध्याय पुरा हुआ ॥१९००॥ 
पा ि-+ 224 ३क<<>..६--- 


एकनवत्यधिकशततमो5ध्याय: 
ठुपदपत्नीका उत्तर, द्रपदके द्वारा नगररक्षाक्री व्यवस्था ओर देवाराधन तथा शिखण्डिनीका 
वनमें जाकर स्थृणाक्ण नामक यक्षसे अपने दुःखनिवारणके लिये प्राथंना करना 


भीष्म उवाच 
ततः शिखण्डिनो माता यथातत्त्वं नराधिप। 
कप सह ० 
आचचक्षे महाबाहो भत्न कन्यां शिखण्डिनीम्‌ ॥ १॥ 


भीष्मजी कहते हें--महावाहु नरेश्वर ! तब 
शिखण्डीकी माताने अपने पतिसे यथार्थ रहस्य बताते हुए कहा- 
(यह पुत्र शिखण्डी नहीं, शिखा ण्डनी नामवाली कन्या है॥ १॥ 


अम्बोपाख्यानपवे ] 


एकनवत्यधिकशततमोषध्यायः २०३१ 








अपुत्रया मया राजन सपल्लीनां भयादिदम्‌। 
कन्या शिखण्डिनी ज्ञाता पुरुषों वे निवेद्ता ॥ २॥ 
“राजन ! पुत्ररहित होनेके कारण मेने अपनी सौतोंके 
भयसे इस कन्या शिखण्डिनीके जन्म लेनेपर भी इसे 
पुत्र ही बताया ॥ २॥ 
त्वया चव नरश्रेष्ठ तन्मे प्रीत्यानुमोदितम । 
पुत्रकम॑ कृत॑ चेव कन्यायाः पार्थिव्षंभ ॥ ३॥ 
“भनरश्रेष्ठ ! आपने भी प्रेमवश मेरे इस कथनका अनु 
मोदन किया और महाराज ! कन्या होनेपर भी आपने इसका 
पुत्रीचित संस्कार किया ॥ ३ ॥ 
भायों चोढा त्वया राजन दशाणाधिपतेः खुता | 
मया च प्रत्यमिहितं देववाक्यार्थदशनात्‌ | 
कन्या भूत्वा पुमान्‌ भावीत्येव॑ चेतदुपेक्षितम्‌ ॥ ४॥ 
(राजन ! मेरे ही कथनपर विश्वास करके आप दशाण्ण- 
राजकी पुत्रीको इसकी पत्नी बनानेके लिये ब्याह लाथे । महा- 
देवजीके वरदानवाक्यपर दृष्टि रखनेके कारण मैंने इसके 
विषयमें पुत्र होनेकी घोषणा की थी । महादेवजीने कहा था 
कि पहले कन्या होगी, फिर वही पुत्र हो जायगा । इसीलिये 
इस वंमान संकटकी उपेक्षा की गयी? ॥ ४ ॥ 
एतच्छत्वा द्रपदोी यज्लसेनः 
सव तत्त्व मन्त्रविद्ध यो निवेद्य । 
मन्त्र राज़ा मन्त्रयामाल राजन 
यथायुक्त रक्षण वे प्रजानाम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह सुनकर यज्ञसेन द्वुपदने मन्त्रियोंकी सब बातें ठीक- 
ठीक बता दीं | राजन्‌ ! तत्यश्रात्‌ प्रजाकी रक्षाके लिये जैसी 
व्यवस्था उचित है; उसके लिये उन्होंने पुनः मन्त्रियोंके 
साथ गुप्त मन्त्रणा की ॥ ५ ॥ 
सम्बन्ध चेव समथ्य तस्मिन 
दाशाणके थे नपतो नरेन्द्र । 
स्वयं ऊत्वा विप्रलूम्म॑ यथाव- 
न्मन्त्रेकाशो निश्चय वे जगाम ॥ ६ ॥ 
नरेन्द्र ! यद्यपि राजा द्वुपदने स्वयं ही वश्चना की थी) 
तथापि दशाणराजके साथ सम्बन्ध और प्रेम बनाये रखनेकी 
इच्छा करके एकाग्रचित्तसे मन्त्रणा करते हुए, वे एक निश्चय- 
पर पहुँच गये ॥ ६ ॥ 
स्भावगुप्त नगरमापत्काले तु॒भारत | 
गोपयामास राजेन्द्र सर्वतः समलंकृतम॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन राजेन्द्र | यद्यपि वह नगर स्वभावसे ही 
सुरक्षित था; तथापि उस विपत्तिके समय उसको सब प्रकारसे 
सजा करके उन्होंने उसकी रक्षाके लिये विशेष व्यवस्था की ॥ 
आति च परमां राजा ज़गाम सह भायया। 
दशाणपतिना साथ विरोधे भरतर्षभ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | दशार्गराजके साथ विरोधकी भावना होनेपर 
रानीसहित राजा द्रुपदको बड़ा कष्ट हुआ ॥ ८॥ 
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कर्थ सम्बन्धिना सार्थ नमे स्याद्‌ विग्नहो महान । 
इति संचिन्त्य मनसा देवतामचंयत्‌ तदा॥ ९ ॥ 
अपने सम्बन्धीके साथ मेरा महान्‌ युद्ध केसे टल जाय- 
यह मन-ही-मन विचार करके उन्होंने देवताकी अचंना 
आरम्भ कर दी॥ ९ ॥ 
तं तु दृष्ठा तदा राजन देवी देवपरं तदा। 
अर्चो प्रयुज्लाममथोी भायों वचनमत्रबीत्‌ ॥१०॥ 
राजन | राजा द्र॒पदको देवाराघनमें तत्यर देख महारानी- 
ने पूजा चढ़ाते हुए नरेशसे इस प्रकार कहा-।| १० ॥ 
देवानां प्रतिपत्तिश्व सत्या साधुमता सदा | 
किमु दुः्खाणवं प्राप्य तस्माद्चेयतां गुरून ॥ ११॥ 
देवतानि च सवाणि पूज्यन्तां भूरिदक्षिणम्‌ | 
अम्नयश्रापि हयन्तां दाशाणप्रतिषेधने ॥ १२॥ 
देवताओंकी आराधना साधु पुरुषोंके लिये सदा ही सत्य 
( उत्तम ) है । फिरजो दुःखके समुद्रमें ड्रबा हुआ हो; 
उसके लिये तो कहना ही क्‍या है । अतः आप गुरुजनों और 
सम्पूर्ण देवताओंका पूजन करें) ब्राह्मणोंकों पर्याप्त दक्षिणा दें 
और दशार्णराजके लौट जानेके लिये अग्नियोंमें होम 
करे ॥ ११-१२ ॥ 
अयुद्धन निवृत्ति च मनसा चिन्तय प्रभो। 
देवतानां प्रसादेन सर्वेमेतद्‌ भविष्यति ॥ १३ ॥ 
प्रमो ! मन-ही-मन यह चिन्तन कीजिये कि दशार्णराज 
बिना युद्ध किये ही लौट जायें | देवताओंके कृपाप्रसादसे यह 
सब कुछ सिद्ध हो जायगा ॥ १३ ॥ 
मन्त्रिभिमेन्त्रितं साथ त्वया पृथुललोचन। 
पुरस्यास्याविनाशाय यज्च राजं॑स्तथा कुर ॥ १४॥ 
“विशालल्शेचन नरेश ! आपने इस नगरकी रक्षाक्रे लिये 
मन्त्रियोंके साथ जेसा विचार किया दै वेसा कीजिये ॥ १४ ॥ 
देव हि मानुषोपेत भृशं सिद्धश्यति पार्थिव । 
परस्परविरोधाद्धि सिद्धिरस्ति न चैतयोः ॥ १५॥ 
“भूपाल ! पुरुषार्थसे संयुक्त होनेपर ही देव विशेषरूपसे 
सिद्धिको प्राप्त होता है | देव और पुरुषार्थमें परस्पर विरोध 
होनेपर इन दोनोंकी ही सिद्धि नहीं होती ॥ १५ ॥ 
तस्माद्‌ विधाय नगरे विधान सचिवेः सह | 
अचयस यथाकामं देवतानि विशाम्पते ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! अतः आप मन्त्रियोके साथ नगरकी रक्षाके 
लिये आवश्यक व्यवस्था करके इच्छानुसार देवताओंकी 
अचंना कीजिये! ॥ १६ ॥ 
एवं खंभाषमाणो तु दृष्ठा शोकपरायणों ! 
शिखण्डिनी तदा कन्या ब्रीडितेव तपस्िनी ॥ १७ ॥ 
ततः सा चिन्तयामास मत्कृते दुःखिताबुभौ। 
इमाविति ततश्चक्रे मति प्राणविनाशने ॥१८ ॥ 
इन दोनोंकों इस प्रकार शोकमग्न होकर बातचीत करते 
देख उनकी तपस्विनी पुत्री शिखण्डिनी लजित-सी होकर इस 
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प्रकार चिन्ता करने छगी-ध्ये मेरे माता और पिता दोनों मेरे 
ही कारण दुखी हो रहे हैं |! ऐसा सोचकर उसने प्राण त्याग 
देनेका विचार किया ॥ १७-१८ ॥ 
एवं सा निम्चयं छृत्वा भ्रशं शोकपरायणा। 
निजंगाम गृहं त्यक्त्वा गहन निजनं वनम्‌ ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार जीवनका अन्त कर देनेका निश्चय करके 
वह अत्यन्त शोकमग्न हो घर छोड़कर निर्जन एवं गहन वन- 
में चली गयी ॥ १९॥ 
यक्षेणद्धिमता राजन स्थृणाकर्णन पालितम्‌ | 
तद्भयादेव च जनो विसर्जयति तद्‌ वनम्‌ ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | वह वन समृद्धिशाली यक्ष स्थूणाकर्णके द्वारा 
सुरक्षित था | इसीके भयसे साधारण लोगंनि उस वनमें 
आना-जाना छोड़ दिया था ॥ २०॥ 
तत्र॒ च स्थृुणभवनं खुधासत्तिकलेपनम्‌ । 
छाजोल्लापिकधूमाद्यमुच्नप्राकारतोरणम _॥ २१॥ 
उसके भीतर स्थृूणाकर्णका विशाल भवन था) जो चूना 
और मिट्टीसे लीपा गया था। उसके परकोटे और फाटक 
बहुत ऊँचे थे | उसमें खसकी जड़के धूमकी सुगन्ध फेली 
हुई थी ॥ २१ ॥ 
तत्‌ प्रविश्य शिखण्डी सा द्वुपदस्यात्मजा न॒प। 
अनश्षाना वहुतिरथं शरीरमुदशोषयत्‌ ॥ २२॥ 
उस भवनमें प्रवेश करके द्रुपदपुत्री शिखण्डिनी बहुत 
दिनोंतक उपवास करके शरीरको सुखाती रदह्दी ॥ २२ ॥ 
दर्शयामास तां यक्षः स्थुणों मादवसंयुतः । 
किमर्थों5यं तवारम्भः करिप्ये ब्रह्दि मा चिरम्‌ ॥ २४ ॥ 
स्थूणाकर्ण यक्षने उसे इस अवस्थामें देखा। देखकर 
उसके हृदयमें कोमछ भावका उदय हुआ । फिर उसने पृछा- 
भद्रे ! तुम्हारा यह उपवास-ब्रत किसलिये हैं ! अपना 
प्रयोजन शीघ्र बताओ | में उसे पूर्ण करूँगा? ॥ २३॥ 
अशक्यमिति सा यक्षं पुनः पुनरुवाच ह । 
करिष्यामीति वे क्षिप्रं प्रत्युवाचाथ गुह्मकः ॥ २४ ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वेणि अम्बोपाख्यानपर्वणि 


भ्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वेणि 





यद सुनकर उसने यक्षसे बार-बार कहा-ध्यह तुम्हारे 
लिये असम्भव है |? तब यक्षने बार-बार उत्तर दिया--पमैं 
तुम्दारा मनोरथ अवश्य पूर्ण कर दूँगा ॥ २४ ॥ 
धनेश्वरस्याउुचरो. वरदो5स्मि नृपात्मजे। 
अदेयमपि दास्यामि ब्रृहि यत्‌ ते विवक्षितम्‌ ॥ २५॥ 
“राजकुमारी ! मैं कुबेरका सेवक हूँ । मुझमें वर देनेकी 
शक्ति है; तुम्हारी जो भी इच्छा हो बताओ । मैं तुम्हें अदेय वस्तु 
भी दे दूँगा!॥ २५ ॥ 
ततः शिखण्डी तत्‌ सर्वमखिलेन न्यवेदयत्‌ । 
तस्मे यक्षप्रधानाय स्थृणाकर्णाय भारत ॥ २६॥ 
भरतनन्दन ! तब शिखण्डिनीने उस यक्षप्रवर स्थूणाकर्ण- 
से अपना सारा दृत्तान्त विस्तारपृर्वक बताया ॥ २६ ॥ 
गिसखण्डिन्युवाच 
अपुत्रों मे पिता यक्ष न चिरान्नादमेष्यति | 
अभियास्यति सक्रोधो दशाणोथिपतिहिं तम्‌ ॥ २७॥ 
शिखण्डिनी वोली--यक्ष ! मेरे पुत्ह्न पिता अब 
शीघ्र ही नष्ट हो जायेंगे; क्योंकि दशाणंराज कुपित होकर 
उनपर आक्रमण करेंगे ॥ २७ ॥ 
महावलो महोत्साहः सहेमकव्चों नृपः। 
तस्माद्‌ रक्षख मां यक्ष मातरं पितरं च में ॥ २८॥ 
वे सुवर्णय कबचसे युक्त नरेश महाबली और महान्‌ 
उत्साही ईं--यक्ष ! तुम मेंरे माता-पिताक़ी और मेरी भी 
उनसे रक्षा करो ॥ २८ ॥ 
प्रतिशतों हि भवता दुः्खप्रतिशमो मम। 
भवेयं पुरुषों यक्ष त्वत्प्सादादनिन्दितः ॥ २९ ॥ 
यावदेव स राजा वे नोपयाति पुरं मम। 
तावदेव महायक्ष प्रसादं कुरू गुहाक ॥ ३०॥ 
गुह्यक ! महायक्ष ! तुमने मेरे दुःखनिवारणके लिये 
प्रतिज्ञा की है | में चाहती हूँ कि तुम्हारी कृपासे एक श्रेष्ठ पुरुष 
हो जाऊँ। जबतक राजा हिरण्यवर्मा हमारे नगरपर आक्रमण 
नहीं कर रहे हैं, तभीतक मुझपर कृपा करो ॥ २९-३० ॥ 
स्थृणाकणंसमागमे एकनवत्यघिकशततमोड्ध्याय: ॥ १९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपके अन्तर्गत अम्बोपास्यानपर्देमें स्थुणाकर्णके साथ शिखण्डिनीकी मेंटविषयक 


एक सो इक्‍्यानत्रेरों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०१ ॥ 
---+५--<-४७-६->--३-०-- 


नंवर ९ 4 न 
द्विनवत्यधिकशततमोध्याय: 
हक | ही ही ः ७0 
शिखण्डीको पुरुपत्वकी प्राप्ति, द्रपद और हिरण्यवर्मोकी प्रसन्‍नता, स्थूणाकणको 
कुबेरका शाप तथा भीष्मका शिखण्डीको न मारनेका निश्चय 


भीष्म उग्गच 
शिखण्डिवाक्यं श्रुत्वाथ स यक्षों भरतपषभ । 
प्रोवाच मनसा चिन्त्य देवेनोपनिपीडितः ॥ १ ॥ 
भवितव्यं तथा तद्धि मम दुःखाय कोरव। 
भद्दे काम करिष्यामि समय तु निबोध मे ॥ २ ॥ 


(स्वं ते पुंस्त्व॑ प्रदास्‍्यामि स्रीत्वं घारयितास्मि ते। ) 
किचित्‌ कालान्‍तरे दास्ये पुँछिड्ं खमिदं तव । 
आगन्तव्यं त्वया काले सत्य चेब बदख में ॥ ३ ॥ 
भीष्म कहते दै--भरतश्रे-न्‍्ठ कौरव ! शिखण्डिनीकी यह 
बात सुनकर दैवपीड़ित यक्षने मन-ही-मन कुछ सोचकर 


अम्बोपाण्यानपर्वे ] 


द्विनवत्यधिकशततमो<5ध्यायः 


रणप्टरे 








कहा--«भद्दे ! तुम जैसा कहती हो वैसा हो तो जायगा। 
परंतु वह मेरे दुःखका कारण होगा, तथापि मे तुम्हारी 
इच्छा पूर्ण करूँगा | इस विषयमें जो मेरी शर्त है; उसे मुनो। 
में तुम्हें अपना पुरुषत्व दूँगा और तुम्हारा स््रीत्व स्वयं धारण 
करूँगा; किंतु कुछ ही कालके लिये अपना यह पुरुषत्व 
तुम्हें दूँगा | उस निश्चित समयके भीतर ही तुम्हें मेरा पुरुषत्व 
लोटानेके लिये यहाँ आ जाना चाहिये | इसके छिये मुझे 
सच्चा वचन दो ॥ १-३ |' 
प्रभु! संकर्पसिद्धो ६स्सि कामचारी विहड्ममः । 
मत्पसादात्‌ पुरं चेव त्राहि बन्धूंश्व केवलम्‌ ॥ ४ ॥ 
“में सिद्धसंकल्प) सामथ्यंशाली, इच्छानुसार सत्र विचरने- 
वाला तथा आकाशमें भी चलनेकी शक्ति रखनेवाला हूँ । 
तुम मेरी कृपासे केवल अपने नगर और बन्धु बान्वबोंकी 
रक्षा करों | ४ ॥ 
खीलिड़ धारयिष्यामि तदेव॑ पार्थिवात्मजे । 
सत्यं में प्रतिज्ञानीहि करिष्यामि प्रियं तव ॥ ५ ॥ 
(राजकुमारी ! इस प्रकार में तुम्हारा सत्रीत्व धारण करूँगा; 
कार्य पूर्ण हो जानेयर तुम मेरा पुरुषत्व छीटा देनेकी मुझसे 
सच्ची प्रतिज्ञा करो; तब में तुम्हारा प्रिय कार्य करूँगा?॥ ५ ॥ 
गरिखण्डिन्युवाच 
प्रतिदास्यामि भगवन पुँछिक़ं तब खुब्त | 
किश्वित्कालान्तरं स्त्रीत्वं धारयख निशाचर ॥ < ॥ 
शिखण्डिनी वोली--भगवन्‌ ! तुम्हारा यह पुरुषत्व मैं 
समयपर छोटा दूँगा | निशाचर [ तुम कुछ ही समयके लिये 
मेरा त्रीत्व धारण कर लो ॥ ६ ॥ 
प्रतियाते दशार्ण तु पार्थिव हेमबर्मणि। 
कन्येव हि भविष्यामि पुरुषस्त्व॑ भविष्यसि ॥ ७ ॥ 
दशार्णदेशके स्वामी राजा हिरण्यवर्माके छोट जानेपर 
मैं फिर कन्या ही हो जाऊँगी और तुम पूर्ववत्‌ पुरुष हो जाओगे ॥ 
भीष्म उवाच 
इत्युक्त्वा समयं तत्र चक्राते ताबुभौ न्रप | 
अन्योडन्यस्याभिसंदेहे तो संक्रामयतां ततः ॥ ८ ॥ 
स््रीलिड़ं धारयामास स्थूणायक्षो5थ भारत | 
यक्षरूपं च तद्‌ दीप शिखण्डी प्रत्यपचत ॥ ९ ॥ 
भीष्मजी कहते है--नरेश्वर ! इस प्रकार बात करके 
उन्होंने परस्पर प्रतिज्ञा कर छी तथा उन दोनोंने एक दूमरेके 
शरीरमें अपने-अपने पुरुषत्व और स्त्रीत्वका संक्रमण करा दिया। 
भारत ! स्थूणाकर्ण यक्षने उस शिखण्डिनीके स्त्रीत्वको धारण 
कर लिया और शिखण्डिनीने यक्षका प्रकाशमान पुरुपत्व 
प्रात कर लिया ॥ ८-९ ॥ 
ततः शिखण्डी पाश्चाल्यः पुंस्त्वमासाद पाथिव। 
विवेश नगर हृए्ः पितरं च समांसदत्‌ ॥ १०॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार पुरुषत्व पाकर पाश्चालराजकुमार 
शिखण्डी बड़े ह्के साथ नगरमें आया और अपने पितासे मिला|| 





यथावृत्त तु तत्‌ सर्वेमाचख्यो द्रुपदम्य तत्‌ । 
द्रपदस्तस्य तच्छुत्वा हषमाहारयत्‌ परम्‌ ॥ ११॥ 
उसने जैसे जो बृत्तान्त हुआ था; वह सब राजा द्वुपदसे 
कह सुनाया | उसकी यह बात सुनकर राजा द्रुपदकों अपार 


हे हुआ ॥ ११ ॥ 
सभायंस्ततच्च सस्मार महदेश्वरवचस्तदा । 
ततः.. सम्प्रेपयामास द्शाणोाधिपतेल्ेपः ॥ १२॥ 


पुरुषो5यं मम खुतः भ्रद्धत्तां में भवानिति। 
पत्नीसहित राजाकों भगवान्‌ महेश्वरके दिये हुए बरका 

स्मरण हो आया । तदनन्तर राजा द्रुपदने दशार्णराजके पास 

दूत भेजा और यह कहलाया कि मेरा पुत्र पुरुष है। आप 

मेरी इस बातपर विश्वास करें ॥ १२३ ॥ 

अथ दाशाणको राजा सहसाभ्यागमत्‌ तदा ॥ १३॥ 

पश्चालराजं द्रुपद॑ दुःखशोकसमन्वितः | 
इधर दुःख और शोकमें ड्रवे हुए. दशार्गराजने सहसा 

पाग्चाल्राज द्रुपदपर आक्रमण किया ॥ १३३ ॥ 

ततः काम्पिल्यमासाद् दशाणाधिपतिस्ततः ॥ १४ ॥ 

प्रेषयामास सत्कृत्य दूतं ब्रह्मविदां बरम्‌। 
काम्पिल्य नगरके निकट पहुँचकर दशाणंराजने वेद- 

वेत्ताओंमें श्रेष्ठ एक ब्राह्मणको सत्कारपूृर्वक्त दूत बनाकर 

भेजा ॥ १४३ ॥ 

ब्रृहि मद्नचनाद्‌ दूत पाश्चाल्यं तं न्रपाधमम्‌ ॥ १५॥ 

यन्मे कन्यां खकन्याथे वृतवानसि दुर्मते। 

फल तस्यावलेपस्य द्र॒श्ष्यस्यद्य न संशयः ॥ १६॥ 
और कहा---८दूत ! मेरे कथनानुसार राजाओंमें अधम 

उसपाश्वालनरेशसे कहिये। दुर्मते [तुमने जो अपनी कन्याके लिये 

मेरी कन्याका वरण किया था; उस घमंडका फल तुम्हें आज 

देखना पड़ेगा) इसमें संशय नहीं है? || १५-१६ ॥ 

प्वमुक्तश्च तेनासों व्राह्मणो राजसत्तम। 

दूतः प्रयातो नगर दाशाणन्रपचोदितः ॥ १७॥ 
उपश्रेष्ठ | दशार्णराजका यह संदेश पाकर और उन्‍्हींकी 

प्रेरणासे दूत बनकर वे ब्राह्मणदेवता काम्पिल्य नगरमें आये। 

तत आसादयामास पुरोधा द्व॒ुपदं॑ पुरे। 

तस्मे पाश्चालको राजा गामध्य च सुसत्कृतम्‌ ॥ १८ ॥ 

प्रापयामास राजेन्द्र सह तेन शिखण्डिना | 

तां पूजां नाभ्यनन्दत्‌ स वाक्य चेदमुचाच ह ॥ १९ ॥ 
नगरमें आकर वे पुरोहित ब्राह्मण महाराजद्रुपदसे मिले। 

पागश्चालराजने सत्कारपूर्वक उन्हें अध्य तथा गौ अप॑ण की । 

उनके साथ राजकुमार शिखण्डी भी थे । राजेन्द्र ! पुरोहितने 

वह पूजा ग्रहण नहीं की और इस प्रकार कहा-॥ १८-१९ ॥ 

यदुक्त तेन वीरेण राज्ञा काश्चनवमंणा। 

यत्‌ तेईहमधमाचार दुहित्रास्म्यभिवश्चितः ॥ २० ॥ 

तस्य पापस्य करणात्‌ फल प्राप्नुदि दुर्मते। 

देहि युद्ध नरफप्ते ममाद्य रणमूर्थनि ॥२१॥ 


२५३४ 





श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्बणि 





उद्धरिष्यामि ते सद्यः सामात्यसुतवान्धवम्‌ | 
“राजन्‌ ! वीरवर राजा हिरण्यवर्माने जो संदेश दिया है; 
डसे सुनिये । पापाचारी दुर्ुद्धि नरेश ! तुम्हारी पुत्रीके द्वारा 
में टगा गया हूँ । वह पाप तुमने ही किया है; अतः उसका 
फल भोगों । नरेश्वर ! युद्धके मेदानमें आकर मुझे युद्धका 
अवमर दो | मैं मन्त्री पुत्र और बान्वबोसहदित तुम्हारे समस्त 
कुछको उखाड़ फेंकूँगा! ॥ २०-२१३ ॥ 
तदुपालस्मसंयुक्त श्रावितः किल्य पाथिचः ॥ २२ ॥ 
णंपत्ि पं _ 
दशाणपतिना चोक्तो मन्त्रिमध्ये पुरोधसा। 
इस प्रकार पुरोहितने मन्त्रियोंके बीचमें बैठे हुए. राजा 
द्रपदसे दशार्णरजका कहा हुआ उपाल्म्मयुक्त संदेश 
सुनाया ॥ २२३ ॥ 
अभवद्‌ भरतश्रेष्ठ द्रपदः प्रणयानतः ॥ २३ ॥ 
यदाह मां भवान्‌ व्रह्मन्‌ सम्बन्धिवचनाद बचः । 
अम्योत्तरं प्रतिबत्ों दूतो राशे वदिष्यति ॥२४॥ 
भरतश्रेष्र ! तब राजा द्व॒ुपद प्रेमसे विनीत हो गये और 
इस प्रकार बोले-लह्मन्‌ ! आपने मेरे सम्बन्धीके कथनानुसार 
जो बात मुझे सुनायी है; इसका उत्तर मेरा दूत स्वयं जाकर 
राजाको देगा? ॥ २३-२४ ॥ 
ततः स्म्प्रेषयामास द्रुपदो5पि महात्मने । 
हिरण्यचमंण दूत॑ ब्राह्मणं. वेदपारगम ॥२५॥ 
तदनन्तर द्वुपदने भी महामना हिरिण्यब्माके पास वेदकि 
पारज्ञत विद्वान्‌ ब्राह्मणको दूत बनाकर भेजा ॥ २५ ॥ 
तमागम्य तु राजानं दशाणाघिपति तदा। 
तद्‌ वाक्यमाददे राजन यदुक्त द्वुपदेन ह ॥ २६॥ 
राजन ! उन्होंने दशार्णनरेशके पास आकर द्रुपदने जो 
कुछ कहा था; वह सब दुह्दरा दिया ॥ २६ ॥ 
आगमः क्रियतां व्यक्तः कुमारो5यं खुतो मम । 
मिथ्येतदुक्त केनापि तद॒थद्धेयमित्युत ॥ २७ ॥ 
(राजन्‌ ! आप आकर स्पष्टरूपसे परीक्षा कर लें । मेरा 
यह कुमार पुत्र है ( कन्या नहीं ) | आपसे किसीने झठे ही 
उसके कन्या होनेकी बात कद्द दी हैः जो विश्वास करनेके 
योग्य नहीं दै? ॥ २७ ॥ 
ततः स॒ राजा द्वुपदस्य श्र॒त्वा 
विमषंयुक्तो युवतीवेरिष्ठाः । 
सम्प्रेपयामास . खुचारुरूपाः 
शिखण्डिनं स्त्री पुमान वेति वेत्तुम ॥२८॥ 
राजा द्रुपदका यह उत्तर सुनकर हिरण्यव्मनि कुछ 
विचार किया और अत्यन्त मनोहर रूपवाली कुछ श्रेष्ठ 
युवतियोंको यद जाननेके लिये भेजा कि शिखण्डी स्त्री है या पुरुष ॥| 
ताः प्रेवितास्तत्त्वभारवं विदित्वा 
प्रीत्या राशे तच्छशांसुहिं स्वेम्‌ । 
शिखण्डिनं _ पुरुष कौरवेन्द्र 
दाशाणराजाय महानुभावम्‌ ॥ २९ ॥ 
कोरबराज ! उन भेजी हुई युवतियोंने वास्तविक बात 


जानकर राजा हिरण्यवर्माकों बड़ी प्रसन्‍नताके साथ सब कुछ 
बता दिया । उन्होंने दशाणंराजकों यह विश्वास दिला दिया 
कि शिखण्डी महान्‌ प्रभावशाली पुरुष है ॥ २९ ॥ 
ततः छृत्वा तु राजा स आगमं प्रीतिमानथ । 
सम्बन्धिना समागम्य हो वासमुवास ह ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार परीक्षा करके राजा हिरण्यवर्मा बड़े प्रसन्न 
हुए. | फिर उन्होंने सम्बन्धीसे मिलकर बड़े हर्ष और उल्लास- 
के साथ वहाँ निवास किया | ३० ॥ 
शिखण्डिने च मुदितः प्रादाद वित्त जनेश्वरः । 
हस्तिनो 5श्वांश्व गाइचेव दास्यो5थ बहुलास्तथा॥ ३१ ॥ 
राजाने अत्यन्त प्रसन्न होकर अपने जामाता शिखण्डीको 
भी बहुत धन) हाथी) घोड़े; गाय, बैल और दासियाँ दीं ॥ 
पूजितश्व॒ प्रतिययों निर्भत्स्थ तनयां किल। 
विनीतकिल्बिषे प्रीते हेमवर्मणि पार्थिवे । 
प्रतियाते दशाणं तु हृष्रूपा शिखण्डिनी ॥ ३२२॥ 
इतना ही नहीं, उन्होंने झूठी खबर भेजनेके कारण 
अपनी पुत्रीको भी झिड़कियाँ दीं। फिर वे राजा द्रुपदसे 
सम्मानित होकर लौट गये | मनोमालिन्य दूर करके दशार्ण- 
राज हिरण्यवर्माके प्रसन्नतापू्वक लौट जानेपर दिखण्डिनीको 
भी बड़ा हे हुआ ॥ ३२ ॥ 
कस्यचित त्वथ कालस्य कुबेरों नरवाहनः। 
छोकयात्रां प्रकुवाणः स्थणस्यागाश्निवेशनम्‌ ॥ ३६ ॥ 
उधर कुछ कालके पश्चात्‌ नरवाहन कुबेर लोकमें भ्रमण 
करते हुए स्थृणाकर्णके घरपर आये ॥ ३३ ॥ 
स॒तद्गृहस्योपरि वतमान 
आलोकयामास धनाधिगोप्ता । 
स्थणस्य यक्षस्य विवेश वेइम 
खलंकृतं माल्यगुणैर्विचित्रें: ॥ ३४ ॥ 
लाज्यैश्व गन्धेश्व तथा विताने- 
रभ्यचित धूपनधूपित च। 
पताकाभिरलंकृत॑ च 
भक्ष्यान्नपेयामिषदन्ततोमम्‌_॥ ६५॥ 
उसके घरके ऊपर आकाशमे स्थित हो धनाध्यक्ष कुबेर- 
ने उसका अच्छी तरह अवलोकन किया | स्थूणाकर्ण यक्षका 
वह भवन विचित्र हारोंसे सजाया गया था| खशकी और अन्य 
पदार्थोकी सुगन्धसे भी अचित तथा चैंदोबोंसे सुशोभित था। 
उसमें सब ओर धूपकी सुगन्ध फैली हुई थी। अनेकानेक 
ध्वज और पताकाएँ उसकी शोभा बढ़ा रही थीं | वहाँ मध्य: 
भोज्य) पेय आदि सभी वस्तुएँ, जिनका दन्‍त और निह्ा- 
धारा उदराग्निमें हृवन किया जाता है, प्रस्तुत थीं | ततश्रात्‌ 
कुबेरने उस भवनमें प्रवेश किया ॥ २४-३५ ॥ 
तत्‌ स्थानं तस्य दृष्ठा तु सवेतः समलंकृतम्‌ । 
मणिरलखसुवर्णानां मालाभिः परिपूरितम्‌ ॥ ३६॥ 
नानाकुसुमगन्धाद्य सिक्तसस्मृएशोभितम्‌ । 


डे 
च्चजः 
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अथातन्रवीद्‌ यक्षपतिस्तान यश्षाननुगांस्तदा ॥ ३७॥ 
खलंकतमिद वेइम स्थूणस्थामितविक्रमाः । 
नोपसपति मां चैंव कस्मादद्य स मन्दधीः ॥ ३८ ॥ 
कुबेरने उसके निवामस्थानकों सब ओरसे सुसज्जित: 
मणि; रत्न तथा सुबर्णकी मालाओंसे परिपूर्ण, माँति-भाँतिके 
पृष्पोंकी सुगन्चसे व्यातत तथा झाड़-बुहार और घो-पोंछ देने- 
के कारण शोभासम्पन्न देखकर यक्षराजने स्थूणाकर्णके 
सेवकोंसे पूछा--*अमित पराक्रमी यक्षो ! स्थृूणाकर्णका यह 
भवन तो सत्र प्रकारसे सजाया हुआ दिखायी देता है (इससे 
सिद्ध है कि वह घरमें ही है )) तथापि वह मूर्ख मेरे पास 
आता क्यों नहीं है ? ॥ ३६-३८ ॥ 
यस्माज्ञानन्‌ स मन्दात्मा मामसौं नोपसपति । 
तस्मात्‌ तस्में महादण्डो थार्यः स्यादिति मे मतिः ॥३९॥ 
“वह मन्दबुद्धि यश्न मुझे आया हुआ जानकर भी मेरे 
निक्रट नहीं आ रहा है; इसलिये उसे महान्‌ दण्ड देना 
चाहिये, ऐसा मेरा विचार है? ॥ ३९ ॥ 
यक्षा जचुर 
द्ुपदस्य खुता राजन राशों जाता शिखण्डिनी । 
तस्या निमित्त कस्मिश्वित्‌ प्रादात्‌ पुरुषलक्षणम्‌॥ ४० ॥ 
अग्नहील्क्षणं स््रीणां ख्रीभूतो तिष्ठते ग्रहे। 
नोपसर्पति तेनासों सत्नीडः व्ीसरूपवान्‌ ॥ ४९१ ॥ 
यक्षोंने कहा--राजन्‌[राजा द्रुपदके यहाँ एक शिर्खाण्डनी 
नामकी कन्या उत्पन्न हुई है | उसीको किसी विशेष कारण- 
वश इन्होंने अपना पुरुषत्व दे दिया है और उसका स्त्रीत्व 
स्वयं ग्रहण कर लिया है । तबसे वे स्त्रीरूप होकर घरमें ही 
रहते हैं । स्लीरूपमें होनेके कारण ही वे लक्ावश आपके पास 
नहीं आ रहे हैं || ४०-४१ ॥ 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजन स्थूणो न त्वाद्य सरपति | 
श्रुत्वा कुर यथान्यायं विमानमिह तिष्ठताम्‌ ॥ ४२॥ 
महाराज ! इसी कारणसे स्थुणाकर्ण आज आपके सामने 
नहीं उपस्थित हो रहे हैं। यह सुनकर आप जैसा उचित 
समझें, करें | आज आपका विमान यहीं रहना चाहिये |४२। 
आनीयतां स्थूण इति ततो यक्षाथ्िपो 5त्रवीत्‌ । 
कतोस्मि निम्नह तस्य प्रत्युवाच्र पुनः पुनः ॥ ४३ ॥ 
तब यश्षराजने कहा-“स्थूणाकर्णको यहाँ बुछा ले आओ | में 
उसे दण्ड दूँगा ।? यह बात उन्होंने बार-बार दुहरायी |४३ ॥ 
सो5भ्यगचछत यशक्षेन्द्रमाहतः पृथिवीपते । 
स्तीसरूपो महाराज तस्थों व्रीडासमन्वितः ॥ 3७ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार बुलानेपर वह यक्ष कुबेरकी सेवामें 
गया। महाराज ! वह स्त्रीस्वरूप धारण करनेके कारण 
लजामें ड्रबा हुआ उनके सामने खड़ा हो गया | ४४ ॥ 
त॑ शशापाथ संक्रुदों धनदः कुरुनन्दन | 
पवमेव भवत्वद्य ख्रीत्व॑ पापस्थ गुल्यकाः ॥ ४५॥ 
कुरुनन्दन ! उसे इस रूपमें देखकर कुबेर अत्यन्त 
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स्थूणाकर्णका यह स्त्रोत्म अब ऐसा ही बना रहे! ॥ ४५ ॥ 
ततोडब्रवीद्‌ यक्षपतिम हात्मा 
यस्माददास्त्ववमन्येह यक्षान्‌। 
शिखण्डिने लक्षण पापवुखद्धे 
स्रीलक्षणं चाग्रहीः पापकर्मन्‌ ॥ ४६ ॥ 
अपचृत्तं खुद॒वुंद्धे यस्मादेतत्‌ त्वया कृतम्‌ | 
तस्माद्द् प्रश्भत्येव स्त्री त्वं सा पुरुषस्तथा ॥ 3७ ॥ 
तदनन्तर महात्मा यश्नराजने उस यक्षसे कहा-पापबुद्धि 
और पाषाचारी यक्ष ! तूने यक्षोंका तिरस्कार करके यहाँ 
शिखण्डीको अपना पुरुषत्व दे दिया और उसका ख्रीत्व 
प्रहण कर लिया है। दुबुंद्धे ! तूने जो यह अव्यावहारिक कार्य 
कर डाला है। इसके कारण आजसे वू स्त्री ही वना रहे ओर 
शिखण्डी पुरुषरूपमें ही रह जाय! ॥ ४६-४७ ॥ 
ततः प्रसादयामासुयक्षा वेश्रवर्ण किल। 
स्थूणस्यार्थ कुरुष्वान्तं शापस्येति पुनः पुनः ॥ 3८ ॥ 
तब यक्षोंने अनुनय-विनय करके स्थृणाकर्णके लिये कुबेर- 
को प्रसन्न किया और वारंबार आग्रहपृवक कद्दा-पभगवन ! 
इस शापका अन्त कर दीजिये? ॥ ४८ ॥ 
ततो महात्मा यक्षेन्द्रः प्रत्युवाचानुगामिनः | 
सवोन यशक्षगणांस्तात शापस्यान्तचिकीषया ॥ ४९ ॥ 
तात | तब महात्मा यक्षराजने स्थृुणाकर्णका अनुगमन 
करनेवाले उन समस्त यक्षोंसे उस शापका अन्त कर देनेकी 
इच्छासे इस प्रकार कहा--॥| ४९ ॥ 
शिखण्डिनि हते यक्षाः स्व॑ं रूप॑ प्रतिपत्स्यते । 
स्थूणो यक्षो निरुद्देगो भवत्विति महामनाः ॥ ५०॥ 
इत्युक्त्वा भगवान्‌ देवो यक्षराजः खुपूजितः 
प्रययो. सहितः सर्वेनिमेषान्तरचारिभिः ॥ ५१ ॥ 
ध्यक्षो ! शिखण्डीके मारे जानेपर यह स्थूणाकर्ण यक्ष 
अपना पूर्वरूप फिर प्राप्त कर लेगा | अतः अब इसे निर्भय 
हो जाना चाहिये ।? ऐसा कहकर महामना भगवान्‌ यक्षराज 
कुबेर उन यक्षोंद्वारा अत्यन्त पूजित हो निमेषमात्रमें ही अभीए 
स्थानपर पहुँच जानेवाले अपने समस्त सेवकोंके साथ वहाँसे 
चले गये ॥ ५०-५१ ॥ 
स्थूणस्तु शाप सम्प्राप्य तत्रेव न्‍्यवसत्‌ तदा । 
समये चागमत्‌ तृण शिखण्डी त॑ं क्षपाचरम्‌ ॥ ५२ ॥ 
उस समय कुबेरका श्ञाप पाकर स्थृूणाकर्ण वहीं रहने 
लगा | शिखण्डी पूर्वनिश्चित समयरर उस निश्याचर स्थूणा- 
कर्णके पास तुरंत आ गया ॥ ५२ | 
सो5भिगस्यात्रवीद्‌ वक्‍यं प्राप्ती 5स्मि भगवज्निति। 
तमत्रवीत्‌ ततः स्थूणः प्रीतो5स्मीति पुनः पुनः ॥ ५३॥ 
उसके निकट जाकर शिखण्डीने कहा-*भगवन्‌ ! में आपकी 
सेवामें उपस्थित हूँ |? तब स्थृणाकर्णने उससे बारंबार कहा- 
ध्में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ; बहुत प्रसन्न हूँ? ॥ ५३ ॥ 
आजंबेनागत द॒ष्ट्रा राजपुत्र शिखण्डिनम्‌ । 
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सबमेव  यथावृत्तमाचचश्षले शिखण्डिने ॥ ५४॥ 
राजकुमार शिखण्डीकों सरलतापूर्वक आया हुआ देख 
उससे यशक्षने अपना सारा जृत्तान्त ठीक-टीक कह सुनाया | ५४। 
यक्ष उवाच 
शत्तो वेश्रवर्णनाह त्वत्कृते पार्थिवात्मज़ । 
गच्छेदानों यथाकामं चर छोकान्‌ यथासुखम्‌ ॥ ५५ ॥ 
यक्षमं कहा--राजकुमार ! तुम्हारे लिये ही यक्षराजने 
मुझे द्वाप दे दिया है; अतः अब जाओ; इच्छानुसार सारे 
जगतूमें सुखपूर्वक बिचरो ॥ ५५ ॥ 
दिप्रमेतत्‌ पुरा मन्‍्ये न शक््यमतिव ततुम | 
गमन॑ तब चेतो हि पोलस्त्यस्य च दर्शनम ॥ ५६॥ 
मैं इसे अपना पुरातन प्रारब्ब दी मानता हूँ; जो कि 
तुम्हारा यहॉँसे जाना और उसी समय यक्षराज कुबेरका यहाँ 
आकर दर्शन देना हुआ | अब इसे टाला नहीं जा सकता |५६। 
भीष्य उबाच 
एचमुक्तः शिखण्डी तु स्थूणयक्षण भारत । 
प्रत्याजगाम नगरं हपंण महता बूतः ॥ ५७ ॥ 
भीष्म कहते हँ--भरतनन्दन ! स्थृणाकण यक्षके ऐसा 
कहनेपर शिखण्डी बड़े दर्षके साथ अपने नगरको छीट आया॥ 
पूजयामास वेविधंगन्धमाटयेमहाथनेः । 
द्विजातीन देवताइच व चेत्यानथ चतुप्पथान्‌ ॥ ५८ ॥ 
द्रपदुः सह पुत्रण सिद्धाथन शिखण्डिना। 
मु्दं च परमां लेभे पाश्चाल्यः सह बान्चवेः:॥ ५९ ॥ 
पूर्ण मनोरथ द्वोकर लोटे हुए अपने पुत्र शिखण्डीके 
साथ पाश्जालराज द्गुपदने गन्ध-माल्य आदि नाना प्रकारके 
बहुमूल्य उपचारोंद्वारा देवताओं; ब्राह्मणों; चेत्य ( पीपल आदि 
धांमिक ) वृक्षों तथा चौराहोंका पूजन किया तथा बन्धु-बान्धवों- 
सहित उन्हें महान्‌ हर्ष प्रात्त हुआ ॥ ५८-५९ ॥ 
शिष्याथ प्रददों चाथ द्रोणाय कुरुपुड्व । 
शिखण्डिनं महाराज पुत्र स्रीपूविणं तथा ॥ ६० ॥ 
राज ! कुरुश्रप्ठ | द्रपदने अपने पुत्र शिखण्डीको 
जो पहले कन्यारूपभें उत्पन्न हुआ था द्रोणाचार्यकी सेवार्मे 
घनुवंदकी शिक्षाके लिये सॉप दिया ॥ ६० ॥ 
प्रतिपेदे चतुष्पादं धनुर्वेदं नृपात्मजः । 
शिखण्डी सह युष्माभिष्वेष्युस्तश्च पापंतः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार द्रुपदपुत्र शिखण्डी तथा धृष्युम्नने तुम सब 
भाइयोंके साथ ही ग्रहण) धारण; प्रयोग और प्रतीकार-इन 
चार पादोंसे युक्त पनुवंदका अध्ययन किया ॥ ६१ ॥ 
मम त्वेतच्चरास्तात यथावत्‌ प्रत्यवेदयन। 
जडान्धबधिराकारा ये मुक्ता द्रपदे मया॥६२॥ 
मेंने द्पदके नगरमे कुछ गुप्तचर नियुक्त कर दिये थे, जो 











गूँगे, अंधे और बहरे बनकर वहाँ रहते थे | वे ही यह सब 
समाचार मुझे ठीक-ठीक बताया करते थे ॥ ६२ ॥ 
प्वमेष महाराज स्त्रीपुमान द्रपदात्मजः । 
स सम्भूतः कुरुश्रष्ठ शिखण्डी रथसत्तमः ॥ ६३ ॥ 
महाराज | कुरुश्रेष्ठ | इस प्रकार यह रथियोंमे उत्तम 
द्रपदकुमार शिखण्डी पहले स््रीरूपमें उत्पन्न होकर पीछे 
पुरुष हुआ था ॥ ६३ ॥ 
ज्येष्टा काशिपतेः कन्या अम्बानामेति विश्वुता । 
द्रुपद्स्य कुले जाता शिखण्डी भरतपेस ॥ ६४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! काशिराजकी ज्येष्ठ कन्या; जो अम्बा नामसे 
विख्यात थी; वही द्वुपदके कुलमें दशिखण्डीके रूपमें उत्पन्न 
हट । हक) 
नाहमेन धनुष्पाणि युयुत्सुं समुपस्थितम्‌ | 
मुहतेमपि पद्येयं प्रहरेयं न चाप्युत ॥ ६५॥ 
जब यह हाथमें धनुष लेकर युद्ध करनेकी इच्छासे मेरे 
सामने उपस्थित होगा; उस समय मुहूर्तमर भी न तो इसकी 
ओर देखूँगा और न इसपर प्रहार ही करूँगा ॥ ६५ ॥ 
बतमेतन्मम सदा पृथिब्यामपि विश्रुतम्‌। 
स्त्रियां सत्रीपूवके चेव स््रीनास्नि स्रीसरूपिणि ॥ ६६ ॥ 
न मुश्चेयमह॑  वाणमिति कौरवनन्दन। 
कौरघनन्दन ! इस भूमण्डल्म भी मेरा यह ब्रत प्रसिद्ध 
है कि जो स्री हो; जो पहले सत्री रहकर पुरुष हुआ होः 
जिसका नाम ख्रीके समान हो तथा जिसका रूप एवं वेष-भूषा 
स्त्रियोके समान हो; इन सबपर में बाण नहीं छोड़ सकता ।६६ है। 
न हन्यामहमेंतेन कारणन शिखण्डिनम्‌ ॥ ६७॥ 
एतत्‌ तत्त्वमह्ँं वेद जन्म तात शिखण्डिनः । 
ततो नेनं हनिष्यामि समरेप्याततायिनम्‌ ॥ ६८ ॥ 
तात ! इसी कारणसे मैं शिखण्डीकों नहीं मार सकता | 
शखण्डीके जन्मका वास्तविक वृत्तान्त मैं जानता हूँ । अतः 
समरभूमिमें वद आततायी होकर आवे तो भी मैं इसे नहीं 
माहँगा ॥ ६७-६८ ॥ । कम 
यदि भीष्मः स्त्रियं हन्यात्‌ सन्‍्तः कुया बगहणम्‌। 
नैन॑ तस्माद्धनिष्यामि दृष्लापि समरे स्थितम्‌ ॥ ६० ॥ 
यदि भीष्म सत्रीका वध करे तो साधु पुरुष इसकी निन्दा 
करेंगे; अतः शिखण्डीकों समरभूमिमें खड़ा देखकर भी मैं 
इसे नहीं माररूँगा ॥ ६९ ॥ 
वेजश्ञग्पायन उवाच 
एतच्छूत्वा तु कोरव्यो राजा दुर्योधनस्तदा | 
मुहतंमिव स॒ध्यात्वा भीष्मे युक्तममन्यत॥ ७०॥ 
चेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! यह सब सुन- 
कर कुरुवंशी राजा दुर्योधनने दो घड़ीतक कुछ सोच-विचारकर 
भीष्मके लिये शिखण्डीका वध न करना उचित ही मान लिया ||_- 


इति श्रीमहाभारते उद्योगरर्चणि अम्बोपाख्यानपर्वणि शिखण्डियुस्ट्वप्राप्ता द्विनवत्यघिकशततमो<्ध्यायः ॥ १९२ ॥ 
इप्त प्रकार श्रोमहा मारत उद्योगपर्के अन्तर्गत अस्वापाहुयानपर्द में शिखण्डोको पुरुषतक्षी प्राहिविषयक एक सो बानवर्दों,अध्याय पूरा हुआ ९९३ 
(दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ 'छोक मिलाकर कुछ ७०३ छोक हैं ) 
आाा।55&७३६७-- 


अस्वोपाख्यानपर्व ] 





बत्रिनवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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त्रिनवत्यधिकशततमोध्याय: ह 
दुर्योधनके पूछनेपर भीष्म आदिके द्वारा अपनी-अपनी शक्तिका वर्णन 


जय उवाच 
प्रभातायां तु शर्वयों पुनरेव खुतस्तव। 
मध्ये स्वेस्य सैन्यस्थ पितामहमप्ृच्छत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! जब रात बीती और प्रभात 
हुआ) उस समय आपके पुत्र दुर्याधनने सारी सेनाके बीचमें 
पुनः पितामह भीष्मसे पूछा-॥ १ ॥ 
पाण्डवेयस्य गाह्लेय यंदेतत्‌ सेन्यमुद्यतम्‌ । 


प्रभूतनरनागारवं महारथसमाकुलम्‌ ॥ २ ॥ 
भीमाजुनप्रभ्तिभिम हेष्चासेमहाबलेः | 
लोकपालस मे गुंघं धृष्टयुस्नपुरोगमेः ॥ ३ ॥ 
अप्रधृष्यमनावायेंमुद्धृतमिच सागरम । 
सेनासागरमक्षोभ्यमपि देवेमंहाहवे ॥ ४ ॥ 


गल्ञानन्दन |! यह जो पाण्डवोंकी सेना युद्धके लिये 
उद्यत है| इसमें बहुत-से पैदछ, हाथीसवार और घुड़सवार 
भरे हुए हैं। यह सेना बड़े-बड़े महारथियों एवं उनके विशाल 
रथोंसे व्यातत है। लोकपालोंके समान महापराक्रमी एवं 
महाधनुर्धर भीमसेन, अर्जुन और पघृश्युम्न आदि वीर 
इस सेनाकी रक्षा करते हैं| यह उछलती हुईं तरज्ञौसे युक्त 
समुद्रकी भाँति दुर्धष प्रतीत होती है। इसे आगे बढ़नेसे 
रोकना असम्मव है तथा बड़े-बड़े देवता भी इस भहान्‌ 
युद्धमें इस सेन्य-समुद्रको क्षुब्ध नहीं कर सकते ॥ २-४ ॥ 
केन कालेन गाह्लेय क्षपयेथा महाय॒ुते । 
आचार्यों वा महेष्वासः कृपो वा सुमहाबलः ॥ ५ ॥ 
कणों वा समरग्छाधी द्रोणियों द्विजसत्तमः | 
द्व्यास्रविदुषः सर्व भवन्तो हिं बले मम ॥ ६ ॥ 

“महातेजस्वी गज्ञानन्दन ! आप कितने समयमें इस सारी 
सेनाका विध्वंस कर सकते हैं ? महाधनुधंर द्रोणाचार्य, अत्यन्त 
बलशाली कृपाचार्य, युद्धकी स्पृह्द रखनेवाले कर्ण अथवा 
द्विजश्रेठ्ठ अश्वत्थामा कितने समयमें शत्रुसेनाका संहार कर 
सकते हैं; क्योंकि मेरी सेनामें आप ही सब लोग दिव्यातरोंके 
शञाता हैं ॥ ५-६ ॥ 
एतदिच्छाम्यहं शातुं पर॑ कौतूहल हि में । 
हृदि नित्य महावाहों वक्तमरहसि तन्‍्मम ॥ ७ ॥ 

“महाबाहो | में यह जानना चाहता हूँ, इसके लिये मेरे 
हृदयमें सदा अत्यन्त कौतूइल बना रइता है | आप मुझे यह 
बतानेकी कृपा करें? ॥ ७॥ 

भीष्म उवाच 

अनुरूप कुरुश्रेष्ट त्वय्येतत्‌ पृथिवीपते । 
बलाबलममिन्नाणां तेषां यद्ह प्ृरृच्छलि॥ ८ ॥ 

भीष्मजीने कहा--कुरुश्रेष्ठ ! प्रथ्वीपते ! तुम जो 
यहाँ शत्रुओंके बछाबलके विषयमें पूछ रहे हों। यह तुम्हारे 
योग्य ही है ॥ ८ ॥ 
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श्टणु राज़न मम रणे या शक्ति : परमा भवेत्‌ । 
शस्म्रवीय रण यज्च भुजयोश्र महाभुज़् ॥ ९ ॥ 
राजन ! महावाहो ! युद्धमें जो मेरी सबसे अधिक श्वक्ति 
है, मेरे अख्न-शस्त्रोंका तथा दोनों भुजाओंका जितना बल है; 
वह सब बताता हूँ; सुनो ॥ ९ ॥ 
आजवेनेव युद्धेन योद्धव्य इतरो जनः। 
मायायुद्धेन मायावी इत्येतद्‌ धमंनिश्चयः ॥ १० ॥ 
साधारण लोगोंके साथ सर>भावसे ही युद्ध करना चाहिये। 
जो लोग मायावी हैं; उनका सामना मायायुद्धसे ही करना 
चाहिये। यही धर्मशास्त्रोंका निश्चय है || १० ॥ 
हन्यामहं महाभाग पाण्डवानामनीकिनीम । 
दिवसे दिवसे कृत्या भागं प्रागाहिकं मम ॥ ११॥ 
महाभाग ! में प्रतिदिन पाण्डवोंकी सेनाको पहले अपने 
देनिक भागमें विभक्त करके उसका वध करूँगा ॥ ११ ॥ 
योधानां दशखसाहस्न॑ कृत्वा भागं महायुते । 
सहरस्ं॑ रथिनामेकमेष भागों मतो मम ॥ १२५॥ 
महाद्रते ! दस-दस हजार योद्ाओंका तथा एक हजार 
रथियोंका समूह मेरा एक भाग मानना चाहिये ॥ १२ ॥ 
अनेनाहँ विधानेन संनद्धः सततोत्थितः । 
क्षपयेयं महत्‌ सेन्यं कालेनानेन भारत ॥ १३ ॥ 
भारत ! इस विधानसे में सदा उद्यत और संनद्व होकर 
उस विशाल सेनाको इतने ही समयमें नष्ट कर सकता हूँ ॥ 
मुश्चेयं यदि वास्पराणि महान्ति समरे स्थितः | 
शतसाहअघातीनि हन्यां मासेन भारत ॥ १७॥ 
भारत ! यदि मैं युद्धमें स्थित होकर छाखों बीरोंका 
हार करनेवाले अपने महान्‌ अख्रोंका प्रयोग करने ल्गूँ तो 
एक मासमें पाण्डवोंकी सारी सेनाको न४ट कर सकता हूँ ।१४। 
संजय उवाच 
श्रुत्वा भीष्मस्य तद्‌ वाक्‍्यं राजा दुर्यांधनस्ततः । 
पर्यपृच्छत राजेन्द्र द्रोणमज्ञिरसां वरम ॥ १५॥ 
आचार्य केन कालेन पाण्डुपुत्रस्य सेनिकान । 
निहन्या इति त॑ द्वोणः प्रत्युवाच् हसन्निव ॥ १६॥ 
संजय बोले--राजेन्द्र | भीष्मका यह वचन सुनकर 
राजा दुर्योधनने आज्विरस ब्राह्मणोंमें सबसे श्रेष्ठ द्रोणाचार्यसे 
पूछा-“आचार्य ! आप कितने समयमें पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके 
सैनिकोंका संहार कर सकते हैं !? यह प्रश्न सुनकर द्रोणाचार्य 
हँसते हुए-से बोले-॥ १५-१६ ॥ 
स्थविरोषस्मि महाबाहो मन्दप्राणबिच्चेप्टितः । 
शखस््ाग्निना निर्दे हेयं पाण्डवानामनीकिनीम ॥ १७ ॥ 
“महाबराहो ! अब तो में बूढ़ा हो गया। मेरी प्राणशक्ति 
और चेष्टा कम हो गयी) तो भी अपने अख्र-शस्त्रोंकी अग्निसे 
पाण्डबोंकी विद्या वाहिनीको भस्म कर दूँगा ॥ १७॥ 


२५३८ 
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यथा भीष्मः शान्तनवों मासेनेति मतिमम। 
पपा में परमा शक्तिरेतन्मे परम वलूम्‌ ॥ १८॥ 
धजैसे शान्तनुनन्दन भीष्म एक मासमें पाण्डव-सेनाका 
विनाश कर सकते हैं, उसी प्रकार और उतने ही समयमें 
में भी कर सकता हूँ, ऐसा मेरा विश्वास है | यही मेरी सबसे 
बड़ी शक्ति है और यही मेरा अधिक-से-अधिक बल है?॥१८॥ 
द्वाभ्यामेव तु मासाभ्यां कृपः शारद्वतो 5त्रवीत्‌ । 
द्रोणिस्तु दशरात्रेण प्रतिजशे बलक्षयम्‌ ॥ १९ ॥ 
कृपाचार्यने दो मह्दीनोंमें पाण्डब-सेनाके संहारकी बात 
कही; परंतु अश्वत्थामाने दस ही दिनोंमें शत्रुसेनाके संद्वारकी 
प्रतिश कर ही ॥ १९ ॥ 
कर्णस्तु पश्चरात्रण प्रतिजश महाख्रवित्‌ । 
तच्छुत्वा खृतपुत्रस्य वाक्य सागरगाखुतः ॥ २० ॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ डद्योगपर्वेणि 


जहास सस्नं हासं वाक्य चेदमुवाच ह। 
न हि यावद्‌ रणे पार्थ बाणशह्नघनुर्धरम्‌ ॥ २१॥ 
वाखुदेवसमायुक्तं रथेनायान्तमाहवे । 
समागच्छसि राधेय. तेनेवममिमन्यसे । 
शक्पमेचं चर भूयश्व त्वया वक्त' यथेष्ठतः ॥ २२॥ 
बड़े-बड़े अस्त्रेके शाता कर्णने पाँच ही दिनोंमें पाण्डव- 
सेनाको नष्ठ करनेकी प्रतिशा की । सूतपुत्रका यह कथन सुन- 
कर गल्गञानन्दन भीष्मजी ठहाका मारकर हँस पड़े और यह 
वचन बोले-<राघापुत्र | जबतक युद्धभूमिमें शंख, बाण और 
धनुष धारण करनेवाले श्रीकृष्णसद्दित अर्जुनकों तुम एक ही 
रथसे आते हुए नहीं देखते और जबतक उनके साथ तुम्हारी 
मुठभेड़ नहीं होती, तभीतक ऐसा अभिमान प्रकट करते हो, 
तुम इच्छानुसार और भी एसी बहुत-सी बहकी-बहकी बातें 
कह सकते हो?॥ २०-२२ ॥ 


इति श्रीमद्टाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपवणि भीष्मादिशक्तिकथने त्रिनवस्यधिकशततमो5ध्यायः ॥१९३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्धोगपर्के अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें भीष्म आदिके द्वारा अपनी शक्तिका दर्णनरिषयक् एक सौ 


तिरानथियों अध्याय पा हुआ। आ ॥ ९५०३ ॥ 


चतुनंवत्यधिकशततमोध्याय: 
अजुनके द्वारा अपनी, अपने सहायकोंकी तथा युधिष्टिरकी भी शक्तिका परिचय देना 


वेशग्पायन उवाच 

एतच्छूत्वा तु कोन्तेयः सर्वान्‌ आातृनुपद्वरे । 
आहय भरतश्रेष्ठ इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

चैशम्पायन जी कहते हैँ---भरतप्रे्ठ जनमे जय | कौरव- 
सेनामें जो बातचीत हुईं थी, उसका समाचार पाकर कुन्ती- 
नन्‍्दन युधिष्टिरने अपने सब भाइयोंको एकान्तमें बुलाकर इस 
प्रकार कहा ॥ १ ॥ 

युधिषप्टिर उवाच 

धातंराष्ट्स्‍्य सेन्येपु ये चारपुरुषा मम। 
ते प्रवृत्ति प्रयरछनित ममेमां व्युपिता निशाम्‌ ॥ २ ॥ 
दुर्योधनः किलापूचछदापगेयं महाव्रतम्‌ । 
केन कालेन पाण्डूनां हन्याः सेन्यमिति प्रभो ॥ ३ ॥ 

युधिष्टिर बोले--४ृतराष्ट्रकी सेनामें जो भेरे गुसचर 
नियुक्त हैं; उन्होंने मुझे यह समाचार दिया है कि इसी विगत 
रात्रिमें दुर्याधनने महान्‌ व्रतधारी गज्ञानन्दन भीष्मसे यह 
प्रशन किया था कि प्रभों | आप पाण्डवोंकी सेनाका कितने 
समयमें संह्वार कर सकते हैं ॥ २-३ ॥ 
मासेनेति च तेनोक्तो धातेराष्ट्रः खुदुमतिः। 
तावता चापि कालेन द्रोणो5पि प्रतिजशिवान्‌ ॥ ४ ॥ 
गौतमो द्विगुणं कालमुक्तवानिति नः श्रुतम्‌ । 
द्रोणिस्तु दशरात्रेण प्रतिज़श महासत्रवित्‌ ॥ ५ ॥ 

भीष्मजीने धृतराष्ट्रके पुत्र दुबुंद्धि दुर्योधनकों यह उत्तर 
दिया कि में एक महीनेमे पाण्डब-सेनाका विनाश कर सकता 


हूँ । द्रोणाचारयने भी उतने ही समयमें वेसा करनेकी प्रतिज्ञा 
की । कृपाचार्यने दो महीनेका समय बताया | यह बात हमारे 
सुननेमें आयी है तथा महान अखवेत्ता अश्वत्यामाने दस ही 
दिनोंभे पाण्डवसेनाके संहारकी प्रतिज्ञा की है || ४-५॥ 
तथा दिव्यास््रवित्‌ क्णः सम्पृष्ठः कुरुसंसदि । 
पश्चमिर्दिवसेहन्तुं ससेन्‍्यं प्रतिजशिवान्‌ ॥ ६ ॥ 
दिव्यास्त्रवेत्ता कर्णसे जब कोरव-सभामें पूछा गया; तब 
उसने पाँच ही दिनोंमें हमारी सेनाफो नष्ट करनेकी प्रतिज्ञा कर ी॥ 
तस्मादहमपीचछामि धोतुमजुंन ते बचः। 
कालेन कियता शात्रून्‌ क्षपयरिति फाल्युन ॥ ७ ॥ 
अतः अर्जुन ! में भी तुम्हारी बात सुनना चाहता हूँ । 
फाल्गुन ! तुम कितने समयमें शन्रुओंकोी नष्ट कर सकते हो १॥ 
एवमुक्तो ग्रुडकेशः पाथथिवेन धनंजञयः । 
चाखुदवं॑ समीक्ष्यदं बचने प्रत्यभाषत ॥ < ॥ 
राजा युधिष्ठिरके इस प्रकार पूछनेपर निद्राविजयी अर्जुन- 
ने भगवान्‌ श्रीकृष्णीी ओर देखकर यह बात कही--॥८॥ 
सर्व एते महात्मानः कृतासत्राश्चित्रयोधिनः । 
असंशयं महाराज हन्युरेव न खंशयः ॥ ९ ॥ 
“महाराज ! निःसंदेह ये सभी महामना योद्धा अश्विद्या- 
के विद्वान्‌ तथा विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाले हैं। अतः 
उतने दिनोंमें शत्रुसेनाको मार सकते हैं, इसमें संशय नहीं है॥ 
अपैतु ते मनस्तापो यथा सत्य ब्रवीम्यहम्‌। 
हन्यामेकरथेने व बासुदेवसहायवान्‌ ॥ १० ॥ 


अम्बोपाण्यानपथे ] 





सामरानपि लोकांखीन स्ोन स्थावरजड़्मान । 

भूत॑ भव्यं भविष्य च निमेषादिति मे मतिः ॥ ११॥ 
परंतु इससे आपके मनमें संताप नहीं होना चाहिये । 

आपका मनस्ताप तो दूर ही हो जाना चाहिये | मैं जो सत्य 

बात कहने जा रहा हूँ, उसपर ध्यान दीजिये | में भगवान्‌ 

श्रीकृष्णकी सहायतासे युक्त हुआ एकमात्र रथकों लेकर ही 

देवताओंसहित तीनों छोकों, सम्पूर्ण चराचर प्राणियों तथा 

भूत) वर्तमान और भविष्यको भी पलक मारते-मारते नष्ट 

कर सकता हूँ । ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १०-११ ॥ 

यत्‌ तद्‌ घोर पश्ुपतिः प्रादादर्ख महन्मम । 

कराते हन्द्रयुद्धे तु तदिदं मयि बतंते॥ १२॥ 
“भगवान्‌ पश्मुपतिने किरातवेषमें द्वन्द्ययुद्ध करते समय मुझे 

जो अपना भयंकर महास््र प्रदान किया था) वह मेरे पास मौजूद है।॥ 

यद्‌ युगान्ते पश्ुपतिः सर्वेभूतानि संहरन । 

प्रयुड'क्त पुरुषव्यात्र तदिदं मयि बतते ॥ १३॥ 
“पुरुषसिंह ! प्रछयकालमें समस्त प्राणियोंका संहार करते 

समय भगवान्‌ पशुप्ति जिस अस्त्रका प्रयोग करते ई, वही यह मेरे 

पास विद्यमान है ॥| १३ ॥ 

तन्न जानाति गाड़ेयो न द्रोणो न च गौतमः । 

न च द्रोणखुतो राजन कुत एव तु खूतजः ॥ १४ ॥ 
'राजन्‌ | इसे न तो गज्ञानन्दन भीष्म जानते हैं, न 

द्रोणाचार्य जानते हैं, न कृपाचार्य जानते हैं और न द्रोणपुत्र 

अश्वत्थामाकों ही इतका पता है; फिर सूतपुत्र कर्ण तो इसे 

जान ही केसे सकता है ?! ॥ १४ ॥ 

नतु युक्त रणे हन्तुं दिव्यरस्त्र: पृथगजनम्‌ । 

आज वेनेव युद्धेन विजेष्यामो वयं परान्‌ ॥ १५॥ 
(परंतु युद्धमें साधारण जनोंको दिव्यास्त्रोंद्ारा मारना 

कदापि उचित नहीं है; अतः हमलोग सरलतापूर्ण युद्धके 

द्वारा ह्वी घत्रुओंको जीतेंगे ॥ १५ ॥ 

तथेमे पुरुष्व्यात्राः सहायास्तत्र पार्थिव । 

सब दिव्यास्रविद्वांसः सर्वे युद्धाभिकाह्लिणः ॥ १६॥ 


पश्चनवत्यधिकशततमो ईघ्यायः 


२७३९, 
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(राजन | ये सभी पुरुषसिंद जो हमारे सहायक हैं; 
दिव्यासत्“ोंका ज्ञान रखते हैं और सभी युद्रकी अमिलाषा 
रखनेवाले हैं ॥ १६ ॥ 
वेदान्तावभृथस्नाताः सब एते5पराजिताः 
निहन्युः समरे सेनां देवानामपि पाण्डव ॥ १७॥ 

“इन सबने वेदाध्ययन समाप्त करके यज्ञान्त स्नान किया 
है। ये समी कभी परास्त न होनेवाले वीर हैं । पाण्डुनन्दन ! 
ये लोग समरभूमिमें देवताओं की सेनाको भी न'्ट कर सकते हैं ॥ 
शिग्वण्डी युयुधानश्व धृष्टदृस्तश्थ पापतः। 
भीमसेनो यमो चोभौ युधामन्यूत्तमौजसों ॥ १८ ॥ 
विराटद्ुपदा चोभो भीष्मद्रोणसमौ युधि। 

“दिखण्डी; सात्यकि, द्रुपदकुमार धृष्टद्युम्न। भीमसेन, 
दोनों भाई नकुछ-सदृदेव, युधामन्यु) उत्तमौजा तथा राजा 
विराट औरद्गुपद भी युद्वमें भीष्म और द्रोणाचायंक्री समानता 
करनेवाले हैं ॥ १८३ ॥ 
शहुश्वेव महावाहहैंडिम्बश्थ॒ महावलः ॥ १९ ॥ 
पुत्रोौ(स्याजनपर्वा तु॒ महावलपराक्रमः । 
शेनेयश्व महाबाहुः सहायो रणकोविदः ॥ २०॥ 

“महाबाहु शद्ढ) महाव्रद्ली घटोत्तच, महान्‌ बछ और 
पराक्रमसे सम्पन्न घटोत्कच-पुत्र अज्ञनपर्वा तथा संग्राम- 
कुशछ महावाहु सात्यकि-ये वमी आपके सहाय के हैं। १९-२०॥ 
अभिमन्युश्च बलवान द्रौपय्ाः पश्च चात्मजाः । 
खयय चापि समर्थों ५सि जेलोकयोत्सादने 5पि चर ॥२१॥ 

“बलवान्‌ अभिमन्यु और द्रोपदीके पाँचों पुत्र तो आपके 
साथ हैं ही । आप ख्यं मी तीनों लोकोंका संहार करनेमें 
समथ हैं ॥ २१ ॥ 
क्रोधाद्‌ य॑ पुरुष पश्येस्तथा शक्रसमथुते । 

स क्षिप्रं न भवेद्‌ व्यक्तमिति त्वां वेशझि कौरव ॥ २२ ॥ 

“इन्द्रके समान तेजस्वी कुरुनन्दन | आप क्रोधपूर्वक जिस 
पुरुषको देख ले वह शीघ्र ही नष्ट हो जायगा | आपके इस 
प्रभावको मैं जानता हूँ? ॥ २२॥ 





इति श्रीमहाभारते उद्योगर्रवंणि अम्ब्रोपाख्यानपर्तरण अजुनवाक्ये चतुनेवत्यधिकशततसोड्ध्यायः ॥ १९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्बके अन्तर्गत अम्वोगाहयानपर्दमें अजुनवाक्यविषयक एक सौ चौरानवेदों अध्याय पूरा हुआ ॥९०४॥ 


पशञ्ननवत्यधिकशततमो<ध्याय: 
कौरवसेनाका रणके लिये प्रययान 


वैज्ञस्मायन उवाच 
ततः प्रभाते विमले धातराष्ट्रेण चोदिताः। 
दुर्योधनेन राजानः प्रययुः पाण्डवान्‌ प्रति ॥ १ ॥ 
_ बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
निर्मल प्रभातकालमें धृतराष्ट्रपुश्न दुर्योधनसे प्रेरित हो सब 
राजा पाण्डवोंसे युद्ध करनेके लिये चले | १ ॥ 


आप्लाव्य शुच्ययः सर्वे स्नग्विणः शुक्रवाससः । 
ग्रहीतशस्त्रा ध्वजिनः स्वस्ति वाच्य हुताग्नयः ॥ २ ॥ 
चलनेके पहले उन सबने स्नान करके शुद्ध हो श्वेत वस्त्र 
धारण किये; पुष्पोंकी मालाएँ पहनीं) ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन 
कराया; अग्नि्में आहुतियाँ दीं, फिर ध्वजा फहराते हुए 
हाथोंमें अस्न-शस्त्र लेकर रणभूमिकी ओर प्रस्थित हुए ॥ २॥ 


२"९ ४० 


भीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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सर्व ब्रह्मतविदः श्राः सर्च सुचरितवताः। 
सर्वे वर्मभ्ृतदचेव सर्व चाहवलक्षणाः:॥ ३ ॥ 
वे सभी वेदवेत्ता। झूरवीर तथा उत्तम बिघिसे व्रतका 
पालन करनेवाले थे | सभी कवचवारी तथा युद्रके चिह्नोंसे 
सुशोभित थे ॥ ३ ॥ 
आहवेषु पराल्ोकान जिगीपन्तों महावल्वाः । 
पकाग्रमनसः सर्व श्रद्धधानाः परस्परम ॥ ७ ॥ 
वे महाबली वीर युद्धर्में पराक्रम दिखाकर उत्तम लोकों- 
पर बिजय पाना चाहते थे | उन सबका चित्त एकाग्र 
था और वे सभी एक दूसरेपर विश्वास करते थे ॥ ४ | 
विन्दानविन्दावावन्त्ौ केकया बाहिकेः सह। 
प्रययुः सर्वे एवेते भारदाजपुरोगमाः ॥ ५ ॥ 
अवन्तीदेशके राजकुम'र विन्द और अनुविन्द) बाह्वीक- 
देशीय सेनिकोके साथ केकयराजकुमार--ये सब द्रोणाचार्यको 
आगे करके चले ॥ ५ ॥ 
अश्वत्थामा शान्तनवः सेन्थवो पथ जयद्रथः । 
दाक्षिणात्याः प्रतीच्याश्व पवतीयाश्व ये न्र॒पाः ॥ ६ ॥ 
गान्धारराजः शकुनिः प्राच्योदीच्याश्व सर्वशः । 
शकाः किराता यचनाः शिवयोष्थ वसातयः ॥ ७ ॥ 
स्वेः स्वेरनीकें: सहिताः परिवार्य महारथम । 
पते महारथाः स्व ट्वितीये निययुवले॥ ८ ॥ 
अश्वत्यामा) भीष्म) सिन्धुराज जयद्र थ) दाक्षिणात्य नरेश) 
पाश्चात््य भूपाल और पर्बतीय भूपाल) गान्धारराज शकुनि तथा 
पूर्व और उत्तर दिद्वाके नरेश, शक) किरात) यवन) शिबि और 
वसाति भूपालगण--ये सभी महारथीलोग अपनी-अपनी 
सेनाओंके साथ मद्दारथी ( भीष्म ) को सब ओरसे घेरकर दूसरे 
सेन्य-दलके रूपमें सुमज्ञत होकर मिकले ॥| ६-८ ॥ 
कंतवमी सहानीकस््रिगतेश्व महारथः | 
दुर्योधनश्च॒ नपतिश्रोतृमभिः परिवारितः॥ ९ ॥ 
शलो भूरिश्रवाः शब्यः कौसल्यो ५ थ बृहद्रथः । 
पते. पश्चाइजुगता घातराष्ट्रपुरोगमाः ॥ १० ॥ 
सैनासहित कृतवर्मा, महारथी त्रिगत्) भाइयोंसे घिरा 
हुआ महाराज दुर्योधन) शल) भूरिश्रवा; शल्य तथा कोसल- 
राज बृहद्रथ--ये दुर्योधनकों आगे करके उसके पीछे-पीछे 
( तृतीय सैन्यदलमें ) चले || ९-१० ॥ 
ते समेत्य यथान्यायं धातंराष्ट्रा महाबलाः । 
कुरुक्षेत्रस्य पश्चा्थं व्यवातिष्ठन्त दंशिताः ॥ ११॥ 
घृतराष्ट्रके वे महाबली पुत्र रणक्षेत्रम जाकर कवच आदिसे 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि अम्बोपाख्यानपर्वणि 
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सुसजित हो कुरुक्षेत्रके पश्चिम भागमें यथोचितरूपसे खड़े हुए॥ 
डु्यॉचनस्तु शिविर कारयामास भारत | 
यर्थव हास्तिनपुरं द्वितीयं समतल्यंकृतम्‌ ॥ १२॥ 
न विशेष विजानन्ति पुरस्य शिबिरस्य वा। 
कुशला अपि राजेन्द्र नरा नगरवासिनः ॥ १३॥ 
भारत ! दुर्योधनने पहलेसे ही ऐसा निवासस्थान बनवा 
रक्‍्खा था; जो दूसरे हस्तिनापुरकी माँति सजा हुआ था। 
राजेन्द्र | नगरमें निवास करनेवाले चतुर मनुष्य भी उस 
शिविर तथा हस्तिनापुर नामक नगरमें क्या अन्तर है; यह 
नहीं समझ पाते थे ॥ १२-१३ ॥ 
तादशान्येब दुर्गाणि राशामपि महीपतिः 
कारयामास कौरव्यः शतशोषथ सहस्लशः ॥ १७॥ 
अन्य राजाओंके लिये भी कुरुवंशी भूपालने वैसे ही 
सेकड़ों तथा सहखरों दुर्ग बनवाये थे ॥ १४ ॥ 
पञ्चयोजनमुत्सज्य मण्डर्ल तद्रणाजिरम । 
सेनानिवेशास्ते राजन्नाविशज्छतसंघशः ॥ १५॥ 
समराज्ञणके लिये पाँच योजनका पेरा छोड़कर सैनिकोके 
ठहरनेके लिये सौ-सौकी संख्यामें कितनी ही श्रेणीवद्ध 
छावनियाँ डाली गयी थीं।॥ १५॥ 
तत्र ते प्रथियीपाला यथोत्साहं यथाबलम | 
विविशुः शिबिराण्यन्न द्रव्यवन्ति सहस्नश! ॥ १६॥ 
उन्हीं बहुमूल्य आवश्यक सामग्रियोंसे सम्पन्न हजारों 
छावनियोंमें वे भूपाछ अपने बल और उत्साहके अनुरूप युद्ध- 
के लिये उद्यत होकर रहते थे ॥ १६ ॥ 
तेषां दुयोधनो राजा ससेन्‍्यानां महात्मनाम्‌। 
व्यादिदेश सवाह्मानां भष््यभोज्यमनुप्तमम्‌ ॥ १७॥ 
सनागाश्वमनुष्याणां ये च शिल्पोपजीविनः । 
ये चान्येउनुगतास्तत्र खूतमागधबन्दिनः ॥ १८ ॥ 
राजा दुर्योधन सवारियों और सैनिकोसहित उन महा- 
मना नरेशोंको परम उत्तम भक्ष्य-भोज्य पदार्थ देता था| 
हाथियों, अद्वों) पेदल मनुष्यों, शिल्प-जीवियों, अन्य अनु- 
गामियों तथा सूत) मांगध और बंदीजनोंको भी राजाकी 
ओरसे भोजन प्राप्त होता था ॥ १७-१८ ॥ 
वणिजो गणिकाश्चारा ये चेव प्रेक्षका जनाः । 
सर्वोस्तान्‌ कौरवो राजा विधिवत्‌ प्रत्यवेक्षत ॥ १९॥ 
वहाँ जो वणिक) गणिकाएँ, गुप्तचर तथा दर्शक मनुष्य 
आते थे; उन सबकी कुरुराज दुर्योधन विधिपूर्वक देखभाल 
करता था ॥ १९ ॥ 
कोरवसैन्यनिर्यांणे पद्चनवत्यघिकशततमोडध्यायः ॥ १९७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगर्तके अन्तर्गत अम्बोपाड्यानपर्वमें कौरव-सेनाका युद्धके किये प्रस्थानविषयक एक सौ पंचानबेदो 
अध्याय पुग हुआ॥ १०५ ॥ 


+ ._ ---+--् बहिन. २०. 
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पण्णवत्यधिकशततमोध्यायः 
पाण्डबसेनाका युद्ध के लिये प्रथान 


वेज़्म्मायन उवाच 

तथैव राजा कौन्तेयों धर्मपुत्रों युथिष्ठिरः। 
घ्रश्युम्नमुखान्‌ वीरांश्वोदयामास भारत ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इसी प्रकार 
कुन्तीनन्दन धमपुत्र राजा युधिष्ठिरने भी धृष्टय्ुम्न आदि 
वीरोंको युदके लिये जानेक्री आज्ञा दी ॥ १ ॥ 
चेदिकाशिकरूपाणां नेतारं दढविक्रमम्‌ । 
खसेनापतिममित्रध्न॑ घ्रष्टकतुमथादिशत्‌ ॥ २ ॥ 

चेदि, काशि और करूषदेशोंके अधिनायक दृढ पराक्रमी 
शत्रुनाशक सेनापति धृष्टकेतुको मी प्रस्थान करनेका आदेश दिया। 
विराट द्रुपदं चेव युयुधान शिखण्डिनम्‌ | 
पाश्चाल्यों च मदेष्वासौ युधामन्यूत्तमौजलौ ॥ ३ ॥ 

विराट) द्रुपद, सात्यक्रिः शिखण्डी, महाधनुधर पाश्चाल- 
वीर युधामन्यु और उत्तमोजाको भी राजाका आदिेद्व प्राप्त हुआ॥ 
ते शुराध्यित्रवमोणस्तप्तकुण्डलधारिणः । 
आज्यावसिक्ता ज्वलिता धिष्ण्येष्चिव हुताशनाः॥ ७ ॥ 
अशोभनन्‍्त महेष्वासा श्रह्माः प्रज्वलिता इब। 

ये महाधनुर्धर शूरवीर विचित्र कवच और तपाये हुए 
सोनेके कुण्डल धारण किये वेदीपर घीकी आहुतिसे प्रज्वलित 
हुए अग्निदेवके समान तथा आकाशरमें प्रकाशित होनेवाले 
ग्रहोंकी भाँति शोमा पा रहे थे ॥ ४३ ॥ 
अथ सैन्य यथायोगं पूजयित्वा नरघभः॥ ५ ॥ 
दिदेश तान्यनीकानि प्रयाणाय महीपतिः। 
तेषां युधिष्टिरो राजा ससेन्‍्यानां महात्मनाम ॥ ८ ॥ 
व्यादिदेश सवाह्यानां भश्यभोज्यमनुत्तमम्‌ | 
सगजाश्वमनुष्याणां ये च शिल्पोपजीविनः ॥ ७ ॥ 

तदनन्तर योग्यतानुसार सम्पूण सेनाका समादर करके 
नरश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने उन सेनिकोंको प्रस्थान करनेकी आज्ञा 
दी और सेना तथा सवारियोंसहित उन महामना नरेशोंको 
उत्तमोत्तम खाने-पीनेकी वस्तुएँ देनेकी आज्ञा दी | उनके 
साथ जो भी हाथी, घोड़े, मनुष्य और शिल्पजीवी पुरुष थे; 
उन सबके लिये भोजन प्रस्तुत करनेका आदेश दिया ॥५-७॥ 
अभिमन्युं बृहन्तं च द्वोपदेयांश्व स्वेशः। 
ध्रष्र्युस्नमुखानेतान्‌ प्राहिणोत्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ८ ॥ 

पाण्डुनन्दन युधि्िरने धृष्टयुम्नको आगे करके अमिमन्यु) 


बूहन्त तथा द्रौपदीके पाँचों पुत्र-इन सबको प्रथम सेनादलके 
साथ भेजा ॥ ८ ॥ 


भीम॑ च युयुधानं च पाण्डव॑ च धनंजयम्‌ | 
द्वितीय प्रेपषयामास बलस्कन्ध युथिष्ठटिरः ॥ ९ ॥ 

भीमसेन) सात्यकि तथा पाण्डुनन्दन अर्जुनको युधिप्ठिरने 
द्वितीय सैन्यसमूहका नेता बनाकर भेजा ॥ ९॥ 


भाण्ड समारोपयतां चरतां सम्प्रधावताम | 
हष्टानां तत्र योधानां शब्दों दिवमिवास्प्रशत्‌ ॥ १० ॥ 
वहाँ हृर्षमें भरे हुए कुछ योद्धा सवारियोंपर युद्धकी 
सामग्री चढ़ाते; कुछ इधर-उधर जाते और कुछ छोग कार्यवश 
दौड़-धूप करते थे | उन सबका कोलाहल मानो ख्वर्गठोकको 
छूने लगा || १० ॥ 
सखयमेव॒ ततः पश्चाद्‌ विराटद्रुपदान्वितः। 
अथापरेमंहीपाले: सह प्रायान्महीपतिः ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा विराट और द्रुपदकों साथ ले अन्यान्य 
भूपालोंसहित स्वयं राजा युधिष्ठिर चले ॥ ११ ॥ 
भीमधन्वायनी सेना छृप्रयुम्नेन पालिता। 
गड्जेब पूर्णा स्तिमिता स्यन्दमाना व्यदद्यत ॥ १२॥ 
भयंकर धनुधरोंसे मरी हुई और घृष्टदयुम्नके द्वारा सुरक्षित 
हो कहीं ठदरती और कहीं आगे बढ़ती हुई वह पाण्डवसेना 
कहीं निश्चछ और कहीं प्रवाहशील जलसे भरी गज्ञाके समान 
दिखायी देती थी ॥ १२ ॥ 


ततः पुनरनीकानि स्ययोजयत वुद्धिमान्‌। 
मोहयन्‌ ध्तराष्ट्रस्य पुत्राणां वुद्धिनिश्चयम्‌ ॥ १३॥ 

थोड़ी दूर जाकर बुदिमान्‌ राजा युषिष्ठिग्ने घृतराष्ट्रके 
पुत्रोंके बौद्धिक निश्चयमें श्रम उत्पन्न करनेके लिये अपनी 
सेनाका दुबारा संगठन किया ॥ १३ ॥ 
द्रौपदेयान महेष्वासानभिमन्युं च पाण्डवः । 
नकुर् सहदेव॑ चर स्वोद्चेव प्रभद॒कान्‌ ॥ १४॥ 
दश चाश्वसहस्राणि द्वडिसहस्लाणि दन्तिनाम । 
अयुतं च पदातीनां रथाः पश्चशत तथा ॥ १५॥ 
भीमसेनस्य दुर्धष प्रथम प्रादिशद्‌ वलम्‌। 

पाण्डुपृत्र युधिष्टिरने द्रोपदीके महाधनुघर पुत्र; अभिमन्यु) 
नकुल) सहदेव) समस्त प्रभद्रक वीर; दस हजार घुड़सवारः 
दो हजार हाथीसवार, दस हजार पैदल तथा पाँच सौ रथी-- 
इनके प्रथम दुर्धष दलको भीमसेनकी अध्यक्षतामें दे दिया ॥ 
मध्यमे च विराट थे जयत्सेनं चर पाण्डवः ॥ १६॥ 
महारथौ च पाश्चाल्यों युधामन्यूत्तमोजसी | 
वीयवन्ती महात्मानो गदाकासुकधारिणों ॥ १७॥ 
अन्वयातां तदा मध्ये वाखुदेवधनंजयों । 

बीचके दलमें राजाने विराट: जयत्सेन तथा पाश्जाल- 
देशीय महारथी युधामन्यु और उत्तमोजाकों रक्‍्खा | हाथोंमें 
गदा और धनुष धारण किये ये दोनों वीर ( युधामन्यु- 
उत्तमौजा ) बड़े पराक्रमी और मनस्वी थे । उस समय इन 
सबके मध्यभागमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन सेनाके पीछे- 
पीछे जा रहे थे ॥ १६-१७६ ॥ 
बभूवुरतिसंरब्धाः कृतप्रहरणा नराः ॥ १८ ॥ 
तेषां विशतिसाहस्ता हयाः शुरेरधिष्टिताः । 


पञ्च॒ नागसहस्तराणि रथवंशाश्र सर्वेशः ॥ १०॥ 
उस समय जो योद्धा पहले कभी युद्ध कर खुके भे) वे 
आवेशमे भरे हुए थे | उनमें बीस हजार घोड़े ऐसे थे जिनकी 
पीठपर झौर्यतम्पन्न बीर बैठे हुए थे । इन घुड्सवारोंके साथ 
पाँच हजार गजारोही तथा बहुत-से रथी भी थे ॥| १८-१९॥ 
पदातयश्य ये शुराः कार्मुकासिंगदाधराः । 
सहसख्रशो उन्वयुः पश्चादग्रतत्ष सहस्रदयः ॥ २० ॥ 
धनुप) बाण) खद्ध और गदा धारण करनेवाले जो पैदल 
सैमिक थे।वे सहखें की संख्यामें सेनाके आगे और पीछे चलते थे।॥ 
युधिष्टिरो यत्र सैन्ये खयमेव बल्लाणवे। 
तत्र ते परथिचीपाणा भूयिर्ट पर्यवस्थिताः ॥ २१॥ 
जिस सैन्य-समुद्रमें स्वयं राजा युविष्टिर थे; उसमें बहुत-से 
भूमिपाल उन्हें चारों ओरसे व्रेरकर चलते थे ॥ २१ ॥ 
ततन्ननागसहस्ताणि हयानामयुतानि च। 
तथा रथसहस्पाणि पदातीनां ना भारत ॥ २२॥ 
भारत | उसमें एक दजार द्ाथीसवारः दस हजार घुड़- 
सवार, एक हजार रथी और कई सहस्र॒ पेंदल सनिक थे || 
चेकितानः खसैन्येन महता पार्थिवर्षभ । 
है] रु शक्ति 
ध्रष्टकेतुश्व॒चेदीनां प्रणेता पा्थियो ययी ॥ २३॥ 
नपश्रेष्ठ ! अपनी विश्ाल सेनाके साथ चेकितान तथा 
चेदिराज धृष्टकेतु भी उन्हींके साथ जा रहे थे ॥ २३॥ 
सात्यक्रिश्व मदेष्चासो वृष्णीनां प्रवरो रथः । 
चूतः शतसहतस्तरेण रथानां प्रणुदन हा ॥ २४ ॥ 
वृष्णिवंशके प्रमुख महारथी महान्‌ धनुघर बलवान 
सात्यकि एक छाख रथियोंसे घिरकर गर्जना करते हुए आगे 
बढ़ रहे थे।। २४॥॥ 
क्षत्रदेवशहादेवी. स्थस्थो पुरुषपभो । 
जघन पालयन्ती च प्रष्ठतो5नुप्रजग्मतुः ॥ <५॥ 
क्षत्रदेव और ब्रह्मदेव ये दोनों पुरुषरत्न रथपर बैठकर 
सेनाके पिछले भागकी रक्षा करते हुए. पीछे-पीछे जा रहे थे ॥ 
दकटापणवेशाश्य यान॑ युग्यं च सवशः | 
तत्र॒ नागसहस्तराणि हयानामयुतानि च । 
फरगु सर्व कलत्रं च यत्किश्वित्‌ रूशदुबलम ॥ २६॥ 
कोशासंचयवादांश्च कोष्ठागारं तप्रैव च। 
गज़ानीफेन संग्रह शनेः प्रायाद्‌ युधिष्टिरः ॥ २७ ॥ 
इनके सिवा और भी बहुत-से छकड़े) दूकानें) वेशभूषाके 
सामान) सवारियाँ) सामान ढोनेकी गाड़ी? एक सहस्त हाथी; 
अनेक अयुत घोड़े; अन्य छोटी-मोटी वस्तुएँ, स्त्रियों, कृश 
इति अ्रमहाभारते उद्योगपर्णणि अम्दोपाख्यानपर्वणि 
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और दुर्बल मनुष्य, कोश-संग्रह और उनके ढोनेवाले लोग 
तथा कोष्टागार आदि सब कुछ संग्रह करके राजा युधिष्टिर 
धीरे-धी रे गजसेनाके साथ यात्रा कर रहे थे ॥ २६-२७ ॥ 
तमन्वयात्‌ खत्यश्र॒तिः सौचित्तियुद्धदुमेंद्ः । 
श्रेणिमान्‌ वसुदानश्च पुत्र: काइयस्य वा विश्युः ॥ २८ ॥ 
रथा विशतिसाहस्ता ये तेषामनुयायिनः। 
हयानां दश कोसख्यश्व महतां किकिणीकिनाम्‌ ॥ २० ॥ 
गज़ा विशतिसाहस्था ईपादन्ताः प्रहारिणः। 
कुलीना भिन्नकरटा मेघा इब विसर्पिणः ॥ ३० ॥ 
उनके पीछे सुचित्तके पुत्र रणदुर्मद सत्यधृति, श्रेणिमान्‌ 
बसुदान तथा काशिराजके सामर्थ्यशाली पुत्र जा रहे थे । इन 
सबका अनुगमन करनेवाले बीस हजार रथी। एुँघुरुओँसे 
सशोमित दस करोड़ घोड़े; ईपादण्डके समान दौतवाले) प्रहार- 
कुशल) अच्छी जातिमें उत्मन्न, मदखावी और मेघोंकी घटा- 
के समान चलनेवाले बीस हजार हाथी थे ॥ २८--३० ॥ 
पप्टिनोगसहस्राणि दशान्यानि च भारत । 
युधिष्टिरस्प यान्यासन्‌ युधि सेना महात्मनः॥ रे१ ॥ 
क्षरत इब जीमूता; प्रभिन्चनकरटामुखाः । 
राजानमन्वयुः पश्चाआ्यलन्त इच पर्वताः॥ ३२॥ 
भारत | इनके सिवा; युद्धमें महात्मा युधिष्ठिरके पास 
निजी तौरपर सत्तर हजार हाथी और थे; जो जल बरसानेवाले 
बादलोंकी भाँति अपने गण्डख्थलसे मदकी धारा बहाते थे । 
वे सबके सब जज्जम वरवृतोंकी भाँति राजा युधिष्टिरका अनुसरण 
कर रहें थे ॥ ३१-३२ ॥ 
एवं तस्य बल भीम कुन्तीपुत्रस्य चीमतः । 
यदाथ्रित्याथ युयुधे घातराष्ट्र सुयोधनम्‌ ॥ ऐ३ ॥ 
इस प्रकार बुद्धिमान्‌ कुन्तीपुत्रके पास मर्यंकर एवं 
विशाल सेना थी; जिसका आश्रयलेकर वे धृतराष्ट्रपुत्र दु्यों घनसे 
लोहा ले रहे थे ॥ ३३ ॥ 
ततो5न्ये शतशाः पश्चात्‌ सहस्लायुतशो नराः । 
नदुनतः. प्रययुस्तेषामनीकानि सहस्त्रशः ॥ ३७॥ 
इन सबके अतिरिक्त पीछेयीछे छाखों पेदल मनुष्य तथा 
उनकी सहलों सेनाएँ गर्जना करती हुई आगे बढ़ रही थीं ॥ 
तत्न भेरीसहस्.म्राण. शाह्ञानामयुतानि च । 
न्‍्यवादयन्त संहृष्ठा: सहस्वायुतशों नराः॥ २५॥ 
उस समय उस रफक्षेत्रमे छाखों मनुष्य हर्ष और 
उत्ताहमें भरकर हजारों भेरियों तथा शह्ों की ध्वनि कर रहे थे।॥ 
पाण्डवसेनानिर्याणे पण्णवत्यघिकशततमोअध्यायः ॥ १९६ ॥ 
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